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Wetten, decreten, ordonnanties en verordeningen

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

3 JUNI 2022. — Wet tot wijziging van de hoofdstukken 3 en 9 van
titel 2 van de wet van 24 oktober 2011 tot vrijwaring van een duurzame
financiering van de pensioenen van de vastbenoemde personeelsleden
van de provinciale en plaatselijke overheidsdiensten en van de lokale
politiezones, tot wijziging van de wet van 6 mei 2002 tot oprichting van
het Fonds voor de pensioenen van de geïntegreerde politie en
houdende bijzondere bepalingen inzake sociale zekerheid en houdende
diverse wijzigingsbepalingen, bl. 53674.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

8 MEI 2022. — Koninklijk besluit tot wijziging van artikel 18 van het
koninklijk besluit van 30 maart 1967 tot bepaling van de algemene
uitvoeringsmodaliteiten van de wetten betreffende de jaarlijkse vakan-
tie van de werknemers, bl. 53675.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

17 JUNI 2022. — Koninklijk besluit tot uitvoering voor het jaar 2024
van artikel 16, eerste lid, 1), van de wet van 24 oktober 2011 tot
vrijwaring van een duurzame financiering van de pensioenen van de
vastbenoemde personeelsleden van de provinciale en plaatselijke
overheidsdiensten en van de lokale politiezones, tot wijziging van de
wet van 6 mei 2002 tot oprichting van het fonds voor de pensioenen van
de geïntegreerde politie en houdende bijzondere bepalingen inzake
sociale zekerheid en houdende diverse wijzigingsbepalingen,
bl. 53676.

Federale Overheidsdienst Justitie

17 JUNI 2022. — Wet tot wijziging van artikel 805, tweede lid, van het
Gerechtelijk Wetboek wat het verstek betreft, bl. 53677.

SOMMAIRE

Lois, décrets, ordonnances et règlements

Service public fédéral Sécurité sociale

3 JUIN 2022. — Loi modifiant les chapitres 3 et 9 du titre 2 de la loi
du 24 octobre 2011 assurant un financement pérenne des pensions des
membres du personnel nommé à titre définitif des administrations
provinciales et locales et des zones de police locale, modifiant la loi du
6 mai 2002 portant création du Fonds des pensions de la police intégrée
et portant des dispositions particulières en matière de sécurité sociale et
portant diverses dispositions modificatives, p. 53674.

Service public fédéral Sécurité sociale

8 MAI 2022. — Arrêté royal portant modification de l’article 18 de
l’arrêté royal du 30 mars 1967 déterminant les modalités générales
d’exécution des lois relatives aux vacances annuelles des travailleurs
salariés, p. 53675.

Service public fédéral Sécurité sociale

17 JUIN 2022. — Arrêté royal pris pour l’année 2024 en exécution de
l’article 16, alinéa 1er, 1), de la loi du 24 octobre 2011 assurant un
financement pérenne des pensions des membres du personnel nommé
à titre définitif des administrations provinciales et locales et des zones
de police locale et modifiant la loi du 6 mai 2002 portant création du
fonds des pensions de la police intégrée et portant des dispositions
particulières en matière de sécurité sociale et contenant diverses
dispositions modificatives, p. 53676.

Service public fédéral Justice

17 JUIN 2022. — Loi modifiant l’article 805, alinéa 2, du Code
judiciaire en ce qui concerne le défaut, p. 53677.

408 bladzijden/pages

BELGISCH
STAATSBLAD

MONITEUR
BELGE

Publicatie overeenkomstig artikelen 472 tot 478 van de
programmawet van 24 december 2002, gewijzigd door de
artikelen 4 tot en met 8 van de wet houdende diverse bepalingen
van 20 juli 2005 en artikelen 117 en 118 van de wet van
5 mei 2019.

Publication conforme aux articles 472 à 478 de la
loi-programme du 24 décembre 2002, modifiés par les
articles 4 à 8 de la loi portant des dispositions diverses du
20 juillet 2005 et les articles 117 et 118 de la loi du
5 mai 2019.

Dit Belgisch Staatsblad kan geconsulteerd worden op : Le Moniteur belge peut être consulté à l’adresse :

www.staatsblad.be www.moniteur.be

Bestuur van het Belgisch Staatsblad, Antwerpsesteen-
weg 53, 1000 Brussel - Directeur : Wilfried Verrezen

Direction du Moniteur belge, chaussée d’Anvers 53,
1000 Bruxelles - Directeur : Wilfried Verrezen

Gratis tel. nummer : 0800-98 809 Numéro tél. gratuit : 0800-98 809



Federale Overheidsdienst Justitie

23 JUNI 2022. — Koninklijk besluit houdende het beheer van het
centraal register voor huwelijksovereenkomsten, het centraal register
van testamenten en het centraal erfrechtregister, bl. 53677.

Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen en Gezondheidsproducten

15 JUNI 2022. — Wet betreffende medische hulpmiddelen voor
in-vitrodiagnostiek, bl. 53699.

Federale Overheidsdienst Beleid en Ondersteuning

24 MAART 2022. — Koninklijk besluit houdende toekenning van
toelagen uit het Digital Belgium Skills Fund 2022, bl. 53729.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

20 MEI 2022. — Koninklijk besluit houdende regeling van bepaalde
methodes bij het toezicht op en de bescherming bij het vervoer van
waarden en betreffende de technische kenmerken van de voertuigen
voor waardevervoer, bl. 53731.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken en Federale Overheids-
dienst Justitie

5 MEI 2022. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 28 april 2000 houdende de indeling van het grondgebied
van de provincie Henegouwen in politiezones, bl. 53753.

Federale Overheidsdienst Financiën

27 JUNI 2022. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot vaststelling van de tarieven van de
belasting over de toegevoegde waarde en tot indeling van de goederen
en de diensten bij die tarieven wat de levering van elektriciteit in het
kader van residentiële contracten, van aardgas en van warmte via
warmtenetten en sommige warmtepompen betreft, bl. 53754.

Federale Overheidsdienst Financiën

27 JUNI 2022. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot vaststelling van de tarieven van de
belasting over de toegevoegde waarde en tot indeling van de goederen
en de diensten bij die tarieven wat mondmaskers en hydroalcoholische
gels betreft, bl. 53763.

Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

26 JUNI 2022. — Koninklijk besluit tot uitvoering van de artikelen 16,
tweede lid, en 19, tweede lid, van de wet van 4 november 2020 inzake
verschillende sociale maatregelen ingevolge de COVID-19-pandemie,
evenals van het artikel 9, tweede lid, van de wet van 23 decem-
ber 2021 tot wijziging van de wet van 4 november 2020 inzake
verschillende sociale maatregelen ingevolge de COVID-19-pandemie,
bl. 53766.

Grondwettelijk Hof

Uittreksel uit arrest nr. 117/2021 van 30 september 2021,
bl. 53768.

Verfassungsgerichtshof

Auszug aus dem Entscheid Nr. 117/2021 vom 30. September 2021, S. 53800.

Service public fédéral Justice

23 JUIN 2022. — Arrêté royal concernant la gestion du registre central
des conventions matrimoniales, du registre central des testaments et du
registre central successoral, p. 53677.

Agence fédérale des médicaments et des produits de santé

15 JUIN 2022. — Loi relative aux dispositifs médicaux de diagnostic
in vitro, p. 53699.

Service public fédéral Stratégie et Appui

24 MARS 2022. — Arrêté royal réglant l’octroi de subsides du Digital
Belgium Skills Fund 2022, p. 53729.

Service public fédéral Intérieur

20 MAI 2022. — Arrêté royal réglant certaines méthodes de
surveillance et de protection du transport de valeurs et relatif aux
spécificités techniques des véhicules de transport de valeurs, p. 53731.

Service public fédéral Intérieur et Service public fédéral Justice

5 MAI 2022. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 28 avril 2000
déterminant la délimitation du territoire de la province du Hainaut en
zones de police, p. 53753.

Service public fédéral Finances

27 JUIN 2022. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal n° 20, du
20 juillet 1970, fixant les taux de la taxe sur la valeur ajoutée et
déterminant la répartition des biens et des services selon ces taux en ce
qui concerne la livraison d’électricité dans le cadre de contrats
résidentiels, de gaz naturel et de chaleur via des réseaux de chaleur et
certaines pompes à chaleur, p. 53754.

Service public fédéral Finances

27 JUIN 2022. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal n° 20, du
20 juillet 1970, fixant les taux de la taxe sur la valeur ajoutée et
déterminant la répartition des biens et des services selon ces taux en ce
qui concerne les masques buccaux et les gels hydroalcooliques,
p. 53763.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

26 JUIN 2022. — Arrêté royal portant exécution des articles 16,
alinéa 2, et 19, alinéa 2, de la loi du 4 novembre 2020 portant diverses
mesures sociales suite à la pandémie de COVID-19, ainsi que de
l’article 9, alinéa 2, de la loi du 23 décembre 2021 modifiant la loi du
4 novembre 2020 portant diverses mesures sociales suite à la pandémie
de COVID-19, p. 53766.

Cour constitutionnelle

Extrait de l’arrêt n° 117/2021 du 30 septembre 2021, p. 53784.
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Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

3 JUNI 2022. — Decreet tot het nemen van dringende maatregelen
in het onderwijs naar aanleiding van de Oekraïnecrisis en tot
wijziging van het decreet van 15 juni 2007 betreffende het volwasse-
nenonderwijs voor leerlingen en studenten die ressorteren onder
richtlijn 2001/55/EG van de Raad van 20 juli 2001 betreffende
minimumnormen voor het verlenen van tijdelijke bescherming in geval
van massale toestroom van ontheemden en maatregelen ter bevorde-
ring van een evenwicht tussen de inspanning van de lidstaten voor de
opvang en het dragen van de consequenties van de opvang van deze
personen - (II), bl. 53817.

Vlaamse overheid

1 APRIL 2022. — Besluit van de Vlaamse Regering tot erkenning van
de bachelor in de artificiële intelligentie als nieuwe opleiding van de
Vrije Universiteit Brussel, vestiging Brussel, bl. 53831.

Vlaamse overheid

1 APRIL 2022. — Besluit van de Vlaamse Regering tot erkenning van
de initiële masteropleiding master in materiomics als nieuwe opleiding
van de Universiteit Hasselt, bl. 53832.

Vlaamse overheid

1 APRIL 2022. — Besluit van de Vlaamse Regering tot erkenning van
de initiële masteropleiding master in de verpleegkunde en de vroed-
kunde als nieuwe opleiding van de Universiteit Hasselt,
bl. 53833.

Vlaamse overheid

1 APRIL 2022. — Besluit van de Vlaamse Regering tot erkenning van
de initiële bacheloropleiding bachelor in de sociale wetenschappen als
nieuwe opleiding van de Universiteit Hasselt, bl. 53835.

Vlaamse overheid

1 APRIL 2022. — Besluit van de Vlaamse Regering tot erkenning van
het graduaat in het productiebeheer als nieuwe opleiding van
UC Leuven, bl. 53836.

Vlaamse overheid

1 APRIL 2022. — Besluit van de Vlaamse Regering tot erkenning van
het graduaat in het productiebeheer als nieuwe opleiding van
UC Limburg, bl. 53837.

Vlaamse overheid

1 APRIL 2022. — Besluit van de Vlaamse Regering tot erkenning van
de bachelor-na-bacheloropleiding bachelor in de e-health als nieuwe
opleiding van de Katholieke Hogeschool West-Vlaanderen, vestiging
Brugge, bl. 53838.

Vlaamse overheid

1 APRIL 2022. — Besluit van de Vlaamse Regering tot erkenning van
de bacheloropleiding bachelor in media en entertainment business als
nieuwe opleiding van de Katholieke Hogeschool Vives Zuid,
bl. 53839.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Autorité flamande

3 JUIN 2022. — Décret contenant des mesures urgentes dans le
domaine de l’enseignement à la suite de la crise ukrainienne et
modifiant le décret du 15 juin 2007 relatif à l’éducation des adultes pour
les élèves et les étudiants relevant de la directive 2001/55/CE du
Conseil du 20 juillet 2001 relative à des normes minimales pour l’octroi
d’une protection temporaire en cas d’afflux massif de personnes
déplacées et à des mesures tendant à assurer un équilibre entre les
efforts consentis par les États membres pour accueillir ces personnes et
supporter les conséquences de cet accueil - (II), p. 53824.

Autorité flamande

1er AVRIL 2022. — Arrêté du Gouvernement flamand portant
reconnaissance de « bachelor in de artificiële intelligentie » en tant que
nouvelle formation de la « Vrije Universiteit Brussel », dans l’implan-
tation de Bruxelles, p. 53832.

Autorité flamande

1er AVRIL 2022. — Arrêté du Gouvernement flamand portant
reconnaissance de la formation initiale de master « master in de
materiomics » en tant que nouvelle formation de la Universiteit Hasselt,
p. 53833.

Autorité flamande

1er AVRIL 2022. — Arrêté du Gouvernement flamand portant
reconnaissance de la formation initiale de master « master in de
verpleegkunde en de vroedkunde » en tant que nouvelle formation de
l’ » Universiteit Hasselt », p. 53834.

Autorité flamande

1er AVRIL 2022. — Arrêté du Gouvernement flamand portant
reconnaissance de la formation initiale de bachelier « bachelor in de
sociale wetenschappen » en tant que nouvelle formation de l’ « Uni-
versiteit Hasselt », p. 53835.

Autorité flamande

1er AVRIL 2022. — Arrêté du Gouvernement flamand portant
reconnaissance du « graduaat in het productiebeheer » en tant que
nouvelle formation de l’ « UC Leuven », p. 53836.

Autorité flamande

1er AVRIL 2022. — Arrêté du Gouvernement flamand portant
reconnaissance du « graduaat in het productiebeheer » en tant que
nouvelle formation de l’ UC Limburg, p. 53838.

Autorité flamande

1er AVRIL 2022. — Arrêté du Gouvernement flamand portant
reconnaissance de la formation de bachelier de spécialisation « bachelor
in de e-health » en tant que nouvelle formation de la Katholieke
Hogeschool West-Vlaanderen, campus de Bruges, p. 53839.

Autorité flamande

1er AVRIL 2022. — Arrêté du Gouvernement flamand portant
reconnaissance de la formation de bachelier « bachelor in media en
entertainment business » de la Katholieke Hogeschool Vives Zuid,
p. 53840.
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Vlaamse overheid

22 APRIL 2022. — Besluit van de Vlaamse Regering tot wijziging van
het besluit van de Vlaamse Regering van 8 november 2019 betreffende
de exploitatievoorwaarden voor het individueel bezoldigd
personenvervoer, bl. 53841.

Vlaamse overheid

22 APRIL 2022. — Besluit van de Vlaamse Regering tot wijziging van
het besluit van de Vlaamse Regering van 9 september 2016 tot
vaststelling van aanvullende nationale maatregelen voor de instand-
houding en het beheer van de visbestanden en voor controle op de
visserijactiviteiten, bl. 53865.

Vlaamse overheid

20 MEI 2022. — Besluit van de Vlaamse Regering tot wijziging van
het Energiebesluit van 19 november 2010 en het besluit van de Vlaamse
Regering van 4 februari 2022 tot oprichting van een uniek loket voor de
aanvraag en behandeling van bepaalde woon- en energiepremies en tot
wijziging van het Energiebesluit van 19 november 2010 en het Besluit
Vlaamse Codex Wonen van 2021, wat betreft flexibiliteit en renovatie-
en energiepremies, bl. 53868.

Vlaamse overheid

3 JUNI 2022. — Besluit van de Vlaamse Regering tot bepaling van een
aantal maatregelen ter ondersteuning van de woonzorgcentra, de
centra voor kortverblijf, de centra voor dagverzorging en de centra voor
dagopvang naar aanleiding van de COVID-19-crisis vanaf 1 januari 2022,
bl. 53897.

Franse Gemeenschap

Ministerie van de Franse Gemeenschap

5 MEI 2022. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap
tot wijziging van het besluit van de Regering van de Franse Gemeen-
schap van 5 juni 2014 betreffende de verbindingen cursus/ambt
genomen ter uitvoering van artikel 10 van het decreet van 11 april 2014
tot regeling van de bekwaamheidsbewijzen en ambten in het door de
Franse Gemeenschap georganiseerde en gesubsidieerde basis- en
secundair onderwijs, bl. 53980.

Waals Gewest

Wallonische Region

Waalse Overheidsdienst

1 DECEMBER 2021. — Ministerieel besluit houdende overdracht van
kredieten tussen de programma’s 08 en 03 van de organisatieafdelingen
10 en 18 van de algemene uitgavenbegroting van het Waalse Gewest
voor het begrotingsjaar 2021, bl. 53984.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

1. DEZEMBER 2021 — Ministerieller Erlass zur Übertragung von Mitteln zwischen den Programmen 08 und 03 der
Organisationsbereiche 10 und 18 des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der Wallonischen Region für das
Haushaltsjahr 2021, S. 53983.

Waalse Overheidsdienst

1 DECEMBER 2021. — Ministerieel besluit houdende overdracht van
kredieten tussen programma 08 van organisatieafdeling 10 en pro-
gramma 12 van organisatieafdeling 17 van de algemene uitgavenbegro-
ting van het Waalse Gewest voor het begrotingsjaar 2021,
bl. 53986.

Autorité flamande

22 AVRIL 2022. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant
l’arrêté du Gouvernement flamand du 8 novembre 2019 relatif aux
conditions d’exploitation du transport individuel rémunéré de personnes,
p. 53853.

Autorité flamande

22 AVRIL 2022. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant
l’arrêté du Gouvernement flamand du 9 septembre 2016 établissant des
dispositions nationales complémentaires de conservation et de gestion
des ressources de pêche et de contrôle à l’égard des activités de pêche,
p. 53866.

Autorité flamande

20 MAI 2022. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant l’arrêté
relatif à l’énergie du 19 novembre 2010 et l’arrêté du Gouvernement
flamand du 4 février 2022 créant un guichet unique pour la demande et
l’examen de certaines primes au logement et primes énergie et
modifiant l’arrêté relatif à l’énergie du 19 novembre 2010 et l’arrêté
Code flamand du Logement de 2021, en ce qui concerne la flexibilité et
les primes à la rénovation et à l’énergie, p. 53883.

Autorité flamande

3 JUIN 2022. — Arrêté du Gouvernement flamand instaurant un
certain nombre de mesures de soutien aux centres de soins résidentiels,
aux centres de court séjour, aux centres de soins de jour et aux centres
d’accueil de jour à la suite de la crise du COVID 19 à partir du
1er janvier 2022, p. 53903.

Communauté française

Ministère de la Communauté française

5 MAI 2022. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française modifiant l’arrêté du Gouvernement de la Communauté
française du 5 juin 2014 relatif aux accroches cours-fonction pris en
exécution de l’article 10 du décret du 11 avril 2014 réglementant les
titres et les fonctions dans l’enseignement fondamental et secondaire
organisé et subventionné par la Communauté française, p. 53909.

Région wallonne

Service public de Wallonie

1er DECEMBRE 2021. — Arrêté ministériel portant transfert de
crédits entre les programmes 08 et 03 des divisions organiques 10 et 18
du budget général des dépenses de la Région wallonne pour l’année
budgétaire 2021, p. 53982.

Service public de Wallonie

1er DECEMBRE 2021. — Arrêté ministériel portant transfert de
crédits entre le programme 08 de la division organique 10 et le
programme 12 de la division organique 17 du budget général des
dépenses de la Région wallonne pour l’année budgétaire 2021, p. 53984.
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Öffentlicher Dienst der Wallonie

1. DEZEMBER 2021 — Ministerieller Erlass zur Übertragung von Mitteln zwischen dem Programm 08 des
Organisationsbereichs 10 und dem Programm 12 des Organisationsbereichs 17 des allgemeinen Ausgabenhaushalts-
planes der Wallonischen Region für das Haushaltsjahr 2021, S. 53985.

Waalse Overheidsdienst

1 DECEMBER 2021. — Ministerieel besluit houdende overdracht van
kredieten tussen programma 08 van organisatieafdeling 10 en pro-
gramma 12 van organisatieafdeling 17 van de algemene uitgavenbegro-
ting van het Waalse Gewest voor het begrotingsjaar 2021,
bl. 53988.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

1. DEZEMBER 2021 — Ministerieller Erlass zur Übertragung von Mitteln zwischen dem Programm 08 des
Organisationsbereichs 10 und dem Programm 12 des Organisationsbereichs 17 des allgemeinen Ausgabenhaushalts-
planes der Wallonischen Region für das Haushaltsjahr 2021, S. 53987.

Waalse Overheidsdienst

1 DECEMBER 2021. — Ministerieel besluit houdende overdracht
van kredieten tussen de programma’s 08 en 06 van de organisatieafde-
lingen 10 en 18 van de algemene uitgavenbegroting van het Waalse
Gewest voor het begrotingsjaar 2021, bl. 53991.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

1. DEZEMBER 2021 — Ministerieller Erlass zur Übertragung von Mitteln zwischen den Programmen 08 und 06 der
Organisationsbereiche 10 und 18 des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der Wallonischen Region für das
Haushaltsjahr 2021, S. 53990.

Andere besluiten

Federale Overheidsdienst Beleid en Ondersteuning

Personeel. — Benoeming, bl. 53992.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

Personeel. — Benoeming, bl. 53992.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

Personeel. — Benoeming, bl. 53992.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

Huis-aan-huis collecte. — Vergunning, bl. 53992.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

Huis-aan-huis collecte. — Vergunning, bl. 53992.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Dienst voor
geneeskundige evaluatie en controle. — Benoeming van een stage-
doend attaché arts-inspecteur, bl. 53993.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Dienst voor
geneeskundige evaluatie en controle. — Benoeming van een stage-
doend technische deskundige (verpleegster controleur),
bl. 53993.

Service public de Wallonie

1er DECEMBRE 2021. — Arrêté ministériel portant transfert de
crédits entre le programme 08 de la division organique 10 et le
programme 12 de la division organique 17 du budget général des
dépenses de la Région wallonne pour l’année budgétaire 2021, p. 53987.

Service public de Wallonie

1er DECEMBRE 2021. — Arrêté ministériel portant transfert de
crédits entre les programmes 08 et 06 des divisions organiques 10 et 18
du budget général des dépenses de la Région wallonne pour l’année
budgétaire 2021, p. 53989.

Autres arrêtés

Service public fédéral Stratégie et Appui

Personnel. — Nomination, p. 53992.

Service public fédéral Intérieur

Personnel. — Nomination, p. 53992.

Service public fédéral Intérieur

Personnel. — Nomination, p. 53992.

Service public fédéral Intérieur

Collecte à domicile. — Autorisation, p. 53992.

Service public fédéral Intérieur

Collecte à domicile. — Autorisation, p. 53992.

Service public fédéral Sécurité sociale

Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Service d’évalua-
tion et de contrôle médicaux. — Nomination d’un attaché médecin-
inspecteur stagiaire, p. 53993.

Service public fédéral Sécurité sociale

Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Service d’évalua-
tion et de contrôle médicaux. — Nomination d’un expert technique
stagiaire (infirmier contrôleur), p. 53993.
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Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

15 MEI 2022. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 27 juni 2021 houdende benoeming van de magistraten-
voorzitters, leden-magistraten en plaatsvervangende leden-magistraten
in de raden van beroep van de Orde der artsen en van de magistraten-
bijzitters en de magistraten-plaatsvervangende bijzitters in de provin-
ciale raden van de Orde der artsen, bl. 53993.

Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

13 MEI 2022. — Ministerieel besluit tot wijziging van het ministerieel
besluit van 7 oktober 2016 houdende benoeming van de leden van de
Raad van de Tandheelkunde, bl. 53994.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde, bl. 53995.

Commissie voor de Regulering van de Elektriciteit en het Gas (CREG)

Tariefmethodologie aardgasvervoersnet, opslaginstallatie en LNG-
installatie 2024-2027, bl. 53996.

Commissie voor de Regulering van de Elektriciteit en het Gas (CREG)

Tariefmethodologie transmissie van elektriciteit 2024-2027,
bl. 53996.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

Kabinet van de minister-president van de Vlaamse Regering

16 MEI 2022. — Benoeming van een kabinetschef, bl. 53997.

Vlaamse overheid

Kabinet van de Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid, Gezin
en Armoedebestrijding

16 MEI 2022. — Eervol ontslag van een kabinetschef,
bl. 53997.

Vlaamse overheid

Kabinet van de Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid, Gezin
en Armoedebestrijding

16 MEI 2022. — Eervolle ontslagen van raadgevers met de functie
van adjunct-kabinetschef, bl. 53997.

Vlaamse overheid

Kabinet van de minister-president van de Vlaamse Regering

18 MEI 2022. — Eervol ontslag van een kabinetschef,
bl. 53997.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

15 MAI 2022. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 27 juin 2021
nommant les magistrats-présidents et les membres-magistrats et les
membres-magistrats suppléants aux conseils d’appel de l’Ordre des
médecins et les magistrats-assesseurs et les magistrats-assesseurs
suppléants aux conseils provinciaux de l’Ordre des médecins, p. 53993.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

13 MAI 2022. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel du
7 octobre 2016 portant nomination des membres du Conseil de l’Art
dentaire, p. 53994.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire, p. 53995.

Commission de Régulation de l’Electricité et du Gaz (CREG)

Méthodologie tarifaire réseau de transport de gaz naturel, installa-
tion de stockage et installation GNL 2024-2027, p. 53996.

Commission de Régulation de l’Electricité et du Gaz (CREG)

Méthodologie tarifaire transport d’électricité 2024-2027, p. 53996.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Vlaamse overheid

Kabinet van de minister-president van de Vlaamse Regering

16 MEI 2022. — Benoeming van een kabinetschef, p. 53997.

Vlaamse overheid

Kabinet van de Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid, Gezin
en Armoedebestrijding

16 MEI 2022. — Eervol ontslag van een kabinetschef,
p. 53997.

Vlaamse overheid

Kabinet van de Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid, Gezin
en Armoedebestrijding

16 MEI 2022. — Eervolle ontslagen van raadgevers met de functie
van adjunct-kabinetschef, p. 53997.

Vlaamse overheid

Kabinet van de minister-president van de Vlaamse Regering

18 MEI 2022. — Eervol ontslag van een kabinetschef,
p. 53997.
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Vlaamse overheid

Kabinet van de minister-president van de Vlaamse Regering

18 MEI 2022. — Eervol ontslagen van een raadgevers met de functie
van adjunct-kabinetschef, bl. 53998.

Vlaamse overheid

Kabinet van de viceminister-president van de Vlaamse Regering

18 MEI 2022. — Benoeming en eervol ontslag van een kabinetschef,
bl. 53998.

Vlaamse overheid

Kabinet van de viceminister-president van de Vlaamse Regering

18 MEI 2022. — Eervol ontslag van een raadgever met de functie van
adjunct-kabinetschef, bl. 53998.

Vlaamse overheid

Kabinet van de viceminister-president van de Vlaamse Regering

18 MEI 2022. — Benoeming van raadgevers met de functie van
adjunct-kabinetschef, bl. 53998.

Vlaamse overheid

Kabinet van de Vlaamse minister van Economie, Innovatie, Werk, Sociale
Economie en Landbouw

19 MEI 2022. — Benoeming van een kabinetschef en benoeming van
een raadgever met de functie van kabinetschef, bl. 53999.

Vlaamse overheid

22 APRIL 2022. — Toelating tot de proeftijd in de graad van
directeur-generaal en de aanstelling van de gedelegeerd bestuurder
bij FIT, bl. 53999.

Vlaamse overheid

Welzijn, Volksgezondheid en Gezin

31 MAART 2022. — Ministerieel besluit tot wijziging van artikel 2
van het ministerieel besluit van 13 maart 2019 houdende de nadere
regels over de diverse hoedanigheden van het rechtgevende kind en
betreffende de vrijstellingen van de toekenningsvoorwaarden voor de
gezinsbijslagen, de startbedragen geboorte en adoptie en de universele
participatietoeslagen, wat betreft de gelijkstelling met de voorwaarde
van toegelaten of gemachtigd verblijf, bl. 53999.

Vlaamse overheid

Welzijn, Volksgezondheid en Gezin

22 APRIL 2022. — Besluit van de administrateur-generaal tot
aanwijzing van ambtenaren-artsen en ambtenaren ter uitvoering van
artikel 2 van het ministerieel besluit van 19 juni 2009 tot bepaling van
de lijst van infecties die gemeld moeten worden en tot delegatie van de
bevoegdheid om ambtenaren-artsen en ambtenaren aan te wijzen,
bl. 54000.

Vlaamse overheid

Mobiliteit en Openbare Werken

20 JUNI 2022. — Bekendmaking definitief onteigeningsbesluit,
bl. 54001.

Vlaamse overheid

Kabinet van de minister-president van de Vlaamse Regering

18 MEI 2022. — Eervol ontslagen van een raadgevers met de functie
van adjunct-kabinetschef, p. 53998.

Vlaamse overheid

Kabinet van de viceminister-president van de Vlaamse Regering

18 MEI 2022. — Benoeming en eervol ontslag van een kabinetschef,
p. 53998.

Vlaamse overheid

Kabinet van de viceminister-president van de Vlaamse Regering

18 MEI 2022. — Eervol ontslag van een raadgever met de functie van
adjunct-kabinetschef, p. 53998.

Vlaamse overheid

Kabinet van de viceminister-president van de Vlaamse Regering

18 MEI 2022. — Benoeming van raadgevers met de functie van
adjunct-kabinetschef, p. 53998.

Vlaamse overheid

Kabinet van de Vlaamse minister van Economie, Innovatie, Werk, Sociale
Economie en Landbouw

19 MEI 2022. — Benoeming van een kabinetschef en benoeming van
een raadgever met de functie van kabinetschef, p. 53999.

Vlaamse overheid

22 APRIL 2022. — Toelating tot de proeftijd in de graad van
directeur-generaal en de aanstelling van de gedelegeerd bestuurder bij
FIT, p. 53999.

Vlaamse overheid

Welzijn, Volksgezondheid en Gezin

31 MAART 2022. — Ministerieel besluit tot wijziging van artikel 2
van het ministerieel besluit van 13 maart 2019 houdende de nadere
regels over de diverse hoedanigheden van het rechtgevende kind en
betreffende de vrijstellingen van de toekenningsvoorwaarden voor de
gezinsbijslagen, de startbedragen geboorte en adoptie en de universele
participatietoeslagen, wat betreft de gelijkstelling met de voorwaarde
van toegelaten of gemachtigd verblijf, p. 53999.

Vlaamse overheid

Welzijn, Volksgezondheid en Gezin

22 APRIL 2022. — Besluit van de administrateur-generaal tot
aanwijzing van ambtenaren-artsen en ambtenaren ter uitvoering van
artikel 2 van het ministerieel besluit van 19 juni 2009 tot bepaling van
de lijst van infecties die gemeld moeten worden en tot delegatie van de
bevoegdheid om ambtenaren-artsen en ambtenaren aan te wijzen,
p. 54000.

Vlaamse overheid

Mobiliteit en Openbare Werken

20 JUNI 2022. — Bekendmaking definitief onteigeningsbesluit,
p. 54001.

53669BELGISCH STAATSBLAD — 30.06.2022 — MONITEUR BELGE



Franse Gemeenschap

Ministerie van de Franse Gemeenschap

Benoeming, bl. 54002.

Waals Gewest

Wallonische Region

Service public de Wallonie

Pouvoirs locaux, bl. 54002.

Service public de Wallonie

7 JUIN 2022. — Décision octroyant à la SPRL ENTREPRISE
CHRISTIAN et Cie l’enregistrement n° 2022/67/3/4 en qualité de
valorisateur de certains déchets, bl. 54003.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Stad Brussel. — Volledige opheffing van het bijzonder bestem-
mingsplan nr. 60-18 / 60-19 ‘Washuisstraat’. — Goedkeuring,
bl. 54007.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Stad Brussel. — Volledige opheffing van het bijzonder bestemmings-
plan nr. 50-32 ‘Wijk Wannekouter - Stalkruidlaan’. — Goedkeuring,
bl. 54007.

Gewestelijke Overheidsdienst Brussel Openbaar Ambt

5 MEI 2022. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering tot
aanwijzing van de leden van de selectiecommissie voor de toewijzing
van een mandaat van directeur/directrice-generaal (A5) bij Brussel
Economie en Werkgelegenheid, bl. 54007.

Officiële berichten

Wetgevende Kamers. — Kamer van volksvertegenwoordigers

Aanpassing van het huishoudelijk reglement van de raad van
bestuur van het Federaal Centrum voor de analyse van de
migratiestromen, de bescherming van de grondrechten van de vreem-
delingen en de strijd tegen de mensenhandel (Myria), goedgekeurd
door de raad van bestuur tijdens zijn vergadering van 20 december 2021,
bl. 54008.

Parlement wallon, Assemblée de la Commission communautaire française
et Parlement de la Communauté française

Appel aux candidats pour la Commission de déontologie et d’éthique,
bl. 54009.

Grondwettelijk Hof

Uittreksel uit arrest nr. 170/2021 van 25 november 2021,
bl. 54013.

Verfassungsgerichtshof

Auszug aus dem Entscheid Nr. 170/2021 vom 25. November 2021, S. 54016.

Communauté française

Ministère de la Communauté française

Nomination, p. 54002.

Région wallonne

Service public de Wallonie

Pouvoirs locaux, p. 54002.

Service public de Wallonie

7 JUIN 2022. — Décision octroyant à la SPRL ENTREPRISE
CHRISTIAN et Cie l’enregistrement n° 2022/67/3/4 en qualité de
valorisateur de certains déchets, p. 54003.

Région de Bruxelles-Capitale

Région de Bruxelles-Capitale

Ville de Bruxelles. — Abrogation totale du plan particulier d’affecta-
tion du sol n°60-18/ 60-19 ‘La Buanderie’. — Approbation, p. 54007.

Région de Bruxelles-Capitale

Ville de Bruxelles. — Abrogation totale du plan particulier d’affecta-
tion du sol n°50-32 ‘Quartier Wannecouter avenue de la Bugrane’. —
Approbation, p. 54007.

Service public régional Bruxelles Fonction publique

5 MAI 2022. — Arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale portant désignation des membres de la commission de
sélection pour l’attribution du mandat de directeur.trice général.e (A5)
au sein de Bruxelles Economie Emploi, p. 54007.

Avis officiels

Chambres législatives. — Chambre des représentants

Révision du règlement d’ordre intérieur du Centre fédéral pour
l’analyse des flux migratoires, la protection des droits fondamentaux
des étrangers et la lutte contre la traite des êtres humains (Myria),
approuvé par le conseil d’administration lors de sa réunion du
20 décembre 2021, p. 54008.

Parlement wallon, Assemblée de la Commission communautaire française
et Parlement de la Communauté française

Appel aux candidats pour la Commission de déontologie et d’éthique,
p. 54009.

Cour constitutionnelle

Extrait de l’arrêt n° 170/2021 du 25 novembre 2021, p. 54011.
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Federale Overheidsdienst Beleid en Ondersteuning

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige M365/Sharepoint exper-
ten (m/v/x) (niveau A1) voor het Ministerie van Defensie. —
Selectienummer: ANG22256, bl. 54019.

Federale Overheidsdienst Beleid en Ondersteuning

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige Financieel Experten
(m/v/x) (niveau B) voor de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid. —
Selectienummer: ANG22296, bl. 54020.

Federale Overheidsdienst Beleid en Ondersteuning

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige Dossierbeheerders
Personeels- en Loonadministratie. — HR Officers (m/v/x) (niveau B)
voor de federale overheidsdienst Beleid en Ondersteuning. —
Selectienummer: ANG22304, bl. 54020.

Federale Overheidsdienst Beleid en Ondersteuning

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige HR-assistenten (m/v/x)
(niveau C) voor het Ministerie van Defensie. —
Selectienummer: ANG22310, bl. 54020.

Federale Overheidsdienst Beleid en Ondersteuning

Vergelijkende Nederlandstalige selectie voor bevordering naar
niveau B (specifiek gedeelte) voor de rechterlijke orde Griffiers bij de
ondernemingsrechtbank Gent (m/v/x). — Selectienummer : BNG22141,
bl. 54021.

Federale Overheidsdienst Beleid en Ondersteuning

Resultaat van de vergelijkende selectie van Nederlandstalige terrein-
cartografen (m/v/x) (niveau B) voor het NGI. — Selectienum-
mer: ANG22117, bl. 54021.

Federale Overheidsdienst Beleid en Ondersteuning

Resultaat van de vergelijkende selectie van Franstalige Juristen
(m/v/x) (niveau A1) voor de FOD Economie. —
Selectienummer: AFG22066, bl. 54021.

Federale Overheidsdienst Beleid en Ondersteuning

Resultaat van de vergelijkende selectie van Franstalige Business
analyst (m/v/x) (niveau A1) voor de Rijksdiensten voor
Arbeidsvoorziening. — Selectienummer: AFG22110, bl. 54021.

Federale Overheidsdienst Beleid en Ondersteuning

Resultaat van de vergelijkende selectie van Franstalige Experten
rekrutering en selectie (m/v/x) (niveau B) voor het Ministerie van
Defensie. — Selectienummer : AFG22141, bl. 54021.

Federale Overheidsdienst Beleid en Ondersteuning

Resultaten van de vergelijkende Nederlandstalige selectie voor
bevordering naar niveau C (specifiek gedeelte) voor de Rechterlijke
Orde. — Assistenten voor de vredegerechten Oost-Vlaanderen, kanton
Eeklo, Lokeren en Zelzate (m/v/x). — Selectienummer: BNG22064,
bl. 54022.

Service public fédéral Stratégie et Appui

Sélection comparative d’Experts M365/Sharepoint (m/f/x)
(niveau A1), néerlandophones, pour le Ministère de la Défense. —
Numéro de sélection : ANG22280, p. 54019.

Service public fédéral Stratégie et Appui

Sélection comparative de Experts Financiers (m/f/x) (niveau B),
néerlandophones, pour l’Office nationale de Sécurité sociale. — Numéro
de sélection : ANG22296, p. 54020.

Service public fédéral Stratégie et Appui

Sélection comparative de Gestionnaires de dossier Administration du
personnel et des Salaires. — HR Officers (m/f/x) (niveau B),
néerlandophones, pour le Service public fédéral Stratégie et Appui. —
Numéro de sélection : ANG22304, p. 54020.

Service public fédéral Stratégie et Appui

Sélection comparative d’Assistants HR (m/f/x) (niveau C),
néerlandophones, pour le Ministère de la Défense. — Numéro de
sélection : ANG22310, p. 54020.

Service public fédéral Stratégie et Appui

Sélection comparative néerlandophone d’accession au niveau B
(épreuve particulière) pour l’Ordre judiciaire. — Greffiers au tribunal de
l’entreprise Gand (m/f/x). — Numéro de sélection : BNG22141,
p. 54021.

Service public fédéral Stratégie et Appui

Résultat de la Sélection comparative de cartographes de terrain
(m/f/x) (niveau B), néerlandophones, pour l’IGN. — Numéro de
sélection : ANG2217, p. 54021.

Service public fédéral Stratégie et Appui

Résultat de la sélection comparative de Juristes (m/f/x) (niveau A1),
francophones, pour le SPF Economie. — Numéro de sélection : AFG22066,
p. 54021.

Service public fédéral Stratégie et Appui

Résultat de la sélection comparative de Business analyst (m/f/x)
(niveau A1), francophones, pour l’Office national de l’Emploi. —
Numéro de sélection : AFG22110, p. 54021.

Service public fédéral Stratégie et Appui

Résultat de la sélection comparative d’Experts recrutement et
sélection (m/f/x) (niveau B), francophones, pour le Ministère de la
Défense. — Numéro de sélection : AFG22141, p. 54021.

Service public fédéral Stratégie et Appui

Sélection comparative néerlandophone d’accession au niveau C
(épreuve particulière) pour l’Ordre judiciaire. — Assistants aux justices
de paix de l’arrondissement de Flandre orientale, canton d’Eeklo,
Lokeren et Zelzate (m/f/x). — Numéro de sélection : BNG22064,
p. 54022.

53671BELGISCH STAATSBLAD — 30.06.2022 — MONITEUR BELGE



Federale Overheidsdienst Beleid en Ondersteuning

Resultaten van de vergelijkende Franstalige selectie voor bevorde-
ring naar niveau B (specifiek gedeelte) voor de Rechterlijke Orde. —
Griffiers bij de vredegerechten en de politierechtbank van het arrondis-
sement Luik (m/v/x). — Selectienummer : BFG22033,
bl. 54022.

Federale Overheidsdienst Beleid en Ondersteuning

Resultaten van de vergelijkende Franstalige selectie voor bevorde-
ring naar niveau B (specifiek gedeelte) voor de Rechterlijke Orde. —
Griffiers bij de vredegerechten en de politierechtbank van het arrondis-
sement Namen (m/v/x). — Selectienummer : BFG22034,
bl. 54022.

Federale Overheidsdienst Beleid en Ondersteuning

Resultaten van de vergelijkende Franstalige selectie voor
bevordering naar niveau B (specifiek gedeelte) voor de Rechterlijke
Orde. — Deskundigen bij de rechtbank van eerste aanleg Luxemburg
(m/v/x). — Selectienummer: BFG22035, bl. 54022.

Federale Overheidsdienst Beleid en Ondersteuning

Resultaten van de vergelijkende Franstalige selectie voor bevorde-
ring naar niveau B (specifiek gedeelte) voor de Rechterlijke Orde. —
Deskundigen bij het arbeidsauditoraat Luik (m/v/x) - BFG22036,
bl. 54022.

Federale Overheidsdienst Beleid en Ondersteuning

Resultaten van de vergelijkende Franstalige selectie voor bevorde-
ring naar niveau B (specifiek gedeelte) voor de Rechterlijke Orde. —
Secretarissen bi j het parket Luxembourg (m/v/x). —
Selectienummer: BFG22037, bl. 54023.

Federale Overheidsdienst Beleid en Ondersteuning

Resultaten van de vergelijkende Franstalige selectie voor bevorde-
ring naar niveau B (specifiek gedeelte) voor de Rechterlijke Orde. —
Secretarissen bij het parket Luik et het parket-generaal en het auditoraat-
generaal Luik (m/v/x). — Selectienummer: BFG22038,
bl. 54023.

Federale Overheidsdienst Financiën

Administratie van het kadaster, registratie en domeinen. — Bekend-
making voorgeschreven bij artikel 770 van het Burgerlijk Wetboek. —
Erfloze nalate nschappen, bl. 54023.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

Huishoudelijk reglement van het Directiecomité, bl. 54023.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde. — Vacante betrekkingen, bl. 54025.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde. — Vacante betrekkingen, bl. 54025.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde. — Vacante betrekkingen, bl. 54026.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde. — Vacante betrekkingen, bl. 54026.

Service public fédéral Stratégie et Appui

Résultat de la sélection comparative francophone d’accession
au niveau B (épreuve particulière) pour l’Ordre judiciaire. — Greffiers
pour les justices de paix et le tribunal de police de l’arrondissement de
Liège (m/f/x). — Numéro de sélection : BFG22033, p. 54022.

Service public fédéral Stratégie et Appui

Résultat de la sélection comparative francophone d’accession
au niveau B (épreuve particulière) pour pour l’Ordre judiciaire. —
Greffiers pour les justices de paix et le tribunal de police de l’arrondis-
sement de Namur (m/f/x). — Numéro de sélection : BFG22034,
p. 54022.

Service public fédéral Stratégie et Appui

Résultat de la sélection comparative francophone d’accession
au niveau B (épreuve particulière) pour pour l’Ordre judiciaire. —
Experts pour le tribunal de première instance du Luxembourg
(m/f/x). — Numéro de sélection : BFG22035, p. 54022.

Service public fédéral Stratégie et Appui

Résultat de la sélection comparative francophone d’accession au
niveau B (épreuve particulière) pour pour l’Ordre judiciaire. — Experts
pour l’auditorat du travail de Liège (m/f/x) - BFG22036, p. 54022.

Service public fédéral Stratégie et Appui

Résultat de la sélection comparative francophone d’accession
au niveau B (épreuve particulière) pour l’Ordre judiciaire. — Secrétaires
pour le parquet du Luxembourg (m/f/x). — Numéro de
sélection : BFG22037, p. 54023.

Service public fédéral Stratégie et Appui

Résultat de la sélection comparative francophone d’accession
au niveau B (épreuve particulière) pour l’Ordre judiciaire. — Secrétaires
pour le parquet de Liège et le parquet général et l’auditorat général de
Liège (m/f/x). — Numéro de sélection : BFG22038, p. 54023.

Service public fédéral Finances

Administration du cadastre, de l’enregistrement et des domaines. —
Publication prescrite par l’article 770 du Code civil. — Succession en
déshérence, p. 54023.

Service public fédéral Sécurité sociale

Règlement d’ordre intérieur du Comité de direction, p. 54023.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire. — Places vacantes, p. 54025.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire. — Places vacantes, p. 54025.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire. — Places vacantes, p. 54026.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire. — Places vacantes, p. 54026.
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Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde. — Vacante betrekkingen, bl. 54027.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde. — Vacante betrekkingen, bl. 54027.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde. — Vacante betrekkingen, bl. 54028.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde. — Vacante betrekkingen, bl. 54028.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde. — Vacante betrekkingen, bl. 54029.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

Indexcijfer van de consumptieprijzen van de maand juni 2022,
bl. 54029.

De Wettelijke Bekendmakingen en Verschillende Berichten

Deze worden niet opgenomen in deze inhoudsopgave en bevinden
zich van bl. 54033 tot 54070.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire. — Places vacantes, p. 54027.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire. — Places vacantes, p. 54027.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire. — Places vacantes, p. 54028.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire. — Places vacantes, p. 54028.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire. — Places vacantes, p. 54029.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

Indice des prix à la consommation du mois de juin 2022, p. 54029.

Les Publications légales et Avis divers

Ils ne sont pas repris dans ce sommaire mais figurent aux
pages 54033 à 54070.
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WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[2022/203703]

3 JUNI 2022. — Wet tot wijziging van de hoofdstukken 3 en 9 van
titel 2 van de wet van 24 oktober 2011 tot vrijwaring van een
duurzame financiering van de pensioenen van de vastbenoemde
personeelsleden van de provinciale en plaatselijke overheidsdien-
sten en van de lokale politiezones, tot wijziging van de wet van
6 mei 2002 tot oprichting van het Fonds voor de pensioenen van de
geïntegreerde politie en houdende bijzondere bepalingen inzake
sociale zekerheid en houdende diverse wijzigingsbepalingen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamer van volksvertegenwoordigers heeft aangenomen en Wij
bekrachtigen hetgeen volgt :

HOOFDSTUK 1. — Algemene bepaling

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid bedoeld in artikel 74
van de Grondwet.

HOOFDSTUK 2. — Wijziging van hoofdstuk 3 van titel 2 van de wet van
24 oktober 2011 tot vrijwaring van een duurzame financiering van de
pensioenen van de vastbenoemde personeelsleden van de provinciale en
plaatselijke overheidsdiensten en van de lokale politiezones, tot wijziging
van de wet van 6 mei 2002 tot oprichting van het Fonds voor pensioenen
van de geïntegreerde politie en houdende bijzondere bepalingen inzake
sociale zekerheid en houdende diverse wijzigingsbepalingen

Art. 2. In artikel 5, § 5, van de wet van 24 oktober 2011 tot vrijwaring
van een duurzame financiering van de pensioenen van de vastbe-
noemde personeelsleden van de provinciale en plaatselijke overheids-
diensten en van de lokale politiezones, tot wijziging van de wet van 6
mei 2002 tot oprichting van het fonds voor de pensioenen van de
geïntegreerde politie en houdende bijzondere bepalingen inzake sociale
zekerheid en houdende diverse wijzigingsbepalingen, gewijzigd bij de
wet van 12 mei 2014, wordt de tweede zin vervangen als volgt:

″In dat geval moet het provinciaal of plaatselijk bestuur met een ter
post aangetekende zending een aansluitingsaanvraag indienen bij de
RSZ. Deze aanvraag moet bepalen aan welke dienst het bestuur beslist
heeft om, overeenkomstig artikel 29, het beheer en de betaling van de
rust- en overlevingspensioenen die ten laste zullen zijn van het
Gesolidariseerd pensioenfonds van de provinciale en plaatselijke
besturen, toe te vertrouwen.

De in het eerste lid bedoelde aansluitingsaanvraag heeft uitwerking
op 1 januari van het jaar dat volgt op het jaar waarin zij werd
ingediend.″.

Art. 3. Artikel 7 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet van
12 mei 2014 en bij de wet van 18 maart 2016, wordt aangevuld met de
paragrafen 3 en 4, luidende:

″ § 3. De paragrafen 1 en 2 zijn van overeenkomstige toepassing in
geval van vrijwillige aansluiting na 1 januari 2012 van een in artikel 5,
§ 5 bedoeld provinciaal of plaatselijk bestuur. In dat geval wordt de
overeenkomstig artikel 18 of artikel 16, eerste lid, 1), voor het jaar van
aansluiting vastgestelde basispensioenbijdragevoet aangewend voor de
overname van de lopende pensioenen.

§ 4. In afwijking van paragraaf 3 wordt, in geval van vrijwillige
aansluiting na 1 januari 2023 van een in artikel 5, § 5 bedoeld
provinciaal of plaatselijk bestuur, de bijdragevoet die aangewend wordt
voor de overname van de lopende pensioenen vastgesteld op 76% van
de basispensioenbijdragevoet die overeenkomstig artikel 16, eerste lid,
1) van toepassing is voor het jaar van aansluiting.

De Koning kan het in het eerste lid bedoelde percentage wijzigen.″.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[2022/203703]

3 JUIN 2022. — Loi modifiant les chapitres 3 et 9 du titre 2 de la loi
du 24 octobre 2011 assurant un financement pérenne des pensions
des membres du personnel nommé à titre définitif des administra-
tions provinciales et locales et des zones de police locale, modifiant
la loi du 6 mai 2002 portant création du Fonds des pensions de la
police intégrée et portant des dispositions particulières en matière
de sécurité sociale et portant diverses dispositions modificatives

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

La Chambre des représentants a adopté et Nous sanctionnons ce qui
suit :

CHAPITRE 1er. — Disposition générale

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de
la Constitution.

CHAPITRE 2. —Modification du chapitre 3 du titre 2 de la loi du
24 octobre 2011 assurant un financement pérenne des pensions des membres
du personnel nommé des administrations provinciales et locales et des zones
de police locale, modifiant la loi du 6 mai 2002 portant création du Fonds des
pensions de la police intégrée et portant des dispositions particulières en
matière de sécurité sociale et portant diverses dispositions modificatives

Art. 2. À l’article 5, § 5, de la loi du 24 octobre 2011 assurant un
financement pérenne des pensions des membres du personnel nommé
des administrations provinciales et locales et des zones de police locale,
modifiant la loi du 6 mai 2002 portant création du Fonds des pensiosn
de la police intégrée et portant des dispositions particulières en matière
de sécurité sociale et portant diverses dispositions modificatives,
modifié par la loi du 12 mai 2014, la deuxième phrase est remplacée
comme suit:

″Dans ce cas l’administration provinciale ou locale est tenue d’intro-
duire une demande d’affiliation, par lettre recommandée à la poste,
adressée à l’ONSS. Cette demande doit préciser à quel service
l’administration a, conformément à l’article 29, décidé de confier la
gestion et le paiement des pensions de retraite et de survie qui seront à
charge du Fonds de pension solidarisé des administrations provinciales
et locales.

La demande d’affiliation visée à l’alinéa 1er produit ses effets le
1er janvier de l’année qui suit celle au cours de laquelle elle a été
introduite.″.

Art. 3. L’article 7 de la même loi, modifié par la loi du 12 mai 2014
et la loi du 18 mars 2016, est complété par les paragraphes 3 et 4, rédigés
comme suit:

″ § 3. Les paragraphes 1 et 2 s’appliquent par analogie en cas
d’affiliation volontaire après le 1er janvier 2012 d’une administration
provinciale ou locale visée à l’article 5, § 5. Dans ce cas, le taux de
cotisation pension de base fixé pour l’année d’affiliation conformément
à l’article 18 ou l’article 16, alinéa 1er, 1), est utilisé pour la reprise des
pensions en cours.

§ 4. Par dérogation au paragraphe 3, en cas d’affiliation volontaire
après le 1er janvier 2023 d’une administration provinciale ou locale
visée à l’article 5, § 5, le taux de cotisation utilisé pour la reprise des
pensions en cours est fixé à 76% du taux de cotisation pension de base
applicable pour l’année d’affiliation conformément à l’article 16,
alinéa 1er, 1).

Le Roi peut modifier le pourcentage visé à l’alinéa 1er.″.
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HOOFDSTUK 3. — Wijziging van hoofdstuk 9 van titel 2 van de wet van 24
oktober 2011 tot vrijwaring van een duurzame financiering van de
pensioenen van de vastbenoemde personeelsleden van de provinciale en
plaatselijke overheidsdiensten en van de lokale politiezones, tot wijziging
van de wet van 6 mei 2002 tot oprichting van het Fonds voor pensioenen
van de geïntegreerde politie en houdende bijzondere bepalingen inzake
sociale zekerheid en houdende diverse wijzigingsbepalingen

Art. 4. Artikel 32 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet van 30
maart 2018, wordt vervangen als volgt:

″Een provinciaal of plaatselijk bestuur kan in het kader van een
overeenkomst de financiering van de basispensioenbijdragen en de
responsabiliseringbijdragen toevertrouwen aan een pensioeninstel-
ling.″.

Art. 5. Artikel 32 van dezelfde wet, zoals het luidde vóór zijn
wijziging bij artikel 4, blijft van toepassing op de in de artikelen 20 en
21 van voornoemde wet bedoelde responsabiliseringbijdragen gedu-
rende het jaar 2022 alsook op de achterstallige, in artikel 16 van
voornoemde wet bedoelde basispensioenbijdragen verschuldigd voor
de perioden voorafgaand aan het 1e kwartaal 2022.

HOOFDSTUK 4. — Inwerkingtreding

Art. 6. Deze wet heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2022.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 3 juni 2022.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Pensioenen,
K. LALIEUX

Met ’s Lands zegel gezegeld:

De Minister van Justitie,

V. VAN QUICKENBORNE

Nota

Kamer van volksvertegenwoordigers
(www.dekamer.be):
Stukken: 55-2625 (2021-2022)
Integraal verslag: 19 mei 2022.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST

SOCIALE ZEKERHEID

[2022/203701]
8 MEI 2022. — Koninklijk besluit tot wijziging van artikel 18 van het

koninklijk besluit van 30 maart 1967 tot bepaling van de algemene
uitvoeringsmodaliteiten van de wetten betreffende de jaarlijkse
vakantie van de werknemers

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de gecoördineerde wetten van 28 juni 1971 betreffende de
jaarlijkse vakantie van de werknemers, artikel 10, eerste lid, gewijzigd
bij het koninklijk besluit van 10 juni 2001;

Gelet op het koninklijk besluit van 30 maart 1967 tot bepaling van de
algemene uitvoeringsmodaliteiten van de wetten betreffende de jaar-
lijkse vakantie van de werknemers;

Gelet op de adviesaanvraag binnen 30 dagen, die op 14 maart 2022 bij
de Raad van State is ingediend, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste
lid, 2o, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973;

Overwegende dat het advies niet is meegedeeld binnen die termijn;
Gelet op artikel 84, § 4, tweede lid, van de wetten op de Raad van

State, gecoördineerd op 12 januari 1973;
Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In de Franse tekst van artikel 18, 14o, van het koninklijk
besluit van 30 maart 1967 tot bepaling van de algemene uitvoerings-
modaliteiten van de wetten betreffende de jaarlijkse vakantie van de

CHAPITRE 3. — Modification du chapitre 9 du titre 2 de la loi du 24 octobre
2011 assurant un financement pérenne des pensions des membres du
personnel nommé des administrations provinciales et locales et des zones de
police locale, modifiant la loi du 6 mai 2002 portant création du Fonds des
pensions de la police intégrée et portant des dispositions particulières en
matière de sécurité sociale et portant diverses dispositions modificatives

Art. 4. L’article 32 de la même loi, modifié par la loi du 30 mars
2018, est remplacé comme suit:

″Une administration provinciale ou locale peut, dans le cadre d’une
convention d’assurance, confier le financement des cotisations pension
de base et des cotisations de responsabilisation à un organisme de
pension.″.

Art. 5. L’article 32 de la même loi, tel que libellé avant sa
modification par l’article 4, reste d’application aux cotisations de
responsabilisation visées aux articles 20 et 21 de la loi précitée durant
l’année 2022 ainsi que sur les arriérés de cotisations pension de base
visées à l’article 16 de la loi précitée dus pour les périodes antérieures
au 1er trimestre 2022.

CHAPITRE 4. — Entrée en vigueur

Art. 6. La présente loi produit ses effets le 1er janvier 2022.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 3 juin 2022.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre des Pessions,
K. LALIEUX

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,

V. VAN QUICKENBORNE

Note

Chambre des représentants
(www.lachambre.be) :
Documents : 55-2625 (2021-2022)
Compte rendu intégral : 19 mai 2022.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[2022/203701]
8 MAI 2022. — Arrêté royal portant modification de l’article 18 de

l’arrêté royal du 30 mars 1967 déterminant les modalités générales
d’exécution des lois relatives aux vacances annuelles des tra-
vailleurs salariés

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu les lois relatives aux vacances annuelles des travailleurs salariés,
coordonnées le 28 juin 1971, l’article 10, alinéa 1er, modifié par l’arrêté
royal du 10 juin 2001 ;

Vu l’arrêté royal du 30 mars 1967 déterminant les modalités générales
d’exécution des lois relatives aux vacances annuelles des travailleurs
salariés ;

Vu la demande d’avis dans un délai de 30 jours, adressée au Conseil
d’État le 14 mars 2022, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2o,
des lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973 :

Considérant l’absence de communication de l’avis dans ce délai ;
Vu l’article 84, § 4, alinéa 2, des lois sur le Conseil d’État, coordonnées

le 12 janvier 1973 ;
Sur la proposition du Ministre du Travail,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Dans le texte français de l’article 18, 14o, de l’arrêté royal
du 30 mars 1967 déterminant les modalités générales d’exécution des
lois relatives aux vacances annuelles des travailleurs salariés, inséré par
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werknemers, ingevoegd bij het koninklijk besluit van 20 decem-
ber 2019, worden de woorden ″de congé pour soins d’accueil″
vervangen door de woorden ″de congé parental d’accueil″.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 8 mei 2022.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
P.-Y. DERMAGNE

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST

SOCIALE ZEKERHEID

[2022/203714]
17 JUNI 2022. — Koninklijk besluit tot uitvoering voor het jaar 2024

van artikel 16, eerste lid, 1), van de wet van 24 oktober 2011 tot
vrijwaring van een duurzame financiering van de pensioenen van
de vastbenoemde personeelsleden van de provinciale en plaatse-
lijke overheidsdiensten en van de lokale politiezones, tot wijziging
van de wet van 6 mei 2002 tot oprichting van het fonds voor de
pensioenen van de geïntegreerde politie en houdende bijzondere
bepalingen inzake sociale zekerheid en houdende diverse wijzi-
gingsbepalingen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 24 oktober 2011 tot vrijwaring van een duurzame
financiering van de pensioenen van de vastbenoemde personeelsleden
van de provinciale en plaatselijke overheidsdiensten en van de lokale
politiezones, tot wijziging van de wet van 6 mei 2002 tot oprichting van
het fonds voor de pensioenen van de geïntegreerde politie en houdende
bijzondere bepalingen inzake sociale zekerheid en houdende diverse
wijzigingsbepalingen, artikel 16, eerste lid, 1);

Gelet op het advies van het Beheerscomité van de pensioenen van de
provinciale en plaatselijke besturen van de Federale Pensioendienst,
gegeven op 6 september 2021;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
14 maart 2022;

Gelet op de akkoordbevinding van de Staatssecretaris voor Begro-
ting, d.d. 28 april 2022;

Overeenkomstig op het artikel 8, § 1, 4o, van de wet van 15 decem-
ber 2013 houdende diverse bepalingen inzake administratieve vereen-
voudiging, is dit besluit vrijgesteld van een regelgevingsimpactanalyse
omdat het een formele beslissing en bepalingen van autoregulering
betreft;

Overwegende dat de basispensioenbijdragevoet tot financiering van
het Gesolidariseerde pensioenfonds van de provinciale en plaatselijke
besturen voor de eerstkomende drie jaren gekend moet zijn voor de bij
het fonds aangesloten besturen zodat krachtens artikel 16, eerste lid, 1),
van voornoemde wet van 24 oktober 2011 de basispensioenbijdragevoet
voor het derde volgende kalenderjaar, zijnde het jaar 2024, moet
worden vastgesteld;

Overwegende dat de basispensioenbijdragevoet van het Gesolidari-
seerde pensioenfonds van de provinciale en plaatselijke besturen tot en
met het jaar 2021 vastgesteld werd op 41,50 pct., op 43,00 pct. voor het
jaar 2022 en op 44,00 pct. voor het jaar 2023;

Overwegende dat de budgettaire situatie van het Gesolidariseerde
Pensioenfonds vereist dat de basispensioenbijdragevoet verder wordt
verhoogd tot 45,00 pct. voor het jaar 2024;

Op de voordracht van de Minister van Pensioenen en op het advies
van de in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De basispensioenbijdragevoet van het Gesolidariseerde
pensioenfonds van de provinciale en plaatselijke besturen, bedoeld in
artikel 16, eerste lid, 1), van de wet van 24 oktober 2011 tot vrijwaring
van een duurzame financiering van de pensioenen van de vastbe-
noemde personeelsleden van de provinciale en plaatselijke besturen en
van de lokale politiezones, tot wijziging van de wet van 6 mei 2002 tot
oprichting van het Fonds voor de pensioenen van de geïntegreerde
politie en houdende bijzondere bepalingen inzake sociale zekerheid en
houdende diverse wijzigingsbepalingen, wordt voor het jaar 2024
vastgesteld op 45,00 pct.

l’arrêté royal du 20 décembre 2019, les mots ″ de congé pour soins
d’accueil ″ sont remplacés par les mots ″ de congé parental d’accueil ″.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution de présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 8 mai 2022.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre du Travail,
P.-Y. DERMAGNE

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[2022/203714]
17 JUIN 2022. — Arrêté royal pris pour l’année 2024 en exécution de

l’article 16, alinéa 1er, 1), de la loi du 24 octobre 2011 assurant un
financement pérenne des pensions des membres du personnel
nommé à titre définitif des administrations provinciales et locales
et des zones de police locale et modifiant la loi du 6 mai 2002
portant création du fonds des pensions de la police intégrée et
portant des dispositions particulières en matière de sécurité sociale
et contenant diverses dispositions modificatives

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 24 octobre 2011 assurant un financement pérenne des
pensions des membres du personnel nommé à titre définitif des
administrations provinciales et locales et des zones de police locale et
modifiant la loi du 6 mai 2002 portant création du fonds des pensions
de la police intégrée et portant des dispositions particulières en matière
de sécurité sociale et contenant diverses dispositions modificatives,
l’article 16, alinéa 1er, 1);

Vu l’avis du Comité de gestion des pensions des administrations
provinciales et locales du Service fédéral des Pensions, donné le
6 septembre 2021;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 14 mars 2022;

Vu l’accord de la Secrétaire d’Etat au Budget, donné le 28 avril 2022;

Vu l’article 8, § 1er, 4o, de la loi du 15 décembre 2013 portant des
dispositions diverses concernant la simplification administrative, le
présent arrêté est dispensé d’analyse d’impact de la réglementation,
s’agissant d’une décision formelle et de dispositions d’autorégulation;

Considérant que le taux de la cotisation de pension de base pour le
financement du Fonds de pension solidarisé des administrations
provinciales et locales pour les trois prochaines années doit être connu
des administrations affiliées au fonds, de sorte qu’en vertu de l’article
16, alinéa 1er, 1), de la loi du 24 octobre 2011 précitée le taux de
cotisation pension de base pour la troisième année civile, à savoir
l’année 2024, doit être fixé;

Considérant que le taux de la cotisation de pension de base du Fonds
de pension solidarisé des administrations provinciales et locales a été
fixé à 41,50 p.c. jusque et y compris l’année 2021, à 43,00 p.c. pour
l’année 2022 et à 44,00 p.c. pour l’année 2023;

Considérant que la situation budgétaire du Fonds de pension
solidarisé requiert que le taux de la cotisation pension de base soit porté
à 45,00 p.c. pour l’année 2024;

Sur la proposition de la Ministre des Pensions et de l’avis des
Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le taux de la cotisation de pension de base du Fonds de
pension solidarisé des administrations provinciales et locales, visé à
l’article 16, alinéa 1er, 1), de la loi du 24 octobre 2011 assurant un
financement pérenne des pensions des membres du personnel nommé
à titre définitif des administrations provinciales et locales et des zones
de police locale et modifiant la loi du 6 mai 2002 portant création du
fonds des pensions de la police intégrée et portant des dispositions
particulières en matière de sécurité sociale et contenant diverses
dispositions modificatives, est fixé pour l’année 2024 à 45,00 p.c.
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Art. 2. De minister bevoegd voor Pensioenen is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 17 juni 2022.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Pensioenen,
K. LALIEUX

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2022/32652]
17 JUNI 2022. — Wet tot wijziging van artikel 805, tweede lid, van het

Gerechtelijk Wetboek wat het verstek betreft

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamer van volksvertegenwoordigers heeft aangenomen en Wij
bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2. In artikel 805, tweede lid, van het Gerechtelijk Wetboek
worden de woorden “tijdens de zitting waarop het verstek is gevor-
derd” vervangen door de woorden “voordat de zaak in beraad wordt
genomen”.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 17 juni 2022.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Justitie,
V. VAN QUICKENBORNE

Met ’s Lands zegel gezegeld:

De Minister van Justitie,

V. VAN QUICKENBORNE

Nota

Kamer van volksvertegenwoordigers
www.dekamer.be)
Stukken : 55 0353
Integraal Verslag : 09 juni 2022

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2022/32651]
23 JUNI 2022. — Koninklijk besluit houdende het beheer van het

centraal register voor huwelijksovereenkomsten, het centraal regis-
ter van testamenten en het centraal erfrechtregister

Verslag aan de Koning

Sire,

Het ontwerp van koninklijk besluit dat ik de eer heb aan Uwe
Majesteit voor te leggen, regelt het beheer van het centraal register voor
huwelijksovereenkomsten, het centraal register van testamenten en het
centraal erfrechtregister.

Het beheer van deze registers is momenteel geregeld in het koninklijk
besluit van 25 september 2016 houdende het beheer van het centraal
register van testamenten en het centraal register van huwelijksovereen-
komsten enerzijds en in het koninklijk besluit van 26 februari 2018
houdende het beheer van het centraal erfrechtregister anderzijds.
Middels de wet van 19 januari 2022 houdende boek 2, titel 3,
“Relatievermogensrecht” en boek 4 “Nalatenschappen, schenkingen en
testamenten” van het Burgerlijk Wetboek (BS 14 maart 2022) is het
wettelijk kader voor bovengenoemde registers in het Burgerlijk Wet-
boek opgenomen waartoe het beheer van de registers in een nieuw
koninklijk besluit uitgewerkt dient te worden.

Art. 2. Le ministre qui a les Pensions dans ses attributions est
chargée de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, 17 juin 2022.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre des Pensions,
K. LALIEUX

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2022/32652]
17 JUIN 2022. — Loi modifiant l’article 805, alinéa 2, du Code

judiciaire en ce qui concerne le défaut

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

La Chambre des représentants a adopté et Nous sanctionnons ce qui
suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la
Constitution.

Art. 2. Dans l’article 805, alinéa 2, du Code judicaire, les mots “au
cours de l’audience où le défaut a été requis” sont remplacés par les
mots “avant que la cause ne soit prise en délibéré”.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 17 juin 2022.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de la Justice,
V. VAN QUICKENBORNE

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,

V. VAN QUICKENBORNE

Note

Chambre des représentants
(www.lachambre.be)
Documents : 55 0353
Compte rendu intégral : 09 juin 2022

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2022/32651]
23 JUIN 2022. — Arrêté royal concernant la gestion du registre central

des conventions matrimoniales, du registre central des testaments
et du registre central successoral

Rapport au Roi

Sire,

Le projet d’arrêté royal que j’ai l’honneur de soumettre à la signature
de Votre Majesté règle la gestion du registre central des conventions
matrimoniales, du registre central des testaments et du registre central
successoral.

La gestion de ces registres est actuellement réglée par l’arrêté royal
du 25 septembre 2016 concernant la gestion du registre central des
testaments et du registre central des contrats de mariage, d’une part, et
par l’arrêté royal du 26 février 2018 portant la gestion du registre central
successoral, d’autre part. La loi du 19 janvier 2022 portant le livre 2,
titre 3, ″Les relations patrimoniales des couples″ et le livre 4 ″Les
successions, donations et testaments″ du Code civil (MB 14 mars 2022)
insère le cadre légal des registres susmentionnés dans le Code civil. La
gestion des registres doit dès lors être réglée dans un nouvel arrêté
royal.
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De bepalingen inzake het beheer van bovengenoemde registers
worden overgenomen uit de bestaande besluiten en samengevoegd in
een enkel besluit. Een aantal terminologische wijzigingen en herstruc-
turering vonden plaats, maar het besluit bevat geen nieuwe inhoude-
lijke bepalingen.

De verwijzingen en tarieven werden geactualiseerd.
Een aantal verplichtingen in het kader van het beheer van de

registers wordt middels voornoemde wet van 19 januari 2022 uitdruk-
kelijk in het Burgerlijk Wetboek geregeld, overeenkomstig het advies
nr. 73/2020 van de Gegevensbeschermingsautoriteit van 24 augus-
tus 2020, en is aldus niet overgenomen in dit besluit; het betreft onder
meer de in te schrijven gegevens, de op te nemen akten, de bewaarter-
mijn en de gegevens die worden verzameld bij een raadpleging van de
registers.

De sanctie bij niet naleving van de inschrijvingsplicht wordt uit de
tekst gehaald, aangezien hiervoor kan worden teruggevallen op
tuchtrechtelijke bepalingen en het gemeen aansprakelijkheidsrecht.

In het kader van de tarieven in hoofdstuk 5 van het ontwerp van
besluit wordt bijkomend verduidelijkt dat de inschrijving volgend op
de kennisgeving door de griffier kosteloos is; en dit om interpretatie-
problemen te voorkomen. De kennisgeving door de griffier is immers
steeds kosteloos.

De tarieven voor de inschrijvingen in de registers en de mededeling
in het Belgisch Staatsblad worden geactualiseerd rekening houdend met
de actuele tarieven (de geïndexeerde basisbedragen) en gelijkgescha-
keld voor alle registers. De nieuwe basistarieven zullen worden
geïndexeerd overeenkomstig artikel 24 van het ontwerp.

Op vraag van de afdeling Wetgeving van de Raad van State wordt de
verantwoording van de nieuwe tarieven hieronder geëxpliciteerd.

De bestaande koninklijke besluiten van 25 september 2016 en
26 februari 2018 voorzien in een basisbedrag van S15 voor de
inschrijvingen in de registers, met een maximum van S60 indien
meerdere partijen betrokken zijn bij akten die ingeschreven dienen te
worden in het centraal register van testamenten. Deze bedragen zijn
sindsdien geïndexeerd geworden waardoor thans de toepasselijke
tarieven van S16, met een maximum van S66, voor inschrijvingen
overeenkomstig het koninklijk besluit van 25 september 2016, en
van S16,8 voor inschrijvingen overeenkomstig het koninklijk besluit
van 26 februari 2018, gelden.

De berekening van de nieuwe tarieven:
Artikel 18 van het koninklijk besluit van 25 september 2016 bepaalt

als volgt: “De tarieven bepaald in artikel 15 en artikel 16 worden van
rechtswege jaarlijks op 1 september aangepast op grond van het
indexcijfer van de consumptieprijzen aan de hand van de volgende
formule : het nieuwe bedrag is gelijk aan het basisbedrag vermenigvuldigd met
het nieuwe indexcijfer en gedeeld door het beginindexcijfer. Het beginindex-
cijfer is dat van de maand augustus van het jaar gedurende hetwelk het
tarief is vastgesteld. Het nieuwe indexcijfer is dat van de maand
augustus van het jaar gedurende hetwelk de aanpassing plaatsvindt.
Het resultaat wordt op een eenheid naar boven afgerond.” (eigen
aanduiding).

Formule : S15 x 112.83 = S16
103.26

S60 x 112.83 = S66
103.26

Artikel 11 van het koninklijk besluit van 26 februari 2018 bepaalt als
volgt : “De tarieven bepaald in artikel 9, § 1 en artikel 10 worden van
rechtswege jaarlijks op 1 maart aangepast op grond van het indexcijfer
van de consumptieprijzen aan de hand van de volgende formule : het
nieuwe bedrag is gelijk aan het basisbedrag vermenigvuldigd met het nieuwe
indexcijfer en gedeeld door het aanvangsindexcijfer. Het beginindexcijfer is
dat van de maand februari van het jaar gedurende hetwelk het tarief is
vastgesteld. Het nieuwe indexcijfer is dat van de maand februari van
het jaar voorafgaand aan de eerste maart van het jaar gedurende
hetwelk de aanpassing plaatsvindt. Het resultaat wordt afgerond op
het hogere veelvoud van 10 eurocent.” (eigen aanduiding).

Formule : S15 x 119.07 = S16,8
106.22

De verantwoording van de nieuwe tarieven:
Met de nieuwe tarieven worden verschillende doelstellingen nage-

streefd:
— enerzijds is er de wens om te komen tot uniforme tarieven voor

de inschrijvingen in de verschillende registers. Dit gaat eens te
meer op nu de registers in een enkel koninklijk besluit worden
behandeld.

— anderzijds is, om meer praktische redenen (o.a. facturering),
gestreefd naar een zo ‘rond’ mogelijk getal waardoor de keuze is
gemaakt om het tarief af te ronden op een halve euro na de
komma. Het zou niet wenselijk zijn om beide bedragen af te
ronden naar een (gemeenschappelijke) hogere eenheid.

Les dispositions relatives à la gestion des registres susmentionnés
sont reprises des arrêtés existants et fusionnées en un seul arrêté.
Quelques modifications terminologiques et restructurations ont eu lieu,
mais l’arrêté ne contient pas de nouvelles dispositions de fond.

Les renvois et les tarifs ont été mis à jour.
Un certain nombre d’obligations relatives à la gestion des registres

sont explicitement réglementées dans le Code civil par la loi du
19 janvier 2022 précitée, conformément à l’avis n° 73/2020 de l’Autorité
de protection des données du 24 août 2020, et ne sont donc pas
reproduites dans le présent arrêté ; il s’agit notamment des données et
actes à inscrire, du délai de conservation et des données à recueillir lors
de la consultation des registres.

La sanction du non-respect de l’obligation d’inscription est suppri-
mée du texte, car elle peut être traitée dans le cadre des dispositions
disciplinaires et du droit commun de la responsabilité.

Dans le cadre des tarifs du chapitre 5 du projet d’arrêté, il est
également précisé que l’inscription suivant la communication par le
greffier est gratuite, afin d’éviter les problèmes d’interprétation. En
effet, la communication par le greffier est toujours gratuite.

Les tarifs pour les inscriptions dans les registres et la publication
dans le Moniteur belge sont mis à jour en tenant compte des tarifs actuels
(les tarifs de base indexés) et sont les mêmes pour tous les registres. Les
nouveaux tarifs de base sont indexés conformément à l’article 24 du
projet.

A la demande de la section de législation du Conseil d’Etat, la
justification des nouveaux tarifs est expliquée ci-dessous.

Les arrêtés royaux existants du 25 septembre 2016 et du 26 février 2018
prévoient un tarif de base de 15 S pour les inscriptions dans les
registres, avec un maximum de 60 S si plusieurs parties sont impliquées
dans des actes qui doivent être inscrits dans le registre central des
testaments. Ces montants ont depuis été indexés, de sorte que les tarifs
applicables sont désormais de 16 S, avec un maximum de 66 S, pour les
inscriptions en vertu de l’arrêté royal du 25 septembre 2016, et de 16,8 S
pour les inscriptions en vertu de l’arrêté royal du 26 février 2018.

Le calcul des nouveaux tarifs :
L’article 18 de l’arrêté royal du 25 septembre 2016 prévoit ce qui suit :

« Les tarifs déterminés aux articles 15 et 16 sont adaptés de plein droit
le 1er septembre de chaque année à l’indice des prix à la consommation
selon la formule suivante : le nouveau montant est égal au montant de base,
multiplié par le nouvel indice et divisé par l’indice de départ. L’indice de
départ est celui du mois d’août de l’année au cours de laquelle le tarif
visé a été arrêté. Le nouvel indice est celui du mois d’août de l’année au
cours de laquelle l’adaptation a lieu. Le résultat est arrondi à l’unité
supérieure. » (nous soulignons).

Formule : S15 x 112.83 = S16
103.26

S60 x 112.83 = S66
103.26

L’article 11 de l’arrêté royal du 26 février 2018 prévoit ce qui suit :
« Les tarifs déterminés aux articles 9, § 1er et 10 sont adaptés de plein
droit le 1er mars de chaque année à l’indice des prix à la consommation
selon la formule suivante : le nouveau montant est égal au montant de base,
multiplié par le nouvel indice et divisé par l’indice de départ. L’indice de
départ est celui du mois de février de l’année au cours de laquelle le
tarif visé a été arrêté. Le nouvel indice est celui du mois de février de
l’année qui précède le 1er mars de l’année au cours de laquelle
l’adaptation a lieu. Le résultat est arrondi à la dizaine eurocent
supérieure. » (nous soulignons).

Formule : S15 x 119.07 = S16,8
106.22

La justification des nouveaux tarifs :
Les nouveaux tarifs poursuivent plusieurs objectifs :

— d’une part, il y a la volonté de fixer des taux uniformes pour les
inscriptions dans les différents registres. C’est d’autant plus vrai
maintenant que les registres sont traités par un seul arrêté royal.

— en revanche, pour des raisons plus pratiques (facturation, par
exemple), l’objectif est d’obtenir un chiffre aussi ″rond″ que
possible, d’où le choix d’arrondir les taux à un demi-euro après
la virgule. Il ne serait pas souhaitable d’arrondir les deux
montants à une unité supérieure (commune).
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Om deze redenen werden de bedragen van S16,5 en S66 weerhouden
als nieuwe basisbedragen.

Dit is de strekking van het koninklijk besluit dat ik U ter onderteke-
ning voorleg.

Wij hebben de eer te zijn,

Sire,
van Uwe Majesteit,
de zeer eerbiedige

en zeer getrouwe dienaars,
De Minister van Buitenlandse Zaken,

A. DE CROO

De Minister van Justitie,
V. VAN QUICKENBORNE

Raad van State,
afdeling Wetgeving

Advies 71.622/2 van 9 juni 2022 over een ontwerp van koninklijk
besluit ‘houdende het beheer van het centraal register voor
huwelijksovereenkomsten, het centraal register van testamenten
en het centraal erfrechtregister’
Op 2 juni 2022 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, door de

Vice-eersteminister en Minister van Justitie en Noordzee verzocht
binnen een termijn van vijf werkdagen een advies te verstrekken over
een ontwerp van koninklijk besluit ‘houdende het beheer van het
centraal register voor huwelijksovereenkomsten, het centraal register
van testamenten en het centraal erfrechtregister’.

Het ontwerp is door de tweede kamer onderzocht op 9 juni 2022 . De
kamer was samengesteld uit Pierre Vandernoot, kamervoorzitter,
Bernard Blero en Christine Horevoets, staatsraden, en Esther Conti,
toegevoegd griffier.

Het verslag is uitgebracht door Xavier Delgrange, eerste auditeur-
afdelingshoofd.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst van
het advies is nagezien onder toezicht van Pierre Vandernoot.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 9 juni 2022.

*
Volgens artikel 84, § 1, eerste lid, 3°, van de wetten ‘op de Raad van

State’, gecoördineerd op 12 januari 1973, moeten in de adviesaanvraag
in het bijzonder de redenen worden opgegeven tot staving van het
spoedeisend karakter ervan.

In casu luidt de motivering in de brief met de adviesaanvraag als
volgt:

“Gelet op het verzoek om spoedbehandeling, gemotiveerd door de
omstandigheid dat op 19 januari 2022 de wet houdende boek 2, titel 3,
‘Relatievermogensrecht’ en boek 4 ‘Nalatenschappen, schenkingen en
testamenten’ van het Burgerlijk Wetboek werd bekrachtigd, welke op
14 maart 2022 werd gepubliceerd en op 1 juli 2022 in werking zal
treden. Dat het wettelijk kader van het centraal register voor huwelijks-
overeenkomsten, het centraal register van testamenten en het centraal
erfrechtregister hiermee geïncorporeerd is in het Burgerlijk Wetboek en
de rechtsgrond voor de koninklijke besluiten van 25 september 2016 en
26 februari 2018, waarin het beheer en de tarieven van voornoemde
registers zijn uitgewerkt, op basis van de artikelen 58, 3°, en 62 van
voornoemde wet zullen worden opgeheven. Dat omwille van continuï-
teit het aldus noodzakelijk is een koninklijk besluit inzake het beheer,
de praktische modaliteiten en de tarieven aan te nemen en te publiceren
vóór 1 juli 2022. Dat het bovendien niet wenselijk is om nadien met
terugwerkende kracht een koninklijk besluit te moeten aannemen. Dat,
met uitzondering van de inhoud van een aantal bepalingen die op
vraag van de Gegevensbeschermingsautoriteit zijn overgeheveld naar
het Burgerlijk Wetboek en aldus geschrapt uit het koninklijk besluit
alsmede de sancties bij niet naleving van de inschrijvingsplicht
waarvoor reeds andere rechtsgronden bestaan, het besluit een louter
samenbrengen, herstructureren en actualiseren van de tarieven van
voornoemde besluiten inhoudt. Tot slot wordt in het kader van de
tarieven verduidelijkt dat het niet de kennisgeving zelf, welke steeds
kosteloos is, maar een inschrijving die volgt op een kennisgeving,
kosteloos is. Dat om die redenen geen omstandig advies noodzakelijk
lijkt.”

Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van artikel 84,
§ 1, eerste lid, 3°, van de wetten ‘op de Raad van State’, gecoördineerd
op 12 januari 1973, beperkt de afdeling Wetgeving overeenkomstig

Pour ces raisons, les montants de 16,5 S et 66 S ont été retenus comme
nouveaux tarifs de base.

Telle est la teneur de l’arrêté royal que j’ai l’honneur de soumettre à
Votre signature.

Nous avons l’honneur d’être,

Sire,
de Votre Majesté,

les très respectueux
et très fidèles serviteurs,

Le Ministre des Affaires étrangères,
A. DE CROO

Le Ministre de la Justice,
V. VAN QUICKENBORNE

Conseil d’Etat,
section de législation

Avis 71.622/2 du 9 juin 2022 sur un projet d’arrêté royal ‘concernant la
gestion du registre central des conventions matrimoniales, du
registre central des testaments et du registre central successoral’

Le 2 juin 2022 , le Conseil d’État, section de législation, a été invité par
le Vice-Premier Ministre et Ministre de la Justice et de la Mer du Nord
à communiquer un avis, dans un délai de cinq jours ouvrables, sur un
projet d’arrêté royal ‘concernant la gestion du registre central des
conventions matrimoniales, du registre central des testaments et du
registre central successoral’.

Le projet a été examiné par la deuxième chambre le 9 juin 2022 . La
chambre était composée de Pierre Vandernoot, président de chambre,
Bernard Blero et Christine Horevoets, conseillers d’État, et Esther Conti,
greffier assumé.

Le rapport a été présenté par Xavier Delgrange, premier auditeur
chef de section .

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
de l’avis a été vérifiée sous le contrôle de Pierre Vandernoot.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 9 juin 2022 .

*
Suivant l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 3°, des lois ‘sur le Conseil d’État’,

coordonnées le 12 janvier 1973, la demande d’avis doit spécialement
indiquer les motifs qui en justifient le caractère urgent.

La lettre s’exprime en ces termes :

« Gelet op het verzoek om spoedbehandeling, gemotiveerd door de
omstandigheid dat op 19 januari 2022 de wet houdende boek 2, titel 3,
‘Relatievermogensrecht’ en boek 4 ‘Nalatenschappen, schenkingen en
testamenten’ van het Burgerlijk Wetboek werd bekrachtigd, welke op
14 maart 2022 werd gepubliceerd en op 1 juli 2022 in werking zal
treden. Dat het wettelijk kader van het centraal register voor huweli-
jksovereenkomsten, het centraal register van testamenten en het
centraal erfrechtregister hiermee geïncorporeerd is in het Burgerlijk
Wetboek en de rechtsgrond voor de koninklijke besluiten van 25 sep-
tember 2016 en 26 februari 2018, waarin het beheer en de tarieven van
voornoemde registers zijn uitgewerkt, op basis van de artikelen 58, 3°,
en 62 van voornoemde wet zullen worden opgeheven. Dat omwille van
continuïteit het aldus noodzakelijk is een koninklijk besluit inzake het
beheer, de praktische modaliteiten en de tarieven aan te nemen en te
publiceren vóór 1 juli 2022. Dat het bovendien niet wenselijk is om
nadien met terugwerkende kracht een koninklijk besluit te moeten
aannemen. Dat, met uitzondering van de inhoud van een aantal
bepalingen die op vraag van de Gegevensbeschermingsautoriteit zijn
overgeheveld naar het Burgerlijk Wetboek en aldus geschrapt uit het
koninklijk besluit alsmede de sancties bij niet naleving van de
inschrijvingsplicht waarvoor reeds andere rechtsgronden bestaan, het
besluit een louter samenbrengen, herstructureren en actualiseren van
de tarieven van voornoemde besluiten inhoudt. Tot slot wordt in het
kader van de tarieven verduidelijkt dat het niet de kennisgeving zelf,
welke steeds kosteloos is, maar een inschrijving die volgt op een
kennisgeving, kosteloos is. Dat om die redenen geen omstandig advies
noodzakelijk lijkt ».

Comme la demande d’avis est introduite sur la base de l’article 84,
§ 1er, alinéa 1er, 3°, des lois ‘sur le Conseil d’État’, coordonnées le
12 janvier 1973, la section de législation limite son examen au
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artikel 84, § 3, van de voornoemde gecoördineerde wetten haar
onderzoek tot de rechtsgrond van het ontwerp, de bevoegdheid van de
steller van de handeling en de te vervullen voorafgaande vormvereis-
ten.

Wat die drie punten betreft, geeft het ontwerp aanleiding tot de
volgende opmerkingen.

Algemene opmerkingen over de rechtsgrond van het ontwerp

1. Het ontwerp van koninklijk besluit strekt ter vervanging van het
koninklijk besluit van 25 september 2016 ‘houdende het beheer van het
centraal register van testamenten en het centraal register van huwe-
lijksovereenkomsten’ en van het koninklijk besluit van 26 februari 2018
‘houdende het beheer van het centraal erfrechtregister’, die bij de
artikelen 25 en 26 van het ontwerp opgeheven worden.

De rechtsgrond van die besluiten was immers te vinden in wetsbe-
palingen die opgeheven worden bij de wet van 19 januari 2022
‘houdende boek 2, titel 3, “Relatievermogensrecht” en boek 4 “Nala-
tenschappen, schenkingen en testamenten” van het Burgerlijk Wet-
boek’, welke wet op 1 juli 2022 in werking treedt.

Het koninklijk besluit van 25 september 2016 ontleende zijn rechts-
grond aan de artikelen 4, § 3, 6 en 6/1 van de wet van 13 januari 1977
‘houdende goedkeuring van de overeenkomst inzake de vaststelling
van een stelsel van registratie van testamenten, opgemaakt te Bazel op
16 mei 1972, en tot invoering van een centraal huwelijksovereenkom-
stenregister’. Die bepalingen worden bij artikel 62 van de voornoemde
wet van 19 januari 2022 opgeheven. Ze verleenden echter aanzienlijke
machtigingen aan de Koning:

— bij artikel 4, § 3, vierde lid, werd de Koning ermee belast te
bepalen op welke wijze de kennisgevingen en mededelingen
dienden te geschieden;

— bij artikel 6 werd de Koning belast met het bepalen van “de vorm
en de modaliteiten van de registratie, de inlichtingen die het
verzoek tot registratie moet bevatten, de tijd gedurende dewelke
de registratie wordt bewaard en het tarief van de kosten”;

— krachtens artikel 6/1 diende de Koning “bij een besluit vastge-
steld na overleg in de Ministerraad, op advies van de Commissie
voor de bescherming van de persoonlijke levenssfeer ingericht
door de wet van 8 december 1992 tot bescherming van de
persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking van
persoonsgegevens de gegevens [te bepalen] die inzake huwe-
lijksovereenkomsten, verklaringen van anticipatieve inbreng
bedoeld in artikel 1452, § 2, van het Burgerlijk Wetboek,
overeenkomsten bedoeld in artikel 1478 van het Burgerlijk
Wetboek en vonnissen en arresten bedoeld in artikel 4, § 2, 3°,
door de Koninklijke Federatie van het Belgisch notariaat in het
centraal huwelijksovereenkomstenregister moeten worden opge-
nomen, de vorm en de nadere regels van de registratie, de
nadere regels inzake de toegang tot het register, de datum van de
inwerkingtreding van de verplichting tot registratie van alle
huwelijksovereenkomsten, de in artikel 1452, § 2, van het
Burgerlijk Wetboek bedoelde verklaringen van anticipatieve
inbreng, de in artikel 1478 van het Burgerlijk Wetboek bedoelde
overeenkomsten en de in artikel 4, § 2, 3°, bedoelde vonnissen en
arresten, en het tarief van de kosten” alsook “de gegevens die
inzake huwelijksovereenkomsten door de Koninklijke Federatie
van het Belgisch Notariaat worden overgezonden ter publicatie
in het Belgisch Staatsblad, de nadere regels van de publicatie, de
datum van de inwerkingtreding van de verplichting tot publi-
catie in het Belgisch Staatsblad en de verplichting tot vergoeding”.

Het koninklijk besluit van 26 februari 2018 ontleende zijn rechts-
grond aan artikel 892/6 van het Burgerlijk Wetboek, (1) dat bij
artikel 58, 3°, van de wet van 19 januari 2022 opgeheven wordt. Volgens
de machtiging die bij artikel 892/6 aan de Koning verleend werd,
bepaalde de koning

“bij een besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad, op advies
van de Commissie voor de bescherming van de persoonlijke levens-
sfeer, de gegevens van de akten en attesten van erfopvolging opge-
maakt door de Belgische notarissen, van de Europese erfrechtverkla-
ringen, van de verklaringen van verwerping en van de verklaringen
van aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving, die door de
Koninklijke Federatie van het Belgisch Notariaat in het centraal
erfrechtregister moeten worden opgenomen, de vorm en de nadere
regels van de registratie, de nadere regels inzake de toegang tot het
register, de andere akten betreffende het erfrecht die kunnen worden
opgenomen in het register, de nadere regels van de mededeling in het
Belgisch Staatsblad en het tarief van de kosten.”

fondement juridique du projet, à la compétence de l’auteur de l’acte,
ainsi qu’à l’accomplissement des formalités préalables, conformément à
l’article 84, § 3, des lois coordonnées précitées.

Sur ces trois points, le projet appelle les observations suivantes.

Observations générales sur le fondement légal du projet

1. Le projet d’arrêté royal tend à remplacer l’arrêté royal du
25 septembre 2016 ‘concernant la gestion du registre central des
testaments et du registre central des contrats de mariage’ et l’arrêté
royal du 26 février 2018 ‘portant la gestion du registre central
successoral’, que ses articles 25 et 26 abrogent.

En effet, ces arrêtés trouvaient leur fondement légal dans des
dispositions législatives qui sont abrogées par la loi du 19 janvier 2022
‘portant le livre 2, titre 3, « Les relations patrimoniales des couples » et
le livre 4 « Les successions, donations et testaments » du Code civil’,
laquelle entre en vigueur le 1er juillet 2022.

L’arrêté royal du 25 septembre 2016 trouvait son fondement légal
dans les articles 4, § 3, 6 et 6/1 de la loi du 13 janvier 1977 ‘portant
approbation de la Convention relative à l’établissement d’un système
d’inscription des testaments, faite à Bâle le 16 mai 1972, et portant
introduction d’un registre central des contrats de mariage’. Ces
dispositions sont abrogées par l’article 62 de la loi précitée du
19 janvier 2022. Or elles contenaient d’importantes habilitations
conférées au Roi :

— l’article 4, §3, alinéa 4, chargeait le Roi de fixer la manière dont
les notifications et communications sont effectuées ;

— l’article 6 chargeait le Roi de régler « [l]a forme et les modalités
de l’inscription, les indications que contiendra la demande
d’inscription, la durée pendant laquelle les inscriptions seront
conservées et le tarif des frais » ;

— l’article 6/1 chargeait le Roi de déterminer, « par arrêté délibéré
en Conseil des ministres, sur avis de la Commission de la
protection de la vie privée créée par la loi du 8 décembre 1992
relative à la protection de la vie privée à l’égard des traitements
de données à caractère personnel, quelles données relatives aux
contrats de mariage, aux déclarations d’apport anticipé visées à
l’article 1452, § 2, du Code civil, aux conventions visées à
l’article 1478 du Code civil et aux jugements visés à l’article 4,
§ 2, 3°, doivent être reprises par la Fédération royale du notariat
belge au registre central des contrats de mariage, la forme et les
modalités de l’enregistrement, les modalités d’accès au registre,
la date d’entrée en vigueur de l’obligation d’enregistrement de
tous les contrats de mariage, des déclarations d’apport anticipé
visées à l’article 1452, § 2, du Code civil, des conventions visées
à l’article 1478 du Code civil et des jugements et arrêts visés à
l’article 4, § 2, 3°, et le tarif des frais », ainsi que « les données qui
sont transmises en ce qui concerne les régimes matrimoniaux
pour publication au Moniteur belge par la Fédération royale du
notariat belge, les modalités de la publication, la date de l’entrée
en vigueur de l’obligation de publication au Moniteur belge et
l’obligation de redevance ».

L’arrêté royal du 26 février 2018 trouvait son fondement légal dans
l’article 892/6 du Code civil (1), abrogé par l’article 58, 3°, de la loi du
19 janvier 2022. L’article 892/6 conférait au Roi l’habilitation de

« détermine[r], par arrêté délibéré en Conseil des ministres, après
avis de la Commission de la protection de la vie privée, les données des
actes et certificats d’hérédité établis par les notaires belges, des
certificats successoraux européens, des déclarations de renonciation et
des déclarations d’acceptation sous bénéfice d’inventaire, qui doivent
être reprises par la Fédération Royale du Notariat belge dans le registre
central successoral, la forme et les modalités de l’enregistrement, les
modalités d’accès au registre, les autres actes concernant le droit des
successions qui peuvent être enregistrés dans le registre, les modalités
de la mention au Moniteur belge et le tarif des frais ».
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2. Voorliggend ontwerp strekt tot de tenuitvoerlegging van bepalin-
gen van het Burgerlijk Wetboek die bij de wet van 19 januari 2022
ingevoegd worden.

In het licht van de aanhef van het ontwerp moet men tussen
twee reeksen bepalingen op basis van hun rechtsgrond een onderscheid
maken, namelijk tussen, enerzijds, de artikelen 16 tot 22 van het
ontwerp, die betrekking hebben op de tarieven van de kosten van de
inschrijving in elk van de registers, die hun rechtsgrond ontlenen aan
de artikelen 2.3.85, 4.128 en 4.263 van het Burgerlijk Wetboek (A), en,
anderzijds, de overige bepalingen van het ontwerp, waarbij bepalingen
van het Burgerlijk Wetboek ten uitvoer gelegd worden waarin geen
machtiging aan de Koning vervat is en die volgens de aanhef van het
ontwerp hun rechtsgrond ontlenen aan artikel 108 van de Grond-
wet (B).

A. De artikelen 16 tot 22 van het ontwerp
Bij de artikelen 16 tot 22 van het ontwerp worden de tarieven

vastgesteld voor de inschrijving in het centraal register voor huwelijks-
overeenkomsten (artikelen 16 en 17), in het centraal register van
testamenten (artikelen 18 tot 20) en in het centraal erfrechtregister
(artikelen 21 en 22).

Naar aanleiding van een verzoek om overzending van het verslag
aan de Koning of de nota aan de Ministerraad waarin verantwoord zou
worden hoe de onderscheiden bedragen bepaald zijn, heeft de gemach-
tigde van de minister het volgende te kennen gegeven:

“Wat betreft uw vraag naar een Verslag aan de Koning dan wel een
nota aan de Regering aangaande de artikelen 16 tot 22 van het ontwerp
van besluit, dien ik mee te delen dat wij niet over de gevraagde
documenten beschikken. Daarom had ik u bij deze graag een verant-
woording van de voorziene tarieven overgemaakt.

De bestaande koninklijke besluiten van 25 september 2016 en
26 februari 2018 voorzien in een basisbedrag van S15 voor de
inschrijvingen in de registers, met een maximum van S60 indien
meerdere partijen betrokken zijn bij akten die ingeschreven dienen te
worden in het centraal register van testamenten. Deze bedragen zijn
sindsdien geïndexeerd geworden waardoor thans de toepasselijke
tarieven van S16, met een maximum van S66, voor inschrijvingen
overeenkomstig het koninklijk besluit van 25 september 2016, en
van S16,8, voor inschrijvingen overeenkomstig het koninklijk besluit
van 26 februari 2018, gelden (zie de berekeningen hieronder). Met de
nieuwe tarieven worden verschillende doelstellingen nagestreefd.
Enerzijds is er de wens om te komen tot uniforme tarieven voor de
inschrijvingen in de verschillende registers. Dit gaat eens te meer op nu
de registers in een enkel koninklijk besluit worden behandeld. Ander-
zijds is, om meer praktische redenen (o.a. facturering), gestreefd naar
een zo ‘rond’ mogelijk getal waardoor de keuze is gemaakt om het
tarief af te ronden op een halve euro na de komma. Het zou niet
wenselijk zijn om beide bedragen af te ronden naar een (gemeenschap-
pelijke) hogere eenheid. Om deze redenen werden de bedragen
van S16,5 en S66 weerhouden als nieuwe basisbedragen.

De berekeningen voor de nieuwe tarieven:

Artikel 18 van het koninklijk besluit van 25 september 2016 bepaalt
als volgt:

‘De tarieven bepaald in artikel 15 en artikel 16 worden van
rechtswege jaarlijks op 1 september aangepast op grond van het
indexcijfer van de consumptieprijzen aan de hand van de volgende
formule: het nieuwe bedrag is gelijk aan het basisbedrag vermenigvuldigd met
het nieuwe indexcijfer en gedeeld door het beginindexcijfer.

Het beginindexcijfer is dat van de maand augustus van het jaar
gedurende hetwelk het tarief is vastgesteld. Het nieuwe indexcijfer is
dat van de maand augustus van het jaar gedurende hetwelk de
aanpassing plaatsvindt.

Het resultaat wordt op een eenheid naar boven afgerond.’ (eigen
aanduiding)

Formule: S15 x 112.83 = S16 (= 16,3901 afgerond volgens artikel 18)

103.26

S60 x 112.83 = S66 (= 65,5607 afgerond volgens artikel 18)

103.26

Artikel 11 van het koninklijk besluit van 26 februari 2018 bepaalt als
volgt:

‘De tarieven bepaald in artikel 9, § 1 en artikel 10 worden van
rechtswege jaarlijks op 1 maart aangepast op grond van het indexcijfer
van de consumptieprijzen aan de hand van de volgende formule: het
nieuwe bedrag is gelijk aan het basisbedrag vermenigvuldigd met het nieuwe
indexcijfer en gedeeld door het aanvangsindexcijfer.

2. Le projet examiné tend à mettre en œuvre des dispositions du Code
civil insérées par la loi du 19 janvier 2022.

Au vu du préambule du projet, deux séries de dispositions doivent
être distinguées du point de vue de leur fondement légal : d’une part,
les articles 16 à 22 du projet, relatifs aux tarifs des frais d’inscription
dans les différents registres, qui trouvent leur fondement légal dans les
articles 2.3.85, 4.128 et 4.263 du Code civil (A) et, d’autre part, les autres
dispositions du projet, qui mettent en œuvre des dispositions du Code
civil ne contenant pas d’habilitation au Roi et qui trouvent leur
fondement légal, selon le préambule du projet, dans l’article 108 de la
Constitution (B).

A. Les articles 16 à 22 du projet
Les articles 16 à 22 du projet fixent les tarifs pour les inscriptions dans

le Registre central des conventions matrimoniales (articles 16 et 17),
dans le Registre central des testaments (articles 18 à 20) et dans le
Registre central successoral (articles 21 et 22).

Invitée à communiquer le rapport au Roi ou la note au Conseil des
ministres qui justifierait la détermination des différents montants, la
déléguée du Ministre a répondu comme suit :

« Wat betreft uw vraag naar een Verslag aan de Koning dan wel een
nota aan de Regering aangaande de artikelen 16 tot 22 van het ontwerp
van besluit, dien ik mee te delen dat wij niet over de gevraagde
documenten beschikken. Daarom had ik u bij deze graag een veran-
twoording van de voorziene tarieven overgemaakt.

De bestaande koninklijke besluiten van 25 september 2016 en
26 februari 2018 voorzien in een basisbedrag van S15 voor de
inschrijvingen in de registers, met een maximum van S60 indien
meerdere partijen betrokken zijn bij akten die ingeschreven dienen te
worden in het centraal register van testamenten. Deze bedragen zijn
sindsdien geïndexeerd geworden waardoor thans de toepasselijke
tarieven van S16, met een maximum van S66, voor inschrijvingen
overeenkomstig het koninklijk besluit van 25 september 2016, en
van S16,8, voor inschrijvingen overeenkomstig het koninklijk besluit
van 26 februari 2018, gelden (zie de berekeningen hieronder). Met de
nieuwe tarieven worden verschillende doelstellingen nagestreefd.
Enerzijds is er de wens om te komen tot uniforme tarieven voor de
inschrijvingen in de verschillende registers. Dit gaat eens te meer op nu
de registers in een enkel koninklijk besluit worden behandeld. Ander-
zijds is, om meer praktische redenen (o.a. facturering), gestreefd naar
een zo ‘rond’ mogelijk getal waardoor de keuze is gemaakt om het
tarief af te ronden op een halve euro na de komma. Het zou niet
wenselijk zijn om beide bedragen af te ronden naar een (gemeenschap-
pelijke) hogere eenheid. Om deze redenen werden de bedragen
van S16,5 en S66 weerhouden als nieuwe basisbedragen.

De berekeningen voor de nieuwe tarieven :

Artikel 18 van het koninklijk besluit van 25 september 2016 bepaalt
als volgt:

‘De tarieven bepaald in artikel 15 en artikel 16 worden van
rechtswege jaarlijks op 1 september aangepast op grond van het
indexcijfer van de consumptieprijzen aan de hand van de volgende
formule : het nieuwe bedrag is gelijk aan het basisbedrag vermenigvuldigd met
het nieuwe indexcijfer en gedeeld door het beginindexcijfer.

Het beginindexcijfer is dat van de maand augustus van het jaar
gedurende hetwelk het tarief is vastgesteld. Het nieuwe indexcijfer is
dat van de maand augustus van het jaar gedurende hetwelk de
aanpassing plaatsvindt.

Het resultaat wordt op een eenheid naar boven afgerond.’ (eigen
aanduiding)

Formule : S15 x 112.83 = S16 (= 16,3901 afgerond volgens artikel 18)

103.26

S60 x 112.83 = S66 (= 65,5607 afgerond volgens artikel 18)

103.26

Artikel 11 van het koninklijk besluit van 26 februari 2018 bepaalt als
volgt :

‘De tarieven bepaald in artikel 9, § 1 en artikel 10 worden van
rechtswege jaarlijks op 1 maart aangepast op grond van het indexcijfer
van de consumptieprijzen aan de hand van de volgende formule : het
nieuwe bedrag is gelijk aan het basisbedrag vermenigvuldigd met het nieuwe
indexcijfer en gedeeld door het aanvangsindexcijfer.
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Het beginindexcijfer is dat van de maand februari van het jaar
gedurende hetwelk het tarief is vastgesteld. Het nieuwe indexcijfer is
dat van de maand februari van het jaar voorafgaand aan de eer-
ste maart van het jaar gedurende hetwelk de aanpassing plaatsvindt.

Het resultaat wordt afgerond op het hogere veelvoud van 10 euro-
cent.’ (eigen aanduiding)

Formule: S15 x 119.07 = S16,8 (= 16,8146 afgerond volgens artikel 11)
106.22.”

Het is raadzaam die verantwoordingen in een verslag aan de Koning
op te nemen.

B. Aanvoering van artikel 108 van de Grondwet voor de overige
bepalingen

Artikel 108 van de Grondwet luidt als volgt:
“De Koning maakt de verordeningen en neemt de besluiten die voor

de uitvoering van de wetten nodig zijn, zonder ooit de wetten zelf te
mogen schorsen of vrijstelling van hun uitvoering te mogen verlenen.”

Zoals het Hof van Cassatie geoordeeld heeft,

“staat ingevolge [deze bepaling] aan de uitvoerende macht uit het
beginsel en de algemene opzet van de wet de gevolgen af te leiden die
daaruit natuurlijk voortvloeien rekening houdend met waarin de wet
tot stand gekomen en met de doeleinden die zij nastreeft, zonder
evenwel de draagwijdte ervan te mogen uitbreiden of beperken.”
(vertaling) (2)

De afdeling Wetgeving van de Raad van State leidt daaruit eveneens
af dat

“de Koning[, in het kader van artikel 108 van de Grondwet,] uit de
algemene opzet van de wet de conclusies [moet] trekken die daaruit
logischerwijze voortvloeien, zonder dat hij daarbij de draagwijdte van
de wet kan verruimen of inperken, en dit volgens de geest die aan de
opvatting van de wet ten grondslag heeft gelegen en volgens de
doelstellingen die de wet nastreeft″ (3).

In advies 61.165/3 van 18 april 2017 over een ontwerp dat geleid
heeft tot het koninklijk besluit van 22 mei 2017 ‘houdende diverse
bepalingen tot wijziging van het KB/WIB 92’ heeft de afdeling
Wetgeving voorts het volgende opgemerkt:

“De algemene bevoegdheid van de Koning om de wetten uit te
voeren impliceert (...) steeds het bestaan van een andere wetskrachtige
bepaling waarmee de algemene uitvoeringsbevoegdheid samenhangt.
Artikel 108 van de Grondwet bepaalt immers dat de Koning de
verordeningen maakt en de besluiten neemt die ‘voor de uitvoering van
de wetten’ nodig zijn, zodat er ook een uit te voeren wet moet zijn. Dat
grondwetsartikel moet dus steeds worden gelezen in samenhang met
een wetskrachtige bepaling” (4).

Naar aanleiding van het verzoek om een tabel over te zenden waarin
voor alle artikelen van het ontwerp, behalve de artikelen 16 tot 22,
aangegeven wordt in samenhang met welke wetsbepaling artikel 108
gelezen wordt, heeft de gemachtigde van de minister de volgende tabel
bezorgd:

« Artikel KB Wettelijke bepaling

Art. 1 / (definities)

Art. 2 Artikelen 2.3.83, § 2 en § 3, 4.126, §§ 2 en 3, en 4.261, § 3, Burgerlijk Wetboek

Opm. 4.126, § 3, wordt ingevoegd overeenkomstig wetsvoorstel houdende Boek 5
‘Verbintenissen’ van het Burgerlijk Wetboek (zie DOC 55 1806/010, art. 29) en treedt in
werking op 1 juli 2022 (zie DOC 55 1806/010, art. 65, lid 2). Bekrachtigd op 28 april 2022 en
publicatie voorzien op 1 juli 2022.

Art. 3 Artikel 4.261, § 1, Burgerlijk Wetboek

Art. 4 Artikel 2.3.83, § 2, en § 3, Burgerlijk Wetboek

Art. 5 Artikel 4.261, § 3, Burgerlijk Wetboek

Art. 6 Cfr. 4.266, § 2, 2°, impliceert inschrijvingsplicht voor deze personen en instanties

Art. 7 Artikel 4.126, § 2, en 4.126, § 2, lid 2, en § 3, Burgerlijk Wetboek

Opm. 4.126, § 3, wordt ingevoegd overeenkomstig wetsvoorstel houdende Boek 5
‘Verbintenissen’ van het Burgerlijk Wetboek (zie DOC 55 1806/010, art. 29) en treedt in
werking op 1 juli 2022 (zie DOC 55 1806/010, art. 65, lid 2). Bekrachtigd op 28 april 2022 en
publicatie voorzien op 1 juli 2022.

Art. 8 Artikel 4.49, § 4, lid 1, van het Burgerlijk Wetboek

Art. 9 Artikel 2.3.88, 4.131 en 4.266 Burgerlijk Wetboek

Art. 10 Artikel 2.3.88, § 1, Burgerlijk Wetboek

Het beginindexcijfer is dat van de maand februari van het jaar
gedurende hetwelk het tarief is vastgesteld. Het nieuwe indexcijfer is
dat van de maand februari van het jaar voorafgaand aan de eerste maart
van het jaar gedurende hetwelk de aanpassing plaatsvindt.

Het resultaat wordt afgerond op het hogere veelvoud van 10 euro-
cent.’ (eigen aanduiding)

Formule : S15 x 119.07 = S16,8 (= 16,8146 afgerond volgens artikel 11)
106.22 ».

Ces justifications gagneraient à figurer dans un rapport au Roi.

B. L’invocation de l’article 108 de la Constitution pour les autres
dispositions

L’article 108 de la Constitution dispose que :
« [l]e Roi fait les règlements et arrêtés nécessaires pour l’exécution

des lois, sans pouvoir jamais ni suspendre les lois elles-mêmes, ni
dispenser de leur exécution ».

Ainsi que l’énonce la Cour de cassation, selon cette disposition, il
appartient

« [au pouvoir exécutif] de dégager du principe [de la loi] et de son
économie générale les conséquences qui en dérivent naturellement
d’après l’esprit qui a présidé à sa conception et les fins qu’elle poursuit,
sans en étendre ni en restreindre la portée » (2).

La section de législation du Conseil d’État en déduit de même que,
dans le cadre de l’article 108 de la Constitution,

« le Roi doit dégager de l’économie générale de la loi les conséquen-
ces qui en dérivent naturellement, sans pouvoir ni en étendre ni en
restreindre la portée et ce, d’après l’esprit qui a présidé à sa conception
et les fins qu’elle poursuit » (3).

Par ailleurs, ainsi que la section de législation l’a rappelé dans son
avis 61.165/3 donné le 18 avril 2017 sur un projet devenu l’arrêté royal
du 22 mai 2017 ‘portant des dispositions diverses modifiant l’AR/
CIR 92’,

« le pouvoir général du Roi pour exécuter les lois implique toujours
l’existence d’une autre disposition ayant force de loi, en relation avec le
pouvoir général d’exécution. L’article 108 de la Constitution dispose en
effet que le Roi fait les règlements et arrêtés nécessaires ‘pour
l’exécution des lois’, de sorte qu’il doit aussi y avoir une loi à exécuter.
Cet article de la Constitution doit donc toujours être combiné avec une
disposition ayant force de loi » (4).

Invitée à communiquer, pour tous les articles du projet autres que les
articles 16 à 22, un tableau montrant avec quelle disposition législative
l’article 108 est combiné, la déléguée du Ministre a fourni le tableau
suivant :
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« Artikel KB Wettelijke bepaling

Art. 11 Artikel 4.266, §§ 1-3, Burgerlijk Wetboek

Art. 12 Artikel 4.131, § 1, Burgerlijk Wetboek

Art. 13 Artikelen 2.3.88, 4.131 en 4.266 Burgerlijk Wetboek in samenhang met Verordening (EU) 2016/
679 van het Europees Parlement en de Raad van 27 april 2016 betreffende de bescherming
van natuurlijke personen in verband met de verwerking van persoonsgegevens en
betreffende het vrije verkeer van die gegevens en tot intrekking van Richtlijn 95/46/EG
(algemene verordening gegevensbescherming), Pb.L. 4 mei 2016, afl. 1419, 1.

Art. 14 Artikelen 2.3.84, § 2, 4.127, § 2, en 4.262, § 2, Burgerlijk Wetboek

Art. 15 Artikelen 2.3.84, § 2, 4.127, § 2, en 4.262, § 2, Burgerlijk Wetboek

Art. 16 – 22 Artikelen 2.3.85, 4.128, en 4.263 Burgerlijk Wetboek

Art. 23 Artikel 4.49, § 4, lid 1, van het Burgerlijk Wetboek

Art. 24 Artikelen 2.3.85, 4.128 en 4.263 Burgerlijk Wetboek (indexering) »

Op basis van de algemene bevoegdheid tot het uitvoeren van de
wetten die bij artikel 108 van de Grondwet aan de Koning verleend
wordt, kan aanvaard worden dat de bevoegdheden bepaald in artikel 2,
§ 1, van het ontwerp door de Koning aan de Koninklijke Federatie van
het Belgisch Notariaat opgedragen worden, aangezien die Federatie
krachtens de artikelen 2.3.86, 4.129 en 4.264 van het Burgerlijk Wetboek
belast is met het beheer en de organisatie van de onderscheiden
registers en krachtens de artikelen 2.3.87, 4.130 en 4.265 van het
Burgerlijk Wetboek met de bewaring van de gegevens. (5) Daarentegen
rijst de vraag of de Koning op grond van artikel 108 van de Grondwet,
gelezen in samenhang met de wetsbepalingen die de gemachtigde van
de minister opgegeven heeft, wel termijnen, vastgesteld op vijftien of
dertig dagen, kan voorschrijven voor de inschrijving, de kennisgeving
en de bekendmaking van de onderscheiden akten. Weliswaar kan ervan
uitgegaan worden dat de wetgever, toen hij die inschrijvingen,
kennisgevingen en bekendmakingen verplicht gesteld heeft, de bedoe-
ling had die binnen een relatief korte termijn te laten plaatsvinden,
hetgeen grond zou kunnen opleveren voor het bepalen van die
termijnen op basis van artikel 108 van de Grondwet, gelezen in
samenhang met de bepalingen waarin die verrichtingen voorgeschre-
ven worden. Om ervoor te zorgen dat er voor de artikelen 4 tot 8 van
het ontwerp een uitdrukkelijke rechtsgrond bestaat, zou het niettemin
aan te bevelen zijn dat de wetgever een initiatief neemt teneinde de
Koning daartoe uitdrukkelijk te machtigen.

Bijzondere opmerking
De aanhef moet aangepast worden overeenkomstig de opmerkingen

die hierboven gemaakt zijn over de rechtsgrond van het ontworpen
besluit.

De griffier, De voorzitter,
Esther Conti Pierre Vandernoot

Nota’s

1 In de aanhef van dat besluit wordt ook verwezen naar artikel 123
van de wet van 6 juli 2017 ‘houdende vereenvoudiging, harmonisering,
informatisering en modernisering van bepalingen van burgerlijke (lees:
burgerlijk) recht en van burgerlijk procesrecht alsook van het notariaat,
en houdende diverse bepalingen inzake justitie’, maar bij dat artikel
wordt de inwerkingtreding geregeld van bepaalde artikelen van die
wet, zodat dat artikel niet de rechtsgrond van dat besluit vormt (zie in
dat verband advies 62.843/2 van 14 februari 2018 over een ontwerp dat
geleid heeft tot het koninklijk besluit van 26 februari 2018 ‘houdende
het beheer van het centraal erfrechtregister’, http://www.raadvst-
consetat.be/dbx/adviezen/62843).

2 Cass. 18 november 1924, Pas. 1925, I, 25; Cass., 20 maart 1998,
nr. 19980320-17 (C.97.0164.F): “ingevolge artikel [108] van de Grondwet
aan de uitvoerende macht staat uit het beginsel en de algemene opzet
van de wet de gevolgen af te leiden die daaruit natuurlijk voortvloeien
rekening houdend met de geest waarin de wet is tot stand gekomen en
met de doeleinden die zij nastreeft” (Cass., 5 mei 1970, Pas., 1970, I, 766;
Cass., 18 november 1924, Pas., 1925, I, 25).

3 Zie bijvoorbeeld advies 66.611/2 van 28 oktober 2019 over een
ontwerp dat geleid heeft tot het koninklijk besluit van 10 decem-
ber 2019 ‘tot wijziging van het koninklijk besluit van 25 maart 2003
betreffende de identiteitskaarten en het koninklijk besluit van
19 april 2014 aangaande de identiteitskaarten afgegeven door de
consulaire beroepsposten’ (http://www.raadvst-consetat.be/dbx/avis/
66611).

4 http://www.raadvst-consetat.be/dbx/avis/61165; zie C. Nennen
en L. Vancrayebeck, “L’exécution des lois dans les matières réservées et
résiduaires” in L. Detroux e.a. (red.), La légalité: un principe de la
démocratie belge en péril, Brussel, Larcier, 2019, 345-368.

Sur la base du pouvoir général d’exécution des lois conféré au Roi
par l’article 108 de la Constitution, il peut être admis que celui-ci
confère les pouvoirs prévus à l’article 2, § 1er, en projet à la Fédération
Royale du Notariat belge dès lors que celle-ci est chargée, en
application des articles 2.3.86, 4.219, 4.264 du Code civil, de la gestion
et de l’organisation des différents registres et, en application des
articles 2.3.87, 4.130, 4.265 du Code civil, de conserver les données (5).
Par contre, la question se pose de savoir si le Roi, sur la base de
l’article 108 de la Constitution combiné avec les dispositions légales
indiquées par la déléguée du Ministre, peut imposer des délais, fixés à
quinze ou trente jours, pour l’inscription, la communication et la
publication des différents actes. Certes, l’on peut supposer que le
législateur, en prévoyant ces inscriptions, communications et publica-
tions, a entendu que celles-ci interviennent dans un délai relativement
bref, ce qui pourrait justifier que ces délais soient déterminés sur la base
de l’article 108 de la Constitution combiné avec les dispositions qui
prévoient ces opérations. Néanmoins, afin de conférer un fondement
juridique tout à fait explicite aux articles 4 à 8 du projet, il se
recommanderait que le législateur intervienne aux fins d’habiliter
expressément le Roi à cette fin.

Observation particulière
Le préambule doit être mis en conformité avec les observations

formulées ci-dessus à propos du fondement juridique de l’arrêté en
projet.

Le greffier, Le président,
Esther Conti Pierre Vandernoot

Notes

1 Le préambule vise également l’article 123 de la loi du 6 juillet 2017
‘portant simplification, harmonisation, informatisation et modernisa-
tion de dispositions de droit civil et de procédure civile ainsi que du
notariat, et portant diverses mesures en matière de justice’, qui est une
disposition qui fixe l’entrée en vigueur de certains articles de la loi et ne
constitue donc pas le fondement légal de l’arrêté (voir à cet égard
l’avis 62.843/2 donné le 14 février 2018 sur un projet devenu l’arrêté
royal du 26 février 2018 ‘portant la gestion du registre central
successoral’ ; http://www.raadvst-consetat.be/dbx/avis/62843).

2 Cass., 18 novembre 1924, Pas., 1925, I, p. 25 ; 5 mai 1970, Pas., 1970,
I, p. 766 ; 20 maart 1998, nr. 19980320-17 (C.97.0164.F).

3 Voir par exemple l’avis 66.611/2 donné le 28 octobre 2019 sur un
projet devenu l’arrêté royal du 10 décembre 2019 ‘modifiant l’arrêté
royal du 25 mars 2003 relatif aux cartes d’identité et l’arrêté royal du
19 avril 2014 relatif aux cartes d’identité délivrées par les postes
consulaires de carrière’ (http://www.raadvst-consetat.be/dbx/avis/
66611).

4 http://www.raadvst-consetat.be/dbx/avis/61165 ; voir C. Nennen
et L. Vancrayebeck, « L’exécution des lois dans les matières réservées et
résiduaires » in L. Detroux e.a. (dir.), La légalité : un principe de la
démocratie belge en péril, Bruxelles, Larcier, 2019, pp. 345 à 368.
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5 Dat was reeds het geval krachtens artikel 6 van het koninklijk
besluit van 25 september 2016 en krachtens artikel 3 van het koninklijk
besluit van 26 februari 2018.

23 JUNI 2022. — Koninklijk besluit houdende het beheer van het
centraal register voor huwelijksovereenkomsten, het centraal regis-
ter van testamenten en het centraal erfrechtregister

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de Grondwet, artikel 108;
Gelet op het Burgerlijk Wetboek, de artikelen 2.3.85, 4.128, en 4.263;
Gelet op het koninklijk besluit van 25 september 2016 houdende het

beheer van het centraal register van testamenten en het centraal register
van huwelijksovereenkomsten;

Gelet op het koninklijk besluit van 26 februari 2018 houdende het
beheer van het centraal erfrechtregister;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
24 mei 2022;

Gelet op het akkoord van de Staatssecretaris voor Begroting, gegeven
op 1 juni 2022 ;

Gelet op het verzoek om spoedbehandeling, gemotiveerd door de
omstandigheid dat op 19 januari 2022 de wet houdende boek 2, titel 3,
“Relatievermogensrecht” en boek 4 “Nalatenschappen, schenkingen en
testamenten” van het Burgerlijk Wetboek werd bekrachtigd, welke op
14 maart 2022 werd gepubliceerd en op 1 juli 2022 in werking zal
treden. Dat het wettelijk kader van het centraal register voor huwelijks-
overeenkomsten, het centraal register van testamenten en het centraal
erfrechtregister hiermee geïncorporeerd is in het Burgerlijk Wetboek en
de rechtsgrond voor de koninklijke besluiten van 25 september 2016 en
26 februari 2018, waarin het beheer en de tarieven van voornoemde
registers zijn uitgewerkt, op basis van de artikelen 58, 3°, en 62 van
voornoemde wet zullen worden opgeheven. Dat omwille van continuï-
teit het aldus noodzakelijk is een koninklijk besluit inzake het beheer,
de praktische modaliteiten en de tarieven aan te nemen en te publiceren
vóór 1 juli 2022. Dat het bovendien niet wenselijk is om nadien met
terugwerkende kracht een koninklijk besluit te moeten aannemen. Dat,
met uitzondering van de inhoud van een aantal bepalingen die op
vraag van de Gegevensbeschermingsautoriteit zijn overgeheveld naar
het Burgerlijk Wetboek en aldus geschrapt uit het koninklijk besluit
alsmede de sancties bij niet naleving van de inschrijvingsplicht
waarvoor reeds andere rechtsgronden bestaan, het besluit een louter
samenbrengen, herstructureren en actualiseren van de tarieven van
voornoemde besluiten inhoudt. Tot slot wordt in het kader van de
tarieven verduidelijkt dat het niet de kennisgeving zelf, welke steeds
kosteloos is, maar een inschrijving die volgt op een kennisgeving,
kosteloos is. Dat om die redenen geen omstandig advies noodzakelijk
lijkt;

Gelet op het advies 71.622/2 van de Raad van State, gegeven op
9 juni 2022, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 3°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Buitenlandse Zaken en de
Minister van Justitie,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :
HOOFDSTUK 1. — Definities

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder:

1° de Verordening: de Verordening (EU) nr. 650/2012 van het
Europees Parlement en de Raad van 4 juli 2012 betreffende de
bevoegdheid, het toepasselijke recht, de erkenning en de tenuit-
voerlegging van beslissingen en de aanvaarding en de tenuit-
voerlegging van authentieke akten op het gebied van erfopvol-
ging, alsmede betreffende de instelling van een Europese
erfrechtverklaring;

2° uniek identificatienummer: het identificatienummer toegekend
aan een natuurlijke persoon, in uitvoering van de wet van
8 augustus 1983 tot regeling van een rijksregister van de
natuurlijke personen, of, bij gebreke hiervan, het identificatie-
nummer in het bisregister, toegekend in uitvoering van artikel 4
van de wet van 15 januari 1990 houdende oprichting en
organisatie van een Kruispuntbank van de sociale zekerheid, of,
voor een rechtspersoon, zijn ondernemingsnummer bedoeld in
artikel III.17 van het Wetboek Economisch recht;

3° ECLI: European Case Law identifier, de Europese standaard
voor het uniek nummeren van rechterlijke uitspraken, vastge-
steld door de Raad van Ministers van de Europese Unie,
bevattende de landcode, de gerechtscode, het jaar en het
nummer.

5 Tel était déjà le cas en vertu de l’article 6 de l’arrêté royal du
25 septembre 2016 et de l’article 3 de l’arrêté royal du 26 février 2018.

23 JUIN 2022. — Arrêté royal concernant la gestion du registre central
des conventions matrimoniales, du registre central des testaments
et du registre central successoral

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la Constitution, l’article 108 ;
Vu le Code civil, les articles 2.3.85, 4.128 et 4.263 ;
Vu l’arrêté royal du 25 septembre 2016 concernant la gestion du

registre central des testaments et du registre central des contrats de
mariage ;

Vu l’arrêté royal du 26 février 2018 portant la gestion du registre
central successoral ;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 24 mai 2022 ;

Vu l’accord de la Secrétaire d’Etat au Budget, donné le 1er juin 2022 ;

Vu la demande d’urgence motivée par le fait que le 19 janvier 2022 a
été promulguée la loi portant le livre 2, titre 3, « Les relations
patrimoniales des couples » et le livre 4 « Les successions, donations et
testaments » du Code civil, qui a été publiée le 14 mars 2022 et qui
entrera en vigueur le 1er juillet 2022. Que le cadre légal du registre
central des conventions matrimoniales, du registre central des testa-
ments et du registre central successoral est intégré dans le Code civil et
que la base juridique des arrêtés royaux du 25 septembre 2016 et du
26 février 2018, dans lesquels sont élaborées la gestion et les tarifs des
registres précités, sera supprimée sur la base des articles 58, 3°, et 62 de
la loi précitée. Que dans un souci de continuité, il est donc nécessaire
d’adopter et de publier un arrêté royal relatif à la gestion, aux modalités
pratiques et aux tarifs avant le 1er juillet 2022. Que, par ailleurs, il n’est
pas souhaitable de devoir adopter un arrêté royal rétroactivement à une
date ultérieure. Que, à l’exception du contenu de certaines dispositions
qui, à la demande de l’Autorité de protection des données, ont été
transférées dans le Code civil et donc supprimées de l’arrêté royal, ainsi
que les sanctions en cas de non-respect de l’obligation d’inscription,
pour lesquelles il existe déjà d’autres fondements juridiques, l’arrêté se
borne à regrouper, restructurer et mettre à jour les tarifs des arrêtés
précités. Enfin, concernant les tarifs, il est précisé que ce n’est pas la
communication elle-même, qui est toujours gratuite, mais l’inscription
qui suit une communication qui est gratuite. Pour ces raisons, aucun
avis circonstancié ne semble nécessaire ;

Vu l’avis 71.622/2 du Conseil d’Etat, donné le 9 juin 2022 en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 3°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973 ;

Sur la proposition du Ministre des Affaires étrangères et du Ministre
de la Justice,

Nous avons arrêté et arrêtons :
CHAPITRE 1er. — Définitions

Article 1er. Pour l’application de cet arrêté, il est entendu par :

1° le règlement : le règlement (UE) n° 650/2012 du Parlement
européen et du Conseil du 4 juillet 2012 relatif à la compétence,
la loi applicable, la reconnaissance et l’exécution des décisions, et
l’acceptation et l’exécution des actes authentiques en matière de
successions et à la création d’un certificat successoral européen ;

2° numéro d’identification unique : le numéro d’identification
attribué à une personne physique, en exécution de la loi du
8 août 1983 organisant un Registre national des personnes
physiques ou, à défaut, le numéro d’identification au registre bis,
attribué en exécution de l’article 4 de la loi du 15 janvier 1990
relative à l’institution et à l’organisation d’une Banque-carrefour
de la sécurité sociale, ou, pour une personne morale, son numéro
d’entreprise, visé à l’article III.17 du Code de droit économique ;

3° ECLI : European Case Law identifier, la norme européenne pour
la numérotation unique de décisions judiciaires, établie par le
Conseil des ministres de l’Union européenne, contenant le code
du pays, le code de la juridiction, l’année et le numéro.
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HOOFDSTUK 2. — Modaliteiten en termijnen van inschrijving

Afdeling 1. — Modaliteiten

Art. 2. § 1. De inschrijving door de notaris in het centraal register
voor huwelijksovereenkomsten, in het centraal register van testamen-
ten en in het centraal erfrechtregister, geschiedt volgens de modaliteiten
bepaald door de Koninklijke Federatie van het Belgisch Notariaat en
door middel van een bericht waarvan de vorm wordt bepaald door de
Koninklijke Federatie van het Belgisch Notariaat.

§ 2. De kennisgeving door de griffier, voorzien in artikel 2.3.83, § 3,
van het Burgerlijk Wetboek, aan het centraal register voor huwelijks-
overeenkomsten gebeurt op basis van het formulier in bijlage I bij dit
besluit. De inschrijving in het centraal register voor huwelijksovereen-
komsten register wordt vervolgens gedaan door de Koninklijke Fede-
ratie van het Belgisch Notariaat op basis van dit formulier.

De kennisgeving door de griffier, voorzien in artikel 4.126, § 2, lid 2,
en § 3, van het Burgerlijk Wetboek, aan het centraal erfrechtregister
gebeurt op basis van het formulier in bijlage II bij dit besluit. De
inschrijving in het centraal erfrechtregister wordt vervolgens gedaan
door de Koninklijke Federatie van het Belgisch Notariaat op basis van
dit formulier.

Art. 3. De aanvragen tot inschrijving in het centraal register van
testamenten door de beheerder van een register van een andere Staat,
worden gericht aan de Koninklijke Federatie van het Belgisch Nota-
riaat.

Afdeling 2. — Termijnen

Art. 4. De inschrijving, bedoeld in artikel 2.3.83, § 2, van het
Burgerlijk Wetboek, gebeurt door de notaris, ten laatste 15 dagen na het
verlijden van de authentieke akte of de bewaarneming.

De kennisgeving, bedoeld in artikel 2.3.83, § 3, van het Burgerlijk
Wetboek, gebeurt door de griffier van het rechtscollege dat ze heeft
uitgesproken, ten laatste 15 dagen na het instellen van de vordering of
de uitspraak van het vonnis of arrest.

Art. 5. De inschrijving, bedoeld in artikel 4.261, § 3, van het
Burgerlijk Wetboek, gebeurt door de notaris, ten laatste 15 dagen na het
verlijden van de authentieke akte of de bewaarneming.

Art. 6. De akten verleden of in bewaring genomen door de Belgische
diplomatieke zendingen en consulaire posten in het buitenland worden
ingeschreven via de Federale Overheidsdienst Buitenlandse zaken, ten
laatste 30 dagen na het verlijden van de akte of van de bewaarneming
ervan.

Art. 7. § 1. De inschrijving, bedoeld in artikel 4.126, § 2, lid 1, van het
Burgerlijk Wetboek, gebeurt door de notaris, ten laatste 15 dagen na het
verlijden van de akte of het opmaken van het attest.

§ 2. De kennisgeving bedoeld in artikel 4.126, § 2, lid 2, en § 3, van het
Burgerlijk Wetboek, gebeurt door de griffier van het rechtscollege dat de
beslissing heeft uitgesproken, ten laatste 15 dagen na de uitspraak.

Art. 8. De verklaringen van aanvaarding onder voorrecht van
boedelbeschrijving worden bekendgemaakt door een mededeling in
het Belgisch Staatsblad, overeenkomstig artikel 4.49, § 4, lid 1, van het
Burgerlijk Wetboek, ten laatste 15 dagen na de inschrijving in het
centraal erfrechtregister.

HOOFDSTUK 3. — Verzoek tot raadpleging

Art. 9. De gegevens opgenomen in het centraal register voor
huwelijksovereenkomsten, in het centraal erfrechtregister en in het
centraal register van testamenten worden geraadpleegd bij de Konink-
lijke Federatie van het Belgisch Notariaat, door middel van de door de
Koninklijke Federatie van het Belgisch Notariaat ontwikkelde toepas-
sing, aan de hand van een authentificatiemodule van de elektronische
identiteitskaart of een passend systeem dat een gelijkwaardig beveili-
gingsniveau waarborgt.

Art. 10. Het verzoek tot raadpleging van het centraal register voor
huwelijksovereenkomsten bevat de volgende gegevens:

1° de naam en functie van de verzoeker in de gevallen bedoeld in
artikel 2.3.88, § 1, 1° en 2°, van het Burgerlijk Wetboek;

2° de gegevens van de verzoeker in de gevallen bedoeld in
artikel 2.3.88, § 1, 3° en 4°, van het Burgerlijk Wetboek : naam en
voorna(a)m(en), geboortedatum en –plaats, uniek identificatie-
nummer, verblijf- of woonplaats;

3° de datum van het verzoek tot raadpleging;

CHAPITRE 2. — Modalités et délais d’inscription

Section 1re. — Modalités

Art. 2. § 1er. L’ inscription par le notaire au registre central des
testaments, au registre des conventions matrimoniales et au registre
central successoral est effectuée selon les modalités fixées par la
Fédération Royale du Notariat belge et par un avis dont la forme est
déterminée par la Fédération Royale du Notariat belge.

§ 2. La communication par le greffier, prévue à l’article 2.3.83, § 3, du
Code civil, au registre central des conventions matrimoniales se fait sur
la base du formulaire figurant à l’annexe I du présent arrêté.
L’inscription au registre central des conventions matrimoniales est
ensuite effectuée par la Fédération Royale du Notariat belge sur la base
de ce formulaire.

La communication par le greffier, prévue à l’article 4.126, § 2, alinéa 2,
et § 3, du Code civil, au registre central successoral se fait sur la base du
formulaire figurant à l’annexe II du présent arrêté. L’inscription au
registre central successoral est ensuite effectuée par la Fédération
Royale du Notariat belge sur la base de ce formulaire.

Art. 3. Les demandes d’inscription au registre central des testaments
émanant d’un gestionnaire d’un registre d’un autre Etat sont adressées
à la Fédération Royale du Notariat belge.

Section 2. — Délais

Art. 4. L’inscription, visée à l’ article 2.3.83, § 2, du Code civil, est
effectuée par le notaire, au plus tard 15 jours après la passation de l’acte
authentique ou du dépôt.

La communication, visée à l’article 2.3.83, § 3, du Code civil est
effectuée par le greffier de la juridiction qui l’a prononcée, au plus tard
15 jours après l’introduction de la demande ou le prononcé du
jugement ou de l’arrêt.

Art. 5. L’inscription, visée à l’article 4.261, § 3, du Code civil, est
effectuée par le notaire, au plus tard 15 jours après la passation de l’acte
authentique ou du dépôt.

Art. 6. Les actes reçus par ou déposés auprès des missions diploma-
tiques et des postes consulaires belges à l’étranger sont inscrits par le
Service Public Fédéral des Affaires étrangères, au plus tard 30 jours
après la passation de l’acte ou après son dépôt.

Art. 7. § 1er. L’inscription visée à l’article 4.126, § 2, alinéa 1er, du
Code civil, est effectuée par le notaire au plus tard 15 jours après la
passation de l’acte ou l’établissement du certificat.

§ 2. La communication visée à l’article 4.126, § 2, alinéa 2, et § 3, du
Code civil, est effectuée par le greffier de la juridiction qui a prononcé
la décision au plus tard 15 jours après la décision.

Art. 8. Les déclarations d’acceptation sous bénéfice d’inventaire sont
publiées par la voie d’une mention au Moniteur belge, conformément à
l’article 4.49, § 4, alinéa 1er, du Code civil, au plus tard 15 jours après
l’inscription au registre central successoral.

CHAPITRE 3. — Demande de consultation

Art. 9. La consultation des données figurant dans le registre central
des conventions matrimoniales, le registre central successoral et le
registre central des testaments est demandée à la Fédération Royale du
Notariat belge, au moyen de l’application développée par la Fédération
Royale du Notariat belge, à l’aide d’un module d’authentification de la
carte d’identité électronique ou d’un système adéquat offrant un niveau
de sécurité équivalent.

Art. 10. La demande de consultation du registre central des conven-
tions matrimoniales contient les données suivantes :

1° le nom et la fonction du demandeur dans les cas visés à
l’article 2.3.88, § 1er, 1° et 2°, du Code civil ;

2° les coordonnées du demandeur dans les cas visés à l’arti-
cle 2.3.88, § 1er, 3° et 4°, du Code civil : nom et prénom(s), la date
et le lieu de naissance, numéro d’identification unique, lieu de
résidence ou domicile ;

3° la date de la demande de consultation ;
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4° de gegevens van de persoon die het voorwerp is van de
opzoeking:

a) indien de verzoeker gemachtigd is deze te gebruiken : het
uniek identificatienummer;

b) indien de verzoeker niet gemachtigd is het uniek identifica-
tienummer te gebruiken of er niet over beschikt : naam en
voorna(a)m(en), geboortedatum en –plaats;

5° het aan te tonen belang voor de verzoeker in de gevallen bedoeld
in artikel 2.3.88, § 1, 4°, van het Burgerlijk Wetboek.

Art. 11. Het verzoek tot raadpleging van het centraal register van
testamenten bevat de volgende gegevens:

1° de gegevens van de verzoeker, met aanduiding van zijn uniek
identificatienummer tenzij het een notaris of een Belgische
diplomatieke zending of consulaire post in het buitenland
betreft;

2° de datum van het verzoek tot raadpleging;

3° de gegevens van de persoon die het voorwerp is van de
opzoeking:

a) de naam en voorna(a)m(en);

b) het uniek identificatienummer indien de verzoeker gemach-
tigd is dit te gebruiken in het raam van dit doeleinde. Indien
de verzoeker niet gemachtigd is het uniek identificatienum-
mer te gebruiken, de geboortedatum en –plaats.

Art. 12. Het verzoek tot raadpleging van het centraal erfrechtregis-
ter bevat de volgende gegevens:

1° de naam en functie van de verzoeker, en het dossiernummer, in
de gevallen bedoeld in artikel 4.131, § 1, 1° en 2°, van het
Burgerlijk Wetboek;

2° de gegevens van de verzoeker in de gevallen bedoeld in
artikel 4.131, § 1, 3°, van het Burgerlijk Wetboek:

a) de naam en voorna(a)m(en) in het geval van een natuurlijk
persoon, of, naam of benaming in geval van een rechtsper-
soon, met vermelding van de naam en voorna(a)m(en) van
de natuurlijke persoon die optreedt namens deze rechtsper-
soon;

b) de rechtsvorm in geval van een rechtspersoon;

c) het uniek identificatienummer;

3° de datum van het verzoek tot raadpleging;

4° de gegevens van de natuurlijke persoon of rechtspersoon die het
voorwerp is van de opzoeking:

a) de naam en voorna(a)m(en) in geval van een natuurlijk
persoon, of, naam of benaming in geval van een rechtsper-
soon;

b) de rechtsvorm in geval van een rechtspersoon;

c) het uniek identificatienummer indien de verzoeker gemach-
tigd is dit te gebruiken. Indien de verzoeker niet gemachtigd
is het uniek identificatienummer te gebruiken, de geboorte-
datum en –plaats in geval van een natuurlijk persoon;

5° het aan te tonen belang voor de verzoeker bedoeld in arti-
kel 4.131, § 1, 3°, van het Burgerlijk Wetboek.

Art. 13. Elke persoon, wiens gegevens zijn opgenomen in het
register, kan een aanvraag richten tot de Koninklijke Federatie van het
Belgisch Notariaat om kennis te nemen van alle overheden, instellingen
en personen die, gedurende de laatste zes maanden, haar gegevens bij
het centraal register voor huwelijksovereenkomsten, het centraal
erfrechtregister of het centraal register van testamenten hebben geraad-
pleegd, met uitzondering van de gegevens van de bestuurlijke en
gerechtelijke overheden die belast zijn met de opsporing en bestraffing
van misdrijven.

HOOFDSTUK 4. — Verzoek tot aanpassing

Art. 14. Indien blijkt dat de in bovenvermelde registers opgenomen
gegevens overeenkomstig de ter zake geldende wetgeving onvolledig
of onjuist zijn, kunnen de betrokken partijen, of eenieder die een
rechtmatig belang aantoont, aan een notaris kosteloos de aanpassing
van deze gegevens vragen.

Art. 15. Indien de notarissen en diensten, die toegang hebben tot
bovenvermelde registers, hetzij onvolledige of onjuiste gegevens
vaststellen, hetzij vaststellen dat een inschrijving of wijziging niet
gebeurd is, hetzij een verzoek tot aanpassing overeenkomstig artikel 14

4° les coordonnées de la personne qui fait l’objet de la recherche :

a) lorsque le demandeur est autorisé à l’utiliser : le numéro
d’identification unique ;

b) lorsque le demandeur n’est pas autorisé à utiliser le numéro
d’identification unique ou lorsqu’il n’en a pas connaissance :
les nom et prénom(s), la date et le lieu de naissance ;

5° l’intérêt à indiquer par le demandeur pour les cas visés à
l’article 2.3.88, § 1er, 4°, du Code civil.

Art. 11. La demande de consultation du registre central des testa-
ments contient les données suivantes :

1° les nom et prénom(s) du demandeur, avec indication du numéro
d’identification unique sauf s’il s’agit d’un notaire ou d’une
mission diplomatique et d’un poste consulaire belge à l’étran-
ger ;

2° la date de la demande de consultation ;

3° les coordonnées de la personne qui fait l’objet de la recherche :

a) les nom et prénom(s) ;

b) le numéro d’identification unique lorsque le demandeur est
autorisé à l’utiliser dans le cadre de cette finalité. Lorsque le
demandeur n’est pas autorisé à utiliser le numéro d’identi-
fication unique, la date et le lieu de naissance.

Art. 12. La demande de consultation du registre central successoral
contient les informations suivantes :

1° le nom et la fonction du demandeur, et le numéro du dossier,
dans les cas visés à l’article 4.131, § 1er, 1° et 2°, du Code civil ;

2° les coordonnées du demandeur dans les cas visés à l’article 4.131,
§ 1er, 3°, du Code civil :

a) les nom et prénom(s) dans le cas d’une personne physique,
ou, nom ou dénomination, dans le cas d’une personne
morale, avec indication des nom et prénom(s) de la personne
physique qui agit au nom de cette personne morale ;

b) la forme juridique dans le cas d’une personne morale ;

c) le numéro d’identification unique ;

3° la date de la demande de consultation ;

4° les coordonnées de la personne physique ou la personne morale
qui fait l’objet de la recherche :

a) les nom et prénom(s) dans le cas d’une personne physique,
ou, nom ou dénomination, dans le cas d’une per-
sonne morale ;

b) la forme juridique dans le cas d’une personne morale ;

c) le numéro d’identification unique lorsque le demandeur est
autorisé à l’utiliser. Lorsque le demandeur n’est pas autorisé
à utiliser le numéro d’identification unique, la date et le lieu
de naissance dans le cas d’une personne physique ;

5° l’intérêt à justifier pour le demandeur visé à l’article 4.131, § 1er, 3°,
du Code civil.

Art. 13. Toute personne, dont les données sont reprises dans le
registre, peut adresser une demande à la Fédération Royale du Notariat
belge afin de prendre connaissance de toutes les autorités, institutions
et personnes qui, au cours des six derniers mois, ont consulté ses
données au registre central des conventions matrimoniales, au registre
central successoral ou au registre central des testaments, à l’exception
des données des autorités administratives et judiciaires chargées de la
recherche et de la répression des délits.

CHAPITRE 4. — Demande d’adaptation

Art. 14. S’il apparaît que les données reprises dans les registres
susmentionnés conformément à la législation en vigueur sont incom-
plètes ou erronées, les parties concernées, ou toute personne justifiant
d’un intérêt légitime, peuvent en demander gratuitement l’adaptation à
un notaire.

Art. 15. Lorsque les notaires et services qui ont accès aux registres
susmentionnés constatent, soit des données incomplètes ou erronées,
soit une inscription ou une modification non effectuée, ou lorsqu’ils ont
reçu une demande d’adaptation conformément à l’article 14, ils le
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hebben ontvangen, melden zij dit aan de Koninklijke Federatie van het
Belgisch Notariaat die de vereiste aanpassingen uitvoert na voorleg-
ging van een rechtvaardiging.

HOOFDSTUK 5. — Tarieven

Afdeling 1. — Centraal register voor huwelijksovereenkomsten

Art. 16. Voor elke inschrijving in het centraal register voor huwe-
lijksovereenkomsten, bedoeld in artikel 2.3.83, § 2, van het Burgerlijk
Wetboek, betaalt de persoon die gehouden is tot de inschrijving een
som van 16,5 euro per partij aan de Koninklijke Federatie van het
Belgisch Notariaat.

Indien eenzelfde akte bovendien in het centraal register van testa-
menten moet worden ingeschreven, mag slechts éénmaal de bovenver-
melde som per partij aangerekend worden.

Art. 17. Elke inschrijving in het centraal register voor huwelijksover-
eenkomsten volgend op een kennisgeving, bedoeld in artikel 2.3.83, § 3,
van het Burgerlijk Wetboek, is kosteloos.

Elke aanpassing in het centraal register voor huwelijksovereenkom-
sten is kosteloos.

Afdeling 2. — Centraal register van testamenten

Art. 18. Voor elke inschrijving in het centraal register van testamen-
ten, bedoeld in artikel 4.261 van het Burgerlijk Wetboek, betaalt de
persoon die gehouden is tot de inschrijving een som van 16,5 euro per
partij aan de Koninklijke Federatie van het Belgisch Notariaat met een
maximum van 66 euro.

Indien eenzelfde akte bovendien in het centraal register voor
huwelijksovereenkomsten moet worden ingeschreven, mag slechts
éénmaal de bovenvermelde som per partij aangerekend worden.

Art. 19. Voor elke inschrijving in het centraal register van testamen-
ten uitgevoerd overeenkomstig artikel 3, betaalt de beheerder van het
buitenlands register een som van 16,5 euro per partij aan de Koninklijke
Federatie van het Belgisch Notariaat met een maximum van 66 euro.

Art. 20. Elke aanpassing in het centraal register van testamenten is
kosteloos.

Afdeling 3. — Centraal erfrechtregister

Art. 21. Voor elke inschrijving in het centraal erfrechtregister, bedoeld
in artikel 4.126, § 2, lid 1, van het Burgerlijk Wetboek, betaalt de persoon
die gehouden is tot de inschrijving een som van 16,5 euro aan de
Koninklijke Federatie van het Belgisch Notariaat.

Art. 22. Elke inschrijving in het centraal erfrechtregister van een
verklaring van verwerping opgemaakt onder de voorwaarden bedoeld
in artikel 4.44, lid 3, van het Burgerlijk Wetboek, is kosteloos.

Elke inschrijving in het centraal erfrechtregister volgend op een
kennisgeving, bedoeld in artikel 4.126, § 2, lid 2, en § 3, van het
Burgerlijk Wetboek, is kosteloos.

Elke aanpassing in het centraal erfrechtregister is kosteloos.

Afdeling 4. — Mededeling in het Belgisch Staatsblad

Art. 23. Voor elke mededeling in het Belgisch Staatsblad van de
verklaringen van aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving,
bedoeld in artikel 4.49, § 4, lid 1, van het Burgerlijk Wetboek, is een som
van 15 euro verschuldigd door de Koninklijke Federatie van het
Belgisch Notariaat, die de terugvordering ervan vraagt aan de notaris
die de inschrijving van deze verklaring heeft uitgevoerd.

Afdeling 5. — Indexering

Art. 24. De tarieven bepaald in dit hoofdstuk worden van rechts-
wege jaarlijks op 1 juni aangepast op grond van het indexcijfer van de
consumptieprijzen aan de hand van de volgende formule: het nieuwe
bedrag is gelijk aan het basisbedrag vermenigvuldigd met het nieuwe
indexcijfer en gedeeld door het beginindexcijfer.

Het beginindexcijfer is dat van de maand mei van het jaar gedurende
hetwelk het tarief is vastgesteld. Het nieuwe indexcijfer is dat van de
maand mei van het jaar gedurende hetwelk de aanpassing plaatsvindt.

Het resultaat wordt afgerond op het hogere veelvoud van 10
eurocent.

HOOFDSTUK 6. — Opheffingsbepalingen

Art. 25. Het koninklijk besluit van 25 september 2016 houdende het
beheer van het centraal register van testamenten en het centraal register
van huwelijksovereenkomsten wordt opgeheven.

communiquent à la Fédération Royale du Notariat belge qui effectue, le
cas échéant, les adaptations nécessaires après production d’une justifi-
cation.

CHAPITRE 5. — Tarifs

Section 1re. — Registre central des conventions matrimoniales

Art. 16. Pour toute inscription dans le registre central des conven-
tions matrimoniales, visée à l’article 2.3.83, § 2, du Code civil, la
personne tenue à l’inscription paie une somme de 16,5 euros par partie
à la Fédération Royale du Notariat belge.

Si le même acte doit également être inscrit au registre central des
testaments, la somme susmentionnée ne peut être réclamée qu’une fois
par partie.

Art. 17. Toute inscription dans le registre central des conventions
matrimoniales consécutive à une communication, visée à l’article 2.3.83,
§ 3, du Code civil, est gratuite.

Toute adaptation au registre central des conventions matrimoniales
est gratuite.

Section 2. — Registre central des testaments

Art. 18. Pour toute inscription dans le registre central des testa-
ments, visée à l’article 4.261 du Code civil, la personne tenue à
l’inscription paie une somme de 16,5 euros par partie à la Fédération
Royale du Notariat belge, avec un maximum de 66 euros.

Si le même acte doit également être inscrit au registre central des
conventions matrimoniales, la somme susmentionnée ne peut être
réclamée qu’une fois par partie.

Art. 19. Pour toute inscription dans le registre central des testaments
effectuée conformément à l’article 3, le gestionnaire du registre d’un
autre Etat paie une somme de 16,5 euros par partie à la Fédération
Royale du Notariat belge, avec un maximum de 66 euros.

Art. 20. Toute adaptation au registre central des testaments est
gratuite.

Section 3. — Registre central successoral

Art. 21. Pour toute inscription dans le registre central successoral,
visée à l’article 4.126, § 2, alinéa 1er, du Code civil, la personne tenue à
l’inscription paie une somme de 16,5 euros à la Fédération Royale du
Notariat belge.

Art. 22. Toute inscription dans le registre central successoral d’une
déclaration de renonciation établie sous les conditions visées à l’article
4.44, alinéa 3, du Code civil, est gratuite.

Toute inscription dans le registre central successoral consécutive à
une communication, visée à l’article 4.126, § 2, alinéa 2, et § 3, du Code
civil, est gratuite.

Toute adaptation au registre central successoral est gratuite.

Section 4. — Publication au Moniteur belge

Art. 23. Pour toute publication au Moniteur belge des déclarations
d’acceptation sous bénéfice d’inventaire, visées à l’article 4.49, § 4,
alinéa 1er, du Code civil, une somme de 15 euros est due par la
Fédération Royale du Notariat belge qui en demande la rétribution au
notaire qui a effectué l’inscription de ladite déclaration.

Section 5. — Indexation

Art. 24. Les tarifs déterminés dans ce chapitre sont adaptés de plein
droit le 1er juin de chaque année à l’indice des prix à la consommation
selon la formule suivante : le nouveau montant est égal au montant de
base, multiplié par le nouvel indice et divisé par l’indice de départ.

L’indice de départ est celui du mois de mai de l’année au cours de
laquelle le tarif visé a été arrêté. Le nouvel indice est celui du mois de
mai de l’année au cours de laquelle l’adaptation a lieu.

Le résultat est arrondi à la dizaine d’eurocent supérieure.

CHAPITRE 6. — Dispositions abrogatoires

Art. 25. L’arrêté royal du 25 septembre 2016 concernant la gestion
du registre central des testaments et du registre central des contrats de
mariage est abrogé.
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Art. 26. Het koninklijk besluit van 26 februari 2018 houdende het
beheer van het centraal erfrechtregister wordt opgeheven.

HOOFDSTUK 7. — Inwerkingtreding

Art. 27. Dit besluit treedt in werking op 1 juli 2022.

HOOFDSTUK 8. — Uitvoeringsbepaling

Art. 28. De minister bevoegd voor Justitie is belast met de uitvoe-
ring van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 23 juni 2022.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Buitenlandse Zaken,
A. DE CROO

De Minister van Justitie,
V. VAN QUICKENBORNE

Art. 26. L’arrêté royal du 26 février 2018 portant la gestion du
registre central successoral est abrogé.

CHAPITRE 7. — Entrée en vigueur

Art. 27. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er juillet 2022.

CHAPITRE 8. — Disposition exécutoire

Art. 28. Le ministre qui a la Justice dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 23 juin 2022.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires étrangères,
A. DE CROO

Le Ministre de la Justice,
V. VAN QUICKENBORNE
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Bijlage I bij het koninklijk besluit van 23 juni 2022 houdende het beheer van het centraal register
voor huwelijksovereenkomsten, het centraal register van testamenten en het centraal erfrechtregister
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Gezien om gevoegd te worden bij ons besluit van 23 juni 2022 houdende het beheer van het centraal register voor
huwelijksovereenkomsten, het centraal register van testamenten en het centraal erfrechtregister

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Buitenlandse Zaken,
A. DE CROO

De Minister van Justitie,
V. VAN QUICKENBORNE
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Bijlage II bij het koninklijk besluit van 23 juni 2022 houdende het beheer van het centraal register
voor huwelijksovereenkomsten, het centraal register van testamenten en het centraal erfrechtregister
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Gezien om gevoegd te worden bij ons besluit van 2″ juni 2022 houdende het beheer van het centraal register voor
huwelijksovereenkomsten, het centraal register van testamenten en het centraal erfrechtregister.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Buitenlandse Zaken,
A. DE CROO

De Minister van Justitie,
V. VAN QUICKENBORNE
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Annexe I à l’arrêté royal du 23 juin 2022 concernant la gestion du registre central des conventions matrimoniales,
du registre central des testaments et du registre central successoral
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((( Vu pour être annexé à notre arrêté du 23 juin 2022 concernant la gestion du registre central des conventions
matrimoniales, du registre central des testaments et du registre central successoral.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires étrangères,
A. DE CROO

Le Ministre de la Justice,
V. VAN QUICKENBORNE
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Annexe II à l’arrêté royal du 23 juin 2022 concernant la gestion du registre central des conventions matrimoniales,
du registre central des testaments et du registre central successoral.

�������������	
�����
��������
���������������������������� ����!��!"���� ���� ����������������#������������ �����$���%�
&����'����

	
�������%��(
	���
��$
��$�	��$���$����'����

	
�������%��(
	���
��$
��!)������������*+*,*-./012*34567/8369:2*;*<3<.:9*3=*;*9:01569*++*,*>=*036?2*@*<./01*;*9:01569**A3??B:2*C=*C:0/?C:=9+**A/8:*C:*5/*C:0/?C:+***

* *

A3??B:2*C:*5/*CB<6263?**DE1:*C:*CB<6263?*F=?:*2:=5:*31863?*1322645:G+**H=7:0:?8* *>99I8* *J9C3??/?<:* ***>=*036?2*@*<./01*C368*I89:*9:0156**K=0B93*C:*9L5:*7B?B9/5++**K=0B93*M-NO++* *
**D964=?/5P<3=9+** *Q9:RR6:9+* *A/8:*C:*5/*CB<6263?+* *SBRB9:?<:*C=*C3226:9+********

53697BELGISCH STAATSBLAD — 30.06.2022 — MONITEUR BELGE



A3??B:2*C=*CBR=?8+*AMTUKD*K30+* *V9B?30+* *WXYZ[\]̂_̀̂abc̀d̀efc̀\b+* *A/8:*C:*?/622/?<:+* *N6:=*C:*?/622/?<:+* *>C9:22:+* *
N6:=*C=*CB<g2+* *A/8:*C=*CB<g2+* ***

*A3??B:2*C=*<=9/8:=9*3=*/C06?6289/8:=9*F26*/1156</45:G**-US>DMUS*JU*>AhOKOiDS>DMUS*K30+* *V9B?30+* *T3?<863?+* *>C9:22:*193R:2263??:55:+* *
********jfbkXa]̂X]ea[c̀d̀efc]l[\Xmfbc]n_̀boe[̀lc̀\b**N/?7=:*C=*<:986R6</8*F=?:*2:=5:*31863?*1322645:G+**KB:95/?C/62* *T9/?p/62* *>55:0/?C* *
**

Vu pour être annexé à notre arrêté du 23 juin 2022 conncernant la gestion du registre central des conventions
matrimoniales, du registre central des testaments et du registre central successoral.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires étrangères,
A. DE CROO

Le Ministre de la Justice,
V. VAN QUICKENBORNE
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FEDERAAL AGENTSCHAP VOOR GENEESMIDDELEN
EN GEZONDHEIDSPRODUCTEN

[C − 2022/32523]

15 JUNI 2022. — Wet betreffende
medische hulpmiddelen voor in-vitrodiagnostiek (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamer van volksvertegenwoordigers heeft aangenomen en Wij
bekrachtigen hetgeen volgt :

TITEL 1. — Toepassingsgebied, definities,
bevoegde autoriteit en administratieve bepalingen

HOOFDSTUK 1. — Doel en toepassingsgebied

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2. Deze wet heeft hetzelfde toepassingsgebied als bepaald in
artikel 1 van Verordening (EU) 2017/746 van het Europees Parlement
en de Raad van 5 april 2017 betreffende medische hulpmiddelen voor
in-vitrodiagnostiek en tot intrekking van Richtlijn 98/79/EG en
Besluit 2010/227/EU van de Commissie.

Deze wet vervolledigt en bepaalt de uitvoeringsbepalingen van
Verordening (EU) 2017/746 van het Europees Parlement en de Raad
van 5 april 2017 betreffende medische hulpmiddelen voor
in-vitrodiagnostiek en tot intrekking van Richtlijn 98/79/EG en
Besluit 2010/227/EU van de Commissie, met uitzondering van hoofd-
stuk IV van dezelfde verordening.

HOOFDSTUK 2. — Definities

Art. 3. Naast de definities bedoeld in Verordening 2017/746 wordt
voor de toepassing van deze wet verstaan onder:

1) “Het FAGG”: het Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen en
Gezondheidsproducten;

2) “De minister”: de minister die de volksgezondheid onder zijn
bevoegdheid heeft;

3) “Verordening 2017/746”: Verordening (EU) nr. 2017/746 van het
Europees Parlement en de Raad van 5 april 2017 betreffende medische
hulpmiddelen voor in-vitrodiagnostiek en tot intrekking van Richtlijn 98/
79/EG en Besluit 2010/227/EU van de Commissie;

4) “Verordening 2016/679”: Verordening (EU) 2016/679 van het
Europees Parlement en de Raad van 27 april 2016 betreffende de
bescherming van natuurlijke personen in verband met de verwerking
van persoonsgegevens en betreffende het vrije verkeer van die gege-
vens en tot intrekking van Richtlijn 95/46/EG;

5) “Hulpmiddel”: elk product bedoeld in artikel 1, lid 2, van
Verordening 2017/746;

6) De “gezondheidszorgbeoefenaar”: een beoefenaar bedoeld in de
gecoördineerde wet van 10 mei 2015 betreffende de uitoefening van de
gezondheidszorgberoepen;

7) De “wet van 7 mei 2017”: de wet van 7 mei 2017 betreffende
klinische proeven met geneesmiddelen voor menselijk gebruik;

8) Het “Ethisch comité”: het Ethisch comité erkend overeenkomstig
artikel 6, § 4, van de wet van 7 mei 2017;

9) De “hoofdonderzoeker”: een onderzoeker die verantwoordelijk is
voor een team van onderzoekers die belast zijn met de uitvoering van
een prestatiestudie op een locatie voor onderzoek;

10) “PMPF”: de post-market performance follow-up;

11) “Reclame”: iedere mededeling bij de uitoefening van een
commerciële, industriële of ambachtelijke activiteit of van een vrij
beroep ter bevordering van de afzet of het gebruik van een hulpmiddel.

HOOFDSTUK 3. — Bevoegde autoriteit

Art. 4. Het FAGG wordt aangeduid als bevoegde autoriteit in de zin
van artikel 96 van Verordening 2017/746.

HOOFDSTUK 4. — Administratieve bepalingen

Art. 5. Voor de toepassing van deze wet wordt de administrateur-
generaal van het FAGG aangeduid als afgevaardigde van de minister.

De minister kan tevens andere personeelsleden van het FAGG
aanduiden als afgevaardigde, met vermelding van de grens van de hen
gedelegeerde bevoegdheden.

AGENCE FEDERALE DES MEDICAMENTS
ET DES PRODUITS DE SANTE

[C − 2022/32523]

15 JUIN 2022. — Loi relative aux
dispositifs médicaux de diagnostic in vitro (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

La Chambre des représentants a adopté et Nous sanctionnons ce qui
suit :

TITRE 1er. — Champ d’application, définitions,
autorité compétente et dispositions administratives

CHAPITRE 1er. — Objet et champ d’application

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la
Constitution.

Art. 2. La présente loi a le même champ d’application que celui
mentionné à l’article 1er du règlement (UE) 2017/746 du Parle-
ment européen et du Conseil du 5 avril 2017 relatif aux dispositifs
médicaux de diagnostic in vitro et abrogeant la directive 98/79/CE et
la décision 2010/227/UE de la Commission.

La présente loi complète et établit les modalités d’application du
règlement (UE) 2017/746 du Parlement européen et du Conseil du
5 avril 2017 relatif aux dispositifs médicaux de diagnostic in vitro et
abrogeant la directive 98/79/CE et la décision 2010/227/UE de la
Commission, à l’exception du chapitre IV du même règlement.

CHAPITRE 2. — Définitions

Art. 3. Outre les définitions prévues dans le règlement 2017/746,
pour l’application de la présente loi, on entend par :

1) “L’AFMPS” : l’Agence fédérale des médicaments et des produits
de santé ;

2) “Le ministre” : le ministre qui a la Santé publique dans ses
attributions ;

3) “Le règlement 2017/746” : le règlement (UE) 2017/746 du
Parlement européen et du Conseil du 5 avril 2017 relatif aux dispositifs
médicaux de diagnostic in vitro et abrogeant la directive 98/79/CE et
la décision 2010/227/UE de la Commission ;

4) “Le règlement 2016/679” : le règlement (UE) 2016/679 du
Parlement Européen et du Conseil du 27 avril 2016 relatif à la protection
des personnes physiques à l’égard du traitement des données à
caractère personnel et à la libre circulation de ces données, et abrogeant
la directive 95/46/CE ;

5) “Dispositif” : tout produit visé à l’article 1er, paragraphe 2, du
règlement 2017/746 ;

6) Le “professionnel de la santé” : tout praticien visé par la loi
coordonnée du 10 mai 2015 relative à l’exercice des professions des
soins de santé ;

7) La “loi du 7 mai 2017” : la loi du 7 mai 2017 relative aux essais
cliniques de médicaments à usage humain ;

8) Le “Comité d’éthique” : le Comité d’éthique agréé conformément
à l’article 6, § 4, de la loi du 7 mai 2017 ;

9) L’“investigateur principal” : un investigateur responsable d’une
équipe d’investigateurs chargée de la conduite d’une étude des
performances sur un site d’investigation ;

10) Le “SPAC” : le suivi des performances après commercialisation ;

11) « Publicité » : toute forme de communication faite dans le cadre
d’une activité commerciale, industrielle, artisanale ou libérale dans le
but de promouvoir la fourniture ou l’utilisation d’un dispositif.

CHAPITRE 3. — Autorité compétente

Art. 4. L’AFMPS est désignée comme l’autorité compétente au sens
de l’article 96 du règlement 2017/746.

CHAPITRE 4. — Dispositions administratives

Art. 5. Pour l’application de la présente loi, l’Administrateur général
de l’AFMPS est désigné comme le délégué du ministre.

Le ministre peut également désigner comme délégué d’autres
membres du personnel de l’AFMPS, tout en indiquant la limite des
compétences qui leur sont déléguées.
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HOOFDSTUK 5. — Beperkingen

Art. 6. Met het oog op het garanderen van een voldoende hoog
niveau van bescherming van kwaliteit en van veiligheid, kan de Koning
overeenkomstig artikel 1, lid 8, van Verordening 2017/746 het gebruik
van een specifieke soort hulpmiddelen beperken in verband met
aspecten die niet bij Verordening 2017/746 worden geregeld.

TITEL 2. — Het op de markt aanbieden en de ingebruikneming van
hulpmiddelen, verplichtingen van de marktdeelnemers, CE-markering
en vrij verkeer

HOOFDSTUK 1. — Hulpmiddelen die
uitsluitend in zorginstellingen worden vervaardigd en gebruikt

Art. 7. § 1. De Koning kan de nadere regels bepalen voor de
publicatie van de in artikel 5, lid 5, onder f), van Verordening 2017/746
bedoelde verklaring.

Hij kan ook de in artikel 5, lid 5, onder f), ii), van Verordening 2017/
746 bedoelde gegevens specificeren die nodig zijn om de in het eerste
lid bedoelde hulpmiddelen te identificeren.

§ 2. Overeenkomstig artikel 5, lid 5, onder g), laatste zin, van
Verordening 2017/746, stellen de zorginstellingen de in hetzelfde
artikel bedoelde documentatie op voor de hulpmiddelen van klasse C
en D.

De Koning kan, bij een besluit vastgesteld na overleg in de
Ministerraad, de in het eerste lid bedoelde verplichting uitbreiden voor
hulpmiddelen van klasse A en B.

Voor de hulpmiddelen van klasse D, kan de Koning de vorm, de
inhoud en de modaliteiten, met inbegrip van de modaliteiten voor het
bijhouden en bijwerken van de in artikel 5, lid 5, onder g), van
Verordening 2017/746 bedoelde documentatie nader bepalen.

Voor de hulpmiddelen van klasse C bepaalt de Koning de vorm, de
inhoud en de modaliteiten, met inbegrip van de modaliteiten voor het
bijhouden en bijwerken van de in artikel 5, lid 5, onder g), van
Verordening 2017/746 bedoelde documentatie bij in Ministerraad
overlegd besluit.

§ 3. Ernstige incidenten die zich voordoen bij het gebruik van een
hulpmiddel bedoeld in artikel 5, lid 5, van Verordening 2017/746,
evenals van de corrigerende acties bedoeld in artikel 5, lid 5, eerste
alinea, i), van Verordening 2017/746 worden overeenkomstig artikel 5,
lid 5, tweede alinea, eerste zin, van Verordening 2017/746 gemeld aan
het FAGG.

De Koning kan nadere regels vaststellen voor de in het eerste lid
bedoelde melding, met inbegrip van de vorm, de inhoud en de
termijnen van die melding.

§ 4. Overeenkomstig artikel 5, lid 5, tweede alinea, van Verorde-
ning 2017/746, verstrekken de zorginstellingen op verzoek relevante en
noodzakelijke informatie aan het FAGG teneinde de conformiteit te
controleren en de vigilantie te verzekeren op de in België vervaardigde
en gebruikte hulpmiddelen bedoeld in artikel 5, lid 5, eerste alinea, van
Verordening 2017/746.

§ 5. Overeenkomstig artikel 5, lid 5, tweede alinea, tweede zin, van
Verordening 2017/746 kan de Koning, om redenen van volksgezond-
heid, veiligheid of gezondheid van de patiënten of gebruikers, de
vervaardiging en het gebruik van een specifieke soort van hulpmidde-
len in zorginstellingen beperken.

§ 6. Het FAGG mag de persoonsgegevens die in de in paragraaf 3
bedoelde meldingen zijn opgenomen, verwerken volgens de nadere
regels bepaald in de artikelen 68 tot 77.

HOOFDSTUK 2. — Verkoop op afstand

Art. 8. De minister of zijn afgevaardigde kan, om de redenen
genoemd in artikel 6, lid 4, van Verordening 2017/746, voorschrijven
dat een aanbieder van diensten van de informatiemaatschappij, zoals
omschreven in artikel I.18, 1°, van het Wetboek van economisch recht,
zijn activiteiten staakt.

HOOFDSTUK 3. — Verplichtingen van fabrikanten

Art. 9. § 1. Overeenkomstig artikel 10, lid 10, van Verordening 2017/
746, staan de fabrikanten ervoor in dat de hulpmiddelen die aan een
gebruiker of patiënt worden aangeboden, vergezeld gaan van de in
bijlage I, afdeling 20, van Verordening 2017/746 bedoelde informatie in
de drie landstalen.

Bij wijze van uitzondering mag deze informatie, voor hulpmiddelen
die uitsluitend worden gebruikt door gezondheidszorgbeoefenaars, in
het Engels worden verstrekt.

De in het tweede lid bedoelde uitzondering is niet van toepassing op
hulpmiddelen voor patiëntnabije tests.

CHAPITRE 5. — Restrictions

Art. 6. En vue de garantir un niveau élevé de protection, de qualité
et de sécurité, le Roi peut, en application de l’article 1er, paragraphe 8,
du règlement 2017/746, restreindre l’utilisation de tout type particulier
de dispositifs en ce qui concerne des aspects ne relevant pas du
règlement 2017/746.

TITRE 2. — Mise à disposition sur le marché et mise en service des
dispositifs, obligations des opérateurs économiques, marquage CE et
libre circulation

CHAPITRE 1er. — Dispositifs fabriqués et
utilisés exclusivement dans les établissements de santé

Art. 7. § 1er. Le Roi peut déterminer les modalités de la publication
de la déclaration visée à l’article 5, paragraphe 5, f), du règlement 2017/
746.

Il peut également préciser quels sont les détails visés à l’article 5,
paragraphe 5, f), ii), du règlement 2017/746 nécessaires pour identifier
les dispositifs.

§ 2. En application de l’article 5, paragraphe 5, g), dernière phrase, du
règlement 2017/746, les établissements de santé établissent la docu-
mentation visée au même article pour les dispositifs de la classe C et D.

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des ministres, étendre
l’obligation visée à l’alinéa 1er, pour les dispositifs de la classe A et B.

Pour les dispositifs de classe D, le Roi peut préciser la forme, le
contenu et les modalités, en ce compris les modalités de conservation et
de mise à jour de la documentation visée à l’article 5, paragraphe 5, g),
du règlement 2017/746.

Pour les dispositifs de classe C, le Roi précise la forme, le contenu et
les modalités, en ce compris les modalités de conservation et de mise à
jour de la documentation visée à l’article 5, paragraphe 5, g), du
règlement 2017/746, par un arrêté délibéré en Conseil des Ministres.

§ 3. Les incidents graves survenus lors de l’utilisation d’un dispositif
visé à l’article 5, paragraphe 5, du règlement 2017/746, ainsi que les
mesures correctives visées à l’article 5, paragraphe 5, alinéa 1, i), du
règlement 2017/746 sont notifiés à l’AFMPS, conformément à l’article 5,
paragraphe 5, alinéa 2, première phrase du règlement 2017/746.

Le Roi peut déterminer les modalités de la notification visée à
l’alinéa 1er, en ce compris la forme, le contenu et les délais de cette
notification.

§ 4. En application de l’article 5, paragraphe 5, alinéa 2, du
règlement 2017/746, les établissements de santé transmettent à l’AFMPS,
sur demande, toute information pertinente et nécessaire afin de vérifier
la conformité et assurer la vigilance des dispositifs visés à l’article 5,
paragraphe 5, alinéa 1er, du règlement 2017/746 qui sont fabriqués et
utilisés sur le territoire belge.

§ 5. Conformément à l’article 5, paragraphe 5, alinéa 2, deuxième
phrase, du règlement 2017/746, le Roi peut, pour des motifs de santé
publique ou de sécurité ou de santé des patients ou des utilisateurs,
restreindre la fabrication et l’utilisation de tout type particulier de
dispositif, dans des établissements de santé.

§ 6. L’AFMPS peut traiter les données personnelles contenues dans
les notifications visées au paragraphe 3 suivant les modalités prévues
aux articles 68 à 77.

CHAPITRE 2. — Vente à distance

Art. 8. Le ministre ou son délégué peut exiger d’un fournisseur de
services de la société de l’information au sens de l’article I.18, 1°, du
Code de droit économique qu’il mette fin à son activité, pour les raisons
mentionnées à l’article 6, paragraphe 4, du règlement 2017/746.

CHAPITRE 3. — Obligations des fabricants

Art. 9. § 1er. En application de l’article 10, paragraphe 10, du
règlement 2017/746, les fabricants accompagnent les dispositifs mis à
disposition de l’utilisateur ou du patient sur le territoire belge des
informations visées à l’annexe I, section 20, du règlement 2017/746
dans les trois langues nationales.

Par exception, pour les dispositifs dont les utilisateurs sont exclusi-
vement des professionnels de la santé, ces informations peuvent être
fournies en anglais.

L’exception visée à l’alinéa 2 ne s’applique pas aux dispositifs de
diagnostic près du patient.
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§ 2. Overeenkomstig artikel 10, lid 13, eerste alinea, van Verorde-
ning 2017/746, verstrekken fabrikanten, op verzoek van het FAGG, alle
benodigde informatie en documentatie om de conformiteit van het
hulpmiddel aan te tonen, in een van de drie landstalen of in het Engels.

§ 3. De Koning kan de procedure bepalen die van toepassing is voor
het nemen van de maatregelen bedoeld in artikel 10, lid 13, tweede
alinea, van Verordening 2017/746.

HOOFDSTUK 4. — Verplichtingen van gemachtigden

Art. 10. Overeenkomstig artikel 11, lid 3, tweede alinea, onder d),
van Verordening 2017/746, verstrekt de gemachtigde, op verzoek van
het FAGG, alle benodigde informatie en documentatie om de confor-
miteit van het hulpmiddel aan te tonen, in een van de drie landstalen
of in het Engels.

HOOFDSTUK 5. — Faillissement of stopzetting van activiteiten

Art. 11. Overeenkomstig bijlage IX, punt 7, van Verordening 2017/
746, wordt de documentatie bedoeld in punt 6 van voornoemde bijlage,
ter beschikking gehouden van het FAGG indien de fabrikant of zijn in
België gevestigde gemachtigde failliet gaat of zijn activiteiten stopzet
vóór het einde van de in bijlage IX, punt 6, bedoelde periode, of worden
deze overgemaakt aan het FAGG op het tijdstip waarop de fabrikant of
zijn mandataris zijn activiteiten stopzet.

HOOFDSTUK 6. — Taalvereisten betreffende de EU-conformiteitsverklaring

Art. 12. Overeenkomstig artikel 17, lid 1, van Verordening 2017/746
wordt de EU-conformiteitsverklaring vertaald in een van de drie
landstalen of in het Engels.

HOOFDSTUK 7. — Reclame

Art. 13. Met het oog op de bescherming van de volksgezondheid
en/of de gezondheid of de veiligheid van patiënten of gebruikers kan
de Koning reclame voor bepaalde categorieën van hulpmiddelen
verbieden, beperken of aan bijzondere voorwaarden onderwerpen.

TITEL 3. — Identificatie en traceerbaarheid van de hulpmiddelen,
registratie van de hulpmiddelen en de marktdeelnemers, samenvat-
ting betreffende de veiligheid en de prestaties en Europese databank
voor medische hulpmiddelen

HOOFDSTUK 1. — Systeem voor unieke hulpmiddelidentificatie

Art. 14. § 1. Overeenkomstig artikel 24, lid 9, eerste alinea, van
Verordening 2017/746, moeten zorginstellingen, de UDI van de aan hen
geleverde hulpmiddelen, opslaan en bewaren, bij voorkeur met
elektronische middelen.

De Koning kan de nadere regels voor het opslaan en het bewaren
bepalen.

§ 2. Overeenkomstig artikel 24, lid 9, tweede alinea, van Verorde-
ning 2017/746, moeten de gezondheidszorgbeoefenaars de UDI van de
aan hen geleverde hulpmiddelen van klasse D opslaan en bewaren, bij
voorkeur met elektronische middelen.

De Koning kan de nadere regels voor het opslaan en het bewaren
bepalen.

HOOFDSTUK 2. — Registratie van fabrikanten, gemachtigden en invoerders

Art. 15. De minister of zijn afgevaardigde kan de activiteiten van
een marktdeelnemer schorsen indien deze zijn in artikel 28, lid 5, van
Verordening 2017/746 genoemde verplichtingen niet nakomt en dit,
totdat de marktdeelnemer heeft voldaan aan deze verplichtingen.

De Koning kan de procedure voor de toepassing van deze schorsing
bepalen.

TITEL 4. — Aangemelde instanties

Art. 16. Overeenkomstig artikel 110, lid 3, vijfde alinea, van Veror-
dening 2017/746, blijven de aangemelde instanties verantwoordelijk
voor het geëigende toezicht wat betreft het geheel van eisen die van
toepassing zijn op de hulpmiddelen waarvoor zij certificaten hebben
afgegeven zoals bedoeld in artikel 110, lid 2, van Verordening 2017/746.

Voor de in het eerste lid bedoelde werkzaamheden blijven de
aangemelde instanties overeenkomstig artikel 13 van het koninklijk
besluit van 14 november 2001 betreffende de medische hulpmiddelen
voor in-vitrodiagnostiek, onderworpen aan de controle door het FAGG
gedurende de geldingsduur van de afgegeven certificaten.

Art. 17. Overeenkomstig artikel 110, lid 3, eerste alinea, en arti-
kel 112, eerste alinea, onder b), en tweede alinea, van Verordening 2017/
746, zijn ten aanzien van de aangemelde instanties die de in artikel 51
van Verordening 2017/746 bedoelde certificaten afgeven, voor wat

§ 2. En application de l’article 10, paragraphe 13, alinéa 1er, du
règlement 2017/746, lorsque l’AFMPS le demande, les fabricants lui
communiquent toutes les informations et tous les documents nécessai-
res pour démontrer la conformité du dispositif dans l’une des trois
langues nationales ou en anglais.

§ 3. Le Roi peut déterminer la procédure applicable pour l’adoption
des mesures visées à l’article 10, paragraphe 13, alinéa 2, du règle-
ment 2017/746.

CHAPITRE 4. — Obligations des mandataires

Art. 10. En application de l’article 11, paragraphe 3, alinéa 2, d), du
règlement 2017/746, lorsque l’AFMPS le demande, le mandataire lui
communique toutes les informations et tous les documents nécessaires
à la démonstration de la conformité d’un dispositif dans l’une des trois
langues nationales ou en anglais.

CHAPITRE 5. — Faillite ou cessation d’activité

Art. 11. Conformément à l’annexe IX, point 7, du règlement 2017/
746, les documents mentionnés au point 6 de ladite annexe, sont tenus
à la disposition de l’AFMPS si le fabricant ou son mandataire établi en
Belgique fait faillite ou met fin à ses activités avant la fin de la période
visée à l’annexe IX, point 6, ou sont transmis à l’AFMPS au moment de
la cessation des activités du fabricant ou de son mandataire.

CHAPITRE 6. — Exigences linguistiques
concernant la déclaration de conformité UE

Art. 12. En application de l’article 17, paragraphe 1er, du règle-
ment 2017/746, la déclaration de conformité UE est traduite dans une
des trois langues nationales ou en anglais.

CHAPITRE 7. — Publicité

Art. 13. A des fins de protection de la santé publique et/ou de la
santé ou la sécurité des patients ou des utilisateurs, le Roi peut
interdire, restreindre ou assortir de modalités particulières la publicité
pour certaines catégories de dispositifs.

TITRE 3. — Identification et traçabilité des dispositifs, enregistrement
des dispositifs et des opérateurs économiques, résumé des caracté-
ristiques de sécurité et des performances et base de don-
nées européenne sur les dispositifs médicaux

CHAPITRE 1er. — Système d’identification unique des dispositifs

Art. 14. § 1er. En application de l’article 24, paragraphe 9, alinéa 1,
du règlement 2017/746, les établissements de santé doivent enregistrer
et conserver de préférence par des moyens électroniques, l’IUD des
dispositifs qu’on leur a fournis.

Le Roi peut déterminer les modalités de cet enregistrement et de sa
conservation.

§ 2. En application de l’article 24, paragraphe 9, alinéa 2, du
règlement 2017/746, les professionnels de la santé doivent enregistrer
et conserver, de préférence par des moyens électroniques, l’IUD des
dispositifs de classe D qu’on leur a fournis.

Le Roi peut déterminer les modalités de cet enregistrement et de sa
conservation.

CHAPITRE 2. — Enregistrement des fabricants, mandataires et importateurs

Art. 15. Le ministre ou son délégué peut suspendre les activités d’un
opérateur économique si celui-ci ne respecte pas ses obligations
mentionnées à l’article 28, paragraphe 5, du règlement 2017/746, et ce,
jusqu’à ce qu’il satisfasse à ces obligations.

Le Roi peut déterminer la procédure pour appliquer cette suspen-
sion.

TITRE 4. — Organismes notifiés

Art. 16. Conformément à l’article 110, paragraphe 3, alinéa 5, du
règlement 2017/746, pour les certificats visés à l’article 110, paragraphe
2, du règlement 2017/746, les organismes notifiés continuent d’être
responsables de la surveillance appropriée en ce qui concerne l’ensem-
ble des exigences applicables relatives aux dispositifs qu’ils ont
certifiés.

Pour les activités visées à l’alinéa 1er, les organismes notifiés
conformément à l’article 13 de l’arrêté royal du 14 novembre 2001 relatif
aux dispositifs médicaux de diagnostic in vitro restent soumis au
contrôle de l’AFMPS durant la durée de validité des certificats délivrés.

Art. 17. En application de l’article 110, paragraphe 3, alinéa 1er, et
l’article 112, alinéas 1, b), et 2, du règlement 2017/746, les organismes
notifiés qui délivrent des certificats tels que visés à l’article 51 du
règlement 2017/746 sont soumis, en ce qui concerne leurs obligations
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betreft hun verplichtingen inzake kennisgeving van bedoelde certifica-
ten, artikel 13, §§ 4 en 5, van het koninklijk besluit van 14 novem-
ber 2001 betreffende de medische hulpmiddelen voor in-vitrodiagnostiek
van toepassing, en dit tot de datum bepaald in artikel 113, lid 3, onder
f), van Verordening 2017/746.

TITEL 5. — Classificatie en conformiteitsbeoordeling

HOOFDSTUK 1. — Procedure in geval van geschil betreffende de classificatie

Art. 18. In geval van een geschil tussen de fabrikant en de aange-
melde instantie dat bij de toepassing van bijlage VIII van Verorde-
ning 2017/746 ontstaat, neemt het FAGG een beslissing overeenkom-
stig artikel 47, lid 2, van Verordening 2017/746.

De Koning kan de procedure bepalen die van toepassing is voor het
nemen van een in het eerste lid bedoelde beslissing.

HOOFDSTUK 2. — Taalvereisten

Art. 19. Overeenkomstig artikel 48, lid 12, van Verordening 2017/
746 moet de aangemelde instantie alle documenten met betrekking tot
de in de artikel 48, lid 1 tot 10, van Verordening 2017/746 bedoelde
procedures, in een van de drie landstalen of in het Engels beschikbaar
stellen.

Art. 20. Overeenkomstig artikel 51, lid 1, van Verordening 2017/746
worden de certificaten afgegeven door in België gevestigde aangemelde
instanties overeenkomstig de bijlagen IX, X en XI van Verordening 2017/
746 opgesteld in een van de drie landstalen of in het Engels.

HOOFDSTUK 3. — Afwijking van de conformiteitsbeoordelingsprocedures

Art. 21. Overeenkomstig artikel 54 van Verordening 2017/746, staat
de minister of zijn afgevaardigde toe, op naar behoren gemotiveerd
verzoek, dat een specifiek hulpmiddel in de handel wordt gebracht of
in gebruik wordt genomen waarvoor de in artikel 48 van Verorde-
ning 2017/746 bedoelde procedures niet zijn uitgevoerd, maar waarvan
het gebruik in het belang van de volksgezondheid, of de veiligheid of
gezondheid van de patiënten is.

De Koning kan de procedure en de nadere regels voor het aanvragen
en toekennen van de in eerste lid bedoelde vergunningen bepalen.

Het FAGG mag de persoonsgegevens die noodzakelijk zijn voor de
behandeling van de in het eerste lid bedoelde aanvragen tot toelating,
verwerken volgens de nadere regels bepaald in de artikelen 68 tot 77.

HOOFDSTUK 4. — Certificaat van vrije verkoop

Art. 22. Op verzoek van een fabrikant of zijn gemachtigde geeft het
FAGG een certificaat van vrije verkoop af overeenkomstig artikel 55
van Verordening 2017/746.

TITEL 6. — Prestatiestudies

HOOFDSTUK 1. — Prestatiestudies bedoeld in artikel 58, leden 1 en 2, van
Verordening 2017/746 en prestatiestudies bedoeld in artikel 70, leden 1 en 2,
van Verordening 2017/746

Afdeling 1. — Algemene bepalingen betreffende de bescherming van
proefpersonen die aan een prestatiestudie deelnemen

Art. 23. Overeenkomstig artikel 58, lid 7, van Verordening 2017/746,
is elke onderzoeker:

1° een gezondheidszorgbeoefenaar;

2° houder van een certificaat inzake goede klinische praktijken van
ten hoogste drie jaar oud.

Onverminderd het eerste lid, beantwoordt elke hoofdonderzoeker
aan de volgende voorwaarden:

1° diens beroep verleent hem/haar de kwalificaties die specifiek
vereist zijn voor de uitvoering van de prestatiestudie;

2° hij/zij beschikt over de nodige kennis en beroepservaring voor de
uitvoering van de prestatiestudie;

3° hij/zij heeft kennis van de wettelijke vereisten inzake prestatiestu-
dies of kan deze garanderen via een expert.

Art. 24. Elke onderzoeker die lid is van het onderzoeksteam, mag
het in artikel 59, lid 2, onder c), van Verordening 2017/746 bedoelde
interview afnemen.

Art. 25. Onverminderd de toepassing van Verordening 2017/746,
wordt de wettelijke vertegenwoordiger van de proefpersoon, in de zin
van de artikelen 60, 61 en 64 van Verordening 2017/746, aangewezen
teneinde de rechten van de minderjarige of wilsonbekwame proefper-
soon uit te oefenen, overeenkomstig de artikelen 12, § 1, en 14 van de
wet van 22 augustus 2002 betreffende de rechten van de patiënt.

de notification desdits certificats, à l’article 13, §§ 4 et 5, de l’arrêté royal
du 14 novembre 2001 relatif aux dispositifs médicaux de diagnostic in
vitro, jusqu’à la date déterminée en vertu de l’article 113, paragraphe 3,
f), du règlement 2017/746.

TITRE 5. — Classification et évaluation de la conformité

CHAPITRE 1er. — Procédure en cas de litige quant à la classification

Art. 18. En cas de litige entre le fabricant et l’organisme notifié
résultant de l’application de l’annexe VIII du règlement 2017/746,
l’AFMPS prend une décision conformément à l’article 47, paragraphe 2,
du règlement 2017/746.

Le Roi peut déterminer la procédure applicable à l’adoption d’une
décision visée à l’alinéa 1er.

CHAPITRE 2. — Exigences linguistiques

Art. 19. En application de l’article 48, paragraphe 12, du règle-
ment 2017/746, l’organisme notifié doit mettre à disposition tous les
documents relatifs aux procédures visées à l’article 48, paragraphes 1 à
10, du règlement 2017/746 dans l’une des trois langues nationales ou en
anglais.

Art. 20. En application de l’article 51, paragraphe 1er, du règle-
ment 2017/746, les certificats délivrés par les organismes notifiés établis
sur le territoire belge conformément aux annexes IX, X et XI du
règlement 2017/746 sont établis dans une des trois langues nationales
ou en anglais.

CHAPITRE 3. — Dérogation aux procédures d’évaluation de la conformité

Art. 21. Conformément à l’article 54 du règlement 2017/746, le
ministre ou son délégué autorise, sur demande dûment justifiée, la mise
sur le marché ou la mise en service d’un dispositif donné pour lequel
les procédures visées à l’article 48 du règlement 2017/746 n’ont pas été
appliquées mais dont l’utilisation est dans l’intérêt de la santé publique
ou de la sécurité ou de la santé des patients.

Le Roi peut déterminer la procédure et les modalités pour la
demande et l’octroi des autorisations visées à l’alinéa 1er.

L’AFMPS peut traiter les données personnelles nécessaires pour
traiter les demandes d’autorisation visées à l’alinéa 1er suivant les
modalités prévues aux articles 68 à 77.

CHAPITRE 4. — Certificat de libre vente

Art. 22. Sur demande d’un fabricant ou de son mandataire, l’AFMPS
délivre un certificat de libre vente conformément à l’article 55 du
règlement 2017/746.

TITRE 6. — Etudes des performances

CHAPITRE 1. — Etudes des performances visées à l’article 58, paragraphes
1 et 2, du règlement 2017/746 et études des performances visées à
l’article 70, paragraphes 1 et 2, du règlement 2017/746

Section 1re. — Dispositions générales relatives à la protection des
participants à une étude des performances

Art. 23. Conformément à l’article 58, paragraphe 7, du règle-
ment 2017/746, tout investigateur :

1° est un professionnel de la santé ;

2° dispose d’un certificat en matière de bonnes pratiques cliniques ne
datant pas de plus de trois ans.

Sans préjudice de l’alinéa 1er, tout investigateur principal répond aux
conditions suivantes :

1° sa profession lui donne les qualifications spécifiquement requises
pour pratiquer l’étude des performances ;

2° il dispose des connaissances et de l’expérience professionnelles
nécessaires pour pratiquer l’étude des performances ; et

3° il connaît les exigences légales relatives aux études des performan-
ces ou est en mesure de les garantir par l’intermédiaire d’un expert.

Art. 24. Tout investigateur membre de l’équipe d’investigateurs
peut mener l’entretien visé à l’article 59, paragraphe 2, c), du
règlement 2017/746.

Art. 25. Sans préjudice de l’application du règlement 2017/746, le
représentant légal du participant, au sens des articles 60, 61 et 64, du
même règlement est désigné, aux fins d’exercer les droits du participant
incapable, mineur ou en situation d’urgence et qui n’est pas en mesure
de donner son consentement, conformément aux articles 12, § 1er, et 14
de la loi du 22 août 2002 relative aux droits du patient.
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Art. 26. Overeenkomstig de internationale richtlijnen bepaalt de
Koning de goede klinische praktijken, zoals bedoeld in bijlagen XIII en
XIV van Verordening 2017/746.

Art. 27. § 1. Dit artikel voorziet in de uitvoering van artikel 65 van
Verordening 2017/746.

§ 2. De opdrachtgever is, zelfs foutloos, aansprakelijk voor de schade
die de proefpersoon oploopt of, in het geval van overlijden, zijn
rechthebbenden oplopen, en die rechtstreeks of onrechtstreeks verband
houdt met de prestatiestudie. Iedere contractuele bepaling tot beper-
king van deze aansprakelijkheid wordt nietig geacht.

Indien een prestatiestudie meer dan één opdrachtgever heeft, zijn alle
opdrachtgevers solidair aansprakelijk.

§ 3. De opdrachtgever sluit, alvorens de prestatiestudie die plaats-
vindt op het Belgische grondgebied aan te vatten, een verzekering af
die deze aansprakelijkheid dekt, evenals die van iedere bij de
prestatiestudie tussenkomende persoon, ongeacht de aard van de
relatie tussen de interveniënt, de opdrachtgever en de proefpersoon.

Onverminderd de mogelijkheid om in de overeenkomst tussen de
opdrachtgever en de verzekeraar maximale bedragen te bepalen tot
vergoeding van de schade van de proefpersoon of, in het geval van
overlijden, zijn rechthebbenden, evenals de mogelijkheid om een
maximale duur van dekking van het risico vast te leggen, kan de
verzekeraar, behalve in de door de Koning vastgestelde gevallen, aan
de proefpersoon of aan diens rechthebbenden geen enkele nietigheid,
verweer of verval tegenwerpen voortvloeiend uit de wet of uit de
verzekeringsovereenkomst.

Wanneer een prestatiestudie meer dan één opdrachtgever heeft,
wordt één van hen aangewezen als verantwoordelijke om de in het
eerste lid bedoelde verzekering af te sluiten.

§ 4. Voor de toepassing van dit artikel hebben de proefpersoon of
diens rechthebbenden een rechtstreekse vordering tegen de verzeke-
raar.

Art. 28. Overeenkomstig bijlage XIV, Hoofdstuk II, punt 3, tweede
alinea, van Verordening 2017/746 worden de documenten vermeld in
bijlage XIV ter beschikking van het FAGG gehouden indien de
opdrachtgever of diens in België gevestigde wettelijke vertegenwoor-
diger, bedoeld in artikel 58, lid 4, van Verordening 2017/746, failliet
gaat of zijn activiteiten stopzet vóór het einde van de in bijlage XIV,
Hoofdstuk II, punt 3, eerste alinea, bedoelde periode, of worden deze
overgemaakt aan het FAGG op het tijdstip waarop de opdrachtgever of
zijn wettelijke vertegenwoordiger zijn activiteiten stopzet.

Afdeling 2. — Het College en de Ethische comités

Art. 29. Het Ethisch comité dat gemachtigd is om een advies uit te
brengen in het kader van een aanvraag tot toelating bedoeld in de
artikelen 66 en 74, leden 1 tot 11 van Verordening 2017/746, een
kennisgeving van substantiële wijzigingen in een prestatiestudie bedoeld
in de artikelen 71 en 74, lid 12, van Verordening 2017/746, een
kennisgeving bedoeld in artikel 70, lid 1, van Verordening 2017/746, of
een verzoek tot willig beroep bedoeld in artikel 52, is een Ethisch comité
dat is erkend overeenkomstig artikel 6, § 4, van de wet van 7 mei 2017.

Art. 30. Overeenkomstig artikel 67, lid 1, van Verordening 2017/746,
zijn de eisen met betrekking tot de onafhankelijkheid, de onverenig-
baarheden en het beheer van de belangenconflicten zoals omschreven
in de artikelen 6, 6/1 en 8 van de wet van 7 mei 2017 van toepassing op
het Ethisch comité dat gemachtigd is om een advies uit te brengen.

Art. 31. Het Ethisch comité dat gemachtigd is om een advies uit te
brengen, wordt aangewezen door het in artikel 9 van de wet van 7 mei
2017 bedoelde College.

Het Ethisch comité dat gemachtigd is om een advies uit te brengen,
mag in geen geval dat van de studielocatie of -locaties zijn, behalve
wanneer alle erkende Ethische comités degene zijn van de studieloca-
ties.

De Koning bepaalt de criteria op basis waarvan het College het
Ethisch comité aanwijst dat gemachtigd is om een advies uit te brengen.

Hij kan de voorwaarden en de nadere regels vaststellen op grond
waarvan het College bij de aanwijzing rekening houdt met de
uitwerking en opvolging van het systeem van kwaliteitscontrole
krachtens artikel 8 van de wet van 7 mei 2017.

Art. 32. In het kader van deze wet, voert het College bedoeld in
artikel 9 van de wet van 7 mei 2017 de volgende opdrachten uit:

1° de communicatie met de Ethische comités als uniek contactpunt
van het FAGG. Alle communicatie tussen de Ethische comités en het
FAGG verloopt via het College;

Art. 26. Conformément aux lignes directrices internationales, le Roi
détermine les bonnes pratiques cliniques, telles que visées aux annexes
XIII et XIV, du règlement 2017/746.

Art. 27. § 1er. Le présent article met en œuvre l’article 65 du
règlement 2017/746.

§ 2. Le promoteur assume, même sans faute, la responsabilité du
dommage causé au participant ou, en cas de décès, à ses ayants droits,
que ce dommage soit lié de manière directe ou indirecte à l’étude des
performances. Toute stipulation contractuelle visant à restreindre cette
responsabilité est réputée nulle.

Lorsqu’une étude des performances a plus d’un promoteur, tous les
promoteurs sont solidairement responsables.

§ 3. Le promoteur contracte, préalablement à l’étude des performan-
ces conduite sur le territoire belge, une assurance couvrant cette
responsabilité ainsi que celle de tout intervenant à l’étude des
performances, indépendamment de la nature des liens existants entre
l’intervenant, le promoteur et le participant.

Sans préjudice de la possibilité de fixer dans le contrat entre le
promoteur et l’assureur des montants maximaux afin d’indemniser les
préjudices du participant ou, en cas de décès, ses ayants droits, ainsi
que de la possibilité de fixer une durée maximale de couverture du
risque, aucune nullité, aucune exception ou déchéance dérivant de la loi
ou du contrat d’assurance ne peut être opposée par l’assureur au
participant ou à ses ayants droit, sauf dans les cas prévus par le Roi.

Lorsqu’une étude des performances a plus d’un promoteur, l’un
d’entre eux est désigné comme responsable pour contracter l’assurance
visée à l’alinéa 1er.

§ 4. Pour l’application du présent article, le participant ou ses ayants
droits ont une action directe contre l’assureur.

Art. 28. Conformément à l’annexe XIV, Chapitre II, point 3, alinéa 2,
du règlement 2017/746, les documents mentionnés dans l’annexe XIV
sont tenus à la disposition de l’AFMPS si le promoteur ou son
représentant légal, visé à l’article 58, paragraphe 4, du règlement 2017/
746, établi en Belgique fait faillite ou met fin à ses activités avant la fin
de la période visée à l’annexe XIV, Chapitre II, point 3, alinéa 1er., ou
sont transmis à l’AFMPS au moment de la cessation des activités du
promoteur ou de son représentant légal.

Section 2. — Collège et Comités d’éthique

Art. 29. Le comité d’éthique habilité à émettre un avis dans le cadre
d’une demande d’autorisation visée aux articles 66 et 74, paragraphes
1er à 11, du règlement 2017/746, d’une notification de modifications
substantielles d’une étude des performances visée aux articles 71 et 74,
paragraphe 12, du règlement 2017/746, d’une notification visée à
l’article 70, paragraphe 1er, du règlement 2017/746, ou d’une demande
de recours gracieux visé à l’article 52, est un Comité d’éthique agréé
conformément à l’article 6, § 4, de la loi du 7 mai 2017.

Art. 30. Conformément à l’article 67, paragraphe 1er, du règle-
ment 2017/746, le Comité d’éthique habilité à émettre un avis est
soumis aux exigences relatives à l’indépendance, aux incompatibilités
et à la gestion des conflits d’intérêts énoncées aux articles 6, 6/1 et 8 de
la loi du 7 mai 2017.

Art. 31. Le Comité d’éthique habilité à émettre un avis est désigné
par le Collège visé à l’article 9 de la loi du 7 mai 2017.

Le Comité d’éthique habilité à émettre un avis ne peut en aucun cas
être celui du ou des sites d’étude, sauf lorsque l’ensemble des Comités
d’éthique agréés sont ceux des sites d’étude.

Le Roi détermine les critères sur la base desquels le Collège désigne
le Comité d’éthique habilité à émettre son avis.

Il peut fixer les conditions et modalités en vertu desquelles le Collège
tient compte, lors de la désignation, de la mise en œuvre et du suivi du
système de contrôle qualité en vertu de l’article 8 de la loi du 7 mai
2017.

Art. 32. Dans le cadre de la présente loi, le Collège visé à l’article 9
de la loi du 7 mai 2017 exerce les missions suivantes :

1° la communication avec les Comités d’éthique comme point de
contact unique de l’AFMPS. Toutes les communications entre les
Comités d’éthique et l’AFMPS passent par le Collège ;
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2° de aanwijzing, overeenkomstig artikel 31, van het Ethisch comité
dat gemachtigd is voor elke aanvraag tot toelating van of wijziging in
een prestatiestudie, kennisgeving, alsook in het kader van een willig
beroep;

3° waken over de coherente toepassing van deze wet door de
Ethische comités.;

4° het formuleren, op eigen initiatief of op verzoek van de minister,
van adviezen betreffende de toepassing van Verordening 2017/746,
deze wet en haar uitvoeringsbesluiten;

5° het coördineren, harmoniseren, ondersteunen, beoordelen en
opvolgen van de kwaliteitscontrole verricht door de Ethische comités;

6° de administratieve ondersteuning van de Ethische comités, met
betrekking tot de opvolging van het overeenkomstig artikel 29
toegewezen aanvragen.

Het College zendt jaarlijks een activiteitenverslag van de Ethische
comités en het College aan de minister en het Parlement.

De Koning kan, op voorstel van het College, modaliteiten bepalen
voor de uitvoering van de opdracht bedoeld in het eerste lid, 3°.

De Koning kan, bij een besluit vastgesteld na overleg in de
Ministerraad, het College belasten met bijkomende opdrachten.

Art. 33. Overeenkomstig artikel 67, lid 1, van Verordening 2017/746,
zijn de eisen met betrekking tot de onafhankelijkheid, de onverenig-
baarheden en het beheer van de belangenconflicten zoals omschreven
in artikel 9 van de wet van 7 mei 2017, van toepassing op het College.

Art. 34. De Koning bepaalt de procedure voor de schorsing of
intrekking van de erkenning bedoeld in artikel 6, § 4, van de wet van
7 mei 2017 wanneer het Ethische comité niet voldoet aan zijn
verplichtingen opgelegd krachtens deze wet of zijn uitvoeringsbeslui-
ten of zijn schriftelijke procedures niet naleeft.

Art. 35. § 1. De Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veilig-
heid van de Voedselketen en Leefmilieu ontvangt maandelijks een
vergoeding van het FAGG bestemd voor de financiering van de
activiteiten van het College in het kader van prestatiestudies met
hulpmiddelen, zoals bedoeld in artikel 2, 42), van Verordening 2017/
746.

Het FAGG betaalt de vergoeding op grond van een betalingsbericht
opgesteld door de Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veilig-
heid van de Voedselketen en Leefmilieu op eensluidend voorstel van
het College.

De hoogte van de in het eerste lid bedoelde vergoeding en de wijze
van betaling, worden bepaald overeenkomstig de bedragen en moda-
liteiten vastgesteld in bijlage I bij deze wet.

De Koning kan de bedragen opgenomen in bijlage I wijzigen
teneinde te verzekeren dat de vergoeding de werkelijke kosten van de
in het eerste lid bedoelde activiteiten dekt. Hij kan tevens de
betalingsmodaliteiten als bepaald in hoofdstuk 2 van bijlage I van deze
wet wijzigen.

§ 2. Het erkend ethisch comité ontvangt maandelijks een vergoeding
van het FAGG bestemd voor de financiering van de activiteiten met het
oog op de via het College aan het FAGG bezorgde adviezen verleend in
het kader van prestatiestudies met hulpmiddelen, zoals bedoeld in
artikel 2, 42), van Verordening 2017/746.

Het FAGG betaalt de vergoeding op grond van een betalingsbericht
opgesteld door de Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veilig-
heid van de Voedselketen en Leefmilieu op eensluidend voorstel van
het College.

De hoogte van de in het eerste lid bedoelde vergoeding en de wijze
van betaling, worden bepaald overeenkomstig de bedragen en moda-
liteiten vastgesteld bij bijlage II bij deze wet.

De Koning kan de bedragen opgenomen in bijlage II wijzigen
teneinde te verzekeren dat de vergoeding de werkelijke kosten van de
in het eerste lid bedoelde activiteiten dekt. Hij kan tevens de
betalingsmodaliteiten als bepaald in hoofdstuk 2 van bijlage II van deze
wet wijzigen.

§ 3. Artikel 14/19 van de wet van 20 juli 2006 betreffende de
oprichting en de werking van het Federaal Agentschap voor Genees-
middelen en Gezondheidsproducten, is van toepassing op de in dit
artikel bedoelde bedragen.

§ 4. Het College bedoeld in artikel 9 van de wet van 7 mei 2017 for-
muleert voorstellen met betrekking tot de toepassing van dit artikel.

2° désigner, conformément à l’article 31, le Comité d’éthique habilité
pour chaque demande d’autorisation, demande de modification d’une
étude des performances, notification, ainsi que dans le cadre d’un
recours gracieux ;

3° veiller à l’application cohérente de la présente loi par les Comités
d’éthique ;

4° formuler, d’initiative ou à la demande du ministre, des avis relatifs
à l’application du règlement 2017/746, de la présente loi et de ses
arrêtés d’exécution ;

5° coordonner, harmoniser, soutenir, évaluer et suivre le contrôle de
la qualité effectué par les Comités d’éthique ;

6° le soutien administratif des Comités d’éthique, concernant le suivi
des demandes attribuées en vertu de l’article 29.

Le Collège envoie chaque année un rapport d’activités des Comités
d’éthique et du Collège au ministre et au Parlement.

Le Roi peut, sur proposition du Collège, fixer des modalités pour
l’exécution de la mission visée à l’alinéa 1er, 3°.

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des ministres, charger le
Collège de missions supplémentaires.

Art. 33. Conformément à l’article 67, paragraphe 1er, du règle-
ment 2017/746, le Collège est soumis aux exigences en matière
d’indépendance, d’incompatibilités et de gestion des conflits d’intérêts
énoncées à l’article 9 de la loi du 7 mai 2017.

Art. 34. Le Roi fixe la procédure de suspension ou de retrait de
l’agrément visé à l’article 6, § 4, de la loi du 7 mai 2017, lorsque le
Comité d’éthique ne respecte pas ses obligations imposées en vertu de
la présente loi ou de ses arrêtés d’exécution ou ne respecte pas ses
procédures écrites.

Art. 35. § 1er. Le Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la
Chaîne alimentaire et Environnement perçoit une indemnité mensuelle
de l’AFMPS pour financer les activités du Collège menées dans le cadre
des études des performances de dispositifs, telles que visées à l’article 2,
42), du règlement 2017/746.

L’AFMPS paie l’indemnité sur la base d’un avis de paiement établi
par le Service public fédéral Santé Publique, Sécurité de la Chaîne
alimentaire et Environnement sur proposition unanime du Collège.

Le montant de l’indemnité visée au premier alinéa et les modalités de
paiement sont déterminés conformément aux montants et modalités
fixés à l’annexe I de la présente loi.

Le Roi peut modifier les montants énumérés à l’annexe I pour que
l’indemnité couvre les coûts réels des activités visées au premier alinéa.
Il peut également en modifier les modalités de paiement fixées au
chapitre 2 de l’annexe I de la présente loi.

§ 2. Le comité d’éthique agréé perçoit une indemnité mensuelle de
l’AFMPS pour financer les activités relatives aux avis fournis à
l’AFMPS par le Collège dans le cadre des études des performances de
dispositifs, telles que visées à l’article 2, 42), du règlement 2017/746.

L’AFMPS paie l’indemnité sur la base d’un avis de paiement établi
par le Service public fédéral Santé Publique, Sécurité de la Chaîne
alimentaire et Environnement sur proposition unanime du Collège.

Le montant de l’indemnité visée au premier alinéa et le mode de
paiement sont établis conformément aux montants et modalités fixés à
l’annexe II de la présente loi.

Le Roi peut modifier les montants énumérés à l’annexe II pour que
l’indemnité couvre les coûts réels des activités visées au premier alinéa.
Il peut également en modifier les modalités de paiement fixées au
chapitre 2 de l’annexe II de la présente loi.

§ 3. L’article 14/19 de la loi du 20 juillet 2006 relative à la création et
au fonctionnement de l’Agence fédérale des médicaments et des
produits de santé est applicable aux montants visés au présent article.

§ 4. Le Collège visé à l’article 9 de la loi du 7 mai 2017 formule des
propositions relatives à l’application du présent article.
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Afdeling 3. — Procedures betreffende de toelating van een
prestatiestudie en de kennisgeving van substantiële wijzigingen

Onderafdeling 1. — Gemeenschappelijke bepalingen

Art. 36. Overeenkomstig artikel 74, lid 14, van Verordening 2017/
746, is de in artikel 74 van dezelfde Verordening bedoelde procedure
van toepassing in België.

Art. 37. Onder voorbehoud van de totstandkoming van een uitvoe-
ringshandeling bedoeld in artikel 77, eerste alinea, onder a), van
Verordening 2017/746, kan het FAGG, na overleg met het College, de
respectieve verslagmodellen vaststellen die gebruikt worden door het
FAGG en de erkende Ethische comités.

Art. 38. De Koning kan elke termijn vaststellen die van toepassing is
op de procedures voor het toelaten van een prestatiestudie en het
toelaten van substantiële wijzigingen in een prestatiestudie, met
inachtneming van de in Verordening 2017/746 vastgelegde termijnen.

Art. 39. Overeenkomstig artikel 67, lid 1, van Verordening 2017/746,
is artikel 8, § 3, van de wet van 20 juli 2006 betreffende de oprichting en
de werking van het Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen en
Gezondheidsproducten van toepassing op de leden van het FAGG die
belast zijn met de in de artikelen 41, 46 en 51 bedoelde evaluaties.

Onderafdeling 2. — Procedure
betreffende de toelating van een prestatiestudie

Art. 40. In afwijking van artikel 66, lid 7, onder a), van Verorde-
ning 2017/746, mag de opdrachtgever de prestatiestudie waarbij
specimens worden verkregen door middel van invasieve chirurgische
afname, uitsluitend ten behoeve van de prestatiestudie, en indien de
afname van specimens geen groot klinisch risico inhoudt voor de
proefpersoon van de studie pas starten wanneer de minister of zijn
afgevaardigde hem in kennis heeft gesteld van de toelating bedoeld in
artikel 44. De toelatingsprocedure bedoeld in de artikelen 41 tot 44 is
van toepassing.

Art. 41. Het FAGG is bevoegd voor de validatieprocedure van
toelatingsaanvragen voor een prestatiestudie die op nationaal niveau
wordt beoordeeld, zoals bedoeld in artikel 66, leden 1 tot 5, van
Verordening 2017/746, en van toelatingsaanvragen voor een prestatie-
studie die gecoördineerd wordt beoordeeld, zoals bedoeld in artikel 74,
lid 3, tweede alinea en lid 4, a) tot c), van Verordening 2017/746.

De Koning kan de procedure en de nadere regels betreffende de
validatie van de aanvragen bedoeld in het eerste lid, nader bepalen.

Art. 42. Het FAGG en een Ethisch comité worden belast met de
beoordeling van de toelatingsaanvragen voor een prestatiestudie,
bedoeld in artikel 66 en 74, leden 1 tot 11, van Verordening 2017/746.

De Koning bepaalt de respectieve taken van het FAGG en van het
Ethisch comité in het kader van de in het eerste lid bedoelde
beoordeling.

Art. 43. Het College bezorgt het advies van het Ethisch comité aan
het FAGG. Het FAGG is verantwoordelijk voor de consolidatie van de
beoordeling van het FAGG en het advies van het Ethisch comité in een
verslag.

In het geval van een gecoördineerde beoordeling, overeenkomstig
artikel 74 van Verordening 2017/746, bevat het in het eerste lid
bedoelde verslag een gecoördineerde beoordeling, overeenkomstig
artikel 74, lid 3, eerste alinea, van Verordening 2017/746, en een aparte
beoordeling op nationaal niveau, overeenkomstig artikel 74, lid 3,
tweede alinea, van Verordening 2017/746. In gevallen waarin België,
overeenkomstig artikel 74, lid 2, van Verordening 2017/746, als coördi-
nerende lidstaat optreedt, vormt de gecoördineerde beoordeling het
beoordelingsverslag in de zin van artikel 74, lid 4, onder d), van
Verordening 2017/746.

Art. 44. De minister of zijn afgevaardigde neemt één enkele beslis-
sing over de toelatingsaanvraag voor een prestatiestudie, overeenkom-
stig artikel 66, lid 7, onder b), artikel 74, lid 11, van Verordening 2017/
746, of artikel 40 van deze wet.

De prestatiestudie mag enkel worden toegelaten indien het FAGG en
het Ethisch comité beide een gunstig advies in die zin hebben
uitgebracht.

De prestatiestudie mag enkel onder voorwaarden worden toegelaten
indien het FAGG en het Ethisch comité één of meerdere voorwaarden
hebben uitgevaardigd. Gesteld dat de voorwaarden, respectievelijk
uitgebracht door het FAGG en het Ethisch comité, na afloop van het
onderzoek ervan, onverenigbaar zijn met elkaar, stelt het FAGG de

Section 3. — Procédures relatives à l’autorisation d’une étude
des performances et à la notification de modifications substantielles

Sous-section 1re. — Dispositions communes

Art. 36. Conformément à l’article 74, paragraphe 14, du règle-
ment 2017/746, la procédure visée à l’article 74 du même règlement est
applicable en Belgique.

Art. 37. Sous réserve de l’adoption d’un acte d’exécution visé à
l’article 77, alinéa 1er, a), du règlement 2017/746, l’AFMPS peut, après
concertation avec le Collège, établir les modèles respectifs de rapports
d’évaluation qui sont utilisés par l’AFMPS et les Comités d’éthique
agréés.

Art. 38. Le Roi peut fixer tout délai applicable aux procédures
d’autorisation d’une étude des performances et d’autorisation de
modifications substantielles d’une étude des performances, dans le
respect des délais prévus par le règlement 2017/746.

Art. 39. Conformément à l’article 67, paragraphe 1er, du règle-
ment 2017/746, les membres du personnel de l’AFMPS chargés des
évaluations visées aux articles 41, 46 et 51, sont soumis à l’article 8, § 3,
de la loi du 20 juillet 2006 relative à la création et au fonctionnement de
l’Agence fédérale des médicaments et des produits de santé.

Sous-section 2. — Procédure
relative à l’autorisation d’une étude des performances

Art. 40. Par dérogation à l’article 66, paragraphe 7, a), du règle-
ment 2017/746, le promoteur ne peut débuter l’étude des performances
pour laquelle des échantillons sont obtenus par prélèvement chirurgical
invasif aux seules fins de l’étude des performances et lorsque le
prélèvement d’échantillons ne présente pas un risque clinique majeur
pour le participant à l’étude que lorsque le ministre ou son délégué lui
a notifié l’autorisation visée à l’article 44. La procédure d’autorisation
visée aux articles 41 à 44 est d’application.

Art. 41. La procédure de validation des demandes d’autorisation
d’une étude des performances évaluée au niveau national, telle que
visée à l’article 66, paragraphes 1 à 5, du règlement 2017/746, et des
demandes d’autorisation d’une étude des performances évaluée de
manière coordonnée, telle que visée à l’article 74, paragraphe 3, alinéa 2
et paragraphe 4, a) à c), du règlement 2017/746, relève de la compétence
de l’AFMPS.

Le Roi peut préciser la procédure et les modalités relatives à la
validation des demandes visées à l’alinéa 1er.

Art. 42. L’AFMPS et un Comité d’éthique sont chargés de l’évalua-
tion des demandes d’autorisation d’une étude des performances, visées
aux articles 66 et 74, paragraphes 1er à 11, du règlement 2017/746.

Le Roi détermine les éléments qu’évaluent respectivement l’AFMPS
et le Comité d’éthique dans le cadre de l’évaluation visée à l’alinéa 1er.

Art. 43. Le Collège transmet l’avis du Comité d’éthique à l’AFMPS.
L’AFMPS est responsable de la consolidation de l’évaluation de
l’AFMPS et de l’avis du Comité d’éthique dans un rapport.

Dans le cadre d’une évaluation coordonnée, conformément à l’arti-
cle 74 du règlement 2017/746, le rapport visé à l’alinéa 1er contient un
volet faisant l’objet d’une évaluation coordonnée, conformément à
l’article 74, paragraphe 3, alinéa 1er, du règlement 2017/46, et un volet
faisant l’objet d’une évaluation nationale séparée, conformément à
l’article 74, paragraphe 3, alinéa 2, du règlement 2017/746. Dans les
hypothèses où la Belgique agit en tant qu’État membre coordonnateur
conformément à l’article 74, paragraphe 2, du règlement 2017/746, le
volet du rapport faisant l’objet d’une évaluation coordonnée constitue
le rapport d’évaluation au sens de l’article 74, paragraphe 4, d), du
règlement 2017/746.

Art. 44. Le ministre ou son délégué prend une décision unique
relative à la demande d’autorisation de l’étude des performances,
conformément à l’article 66, paragraphe 7, b), à l’article 74, paragraphe
11, du règlement 2017/746, ou à l’article 40 de la présente loi.

L’étude des performances ne peut être autorisée que si l’AFMPS et le
Comité d’éthique ont tous deux émis un avis favorable en ce sens.

L’étude des performances ne peut être autorisée que sous conditions
si l’AFMPS et le Comité d’éthique ont émis l’un ou l’autre une ou
plusieurs conditions. Dans l’hypothèse où les conditions émises
respectivement, à l’issue de leur examen, par l’AFMPS et par le Comité
d’éthique sont incompatibles les unes avec les autres, l’AFMPS en avise
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minister hiervan in kennis door middel van het in artikel 43, eerste lid,
bedoelde verslag. In dit geval kan de prestatiestudie niet worden
toegelaten.

De minister mag niet afwijken van de gezamenlijke conclusies van
het FAGG en het Ethisch comité, uitgegeven door middel van het in
artikel 43, eerste lid, bedoelde verslag.

Art. 45. De Koning kan bepalen op welke wijze het FAGG, het
Ethisch comité en, desgevallend, het College:

1° de opdrachtgever om aanvullende informatie verzoeken, overeen-
komstig artikel 66, lid 6, van Verordening 2017/746;

2° de termijn bedoeld in artikel 66, lid 7, onder b) van Verorde-
ning 2017/746, verlengen met nog eens twintig dagen om deskundigen
te raadplegen, overeenkomstig hetzelfde artikel van Verordening 2017/
746;

3° de respectieve opmerkingen en voorstellen betreffende het ont-
werpbeoordelingsrapport van de betrokken lidstaten coördineren en
consolideren, overeenkomstig artikel 74, lid 4, onder d), van Verorde-
ning 2017/746;

4° de opdrachtgever om aanvullende informatie verzoeken, overeen-
komstig artikel 74, lid 5, van Verordening 2017/746;

5° voor hulpmiddelen van klasse C en klasse D, de termijnen bedoeld
in artikel 74, lid 4, van Verordening 2017/746, verlengen met nog eens
vijftig dagen om deskundigen te raadplegen, overeenkomstig artikel 74,
lid 6, van dezelfde verordening;

6° niet instemmen met de conclusie van de coördinerende lidstaat
wat betreft de gecoördineerde beoordeling, overeenkomstig artikel 74,
lid 8, tweede en derde alinea, van Verordening 2017/746.

Onderafdeling 3. — Procedure betreffende de
kennisgeving van substantiële wijzigingen in een prestatiestudie

Art. 46. Het FAGG en een Ethisch comité worden belast met de
beoordeling van de kennisgeving van substantiële wijzigingen in een
prestatiestudie, bedoeld in de artikelen 71 en 74, lid 12, van Verorde-
ning 2017/746.

De Koning bepaalt de respectieve taken van het FAGG en van het
Ethisch comité in het kader van de in het eerste lid bedoelde
beoordeling.

Art. 47. De Koning kan bepalen op welke wijze het FAGG, het
Ethisch comité en, desgevallend, het College de termijn bedoeld in
artikel 71, lid 3, van Verordening 2017/746, verlengen met nog eens
zeven dagen om deskundigen te raadplegen, overeenkomstig arti-
kel 71, lid 4, van Verordening 2017/746.

Art. 48. Het College bezorgt het advies van het Ethisch comité aan
het FAGG. Het FAGG is verantwoordelijk voor de consolidatie van de
beoordeling van het FAGG en het advies van het Ethisch comité in een
verslag.

In het geval van een gecoördineerde beoordeling, overeenkomstig
artikel 74, lid 12, van Verordening 2017/746, bevat het in het eerste lid
bedoelde verslag een gecoördineerde beoordeling en een aparte
beoordeling op nationaal niveau.

In de gevallen waarin België als coördinerende lidstaat optreedt,
vormt de gecoördineerde beoordeling het beoordelingsverslag in de zin
van Verordening 2017/746.

Art. 49. Op basis van het verslag bedoeld in artikel 48, eerste lid, kan
de minister of zijn afgevaardigde substantiële wijzigingen in een
prestatiestudie weigeren overeenkomstig artikel 71, lid 3, of artikel 74,
lid 12, van Verordening 2017/746.

Afdeling 4. — Kennisgeving van prestatiestudies met companion
diagnostics waarbij alleen gebruik wordt gemaakt van monsterresten

Art. 50. Overeenkomstig artikel 58, lid 2, laatste zin, van Verorde-
ning 2017/746, worden prestatiestudies met companion diagnostics
waarbij alleen gebruik wordt gemaakt van monsterresten bij het FAGG
aangemeld.

De Koning kan de modaliteiten van de in het eerste lid bedoelde
kennisgeving bepalen, alsook de gegevens die in het kader van deze
kennisgeving moeten worden verstrekt.

le ministre dans le rapport visé à l’article 43, alinéa 1er. Dans cette
hypothèse, l’étude des performances ne peut pas être autorisée.

Le ministre ne peut pas déroger aux conclusions conjointes de
l’AFMPS et du Comité d’éthique, émises au moyen du rapport visé à
l’article 43, alinéa 1er.

Art. 45. Le Roi peut déterminer la manière dont l’AFMPS, le Comité
d’éthique et, le cas échéant, le Collège :

1° demandent des informations complémentaires au promoteur,
conformément à l’article 66, paragraphe 6, du règlement 2017/746 ;

2° prolongent de vingt jours supplémentaires le délai visé à
l’article 66, paragraphe 7, b), du règlement 2017/746, aux fins de la
consultation d’experts, conformément à ce même article du règle-
ment 2017/746 ;

3° coordonnent et consolident les observations et propositions à
propos du projet de rapport d’évaluation respectives des États mem-
bres concernés, en application de l’article 74, paragraphe 4, d), du
règlement 2017/746 ;

4° demandent des informations complémentaires au promoteur,
conformément à l’article 74, paragraphe 5, du règlement 2017/746 ;

5° pour les dispositifs des classes C et D, prolongent les délais visés
à l’article 74, paragraphe 4, du règlement 2017/746, de cinquante jours
supplémentaires aux fins de la consultation d’experts, conformément à
l’article 74, paragraphe 6, du même règlement ;

6° contestent la conclusion de l’État membre coordonnateur pour ce
qui concerne le volet faisant l’objet d’une évaluation coordonnée,
conformément à l’article 74, paragraphe 8, alinéas 2 et 3, du règle-
ment 2017/746.

Sous-section 3. — Procédure relative à la notification de modifications
substantielles d’une étude des performances

Art. 46. L’AFMPS et un Comité d’éthique sont chargés de l’évalua-
tion des notifications de modifications substantielles d’une étude des
performances, visées aux articles 71 et 74, paragraphe 12, du règle-
ment 2017/746.

Le Roi détermine les éléments qu’évaluent respectivement l’AFMPS
et le Comité d’éthique dans le cadre de l’évaluation visée à l’alinéa 1er.

Art. 47. Le Roi peut déterminer la manière dont l’AFMPS, le Comité
d’éthique et, le cas échéant, le Collège prolongent le délai visé à
l’article 71, paragraphe 3, du règlement 2017/746, de sept jours
supplémentaires aux fins de la consultation d’experts, conformément à
l’article 71, paragraphe 4, du règlement 2017/746.

Art. 48. Le Collège transmet l’avis du Comité d’éthique à l’AFMPS.
L’AFMPS est responsable de la consolidation de l’évaluation de
l’AFMPS et de l’avis du Comité d’éthique dans un rapport.

Dans le cadre d’une évaluation coordonnée, conformément à l’arti-
cle 74, paragraphe 12, du règlement 2017/746, le rapport visé à
l’alinéa 1er contient un volet faisant l’objet d’une évaluation coordonnée
et un volet faisant l’objet d’une évaluation nationale séparée.

Dans les hypothèses où la Belgique agit en tant qu’État membre
coordonnateur, le volet du rapport faisant l’objet d’une évaluation
coordonnée constitue le rapport d’évaluation au sens du règlement 2017/
746.

Art. 49. Sur base du rapport visé à l’article 48, alinéa 1, le ministre ou
son délégué peut refuser les modifications substantielles de l’étude des
performances, conformément à l’article 71, paragraphe 3 ou à l’arti-
cle 74, paragraphe 12, du règlement 2017/746.

Section 4. — Notification des études des performances concernant des
diagnostics compagnons utilisant uniquement des échantillons restants

Art. 50. Conformément à l’article 58, paragraphe 2, dernière phrase
du règlement 2017/746, les études des performances concernant des
diagnostics compagnons utilisant uniquement des échantillons restants
sont notifiées à l’AFMPS.

Le Roi peut déterminer les modalités de la notification visée à
l’alinéa 1er, ainsi que les informations à transmettre dans le cadre de
cette notification.
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Afdeling 5. — Beoordeling van kennisgevingen van PMPF-studies
indien de studie zou behelzen dat proefpersonen worden onderwor-
pen aan extra procedures bovenop de procedures die in de normale
gebruiksomstandigheden van het hulpmiddel worden uitgevoerd, en
dat die extra procedures invasief of belastend zijn

Art. 51. Een Ethisch comité wordt belast met de beoordeling van
kennisgevingen van PMPF-studies, indien de studie zou behelzen dat
proefpersonen worden onderworpen aan extra procedures bovenop de
procedures die in de normale gebruiksomstandigheden van het
hulpmiddel worden uitgevoerd, en dat die extra procedures invasief of
belastend zijn, zoals bedoeld in artikel 70, lid 1, van Verordening 2017/
746.

De Koning bepaalt de taken van het Ethisch comité in het kader van
de in het eerste lid bedoelde beoordeling.

De Koning kan elke termijn vaststellen voor de beoordeling van de
kennisgeving van een PMPF-studie zoals bedoeld in het eerste lid,
overeenkomstig de termijnen bepaald in Verordening 2017/746. Hij kan
bepalen op welke wijze het FAGG, het Ethisch comité en het College
samenwerken in het kader van de beoordeling van de kennisgeving
van het PMPF-studie, zoals bedoeld in het eerste lid.

Afdeling 6. — Willig beroep

Art. 52. § 1. De opdrachtgever kan een willig beroep instellen bij de
minister of zijn afgevaardigde in de volgende gevallen:

1° wanneer de toelatingsaanvraag voor een prestatiestudie wordt
verworpen, overeenkomstig artikel 66, lid 3, tweede alinea, van Veror-
dening 2017/746;

2° wanneer de toelatingsaanvraag voor een prestatiestudie of
wanneer een substantiële wijziging in een toegelaten prestatiestudie
wordt verworpen, in toepassing van artikel 67, lid 4, eerste alinea, en
artikel 71, lid 3, onder a), van Verordening 2017/746;

3° in de gevallen bedoeld in artikel 74, lid 10, van Verordening 2017/
746.

Op straffe van nietigheid wordt het beroep, samen met een kopie van
de betwiste beslissing, binnen dertig dagen te rekenen vanaf de
publicatie van de weigering van de toelating ingesteld.

§ 2. In geval van een in paragraaf 1 bedoeld beroep, vraagt de
minister of zijn afgevaardigde binnen twee werkdagen een met redenen
omkleed advies aan, enerzijds, het FAGG en, anderzijds, een ander
Ethisch comité dan hetgeen dat het initiële advies uitbracht.

Deze in het eerste lid bedoelde adviezen worden binnen een maand
te rekenen vanaf de ontvangst van de vraag om advies aan de minister
of zijn afgevaardigde overgezonden.

§ 3. De minister of zijn afgevaardigde neemt een besluit op basis van
de in paragraaf 2 bedoelde adviezen en na de opmerkingen van de
opdrachtgever gehoord te hebben, binnen drie maanden te rekenen
vanaf de ontvangst van het in paragraaf 1 bedoelde beroep.

De beslissing wordt bij een aangetekende zending tegen ontvangst-
bewijs betekend.

§ 4. De Koning kan de procedure betreffende het instellen en
behandelen van het in paragraaf 1 bedoelde willig beroep bepalen.

Afdeling 7. — Taalvereisten

Art. 53. Dossiers betreffende toelatingsaanvragen, bedoeld in de
artikelen 66 en 74, leden 1 tot 11, van Verordening 2017/746, betreffende
wijzigingen in een prestatiestudie, bedoeld in de artikelen 71 en 74,
lid 12, van Verordening 2017/746, PMPF-kennisgevingen, bedoeld in
artikel 70, lid 1, van Verordening 2017/746, en verzoeken tot willig
beroep, bedoeld in artikel 52, worden opgesteld in een van de drie
landstalen of in het Engels.

In afwijking van het eerste lid worden de documenten bestemd voor
de proefpersonen, met name deze bedoeld in bijlage XIV, Hoofdstuk I,
punt 4.4, van Verordening 2017/746, opgesteld in de taal of talen van de
proefpersonen.

Afdeling 8. — Corrigerende maatregelen

Art. 54. Overeenkomstig artikel 72, leden 1 en 2, van Verorde-
ning 2017/746, kan de minister of zijn afgevaardigde corrigerende
maatregelen treffen op het Belgisch grondgebied. De Koning kan de
procedure voor het nemen van deze maatregelen bepalen.

Het FAGG is verantwoordelijk voor de in artikel 72, lid 3, van
Verordening 2017/746 bedoelde mededelingen.

Section 5. — Evaluation des notifications d’études SPAC lorsque l’étude
impliquerait de soumettre les participants à des procédures addition-
nelles à celles déjà menées dans des conditions normales d’utilisation
du dispositif et que ces procédures supplémentaires sont invasives
ou lourdes

Art. 51. Un Comité d’éthique est chargé de l’évaluation des notifi-
cations d’études SPAC lorsque l’étude impliquerait de soumettre les
participants à des procédures additionnelles à celles déjà menées dans
des conditions normales d’utilisation du dispositif et que ces procédu-
res supplémentaires sont invasives ou lourdes, visées à l’article 70,
paragraphe 1er, du règlement 2017/746.

Le Roi détermine les éléments qu’évalue le Comité d’éthique dans le
cadre de l’évaluation visée à l’alinéa 1er.

Le Roi peut fixer tout délai relatif à l’évaluation de la notification
d’une étude SPAC visée à l’alinéa 1er, dans le respect des délais prévus
par le règlement 2017/746. Il peut déterminer la manière dont
l’AFMPS, le Comité d’éthique et le Collège collaborent dans le cadre de
l’évaluation de la notification de l’étude SPAC visée à l’alinéa 1er.

Section 6. — Recours gracieux

Art. 52. § 1er. Le promoteur peut introduire un recours gracieux
auprès du ministre ou de son délégué dans les cas suivants :

1° lorsque la demande d’autorisation d’une étude des performances
est rejetée, conformément à l’article 66, paragraphe 3, alinéa 2, du
règlement 2017/746 ;

2° lorsque la demande d’autorisation d’une étude des performances
ou lorsqu’une modification substantielle apportée à une étude des
performances autorisée est refusée, en application des articles 67,
paragraphe 4, alinéa 1er, et 71, paragraphe 3, a), du règlement 2017/
746 ;

3° dans les cas visés à l’article 74, paragraphe 10, du règlement 2017/
746.

À peine de nullité, le recours est introduit, avec une copie de la
décision contestée, dans les trente jours de la publication du refus de
l’autorisation.

§ 2. En cas de recours visé au paragraphe 1er, le ministre ou son
délégué sollicite, dans les deux jours ouvrables, un avis motivé, d’une
part, à l’AFMPS, et, d’autre part, d’un autre Comité d’éthique que celui
qui a émis l’avis initial.

Les avis visés à l’alinéa 1er sont transmis au ministre ou à son délégué
dans un délai d’un mois suivant la réception de la demande d’avis.

§ 3. Le ministre ou son délégué décide, sur la base des avis visés au
paragraphe 2 et après avoir entendu le demandeur en ses observations,
dans les trois mois de la réception du recours visé au paragraphe 1er.

La décision est signifiée par envoi recommandé contre accusé de
réception.

§ 4. Le Roi peut déterminer la procédure relative à l’introduction et
au traitement du recours gracieux visé au paragraphe 1er.

Section 7. — Exigences linguistiques

Art. 53. Les dossiers de demande d’autorisation visée aux articles 66
et 74, paragraphes 1er à 11, du règlement 2017/746, de notification de
modification d’une étude des performances visée aux articles, 71 et 74,
paragraphe 12, du règlement 2017/746, les notifications SPAC, visées à
l’article 70, paragraphe 1er, du règlement 2017/746, et les demandes de
recours gracieux visées à l’article 52, sont rédigés dans une des trois
langues nationales ou en anglais.

Par dérogation à l’alinéa 1er, les documents destinés aux participants,
notamment ceux visés à l’annexe XIV, Chapitre I, point 4.4., du
règlement 2017/746 sont rédigés dans la ou les langue(s) des partici-
pants.

Section 8. — Mesures correctives

Art. 54. Conformément à l’article 72, paragraphes 1er et 2, du
règlement 2017/746, le ministre ou son délégué peut prendre des
mesures correctives sur le territoire belge. Le Roi peut déterminer la
procédure d’adoption de ces mesures.

L’AFMPS est responsable des communications visées à l’article 72,
paragraphe 3, du règlement 2017/746.
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Afdeling 9. — Uitvoeringsmaatregelen

Art. 55. De Koning neemt de nodige maatregelen met het oog op de
uitvoering van de gedelegeerde handelingen aangenomen door de
Commissie krachtens artikel 66, lid 8, van Verordening 2017/746, en de
uitvoeringshandelingen aangenomen door de Commissie krachtens
artikel 66, lid 9, 74, lid 7, en 77, van Verordening 2017/746.

Afdeling 10. — Overgangsbepalingen

Art. 56. § 1. De kennisgevingen bedoeld in artikel 66, leden 1 tot 3,
70, lid 1, 71, lid 1, 72, lid 4, 73, leden 1 en 5, 74, leden 1 en 12, en 76,
leden 2 en 3 van Verordening 2017/746, vinden plaats via de website
van het FAGG, en dit tot de datum bepaald in artikel 113, lid 3, onder f),
van Verordening 2017/746.

§ 2. De in het eerste lid bedoelde kennisgevingen kunnen de in bijlage
XIV, hoofdstuk I, punten 1.1 en 1.2 van Verordening 2017/746 bedoelde
persoonsgegevens omvatten, evenals de namen, voornamen en kwali-
ficaties van de onderzoekers.

Het FAGG verwerkt deze persoonsgegevens teneinde de in de eerste
paragraaf bedoelde kennisgevingen te verwerken.

Het FAGG is verantwoordelijk voor deze verwerking van persoons-
gegevens.

Alleen de personen bedoeld in artikel 75, § 1, hebben rechtstreeks
toegang tot de verwerking van de gegevens bedoeld in deze paragraaf.

De toegang gebeurt volgens de voorwaarden bedoeld in artikel 75,
§ 2.

Deze gegevens mogen aan de in artikel 76 bedoelde personen
worden meegedeeld overeenkomstig de in dat artikel vastgestelde
nadere regels.

Ze worden bewaard voor een periode van tien jaar na afloop van de
prestatiestudie naar het betrokken hulpmiddel of, indien het hulpmid-
del vervolgens in de handel wordt gebracht, voor tien jaar na het in de
handel brengen van het laatste hulpmiddel.

De Koning kan de nadere regels vaststellen voor de toepassing van
deze paragraaf alsook de veiligheidsmaatregelen die ten uitvoer
moeten worden gelegd.

Het voorafgaand advies van de Gegevensbeschermingsautoriteit is
vereist voor alle koninklijke besluiten betreffende de verwerking van
persoonsgegevens die genomen zijn in uitvoering van deze paragraaf.

HOOFDSTUK 2. — Prestatiestudies van hulpmiddelen die uitsluitend in
zorginstellingen worden vervaardigd en gebruikt

Afdeling 1. — Toepassingsgebied

Art. 57. Dit hoofdstuk is van toepassing op de prestatiestudies van
hulpmiddelen die in een zorginstelling worden vervaardigd en gebruikt,
in het kader van artikel 5, lid 5, van Verordening 2017/746, en die
voldoen aan de kenmerken genoemd in artikel 58, lid 1 of 2, van
Verordening 2017/746.

Afdeling 2. — Vereisten betreffende de prestatiestudies van hulpmidde-
len die uitsluitend in zorginstellingen worden vervaardigd en gebruikt

Art. 58. § 1. Een prestatiestudie zoals bedoeld in artikel 57, kan
slechts worden uitgevoerd indien daarvoor toelating is verleend
overeenkomstig artikel 42, artikel 43, eerste lid, en artikel 44.

Het Ethisch comité dat gemachtigd is om een advies uit te brengen,
in het kader van de toelatingsaanvraag bedoeld in het eerste lid, is een
Ethisch comité als bedoeld in artikel 31 en zijn uitvoeringsbesluiten.

§ 2. De Koning bepaalt de procedure en de nadere regels voor het
aanvragen en het verlenen van de in § 1 bedoelde toelating.

Hij bepaalt ook de respectieve taken van het FAGG en van het
Ethisch comité in het kader van hun beoordeling uitgevoerd overeen-
komstig artikel 42, eerste lid.

§ 3. In geval van verwerping van een toelating als bedoeld in § 1 kan
de opdrachtgever een willig beroep instellen bij de minister of zijn
afgevaardigde overeenkomstig artikel 52 en zijn uitvoeringsbesluiten.

Art. 59. Met het oog op de bescherming van de volksgezondheid en
van de proefpersonen, kan de Koning de vereisten bepalen die van
toepassing zijn op de studies bedoeld in artikel 57.

Afdeling 3. — Corrigerende maatregelen

Art. 60. In geval van niet-naleving van de eisen die krachtens deze
wet en haar uitvoeringsbesluiten van toepassing zijn op de in artikel 57
bedoelde prestatiestudies, kan de minister of zijn afgevaardigde

Section 9. — Mesures d’exécution

Art. 55. Le Roi prend les mesures nécessaires à l’exécution des actes
délégués pris par la Commission en vertu de l’article 66, paragraphe 8,
du règlement 2017/746, et des actes d’exécution pris par la Commission
en vertu des articles 66, paragraphe 9, 74, paragraphe 7 et 77, du
règlement 2017/746.

Section 10. — Dispositions transitoires

Art. 56. § 1er. Les notifications visées aux articles 66, paragraphes 1
à 3, 70, paragraphe 1er, 71, paragraphe 1er, 72, paragraphe 4, 73,
paragraphes 1 et 5, 74, paragraphes 1er et 12, et 76, paragraphes 2 et 3
du règlement 2017/746 se font via le site web de l’AFMPS, jusqu’à la
date déterminée en vertu de l’article 113, paragraphe 3, f), du
règlement 2017/746.

§ 2. Les notifications visées au paragraphe 1er peuvent comprendre
les données à caractère personnel mentionnées à l’annexe XIV, chapitre
I, points 1.1 et 1.2, du règlement 2017/746, ainsi que les noms, prénoms
et qualifications des investigateurs.

L’AFMPS traite ces données à caractère personnel afin de traiter les
notifications visées au paragraphe 1er.

L’AFMPS est la responsable de ce traitement de données personnel-
les.

Seules les personnes visées à l’article 75, § 1er, ont un accès direct au
traitement de données visées au présent paragraphe.

L’accès se fait suivant les conditions visées à l’article 75, § 2.

Ces données peuvent être communiquées aux personnes visées à
l’article 76 et suivant les modalités prévues par cet article.

Elles sont conservées pour une durée de dix ans après la fin de
l’étude des performances concernant le dispositif concerné ou, si le
dispositif est ensuite mis sur le marché, de dix ans après la mise sur le
marché du dernier dispositif.

Le Roi peut préciser les modalités d’application du présent paragra-
phe et les mesures de sécurité à mettre en œuvre.

L’avis préalable de l’Autorité de protection des données est requis
pour tous les arrêtés royaux en matière de traitement de données à
caractère personnel pris en exécution du présent paragraphe.

CHAPITRE 2. — Etudes des performances de dispositifs fabriqués et utilisés
exclusivement dans les établissements de santé

Section 1re. — Champ d’application

Art. 57. Le présent chapitre s’applique aux études des performances
de dispositifs fabriqués et utilisés au sein d’un établissement de santé,
dans le cadre de l’article 5, paragraphe 5, du règlement 2017/746, et qui
répondent aux caractéristiques mentionnées à l’article 58, paragraphes
1 ou 2, du règlement 2017/746.

Section 2. — Exigences relatives aux études des performances de
dispositifs fabriqués et utilisés exclusivement dans les établissements
de santé

Art. 58. § 1er. Une étude des performances telle que visée à
l’article 57, ne peut être réalisée que si elle a été autorisée conformément
aux articles 42, 43, alinéa 1, et 44.

Le Comité d’éthique habilité à émettre un avis dans le cadre de la
demande d’autorisation visée à l’alinéa 1er, est un Comité d’éthique tel
que visé à l’article 31 et ses arrêtés d’exécution.

§ 2. Le Roi détermine la procédure et les modalités de la demande et
de l’octroi de l’autorisation visée au § 1er.

Il détermine également les éléments qu’évaluent respectivement
l’AFMPS et le Comité d’éthique dans le cadre de leur évaluation menée
conformément à l’article 42, alinéa 1er.

§ 3. En cas de refus d’une autorisation visée au § 1er, le promoteur
peut introduire un recours gracieux auprès du Ministre ou son délégué
conformément à l’article 52 et ses arrêtés d’exécution.

Art. 59. A des fins de protection de la santé publique et de protection
des participants, le Roi peut définir les exigences applicables aux études
visées à l’article 57.

Section 3. — Mesures correctives

Art. 60. En cas de non-respect des exigences applicables aux études
des performances visées à l’article 57 en vertu de la présente loi et ses
arrêtés d’exécution, le ministre ou son délégué peut prendre des
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corrigerende maatregelen nemen die bestaan in het opschorten of
beëindigen van de prestatiestudie, alsook de opdrachtgever verplichten
enig aspect ervan te wijzigen.

De Koning kan de voorwaarden en de uitvoeringsvereisten van deze
maatregelen bepalen.

TITEL 7. — Toezicht na het in de
handel brengen, vigilantie en markttoezicht

HOOFDSTUK 1. — Vigilantie

Art. 61. § 1. Gezondheidszorgbeoefenaars moeten het FAGG op de
hoogte brengen van ernstige incidenten waarvan ze in het kader van
hun beroepsuitoefening kennis hebben gekregen.

De bevoegde dienst van Sciensano moet het FAGG op de hoogte
brengen van ernstige incidenten die worden vastgesteld in het kader
van de nationale programma’s voor externe kwaliteitsevaluatie.

De in het eerste en de tweede lid bedoelde melding gebeurt aan de
hand van het formulier dat beschikbaar is op de website van het FAGG.

In de gevallen bedoeld in het eerste en tweede lid, brengt het FAGG
de fabrikant of zijn gemachtigde hiervan op de hoogte overeenkomstig
artikel 82, lid 11, van Verordening 2017/746.

In afwijking van het eerste lid deelt de gezondheidszorgbeoefenaar
die werkzaam is in een ziekenhuis of in een laboratorium of centrum als
bedoeld in artikel 62, § 1, de ernstige incidenten mee aan het binnen dit
ziekenhuis opgerichte contactpunt materiovigilantie bedoeld in arti-
kel 63, § 1, van de wet van 22 december 2020 betreffende medische
hulpmiddelen, of in voorkomend geval, aan het contactpunt materio-
vigilantie bedoeld in artikel 62.

§ 2. Het FAGG mag de persoonsgegevens opgenomen in de in
paragraaf 1 bedoelde meldingen verwerken volgens de nadere regels
bepaald in de artikelen 68 tot 77.

Art. 62. § 1. De laboratoria voor klinische biologie bedoeld in
artikel 3 van het koninklijk besluit van 3 december 1999 betreffende de
erkenning van de laboratoria voor klinische biologie door de Minister
tot wiens bevoegdheid de Volksgezondheid behoort, de transfusiecen-
tra zoals bedoeld in het koninklijk besluit van 4 april 1996 betreffende
de afneming, de bereiding, de bewaring en de terhandstelling van
bloed en bloedderivaten van menselijke oorsprong, de laboratoria voor
pathologische anatomie bedoeld in het koninklijk besluit van 5 decem-
ber 2011 betreffende de erkenning van de laboratoria voor patholo-
gische anatomie door de Minister tot wiens bevoegdheid de Volksge-
zondheid behoort, en de centra voor menselijke erfelijkheid zoals
bedoeld in het koninklijk besluit van 14 december 1987 houdende
vaststelling van de normen waaraan de centra voor menselijke
erfelijkheid moeten voldoen, richten een contactpunt materiovigilantie
op dat belast is met het uitvoeren van taken inzake vigilantie.

De naam en de contactgegevens van dit contactpunt materiovigilan-
tie worden meegedeeld aan het FAGG. De in het eerste lid bedoelde
laboratoria en de centra informeren het FAGG onmiddellijk over elke
wijziging van deze gegevens.

Het FAGG publiceert de lijst van contactpunten materiovigilantie en
de in het tweede lid vermelde gegevens op zijn website.

Het FAGG mag de persoonsgegevens die in de meldingen bedoeld in
dit artikel zijn opgenomen, verwerken volgens de nadere regels
bepaald in de artikelen 68 tot en met 77.

§ 2. De in § 1 bedoelde contactpunten materiovigilantie delen aan het
FAGG de ernstige incidenten mee waarvan zij in de loop van hun
activiteiten kennis hebben gekregen.

De Koning kan de taken van het in § 1 bedoelde contactpunt
materiovigilantie nader bepalen.

Hij bepaalt eveneens de nadere regels van de in § 1, tweede lid,
bedoelde kennisgeving en de in § 2, eerste lid, bedoelde kennisgeving.

Art. 62/1. Overeenkomstig artikel 82, lid 10, eerste alinea, van
Verordening 2017/746, publiceert het FAGG informatie op zijn website
om patiënten en leken bewust te maken van het belang om vermoede-
lijke ernstige incidenten met een hulpmiddel te melden. Het verstrekt
deze informatie ook aan de betrokken patiëntenorganisaties.

De Koning kan de inhoud van de in het eerste lid bedoelde
informatie vaststellen.

Art. 63. In het kader van artikel 83, lid 2, van Verordening 2017/746,
kan het FAGG passende maatregelen opleggen aan de fabrikanten
teneinde de bescherming van de volksgezondheid en de veiligheid van
de patiënten te waarborgen.

mesures correctives consistant à suspendre ou mettre fin à l’étude des
performances, ainsi qu’à enjoindre le promoteur d’en modifier tout
aspect.

Le Roi peut déterminer les conditions et modalités d’application de
ces mesures.

TITRE 7. — Surveillance après
commercialisation, vigilance et surveillance du marché

CHAPITRE 1er. — Vigilance

Art. 61. § 1er. Les professionnels de la santé sont tenus de notifier à
l’AFMPS les incidents graves dont ils ont connaissance dans le cadre de
leur profession.

Le service compétent de Sciensano est tenu de notifier à l’AFMPS les
incidents graves constatés dans le cadre des programmes nationaux
d’évaluation externe de la qualité.

La notification visée aux alinéas 1 et 2 se fait via le formulaire
disponible sur le site web de l’AFMPS.

Dans les cas visés aux alinéas 1 et 2, l’AFMPS en informe le fabricant
ou son mandataire, conformément à l’article 82, paragraphe 11, du
règlement 2017/746.

Par dérogation à l’alinéa 1er, le professionnel de la santé exerçant au
sein d’un hôpital ou au sein d’un laboratoire ou centre visé à l’article 62,
§ 1er, communique les incidents graves au point de contact matériovi-
gilance visé à l’article 63, § 1er, de la loi du 22 décembre 2020 relative
aux dispositifs médicaux, ou le cas échéant, au point de contact
matériovigilance visé à l’article 62.

§ 2. L’AFMPS peut traiter les données personnelles contenues dans
les notifications visées au paragraphe 1er suivant les modalités prévues
aux articles 68 à 77.

Art. 62. § 1er. Les laboratoires de biologie clinique visés à l’article 3
de l’arrêté royal du 3 décembre 1999 relatif à l’agrément des laboratoi-
res de biologie clinique par le Ministre qui a la Santé publique dans ses
attributions, les centres de transfusion visés par l’arrêté royal du
4 avril 1996 relatif au prélèvement, à la préparation, à la conservation et
à la délivrance du sang et des dérivés du sang d’origine humaine, les
laboratoires d’anatomie pathologique visés par l’arrêté royal du
5 décembre 2011 relatif à l’agrément des laboratoires d’anatomie
pathologique par le Ministre qui a la Santé publique dans ses
attributions, et les centres de génétique humaine visés par l’arrêté royal
du 14 décembre 1987 fixant les normes auxquelles les centres de
génétique humaine doivent répondre créent, en leur sein, un point de
contact matériovigilance chargé de remplir des tâches en matière de
vigilance.

L’identité et les données de contact de ce point de contact matério-
vigilance sont notifiées à l’AFMPS. Les laboratoires et les centres visés
à l’alinéa 1er informent immédiatement l’AFMPS de tout changement
dans ces données.

L’AFMPS publie sur son site web la liste des points de contact
matériovigilance et les données mentionnées à l’alinéa 2.

L’AFMPS peut traiter les données personnelles contenues dans les
notifications visées au présent article suivant les modalités prévues aux
articles 68 à 77.

§ 2. Les points de contact matériovigilance visés au § 1er, notifient à
l’AFMPS les incidents graves dont ils ont connaissance dans le cadre de
leurs activités.

Le Roi peut préciser les tâches du point de contact matériovigilance
visé au § 1er.

Il détermine également les modalités de la notification visée au § 1er,
alinéa 2, et de la notification visée au § 2, alinéa 1er.

Art. 62/1. Conformément à l’article 82, paragraphe 10, alinéa 1er, du
règlement 2017/746, l’AFMPS publie sur son site internet des informa-
tions destinées à sensibiliser les patients et les profanes sur l’importance
de la communication des incidents graves supposés concernant un
dispositif. Elle transmet également ces informations aux associations de
patients concernées.

Le Roi peut préciser le contenu des informations visées à l’alinéa 1er.

Art. 63. Dans le cadre de l’article 83, paragraphe 2, du règlement 2017/
746, l’AFMPS peut imposer aux fabricants des mesures appropriées afin
de garantir la protection de la santé publique et la sécurité des patients.
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Overeenkomstig artikel 83, lid 2, tweede zin van Verordening 2017/
746, brengt het FAGG in het in het eerste lid bedoelde geval de
Europese Commissie, de andere bevoegde autoriteiten en desgevallend
de betrokken aangemelde instantie op de hoogte.

De Koning kan de procedure bepalen die van toepassing is voor het
nemen van dergelijke maatregelen.

Art. 64. De field safety notice bedoeld in artikel 84, lid 8, van
Verordening 2017/746 wordt opgesteld in de drie landstalen.

Bij wijze van uitzondering kan, voor hulpmiddelen waarvan de
gebruikers uitsluitend gezondheidszorgbeoefenaars zijn, deze informa-
tie in het Engels worden verstrekt. In dat geval kan de gebruiker van de
fabrikant eisen dat deze de informatie verstrekt in de landstaal van zijn
keus.

Art. 65. De verslagen en meldingen bedoeld in de artikelen 81, 82, 83
en 84 van Verordening 2017/746, worden in één van de drie landstalen
of in het Engels opgesteld.

HOOFDSTUK 2. — Overgangsbepalingen

Art. 66. § 1. De fabrikanten van hulpmiddelen die op de markt
aangeboden zijn vóór de datum bedoeld in artikel 113, lid 2, van
Verordening 2017/746 en die niet meer op de markt aangeboden zullen
zijn of in gebruik zullen worden genomen na deze datum, zullen, wat
betreft de vigilantie, onderworpen zijn aan de verplichtingen bedoeld
in artikel 7 van het koninklijk besluit van 14 november 2001 betreffende
de medische hulpmiddelen voor in-vitrodiagnostiek.

Vanaf de datum bepaald in artikel 113, lid 3, onder f), van
Verordening 2017/746, melden de fabrikanten van de in het eerste lid
bedoelde hulpmiddelen de ernstige incidenten in verband met het
gebruik van deze hulpmiddelen, evenals de field safety corrective
action, en de berichten inzake de field safety notices via het elektronisch
systeem bedoeld in artikel 87 van Verordening 2017/746.

De fabrikanten verrichten de in het tweede lid bedoelde meldingen
binnen de in artikel 82 van Verordening 2017/746 vermelde termijnen.

§ 2. Na de melding van een ernstig incident overeenkomstig
paragraaf 1, verricht de fabrikant zonder uitstel alle nodige onderzoe-
ken in verband met dit incident en de betrokken hulpmiddelen. Deze
onderzoeken betreffen een risicobeoordeling van het incident en de
field safety corrective actions, rekening houdend met de criteria
bedoeld in artikel 84, lid 3, van Verordening 2017/746.

Art. 67. § 1. De kennisgevingen van de field safety corrective actions
bedoeld in artikel 82, lid 1, onder b), van Verordening 2017/746 vinden
plaats via de website van het FAGG en dit, tot de datum bepaald in
artikel 113, lid 3, onder f), van Verordening 2017/746.

§ 2. Het FAGG mag de persoonsgegevens die in de meldingen zijn
opgenomen, verwerken volgens de nadere regels bepaald in de
artikelen 68 tot en met 77.

HOOFDSTUK 3. — Verwerking van gegevens

Art. 68. Overeenkomstig de artikelen 5, lid 5, eerste alinea, onder e)
en tweede alinea, 54, 82, lid 11, en 84 van Verordening 2017/746 en de
artikelen 7, § 3, 21, 61, 62, 66 en 67 van deze wet, verwerkt het FAGG
persoonsgegevens in het kader van zijn vigilantietaken met betrekking
tot medische hulpmiddelen voor in-vitrodiagnostiek.

Deze verwerking wordt “Verwerking van Vigilantiegegevens IVD”
genoemd.

Art. 69. Het FAGG is verantwoordelijk voor de Verwerking van
Vigilantiegegevens IVD.

Art. 70. Het doel van de Verwerking van Vigilantiegegevens IVD is
om het FAGG in staat te stellen:

1° ernstige incidenten die overeenkomstig artikel 7, § 3, aan het
FAGG worden gemeld, te beoordelen teneinde de hulpmiddelen
bedoeld in artikel 5, lid 5, van Verordening 2017/746 op te sporen die
een risico voor de gezondheid van patiënten of van de gebruikers
kunnen inhouden;

2° de field safety corrective actions die overeenkomstig de artikelen 7,
§ 3, en 67, aan het FAGG worden meegedeeld, te beoordelen teneinde
de geschiktheid ervan t.o.v. de gemelde incidenten te beoordelen;

3° contact op te nemen met zorginstellingen en de nodige maatrege-
len te nemen wanneer een hulpmiddel bedoeld in artikel 5, lid 5, van
Verordening 2017/746 een risico kan inhouden voor de gezondheid of
de veiligheid van patiënten of gebruikers;

4° aanvragen beheren voor het in de handel brengen of de
ingebruikneming als bedoeld in artikel 21 van hulpmiddelen;

Conformément à l’article 83, paragraphe 2, deuxième phrase, du
règlement 2017/746, dans le cas visé à l’alinéa 1er, l’AFMPS en informe
la Commission européenne, les autres autorités compétentes et, le cas
échéant, l’organisme notifié concerné.

Le Roi peut déterminer la procédure applicable à l’adoption de telles
mesures.

Art. 64. L’avis de sécurité visé à l’article 84, paragraphe 8, du
règlement 2017/746 est rédigé dans les trois langues nationales.

Par exception, pour les dispositifs dont les utilisateurs sont exclusi-
vement des professionnels de la santé, ces informations peuvent être
fournies en anglais. Dans ce cas, toutefois, l’utilisateur peut exiger du
fabricant qu’il lui fournisse ces informations dans la langue nationale
de son choix.

Art. 65. Les rapports et notifications visés aux articles 81, 82, 83 et 84
du règlement 2017/746, sont rédigés dans une des trois langues
nationales ou en anglais.

CHAPITRE 2. — Dispositions transitoires

Art. 66. § 1er. Les fabricants de dispositifs mis à disposition sur le
marché avant la date prévue à l’article 113, paragraphe 2, du
règlement 2017/746, et qui ne seront plus mis à disposition sur le
marché ou mis en service après cette date sont soumis, en ce qui
concerne la vigilance, aux obligations énoncées à l’article 7 de l’arrêté
royal du 14 novembre 2001 relatif aux dispositifs médicaux de
diagnostic in vitro.

À partir de la date déterminée en vertu de l’article 113, paragraphe 3,
f), du règlement 2017/746, les fabricants de dispositifs visés à
l’alinéa 1er, notifient les incidents graves liés à l’utilisation de ces
dispositifs, ainsi que les mesures correctives de sécurité et les avis de
sécurité associés via le système électronique visé à l’article 87 du
règlement 2017/746.

Les fabricants effectuent les notifications visées à l’alinéa 2 dans les
délais mentionnés à l’article 82 du règlement 2017/746.

§ 2. À la suite de la notification d’un incident grave en application du
paragraphe 1er, le fabricant mène sans tarder les investigations
nécessaires liées à cet incident et aux dispositifs concernés. Ces
investigations comprennent une évaluation des risques résultant de
l’incident et des mesures correctives de sécurité en tenant compte des
critères énoncés à l’article 84, paragraphe 3, du règlement 2017/746.

Art. 67. § 1er. Les notifications des mesures correctives de sécurité
visées à l’article 82, paragraphe 1er, b), du règlement 2017/746 se font
via le site web de l’AFMPS, jusqu’à la date déterminée en vertu de
l’article 113, paragraphe 3, f), du règlement 2017/746.

§ . 2. L’AFMPS peut traiter les données personnelles contenues dans
les notifications suivant les modalités prévues aux articles 68 à 77.

CHAPITRE 3. — Traitement de données

Art. 68. En application des articles 5, paragraphe 5, alinéa 1er, e) et
alinéa 2, 54, 82, paragraphe 11, et 84 du règlement 2017/746 et des
articles 7, § 3, 21, 61, 62, 66 et 67, de la présente loi, l’AFMPS réalise un
traitement de données à caractère personnel relatif à ses missions de
vigilance en matière de dispositifs médicaux de diagnostic in vitro.

Ce traitement est dénommé “Traitement de Données Vigilance IVD”.

Art. 69. L’AFMPS est le responsable du Traitement de Données
Vigilance IVD.

Art. 70. Les finalités pour lesquelles les données contenues dans le
Traitement de Données Vigilance IVD sont de permettre à l’AFMPS :

1° d’évaluer les incidents graves qui lui sont notifiés en application
de l’article 7, § 3, afin de détecter les dispositifs visés à l’article 5,
paragraphe 5, du règlement 2017/746 qui pourraient présenter un
risque pour la santé des patients ou des utilisateurs ;

2° d’évaluer les mesures correctives qui lui sont notifiées en
application des articles 7, § 3, et 67, afin d’évaluer leur adéquation par
rapport aux incidents notifiés ;

3° de contacter les établissements de santé et de prendre les mesures
nécessaires lorsqu’un dispositif visé à l’article 5, paragraphe 5, du
règlement 2017/746 pourrait présenter un risque pour la santé ou la
sécurité des patients ou des utilisateurs ;

4° de gérer les demandes de mise sur le marché ou de mise en service
des dispositifs visées à l’article 21 ;
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5° gegevens met betrekking tot ernstige incidenten te verzamelen en
te verwerken in overeenstemming met de bepalingen van artikel 82,
lid 11, van Verordening 2017/746, en de artikelen 61, 62, 66 en 67 van
deze wet;

6° zijn verplichtingen inzake de analyse van ernstige incidenten en
field safety corrective actions, zoals bepaald in artikel 84 van Verorde-
ning 2017/746, na te komen.

Art. 71. De Verwerking van Vigilantiegegevens IVD omvat gege-
vens afkomstig van:

1° meldingen van ernstige incidenten en field safety corrective
actions bedoeld in artikel 7, § 3;

2° aanvragen voor het in de handel brengen of in gebruik nemen als
bedoeld in artikel 21;

3° meldingen van ernstige incidenten bedoeld in artikel 61, § 1, eerste
en tweede lid;

4° verslagen over vermoedelijke ernstige incidenten bedoeld in
artikel 82, lid 11, van Verordening 2017/746;

5° meldingen van de in artikel 62, § 1, van deze wet en artikel 63, § 1,
van de wet van 22 december 2020 betreffende medische hulpmiddelen
bedoelde contactpunten materiovigilantie;

6° meldingen in het kader van de in de artikelen 66, § 1, en 67
bedoelde overgangsregeling.

Art. 72. De Verwerking van Vigilantiegegevens IVD omvat gege-
vens met betrekking tot de volgende categorieën personen:

1° patiënten of gebruikers die het slachtoffer zijn van een ernstig
incident met betrekking tot een hulpmiddel als bedoeld bij artikel 5,
lid 5, van Verordening 2017/746;

2° aanvragers van het in de handel brengen of in gebruik nemen als
bedoeld in artikel 21 en fabrikanten, distributeurs en patiënten van de
betrokken hulpmiddelen;

3° patiënten of gebruikers die het slachtoffer zijn van een ernstig
incident bedoeld in artikel 82 van Verordening 2017/746;

4° personen die ernstige incidenten melden of aangeven krachtens de
artikelen 7, § 3, 61 en 66 van deze wet, en 82, lid 11 van Verordening 2017/
746.

Art. 73. De categorieën gegevens die bij de Verwerking van Vigilan-
tiegegevens IVD mogen worden geregistreerd, zijn de volgende:

1° de namen, voornamen, functie, het telefoonnummer en het
e-mailadres van de contactpersonen voor de in artikel 5, lid 5, van
Verordening 2017/746 bedoelde hulpmiddelen binnen de zorginstellin-
gen;

2° de namen, voornamen, functie, het telefoonnummer en het
e-mailadres van de contactpersoon van de fabrikant en van de
distributeur van het hulpmiddel dat overeenkomstig artikel 21 in de
handel is gebracht of in gebruik is genomen;

3° de namen, voornamen, het telefoonnummer en e-mailadres van de
gezondheidszorgbeoefenaar die het in artikel 21 bedoelde verzoek
indient, alsmede, desgevallend, de contactgegevens van het ziekenhuis
waarvoor hij of zij het verzoek indient;

4° informatie over de patiënt, verstrekt door de gezondheidszorgbe-
oefenaar die het in artikel 21 bedoelde verzoek indient, namelijk, het
geslacht van de patiënt, zijn geboortedatum, de medische redenen voor
het gebruik van een hulpmiddel als bedoeld in artikel 21 en de redenen
waarom andere hulpmiddelen die het voorwerp zijn geweest van de
procedure als bedoeld in artikel 48 van Verordening 2017/746, niet
kunnen worden gebruikt, de mogelijke gevolgen van een weigering
voor de gezondheidstoestand van de patiënt (baten/risicoanalyse), de
datum van een eventuele chirurgische ingreep, het eventuele feit dat
het betrokken hulpmiddel het voorwerp uitmaakt van een onderzoek
of een klinische studie en, in dat geval, informatie over dit onderzoek
of deze studie en de redenen waarom de patiënt er niet in kan worden
opgenomen, de bevestiging dat de patiënt ervan in kennis is gesteld dat
het hulpmiddel niet het voorwerp heeft uitgemaakt van de in artikel 48
van Verordening 2017/746 bedoelde procedures en, indien dit niet het
geval is, de redenen waarom;

5° de namen, voornamen, functie, het telefoonnummer en het
e-mailadres van de in artikel 61, § 1, eerste en tweede lid, bedoelde
contactpersonen;

6° het adres van de contactpersoon die het ernstige incident aangeeft
indien hij of zij dit niet doet namens een fabrikant, distributeur,
gemachtigde vertegenwoordiger of zorginstelling;

5° de collecter et de traiter les données relatives aux incidents graves
conformément à ce qui est prévu à l’article 82, paragraphe 11, du
règlement 2017/746 et aux articles 61, 62, 66 et 67, de la présente loi ;

6° d’assurer ses obligations en matière d’analyse des incidents graves
et des mesures correctives de sécurité, comme prévu à l’article 84 du
règlement 2017/746.

Art. 71. Le Traitement de Données Vigilance IVD contient les
données qui proviennent :

1° des notifications d’incidents graves et de mesures correctives
visées à l’article 7, § 3 ;

2° des demandes de mise sur le marché ou de mise en service visées
à l’article 21 ;

3° des notifications d’incidents graves visées à l’article 61, § 1er,
alinéas 1 et 2 ;

4° des déclarations concernant un incident grave supposé visées à
l’article 82, paragraphe 11, du règlement 2017/746 ;

5° des notifications faites par les points de contact matériovigilance
visées à l’article 62, § 1er , de la présente loi, et l’article 63, § 1er, de la loi
du 22 décembre 2020 relative aux dispositifs médicaux ;

6° des notifications dans le cadre du régime transitoire prévu aux
articles 66, § 1er, et 67.

Art. 72. Le Traitement de Données Vigilance IVD contient des
données relatives aux catégories de personnes suivantes :

1° aux patients ou utilisateurs victimes d’un incident grave en lien
avec un dispositif tel que visé à l’article 5, paragraphe 5 du règle-
ment 2017/746 ;

2° aux demandeurs des mises sur le marché ou des mises en service
visées à l’article 21 ainsi qu’aux fabricants, aux distributeurs et aux
patients des dispositifs concernés ;

3° aux patients ou utilisateurs victimes d’un incident grave visé à
l’article 82 du règlement 2017/746 ;

4° aux personnes qui rapportent ou déclarent des incidents graves en
vertu des articles 7, § 3, 61 et 66 de la présente loi et 82, paragraphe 11,
du règlement 2017/746.

Art. 73. Les catégories de données qui peuvent être enregistrées
dans le Traitement de Données Vigilance IVD sont les suivantes :

1° les noms, prénoms, fonction, numéro de téléphone, adresse de
messagerie électronique des personnes de contact concernant les
dispositifs visés à l’article 5, paragraphe 5, du règlement 2017/746 au
sein des établissements de santé ;

2° les noms, prénoms, fonction, numéro de téléphone, adresse de
messagerie électronique de la personne de contact du fabricant et du
distributeur du dispositif mis sur le marché ou mis en service suivant
l’article 21 ;

3° les noms, prénoms, numéro de téléphone, adresse de messagerie
électronique du professionnel de la santé qui introduit une demande
visée à l’article 21, ainsi que, le cas échéant, les coordonnées de l’hôpital
pour lequel il introduit cette demande ;

4° des informations relatives au patient, fournies par le professionnel
de la santé qui introduit la demande visée à l’article 21, à savoir, son
sexe, sa date de naissance, les raisons médicales qui justifient le recours
à un dispositif visé à l’article 21 et les raisons pour lesquelles d’autres
dispositifs ayant fait l’objet de la procédure visée à l’article 48 du
règlement 2017/746 ne peuvent pas être utilisés, les conséquences
potentielles d’un refus sur l’état de santé du patient (analyse bénéfice/
risque), la date d’une éventuelle intervention chirurgicale, le fait
éventuel que le dispositif concerné fasse l’objet d’une investigation ou
d’une étude clinique et, dans ce cas, des informations quant à cette
investigation ou cette étude et les raisons pour lesquelles le patient ne
peut pas y être inclus, la confirmation que le patient a été informé du
fait que le dispositif n’a pas fait l’objet des procédures visées à
l’article 48 du règlement 2017/746 et si il ne l’a pas été, pour quels
motifs ;

5° les noms, prénoms, fonction, numéro de téléphone, adresse de
messagerie électronique des personnes de contact visées aux articles 61,
§ 1er, alinéas 1 et 2 ;

6° l’adresse de la personne de contact qui déclare l’incident grave si
elle ne le fait pas pour le compte d’un fabricant, d’un distributeur, d’un
représentant autorisé ou d’un établissement de soins ;
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7° de namen, voornamen, de functie, het e-mailadres en het
telefoonnummer van het in artikel 62, § 1, van deze wet en artikel 63,
§ 1, van de wet van 22 december 2020 betreffende medische hulpmid-
delen bedoelde contactpersoon van het contactpunt materiovigilantie;

8° het geslacht van de patiënt of de gebruiker van het hulpmiddel dat
bij het ernstige incident betrokken is;

9° het gewicht en de lengte van de patiënt of de gebruiker van het
betrokken hulpmiddel indien dit een invloed heeft op het ernstige
incident;

10° de geboortedatum van de patiënt of de gebruiker van het
betrokken hulpmiddel;

11° het type gevolg van het ernstige incident voor de gezondheid van
de patiënt of de gebruiker van het hulpmiddel onder de volgende vier
mogelijkheden: overlijden, ernstige verslechtering van zijn gezondheids-
toestand, geringe verslechtering van zijn gezondheidstoestand, geen.

Art. 74. Onverminderd de bewaring noodzakelijk voor de verwer-
king met het oog op archivering in het algemeen belang, wetenschap-
pelijk of historisch onderzoek of statistische doeleinden bedoeld in
artikel 89 van Verordening 2016/679, bedraagt de bewaartermijn van de
geregistreerde persoonsgegevens in het kader van de Verwerking van
Vigilantiegegevens IVD:

1° 10 jaar na de ingebruikneming van het laatste hulpmiddel;

2° 30 jaar na de in artikel 21 bedoelde vergunning voor het in de
handel brengen of het in gebruik nemen van een hulpmiddel;

3° de contactgegevens worden door het FAGG bijgehouden afhan-
kelijk van de wijzigingen die aan het FAGG worden gemeld. Gegevens
die niet langer relevant zijn, worden onmiddellijk gewist.

Art. 75. § 1. Enkel de statutaire en contractuele personeelsleden of
mandaathouders van het FAGG die daartoe door de administrateur-
generaal van het FAGG zijn aangeduid, krijgen toegang tot de dossiers,
gegevens of elektronische toepassingen van de Verwerking van Vigi-
lantiegegevens IVD.

Hun aanduiding beperkt hun toegang tot de dossiers, gegevens en
toepassingen die nodig zijn om hun werk uit te voeren.

§ 2. De aangeduide personen hebben slechts toegang tot de dossiers,
de gegevens en de elektronische toepassingen voor zover die toegang
toereikend, ter zake dienend en niet overmatig is voor het uitvoeren
van de doeleinden waarvoor de gegevens worden verwerkt.

Het toegangsrecht is individueel. Het kan niet worden overgedragen.

Elke toegang tot de dossiers, gegevens of elektronische toepassingen
is onderworpen aan een controle door het beheersysteem van de
identiteit van de persoon die de toegang vraagt en van de overeen-
stemming met zijn omschreven profiel.

Elke toegang of toegangspoging tot de dossiers, gegevens of
elektronische toepassingen wordt automatisch geregistreerd, waarbij
de inhoud en de bewaartermijn zijn vastgesteld in een intern reglement
dat voor advies aan de Functionaris voor gegevensbescherming van het
FAGG zal worden voorgelegd.

De Functionaris voor gegevensbescherming van het FAGG contro-
leert periodiek de toegangen om alzo beveiligingsincidenten op te
sporen.

§ 3. In afwijking van de paragrafen 1 en 2 zijn de persoonsgegevens
die overeenkomstig de wet worden gepubliceerd op de website van het
FAGG, voor iedereen toegankelijk.

Art. 76. De statutaire of contractuele personeelsleden van het FAGG
moeten de nodige maatregelen nemen om het vertrouwelijk karakter te
respecteren van de persoonsgegevens die in de verwerking van de
persoonsgegevens zijn opgenomen en waartoe zij toegang hebben.

Persoonsgegevens mogen aan Europese autoriteiten en instanties,
andere lidstaten, derde landen of internationale of buitenlandse
organisaties worden meegedeeld wanneer het recht van de Unie of het
nationale recht daarin voorziet en onder de voorwaarden die daartoe
zijn bepaald.

Persoonsgegevens mogen worden meegedeeld aan de andere perso-
neelsleden van het FAGG dan die welke oorspronkelijk werden
aangeduid, op voorwaarde dat deze mededeling van belang is voor de
uitvoering van de taken inzake materiovigilantie bedoeld in artikel 4,
§ 1, derde lid, van de wet van 20 juli 2006 betreffende de oprichting en
de werking van het Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen en
Gezondheidsproducten en dat deze mededeling in verhouding staat tot
het nagestreefde doel.

Gegevens die overeenkomstig de wet worden gepubliceerd op de
website van het FAGG, zijn voor iedereen vrij toegankelijk.

7° les noms, prénoms, la fonction, l’adresse de courrier électronique
et numéro de téléphone de la personne de contact du point de contact
matériovigilance visé à l’article 62, § 1er, de la présente loi et l’article 63,
§ 1er, de la loi du 22 décembre 2020 relative aux dispositifs médicaux ;

8° le sexe du patient ou de l’utilisateur du dispositif en cause dans
l’incident grave ;

9° le poids et la taille du patient ou de l’utilisateur du dispositif
concerné s’il a une incidence sur l’incident grave ;

10° la date de naissance du patient ou de l’utilisateur du dispositif
concerné ;

11° le type de conséquences que l’incident grave a eu sur la santé du
patient ou de l’utilisateur du dispositif parmi les quatre possibilités
suivantes : son décès, une dégradation forte de sa santé, une
dégradation faible de sa santé, aucune.

Art. 74. Sans préjudice de la conservation nécessaire pour le traite-
ment ultérieur à des fins archivistiques dans l’intérêt public, à des fins
de recherche scientifique ou historique ou à des fins statistiques visé à
l’article 89 du règlement 2016/679, la conservation des données à
caractère personnel enregistrées dans le Traitement de Données Vigi-
lance IVD est de :

1° 10 ans après la mise en service du dernier dispositif sur le marché ;

2° 30 ans après l’autorisation de mise sur le marché ou de mise en
service d’un dispositif visée à l’article 21 ;

3° les données de contact sont tenues à jour par l’AFMPS en fonction
des changements lui sont signalés. Les données qui ne sont plus
pertinentes sont immédiatement effacées.

Art. 75. § 1er. Seuls les membres du personnel statutaire, contractuel
ou les mandataires de l’AFMPS désignés par l’Administrateur général
de l’AFMPS ont accès aux dossiers, données ou applications électroni-
ques du Traitement de Données Vigilance IVD.

Leur désignation limite leur accès aux dossiers, données et applica-
tions qui sont nécessaires pour accomplir leur travail.

§ 2. Les personnes désignées n’accèdent aux dossiers, données ou
applications électroniques que dans la mesure où cet accès est adéquat,
pertinent et non excessif au regard de l’exécution des finalités pour
lesquelles les données sont traitées.

Le droit d’accès est individuel. Il ne peut pas être transféré.

Tout accès aux dossiers, données ou applications électroniques fait
l’objet d’une vérification par le système de gestion de l’identité de la
personne qui sollicite l’accès et de sa correspondance au profil défini.

Chaque accès ou tentative d’accès aux dossiers, données ou applica-
tions fait l’objet d’un enregistrement automatisé dont le contenu et la
durée de conservation sont fixés par un règlement interne soumis pour
avis au Délégué à la protection des données de l’AFMPS.

Le Délégué à la protection des données de l’AFMPS contrôle
périodiquement les accès dans le but de détecter les incidents de
sécurité.

§ 3. Par dérogation aux paragraphes 1 et 2, les données à caractère
personnel qui sont publiées sur le site web de l’AFMPS en application
de la loi sont accessibles à tous.

Art. 76. Les membres du personnel statutaire ou contractuel de
l’AFMPS doivent prendre les mesures nécessaires afin de respecter le
caractère confidentiel des données à caractère personnel contenues
dans les traitements de données à caractère personnel auxquels ils ont
accès.

Les données à caractère personnel peuvent être communiquées aux
autorités et instances européennes, aux autres États membres, à des
États tiers ou à des organisations internationales ou étrangères lorsque
cela est prévu par le droit de l’Union ou le droit national et aux
conditions définies à cet effet.

Les données à caractère personnel peuvent être communiquées aux
autres membres du personnel de l’AFMPS que ceux initialement
désignés pour autant que cette communication présente un intérêt pour
l’accomplissement des missions de matériovigilance visées à l’article 4,
§ 1er, alinéa 3, de la loi du 20 juillet 2006 relative à la création de
l’Agence fédérale des médicaments et des produits de santé et que cette
communication soit proportionnée au but poursuivi.

Toutefois, les données qui sont publiées sur le site web de l’AFMPS
en application de la loi sont librement communicables à tous.
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Overtredingen van dit artikel worden bestraft met de sancties
bepaald in artikel 458 van het Strafwetboek.

Art. 77. De Koning kan de technische middelen en de organisatori-
sche maatregelen vaststellen die het FAGG moet nemen om de
Verwerking van Vigilantiegegevens IVD uit te voeren.

Hij kan met name nader bepalen welke gegevens onder de in
artikel 72 bedoelde categorieën vallen, welke technische middelen en
organisatorische maatregelen moeten worden geïmplementeerd om te
zorgen voor de naleving van de in artikel 74 bedoelde bewaartermijnen,
het beheer van de toegang tot de in artikel 75 bedoelde gegevens en de
mededeling van de in artikel 76 bedoelde gegevens.

Het voorafgaand advies van de Gegevensbeschermingsautoriteit is
vereist voor alle koninklijke besluiten betreffende de verwerking van
persoonsgegevens die genomen zijn in uitvoering van dit artikel.

HOOFDSTUK 4. — Markttoezicht

Art. 78. Om de in artikel 90, lid 4, en 92, lid 2, van Verordening 2017/
746 genoemde redenen, kan de minister of zijn afgevaardigde de in
deze artikelen bedoelde maatregelen nemen.

De Koning kan de procedure bepalen die van toepassing is voor het
nemen van de in het eerste lid bedoelde maatregelen.

Art. 79. Om de in artikel 93 van Verordening 2017/746 genoemde
redenen, neemt de minister of zijn afgevaardigde alle noodzakelijke en
gemotiveerde maatregelen overeenkomstig het voornoemde artikel.

De Koning kan de procedure bepalen die van toepassing is voor het
nemen van de in het eerste lid bedoelde maatregelen.

HOOFDSTUK 5. — Inspectie

Art. 80. Onverminderd de bevoegdheden van de officieren van
gerechtelijke politie, oefenen de daartoe door de Koning aangewezen
statutaire, of bij gebreke daarvan, contractuele personeelsleden aange-
worven door middel van een contract van onbepaalde duur, van het
FAGG het toezicht uit op de toepassing van Verordening 2017/746 ,
deze wet en haar uitvoeringsbesluiten, evenals op de toepassing van de
artikelen 50 tot 65 van de wet van 15 december 2013 met betrekking tot
medische hulpmiddelen en de uitvoeringsbesluiten van die artikelen,
met betrekking tot medische hulpmiddelen voor in-vitrodiagnostiek,
door, zo nodig, onaangekondigde inspecties uit te voeren, evenals,
wanneer dit noodzakelijk is, een hiertoe aangewezen laboratorium te
verzoeken om monsters te onderzoeken.

De personeelsleden bedoeld in het eerste lid leggen, voorafgaand aan
de uitoefening van hun functie, de eed af in handen van de minister of
zijn afgevaardigde.

De Koning kan, bij een besluit vastgesteld na overleg in de
Ministerraad, statutaire of contractuele personeelsleden van andere
Federale Overheidsdiensten aanwijzen voor het toezicht op de hulp-
middelen bedoeld in Verordening 2017/746, deze wet en haar uitvoe-
ringsbesluiten.

Art. 81. § 1. Onverminderd de bevoegdheden van de officieren van
gerechtelijke politie mogen de statutaire of contractuele personeelsle-
den bedoeld in artikel 80, voorzien van behoorlijke legitimatiebewijzen,
bij de uitoefening van hun opdracht:

1° tussen 5 uur ‘s ochtends en 9 uur ‘s avonds, alle plaatsen betreden
waar hulpmiddelen of diensten bedoeld in Verordening 2017/746, deze
wet, haar uitvoeringsbesluiten, artikelen 50 tot 62 van de wet van
15 december 2013 met betrekking tot medische hulpmiddelen of de
uitvoeringsbesluiten van die artikelen, worden verkocht, afgeleverd,
afgestaan onder bezwarende titel of niet, vervaardigd, bereid, bewaard
of opgeslagen, in de gebouwen van marktdeelnemers, alsook van
leveranciers en/of subcontractanten, en, indien nodig, in de inrichtin-
gen van professionele gebruikers of andere plaatsen die aan hun
toezicht onderworpen zijn, zelfs indien deze voor het publiek niet
toegankelijk zijn en meer in het algemeen alle plaatsen waar zij
redelijkerwijze vermoeden dat er inbreuken gepleegd worden op de
bepalingen van de wetgevingen waarop zij krachtens artikel 80, eerste
lid, toezicht uitoefenen. Evenwel mogen zij de voormelde plaatsen
buiten deze uren betreden, mits zij over een voorafgaande toelating van
de politierechtbank beschikken. Tot de bewoonde lokalen hebben zij
enkel toegang wanneer de politierechtbank daartoe vooraf toelating
heeft verleend.

2° overgaan tot elk onderzoek, elke controle, en elk verhoor, alsook
alle inlichtingen inwinnen die zij nodig achten om zich ervan te
vergewissen dat de bepalingen van de wetgeving waarop zij toezicht
uitoefenen, werkelijk worden nageleefd, en inzonderheid:

a) gelijk welke persoon wiens verhoor zij nodig achten, ondervragen
over alle feiten die dienstig kunnen zijn voor de uitoefening van het
toezicht;

Les infractions au présent article sont punies par les peines prévues
à l’article 458 du Code pénal.

Art. 77. Le Roi peut établir les moyens techniques et les mesures
organisationnelles qui doivent être adoptés par l’AFMPS pour mettre
en œuvre le Traitement de Données Vigilance IVD.

Il peut notamment préciser quelles données sont contenues dans les
catégories visées à l’article 72, préciser les moyens techniques et les
mesures organisationnelles qui doivent être mis en œuvre pour assurer
le respect des délais de conservations visés à l’article 74, la gestion des
accès aux données visés à l’article 75 et la communication des données
visées à l’article 76.

L’avis préalable de l’Autorité de protection des données est requis
pour tous les arrêtés royaux en matière de traitement de données à
caractère personnel pris en exécution du présent article.

CHAPITRE 4. — Surveillance du marché

Art. 78. Pour les raisons mentionnées aux articles 90, paragraphe 4,
et 92, paragraphe 2, du règlement 2017/746, le ministre ou son délégué
peut adopter les mesures visées dans ces articles.

Le Roi peut déterminer la procédure applicable à l’adoption des
mesures visées à l’alinéa 1er.

Art. 79. Pour les raisons mentionnées à l’article 93 du règlement 2017/
746, le ministre ou son délégué prend toute mesure nécessaire et
justifiée conformément à l’article précité.

Le Roi peut déterminer la procédure applicable à l’adoption des
mesures visées à l’alinéa 1er.

CHAPITRE 5. — Inspection

Art. 80. Sans préjudice des compétences des officiers de police
judiciaire, les membres du personnel statutaires ou, à défaut, les
membres du personnel engagés dans les liens d’un contrat de travail à
durée indéterminée, de l’AFMPS, désignés à cette fin par le Roi,
surveillent l’application du règlement 2017/746, de la présente loi et de
ses arrêtés d’exécution ainsi que l’application des articles 50 à 65 de la
loi du 15 décembre 2013 en matière de dispositifs médicaux et des
arrêtés d’exécution de ces articles, en ce qui concerne les dispositifs
médicaux de diagnostic in vitro, en effectuant des inspections, si
nécessaire inopinées, ainsi que, s’il y a lieu, en demandant à un
laboratoire désigné à cet effet d’effectuer des analyse sur les échan-
tillons.

Les membres du personnel visés à l’alinéa 1er prêtent serment,
préalablement à l’exercice de leurs fonctions, entre les mains du
ministre ou de son délégué.

Le Roi peut, par un arrêté délibéré en Conseil des ministres, désigner
les membres du personnel statutaire ou contractuel d’autres Services
publics fédéraux pour la surveillance des dispositifs visés par le
règlement 2017/746, par la présente loi et par ses arrêtés d’exécution.

Art. 81. § 1er. Sans préjudice des compétences des officiers de police
judiciaire, les membres du personnel statutaire ou contractuel visés à
l’article 80, munis de pièces justificatives de leurs fonctions, peuvent
dans l’exercice de leur mission :

1° accéder , entre 5 heures du matin et 9 heures du soir, à tous les
lieux où des dispositifs ou services visés par le règlement 2017/746, la
présente loi, ses arrêtés d’exécution, les articles 50 à 62 de la loi du
15 décembre 2013 en matière de dispositifs médicaux et des arrêtés
d’exécution de ces articles sont vendus, délivrés, cédés à titre onéreux
ou non, fabriqués, préparés, conservés ou entreposés, dans les locaux
des opérateurs économiques, ainsi que des fournisseurs et/ou sous-
traitants, et, au besoin, dans les installations des utilisateurs profession-
nels ou autres lieux soumis à leur contrôle même si ceux-ci ne sont pas
accessibles au public et plus généralement, tous les lieux dans lesquels
ils peuvent avoir un motif raisonnable de supposer qu’il existe des
infractions aux dispositions des législations dont ils exercent la
surveillance en vertu de l’article 80, alinéa 1er. Toutefois, en dehors de
ces heures, ils ne peuvent pénétrer dans les lieux précités, qu’avec
l’autorisation préalable du tribunal de police. Dans les locaux habités,
ils ne peuvent pénétrer qu’avec l’autorisation préalable du tribunal de
police.

2° procéder à tout examen, contrôle et audition et recueillir toutes
informations qu’ils estiment nécessaires pour s’assurer que les dispo-
sitions des législations dont ils exercent la surveillance sont effective-
ment observées et notamment :

a) interroger toute personne dont ils estiment l’audition nécessaire,
sur tout fait dont la connaissance est utile à l’exercice de la surveillance ;
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b) de identiteit opnemen van gelijk welke persoon, wiens verhoor zij
nodig achten voor de uitoefening van het toezicht; daartoe kunnen zij
van deze personen de overlegging vorderen van officiële identiteitsdo-
cumenten, of deze identiteit trachten te achterhalen met andere
middelen, met inbegrip van het maken van foto’s, film- en video-
opnamen;

c) zich, zonder verplaatsing, alle boeken, registers, documenten,
schijven, banden of gelijk welke andere informatiedragers die gegevens
kunnen bevatten die ingevolge de wetgeving waar zij krachtens
artikel 80, eerste lid, toezicht op uitoefenen, dienen te worden
opgemaakt, bijgehouden of bewaard, alsmede alle andere boeken,
registers, documenten, schijven, banden of gelijk welke andere infor-
matiedragers die zij nodig achten voor de uitoefening van het toezicht,
ter inzage doen voorleggen, alsook uittreksels, afschriften, afdrukken,
uitdraaien, kopieën of fotokopieën daarvan nemen of zich die kosteloos
laten verstrekken of zelfs gelijk welke van de in dit littera bedoelde
informatiedragers tegen ontvangstbewijs in beslag nemen;

d) zich, zonder verplaatsing, alle andere boeken, registers, documen-
ten, schijven, banden of gelijk welke andere informatiedragers ter
inzage doen voorleggen die zij nodig achten voor het volbrengen van
hun opdracht en uittreksels, afschriften, afdrukken, uitdraaien, kopieën
of fotokopieën ervan nemen of zich die kosteloos laten verstrekken of
zelfs gelijk welke van de in dit littera bedoelde informatiedragers tegen
ontvangstbewijs in beslag nemen;

e) andere roerende goederen dan deze bedoeld in litteras c en d, met
inbegrip van roerende goederen die onroerend zijn geworden door
incorporatie of door bestemming, ongeacht of de overtreder al dan niet
de eigenaar is van deze goederen, die aan hun toezicht onderworpen
zijn of aan de hand waarvan overtredingen van de wetgeving waarop
zij toezicht uitoefenen, kunnen worden vastgesteld, tegen ontvangst-
bewijs in beslag nemen of deze verzegelen wanneer dit nodig is om een
inbreuk te bewijzen of om de mededaders of medeplichtigen van de
overtreders op te sporen, of wanneer het gevaar bestaat dat met deze
goederen de overtredingen worden voortgezet of nieuwe overtredin-
gen zullen worden gepleegd, of nog wanneer het voorwerpen betreft
die zaken of vermogensvoordelen bedoeld in artikel 42 van het
Strafwetboek schijnen te vormen;

f) vaststellingen doen door middel van het maken van foto’s, film- en
video-opnamen;

g) inspecties verrichten van de gebouwen, registers, bescheiden en
basisdossiers van het vigilantiesysteem en het post market surveillance
systeem van de marktdeelnemers.

§ 2. De statutaire en contractuele personeelsleden bedoeld in
artikel 80, hebben het recht alle dienstige vaststellingen te doen,
waarschuwingen te geven, voor de overtreder een termijn te bepalen
om zich in regel te stellen en processen-verbaal op te stellen.

Deze processen-verbaal hebben bewijskracht tot het tegendeel bewe-
zen is. Een afschrift ervan wordt ter kennis gebracht van de overtreder
uiterlijk binnen een termijn van twintig dagen, die aanvang neemt de
dag na de vaststelling van de overtreding. Wanneer de vervaldag, die
in deze termijn is inbegrepen, een zaterdag, een zondag of een feestdag
is, dan wordt deze verplaatst naar de eerstvolgende werkdag.

Voor de toepassing van de termijn bepaald in het tweede lid, vormen
het geven aan de overtreder van een waarschuwing of van een termijn
om zich in regel te stellen, geen vaststelling van de overtreding.

Het originele proces-verbaal wordt verstuurd naar de in toepassing
van artikel 92, § 1, van deze wet aangewezen ambtenaar.

Bij het opmaken van de processen-verbaal kunnen de door hen
verrichte materiële vaststellingen, met bewijskracht, gebruikt worden
door statutaire of contractuele personeelsleden van dezelfde dienst, van
andere inspectiediensten of door statutaire of contractuele personeels-
leden belast met het toezicht op de naleving van andere wetgevingen.

§ 3. In de uitoefening van hun ambt kunnen de statutaire of
contractuele personeelsleden bedoeld in § 1, de bijstand van de
openbare macht vorderen.

Art. 82. § 1. Alle diensten van de Staat, met inbegrip van de
parketten en de griffies der hoven en van alle rechtscolleges, de
provincies, de agglomeraties, de federaties van gemeenten, de gemeen-
ten, de verenigingen waartoe ze behoren, en van de openbare
instellingen die ervan afhangen, maar met uitzondering van de
Gemeenschappen en de Gewesten, zijn gehouden aan de statutaire of
contractuele personeelsleden bedoeld in artikel 80, op hun verzoek, alle
in hun bezit zijnde inlichtingen te verstrekken, hen inzage te verlenen
van alle akten, stukken, boeken, registers, documenten, schijven,
banden of van gelijk welke andere informatiedragers en hen alle
uittreksels, afschriften, afdrukken, uitdraaien, kopies of fotokopies
(ervan te verstrekken) die zij nuttig achten voor het toezicht op de
naleving van de wetgevingen bedoeld in artikel 80, eerste lid, waarmee

b) prendre l’identité de toute personne dont ils estiment l’audition
nécessaire pour l’exercice de la surveillance ; à cet effet, exiger des
personnes la présentation de documents officiels d’identification ou
rechercher l’identité de ces personnes par d’autres moyens, y compris
en faisant des photos et des prises de vues par film et vidéo ;

c) se faire produire, sans déplacement, pour en prendre connaissance,
tous livres, registres, documents, disques, bandes ou n’importe quels
autres supports d’information contenant des données dont l’établisse-
ment, la tenue ou la conservation sont prescrits par les législations dont
ils exercent la surveillance en vertu de l’article 80, alinéa 1er ainsi que
tous les autres livres, registres, documents, disques, bandes ou
n’importe quels autres supports d’information qu’ils jugent nécessaires
à l’exercice de la surveillance, et en prendre des extraits, des duplicata,
des impressions, des listages, des copies ou des photocopies, ou se faire
fournir ceux-ci sans frais, ou même saisir n’importe quels supports
d’information visés par le présent litera contre récépissé ;

d) se faire produire, sans déplacement, pour en prendre connaissance,
tous les autres livres, registres, documents, disques, bandes ou
n’importe quels autres supports d’information qu’ils jugent nécessaires
à l’accomplissement de leur mission et en prendre des extraits, des
duplicata, des impressions, des listages, des copies ou des photocopies
ou se faire fournir ceux-ci sans frais, ou même saisir n’importe quels
supports d’information visés par le présent litera contre récépissé ;

e) saisir contre récépissé ou mettre sous scellés d’autres biens
mobiliers que ceux visés aux littéras c et d en ce compris les biens
mobiliers qui sont immeubles par incorporation ou par destination, que
le contrevenant en soit propriétaire ou pas, qui sont soumis à leur
contrôle ou par lesquels des infractions aux législations dont ils
exercent la surveillance peuvent être constatées lorsque cela est
nécessaire à l’établissement de la preuve de ces infractions, lorsque cela
peut permettre de déceler les coauteurs ou les complices de l’infraction
ou lorsque le danger existe qu’avec ces biens, les infractions persistent
ou que de nouvelles infractions soient commises ou encore lorsque les
objets semblent former les choses ou les avantages patrimoniaux visés
à l’article 42 du Code Pénal ;

f) faire des constatations en faisant des photos et des prises de vues
par film ou vidéo ;

g) inspecter les locaux, registres, documents et dossiers de base du
système de vigilance et du système de surveillance après commercia-
lisation des opérateurs économiques.

§ 2. Les membres du personnel statutaires et contractuels visés à
l’article 80, ont le droit de faire toutes les constatations utiles, de donner
des avertissements, de fixer au contrevenant un délai pour se mettre en
règle et de dresser des procès-verbaux.

Ces procès-verbaux font foi jusqu’à preuve du contraire. Une copie
de ceux-ci est portée à la connaissance du contrevenant endéans un
délai de vingt jours, qui prend cours le lendemain du jour de la
constatation de l’infraction. Lorsque le jour d’échéance qui est compris
dans ce délai est un samedi, un dimanche ou un jour férié il est déplacé
au jour ouvrable suivant.

Pour l’application du délai déterminé à l’alinéa 2, l’avertissement
donné au contrevenant ou la fixation d’un délai pour se mettre en règle
n’emporte pas la constatation de l’infraction.

Le procès-verbal original est envoyé à l’agent désigné en application
de l’article 92, § 1er de la présente loi.

Lors de l’établissement des procès-verbaux, les constatations maté-
rielles faites par eux, peuvent être utilisées, avec leur force probante,
par les autres membres du personnel statutaires ou contractuels du
même service, des autres services d’inspection ou par les membres du
personnel statutaires ou contractuels chargés de la surveillance du
respect d’autres législations.

§ 3. Les membres du personnel statutaire et contractuel visés au § 1er,
dans l’exercice de leur fonction, peuvent requérir l’assistance de la force
publique.

Art. 82. § 1er. Tous les services de l’État, y compris les parquets et les
greffes des cours et de toutes les juridictions, des provinces, des
agglomérations, des fédérations de communes, des communes, des
associations dont elles font partie, ainsi que les institutions publiques
qui en dépendent, mais à l’exception des Communautés et des Régions,
sont tenus, vis-à-vis des membres du personnel statutaire ou contrac-
tuel visés à l’article 80, et à leur demande, de leur fournir tous
renseignements dont ils disposent, ainsi que de leur produire, pour en
prendre connaissance, tous actes, pièces, livres, registres, documents,
disques, bandes ou n’importe quels autres supports d’information et de
leur en fournir des extraits, des duplicata, des impressions, des listages,
d’en procurer des copies ou des photocopies que ces derniers estiment
utiles à la surveillance du respect des législations visées à l’article 80,
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zij belast zijn. Alle voornoemde diensten, zijn gehouden die inlichtin-
gen, uittreksels, afschriften, afdrukken, uitdraaien, kopies of fotokopies
kosteloos te verstrekken.

Evenwel mogen de akten, stukken, registers, documenten of inlich-
tingen betreffende gerechtelijke procedures enkel worden meegedeeld
met de uitdrukkelijke toelating van de procureur-generaal of de
auditeur-generaal.

§ 2. De statutaire of contractuele personeelsleden bedoeld in
artikel 80 mogen geen enkel rechtstreeks of onrechtstreeks belang
hebben in de ondernemingen of instellingen waarop zij toezicht dienen
uit te oefenen.

§ 3. De Koning kan de richtlijnen bepalen die gevolgd moeten
worden door de in artikel 80 bedoelde statutaire of contractuele
personeelsleden bij het uitvoeren van de inspecties.

HOOFDSTUK 6. — Sancties

Art. 83. De bepalingen van Boek I van het Strafwetboek zijn van
toepassing op de inbreuken bedoeld in Verordening 2017/746, deze wet
en haar uitvoeringsbesluiten, onder voorbehoud van toepassing van de
hierna vermelde bijzondere bepalingen.

Art. 84. De artikelen 16 en 16bis van de wet van 25 maart 1964 op de
geneesmiddelen zijn niet van toepassing op de medische hulpmiddelen
voor in-vitrodiagnostiek die tot het toepassingsgebied behoren van
Verordening 2017/746, en van deze wet of haar uitvoeringsbesluiten.

De inbreuken op de bepalingen van Verordening 2017/746, van deze
wet of haar uitvoeringsbesluiten worden bestraft met een sanctie die
zich kan bevinden op niveau 1 tot en met niveau 5.

De sanctie van niveau 1 bestaat uit een strafrechtelijke geldboete van
26 tot 500 euro.

De sanctie van niveau 2 bestaat uit een strafrechtelijke geldboete van
50 tot 5 000 euro en een gevangenisstraf van acht dagen tot een maand
of uit één van die straffen alleen.

De sanctie van niveau 3 bestaat uit een strafrechtelijke geldboete van
200 tot 50 000 euro en een gevangenisstraf van één maand tot één jaar
of uit één van die straffen alleen.

De sanctie van niveau 4 bestaat uit een strafrechtelijke geldboete van
1 000 tot 100 000 euro en een gevangenisstraf van één jaar tot drie jaar
of uit één van die straffen alleen.

De sanctie van niveau 5 bestaat uit een strafrechtelijke geldboete van
2000 tot 200 000 euro en een gevangenisstraf van twee jaar tot vijf jaar
of uit één van die straffen alleen.

Art. 85. Worden gestraft met een sanctie van niveau 1:

1) elke persoon die delen of onderdelen als bedoeld in artikel 20, lid
1, van Verordening 2017/746 op de markt brengt en geen ondersteu-
nend bewijsmateriaal met betrekking tot de veiligheid en de prestaties
van deze delen of onderdelen opstelt en/of deze niet ter beschikking
van het FAGG houdt;

2) zorginstellingen die het FAGG, op zijn verzoek, niet de informatie
verstrekken bedoeld in artikel 7, § 4 van deze wet, overeenkomstig dit
artikel en zijn uitvoeringsbesluiten;

3) distributeurs of importeurs die een van de in artikel 16, lid 2, onder
a) en b), van Verordening 2017/746 bedoelde activiteiten verrichten en
die:

a) niet de verplichte gegevens overeenkomstig artikel 16, lid 3, van
Verordening 2017/746 vermelden en/of;

b) niet beschikken over een kwaliteitsmanagementsysteem dat
voldoet aan de eisen van artikel 16, lid 3, tweede alinea, en dat is
gecertificeerd door een aangemelde instantie overeenkomstig artikel 16,
lid 4, laatste zin en/of;

c) de in artikel 16, lid 4, bedoelde informatie niet binnen de in dat
artikel genoemde termijn aan de fabrikant en het FAGG meedeelt.

Art. 86. Worden gestraft met een sanctie van niveau 2:

1) elke persoon die gebruik maakt van claims als bedoeld in artikel 7
van Verordening 2017/746;

2) fabrikanten die:

a) de in artikel 10, lid 7, van Verordening 2017/746 bedoelde
documenten niet ter beschikking houden van het FAGG;

b) hun hulpmiddelen niet vergezeld laten gaan van de in punt 20 van
bijlage I bij Verordening 2017/746 bedoelde informatie, overeenkomstig
artikel 10, lid 10, van Verordening 2017/746 en overeenkomstig de
taalvoorschriften van artikel 9, § 1, van deze wet;

alinéa 1er, dont ils sont chargés. Tous les services précités sont tenus de
fournir sans frais ces renseignements, extraits, duplicata, impressions,
listages, copies ou photocopies.

Toutefois, les actes, pièces, registres, documents ou renseignements
relatifs à des procédures judiciaires ne peuvent être communiqués sans
l’autorisation expresse du procureur général ou de l’auditeur général.

§ 2. Les membres du personnel statutaire ou contractuel visés à
l’article 80 ne peuvent avoir un intérêt quelconque, direct ou indirect,
dans les entreprises ou institutions qu’ils sont chargés de contrôler.

§ 3. Le Roi peut déterminer les lignes directrices qui doivent être
suivies par les membres du personnel statutaire ou contractuel visés à
l’article 80 lors de l’exécution des inspections.

CHAPITRE 6. — Sanctions

Art. 83. Les dispositions du Livre Ier du Code pénal sont applicables
aux infractions visées par le règlement 2017/746, la présente loi et à ses
arrêtés d’exécution sous réserve de l’application des dispositions
spécifiques mentionnées ci-après.

Art. 84. Les articles 16 et 16bis de la loi du 25 mars 1964 sur les
médicaments ne s’appliquent pas aux dispositifs médicaux de diagnos-
tic in vitro qui entrent dans le champ d’application du règlement 2017/
746, de la présente loi ou de ses arrêtés d’exécution.

Les infractions aux dispositions du règlement 2017/746, de la
présente loi ou de ses arrêtés d’exécution sont punies d’une sanction
pouvant aller du niveau 1 au niveau 5.

La sanction de niveau 1 est constituée d’une amende pénale de 26 à
500 euros.

La sanction de niveau 2 est constituée d’une amende pénale de 50 à
5 000 euros et d’un emprisonnement de huit jours à un mois ou d’une
de ces peines seulement.

La sanction de niveau 3 est constituée d’une amende pénale de 200 à
50.000 euros et d’un emprisonnement d’un mois à un an ou d’une de
ces peines seulement.

La sanction de niveau 4 est constituée d’une amende pénale de 1 000
à 100 000 euros et d’un emprisonnement d’un an à trois ans ou d’une de
ces peines seulement.

La sanction de niveau 5 est constituée d’une amende pénale de 2000 à
200 000 euros et d’un emprisonnement de deux ans à cinq ans ou d’une
de ces peines seulement.

Art. 85. Sont punis d’une sanction de niveau 1 :

1) toute personne qui met sur le marché des parties ou éléments visés
à l’article 20, paragraphe 1er, du règlement 2017/746 et qui n’établit pas
et/ou ne tient pas à la disposition de l’AFMPS les pièces justificatives
relatives à la sécurité et aux performances de ces parties ou éléments ;

2) les établissements de santé qui ne transmettent pas à l’AFMPS, sur
demande de celle-ci, toute information visée à l’article 7, § 4, de la
présente loi, et ce, conformément à cet article et ses arrêtés d’exécution ;

3) les distributeurs ou importateurs qui réalisent l’une des activités
mentionnées à l’article 16, paragraphe 2, points a) et b), du règle-
ment 2017/746 et qui :

a) n’indiquent pas les mentions obligatoires conformément à l’arti-
cle 16, paragraphe 3, du règlement 2017/746 et/ou ;

b) ne disposent pas d’un système de gestion de la qualité conforme
aux exigences de l’article 16, paragraphe 3, alinéa 2, et certifié par un
organisme notifié, conformément à l’article 16, paragraphe 4, dernière
phrase et/ou ;

c) ne notifient pas au fabricant et à l’AFMPS les informations visées
à l’article 16, paragraphe 4, et ce, dans le délai mentionné dans cet
article.

Art. 86. Sont punis d’une sanction de niveau 2 :

1) toute personne qui utilise des allégations telles que visées à
l’article 7 du règlement 2017/746 ;

2) les fabricants qui :

a) ne tiennent pas à disposition de l’AFMPS les documents visés à
l’article 10, paragraphe 7, du règlement 2017/746 ;

b) n’accompagnement pas leurs dispositifs des informations figurant
à l’annexe I, section 20, du règlement 2017/746, conformément à
l’article 10, paragraphe 10, du règlement 2017/746 et dans le respect des
exigences linguistiques fixées par l’article 9, § 1er, de la présente loi ;

53715BELGISCH STAATSBLAD — 30.06.2022 — MONITEUR BELGE



c) het FAGG, op zijn verzoek, de in artikel 10, § 13, eerste lid,
bedoelde informatie, documenten of monsters niet verstrekken en/of,
in dit verband, de in artikel 9, § 2, van deze wet bedoelde taalvereisten
niet in acht nemen;

d) niet samenwerken met het FAGG in het kader van artikel 10, lid 13,
eerste alinea, laatste zin, van Verordening 2017/746;

e) geen overeenkomst sluiten als bedoeld in artikel 53, lid 1, van
Verordening 2017/746, in het kader van een vrijwillige verandering van
aangemelde instantie;

3) zorginstellingen die:

a) uitsluitend binnen hun eigen voorzieningen hulpmiddelen ver-
vaardigen en gebruiken en bij de ingebruikneming van de betrokken
hulpmiddelen niet voldoen aan de voorwaarden, gesteld in artikel 5, lid
5, eerste alinea, van Verordening 2017/746, alsmede aan de uitvoerings-
maatregelen, gesteld in artikel 7, §§ 1 en 2, van deze wet en haar
uitvoeringsbesluiten;

b) het FAGG niet in kennis stellen van ernstige incidenten en de field
safety corrective actions zoals bedoeld in artikel 7, § 3 van deze wet,
overeenkomstig dit artikel en zijn uitvoeringsbesluiten;

4) gemachtigde die overeenkomstig artikel 11, lid 6, van Verorde-
ning 2017/746 het FAGG en de betrokken aangemelde instantie niet op
de hoogte brengen wanneer zij hun mandaat beëindigen om de in
artikel 11, lid 3, onder h), van Verordening 2017/746 genoemde
redenen;

5) importeurs die:

a) de in artikel 13, lid 9, van Verordening 2017/746 bedoelde
documenten niet overeenkomstig dat artikel bewaren;

b) op het hulpmiddel dat zij in de handel brengen, of op de
verpakking ervan of in een bij het hulpmiddel gevoegd document, niet
de in artikel 13, lid 3, van Verordening 2017/746 bedoelde informatie
vermelden;

c) niet samenwerken met de fabrikant, de gemachtigde, de importeur
of het FAGG bij het nemen van corrigerende maatregelen overeenkom-
stig artikel 13, lid 7, van Verordening 2017/746, en/of die de in
artikel 13, lid 7, laatste zin, van Verordening 2017/746 bedoelde
informatie niet meedelen aan het FAGG en de betrokken aangemelde
instantie;

d) geen medewerking verlenen aan het FAGG of de door het FAGG
gevraagde informatie niet verstrekken overeenkomstig artikel 13, lid
10, van Verordening 2017/746;

6) opdrachtgevers of hun wettelijke vertegenwoordigers die:

a) in geval van faillissement of stopzetting van de activiteiten, de in
bijlage XIV van Verordening 2017/746 vermelde documenten niet ter
beschikking stellen van het FAGG, overeenkomstig artikel 28 van deze
wet;

b) de in artikel 73, leden 1 tot en met 5, van Verordening 2017/746
bedoelde informatie of documenten niet indienen overeenkomstig de in
dat artikel bedoelde modaliteiten;

7) fabrikanten of gemachtigden die, in geval van faillissement of
stopzetting van de activiteiten, de in artikel 11 van deze wet bedoelde
documenten niet ter beschikking stellen van het FAGG;

8) gezondheidszorgbeoefenaars die:

a) ernstige incidenten waarvan zij in de loop van hun beroepsuitoe-
fening kennis hebben gekregen, niet melden aan het FAGG, overeen-
komstig artikel 61, § 1 van deze wet en haar uitvoeringsbesluiten;

b) een hulpmiddel gebruiken dat geregeld wordt door Verorde-
ning 2017/746, deze wet of haar uitvoeringsbesluiten in de uitoefening
van hun beroep terwijl dit niet in overeenstemming is met de
bepalingen ervan;

9) distributeurs die:

a) het FAGG op zijn verzoek niet de in artikel 14, lid 6, van
Verordening 2017/746 bedoelde informatie, documenten of monsters
verstrekken;

b) niet samenwerken met het FAGG in het kader van artikel 14, lid 6,
alinea 2, tweede zin, van Verordening 2017/746;

c) niet samenwerken met de fabrikant, de gemachtigde, de importeur
of de FAGG bij de uitvoering van corrigerende maatregelen overeen-
komstig artikel 14, lid 4, tweede zin, van Verordening 2017/746;

10) laboratoria of centra bedoeld in artikel 62, § 1, eerste lid, die niet
voldoen aan hun kennisgevingsverplichtingen krachtens artikel 62,
§§ 1, tweede lid, en 2 van deze wet en hun uitvoeringsbesluiten.

c) ne transmettent pas à l’AFMPS, à la demande de celle-ci, les
informations, documents ou échantillons visés à l’article 10, paragraphe
13, alinéa 1er, et/ou qui, dans ce cadre, ne respectent pas les exigences
linguistiques fixées à l’article 9, § 2, de la présente loi ;

d) ne coopèrent pas avec l’AFMPS dans le cadre de l’article 10,
paragraphe 13, alinéa 1er, dernière phrase du règlement 2017/746 ;

e) n’établissent pas un accord tel que visé à l’article 53, paragraphe
1er, du règlement 2017/746, dans le cadre d’un changement volontaire
d’organisme notifié ;

3) les établissements de santé qui :

a) fabriquent et utilisent des dispositifs exclusivement en leur sein et
ne respectent pas les conditions prévues à l’article 5, paragraphe 5,
alinéa 1er, du règlement 2017/746 lors de la mise en service des
dispositifs concernés, ainsi que les mesures d’exécution prévues à
l’article 7, §§ 1er et 2, de la présente loi et ses arrêtés d’exécution ;

b) ne notifient pas à l’AFMPS les incidents graves et les mesures
correctives visés à l’article 7, § 3, de la présente loi, et ce, conformément
à cet article et ses arrêtés d’exécution ;

4) les mandataires qui, conformément à l’article 11, paragraphe 6, du
règlement 2017/746, n’informent pas l’AFMPS et l’organisme notifié
concerné lorsqu’ils mettent fin à leur mandat pour les raisons énoncées
à l’article 11, paragraphe 3, point h), du règlement 2017/746 ;

5) les importateurs qui :

a) ne conservent pas conformément à l’article 13, paragraphe 9, du
règlement 2017/746, les documents mentionnés dans cet article ;

b) n’indiquent pas sur le dispositif qu’ils mettent sur le marché, ou
sur son conditionnement ou dans un document accompagnant le
dispositif, les informations mentionnées à l’article 13, paragraphe 3, du
règlement 2017/746 ;

c) ne coopèrent pas avec le fabricant, le mandataire, l’importateur ou
l’AFMPS pour la mise en place de mesures correctives conformément à
l’article 13, paragraphe 7, du règlement 2017/746, et/ou qui ne
communiquent pas à l’AFMPS et l’organisme notifié concerné les
informations mentionnées à l’article 13, paragraphe 7, dernière phrase
du règlement 2017/746 ;

d) ne coopèrent pas avec l’AFMPS ou ne transmettent pas les
informations demandées par l’AFMPS dans le cadre de l’article 13,
paragraphe 10, du règlement 2017/746 ;

6) les promoteurs ou leur représentant légal qui :

a) en cas de faillite ou de cessation d’activités, ne tiennent pas
disposition de l’AFMPS les documents mentionnés à l’annexe XIV du
règlement 2017/746, conformément à l’article 28 de la présente loi ;

b) ne transmettent pas les informations ou documents mentionnés à
l’article 73, paragraphes 1 à 5, du règlement 2017/746, et ce, conformé-
ment aux modalités mentionnées dans cet article ;

7) les fabricants ou mandataires qui, en cas de faillite ou de cessation
d’activités, ne tiennent pas à disposition de l’AFMPS les documents
visés à l’article 11 de présente loi ;

8) les professionnels de la santé qui :

a) ne notifient pas à l’AFMPS les incidents graves dont ils ont
connaissance dans le cadre de leur profession, conformément à
l’article 61, § 1er, de la présente loi et ses arrêtés d’exécution ;

b) utilisent un dispositif réglementé par le règlement 2017/746, la
présente loi ou ses arrêtés d’exécution dans l’exercice de leur profession
alors qu’il n’est pas conforme à leurs dispositions ;

9) les distributeurs qui :

a) ne transmettent pas à l’AFMPS, à la demande de celle-ci, les
informations, documents ou échantillons visés à l’article 14, paragraphe
6, du règlement 2017/746 ;

b) ne coopèrent pas avec l’AFMPS dans le cadre de l’article 14,
paragraphe 6, alinéa 2, deuxième phrase du règlement 2017/746 ;

c) ne coopèrent pas avec le fabricant, le mandataire, l’importateur ou
l’AFMPS pour la mise en place de mesures correctives conformément à
l’article 14, paragraphe 4, deuxième phrase, du règlement 2017/746 ;

10) les laboratoires ou les centres visés à l’article 62, § 1er, alinéa 1er,
qui ne respectent pas leurs obligations de notification prévues à
l’article 62, §§ 1er, alinéa 2, et 2, de la présente loi et leurs arrêtés
d’exécution.
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Art. 87. Worden gestraft met een sanctie van niveau 3:

1) elke persoon die hulpmiddelen op de markt aanbiedt of in gebruik
neemt die niet in overeenstemming zijn met de bepalingen van
Verordening 2017/746, deze wet of haar uitvoeringsbesluiten;

2) marktdeelnemers die niet voldoen aan de traceerbaarheidsverplich-
ting als bedoeld in artikel 22, lid 2, van Verordening 2017/746;

3) elke persoon die de uitoefening van de functies van de in artikel 80
bedoelde personen of de uitoefening van de in artikel 81, §§ 1 en 2,
bedoelde prerogatieven belemmert of hindert, in het bijzonder door
hun de toegang tot lokalen of documenten te ontzeggen of door
opzettelijk valse, onjuiste of onvolledige inlichtingen te verstrekken of
documenten of stukken over te leggen;

4) fabrikanten en/of opdrachtgevers die niet voldoen aan de in
artikel 57 van Verordening 2017/746 vastgestelde algemene eisen voor
prestatiestudies;

5) opdrachtgevers die:

a) het FAGG niet in kennis stellen van een prestatiestudie met
companion diagnostics waarbij alleen gebruik wordt gemaakt van
monsterresten, overeenkomstig artikel 50 van deze wet en haar
uitvoeringsbesluiten;

b) een prestatiestudie als bedoeld in artikel 58, leden 1 en 2, van
Verordening 2017/746 verrichten en niet voldoen aan de eisen, bedoeld
in artikel 58, lid 5, van die verordening;

c) in het kader van een PMPF-studie, niet voldoen aan de vereisten en
verplichtingen als bedoeld in artikel 70, lid 1, van Verordening 2017/
746;

d) substantiële wijzigingen in een prestatiestudie toepassen zonder te
hebben voldaan aan de in artikel 71, lid 1, van Verordening 2017/746
bedoelde kennisgevingsverplichting of zonder te hebben voldaan aan
de in artikel 71, lid 3, van die Verordening bedoelde voorwaarden;

e) de informatie bedoeld in artikel 76, leden 1 tot en met 4, van
Verordening 2017/746, niet registreren of melden volgens de in dat
artikel bedoelde modaliteiten;

f) alvorens een prestatiestudie op Belgisch grondgebied uit te voeren,
geen verzekering hebben afgesloten die hun aansprakelijkheid en die
van alle deelnemers aan de betrokken prestatiestudie dekt overeenkom-
stig artikel 27, § 3, van deze wet;

g) een prestatiestudie als bedoeld in artikel 66, lid 7, onder a),
aanvangen zonder eerst een toelating van de minister of zijn afgevaar-
digde overeenkomstig artikel 40 van deze wet te hebben verkregen;

h) niet voldoen aan de taalvereisten bepaald in artikel 53, tweede lid,
van deze wet;

i) een prestatiestudie als bedoeld in artikel 57 van deze wet uitvoeren
en die niet voldoen aan de eisen die zijn vastgesteld of gesteld
krachtens de artikelen 58, § 1, en 59 van deze wet;

6) elke persoon die de taken en verantwoordelijkheden van de
onderzoeker uitoefent krachtens Verordening 2017/746, deze wet of
haar uitvoeringsbesluiten en die niet voldoet aan de voorwaarden
vermeld in artikel 23 van deze wet;

7) fabrikanten die:

a) geen risicomanagementsysteem opzetten, documenteren en/of
onderhouden zoals beschreven in bijlage I, punt 3, van Verordening 2017/
746;

b) geen prestatie-evaluatie uitvoeren van de hulpmiddelen die zij in
de handel brengen overeenkomstig artikel 56 en bijlage XIII van
Verordening 2017/746;

c) geen technische documentatie opstellen of bijhouden voor de
hulpmiddelen die zij in de handel brengen overeenkomstig artikel 10,
lid 4, en de bijlagen II en III van Verordening 2017/746;

d) hulpmiddelen in de handel brengen zonder vooraf een conformi-
teitsverklaring te hebben opgesteld overeenkomstig artikel 17 van
Verordening 2017/746 en artikel 12 van deze wet, en/of zonder de
CE-conformiteitsmarkering te hebben aangebracht overeenkomstig
artikel 18 van Verordening 2017/746;

e) niet voldoen aan de in artikel 24 van Verordening 2017/746
vastgestelde verplichtingen inzake het UDI-systeem;

f) geen kwaliteitsmanagementsysteem vaststellen, documenteren,
implementeren of onderhouden overeenkomstig artikel 10, lid 8, van
Verordening 2017/746;

Art. 87. Sont punis d’une sanction de niveau 3 :

1) toute personne qui met à disposition sur le marché ou met en
service des dispositifs non conformes aux dispositions du règle-
ment 2017/746, de la présente loi ou de ses arrêtés d’exécution ;

2) les opérateurs économiques qui ne se conforment pas à l’obligation
de traçabilité visée à l’article 22, paragraphe 2, du règlement 2017/746 ;

3) toute personne qui empêche ou entrave l’exercice des fonctions des
personnes visées à l’article 80 ou l’exercice des prérogatives visées à
l’article 81, §§ 1er et 2, notamment en leur refusant l’accès à des locaux
ou à des documents ou en fournissant sciemment des renseignements,
documents ou pièces faux, inexacts ou incomplets ;

4) les fabricants et/ou promoteurs qui ne respectent pas les exigences
générales relatives aux études des performances prévues à l’article 57
du règlement 2017/746 ;

5) les promoteurs qui :

a) ne notifient pas à l’AFMPS une étude des performances concernant
des diagnostics compagnons utilisant uniquement des échantillons
restants conformément à l’article 50 de la présente loi et ses arrêtés
d’exécution ;

b) réalisent une étude des performances visées à l’article 58,
paragraphe 1er et 2, du règlement 2017/746 et ne respectent pas les
exigences mentionnées à l’article 58, paragraphe 5, du même règle-
ment ;

c) dans le cadre d’une étude SPAC, ne respectent pas les exigences et
obligations mentionnées à l’article 70, paragraphe 1er , du règle-
ment 2017/746 ;

d) appliquent des modifications substantielles à une étude des
performances sans avoir respecté l’obligation de notification mention-
née à l’article 71, paragraphe 1er, du règlement 2017/746, ou sans avoir
respecté les conditions mentionnées à l’article 71, paragraphe 3, du
même règlement ;

e) n’enregistrent pas ou ne notifient pas les informations visées à
l’article 76, paragraphes 1 à 4, du règlement 2017/746, et ce, conformé-
ment aux modalités mentionnées dans cet article ;

f) ne contractent pas, préalablement à la conduite d’une étude des
performances sur le territoire belge, une assurance couvrant sa
responsabilité et celle de tout intervenant à l’étude des performances
concernée conformément à l’article 27, § 3, de la présente loi ;

g) débutent une étude des performances visée à l’article 66,
paragraphe 7, a), sans avoir obtenu préalablement une autorisation du
Ministre ou son délégué, conformément à l’article 40 de la présente loi ;

h) ne respectent pas les exigences linguistiques fixées par l’article 53,
alinéa 2, de la présente loi ;

i) réalisent une étude des performances visée à l’article 57 de la
présente loi, et ne respectent pas les exigences énoncées ou prises en
vertu des articles 58, § 1er, et 59 de la présente loi ;

6) toute personne qui exerce les tâches et les responsabilités
incombant à l’investigateur en vertu du règlement 2017/746, de la
présente loi ou de ses arrêtés d’exécution et qui ne répond pas aux
conditions mentionnées à l’article 23 de la présente loi ;

7) les fabricants qui :

a) n’établissent, ne documentent et/ou ne maintiennent pas un
système de gestion des risques tel que décrit à l’annexe I, section 3, du
règlement 2017/746 ;

b) ne réalisent pas d’évaluation des performances des dispositifs
qu’ils mettent sur le marché conformément à l’article 56 et à l’annexe
XIII, du règlement 2017/746 ;

c) n’élaborent ou ne tiennent pas à jour la documentation technique
relative aux dispositifs qu’ils mettent sur le marché, conformément à
l’article 10, paragraphe 4, et aux annexes II et III du règlement 2017/
746 ;

d) mettent sur le marché des dispositifs sans voir préalablement établi
une déclaration de conformité conformément à l’article 17 du règle-
ment 2017/746 et à l’article 12 de la présente loi, et/ou sans avoir
apposé le marquage CE de conformité conformément à l’article 18 du
règlement 2017/746 ;

e) ne se conforment pas aux obligations relatives au système IUD
visées à l’article 24 du règlement 2017/746 ;

f) n’établissent, ne documentent, n’appliquent ou ne mettent pas à
jour un système de gestion de la qualité conformément à l’article 10,
paragraphe 8, du règlement 2017/746 ;
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g) de in artikel 82, leden 1, 3 tot en met 5, 7, 8 en 11, alinea 2 en 3,
artikel 83, lid 1, en artikel 84, leden 1, 3, alinea 2, 5 en 8, van
Verordening 2017/746 neergelegde vigilantieverplichtingen, alsook de
in de artikelen 64 en 65 van deze wet neergelegde taalvereisten, niet
naleven;

h) bedoeld zijn in artikel 66 van deze wet en die hun in dat
artikel bedoelde verplichtingen inzake vigilantie niet nakomen;

i) niet voldoen aan hun registratieverplichtingen van hulpmiddelen
als bedoeld in artikel 26 van Verordening 2017/746;

j) het verbod, bedoeld in artikel 49, lid 1, tweede zin, van
Verordening 2017/746, overtreden;

k) geen systeem voor post-market surveillance toepassen en/of
bijwerken, als bedoeld in artikel 78 van Verordening 2017/746;

l) geen plan voor post-market surveillance opstellen overeenkomstig
artikel 79 van Verordening 2017/746;

m) geen verslag voor de post-market surveillance opstellen of
bijwerken, zoals beschreven in artikel 80 van Verordening 2017/746,
en/of dit niet ter beschikking stellen van de aangemelde instantie of het
FAGG;

n) hulpmiddelen van klasse C en D in de handel brengen en die niet
voldoen aan hun verplichtingen betreffende het periodieke veiligheids-
verslag van artikel 81 en/of niet voldoen aan de taalvereisten van
artikel 65 van deze wet;

8) fabrikanten of gemachtigden die niet voldoen aan hun verplich-
tingen in het kader van artikel 12 van Verordening 2017/746;

9) fabrikanten of gemachtigden die niet ten minste één persoon in
hun organisatie hebben die verantwoordelijk is voor het waarborgen
van de naleving overeenkomstig artikel 15 van Verordening 2017/746;

10) fabrikanten, gemachtigden en importeurs die niet voldoen aan
hun registratieverplichtingen als bedoeld in artikel 28, leden 1, 4 en 5,
van Verordening 2017/746;

11) gemachtigden die hun taken als bedoeld in artikel 11, lid 3, van
Verordening 2017/746 niet vervullen en, in voorkomend geval, niet
voldoen aan de in artikel 10 van deze wet vastgestelde taalvereisten;

12) importeurs die:

a) hulpmiddelen in de handel brengen zonder de in artikel 13, leden
2 en 4, van Verordening 2017/746 bedoelde verificaties te hebben
verricht;

b) zich niet houden aan de door de fabrikant vastgestelde voorwaar-
den voor opslag en vervoer;

c) geen register bijhouden als bedoeld in artikel 13, lid 6, van
Verordening 2017/746;

d) de fabrikant of zijn gemachtigde niet de in artikel 13, lid 8, van
Verordening 2017/746 bedoelde informatie verstrekken;

13) distributeurs die:

a) een hulpmiddel op de markt aanbieden zonder de in artikel 14, lid
2, eerste alinea, van Verordening 2017/746 bedoelde verificaties te
hebben verricht;

b) zich niet houden aan de door de fabrikant vastgestelde voorwaar-
den voor opslag en vervoer;

c) de in artikel 14, lid 5, van Verordening 2017/746 bedoelde
informatie niet doorgeven aan de fabrikant, diens gemachtigde en de
importeur van de betrokken hulpmiddelen;

14) aangemelde instanties die:

a) verzuimen de betrokken fabrikanten binnen de in artikel 42, lid 5,
van Verordening 2017/746 vastgestelde termijn in kennis te stellen van
de gehele of gedeeltelijke opschorting, beperking of intrekking van hun
aanwijzing;

b) niet voldoen aan de in de artikelen 19 en 20 van deze wet
vastgestelde taalvereisten;

c) niet voldoen aan de verplichting als bedoeld in artikel 53, lid 2, van
Verordening 2017/746;

15) zorginstellingen die :

a) de UDI van hulpmiddelen die aan hen zijn geleverd, niet
registreren of bewaren overeenkomstig artikel 14, § 1, van deze wet en
zijn uitvoeringsbesluiten;

b) de beperkende maatregelen genomen krachtens artikel 7, § 5, van
deze wet overtreden;

g) ne respectent pas leurs obligations en matière de vigilance fixées à
l’article 82, paragraphes 1, 3 à 5, 7, 8 et 11, alinéas 2 et 3, à l’article 83,
paragraphe 1er, et à l’article 84, paragraphes 1, 3, alinéa 2, 5 et 8, du
règlement 2017/746, ainsi que les exigences linguistiques fixées aux
articles 64 et 65 de la présente loi ;

h) sont visés à l’article 66 de la présente loi et qui ne respectent leurs
obligations en matière de vigilance conformément à cet article ;

i) ne se conforment pas à leurs obligations relatives à l’enregistrement
des dispositifs mentionnées à l’article 26 du règlement 2017/746 ;

j) enfreignent l’interdiction mentionnée à l’article 49, paragraphe 1er,
deuxième phrase, du règlement 2017/746 ;

k) n’appliquent pas et/ou ne mettent pas à jour un système de
surveillance après commercialisation tel que visé à l’article 78 du
règlement 2017/746 ;

l) n’établissent pas de plan de surveillance après commercialisation
conformément à l’article 79 du règlement 2017/746 ;

m) n’établissent ou ne mettent pas à jour un rapport sur la
surveillance après commercialisation tel que décrit à l’article 80 du
règlement 2017/746, et/ou ne le mettent pas à disposition de l’orga-
nisme notifié ou de l’AFMPS ;

n) mettent sur le marché des dispositifs de classe C et D et qui ne
respectent pas leurs obligations relatives au rapport périodique actua-
lisé de sécurité énoncées à l’article 81 et/ou ne respectent pas les
exigences linguistiques fixées à l’article 65 de la présente loi ;

8) les fabricants ou les mandataires qui ne respectent pas leurs
obligations dans le cadre de l’article 12 du règlement 2017/746 ;

9) les fabricants ou les mandataires qui ne disposent pas, au sein de
leur organisation, d’au moins une personne chargée de veiller au
respect de la réglementation conformément à l’article 15 du règle-
ment 2017/746 ;

10) les fabricants, les mandataires et les importateurs qui ne se
conforment pas à leurs obligations d’enregistrement mentionnées à
l’article 28, paragraphes 1, 4 et 5, du règlement 2017/746 ;

11) les mandataires qui ne remplissent pas leurs tâches énoncées à
l’article 11, paragraphe 3, du règlement 2017/746, et le cas échéant, ne
respectent pas les exigences linguistiques fixées à l’article 10 de la
présente loi ;

12) les importateurs qui :

a) mettent sur le marché des dispositifs sans avoir procédé aux
vérifications prévues à l’article 13, paragraphes 2 et 4, du règlement 2017/
746 ;

b) ne respectent pas les conditions de stockage et de transport fixées
par le fabricant ;

c) ne tiennent pas à jour un registre tel que visé à l’article 13,
paragraphe 6, du règlement 2017/746 ;

d) ne transmettent pas au fabricant ou à son mandataire, les
informations mentionnées à l’article 13, paragraphe 8, du règlement 2017/
746 ;

13) les distributeurs qui :

a) mettent un dispositif à disposition sur le marché sans avoir
procédé aux vérifications prévues à l’article 14, paragraphe 2, alinéa 1er,
du règlement 2017/746 ;

b) ne respectent pas les conditions de stockage et de transport fixées
par le fabricant ;

c) ne transmettent pas les informations visées à l’article 14, paragra-
phe 5, du règlement 2017/746, au fabricant, son mandataire, et à
l’importateur des dispositifs concernés ;

14) les organismes notifiés qui :

a) n’informent pas les fabricants concernés lorsque leur désignation a
été suspendue, restreinte ou retirée en tout ou en partie dans le délai
prévu à l’article 42, paragraphe 5, du règlement 2017/746 ;

b) ne respectent pas les exigences linguistiques fixées aux articles 19
et 20 de la présente loi ;

c) ne respectent pas l’obligation visée à l’article 53, paragraphe 2, du
règlement 2017/746 ;

15) les établissements de santé qui :

a) n’enregistrent pas ou ne conservent pas l’IUD des dispositifs qu’on
leur a fournis conformément à l’article 14, § 1er, de la présente loi et ses
arrêtés d’exécution

b) contreviennent aux mesures de restrictions prises en application de
l’article 7, § 5, de la présente loi ;
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16) gezondheidszorgbeoefenaars die de UDI van hulpmiddelen van
klasse D die aan hen zijn geleverd, niet registreren of bewaren
overeenkomstig artikel 14, § 2, van deze wet en zijn uitvoeringsbeslui-
ten;

17) marktdeelnemers of aangemelde instanties die de maatregelen
genomen door de minister of het FAGG krachtens de artikelen 9, § 3, 15
en 63 van deze wet en haar uitvoeringsbesluiten overtreden.

Art. 88. Marktdeelnemers, onderzoekers of opdrachtgevers die een
inbreuk plegen op de maatregelen opgelegd door de minister of het
FAGG op grond van de artikelen 54, 78 en 79 van deze wet en de
uitvoeringsbesluiten van die artikelen, worden met een sanctie van
niveau 4 gestraft.

Art. 89. Het aanvankelijke niveau van de sanctie voorzien voor een
inbreuk op Verordening 2017/746, op deze wet of haar uitvoeringsbe-
sluiten wordt met één niveau verhoogd wanneer de inbreuk:

1) werd gepleegd met frauduleuze bedoelingen, met de bedoeling
om schade te berokkenen of om een inbreuk op Verordening 2017/746,
op deze wet of haar uitvoeringsbesluiten te verbergen;

2) een ernstig ongewenst voorval heeft veroorzaakt;

3) werd gepleegd door een persoon die misbruik maakt van het
vertrouwen dat zijn beroep hem verleent;

4) wat betreft inbreuken betreffende de verschaffing of het aanbieden
van de verschaffing van goederen of diensten, werd gepleegd door
middel van grootschalige verspreidingsprocessen, zoals informatiesys-
temen, waaronder het internet;

5) werd gepleegd in het kader van een criminele of terroristische
organisatie.

Art. 90. De strafbare poging van een misdrijf omschreven in Veror-
dening 2017/746, deze wet of haar uitvoeringsbesluiten, wordt gestraft
met de minimale straf als deze voorzien voor het misdrijf zelf.

Art. 91. Onverminderd de artikelen 57bis en 99bis van het Strafwet-
boek, worden vroegere veroordelingen uitgesproken door de strafge-
rechten van een andere Partij bij het Verdrag van de Raad van Europa
over de namaak van medische producten en soortgelijke misdrijven die
een bedreiging vormen voor de volksgezondheid, gedaan te Moskou
op 28 oktober 2011, in aanmerking genomen onder dezelfde voorwaar-
den als de veroordelingen uitgesproken door de nationale strafgerech-
ten voor de inbreuken op Verordening 2017/746, deze wet of haar
uitvoeringsbesluiten.

HOOFDSTUK 7. — Minnelijke schikkingen

Art. 92. § 1. In geval van inbreuk op de bepalingen van Verorde-
ning 2017/746, op deze wet, haar uitvoeringsbesluiten, op de artike-
len 50 tot 65 van de wet van 15 december 2013 met betrekking tot
medische hulpmiddelen of de uitvoeringsbesluiten van die artikelen,
kan de ambtenaar-jurist, houder van een diploma van doctor, licentiaat
of master in de rechten, daartoe aangewezen door de administrateur-
generaal van het FAGG, aan de vermoedelijke dader van de inbreuk
een minnelijke schikking voorstellen waarvan de betaling de strafvor-
dering doet vervallen.

De schikking wordt verstuurd aan de dader van de inbreuk binnen
drie maanden vanaf de datum van het proces-verbaal.

In geval van betaling van de schikking binnen de maand na de
verzending, stelt de ambtenaar-jurist de procureur des Konings hiervan
in kennis en maakt hij hem het originele proces-verbaal en een kopie
van het schikkingsvoorstel over.

Door betaling van de schikking vervalt de strafvordering, tenzij de
procureur des Konings binnen een maand, te rekenen van de datum
van de kennisgeving van betaling van de schikking, de dader van de
inbreuk kennis geeft van zijn voornemen die vordering in te stellen.

Indien de strafvordering wordt ingesteld na betaling van de schik-
king en leidt tot veroordeling van de betrokkene, dan wordt het bedrag
van de schikking toegerekend op de aan de Staat verschuldigde
gerechtskosten en op de uitgesproken geldboete.

Het eventuele overschot wordt terugbetaald. In geval van vrijspraak
wordt het bedrag van de schikking teruggegeven.

In geval van voorwaardelijke veroordeling wordt het bedrag van de
schikking teruggegeven na aftrek van de gerechtskosten.

In geval van niet-betaling van de schikking binnen de maand na de
verzending, stelt de ambtenaar-jurist de procureur des Konings hiervan
in kennis en maakt hij hem het originele proces-verbaal en een kopie
van het schikkingsvoorstel over.

Indien de ambtenaar-jurist geen schikking voorstelt, maakt hij het
origineel proces-verbaal over aan de procureur des Konings binnen een
termijn van drie maanden vanaf de datum van het proces-verbaal. De

16) les professionnels de la santé qui n’enregistrent pas ou ne
conservent pas l’IUD des dispositifs de classe D qu’on leur a fournis
conformément à l’article 14, § 2, de la présente loi et ses arrêtés
d’exécution ;

17) les opérateurs économiques, ou les organismes notifiés qui
enfreignent les mesures prises par le ministre ou l’AFMPS en vertu des
articles 9, § 3, 15 et 63 de la présente loi, et leurs arrêtés d’exécution.

Art. 88. Les opérateurs économiques, les investigateurs ou les
promoteurs qui enfreignent les mesures prises par le ministre ou
l’AFMPS en vertu des articles 54, 78 et 79 de la présente loi et des arrêtés
d’exécution de ces articles, sont punis d’une sanction de niveau 4.

Art. 89. Le niveau de sanction initialement prévu pour une infrac-
tion au règlement 2017/746, à la présente loi ou à ses arrêtés
d’exécution est augmenté d’un niveau lorsque l’infraction :

1) a été commise dans une intention frauduleuse, à dessein de nuire
ou dans le but de dissimuler une infraction au règlement 2017/746, à la
présente loi ou à ses arrêtés d’exécution ;

2) a causé un événement indésirable grave ;

3) a été commise par une personne abusant de la confiance que lui
confère sa profession ;

4) en ce qui concerne les infractions relatives à la fourniture ou à
l’offre de fourniture de biens ou de services, a été commise en recourant
à des procédés de diffusion à grande échelle, tels des systèmes
informatisés, en ce compris l’internet ;

5) a été commise dans le cadre d’une organisation criminelle ou
terroriste.

Art. 90. La tentative de commettre un délit prévu au règlement 2017/
746, à la présente loi ou à ses arrêtés d’exécution est punie par le
minimum de la peine qui est applicable au délit lui-même.

Art. 91. Sans préjudice des articles 57bis et 99bis du Code pénal, les
condamnations prononcées par les juridictions pénales d’un autre État
partie à la Convention du Conseil de l’Europe sur la contrefaçon des
produits médicaux et les infractions similaires menaçant la santé
publique, signée à Moscou le 28 octobre 2011 produiront les mêmes
effets juridiques que les condamnations prononcées par des juridictions
nationales pour des infractions au règlement 2017/746, à la présente loi
ou à ses arrêtés d’exécution.

CHAPITRE 7. — Transactions

Art. 92. § 1er. En cas d’infraction aux dispositions du règlement 2017/
746, de la présente loi, de ses arrêtés d’exécution, des articles 50 à 65 de
la loi du 15 décembre 2013 en matière de dispositifs médicaux ou des
arrêtés d’exécution de ces articles, le fonctionnaire-juriste, titulaire du
diplôme de doctorat, licence ou master en droit, désigné à cette fin par
l’Administrateur général de l’AFMPS, peut proposer à l’auteur pré-
sumé de l’infraction une transaction dont le paiement éteint l’action
publique.

La transaction est envoyée à l’auteur de l’infraction dans les trois
mois à partir de la date du procès-verbal.

En cas de paiement de la transaction dans le mois de son envoi, le
fonctionnaire-juriste en informe le procureur du Roi et lui transmet
l’original du procès-verbal et une copie de la proposition de la
transaction.

Le paiement de la transaction éteint l’action publique, sauf si le
procureur du Roi notifie à l’auteur de l’infraction, dans le mois de la
date à laquelle l’information du paiement lui a été adressée, qu’il
entend exercer cette action.

Si l’action publique est introduite après paiement de la transaction et
entraîne la condamnation de l’intéressé, le montant de la transaction est
alors imputé sur les frais de justice dus à l’État et sur l’amende
prononcée.

L’excédent éventuel est restitué. En cas d’acquittement, le montant de
la transaction est restitué.

En cas de condamnation conditionnelle, le montant de la transaction
est restitué après déduction des frais de justice.

En cas de non-paiement de la transaction dans le mois de son envoi,
le fonctionnaire-juriste en informe le procureur du Roi et lui transmet
l’original du procès-verbal et une copie de la proposition de la
transaction.

Si le fonctionnaire-juriste ne fait pas de proposition de transaction, il
transmet l’original du procès-verbal au procureur du Roi dans un délai
de trois mois à partir de la date du procès-verbal. Le procureur du Roi
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procureur des Konings kan het originele proces-verbaal terugzenden
aan de ambtenaar-jurist voor een schikkingsvoorstel aan de vermoede-
lijke dader van de inbreuk. De schikking wordt verstuurd aan de dader
van de inbreuk binnen drie maanden vanaf de terugzending.

De in deze paragraaf bedoelde procedureregels en de nadere
betalingsregels kunnen worden vastgesteld door de Koning.

§ 2. Het bedrag van de schikking mag niet lager zijn dan het
minimum, noch het maximum van de voor de inbreuk vastgelegde
geldboete overschrijden.

In geval van samenloop van inbreuken kunnen de bedragen van de
minnelijke schikkingen worden opgeteld zonder dat het totale bedrag
echter het dubbele van het maximum van de hoogste boete mag
overschrijden.

Wanneer de schikking betrekking heeft op inbreuken op bepalingen
waarvoor ten aanzien van de betrokkene, binnen drie jaar na de
vaststelling, reeds inbreuken werden vastgesteld bij proces-verbaal of
het voorwerp hebben uitgemaakt van een waarschuwing, wordt het
maximumbedrag van de minnelijke schikking verdubbeld.

Het bedrag van de schikkingen wordt vermeerderd met de opcen-
tiemen die van toepassing zijn op de in het Strafwetboek voorziene
geldboetes.

Een schikking kan zowel aan een natuurlijk als aan een rechtspersoon
worden voorgesteld. Het bedrag van de geldboete wordt bepaald op
basis van de geldboete gesteld voor de inbreuk zonder rekening te
houden met de gebeurlijke gevangenisstraf.

Wanneer de inbreuk op deze wet of haar uitvoeringsbesluiten kosten
van analyse of van deskundig onderzoek heeft veroorzaakt, kan het
maximumbedrag van de volgens de in deze paragraaf bepaalde regels
vastgelegde schikking worden verhoogd met het bedrag van die kosten
of met een gedeelte ervan. Het gedeelte van de som van de schikking
dat bestemd is om die kosten te dekken, wordt toegewezen aan de
instelling of aan de persoon die ze gemaakt heeft.

§ 3. De persoon aan wie de betaling van de schikking wordt
voorgesteld, kan op verzoek bij de ambtenaar-jurist inzage krijgen in
het dossier met betrekking tot de hem ten laste gelegde inbreuk. Deze
persoon kan zijn opmerkingen of verdedigingsmiddelen schriftelijk
meedelen aan het FAGG dat, bij niet-betaling van de schikking, deze
samen met het proces-verbaal van vaststelling van de inbreuk zal
bezorgen aan de procureur des Konings.

§ 4. De werkgever is burgerrechtelijk aansprakelijk voor de betaling
van de schikking die aan zijn aangestelde wordt voorgesteld.

§ 5. De uit de schikkingen voortvloeiende sommen worden ten
behoeve van het FAGG op zijn rekening gestort.

§ 6. Het recht om aan de dader van de inbreuk een schikking voor te
stellen waarvan de betaling de strafvordering doet vervallen, kan niet
worden uitgeoefend wanneer de zaak reeds bij de rechtbank aanhangig
is gemaakt of wanneer van de onderzoeksrechter het instellen van een
onderzoek is gevorderd.

HOOFDSTUK 8. — Verwerking van Inspectiegegevens IVD

Art. 93. Het FAGG verwerkt de persoonsgegevens met betrekking
tot de inspectie- en onderzoeksrapporten, de processen-verbaal opge-
maakt door de personen bedoeld in artikel 80 en de schikkingen
voorgesteld door de ambtenaar-jurist bedoeld in artikel 92, § 1.

Deze verwerking wordt “Verwerking van Inspectiegegevens IVD ”
genoemd.

Art. 94. Het FAGG is verantwoordelijk voor deze verwerkingen.

Art. 95. De doeleinden waarvoor de persoonsgegevens opgenomen
in de verwerking van de inspectiegegevens IVD mogen worden
verzameld en verwerkt, zijn om het FAGG in staat te stellen:

1° de toezichthoudende taken en inspectietaken uit te voeren die aan
het FAGG zijn toegekend door de artikelen 80, 81 en 82;

2° de in artikel 92 bedoelde schikkingsprocedure ten uitvoer te
leggen;

3° om anonieme statistieken op te stellen voor intern en extern
gebruik.

Art. 96. De Verwerking van Inspectiegegevens IVD omvat gegevens
afkomstig van:

1° inlichtingen en documenten die door de in artikel 80 bedoelde
personen worden verzameld naar aanleiding van de uitoefening van de
hun bij artikel 81, §§ 1 en 2, verleende bevoegdheden;

2° inlichtingen en documenten die overeenkomstig artikel 82, § 1, aan
de in artikel 80 bedoelde personen worden meegedeeld;

peut retourner l’original du procès-verbal au fonctionnaire-juriste afin
qu’il propose une transaction à l’auteur présumé de l’infraction. Cette
transaction est envoyée à l’auteur de l’infraction dans les trois mois du
renvoi.

Les règles de procédure et les modalités de paiement visées au
présent paragraphe peuvent être fixées par le Roi.

§ 2. Le montant de la transaction ne peut être inférieur au minimum
ni excéder le maximum de l’amende fixée pour l’infraction.

En cas de concours d’infractions, les montants des transactions
peuvent être additionnés sans que le montant total ne puisse dépasser
le double du maximum de l’amende la plus élevée.

Lorsque la transaction concerne des infractions aux dispositions pour
lesquelles, à l’égard de l’intéressé, des infractions par procès-verbal
avaient déjà été constatées ou avaient déjà fait l’objet d’un avertisse-
ment dans les trois ans de la date de constatation, le montant maximal
de la transaction est doublé.

Le montant des transactions est majoré des décimes additionnels qui
sont d’application aux amendes prévues par le Code pénal.

Une transaction peut être proposée aussi bien à une personne morale
qu’à une personne physique. Le montant de l’amende est établi sur la
base de l’amende fixée pour l’infraction sans tenir compte de l’éven-
tuelle peine d’emprisonnement.

Lorsque l’infraction à la présente loi ou à ses arrêtés d’exécution a
donné lieu à des frais d’analyse ou d’expertise, le montant maximum de
la transaction déterminé suivant les règles énoncées au présent
paragraphe peut être augmenté du montant ou d’une partie du
montant de ces frais. La partie du montant de la transaction destinée à
couvrir ces frais sera attribuée à l’organisme ou à la personne qui les a
exposés.

§ 3. La personne à qui le paiement de la transaction est proposé, peut,
sur demande auprès du fonctionnaire-juriste, prendre connaissance du
dossier concernant l’infraction à sa charge. Cette personne peut faire
parvenir par écrit ses remarques ou moyens de défenses à l’AFMPS qui,
en cas de non-paiement de la transaction, les transmettra au procureur
du Roi avec le procès-verbal qui constate l’infraction.

§ 4. L’employeur est civilement responsable du paiement de la
transaction proposée à son préposé.

§ 5. Les sommes résultant des transactions sont versées au compte de
l’AFMPS à son profit.

§ 6. La faculté de proposer à l’auteur de l’infraction une transaction
dont le paiement éteint l’action publique, ne peut pas être exercée
lorsque le tribunal est déjà saisi du fait ou lorsque le juge d’instruction
est requis d’instruire.

CHAPITRE 8. — Traitement des données Inspection IVD

Art. 93. L’AFMPS traite les données à caractère personnel relatives
aux rapports d’inspection et d’enquête, aux procès-verbaux dressés par
les personnes visées à l’article 80 et aux transactions proposées par le
fonctionnaire juriste visé à l’article 92, § 1er.

Ce traitement de données est dénommé “ Traitement de Données
Inspection IVD ”.

Art. 94. L’AFMPS est la responsable de ce traitement.

Art. 95. Les finalités pour lesquelles les données personnelles conte-
nues dans le Traitement de Données Inspection IVD peuvent être
collectées et traitées sont de permettre à l’AFMPS :

1° d’exercer les missions de surveillance et d’inspection qui lui sont
attribuées par les articles 80, 81 et 82 ;

2° de mettre en œuvre la procédure de transaction prévue à
l’article 92 ;

3° d’élaborer des statistiques anonymes à usage interne et externe.

Art. 96. Le Traitement de Données Inspection IVD contient les
données qui proviennent :

1° des informations et documents recueillis par les personnes visées
à l’article 80 suite à l’exercice des pouvoirs qui leurs sont conférés par
l’article 81, §§ 1er et 2 ;

2° des informations et documents qui sont communiqués aux
personnes visées à l’article 80 en application de l’article 82, § 1 ;

53720 BELGISCH STAATSBLAD — 30.06.2022 — MONITEUR BELGE



3° inspectie- en onderzoeksrapporten die zijn opgesteld door de in
artikel 80 bedoelde personen;

4° waarschuwingen, de termijnen om verplichtingen na te komen en
de processen-verbaal bedoeld in artikel 81, § 2;

5° apostilles en andere documenten ontvangen van Parketten,
onderzoeksrechters of politiediensten;

6° klachten en aangiften met betrekking tot feiten die mogelijk bij wet
strafbaar zijn en die aan het FAGG werden gericht;

7° schikkingsvoorstellen bedoeld in artikel 92;

8° brieven uitgewisseld met vermeende daders van inbreuken of met
de personen bedoeld in artikel 101.

Art. 97. De Verwerking van Inspectiegegevens IVD omvat gegevens
met betrekking tot de volgende categorieën personen:

1° de personen bedoeld in artikel 80;

2° personen die ervan verdacht worden de dader of mededader van
een bij wet strafbare inbreuk te zijn;

3° personen die het voorwerp uitmaken van een inspectie of
onderzoek zonder dat zij van een inbreuk worden verdacht;

4° getuigen van een inbreuk op deze wet;

5° personen die bij het FAGG een klacht neerleggen of aangifte doen
betreffende feiten die mogelijk bij wet strafbaar zijn;

6° werkgevers die krachtens artikel 92, § 4, burgerrechtelijk aanspra-
kelijk zijn voor de betaling van de schikking die aan hun aangestelde
wordt voorgesteld.

Art. 98. De categorieën gegevens die bij de Verwerking van Inspec-
tiegegevens IVD kunnen worden geregistreerd, zijn de volgende:

1° het type document bedoeld in artikel 96;

2° de datum waarop het in artikel 96 bedoelde documenten zijn
opgesteld;

3° de identiteit van de verbaliserend ambtenaar;

4° de naam van de dienst waartoe de verbaliserend ambtenaar
behoort;

5° de referentie die door het FAGG aan het document werd gegeven;

6° de aanduiding of het gaat om een proces-verbaal opgesteld op
eigen initiatief van de verbalisant of in uitvoering van een taak
opgelegd door een rechterlijke overheid en de identiteit van deze
overheid;

7° de referentie die door een rechterlijke overheid aan het document
werd gegeven;

8° de naam, voornaam, het adres van de woonplaats, de maatschap-
pelijke zetel, de bedrijfszetels, de geboortedatum, de geboorteplaats,
het rijksregisternummer, het telefoonnummer en het e-mailadres van
elke persoon die het voorwerp uitmaakt van een onderzoek of
inspectie;

9° de naam, voornaam, het adres van de woonplaats, de geboorte-
datum, geboorteplaats, het rijksregisternummer, telefoonnummer en
e-mailadres van de getuigen;

10° de identiteit, het adres van de woonplaats of de maatschappelijke
zetel, de bedrijfszetels, de telefoonnummers en het e-mailadres van de
werkgever die aansprakelijk is voor de betaling van de schikking die
aan zijn aangestelde wordt voorgesteld;

11° de aanduiding dat het proces-verbaal is opgemaakt naar aanlei-
ding van een klacht of aangifte;

12° de identiteit en het adres van de woonplaats of de maatschappe-
lijke zetel van de persoon die bij het FAGG een klacht heeft neergelegd
of aangifte heeft gedaan betreffende feiten die mogelijk bij wet strafbaar
zijn;

13° de beschrijving van de vastgestelde feiten of van de in beslag
genomen goederen;

14° de strafrechtelijke kwalificaties die aan de vastgestelde inbreuken
worden gegeven;

15° de identificatie van het Parket waaraan het proces-verbaal of het
schikkingsvoorstel is overgemaakt;

16° het bedrag van de voorgestelde schikking;

17° de datum waarop de voorgestelde schikking aan de vermeende
dader is toegezonden;

18° de datum van betaling van de schikking;

3° des rapports d’inspection et d’enquête rédigés par les personnes
visées à l’article 80 ;

4° des avertissements, les délais pour se mettre en règle et les
procès-verbaux visés à l’article 81, § 2 ;

5° des apostilles et autres documents reçus des Parquets, des juges
d’instruction ou des services de police ;

6° des plaintes et les dénonciations relatives à des faits potentielle-
ment punissables par la loi qui sont adressées à l’AFMPS ;

7° des propositions de transactions visées à l’article 92 ;

8° des courriers échangés avec les auteurs présumés d’infractions ou
les personnes visées à l’article 101.

Art. 97. Le Traitement de Données Inspection IVD contient des
données relatives aux catégories de personnes suivantes :

1° les personnes visées à l’article 80 ;

2° les personnes suspectées d’être auteur ou coauteur d’une infrac-
tion punissable en vertu de la loi ;

3° les personnes qui font l’objet d’une inspection ou d’une enquête
sans être suspectée d’une infraction ;

4° les témoins d’une infraction à la présente loi ;

5° les personnes qui adressent à l’AFMPS une plainte ou une
dénonciation relative à des faits potentiellement punissables en vertu
de la loi ;

6° les employeurs civilement responsable du paiement de la transac-
tion proposée à leur préposé en vertu de l’article 92, § 4.

Art. 98. Les catégories de données qui peuvent être enregistrées
dans le Traitement de Données Inspection IVD sont les suivantes :

1° le type de document visé à l’article 96 ;

2° la date de l’établissement des documents visés à l’article 96 ;

3° l’identité du fonctionnaire verbalisant ;

4° le nom du service auquel appartient le fonctionnaire verbalisant ;

5° la référence donnée par l’AFMPS au document ;

6° l’indication du fait qu’il s’agit d’un procès-verbal établi d’initiative
par le verbalisant ou en exécution d’un devoir prescrit par une autorité
judiciaire et l’identité de cette autorité ;

7° la référence donnée par une autorité judiciaire au document ;

8° le nom, le prénom, l’adresse du domicile, du siège social, des
sièges d’exploitation, la date de naissance, le lieu de naissance, le
numéro de registre national, le numéro de téléphone et l’adresse de
messagerie électronique de toute personne faisant l’objet d’une enquête
ou d’une inspection ;

9° le nom, le prénom, l’adresse du domicile, la date de naissance, le
lieu de naissance, le numéro de registre national, le numéro de
téléphone et l’adresse de messagerie électronique des témoins ;

10° l’identité, l’adresse du domicile ou du siège social, des sièges
d’exploitation, les numéros de téléphone et l’adresse de courrier
électronique de l’employeur qui est responsable du paiement de la
transaction proposée à son préposé ;

11° l’indication du fait que le procès-verbal a été dressé suite à une
plainte ou à une dénonciation ;

12° l’identité et l’adresse du domicile ou du siège social de la
personne qui a adressé une plainte ou une dénonciation relative à des
faits potentiellement punissables par la loi à l’AFMPS ;

13° la description des faits constatés ou des biens saisis ;

14° les qualifications pénales données aux infractions constatées ;

15° l’identification du Parquet auquel le procès-verbal ou la propo-
sition de transaction est envoyé ;

16° le montant de la transaction proposée ;

17° la date d’envoi de la transaction proposée à l’auteur présumé de
l’infraction ;

18° la date de paiement de la transaction ;
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19° de datum waarop het proces-verbaal of de schikking wordt
toegezonden aan het Parket dat territoriaal bevoegd is;

20° de termijn die de overtreder krijgt om zijn verplichtingen na te
komen;

21° de corrigerende maatregelen die aan de overtreder worden
opgelegd om zijn verplichtingen na te komen;

22° de integrale digitale kopie van de in artikel 96 bedoelde
documenten;

23° de kentekenplaten van voertuigen die vermoedelijk toebehoren
aan een dader of mededader van een bij wet strafbare inbreuk, of die
vermoedelijk dienen of gediend hebben om een bij wet strafbare
inbreuk te plegen.

Art. 99. § 1. Onverminderd de bewaring noodzakelijk voor de
verdere verwerking met het oog op archivering in het algemeen belang,
wetenschappelijk of historisch onderzoek of statistische doeleinden
bedoeld in artikel 89 van Verordening 2016/679, bedraagt de bewaarter-
mijn voor de persoonsgegevens geregistreerd in de Verwerking van
Inspectiegegevens IVD 10 jaar vanaf de datum waarop zij van de
betrokkene of van een derde zijn verkregen.

§ 2. Wanneer een dossier echter aan de gerechtelijke overheid wordt
overgemaakt, wordt de bewaartermijn opgeschort totdat de gerechte-
lijke fase is voltooid.

§ 3. Wanneer de gegevens betrekking hebben op feiten die aanleiding
hebben gegeven tot de aanvaarding van een schikkingsvoorstel, of die
hebben geleid tot de definitieve strafrechtelijke veroordeling van de
betrokkene, wordt de termijn onderbroken door de betaling van de
schikking of door het uitspreken van de veroordeling.

§ 4. Gegevens met betrekking tot feiten die hebben geleid tot een
beslissing tot seponering, worden voor een periode van 10 jaar vanaf de
datum van seponering bewaard.

§ 5. Gegevens met betrekking tot feiten waarvoor de strafvervolging
is verjaard of heeft geleid tot een definitieve beslissing tot buitenver-
volgingstelling of vrijspraak, worden onverwijld gewist.

Art. 100. § 1. Alleen de volgende personen hebben rechtstreeks
toegang tot de Verwerking van Inspectiegegevens IVD:

1° de personen bedoeld in artikel 80;

2° de functionele chef, in de zin van artikel 2, eerste lid, 16°, van het
koninklijk besluit van 24 september 2013 betreffende de evaluatie in het
federaal openbaar ambt, van de in punt 1° bedoelde personen;

3° de hiërarchische meerdere, in de zin van artikel 2, eerste lid, 15°,
van hetzelfde koninklijk besluit, van de in punt 1° bedoelde personen;

4° de directeur, in de zin van artikel 2, eerste lid, 14°, van hetzelfde
koninklijk besluit, van de in punt 1° bedoelde personen;

5° de directeur-generaal, in de zin van artikel 2, eerste lid, 13°, van
hetzelfde koninklijk besluit, van de in punt 1° bedoelde personen;

6° de administrateur-generaal van het FAGG;

7° de ambtenaar-jurist bedoeld in artikel 92, § 1;

8° de statutaire en contractuele personeelsleden van het FAGG die
daartoe door de personen bedoeld in de punten 2° tot 7° zijn aangeduid
voor de administratieve verwerking van de documenten bedoeld in
artikel 96;

§ 2. De in paragraaf 1 bedoelde personen hebben slechts toegang tot
de dossiers, de gegevens en de elektronische toepassingen voor zover
die toegang toereikend, ter zake dienend en niet overmatig is voor het
uitvoeren van de doeleinden bepaald in artikel 95.

Elke toegang tot de dossiers, gegevens of elektronische toepassingen
is onderworpen aan een controle door het beheersysteem van de
identiteit van de persoon die de toegang vraagt en van de overeen-
stemming met zijn omschreven profiel.

Elke toegang of toegangspoging tot de dossiers, gegevens of
elektronische toepassingen wordt automatisch geregistreerd, waarbij
de inhoud en de bewaartermijn zijn vastgesteld in een intern reglement
dat voor advies aan de Functionaris voor gegevensbescherming van het
FAGG zal worden voorgelegd.

De Functionaris voor gegevensbescherming van het FAGG contro-
leert periodiek de toegangen om alzo beveiligingsincidenten op te
sporen.

Art. 101. § 1. De statutaire of contractuele personeelsleden bedoeld
in artikel 80, moeten de nodige maatregelen nemen om het vertrouwe-
lijk karakter te respecteren van de persoonsgegevens waarvan ze
kennis hebben gekregen bij de uitoefening van hun opdracht en om te
verzekeren dat deze gegevens uitsluitend worden aangewend voor de
uitoefening van hun toezichtsopdracht.

19° la date d’envoi du procès-verbal ou de la transaction au Parquet
territorialement compétent ;

20° le délai donné au contrevenant pour se mettre en ordre ;

21° les mesures correctives imposées au contrevenant pour se mettre
en ordre ;

22° la copie digitale intégrale des documents visés à l’article 96 ;

23° les numéro de plaques d’immatriculation de véhicules suspectés
d’appartenir une personé auteur ou coauteur d’une infraction punissa-
ble en vertu de la loi ou de servir ou d’avoir servi à commettre une
infraction punissable en vertu de la loi.

Art. 99. § 1er. Sans préjudice de la conservation nécessaire pour le
traitement ultérieur à des fins archivistiques dans l’intérêt public, à des
fins de recherche scientifique ou historique ou à des fins statistiques
visé à l’article 89 du règlement 2016/679, la durée de conservation des
données à caractère personnel enregistrées dans le Traitement de
Données Inspection IVD est de 10 ans à dater du jour où elles ont été
collectées auprès de la personne concernée ou d’un tiers.

§ 2. Toutefois, lorsqu’un dossier est transmis à l’autorité judiciaire, le
délai conservation est suspendu jusqu’à ce que la phase judiciaire soit
terminée.

§ 3. Lorsque les données sont relatives à des faits qui ont donné lieu
à une proposition de transaction acceptée ou ont abouti à la condam-
nation pénale définitive de la personne concernée, le délai est
interrompu par le paiement de la transaction ou par le prononcé de la
condamnation.

§ 4. Les données relatives à des faits qui ont abouti à une décision de
classement sans-suite sont conservées pour une durée de 10 ans à dater
du classement.

§ 5. Les données relatives à des faits pour lesquels les poursuites
pénales sont prescrites ou ont abouti à une décision définitive de
non-lieu ou d’acquittement sont effacées sans délai.

Art. 100. § 1er. Seules les personnes suivantes ont accès direct au
Traitement de Données Inspection IVD :

1° les personnes visées à l’article 80 ;

2° le chef fonctionnel, au sens de l’article 2, alinéa 1er, 16°, de l’arrêté
royal du 24 septembre 2013 relatif à l’évaluation dans la fonction
publique fédérale, des personnes visées au point 1° ;

3° le supérieur hiérarchique, au sens de l’article 2, alinéa 1er, 15°, du
même arrêté royal, des personnes visées au point 1° ;

4° le directeur, au sens de l’article 2, alinéa 1er, 14°, du même arrêté
royal, des personnes visées au point 1° ;

5° le directeur général, au sens de l’article 2, alinéa 1er, 13°, du même
arrêté royal, des personnes visées au point 1° ;

6° l’administrateur général de l’AFMPS ;

7° le fonctionnaire-juriste visé à l’article 92, § 1er ;

8° les membres du personnel statutaire ou contractuel de l’AFMPS
désignés par les personnes visées aux points 2° à 7° pour réaliser le
traitement administratif des documents visés à l’article 96 ;

§ 2. Les personnes visées au paragraphe 1er n’accèdent aux dossiers,
données ou applications électroniques que dans la mesure où cet accès
est adéquat, pertinent et non excessif au regard de l’exécution des
finalités définies à l’article 95.

Tout accès aux dossiers, données ou applications électroniques fait
l’objet d’une vérification par le système de gestion de l’identité de la
personne qui sollicite l’accès et de sa correspondance au profil défini.

Chaque accès ou tentative d’accès aux dossiers, données ou applica-
tions fait l’objet d’un enregistrement automatisé dont le contenu et la
durée de conservation sont fixés par un règlement interne soumis pour
avis au Délégué à la protection des données de l’AFMPS.

Le Délégué à la protection des données de l’AFMPS contrôle
périodiquement les accès dans le but de détecter les incidents de
sécurité.

Art. 101. § 1er. Les membres du personnel statutaire ou contractuel
visés à l’article 80, doivent prendre les mesures nécessaires afin de
respecter le caractère confidentiel des données à caractère personnel
dont ils ont obtenu connaissance dans l’exercice de leur mission et
assurer que ces données soient utilisées exclusivement pour l’exercice
de leur mission de surveillance.
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§ 2. De persoonsgegevens opgenomen in de Verwerking van
Inspectiegegevens IVD mogen steeds worden meegedeeld aan het
openbaar ministerie bij de hoven en rechtbanken en aan de onderzoeks-
rechters. Deze mededeling kan op hun verzoek of op initiatief van de in
artikel 100, § 1, bedoelde personen plaatsvinden.

§ 3. Persoonsgegevens opgenomen in de Verwerking van Inspectie-
gegevens IVD mogen aan Europese autoriteiten en instanties, andere
lidstaten, derde landen of internationale of buitenlandse organisaties
worden meegedeeld wanneer het recht van de Unie of het nationale
recht daarin voorziet en onder de voorwaarden die zijn vastgesteld in
deze teksten.

§ 4. Persoonsgegevens opgenomen in de Verwerking van Inspectie-
gegevens IVD mogen worden meegedeeld aan de andere personeels-
leden van het FAGG dan die bedoeld in artikel 100, § 1, op voorwaarde
dat deze mededeling van belang is voor de uitvoering van de taken
bedoeld in artikel 95, 3°, en dat deze mededeling in verhouding staat tot
het nagestreefde doel.

§ 5. De in artikel 80 bedoelde personeelsleden mogen persoonsgege-
vens die zich bevinden in de Verwerking van Inspectiegegevens IVD,
meedelen aan politiediensten of aan leden van het personeel die belast
zijn met het toezicht op de naleving van wetgevingen die behoren dot
de bevoegdheden van het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van
de Voedselketen, het Rijksinstituut voor Ziekte- en Invaliditeitsverze-
kering, de FOD Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en
Leefmilieu, de FOD Economie, kmo, Middenstand en Energie, de FOD
Financiën, het Federaal Agentschap voor Nucleaire Controle en aan de
leden van het personeel van de gewesten en de gemeenschappen, belast
met het toezicht op de wetgevingen die ressorteren onder het
gezondheidsbeleid zoals bedoeld in artikel 5, I, 1°, 3°, 4°, 5°, en II, 4°,
van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der
instellingen. Deze mededelingen van persoonsgegevens mogen slechts
plaatsvinden wanneer er ernstige aanwijzingen bestaan dat de wetge-
vingen die binnen de bevoegdheid van deze diensten of instellingen
ressorteren, zijn overtreden en dat de mededeling voor deze diensten
en instellingen noodzakelijk is voor het vervullen van hun opdrachten.

Overeenkomstig artikel 20 van de wet 30 juli 2018 betreffende de
bescherming van natuurlijke personen met betrekking tot de verwer-
king van persoonsgegevens, moeten de protocollen gesloten tussen het
FAGG en de instellingen bedoeld in het eerste lid, de probleemgebieden
en overtredingen afbakenen die de mededeling van inspectiegegevens
kunnen rechtvaardigen. Deze afbakening moet gebaseerd zijn op de
criteria van bescherming van de volksgezondheid en de veiligheid van
personen.

Evenwel mogen inlichtingen die werden ingewonnen tijdens de
uitoefening van plichten voorgeschreven door de rechterlijke overheid
slechts worden meegedeeld met toestemming van deze laatste.

Personeelsleden die belast zijn met het toezicht op de naleving van
andere wetgevingen en aan wie persoonsgegevens worden meege-
deeld, zijn verplicht het vertrouwelijke karakter van de gegevens te
respecteren.

Overtredingen van dit artikel worden bestraft met de sancties
bepaald in artikel 458 van het Strafwetboek.

§ 6. Het FAGG zorgt voor een adequate opleiding van de in artikel 80
bedoelde personeelsleden met betrekking tot de mededeling van
persoonsgegevens in het kader van § 5.

De Koning kan de inhoud van deze opleiding nader bepalen.

Art. 102. De Koning kan de technische middelen en de organisato-
rische maatregelen vaststellen die het FAGG moet nemen om de
Verwerking van Inspectiegegevens IVD uit te voeren.

Hij kan met name nader bepalen welke gegevens onder de in
artikel 98 bedoelde categorieën vallen, welke technische middelen en
organisatorische maatregelen moeten worden geïmplementeerd om te
zorgen voor de naleving van de in artikel 99 bedoelde bewaartermijnen,
het beheer van de toegang tot de in artikel 97 bedoelde gegevens en de
mededeling van de in artikel 101 bedoelde gegevens.

Het voorafgaand advies van de Gegevensbeschermingsautoriteit is
vereist voor alle koninklijke besluiten betreffende de verwerking van
persoonsgegevens die genomen worden in uitvoering van dit artikel.

TITEL 8. — Wijzigings- en opheffingsbepalingen

HOOFDSTUK 1. — Wijziging van
de wet van 25 maart 1964 op de geneesmiddelen

Art. 103. In artikel 16bis van de wet van 25 maart 1964 op de
geneesmiddelen worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1) § 1, 2°, wordt opgeheven;

§ 2. Les données à caractère personnel contenues dans le Traitement
de Données Inspection IVD peuvent toujours être communiquées au
ministère public près les cours et tribunaux et aux juges d’instruction.
Cette communication peut avoir lieu à leur demande ou à l’initiative
des personnes visées à l’article 100, § 1er ;

§ 3. Les données à caractère personnel contenues dans le Traitement
de Données Inspection IVD peuvent être communiquées aux autorités
et instances européennes, aux autres États membres, à des États tiers ou
à des organisations internationales ou étrangères lorsque cela est prévu
par le droit de l’Union ou le droit national et aux conditions définies par
ces textes.

§ 4. Les données à caractère personnel contenues dans le Traitement
de Données Inspection IVD peuvent être communiquées aux autres
membres du personnel de l’AFMPS que ceux visés à l’article 100, § 1er,
pour autant que cette communication présente un intérêt pour
l’accomplissement des missions visées à l’article 95, 3°, et soit
proportionnée au but poursuivi.

§ 5. Les membres du personnel visés à l’article 80 peuvent
communiquer des données à caractère personnel contenues dans le
Traitement de Données Inspection IVD aux services de police ou aux
membres du personnel chargées du contrôle du respect des législations
qui tombent dans les compétences de l’Agence Fédérale pour la
Sécurité de la Chaîne Alimentaire, de l’Institut National d’Assurance
Maladie Invalidité, du SPF Santé Publique, Santé Alimentaire et
Environnement et du SPF Économie, PME, Classes Moyennes et
Énergie, le SPF Finances, à l’Agence Fédérale de Contrôle Nucléaire et
aux membres du personnel d’administrations des régions et commu-
nautés, chargés de la surveillance des législations qui relèvent de la
politique de santé et d’aide aux personnes, telle que visée à l’article 5,
I, 1°, 3°, 4°, 5°, et II, 4°, de la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes
institutionnelles. Ces communications de données à caractère personnel
ne peuvent avoir lieu que lorsqu’il existe des indices sérieux que des
infractions selon les législations qui tombent dans la compétence de ces
services ou institutions ont été commises et que la communication est
nécessaire pour permettre à ces services et institutions d’exercer leur
mission.

Conformément à l’article 20 de la loi du 30 juillet 2018 relative à la
protection des personnes physiques à l’égard des traitements de
données à caractère personnel, les protocoles conclus entre l’AFMPS et
les institutions visées à l’alinéa 1er doivent délimiter les domaines
problématiques et les infractions qui peuvent justifier une communica-
tion de données d’inspection. Cette délimitation doit se faire sur base
des critères de protection de la santé publique et de la sécurité des
personnes.

Toutefois, les renseignements recueillis à l’occasion de l’exécution de
devoirs prescrits par l’autorité judiciaire ne peuvent être communiqués
qu’avec l’autorisation de celle-ci.

Les membres du personnel chargés de la surveillance d’autres
législations auxquels des données à caractère personnel sont commu-
niquées doivent prendre les mesures nécessaires afin de respecter le
caractère confidentiel de ces données.

Les infractions au présent paragraphe sont punies par les peines
prévues à l’article 458 du Code pénal.

§ 6. L’AFMPS assure une formation adéquate des membres du
personnel visés à l’article 80 en matière de communication des données
personnelles dans le cadre du § 5.

Le Roi peut préciser le contenu de cette formation.

Art. 102. Le Roi peut établir les moyens techniques et les mesures
organisationnelles qui doivent être adoptés par l’AFMPS pour mettre
en œuvre le Traitement de Données Inspection IVD.

Il peut notamment préciser quelles données sont contenues dans les
catégories visées à l’article 98, préciser les moyens techniques et les
mesures organisationnelles qui doivent être mis en œuvre pour assurer
le respect des délais de conservations visés à l’article 99, la gestion des
accès aux données visées à l’article 97 et la communication des données
visées à l’article 101.

L’avis préalable de l’Autorité de protection des données est requis
pour tous les arrêtés royaux en matière de traitement de données à
caractère personnel pris en exécution du présent article.

TITRE 8. — Dispositions modificatives et abrogatoires

CHAPITRE 1er. — Modification
de la loi du 25 mars 1964 sur les médicaments

Art. 103. A l’article 16bis de la loi du 25 mars 1964 sur les
médicaments, les modifications suivantes sont apportées :

1) le § 1er, 2°, est abrogé ;
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2) § 2 wordt vervangen als volgt: “Elke persoon die artikel 9, § 4, van
deze wet of haar uitvoeringsbesluiten overtreedt, wordt gestraft met
een gevangenisstraf van een tot drie jaar en met een geldboete van 1
000 EUR tot 100 000 EUR of met een van die straffen alleen.”;

3) § 3 wordt opgeheven.

HOOFDSTUK 2. — Wijziging van de wet van 21 december 1998 betreffende
de productnormen ter bevordering van duurzame productie- en consump-
tiepatronen en ter bescherming van het leefmilieu, de volksgezondheid en de
werknemers

Art. 104. In artikel 3, § 2, tweede lid van de wet van 21 december
1998 betreffende de productnormen ter bevordering van duurzame
productie- en consumptiepatronen en ter bescherming van het leefmi-
lieu, de volksgezondheid en de werknemers, worden bepalingen onder
een 9° en een 10° ingevoegd, luidend als volgt:

“9° Verordening (EU) 2017/746 van het Europees Parlement en van
de Raad van 5 april 2017 betreffende medische hulpmiddelen voor
in-vitrodiagnostiek en tot intrekking van Richtlijn 98/79/EG en
Besluit 2010/227/EU van de Commissie;

10° de wet van xxx betreffende medische hulpmiddelen voor
in-vitrodiagnostiek.”.

HOOFDSTUK 3. — Wijziging van de wet van 20 juli 2006 betreffende de
oprichting en de werking van het Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen
en Gezondheidsproducten

Art. 105. In artikel 4, § 1, derde lid, 6°, a, van de wet van
20 juli 2006 betreffende de oprichting en de werking van het Federaal
Agentschap voor Geneesmiddelen en Gezondheidsproducten worden
de volgende wijzigingen aangebracht:

1) het veertiende streepje wordt vervangen als volgt:

“- de wet van 22 december 2020 betreffende de medische hulpmid-
delen;”;

2) een vijftiende streepje wordt toegevoegd, luidend als volgt:

“- de wet van xxx betreffende medische hulpmiddelen voor
in-vitrodiagnostiek.”.

HOOFDSTUK 4. — Wijziging van de wet
van 15 december 2013 met betrekking tot medische hulpmiddelen

Art. 106. In titel 6 van de wet van 15 december 2013 met betrekking
tot medische hulpmiddelen, wordt een afdeling 1 ingevoegd, luidend
als volgt: “Autocontrole”, die de artikelen 61 en 62 van dezelfde wet
omvat.

Art. 107. In titel 6 van dezelfde wet wordt een afdeling 2 ingevoegd,
die de artikelen 63, 64, 65 en 66 omvat, en luidt als volgt:

“Afdeling 2 – Sancties

Art. 63. De bepalingen van Boek I van het Strafwetboek zijn van
toepassing op de inbreuken bedoeld in deze afdeling of haar uitvoe-
ringsbesluiten, onder voorbehoud van toepassing van de hierna
vermelde bijzondere bepalingen.

Art. 64. Wordt gestraft met een gevangenisstraf van een maand tot
een jaar en met een geldboete van 200 EUR tot 15 000 EUR of met een
van die straffen alleen:

1/ elke distributeur die zich niet registreert bij het FAGG overeen-
komstig artikel 50 en zijn uitvoeringsbesluiten;

2/ elke beroepsbeoefenaar die de in artikel 51, § 4, bedoelde gegevens
niet registreert in de in artikel 51, § 1, bedoelde databank van
implanteerbare medische hulpmiddelen, overeenkomstig artikel 51 en
zijn uitvoeringsbesluiten;

3/ elke persoon die artikel 51, § 9 overtreedt;

4/ elke in artikel 59, eerste lid, bedoelde onderneming die niet
voldoet aan de verplichting om een autocontrolesysteem in te stellen,
toe te passen en te handhaven overeenkomstig artikel 59 en zijn
uitvoeringsbesluiten;

5/ elke in artikel 59, eerste lid, bedoelde onderneming die niet aan de
in de aangewezen gids vervatte vereisten voldoet en waarvan het
toezicht overeenkomstig artikel 60, § 2, eerste lid, en zijn uitvoerings-
besluiten, verplicht is gesteld;

6/ elke in artikel 59, eerste lid, bedoelde onderneming die zich niet
bij het FAGG aanmeldt overeenkomstig artikel 60, § 2, derde lid, en zijn
uitvoeringsbesluiten;

7/ elke distributeur die het formulier bedoeld in artikel 62, § 1, niet
invult overeenkomstig dat artikel en zijn uitvoeringsbesluiten.

2) le § 2 est remplacé comme suit : « Toute personne qui contrevient
aux interdictions visées à l’article 9, § 4, de la présente loi ou ses arrêtés
d’exécution est puni d’un emprisonnement d’un à trois ans et d’une
amende de 1 .000 EUR à 100.000 EUR ou d’une de ces peines
seulement. » ;

3) le § 3 est abrogé.

CHAPITRE 2. — Modification de la loi du 21 décembre 1998 relative aux
normes de produits ayant pour but la promotion de modes de production et
de consommation durables et la protection de l’environnement, de la santé et
des travailleurs

Art. 104. À l’article 3, § 2, alinéa 2, de la loi du 21 décembre
1998 relative aux normes de produits ayant pour but la promotion de
modes de production et de consommation durables et la protection de
l’environnement, de la santé et des travailleurs, un 9° et un 10° sont
ajoutés et rédigés comme suit :

« 9° le règlement (UE) 2017/746 du Parlement et du Conseil du
5 avril 2017 relatif aux dispositifs médicaux de diagnostic in vitro et
abrogeant la directive 98/79/CE et la décision 2010/227/UE de la
Commission ;

10° la loi du xxx relative aux dispositifs médicaux de diagnostic in
vitro. ».

CHAPITRE 3. — Modification de la loi du 20 juillet 2006 relative à la
création et au fonctionnement de l’Agence fédérale des médicaments et des
produits de santé

Art. 105. Dans l’article 4, § 1er, alinéa 3, 6°, a, de la loi du
20 juillet 2006 relative à la création et au fonctionnement de l’Agence
fédérale des médicaments et des produits de santé, les modifications
suivantes sont apportées :

1) le quatorzième tiret est remplacé comme suit :

« - la loi du 22 décembre 2020 relative aux dispositifs médicaux ; » ;

2) un quinzième tiret est ajouté et rédigé comme suit :

« - la loi du xxx relative aux dispositifs médicaux de diagnostic in
vitro. ».

CHAPITRE 4. — Modification de la loi
du 15 décembre 2013 en matière de dispositifs médicaux

Art. 106. Au titre 6 de la loi du 15 décembre 2013 en matière de
dispositifs médicaux, il est inséré une section 1 intitulée : « Autocon-
trôle », comportant les articles 61 et 62 de la même loi.

Art. 107. Au titre 6 de la même loi, il est inséré une section 2,
comportant les articles 63, 64, 65 et 66, rédigée comme suit :

« Section 2 – Sanctions

Art. 63. Les dispositions du Livre Ier du Code pénal sont applicables
aux infractions visées par la présente section ou ses arrêtés d’exécution
sous réserve de l’application des dispositions spécifiques mentionnées
ci-après.

Art. 64. Est puni d’un emprisonnement d’un mois à un an et d’une
amende de 200 EUR à 15 .000 EUR ou à une de ces peines seulement :

1/ tout distributeur qui ne s’enregistre pas auprès de l’AFMPS
conformément à l’article 50 et ses arrêtés d’exécution ;

2/ tout praticien professionnel qui n’enregistre pas les données
mentionnées à l’article 51, § 4, dans la banque de données relative aux
dispositifs médicaux implantables visée à l’article 51, § 1er , et ce,
conformément à l’article 51 et ses arrêtés d’exécution ;

3/ toute personne qui contrevient à l’article 51, § 9 ;

4/ toute entreprise visée à l’article 59, alinéa 1er, qui ne respecte pas
l’obligation d’instaurer, appliquer et maintenir un système d’autocon-
trôle conformément à l’article 59 et ses arrêtés d’exécution ;

5/ toute entreprise visée à l’article 59, alinéa 1er, qui ne respecte pas
les exigences fixées dans le guide désigné et dont le suivi a été rendu
obligatoire conformément à l’article 60, § 2, alinéa 1er, et ses arrêtés
d’exécution ;

6/ toute entreprise visée à l’article 59, alinéa 1er, qui ne se notifie pas
auprès de l’AFMPS conformément à l’article 60, § 2, alinéa 3, et ses
arrêtés d’exécution ;

7/ tout distributeur qui ne complète pas le formulaire mentionné à
l’article 62, § 1er, et ce, conformément à cet article et ses arrêtés
d’exécution.
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Art. 65. De straffen bedoeld in artikel 64 worden verdubbeld wanneer
de inbreuk:

1) werd gepleegd met frauduleuze bedoelingen, met de bedoeling
om schade te berokkenen of om een inbreuk op de artikelen 50, 51, 59,
60 en 62 van deze wet of haar uitvoeringsbesluiten te verbergen;

2) werd gepleegd door een persoon die misbruik maakt van het
vertrouwen dat zijn beroep hem verleent;

3) wat betreft inbreuken betreffende de verschaffing of het aanbieden
van de verschaffing van goederen of diensten, werd gepleegd door
middel van grootschalige verspreidingsprocessen, zoals informatiesys-
temen, waaronder het internet;

4) werd gepleegd in het kader van een criminele of terroristische
organisatie.

Art. 66. De strafbare poging van een misdrijf omschreven in de
artikel 64 van deze wet, wordt gestraft met de minimale straf als deze
voorzien voor het misdrijf zelf.”.

HOOFDSTUK 5. — Wijziging van de wet
van 22 december 2020 betreffende medische hulpmiddelen

Art. 108. In de Nederlandse tekst van artikel 14 van de wet van
22 december 2020 betreffende de medische hulpmiddelen, worden de
woorden “in de drie landstalen” vervangen door de woorden “in een
van de drie landstalen”.

Art. 109. In hoofdstuk 4, afdeling 1, van dezelfde wet, wordt een
artikel 18/1 ingevoegd, luidend als volgt:

“18/1. Overeenkomstig artikel 35, lid 7, van Verordening 2017/745 en
artikel 31, lid 7, van Verordening 2017/746, publiceert het FAGG op zijn
website algemene informatie over maatregelen inzake de beoordeling,
aanwijzing en aanmelding van conformiteitsbeoordelingsinstanties en
voor de monitoring van aangemelde instanties, en over wijzigingen die
een aanzienlijk effect hebben op die taken.”.

Art. 110. Artikel 26 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“Art. 26. Overeenkomstig artikel 59 van Verordening 2017/745 staat
de minister of zijn afgevaardigde toe, op naar behoren gemotiveerd
verzoek, dat een specifiek hulpmiddel in de handel wordt gebracht of
in gebruik wordt genomen waarvoor de in artikel 52 van Verorde-
ning 2017/745 bedoelde procedures niet zijn uitgevoerd, maar waarvan
het gebruik in het belang van de volksgezondheid, of de veiligheid of
gezondheid van de patiënten is.

De Koning kan de procedure en de nadere regels voor het aanvragen
en toekennen van de in paragraaf 1 bedoelde vergunningen bepalen.

Het FAGG mag de persoonsgegevens die in eerste lid bedoelde
aanvragen zijn opgenomen, verwerken volgens de nadere regels
bepaald in artikel 69 tot 78.”.

Art. 111. In artikel 69 van dezelfde wet, wordt het eerste lid
vervangen als volgt:

“Overeenkomstig de artikelen 5, lid 5, eerste alinea, onder d) en
tweede alinea, 59, 87, lid 11, en 89 van Verordening 2017/745 en de
artikelen 7, § 5, 12, § 4, 26, 62, 63, 67 en 68 van deze wet, verwerkt het
FAGG persoonsgegevens in het kader van zijn taken met betrekking tot
vigilantie inzake medische hulpmiddelen.”.

Art. 112. In artikel 71 van dezelfde wet wordt de bepaling onder
3°/1 ingevoegd, luidend als volgt:

”3°/1 aanvragen voor het in de handel brengen of de ingebruikne-
ming van hulpmiddelen, als bedoeld in artikel 26 beheren;”.

Art. 113. In artikel 72 van deze wet wordt de bepaling onder 3°/1
ingevoegd, luidend als volgt:

” 3°/1 aanvragen voor het in de handel brengen of de ingebruikne-
ming van hulpmiddelen, als bedoeld in artikel 26, beheren;”.

Art. 114. In artikel 73 van deze wet wordt de bepaling onder 1°/1
ingevoegd, luidend als volgt:

“1°/1 aanvragers van het in de handel brengen of het in gebruik
nemen als bedoeld in artikel 26 en fabrikanten, distributeurs en
patiënten van de betrokken hulpmiddelen;”.

Art. 115. In artikel 74 van dezelfde wet worden de bepalingen onder
1°/1, 1°/2 en 1°/3 ingevoegd, luidend als volgt:

“1/1° de namen, voornamen, functie, het telefoonnummer en het
e-mailadres van de contactpersoon van de fabrikant en van de
distributeur van het hulpmiddel dat overeenkomstig artikel 26 in de
handel is gebracht of in gebruik is genomen;

Art. 65. Les peines prévues à l’article 64 sont doublées lorsque
l’infraction :

1) a été commise dans une intention frauduleuse, à dessein de nuire
ou dans le but de dissimuler une infraction aux articles 50, 51, 59, 60 et
62 de la présente loi ou leurs arrêtés d’exécution ;

2) a été commise par une personne abusant de la confiance que lui
confère sa profession ;

3) en ce qui concerne les infractions relatives à la fourniture ou à
l’offre de fourniture de biens ou de services, a été commise en recourant
à des procédés de diffusion à grande échelle, tels des systèmes
informatisés, en ce compris l’internet ;

4) a été commise dans le cadre d’une organisation criminelle ou
terroriste.

Art. 66. La tentative de commettre un délit prévu à l’article 64 de la
présente loi est punie par le minimum de la peine qui est applicable au
délit lui-même. ».

CHAPITRE 5. — Modification de la loi
du 22 décembre 2020 relative aux dispositifs médicaux

Art. 108. Dans la version néerlandaise de l’article 14 de la loi du
22 décembre 2020 relative aux dispositifs médicaux, les mots « in de
drie landstalen » sont remplacés par les mots « in een van de drie
landstalen ».

Art. 109. Au chapitre 4, section 1, de la même loi, un article 18/1 est
inséré et rédigé comme suit :

« 18/1. Conformément à l’article 35, paragraphe 7, du règlement 2017/
745 et à l’article 31, paragraphe 7, du règlement 2017/746, l’AFMPS
publie sur son site web des informations générales concernant les
mesures régissant l’évaluation, la désignation et la notification des
organismes d’évaluation de la conformité et concernant le contrôle des
organismes notifiés, ainsi que les modifications ayant un impact
important sur ces tâches. ».

Art. 110. L’article 26, de la même loi, est remplacé comme suit :

« Art. 26. Conformément à l’article 59 du règlement 2017/745, le
ministre ou son délégué autorise, sur demande dûment justifiée, la mise
sur le marché ou la mise en service d’un dispositif donné pour lequel
les procédures visées à l’article 52 du règlement 2017/745 n’ont pas été
appliquées mais dont l’utilisation est dans l’intérêt de la santé publique
ou de la sécurité ou de la santé des patients.

Le Roi peut déterminer la procédure et les modalités pour la
demande et l’octroi des autorisations visées au premier paragraphe.

L’AFMPS peut traiter les données personnelles nécessaires pour
traiter les demandes visées à l’alinéa 1er suivant les modalités prévues
aux articles 69 à 78. ».

Art. 111. Dans l’article 69 de la même loi, l’alinéa 1er, est remplacé
comme suit :

« En application des articles 5, paragraphe 5, alinéa 1er, d) et alinéa 2,
59, 87, paragraphe 11, et 89 du règlement 2017/745 et des articles 7, § 5,
12, § 4, 26, 62, 63, 67 et 68, de la présente loi, l’AFMPS réalise un
traitement de données à caractère personnel relatif à ses missions de
vigilance en matière de dispositifs médicaux. ».

Art. 112. Dans l’article 71, de la même loi, est inséré le 3°/1 rédigé
comme suit :

« 3°/1 de gérer les demandes de mise sur le marché ou de mise en
service des dispositifs visées à l’article 26 ; ».

Art. 113. Dans l’article 72, de la même loi, est inséré le 3°/1 rédigé
comme suit :

« 3°/1 des demandes de mise sur le marché ou de mise en services
visées à l’article 26 ; ».

Art. 114. Dans l’article 73, de la même loi, est inséré le 1°/1 rédigé
comme suit :

« 1°/1 aux demandeurs des mises sur le marché ou des mises en
service visées à l’article 26 ainsi qu’aux fabricants, aux distributeurs et
aux patients des dispositifs concernés ; ».

Art. 115. Dans l’article 74, de la même loi, sont insérés le 1°/1, 1°/2
et 1°/3 rédigés comme suit :

« 1/1° les nom, prénoms, fonction, numéro de téléphone, adresse de
messagerie électronique de la personne de contact du fabricant et du
distributeur du dispositif mis sur le marché ou mis en service suivant
l’article 26 ;
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1/2° de namen, voornamen, het telefoonnummer en e-mailadres van
de gezondheidszorgbeoefenaar die het in artikel 26 bedoelde verzoek
indient, alsmede de contactgegevens van het ziekenhuis waarvoor hij
of zij het verzoek indient;

1/3° informatie over de patiënt, verstrekt door de gezondheidszorg-
beoefenaar die het in artikel 26 bedoelde verzoek indient, namelijk, het
geslacht van de patiënt, zijn geboortedatum, de medische redenen voor
het gebruik van een hulpmiddel als bedoeld in artikel 26 en de redenen
waarom andere hulpmiddelen die het voorwerp zijn geweest van de
procedure als bedoeld in artikel 52 van Verordening 2017/745, niet
kunnen worden gebruikt, de mogelijke gevolgen van een weigering
voor de gezondheidstoestand van de patiënt (baten/risicoanalyse) de
datum van een eventuele chirurgische ingreep, het eventuele feit dat
het betrokken hulpmiddel het voorwerp uitmaakt van een onderzoek
of een klinische studie en, in dat geval, informatie over dit onderzoek
of deze studie en de redenen waarom de patiënt er niet in kan worden
opgenomen, de bevestiging dat de patiënt ervan in kennis is gesteld dat
het hulpmiddel niet het voorwerp heeft uitgemaakt van de in artikel 52
van Verordening 2017/745 bedoelde procedures en, indien dit niet het
geval is, de redenen waarom;”.

Art. 116. In artikel 74, 6°, van dezelfde wet worden de woorden “en
de lengte” ingevoegd tussen de woorden “het gewicht” en “van de
patiënt”.

Art. 117. In artikel 75 van deze wet wordt de bepaling onder 4°/1
ingevoegd, luidend als volgt:

“4°/1 30 jaar na de in artikel 26 bedoelde vergunning voor het in de
handel brengen of het in gebruik nemen van een hulpmiddel;”.

Art. 118. In de artikelen 81, eerste lid, 84, en 93, § 1, eerste lid, van
dezelfde wet, worden de woorden “artikelen 50 tot 62” vervangen door
de woorden “artikelen 50 tot 66”.

Art. 119. In artikel 88 van dezelfde wet worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1) 5) wordt vervangen als volgt: “5) de bepalingen betreffende
klinische onderzoeken genoemd in de artikelen 61 tot 80, en in bijlage
XV van Verordening 2017/745, en in de artikelen 28, 29, 32, § 2, 33, 44,
56, § 2 en 61, van deze wet en hun uitvoeringsbesluiten overtreden;

2) er wordt een 11) toegevoegd, luidend als volgt:

“11) zorginstellingen zijn die artikel 7, § 4 van deze wet en haar
uitvoeringsbesluiten overtreden.”.

Art. 120. In Bijlage I, hoofdstuk II, punt II.4.1, van dezelfde wet,
ingevoegd bij de wet van 9 mei 2021, worden de woorden “15 dagen”
door de woorden “30 dagen” vervangen.

Art. 121. In Bijlage II, hoofdstuk II, punt II.5.1, van dezelfde wet,
ingevoegd bij de wet van 9 mei 2021, worden de woorden “15 dagen”
door de woorden “30 dagen” vervangen.

TITEL 9. — Inwerkingtreding

Art. 122. § 1. Deze wet treedt in werking de dag volgend op de
datum van de bekendmaking in het Belgisch Staatsblad en ten vroegste
op 26 mei 2022.

§ 2. In afwijking van paragraaf 1, treden in werking op 26 mei 2024:

1° artikel 7, §§ 1 en 2;

2° artikel 7, § 3, voor wat betreft de corrigerende acties bedoeld in
artikel 5, lid 5, eerste alinea, onder i), van Verordening 2017/746;

3° artikel 7, § 6.

§ 3. In afwijking van paragraaf 1, treedt artikel 14 in werking:

1° op 26 mei 2023, voor de hulpmiddelen die in klasse D zijn
ingedeeld;

2° op 26 mei 2025, voor de hulpmiddelen die in klasse C en B zijn
ingedeeld;

3° op 26 mei 2027, voor de hulpmiddelen die in klasse A zijn
ingedeeld.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 15 juni 2022.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,
F. VANDENBROUCKE

1/2° les nom, prénoms, numéro de téléphone, adresse de messagerie
électronique du professionnel de la santé qui introduit une demande
visée à l’article 26, ainsi que les coordonnées de l’hôpital pour lequel il
introduit cette demande ;

1/3° des informations relatives au patient, fournies par le profession-
nel de la santé qui introduit la demande visée à l’article 26, à savoir, son
sexe, sa date de naissance, les raisons médicales qui justifient le recours
à un dispositif visé à l’article 26 et les raisons pour lesquelles d’autres
dispositifs ayant fait l’objet de la procédure visées à l’article 52 du
règlement 2017/745 ne peuvent pas être utilisés, les conséquences
potentielles d’un refus sur l’état de santé du patient (analyse bénéfice/
risque), la date d’une éventuelle intervention chirurgicale, le fait
éventuel que le dispositif concerné fasse l’objet d’une investigation ou
d’une étude clinique et, dans ce cas, des informations quant à cette
investigation ou cette étude et les raisons pour lesquelles le patient ne
peut pas y être inclus, la confirmation que le patient a été informé du
fait que le dispositif n’a pas fait l’objet des procédures visées à
l’article 52 du règlement 2017/745 et si il ne l’a pas été, pour quels
motifs ; ».

Art. 116. A l’article 74, 6°, de la même loi, les mots « et la taille » sont
insérés entre les mots « le poids » et les mots « du patient ».

Art. 117. Dans l’article 75, de la même loi, est inséré le 4°/1 rédigé
comme suit :

« 4°/1 30 ans après l’autorisation de mise sur le marché ou de mise
en service d’un dispositif visée à l’article 26 ; ».

Art. 118. Aux articles 81, alinéa 1, 84, et 93, § 1er, alinéa 1, de la même
loi, les mots « articles 50 à 62 » sont remplacés par les mots « articles 50
à 66 ».

Art. 119. A l’article 88 de la même loi, les modifications suivantes
sont apportées :

1) le 5) est remplacé par ce qui suit : « 5) contreviennent aux exigences
relatives aux investigations cliniques mentionnées aux articles 61 à 80,
et à l’annexe XV du règlement 2017/745, et aux articles 28, 29, 32, § 2,
33, 44, 56, § 2 et 61, de la présente loi et de leurs arrêtés d’exécution ;

2) un 11) est ajouté et rédigé comme suit :

« 11) sont des établissements de santé et contreviennent à l’article 7,
§ 4, de la présente loi et ses arrêtés d’exécution. ».

Art. 120. Dans l’Annexe I, chapitre II, point II.4.1, de la même loi,
insérée par la loi du 9 mai 2021, les mots « 15 jours » sont remplacés par
les mots « 30 jours ».

Art. 121. Dans l’Annexe II, chapitre II, point II.5.1, de la même loi,
insérée par la loi du 9 mai 2021, les mots « 15 jours » sont remplacés par
les mots « 30 jours ».

TITRE 9. — Entrée en vigueur

Art. 122. § 1er. La présente loi entre en vigueur le jour suivant la date
de publication au Moniteur belge et au plus tôt le 26 mai 2022.

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, entrent en vigueur le
26 mai 2024 :

1° l’article 7, §§ 1 et 2 ;

2° l’article 7, § 3, en ce qui concerne les mesures correctives visées à
l’article 5, paragraphe 5, alinéa 1, i), du règlement 2017/746 ;

3° l’article 7 § 6.

§ 3. Par dérogation au paragraphe 1er, l’article 14 entre en vigueur :

1° le 26 mai 2023, pour les dispositifs relevant de la classe D ;

2° le 26 mai 2025, pour les dispositifs relevant de la classe C et B ;

3° le 26 mai 2027, pour les dispositifs relevant de la classe A.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 15 juin 2022.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de la Santé publique,
F. VANDENBROUCKE
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Met ’s Lands zegel gezegeld:

De Minister van Justitie,

V. VAN QUICKENBORNE

Nota

(1) Kamer van volksvertegenwoordigers (www.dekamer.be)
Stukken: 55-2656
Integraal Verslag: 09.06.2022

Bijlage I - Bedrag van de vergoeding voor de toepassing van artikel 35, § 1, en betalingsmodaliteiten
Hoofdstuk 1 – Bedrag van de vergoeding
1.1. De vergoeding wordt bepaald op grond van het aantal aanvragen en kennisgevingen.
1.2. De vergoeding per aanvraag en kennisgeving zijn forfaitair:

1.2.1 – aanvraag tot toelating van een prestatiestudie 674,65 EUR

1.2.2 – kennisgeving van een prestatiestudie 674,65 EUR

1.2.3 – kennisgeving van een substantiële wijziging van de prestatiestudie 532,11 EUR

1.2.4 – kennisgeving van een prestatiestudie bedoeld in artikel 70 van Verordening 2017/746 674,65 EUR

1.2.5 – kennisgeving van een substantiële wijziging van de prestatiestudie bedoeld in artikel 70 van
Verordening 2017/746

532,11 EUR

Hoofdstuk 2 – Betalingsmodaliteiten
2.1. De Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu stuurt een
betalingsbericht aan het FAGG binnen een termijn van 15 dagen die aanvangt op de eerste dag die volgt op de maand
waarop de vergoeding betrekking heeft.
2.2. Met het oog op de toepassing van dit hoofdstuk duidt de Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid
van de Voedselketen en Leefmilieu een vaste vertegenwoordiger aan, alsmede één of meer plaatsvervangers.
2.3. Het betalingsbericht is ondertekend door een in 2.2 vermelde persoon en bevat op straffe van nietigheid de
volgende gegevens:
2.3.1. het aantal aanvragen en kennisgevingen voor de betrokken maand volgens de onderverdeling gemaakt in
Hoofdstuk I;
2.3.2. het bedrag van de verschuldigde vergoeding;
2.3.3. het rekeningnummer waarop de betaling moet worden uitgevoerd;
2.3.4. de unieke mededeling die bij de betaling moet worden vermeld.
2.4. Het FAGG voert de betaling uit binnen een termijn van 30 dagen die aanvangt op de eerste dag die volgt op de
ontvangst van het betalingsbericht.
2.5. Een interest van 0,8% per maand is van rechtswege verschuldigd vanaf het verstrijken van de in 2.4 bepaalde
termijn. De interest wordt slechts gevorderd indien hij 2,50 euro bereikt.

Gezien om te worden gevoegd bij de wet van 15 juni 2022 betreffende medische hulpmiddelen voor
in-vitrodiagnostiek.

Gegeven te Brussel, 15 juni 2022.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,
F. VANDENBROUCKE

Bijlage II – Bedrag van de vergoeding voor de toepassing van artikel 35, § 2, en betalingsmodaliteiten
Hoofdstuk 1 – Bedrag van de vergoeding
1.1. De vergoeding wordt bepaald op grond van het aantal aanvragen en kennisgevingen.
1.2. De vergoeding per aanvraag en kennisgeving zijn forfaitair:

1.2.1 – aanvraag tot toelating van een prestatiestudie 4.713,00 EUR

1.2.2 – kennisgeving van een prestatiestudie 4.713,00 EUR

1.2.3 – kennisgeving van een substantiële wijziging van de prestatiestudie 513,11 EUR

1.2.4 – kennisgeving van een prestatiestudie bedoeld in artikel 70 van Verordening 2017/746 4.713,00 EUR

1.2.5 – kennisgeving van een substantiële wijziging van de prestatiestudie bedoeld in artikel 70 van
Verordening 2017/746

513,11 EUR

Hoofdstuk 2 – Betalingsmodaliteiten
2.1. De Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu stuurt een
betalingsbericht namens het betrokken erkend ethisch comité aan het FAGG binnen een termijn van 15 dagen die
aanvangt op de eerste dag die volgt op de maand waarop de vergoeding betrekking heeft. De betalingsberichten mogen
gegroepeerd worden ingediend.

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,

V. VAN QUICKENBORNE

Note

(1) Chambre des représentants (www.lachambre.be)
Documents : 55-2656
Compte rendu intégral : 09.06.2022.
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2.2. Met het oog op de toepassing van dit hoofdstuk duidt de Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid
van de Voedselketen en Leefmilieu een vaste vertegenwoordiger aan, alsmede één of meer plaatsvervangers.
2.3. Het betalingsbericht is ondertekend door een in 2.2 vermelde persoon en bevat op straffe van nietigheid de
volgende gegevens:
2.3.1.de naam van het erkend ethisch comité;
2.3.2. het aantal aanvragen en kennisgevingen voor de betrokken maand volgens de onderverdeling gemaakt in
Hoofdstuk I;
2.3.3. het bedrag van de verschuldigde vergoeding;
2.3.4. het rekeningnummer waarop de betaling moet worden uitgevoerd;
2.3.5. de unieke mededeling die bij de betaling moet worden vermeld.
2.4. Indien het betalingsbericht gegroepeerd wordt ingediend namens de erkende ethische comités, worden de onder
2.3 bedoelde gegevens per erkend ethisch comité in een afzonderlijke bijlage bij het betalingsbericht gevoegd.
2.5. Het FAGG voert de betaling uit binnen een termijn van 30 dagen die aanvangt op de eerste dag die volgt op de
ontvangst van het betalingsbericht.
2.6. Een interest van 0,8% per maand is van rechtswege verschuldigd vanaf het verstrijken van de in 2.4 bepaalde
termijn. De interest wordt slechts gevorderd indien hij 2,50 euro bereikt.

Gezien om te worden gevoegd bij de wet van 15 juni 2022 betreffende medische hulpmiddelen voor
in-vitrodiagnostiek.

Gegeven te Brussel, 15 juni 2022.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,
F. VANDENBROUCKE

Annexe I - Montant de l’indemnité pour l’application de l’article 35, § 1er, et modalités de paiement
Chapitre 1er – Montant de l’indemnité
1.1. L’indemnité est déterminée en fonction du nombre de demandes et de notifications.
1.2. Les montants par demande et par notification sont forfaitaires :

1.2.1 – Demande d’autorisation d’une étude des performances 674,65 EUR

1.2.2 – Notification d’une étude des performances 674,65 EUR

1.2.3 – Notification de modifications substantielles d’une étude des performances 532,11 EUR

1.2.4 – Notification d’une étude des performances telles que visée à l’article 70 du règlement 2017/
746

674,65 EUR

1.2.5 – Notification de modifications substantielles d’une étude des performances telles que visée
à l’article 70 du règlement 2017/746

532,11 EUR

Chapitre 2 – Modalités de paiement
2.1. Le Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement envoie un avis de
paiement à l’AFMPS dans un délai de 15 jours à partir du premier jour suivant le mois auquel l’indemnité se rapporte.
2.2. Pour l’application de ce chapitre, le Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement désigne un représentant permanent, ainsi qu’un ou plusieurs suppléants.
2.3. L’avis de paiement est signé par une personne mentionnée au point 2.2 et contient les informations suivantes sous
peine de nullité :
2.3.1. Le nombre de demandes et de notifications pour le mois concerné selon la répartition mentionnée au chapitre 1 ;
2.3.2. Le montant de l’indemnité due ;
2.3.3. le numéro de compte sur lequel le paiement doit être effectué ;
2.3.4. la communication unique à ajouter au paiement.
2.4. L’AFMPS effectue le paiement dans un délai de 30 jours à compter du premier jour suivant la réception de l’avis
de paiement.
2.5. Des intérêts de 0,8% par mois sont dû de plein droit à compter de l’expiration du délai prévu au point 2.4. Les
intérêts ne sont réclamés que s’ils atteignent 2,50 euros.

Vu pour être annexé à la loi du 15 juin 2022 relative aux dispositifs médicaux de diagnostic in vitro.
Donné à Bruxelles, le 15 juin 2022.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de la Santé publique,
F. VANDENBROUCKE
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Annexe II – Montant de l’indemnité pour l’application de l’article 35, § 2, et modalités de paiement
Chapitre 1er – Montant de l’indemnité
1.1. L’indemnité est déterminée en fonction du nombre de demandes et de notifications.
1.2. Les montants par demande et par notification sont forfaitaires :

1.2.1 – Demande d’autorisation d’une étude des performances 4.713,00 EUR

1.2.2 – Notification d’une étude des performances 4.713,00 EUR

1.2.3 – Notification de modifications substantielles d’une étude des performances 513,11 EUR

1.2.4 – Notification d’une étude des performances telles que visée à l’article 70 du règlement 2017/
746

4.713,00 EUR

1.2.5 – Notification de modifications substantielles d’une étude des performances telles que visée
à l’article 70 du règlement 2017/746

513,11 EUR

Chapitre 2 – Modalités de paiement
2.1. Le Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement envoie un avis de
paiement à l’AFMPS pour le compte du comité d’éthique agréé concerné, dans un délai de 15 jours à compter du
premier jour suivant le mois auquel l’indemnité se rapporte. Les avis de paiement peuvent être soumis de manière
groupée.
2.2. Pour l’application de ce chapitre, le Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement désigne un représentant permanent, ainsi qu’un ou plusieurs suppléants.
2.3. L’avis de paiement est signé par une personne mentionnée au point 2.2 et contient les informations suivantes sous
peine de nullité :
2.3.1. Le nom du comité d’éthique agréé ;
2.3.2. Le nombre de demandes et de notifications pour le mois concerné selon la répartition mentionnée au chapitre 1 ;
2.3.3. Le montant de l’indemnité due ;
2.3.4. le numéro de compte sur lequel le paiement doit être effectué ;
2.3.5. la communication unique à ajouter au paiement.
2.4. Si l’avis de paiement est soumis de manière groupée pour le compte des comités d’éthique agréés, les informations
visées au point 2.3 sont jointes à l’avis de paiement par comité d’éthique agréé dans une annexe séparée.
2.5. L’AFMPS effectue le paiement dans un délai de 30 jours à compter du premier jour suivant la réception de l’avis
de paiement.
2.6. Des intérêts de 0,8% par mois sont dû de plein droit à compter de l’expiration du délai prévu au point 2.5. Les
intérêts ne sont réclamés que s’ils atteignent 2,50 euros.

Vu pour être annexé à la loi du 15 juin 2022 relative aux dispositifs médicaux de diagnostic in vitro.
Donné à Bruxelles, le 15 juin 2022.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de la Santé publique,
F. VANDENBROUCKE

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BELEID EN ONDERSTEUNING

[C − 2022/40751]
24 MAART 2022. — Koninklijk besluit houdende toekenning

van toelagen uit het Digital Belgium Skills Fund 2022

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 22 mei 2003 houdende organisatie van de
begroting en van de comptabiliteit van de federale Staat, inzonderheid
op artikel 48;

Gelet op de wet van 23 december 2021 houdende de algemene
uitgavenbegroting voor het jaar 2022, inzonderheid op artikel 2.06.4;

Overwegende dat op 15 augustus 2021 een oproep is gelanceerd voor
projecten die digitale vaardigheden willen aanleren aan maatschappe-
lijk kwetsbare kinderen, jongeren en (jong)volwassenen;

Overwegende dat de geïnteresserden ten laatste op 29 oktober 2021
hun voorstellen hebben ingediend;

Overwegende dat de jury op 10 december 2021 zijn voorstel van
weerhouden projecten heeft neergelegd;

Gelet op het koninklijk besluit van 16 november 1994 betreffende de
administratieve en begrotingscontrole;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op
3 maart 2022;

SERVICE PUBLIC FEDERAL STRATEGIE ET APPUI

[C − 2022/40751]
24 MARS 2022. — Arrêté royal réglant l’octroi de subsides

du Digital Belgium Skills Fund 2022

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 22 mai 2003 portant organisation du budget et de la
comptabilité de l’Etat fédéral, notamment l’article 48;

Vu la loi du 23 décembre 2021 portant le budget général des dépenses
pour l’année 2022, notamment l’article 2.06.4;

Considérant qu’un appel a été lancé le 15 août 2021 pour des projets
visant à enseigner les compétences numériques aux enfants, jeunes et
(jeunes) adultes socialement vulnérables;

Considérant que les personnes intéressées ont soumis leurs proposi-
tions le 29 octobre 2021 au plus tard;

Attendu que le jury a soumis sa proposition pour les projets
sélectionnés le 10 décembre 2021;

Vu l’arrêté royal du 16 novembre 1994 relatif au contrôle administra-
tif et budgétaire;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 3 mars 2022 ;
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Op de voordracht van de Eerste Minister en van de Staatssecretaris
voor Digitalisering, belast met Administratieve Vereenvoudiging, Pri-
vacy en met de Regie der gebouwen, toegevoegd aan de Eerste
Minister,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Op de kredieten ingeschreven onder basisalloca-
tie 06.40.32.32.00.02, begroting van het DG Digitale Transformatie dat
deel uit maakt van de FOD Beleid en Ondersteuning, worden de
volgende toelagen toegekend:

1° Een toelage van 172.280,00 euro aan CyberWayFinder (CWF) - bv,
gevestigd te Kantersteen 12, 1000 Brussel, ondernemingsnum-
mer 0836.100.309.

Art. 2. Op de kredieten ingeschreven onder basisalloca-
tie 06.40.32.33.00.02, begroting van het DG Digitale Transformatie dat
deel uit maakt van de FOD Beleid en Ondersteuning, worden de
volgende toelagen toegekend:

1° Een toelage van 235.134,37 euro aan promotion entreprenariat
digital bruxellois (A.P.E.D.B) - vzw, gevestigd te Kantersteen, 10,
1000 Brussel, ondernemingsnummer 0654.727.630.

2° Een toelage van 127.319,08 euro aan Recherche culturelles (A.R.C)
- vzw, gevestigd te Verenigingstraat 20, 1000 Brussel, ondernemings-
nummer 0418.719.207.

3° Een toelage van 205.000,00 euro aan Arts & Publics - vzw,
gevestigd te Louizalaan 203, 1050 Elsene, ondernemingsnum-
mer 0845.440.023.

4° Een toelage van 274.107,50 euro aan Centre d’Orientation et de
Formation (COF) - vzw, gevestigd te Rue du Parc Industriel, 6 allée 2,
4540 Amay, ondernemingsnummer 0451.480.758.

5° Een toelage van 327.087,98 euro aan CodeNPlay (CNP) - vzw,
gevestigd te Albert Meunierstraat 110, 1160 Oudergem, ondernemings-
nummer 0748.776.652.

6° Een toelage van 247.675,00 euro aan CoderDojo Belgium - vzw,
gevestigd te François Rigasquare 16, 1030 Schaarbeek, ondernemings-
nummer 0523.889.476.

7° Een toelage van 115.578,44 euro aan EQLA - vzw, gevestigd te
Woluwedal 34 bus 1, 1200 Sint-Lambrechts-Woluwe, ondernemings-
nummer 0406.570.550.

8° Een toelage van 137.547,50 euro Foyer des jeunes des Marolles -
vzw, gevestigd te Voorzorgsstraat 46, 1000 Brussel, ondernemingsnum-
mer 0409.624.961.

9° Een toelage van 207.826,40 euro Girleek - vzw, gevestigd te
Schietschijfstraat 50, 1030 Schaarbeek, ondernemingsnum-
mer 0675.721.202.

10° Een toelage van 315.277,79 euro aan INTERFACE3 - vzw,
gevestigd te Gaucheretstraat 88/90, 1030 Schaarbeek, ondernemings-
nummer 0462.440.966.

11° Een toelage van 255.061,00 euro aan INTERFACE3 – NAMUR -
vzw, gevestigd te Avenue Sergent Vrithoff 2, 5000 Namen, onderne-
mingsnummer 0870.417.226.

12° Een toelage van 154.000,00 euro aan La Scientothèque - vzw,
gevestigd te Epiceastraat 41, 1170 Watermaal-Bosvoorde, ondernemings-
nummer 0475.926.342.

13° Een toelage van 331.382,13 euro aan Le Monde des Possibles -
vzw, gevestigd te Potiérue 2, 4000 Luik, ondernemingsnum-
mer 0474.324.852.

14° Een toelage van 100.500,48 euro aan Soma Foundation - Stichting
van openbaar nut, gevestigd te Boondaalse Steenweg 202, 1050 Elsene,
ondernemingsnummer 0774.958.041.

15° Een toelage van 149.794,40 euro aan Techno.Bel - vzw, gevestigd
te Allée des Artisans 19 bus 1, 5590 Ciney, ondernemingsnum-
mer 0475.207.948.

16° Een toelage van 332.563,97 euro aan Technocité - vzw, gevestigd
te Rue Henri Degorge (H) 23, 7301 Boussu, ondernemingsnummer
0474.197.861.

17° Een toelage van 125.836,40 euro aan Technofutur TIC - vzw,
gevestigd te Avenue Jean Mermoz 18, 6041 Charleroi, ondernemings-
nummer 0463.962.381.

18° Een toelage van 101.400,00 euro aan Buurtwerk Posthof - vzw,
gevestigd te Patriottenstraat 62, 2600 Antwerpen, ondernemingsnum-
mer 0416.638.655.

Sur la proposition du Premier Ministre et du Secrétaire d’Etat de la
Digitalisation, chargé de la Simplification administrative, de la Protec-
tion de la vie et de la Régie des bâtiments, adjoint au Premier Ministre,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. A charge des crédits prévus à l’allocation de base
06.40.32.32.00.02, budget de la DG Transformation Digitale du SPF Stra-
tégie et Apui, les subsides suivants seront alloués:

1° Un subside d’un montant de 172.280,00 euros à CyberWayFinder
(CWF) - srl siège social à Cantersteen 12, 1000 Bruxelles, numéro
d’entreprise 0836.100.309.

Art. 2. A charge des crédits prévus à l’allocation de base
06.40.32.33.00.02, budget de la DG Transformation Digitale du
SPF Stratégie et Apui, les subsides suivants seront alloués:

1° Un subside d’un montant de 235.134,37 euros à promotion
entreprenariat digital bruxellois (A.P.E.D.B) - asbl siège social à
Cantersteen, 10, 1000 Bruxelles, numéro d’entreprise 0654.727.630.

2° Un subside d’un montant de 127.319,08 euros à Action et
Recherche culturelles (A.R.C) - asbl siège social à Rue de l’Associa-
tion 20, 1000 Bruxelles, numéro d’entreprise 0418.719.207.

3° Un subside d’un montant de 205.000,00 euros à Arts & Publics -
asbl, siège social à Avenue Louise 203, 1050 Ixelles, numéro
d’entreprise 0845.440.023.

4° Un subside d’un montant de 274.107,50 euros à Centre d’Orienta-
tion et de Formation (COF) - asbl, Rue du Parc Industriel, 6 allée 2,
4540 Amay, numéro d’entreprise 0451.480.758.

5° Un subside d’un montant de 327.087,98 euros à CodeNPlay (CNP)
- asbl, Rue Albert Meunier 110, 1160 Auderghem, numéro
d’entreprise 0748.776.652.

6° Un subside d’un montant de 247.675,00 euros à CoderDojo
Belgium - asbl, Square François Riga 161030 Schaerbeek , numéro
d’entreprise 0523.889.476.

7° Un subside d’un montant de 115.578,44 euros à EQLA - asbl, siège
social à Boulevard de la Woluw 34 boîte 1, 1200 Woluwe-Saint-Lambert,
numéro d’entreprise 0406.570.550.

8° Un subside d’un montant de 137.547,50 euros à Foyer des jeunes
des Marolles - asbl, siège social à Rue de la Prévoyance 46, 1000 Bruxel-
les, numéro d’entreprise 0409.624.961.

9° Un subside d’un montant de 207.826,40 euros à Girleek - asbl, siège
social à Rue de la Cible 50, 1030 Schaerbeek, numéro d’entreprise
0675.721.202.

10° Un subside d’un montant de 315.277,79 euros à INTERFACE3 -
asbl, siège social à Rue Gaucheret 88/90, 1030 Schaerbeek, numéro
d’entreprise 0462.440.966.

11° Un subside d’un montant de 255.061,00 euros à INTERFACE3 –
NAMUR - asbl, siège social à Avenue Sergent Vrithoff 2, 5000 Namur,
numéro d’entreprise 0870.417.226.

12° Un subside d’un montant de 154.000,00 euros à La Scientothèque
- asbl, siège social à Rue des Epicéas 41, 1170 Watermael-Boitsfort,
numéro d’entreprise 0475.926. 342.

13° Un subside d’un montant de 331.382,13 euros à Le Monde des
Possibles - asbl, siège social à Potiérue 2, 4000 Liège, numéro
d’entreprise 0474.324.852.

14° Un subside d’un montant de 100.500,48 euros à Soma Foundation
- Fondation d’utilité publique, siège social à Chaussée de Boondael 202,
1050 Ixelles, numéro d’entreprise 0774.958.041.

15° Un subside d’un montant de 149.794,40 euros à Techno.Bel - asbl,
siège social à Allée des Artisans 19 boîte 1, 5590 Ciney, numéro
d’entreprise 0475.207.948.

16° Un subside d’un montant de 332.563,97 euros à Technocité - asbl,
siège social à Rue Henri Degorge (H) 23, 7301 Boussu, numéro
d’entreprise 0474.197.861.

17° Un subside d’un montant de 125.836,40 euros à Technofutur TIC
- asbl, siège social à Avenue Jean Mermoz 18, 6041 Charleroi, numéro
d’entreprise 0463.962.381.

18° Un subside d’un montant de 101.400,00 euros à Buurtwerk
Posthof - asbl, siège social à Patriottenstraat 62, 2600 Antwerpen,
numéro d’entreprise 0416.638.655.
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19° Een toelage van 299.920,00 euro aan CodeFever - vzw, gevestigd
te Ter Varent 41, 9850 Deinze, ondernemingsnummer 0637.773.416.

20° Een toelage van 234.905,03 euro aan De Creatieve Stem - vzw,
gevestigd te Antoon Catriestraat 6, 9031 Gent, ondernemingsnummer
0549.896.562.

21° Een toelage van 316.512,79 euro aan Digitale Wolven - vzw,
gevestigd te Veldkant 33 bus A, 2550 Kontich, ondernemingsnum-
mer 0676.536.594.

22° Een toelage van 148.954,88 euro aan eduCentrum - vzw,
gevestigd te Krijgslaan 38, 9000 Gent, ondernemingsnummer
0892.179.076.

23° Een toelage van 194.850,00 euro aan Gluon - vzw, gevestigd te
Slachthuisstraat 4-6, 1000 Brussel, ondernemingsnummer 0887.643.436.

24° Een toelage van 205.000,00 euro aan Groep Intro - vzw, gevestigd
te Charles Parentéstraat 6, 1070 Anderlecht, ondernemingsnum-
mer 0461.936.071.

25° Een toelage van 103.858,00 euro aan Intec Brussel - vzw, gevestigd
te Rouppeplein 16, 1000 Brussel, ondernemings-nummer 0475.319.893.

26° Een toelage van 89.602,00 euro aan Mesh - vzw, gevestigd te Louis
Pasteurlaan 2, 9000 Gent, ondernemingsnummer 0765.668.213.

27° Een toelage van 226.250,55 euro aan Open Knowledge Belgium -
vzw, gevestigd te Kantersteen 12, 1000 Brussel, ondernemingsnum-
mer 0845.419.930.

28° Een toelage van 96.670,11 euro aan ToekomstAtelierdelAvenir -
vzw, gevestigd te Troonplein 1, 1000 Brussel, ondernemingsnum-
mer 0847.950.640.

Art. 3. De gesubsidieerde organisaties dienen het gebruik van de
toelage te verantwoorden aan de FOD Beleid en Ondersteuning,
directie-generaal Digitale Transformatie. Het door de administratie
aanvaarde gebruik zal aan de gesubsidieerde organisaties worden
uitbetaald conform de bepalingen in het protocol afgesloten met de
gesubsidieerde organisatie.

Art. 4. Bij niet-naleving van één of meer bepalingen van dit besluit
of van het ondertekende protocol, kan de toegekende toelage worden
verminderd en, in voorkomend geval, gedeeltelijk of volledig worden
teruggevorderd.

Art. 5. De Staatssecretaris van Digitalisering, toegevoegd aan de
Eerste Minister is belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 24 maart 2022.

FILIP

Van Koningswege :

De Eerste Minister,
A. DE CROO

De Staatsecretaris van Digitale Agenda,
toegevoegd aan de Eerste Minister,

M. MICHEL

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2022/32326]
20 MEI 2022. — Koninklijk besluit houdende regeling van bepaalde

methodes bij het toezicht op en de bescherming bij het vervoer van
waarden en betreffende de technische kenmerken van de voer-
tuigen voor waardevervoer

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 2 oktober 2017 tot regeling van de private en
bijzondere veiligheid, de artikelen 3, 3°, 89 en 131 tot 133;

Gelet op het koninklijk besluit van 21 oktober 2021 houdende
regeling van bepaalde methodes bij het toezicht op en de bescherming
bij het vervoer van waarden en betreffende de technische kenmerken
van de voertuigen voor waardevervoer;

Gelet op de mededeling aan de Europese Commissie, op 22 septem-
ber 2021, met toepassing van artikel 5 van richtlijn 2015/1535 van het
Europees parlement en de Raad van 9 september 2015 betreffende een
informatieprocedure op het gebied van technische voorschriften en
regels betreffende de diensten van de informatiemaatschappij;

19° Un subside d’un montant de 299.920,00 euros à CodeFever - asbl,
siège social à Ter Varent 41, 9850 Deinze, numéro d’entreprise
0637.773.416.

20° Un subside d’un montant de 234.905,03 euros à De Creatieve
Stem - asbl, siège social à Antoon Catriestraat 6, 9031 Gent, numéro
d’entreprise 0549.896.562.

21° Un subside d’un montant de 316.512,79 euros à Digitale Wolven
- asbl, siège social à Veldkant 33 boîte A, 2550 Kontich, numéro
d’entreprise 0676.536.594.

22° Un subside d’un montant de 148.954,88 euros à eduCentrum -
asbl, siège social à Krijgslaan 38, 9000 Gent, numéro d’entreprise
0892.179.076.

23° Un subside d’un montant de 194.850,00 euros à Gluon - asbl, siège
social à Rue de l’Abattoir 4-6 1000 Bruxelles, numéro d’entreprise
0887.643.436.

24° Un subside d’un montant de 205.000,00 euros à Groep Intro - asbl,
siège social à Rue Charles Parenté 6, 1070 Anderlecht, numéro
d’entreprise 0461.936.071.

25° Un subside d’un montant de 103.858,00 euros à Intec Brussel -
asbl, siège social à Place Rouppe 16, 1000 Bruxelles, numéro d’entre-
prise 0475.319.893.

26° Un subside d’un montant de 89.602,00 euros à Mesh - asbl, siège
social à Louis Pasteurlaan 2, 9000 Gent, numéro d’entreprise 0765.668.213.

27° Un subside d’un montant de 226.250,55 euros à Open Knowledge
Belgium - asbl, siège social à Cantersteen 12, 1000 Bruxelles, numéro
d’entreprise 0845.419.930.

28° Un subside d’un montant de 96.670,11 euros à ToekomstAtelier-
delAvenir - asbl, siège social à Place du Trône 1, 1000 Bruxelles, numéro
d’entreprise 0847.950.640.

Art. 3. Les organisations subsidiées doivent justifier l’ utilisation du
subside auprès du SPF Stratégie et Appui, direction générale Transfor-
mation Digitale. Le paiement de l’utilisation justifié et accepté par
l’administration sera effectué conformément aux dispositions du pro-
tocole conclu avec l’organisation subsidiée.

Art. 4. En cas de non-respect d’une ou de plusieurs dispositions du
présent arrêté ou du protocole signé, le subside octroyé peut être réduit
et, le cas échéant, partiellement ou totalement récupéré.

Art. 5. Le Secretaire d’Etat à la Digitalisation, adjoint au Pre-
mier Ministre est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 24 mars 2022.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Premier Ministre
A. DE CROO

Le Secrétaire d’Etat de la Digitalisation,
adjoint au Premier Ministre,

M. MICHEL

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2022/32326]
20 MAI 2022. — Arrêté royal réglant certaines méthodes de sur-

veillance et de protection du transport de valeurs et relatif aux
spécificités techniques des véhicules de transport de valeurs

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Vu la loi du 2 octobre 2017 réglementant la sécurité privée et
particulière, les articles 3, 3°, 89 et 131 à 133;

Vu l’arrêté royal du 21 octobre 2021 réglant certaines méthodes de
surveillance et de protection du transport de valeurs et relatifs aux
spécificités techniques véhicules de transport de valeurs;

Vu la communication à la Commission européenne, le 22 septem-
bre 2021, en application de l’article 5 de la directive 2015/1535 du
Parlement européen et du Conseil du 9 septembre 2015 prévoyant une
procédure d’information dans le domaine des réglementations techni-
ques et des règles relatives aux services de la société de l’information;
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Gelet op advies 71.228/2 van de Raad van State, gegeven op
19 april 2022, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op de voordracht van de Minister van Binnenlandse Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :
HOOFDSTUK 1. — Definities

Artikel 1. In het kader van de toepassing van dit besluit wordt
verstaan onder:

1° de wet: de wet van 2 oktober 2017 tot regeling van de private en
bijzondere veiligheid;

2° bewakingsagent: het personeel bedoeld in artikel 60, 3°, van de
wet, belast met de uitvoering van de activiteit bepaald in artikel 3, 3°,
van de wet;

3° de minister: de Minister van Binnenlandse Zaken;

4° beveiligd vervoer: de activiteit bedoeld in artikel 3, 3°, van de wet;

5° detailvervoer: het beveiligd vervoer tussen twee stoppunten die
niet beide uitgerust zijn met een beveiligde zone;

6° zonevervoer: het beveiligd vervoer tussen twee stoppunten die
beide uitgerust zijn met een beveiligde zone;

7° container: houder van waarden bestemd voor beveiligd vervoer;

8° stoeprisico: het veiligheidsrisico waaraan bewakingsagenten tij-
dens de afstand tussen het voertuig en de beveiligde ruimte blootge-
steld zijn, voor zover het beveiligd vervoer niet uitgevoerd wordt met
een neutralisatiesysteem beschreven in artikel 5;

9° manipulatierisico: het veiligheidsrisico waaraan bewakingsagen-
ten, voor zover zij de container dienen te openen teneinde waarden er
in of uit te halen, blootgesteld zijn;

10° stoeptijd: de tijd die aan een stoppunt verloopt tussen het begin
en het einde van het overbrengen van de waarden van en naar een
voertuig gebruikt voor beveiligd vervoer;

11° oproepcentrale: centraal aanspreekpunt dat zich bevindt in de
beveiligde zone van de onderneming of de interne dienst die het
beveiligd vervoer organiseert, waarmee bewakingsagenten tijdens het
uitvoeren van hun activiteiten permanent kunnen communiceren, dat
zonder onderbreking alarmen kan ontvangen en interpreteren en dat
op elk moment de reisweg van elk voertuig tijdens de uitvoering van
transporten kan volgen;

12° voertuig: voertuig voor het beveiligd vervoer;

13° stoptijd: de tijd die verstrijkt tussen de aankomst en het vertrek
van een voertuig bij een stoppunt;

14° bestuurderscabine: het gedeelte van het voertuig dat bestemd is
voor de chauffeur en de andere bewakingsagenten;

15° bepantserde constructie: constructie bestaande uit platen of glas
die over de vier verticale zijden bestand is tegen 3 gegroepeerde
schoten afgevuurd door een vuurwapen Kalasjnikov AK47 met een
munitie van het kaliber 7,62x39 waarbij op een afstand van 10 meter in
een hoek van 90° wordt geschoten;

16° biljettenautomaat: toestel uitsluitend bestemd voor het afhalen
van geldbiljetten van een bankrekening of een betaalkaart en/of voor
het deponeren van geldbiljetten op een bankrekening of een betaal-
kaart;

17° afstortkassa: elke toestel voor het afstorten van geld dat uitgerust
is met een neutralisatiesysteem en dat bediend wordt in de publieke
ruimte aan een kassa;

18° evacuatieluik: een buitendeur of een andere opening in de
bestuurderscabine van het voertuig waarlangs de inzittenden van de
bestuurderscabine door een eenvoudige opzettelijke beweging het
voertuig snel kunnen verlaten;

19° opschrift: aanduiding op niet-verwijderbare wijze aangebracht op
de beide zijkanten en de achterzijde van het voertuig bestaande uit
woorden waarvan elke letter een letterhoogte van minstens 15 cm en
een breedte van minstens 5 cm heeft en waarvan de kleur contrasteert
met de kleur van het voertuig;

20° stoppunt: de plaats van ophaling en/of van aflevering van
waarden;

21° neutralisatiesystemen: de systemen bedoeld in artikel 133 van de
wet.

22° vault: beveiligde kluisgedeelte van het gebouw waarbinnen de
waarden verwerkt of bewaard worden.

Vu l’avis n° 71.228/2 du Conseil d’Etat, donné le 19 avril 2022, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois coordonnées sur
le Conseil d’Etat;

Sur la proposition du Ministre de l’Intérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :
CHAPITRE 1er. — Définitions

Article 1er. Dans le cadre de l’application du présent arrêté, l’on
entend par :

1° loi : la loi du 2 octobre 2017 réglementant la sécurité privée et
particulière ;

2° agent de gardiennage : le personnel visé à l’article 60, 3° de la loi,
chargé de l’exécution de l’activité déterminée à l’article 3, 3°, de la loi;

3° le ministre: le Ministre de l’Intérieur;

4° transport protégé: l’activité visée à l’article 3, 3°, de la loi;

5° transport de détail: le transport protégé entre deux points d’arrêt
qui ne sont pas tous deux équipés d’une zone protégée;

6° transport zonal: le transport protégé entre deux points d’arrêt qui
sont tous deux équipés d’une zone protégée;

7° conteneur: le contenant de valeurs, destiné au transport protégé;

8° risque trottoir: le risque pour la sécurité auquel sont exposés les
agents de gardiennage durant le trajet entre le véhicule et l’espace
protégé, pour autant que le transport protégé ne soit pas exécuté avec
un système de neutralisation décrit à l’article 5;

9° risque de manipulation: le risque pour la sécurité auquel sont
exposés les agents de gardiennage pour autant qu’ils doivent ouvrir le
conteneur afin d’y introduire ou d’en retirer des valeurs;

10° temps trottoir: le temps qui s’écoule à un point d’arrêt entre le
début et la fin du transfert de valeurs de et vers un véhicule utilisé pour
le transport protégé;

11° centrale d’appel: le point de contact central qui se trouve dans la
zone protégée de l’entreprise ou du service interne qui organise le
transport protégé, avec lequel les agents de gardiennage peuvent
communiquer en permanence durant l’exécution de leurs activités, qui
peut recevoir et interpréter des alarmes sans interruption et qui peut
suivre à tout moment l’itinéraire de chaque véhicule durant l’exécution
des transports;

12° véhicule: véhicule destiné au transport protégé;

13° temps d’arrêt: le temps qui s’écoule entre l’arrivée et le départ
d’un véhicule à un point d’arrêt;

14° cabine conducteur: la partie du véhicule prévue pour le chauffeur
et les autres agents de gardiennage;

15° construction blindée: construction constituée de plaques ou de
vitres, qui résiste sur les quatre faces verticales à 3 tirs groupés d’une
arme à feu Kalasjnikov AK47 avec une munition de calibre 7,62x39,
effectué à une distance de 10 mètres, dans un angle de 90°;

16° automate à billets: appareil destiné exclusivement au retrait de
billets de banque depuis un compte bancaire ou une carte de paiement
et/ou au dépôt de billets de banque sur un compte bancaire ou sur une
carte de paiement;

17° caisse de dépôt : tout appareil destiné à y déposer de l’argent,
équipé d’un système de neutralisation et actionné dans l’espace public
à proximité d’une caisse;

18° trappe d’évacuation: une porte extérieure ou une autre ouverture
dans la cabine conducteur du véhicule par laquelle les occupants de la
cabine conducteur peuvent, d’un simple mouvement voulu, quitter
rapidement le véhicule;

19° inscription: indication apposée de manière inamovible sur les
deux parois latérales et sur la face arrière du véhicule, constituée de
mots dont chaque lettre a une hauteur d’au moins 15 cm et une largeur
d’au moins 5 cm et dont la couleur contraste avec celle du véhicule;

20° point d’arrêt: le lieu d’enlèvement et/ou de livraison de valeurs;

21° systèmes de neutralisation: les systèmes visés à l’article 133 de la
loi.

22° vault : la partie chambre forte du bâtiment dans laquelle les
valeurs sont traitées ou stockées.
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HOOFDSTUK II. — Beveiligde ruimtes en beveiligde zones

Art. 2. § 1. Elk stoppunt dat een manipulatierisico inhoudt, moet
uitgerust zijn met een beveiligde ruimte.

Een beveiligde ruimte is een ruimte in een gebouw waarin de
waarden op een beschermde wijze in of uit een container kunnen
worden gehaald.

Een beveiligde ruimte bestaat uit een afzonderlijk afgesloten lokaal of
een lokaal dat zich bevindt in een afzonderlijk afgesloten deel van een
gebouw. Dit lokaal of dit deel van een gebouw is gedurende de tijd dat
de bewakingsagenten er toegang toe hebben niet publiek toegankelijk
en is er op voorzien dat de manipulatiehandelingen door bewakingsa-
genten enkel buiten het zicht van het publiek kunnen gebeuren. De
wanden, plafonds, ramen en deuren ervan bestaan uit inbraakvertra-
gende materialen.

§ 2. Een beveiligde zone van een bewakingsonderneming of een
interne bewakingsdienst bestaat uit een afzonderlijk beveiligd terrein
met erop een gebouw, een afzonderlijk gebouw of een afzonderlijk
afgesloten deel van een gebouw. De beveiligde zone is niet publiek
toegankelijk.

De beveiligde zone is uitgerust met voorzieningen die:

a) pogingen tot inbraak en het gebruik van explosieven detecteren;

b) het ongeoorloofd binnendringen vertragen;

c) de communicatie- en het waarnemingsvermogen van, indringers
belemmeren;

d) in het geval van ongeoorloofde indringing, alarmeringsmogelijk-
heden en bescherming bieden voor het personeel.

Volgende functies kunnen enkel en alleen worden uitgeoefend in een
beveiligde zone van een bewakingsonderneming of een interne bewa-
kingsdienst:

a) het uitoefenen van een of meerdere activiteiten van een geldtel-
centrum, bedoeld in artikel 2, 20° van de wet;

b) het stallen en het in- en uitladen van voertuigen voor beveiligd
vervoer voor aanvang en na afloop van de ritten;

c) het bewaren van containers, deze te vullen en te ledigen;

d) het bewaren van sleutels en kaarten die deze containers kunnen
bedienen;

e) het verstrekken van instructies aan containers uitgerust met
neutralisatiesystemen in overeenstemming met wat bepaald is in
artikel 6;

f) wapenkamer;

g) oproepcentrale;

h) vault of kluislokatie voor het bewaren van waarden.

In de beveiligde zone wordt de uitoefening van de onderscheiden
functies van elkaar gescheiden door middel van compartimentering. Elke
toegang tot de beveiligde zone en haar afzonderlijke compartimenten
wordt gecontroleerd: ze is voorbehouden aan de personen die er hun
functie moeten uitoefenen. Elke manipulatie van waarden geschiedt er
onder cameraregistratie. De bewakingsonderneming die de beveiligde
zone uitbaat kan er elke manipulatie die er heeft plaatsgevonden
documenteren aan de hand van beelden en andere data.

§ 3. Met uitzondering van de functies bepaald in § 2, 2e alinea kunnen
volgende functies in een beveiligde ruimte of zone worden uitgevoerd
voor zover deze ruimte of zone een stoppunt uitmaakt:

a) het bewaren van containers dewelke gebruikt worden voor de
aflevering en/of de ophaling van de waarden in het stoppunt, deze te
vullen en te ledigen, met uitzondering van containers van het type B;

b) het bewaren van sleutels en kaarten die de containers kunnen
bedienen dewelke gebruikt worden voor de aflevering en/of de
ophaling van de waarden in het stoppunt.

§ 4. De minister kan de voorwaarden, de organisatie, de bewaking en
de beveiliging waaraan de beveiligde ruimtes en beveiligde zones
moeten voldoen, nader bepalen.

Art. 3. § 1. Een bewakingsagent krijgt slechts toegang tot de
beveiligde ruimte of zone nadat de beheerder van het stoppunt of de
bewakingsonderneming of de interne bewakingsdienst waartoe de
bewakingsagent behoort:

1° hem heeft geïdentificeerd;

CHAPITRE II. — Espaces protégés et zones protégées

Art. 2. § 1er. Chaque point d’arrêt qui comporte un risque de
manipulation doit être équipé d’un espace protégé.

Un espace protégé est un espace dans un bâtiment, dans lequel les
valeurs peuvent être introduites dans ou retirées d’un conteneur, d’une
manière protégée.

Un espace protégé consiste en un local séparé et fermé ou en un local
qui se trouve dans une partie séparée et fermée d’un bâtiment. Ce local
ou cette partie de bâtiment est, durant le temps où les agents de
gardiennage y ont accès, non accessible au public et conçu(e) de façon
telle que les manipulations des agents de gardiennage ne puissent
s’effectuer qu’en dehors de la vue du public. Les murs, plafonds,
fenêtres et portes sont constitués de matériaux retardant l’intrusion.

§ 2. Une zone protégée d’une entreprise de gardiennage ou d’un
service interne de gardiennage consiste en un terrain protégé et séparé
sur lequel se trouvent un bâtiment, un bâtiment séparé ou une partie
séparée et fermée d’un bâtiment. La zone protégée n’est pas accessible
au public.

La zone protégée est équipée de dispositifs qui :

a) détectent des tentatives d’effraction et l’utilisation d’explosifs ;

b) retardent l’intrusion non autorisée ;

c) entravent les capacités de communication et d’observation d’intrus ;

d) en cas d’intrusion non autorisée, offrent des possibilités d’alerte et
de protection pour le personnel.

Les fonctions suivantes peuvent uniquement être exercées dans une
zone protégée d’une entreprise de gardiennage ou d’un service interne
de gardiennage:

a) exercer une ou plusieurs activités d’un centre de comptage
d’argent, visé à l’article 2, 20°, de la loi;

b) stationner et charger/décharger des véhicules de transport protégé
avant le début et à la fin des trajets;

c) entreposer les conteneurs, les remplir et les vider;

d) conserver les clés et cartes permettant d’actionner ces conteneurs;

e) donner des instructions aux conteneurs équipés de systèmes de
neutralisation, conformément aux dispositions de l’article 6;

f) magasin d’armes;

g) centrale d’appel;

h) vault ou coffre-fort pour la conservation des valeurs.

Dans la zone protégée, l’exercice des différentes fonctions s’effectue
distinctement au moyen du compartimentage. Chaque accès à la zone
protégée et à ses compartiments distincts est contrôlé : il est réservé aux
personnes qui doivent y exercer leur fonction. Chaque manipulation de
valeurs fait l’objet d’un enregistrement par caméra. L’entreprise de
gardiennage qui exploite la zone protégée peut documenter toute
manipulation qui y a été effectuée au moyen d’images et d’autres
données.

§ 3. A l’exception des fonctions visées au § 2, 2ème alinéa, les fonctions
suivantes peuvent être exercées dans une zone protégée ou un espace
protégé pour autant que cette zone ou cet espace constitue un point
d’arrêt:

a) entreposer les conteneurs qui sont utilisés pour la livraison et/ou
l’enlèvement des valeurs au point d’arrêt, les remplir et les vider, à
l’exception des conteneurs type B ;

b) conserver les clés et cartes permettant d’actionner les conteneurs
qui sont utilisés pour la livraison et/ou l’enlèvement des valeurs au
point d’arrêt.

§ 4. Le ministre peut préciser les conditions, l’organisation, le
gardiennage et la sécurisation auxquels les espaces protégés et les zones
protégées doivent répondre.

Art. 3. § 1er. Un agent de gardiennage ne peut avoir accès à un
espace ou une zone protégé(e) qu’après que le gestionnaire du point
d’arrêt ou l’entreprise de gardiennage ou le service interne de
gardiennage dont dépend l’agent de gardiennage:

1° l’a identifié;
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2° er zich heeft van vergewist dat de bewakingsagent op een veilige
wijze de beveiligde ruimte of zone kan betreden, hetzij visueel door een
persoon in de beveiligde ruimte of beveiligde zone, hetzij visueel via
een systeem van telebewaking, hetzij via een andere door de minister
bepaalde wijze.

§ 2. De waarden mogen, met het oog op beveiligd vervoer, slechts uit
de beveiligde ruimte verwijderd worden, indien zij geplaatst zijn in een
container.

Ze kunnen, met het oog op beveiligd vervoer, slechts uit de
beveiligde zone verwijderd worden indien zij geplaatst zijn in een
voertuig.

Art. 4. § 1. De beheerders van de stoppunten treffen alle nodige
maatregelen om de aanvang van de aflevering en/of de ophaling van
de waarden tijdens de openingsuren van het stoppunt mogelijk te
maken, binnen de tien minuten na de aankomst van het voertuig voor
beveiligd vervoer.

Ze treffen deze maatregelen eveneens tussen de openingsuren van
het stoppunt, begrepen tussen 12.00 uur tot 14.00 uur, zo het transport
zich, ingevolge een onvoorziene tijdsafwijking, niet tijdens de ope-
ningsuren kan aanmelden. In dit geval verwittigt de bewakingsonder-
neming of interne bewakingsdienst die het transport verzekert, de
beheerder van het stoppunt ten minste twintig minuten vóór de
voorziene sluiting van het stoppunt.

§ 2. De beheerders van de stoppunten treffen de nodige maatregelen
om het stoeprisico tot een minimum te beperken en veiligheidsrisico’s
in voor publiek toegankelijke plaatsen te voorkomen.

§ 3. De beheerders van de stoppunten verstrekken aan de minister,
telkens als deze erom verzoekt, alle inlichtingen nuttig voor het
garanderen van de maximale veiligheid.

HOOFDSTUK III. — Containers en neutralisatiesystemen

Art. 5. § 1. De waarden bestaande uit papiergeld worden op een
beveiligde wijze vervoerd in een container.

Een container kan, teneinde de toegang tot de waarden voor
onbevoegden onmogelijk te maken, een neutralisatiesysteem omvatten.

§ 2. Een neutralisatiesysteem bestaat uit een goedgekeurd technolo-
gisch systeem dat een beveiliging biedt tegen pogingen tot ongeoor-
loofd openen van de container doordat het systeem het beveiligd
vervoer, tijdens de trajecten, voortdurend opvolgt en toelaat abnormale
situaties op te sporen en, in voorkomend geval, de waarden te
neutraliseren of onbruikbaar te maken.

Door de inwerkingstelling van een neutralisatiesysteem moet min-
stens 10% van de oppervlakte van elk biljet of document geneutrali-
seerd of onbruikbaar gemaakt worden.

§ 3. Een neutralisatiesysteem type A beveiligt de waarden over het
gehele transporttraject, dit wil zeggen van stoppunt tot stoppunt.

Een neutralisatiesysteem type B beveiligt de waarden over het gehele
transporttraject en aan de stoppunten op dergelijke wijze dat de
container niet kan geopend worden noch tijdens het transporttraject,
noch in het stoppunt.

Een neutralisatiesysteem type C beveiligt de waarden gedurende de
overbrenging van geldbiljetten door de bewakingsagent van de contai-
ner die is uitgerust met een neutralisatiesysteem type E naar de
biljettenautomaat of omgekeerd en van de container uitgerust met een
neutralisatiesysteem type F naar de container uitgerust met een
neutralisatiesysteem type E of omgekeerd.

Een neutralisatiesysteem type D beveiligt de waarden over het gehele
transporttraject en aan de stoppunten op dergelijke wijze dat de
waarden slechts in het stoppunt uit de container kunnen worden
gehaald en in de mate dit noodzakelijk is met het oog op de uitvoering
van het beveiligd vervoer, bedoeld in artikel 8, § 1, 3°.

Een neutralisatiesysteem type E beveiligt het neutralisatiesysteem
type C over het gehele transporttraject, dit wil zeggen van stoppunt tot
stoppunt, of indien gebruikt in combinatie met een container met een
neutralisatie type F, tijdens de stoeptijd.

Een neutralisatiesysteem type F beveiligt het neutralisatiesysteem
type C uitsluitend in het voertuig gebruikt voor beveiligd vervoer.

Een neutralisatiesysteem type G beveiligt de geldbiljetten uitsluitend
in het voertuig gebruikt voor beveiligd vervoer.

Het neutralisatiesysteem type H beveiligt de geldbiljetten gedurende
de stoeptijd van de beveiligde ruimte aan het stoppunt naar het
neutralisatiesysteem type G in het voertuig.

2° s’est assuré que l’agent de gardiennage peut pénétrer en sécurité
dans l’espace ou la zone protégé(e), soit visuellement par une personne
qui se trouve à l’intérieur de l’espace protégé ou de la zone protégée,
soit visuellement par le biais d’un système de télésurveillance, soit
d’une autre manière définie par le ministre;

§ 2. Les valeurs ne peuvent, en vue d’un transport protégé, être
enlevées d’un espace protégé que si elles ont été placées dans un
conteneur.

Elles ne peuvent, en vue d’un transport protégé, être enlevées d’une
zone protégée que si elle sont chargées dans un véhicule.

Art. 4. § 1er. Les gestionnaires des points d’arrêt prennent toutes les
mesures nécessaires afin de permettre le commencement de la livraison
et/ou l’enlèvement des valeurs durant les heures d’ouverture du point
d’arrêt, endéans les dix minutes de l’arrivée du véhicule de transport
protégé.

Ils prennent également ces mesures entre les heures d’ouverture du
point d’arrêt, comprises entre 12.00 heures et 14.00 heures, lorsque,
suite à un écart de temps imprévu, le transport ne peut s’annoncer
pendant les heures d’ouverture. Dans ce cas, l’entreprise de gardien-
nage ou le service interne de gardiennage qui assure le transport,
avertit le gestionnaire du point d’arrêt au moins vingt minutes avant la
fermeture prévue du point d’arrêt.

§ 2. Les gestionnaires des points d’arrêt prennent les mesures
nécessaires afin de limiter le risque trottoir au minimum et de prévenir
tout risque pour la sécurité dans les lieux accessibles au public.

§ 3. Les gestionnaires des points d’arrêt transmettent au ministre,
chaque fois que celui-ci le demande, toutes les informations nécessaires
afin de garantir une sécurité maximale.

CHAPITRE III. — Conteneurs et systèmes de neutralisation

Art. 5. § 1er. Les valeurs que sont le papier-monnaie sont transpor-
tées de manière sécurisée dans un conteneur.

Afin d’empêcher l’accès non autorisé aux valeurs, un conteneur peut
être équipé d’un système de neutralisation.

§ 2. Un système de neutralisation consiste en un système technolo-
gique approuvé, qui offre une protection contre les tentatives d’ouver-
ture non autorisée du conteneur en ce que, pendant les trajets, le
système monitorise en permanence le transport protégé, permet de
détecter des situations anormales et, le cas échéant, de neutraliser les
valeurs ou de les rendre impropres à l’usage.

Par le déclenchement d’un système de neutralisation, au moins 10%
de la surface de chaque billet ou document doit être neutralisée ou
rendue impropre à l’usage.

§ 3. Un système de neutralisation de type A protège les valeurs
pendant l’entièreté du trajet du transport, c’est-à-dire de point d’arrêt à
point d’arrêt.

Un système de neutralisation de type B protège les valeurs pendant
l’entièreté du trajet du transport et aux points d’arrêt, de manière telle
que le conteneur ne puisse être ouvert ni pendant le trajet du transport,
ni aux points d’arrêt.

Un système de neutralisation de type C protège les valeurs pendant
le transfert des billets de banque par l’agent de gardiennage du
conteneur équipé d’un système de neutralisation de type E vers le
distributeur automatique de billets ou vice versa et du conteneur
équipé d’un système de neutralisation de type F vers le conteneur
équipé d’un système de neutralisation de type E ou vice versa.

Un système de neutralisation de type D protège les valeurs pendant
l’entièreté du trajet du transport et aux points d’arrêt, de manière telle
que les valeurs ne peuvent être retirées du conteneur qu’au point
d’arrêt et dans la mesure où cela est nécessaire en vue de l’exécution du
transport protégé visé à l’article 8, § 1er, 3°.

Un système de neutralisation de type E protège le système de
neutralisation de type C sur l’ensemble de l’itinéraire de transport,
c’est-à-dire d’un point d’arrêt à l’autre, ou s’il est utilisé avec un
conteneur équipé d’un système de neutralisation de type F, pendant le
temps trottoir.

Un système de neutralisation de type F protège le système de
neutralisation de type C exclusivement dans le véhicule utilisé pour le
transport protégé.

Un système de neutralisation de type G protège les billets de banque
exclusivement dans le véhicule utilisé pour le transport protégé.

Le système de neutralisation de type H protège les billets de banque
pendant le temps trottoir de l’espace protégé au point d’arrêt jusqu’au
système de neutralisation de type G dans le véhicule.
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§ 4. Elke container met besmeuringssysteem stelt onmiddellijk een
mechanisme in werking dat de waarden neutraliseert of ongeschikt
maakt voor gebruik, wanneer deze ongeoorloofd wordt meegenomen
bij een klant.

Art. 6. § 1. De container die is uitgerust met een neutralisatiesys-
teem, moet voldoen aan de voorwaarden van dit besluit.

§ 2. De container die is uitgerust met een neutralisatiesysteem type A
en die waarden bevat, kan slechts geopend en gesloten worden in een
beveiligde ruimte en kan enkel geprogrammeerd worden in een
beveiligde zone.

De container die is uitgerust met een neutralisatiesysteem type B of
C en die waarden bevat, kan slechts geopend, gesloten en geprogram-
meerd worden in een beveiligde zone.

De container die is uitgerust met een neutralisatiesysteem type D en
die waarden bevat, kan slechts geopend en gesloten worden in een
beveiligde zone, in een beveiligde ruimte en op de leveringsplaats van
de waarden; hij kan enkel geprogrammeerd worden in een beveiligde
ruimte.

De container die is uitgerust met een neutralisatiesysteem type E en
die een container bevat die is uitgerust met een neutralisatiesysteem
type C, kan slechts geopend worden in een straal van 3 meter rondom
de biljettenautomaat of afstortkassa van bestemming of in de laad-
ruimte van een voertuig op voorwaarde dat de container uitgerust is
met een neutralisatiesysteem type F; hij kan enkel geprogrammeerd
worden in een beveiligde zone.

De container die is uitgerust met een neutralisatiesysteem type F
wordt vastgemaakt in het voertuig en:

1° hij kan enkel geprogrammeerd worden in een beveiligde zone;

2° indien hij een container met een neutralisatiesysteem type C bevat,
kan hij enkel geopend worden als:

a) het voertuig op de stopplaats zich op stoepafstand van de plaats
van bestemming bevindt van de betrokken container(s) die is/zijn
uitgerust met een neutraliseringssysteem type C;

b) de container die is uitgerust met een neutraliseringssysteem type E
zich bevindt in een laadruimte van het voertuig;

c) de laadruimte van het voertuig niet toegankelijk is van buiten het
voertuig.

De container die is uitgerust met een neutraliseringssysteem type G
wordt vastgemaakt in het voertuig en:

1° hij kan enkel geopend en geprogrammeerd worden in een
beveiligde zone;

2° hij kan enkel geldbiljetten ontvangen en dit slechts als:

a) het voertuig op de stopplaats zich op stoepafstand van de plaats
van bestemming bevindt;

b) de container die is uitgerust met een neutraliseringssysteem type
H verbonden is met het neutralisatiesysteem type G op een wijze dat de
geldbiljetten gedurende hun overbrenging op een ononderbroken wijze
beveiligd zijn door middel van een neutralisatiesysteem.

c) de laadruimte van het voertuig niet toegankelijk is van buiten het
voertuig.

§ 3. De container die uitgerust is met een neutralisatiesysteem moet
voorzien zijn van een besturingssysteem dat in staat is de onderrich-
tingen betreffende de toegangsvoorwaarden en de voorwaarden voor
het beveiligd vervoer op te slaan, de naleving van deze onderrichtingen
na te gaan en, in geval van niet-naleving ervan, onmiddellijk een
mechanisme in werking te stellen dat de waarden vernietigt of
ongeschikt maakt voor gebruik.

§ 4. De onderrichtingen, bedoeld in § 3, moeten de container steeds
beschermen tegen:

1° een poging tot openbreken;

2° in geval van gebruik van het neutralisatiesysteem type A, C, D, E
of F, de opening van de container buiten de beveiligde ruimtes van
bestemming, bedoeld in § 2, of de beveiligde zones, bepaald in de
geregistreerde onderrichtingen;

3° in geval van gebruik van het neutralisatiesysteem type B, de
opening van de container buiten de beveiligde zones bepaald in de
geregistreerde onderrichtingen;

4° in geval van gebruik van het neutralisatiesysteem type G of H, de
opening van de container buiten de beveiligde zones, bepaald in de
geregistreerde onderrichtingen;

§ 4. Chaque conteneur muni d’un système de maculation déclenche
immédiatement un mécanisme qui neutralise les valeurs ou les rend
impropres à l’usage quand ce conteneur est emporté chez le client de
façon illicite.

Art. 6. § 1er. Le conteneur qui est équipé d’un système de neutrali-
sation doit satisfaire aux conditions du présent arrêté.

§ 2. Le conteneur équipé d’un système de neutralisation de type A,
qui contient des valeurs, ne peut être ouvert et fermé que dans un
espace protégé et ne peut être programmé que dans une zone protégée.

Le conteneur équipé d’un système de neutralisation de type B ou C,
qui contient des valeurs, ne peut être ouvert, fermé et programmé que
dans une zone protégée.

Le conteneur équipé d’un système de neutralisation de type D, qui
contient des valeurs, ne peut être ouvert et fermé que dans une zone
protégée, un espace protégé et au lieu de livraison des valeurs ; il ne
peut être programmé que dans un espace protégé.

Le conteneur équipé d’un système de neutralisation de type E qui
contient un conteneur équipé d’un système de neutralisation de type C,
ne peut être ouvert que dans un rayon de 3 mètres situé autour de
l’automate à billets ou de la caisse de dépôt de destination ou dans
l’espace de chargement d’un véhicule à condition que le conteneur soit
équipé d’un système de neutralisation de type F ; il ne peut être
programmé que dans une zone protégée.

Le conteneur équipé d’un système de neutralisation de type F doit
être fixé dans le véhicule et:

1° il ne peut être programmé que dans une zone sécurisée ;

2° s’il contient un conteneur avec un système de neutralisation de
type C, il ne peut être ouvert que si:

a) le véhicule au point d’arrêt se trouve à une distance trottoir du lieu
de destination du ou des conteneurs concernés qui est/sont équipé(s)
d’un système de neutralisation de type C;

b) le conteneur équipé d’un système de neutralisation de type E est
situé dans un espace de chargement du véhicule;

c) l’espace de chargement du véhicule n’est pas accessible de
l’extérieur du véhicule.

Le conteneur équipé d’un système de neutralisation de type G est fixé
dans le véhicule et :

1° il ne peut être ouvert et programmé que dans une zone protégée ;

2° il peut uniquement recevoir des billets de banque, et ce,
uniquement si :

a) le véhicule au point d’arrêt se trouve à une distance trottoir du lieu
de destination;

b) le conteneur qui est équipé d’un système de neutralisation de type
H est relié au système de neutralisation de type G de manière telle que
les billets de banque sont protégés en permanence durant leur transfert,
au moyen d’un système de neutralisation;

c) l’espace de chargement du véhicule n’est pas accessible de
l’extérieur du véhicule.

§ 3. Le conteneur qui est équipé d’un système de neutralisation, doit
être doté d’un système de gestion capable d’enregistrer les instructions
relatives aux conditions d’accessibilité et aux conditions du transport
protégé, de vérifier le respect de ces instructions et, en cas de
non-respect de celles-ci, de déclencher immédiatement un mécanisme
détruisant les valeurs ou les rendant impropres à l’usage.

§ 4. Les instructions visées au § 3 doivent toujours protéger le
conteneur contre :

1° une tentative d’en forcer l’ouverture;

2° en cas d’utilisation du système de neutralisation de type A, C, D,
E ou F, l’ouverture du conteneur en dehors des espaces protégés de
destination, visés au § 2, ou des zones protégées, déterminés dans les
instructions enregistrées;

3° en cas d’utilisation du système de neutralisation de type B,
l’ouverture du conteneur en dehors des zones protégées, déterminées
dans les instructions enregistrées;

4° en cas d’utilisation du système de neutralisation de type G ou H,
l’ouverture du conteneur en dehors des zones protégées, déterminées
dans les instructions enregistrées ;

53735BELGISCH STAATSBLAD — 30.06.2022 — MONITEUR BELGE



5° het buiten werking stellen of de beschadiging van de container,
van het besturingssysteem of van haar mechanisme tot neutralisatie of
markering van waarden;

6° in geval van gebruik van het neutralisatiesysteem type A, B, E of
H, een overschrijding van de stoeptijd met 20 minuten van de voor de
aflevering van de waarden voorziene termijn;

7° in geval van gebruik van het neutraliseringssysteem type C, een
overschrijding van een termijn van 90 seconden gedurende dewelke het
neutralisatiesysteem zich niet bevindt in een beveiligde zone of een
container uitgerust met een neutraliseringssysteem type E of F of in een
biljettenautomaat of afstortkassa;

8° elke disfunctie van het besturingssysteem die een impact heeft op
de goede werking van het neutralisatiesysteem.

In geval van gebruik van het neutralisatiesysteem type A, B, E of H,
voorziet het besturingssysteem in een vertragingsmechanisme dat de
bewakingsagent, indien dit noodzakelijk is, toelaat één keer per traject
de stoeptijd voor de aflevering van waarden te verlengen.

§ 5. De minister kan bepalen dat het in het neutralisatiesysteem
aangewende neutralisatiemiddel, elementen moet bevatten waardoor
dit middel geïdentificeerd kan worden en de herkomst van de container
waarin het werd gebruikt, kan worden achterhaald.

§ 6. Wanneer de containers uitgerust met een neutralisatiesysteem
niet vervoerd worden of in gebruik zijn in een stoppunt van een klant,
bewaart de onderneming of interne dienst ze gedurende geheel hun
levensduur enkel en alleen in een beveiligde zone van de onderneming
of de interne dienst die het beveiligd vervoer organiseert.

§ 7. De programmatie van de verschillende types containers dient te
gebeuren via een computer die niet aangesloten is op het internet;
indien de computer deel uitmaakt van een netwerk, heeft dit netwerk
geen internetverbinding.

Indien de computer wel is aangesloten op het internet of deel
uitmaakt van een netwerk met internetverbinding, wordt de IT-
beveiliging door de bewakingsonderneming of interne bewakings-
dienst afdoende gewaarborgd door middel van een externe audit en
certificering.

Art. 7. De container die is uitgerust met een neutralisatiesysteem
type A, B, D of H mag enkel bankbiljetten bevatten. De container die is
uitgerust met een neutralisatiesysteem type A of D kan per verpak-
kingseenheid van biljetten een document bevatten dat niet groter is dan
A5-formaat of dan A4-formaat indien in dit laatste geval is aangetoond
dat aan de vereiste bedoeld in artikel 5, § 2, lid 2, voldaan is.

De container die is uitgerust met een neutralisatiesysteem type C
mag enkel bankbiljetten als waarden bevatten.

In afwijking van het eerste lid mag de container die uitgerust is met
een neutralisatiesysteem type A of D, ook muntstukken bevatten voor
zover de container gebruikt wordt voor een vervoer zoals bedoeld bij
artikel 10, § 1, 3°, en dat wordt aangetoond dat is voldaan aan de
voorwaarde bedoeld bij artikel 5, § 2, lid 2.

Art. 8. De minister bepaalt de modaliteiten voor de conditionering
van de biljetten in de containers die zijn uitgerust met een neutralisa-
tiesysteem.

Art. 9. Buiten de beveiligde zone, mag de bewakingsagent in geen
geval beschikken over middelen die hem de mogelijkheid zouden
geven de registratie van de onderrichtingen, bedoeld in artikel 6, §§ 3
en 4, en de verificatie door het systeem van de naleving van deze
verrichtingen, te kunnen beïnvloeden, noch over middelen om de
container, in welke omstandigheden dan ook, te openen.

HOOFDSTUK IV. — Aard en soorten beveiligd vervoer

Art. 10. § 1. Het beveiligd vervoer categorie 1 omvat het transport:

1° van waardepapieren die vatbaar zijn voor wettelijk verzet of
uitgerust zijn met andere veiligheidsmaatregelen die het onmogelijk
maken ze te innen en die gedurende de tijd die nodig is om verzet te
plegen niet in baar geld in een financiële instelling kunnen worden
geïnd;

2° van waarden die vervoerd worden met een neutralisatiesysteem
type B en waarvan het transport voldoet aan volgende voorwaarden:

a) indien geldbiljetten bij meerdere stoppunten worden opgehaald
met één container, overschrijdt de totale waarde van de geldbiljetten
afgehaald per stoppunt het bedrag van 5.000 EUR niet;

b) indien bij een stoppunt geldbiljetten worden opgehaald, waarbij
één container per stoppunt wordt uitgewisseld;

c) indien geldbiljetten met één container per stoppunt worden
opgehaald en het stoppunt een handelsbedrijf is.

5° la désactivation ou l’endommagement du conteneur, de son
système de gestion ou de son mécanisme de neutralisation ou de
marquage des valeurs;

6° en cas d’utilisation du système de neutralisation de type A, B, E ou
H, un dépassement du temps trottoir de 20 minutes par rapport au
délai prévu pour la livraison des valeurs;

7° en cas d’utilisation du système de neutralisation de type C, un
dépassement d’un délai de 90 secondes pendant lequel le système de
neutralisation n’est pas dans une zone protégée ou un conteneur équipé
d’un système de neutralisation de type E ou F ou dans un automate à
billets ou une caisse de dépôt;

8° tout dysfonctionnement du système de gestion ayant un impact
sur le bon fonctionnement du système de neutralisation.

En cas d’utilisation du système de neutralisation de type A, B, E ou
H, le système de gestion prévoit un mécanisme de retardement qui
permet à l’agent de gardiennage, en cas de nécessité, de prolonger une
fois par trajet le temps trottoir pour la livraison des valeurs.

§ 5. Le ministre peut prévoir que le moyen de neutralisation utilisé
dans le système de neutralisation doit contenir des éléments qui
permettent d’identifier ce moyen et de déterminer l’origine du
conteneur dans lequel il a été utilisé.

§ 6. Quand les conteneurs équipés d’un système de neutralisation ne
sont pas transportés ou utilisés dans un point d’arrêt d’un client,
l’entreprise ou le service interne les conserve durant toute leur durée de
vie uniquement dans une zone protégée de l’entreprise ou du service
interne qui organise le transport protégé.

§ 7. La programmation des différents types de conteneurs doit
s’effectuer au départ d’un ordinateur qui n’est pas connecté à Internet ;
si l’ordinateur fait partie d’un réseau, ce réseau n’a pas de connexion
Internet.

Si l’ordinateur est toutefois connecté à Internet ou fait partie d’un
réseau avec connexion Internet, la sécurisation IT sera garantie de
manière suffisante par l’entreprise de gardiennage ou le service interne
de gardiennage au moyen d’un audit externe et d’une certification.

Art. 7. Le conteneur équipé d’un système de neutralisation de type
A, B, D of H ne peut contenir que des billets de banque. Le conteneur
équipé d’un système de neutralisation de type A ou D peut contenir, par
entité d’emballage de billets, un document dont la taille ne dépasse pas
le format A5 ou le format A4 si, dans ce dernier cas, il est démontré que
la condition visée à l’article 5, § 2, alinéa 2, est satisfaite.

Le conteneur équipé d’un système de neutralisation de type C peut
seulement contenir des billets de banque comme valeurs.

Par dérogation à l’alinéa 1er, le conteneur équipé d’un système de
neutralisation de type A ou D peut également contenir des pièces de
monnaie pour autant que le conteneur soit utilisé en vue d’un transport
tel que visé à l’article 10, § 1er, 3°, et qu’il soit démontré que la condition
visée à l’article 5, § 2, alinéa 2, est satisfaite.

Art. 8. Le ministre détermine les modalités relatives au condition-
nement des billets à l’intérieur des conteneurs dotés d’un système de
neutralisation.

Art. 9. En dehors de la zone protégée, l’agent de gardiennage ne
peut, en aucun cas, disposer de moyens qui lui donneraient la
possibilité d’influencer l’enregistrement des informations, visées à
l’article 6, §§ 3 et 4, et la vérification par le système du suivi de ces
opérations, ni de moyens lui permettant l’ouverture du conteneur,
quelles que soient les circonstances.

CHAPITRE IV. — Nature et types de transport protégé

Art. 10. § 1er. Le transport protégé catégorie 1 comporte le transport :

1° de papiers-valeur qui sont susceptibles de faire l’objet d’une
opposition légale ou qui sont équipés d’autres mesures de sécurité qui
rendent impossible leur encaissement, et qui ne peuvent, durant le
temps nécessaire pour faire opposition, être échangés en espèces dans
un organisme financier ;

2° de valeurs qui sont transportées avec un système de neutralisation
de type B et dont le transport répond aux conditions suivantes :

a) si des billets de banque sont collectés à plusieurs points d’arrêt au
moyen d’un seul conteneur, la valeur totale des billets de banque
enlevés par point d’arrêt ne dépasse pas le montant de 5.000 EUR ;

b) si au point d’arrêt des billets de banque sont collectés, pour
lesquels un seul conteneur par point d’arrêt est échangé ;

c) si au point d’arrêt qui est un établissement de commerce, des billets
de banque sont collectés avec un seul conteneur par point d’arrêt.
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Voor de toepassing van het eerste lid, 2° c), wordt onder handelsbe-
drijf verstaan: de distributie-eenheid waarvan de activiteit bestaat uit
het wederverkopen op gewone wijze van goederen aan consumenten,
zonder deze goederen andere behandelingen te doen ondergaan dan
die welke in de handel gebruikelijk zijn.

Er kunnen geen waarden worden opgehaald volgens de modaliteiten
bedoeld onder 2° bij stoppunten die deel uitmaken van een bankinstelling.

3° van waarden die vervoerd worden met een neutralisatiesysteem
type D, voor zover dit vervoer uitsluitend plaatsvindt met het oog op
de rechtstreekse uitbetaling van geldbiljetten aan particulieren;

4° van metaalgeld, voor zover het enkel afkomstig is van apparaten
die uitsluitend als geld munten bevatten;

5° van andere waarden dan deze bedoeld in categorie 2, 3 of 4, al dan
niet gemengd met de waarden zoals bedoeld onder 1°.

6° de waarden vervoerd door de interne bewakingsdienst van de
Nationale Bank van België, voor zover het vervoer begeleid wordt door
de federale politie.

7° van goederen bestaande uit cheques of waardebonnen die in de
handel als betaalmiddel kunnen aangewend, voor zover de totale
waarde aanwezig in het voertuig het bedrag van 70.000 S en de waarde
dat per stoppunt geleverd wordt het bedrag van 7.500 S niet
overschrijden.

§ 2. Het beveiligd vervoer categorie 1 wordt uitgevoerd met een
bewakingsploeg bestaande uit minstens één bewakingsagent.

Art. 11. § 1. Het beveiligd vervoer categorie 2 omvat het transport
van:

1° metaalgeld;

2° edelstenen, edele metalen en juwelen;

3° waarden die vervoerd worden met een neutralisatiesysteem type
A, B of H en waarvan het transport niet voldoet aan de voorwaarden,
bedoeld in artikel 10, § 1, 2°;

4° waardepapieren, andere dan geldbiljetten, waarvoor geen wette-
lijk verzet zoals bepaald in artikel 10, § 1, 1°, mogelijk is;

5° goederen bestaande uit cheques of waardebonnen die in de handel
als betaalmiddel kunnen aangewend, voor zover de goederen de
bedragen bedoeld in artikel 10, § 1, 7°, overschrijden;

6° wapens, munitie en explosieven.

§ 2. Het beveiligd vervoer categorie 2 wordt uitgevoerd met een
bewakingsploeg bestaande uit minstens twee bewakingsagenten.

§ 3. Het beveiligd vervoer categorie 2 kan enkel en alleen gemengde
vracht omvatten, zoals bedoeld in:

a) § 1, 1° en 2°, voor zover het geen transporten betreft van en naar
luchthavens of groothandels;

b) § 1, 1° en 3° met uitzondering van de fase waarbij de goederen
worden overgebracht gedurende de stoeptijd. Dit transport kan een
neutralisatiesysteem type C bevatten, zoals voorzien in § 6. Dit
transport kan per stoppunt maximaal 3 stoeptrajecten inhouden. Elk
stoeptraject kan maximaal 30 kg van metaalgeld, zoals vermeld in § 1,
1° bevatten;

c) § 1, 1°, 2° en 3° voor zonevervoer tussen twee exploitatiezetels van
de onderneming of de interne dienst.

d) § 1, 1°, 2°, 3° en 5° in combinatie met goederen voorzien in
artikel 10, § 1, 1°, mits naleving van de bepalingen vermeld in de
punten a), b) en c).

§ 4. Vervoerwijzen:

a) Het beveiligd vervoer, bedoeld in § 3, a) en c), geschiedt met twee
beveiligde koffers die aan de bodem van het waardecompartiment van
het voertuig zijn vastgemaakt, waarbij één koffer, die enkel in de
beveiligde zone van de exploitatiezetel van de bewakingsonderneming
kan geopend worden, dient om de afgehaalde goederen bedoeld in § 1,
2° in onder te brengen en één andere koffer, die enkel met tussenkomst
van twee bewakingsagenten kan geopend worden, dient om de te
leveren goederen bedoeld in § 1, 2° in onder te brengen.

b) Het niet-gemengd beveiligd vervoer, bedoeld in § 1, 2°, geschiedt
in een volledig bepantserd voertuig waarvan de waardecompartiment
enkel en alleen op de plaats van levering of ophaling van de goederen
kan geopend worden. De laadruimte is beveiligd met een door de
minister bepaald systeem dat op een snelle wijze de toegang tot de
waarden ernstig belemmert.

Pour l’application des dispositions visées à l’alinéa 1er, 2°, c), on
entend par société commerciale : l’unité de distribution dont l’activité
consiste à revendre de manière habituelle des marchandises à des
consommateurs, sans faire subir à ces marchandises d’autre traitement
que les manipulations usuelles dans le commerce.

Aucune valeur ne peut être collectée selon les modalités visées sous
le 2° à des points d’arrêt qui font partie d’une institution bancaire.

3° de valeurs qui sont transportées avec un système de neutralisation
de type D, pour autant que ce transport vise exclusivement le paiement
direct de billets de banque à des particuliers;

4° d’argent métallique pour autant qu’il ne provienne que d’appareils
qui contiennent exclusivement des pièces de monnaie ;

5° d’autres valeurs que celles visées aux catégories 2, 3 ou 4,
mélangées ou non aux valeurs telles que visées sous le 1° ;

6° de valeurs qui sont transportées par le service interne de
gardiennage de la Banque nationale de Belgique, pour autant que le
transport soit accompagné par la police fédérale ;

7° de biens consistant en des chèques ou des bons de valeurs qui
peuvent être acceptés dans le commerce comme moyen de paiement,
pour autant que la valeur totale dans le véhicule ne dépasse pas 70.000
S et que la valeur délivrée par point d’arrêt ne dépasse pas 7.500 S.

§ 2. Le transport protégé catégorie 1 est effectué avec une équipe
composée d’au moins un agent de gardiennage.

Art. 11. § 1er. Le transport protégé catégorie 2 comporte le transport :

1° d’argent métallique ;

2° de pierres, métaux précieux et bijoux ;

3° de valeurs qui sont transportées avec un système de neutralisation
de type A, B ou H et dont le transport ne répond pas aux conditions
visées à l’article 10, § 1er, 2° ;

4° de papiers-valeur, autres que des billets de banque, pour lesquels
aucune opposition légale telle que visée à l’article 10, § 1er, 1°, n’est
possible ;

5° de biens consistant en des chèques ou des bons de valeur qui
peuvent être acceptés dans le commerce comme moyen de paiement,
pour autant que les biens dépassent les montants visés à l’article 10,
§ 1er, 7°;

6° d’armes, de munitions et d’explosifs.

§ 2. Le transport protégé catégorie 2 est effectué avec une équipe
composée d’au moins deux agents de gardiennage.

§ 3. Le transport protégé catégorie 2 peut uniquement être du
transport mixte, tel que visé aux :

a) § 1er, 1° et 2°, pour autant qu’il ne s’agisse pas de transports de et
vers des aéroports ou commerces de gros ;

b) § 1er, 1° et 3°, à l’exception de la phase durant laquelle les biens
sont transférés pendant le temps trottoir. Ce transport peut être équipé
d’un système de neutralisation de type C, tel que prévu au § 6. Ce
transport peut contenir maximum 3 trajets trottoir par point d’arrêt.
Chaque trajet trottoir peut contenir maximum 30 kg d’argent métal-
lique, tel que visé au § 1er, 1° ;

c) § 1er, 1°, 2° et 3°, pour un transport zonal entre deux sièges
d’exploitation de l’entreprise ou du service interne.

d) § 1er, 1°, 2°, 3° et 5° en combinaison avec des biens visés à
l’article 10, § 1er, 1°, moyennant le respect des dispositions mentionnées
sous les points a), b) et c).

§ 4. Modes de transport:

a) Le transport protégé, tel que visé au § 3, a) et c), s’effectue avec
deux coffres sécurisés qui sont ancrés au plancher du compartiment des
valeurs du véhicule, dont l’un, qui ne peut s’ouvrir que dans la zone
protégée du siège d’exploitation de l’entreprise de gardiennage, sert à
abriter les biens réceptionnés tels que visés au § 1er, 2° et l’autre, qui ne
peut s’ouvrir que suite à l’intervention de deux agents de gardiennage,
sert à abriter les biens à livrer visés au § 1er, 2°.

b) Le transport protégé qui n’est pas mixte, tel que visé au § 1er, 2°,
s’effectue dans un véhicule entièrement blindé dont le compartiment
des valeurs peut uniquement être ouvert sur le lieu de livraison ou
d’enlèvement des biens. L’espace de chargement est protégé au moyen
d’un système déterminé par le ministre qui entrave considérablement
et rapidement l’accès aux valeurs.
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§ 5. In afwijking van § 4 kan het vervoer van § 1, 2°, indien niet
gemengd, ook te voet gebeuren bij een doorlopend parcours dat
ononderbroken verkeersvrij is en een beperkt traject van maximaal 2
kilometer heeft.

§ 6. In het geval een neutralisatiesysteem type C van een afstortkassa
wordt opgehaald, dient minstens aan volgende voorwaarden te worden
voldaan:

1° de betrokken individuele kassa dient tijdelijk gesloten te worden;

2° de bewakingsploeg dient uit minstens twee bewakingsagenten te
bestaan;

3° terwijl de ene bewakingsagent de handelingen uitvoert binnen de
tijdspanne zoals bedoeld in artikel 6, § 4, 7°, vergewist de tweede
bewakingsagent zich in de onmiddellijke omgeving van de eerste
bewakingsagent of de handeling veilig kan worden uitgevoerd.

Art. 12. Het beveiligd vervoer categorie 3 omvat het vervoer van
geldbiljetten zonder dat deze zich bevinden in een container die is
uitgerust met een neutralisatiesysteem.

Dit beveiligd vervoer kan enkel worden uitgevoerd:

1° voor zonevervoer;

2° voor beveiligd vervoer in niet publiek toegankelijke delen van
luchthavens;

3° voor ander dan onder 2° bedoeld detailvervoer, waarvoor de
minister op basis van een gemotiveerde aanvraag van de bewakings-
onderneming een afwijking toestaat.

Het beveiligd vervoer categorie 3 wordt uitgevoerd met een voertuig,
bemand door minstens twee bewakingsagenten.

Het transport van het vervoer categorie 3 kan alle vormen van
gemengde vracht omvatten.

Het vervoer, bedoeld onder het tweede lid, 1° en 3°, wordt te allen
tijde begeleid door de federale politie.

Het vervoer bedoeld onder het tweede lid, 2°, gebeurt te allen tijde
onder het toezicht van de federale politie.

Art. 13. Het beveiligd vervoer categorie 4 omvat de begeleiding van
een transport uitgevoerd door derden, met het oog op het toezicht en de
bescherming van dit transport.

De begeleiding bestaat uit minstens twee bewakingsagenten.

Indien één of meerdere begeleidingsvoertuigen worden gebruikt, is
elk begeleidingsvoertuig bemand met twee bewakingsagenten.

De functie van de begeleiding bestaat erin de nodige verkenningen
uit te voeren teneinde verdachte situaties vroegtijdig op te sporen en te
melden.

Bij het uitoefenen van dit beveiligd vervoer staan de begeleidende
bewakingsagenten in radiocontact met de persoon die de goederen
draagt of, in voorkomend geval, de bemanning van het voertuig dat de
goederen vervoert.

De begeleiding van een transport is mogelijk bij het transport van alle
goederen, behalve het transport van geldbiljetten.

Art. 14. § 1. Het beveiligd vervoer categorie 5 omvat het vervoer van
geldbiljetten naar biljettenautomaten, de bevoorrading ervan en het
verrichten van werkzaamheden bij deze toestellen, waardoor er
toegang ontstaat tot het geld of de geldcassettes.

§ 2. De werkwijzen en vereisten verbonden aan de handelingen
bedoeld in de eerste paragraaf worden geregeld volgens de bepalingen
van hoofdstuk V.

Art. 15. Elk beveiligd vervoer is verboden op geheel het Belgisch
grondgebied tussen 22.00 uur en 6.00 uur, met uitzondering van het
volgend vervoer:

1° het vervoer zoals voorzien in artikel 10, § 1, 1°, 5° en 6°, van het
huidig besluit;

2° het vervoer uitgevoerd in de niet voor het publiek toegankelijke
plaatsen van de luchthavens;

3° het zonevervoer tussen exploitatiezetels van de onderneming of de
interne dienst, tussen 22.00 uur en 24.00 uur;

4° het detailtransport aangevat tussen 6.00 uur en 22.00 uur dat een
vertraging ondergaat te wijten aan een geval van overmacht, niet toe te
schrijven aan de onderneming, voor zover dit transport wordt begeleid
door de federale politie.

§ 5. Par dérogation au § 4, le transport visé au § 1er, 2°, s’il n’est pas
mixte, peut également s’effectuer à pied en suivant un parcours
continu, fermé à la circulation et sur un trajet limité à 2 kilomètres
maximum.

§ 6. Si un système de neutralisation de type C d’une caisse de dépôt
est collecté, les conditions suivantes doivent au moins être remplies:

1° la caisse individuelle en question doit être fermée temporaire-
ment ;

2° l’équipe de gardiennage doit se composer d’au moins deux agents
de gardiennage;

3° tandis qu’un agent de gardiennage effectue les manipulations dans
le laps de temps visé à l’article 6, § 4, 7°, le deuxième agent de
gardiennage s’assure, dans l’environnement immédiat du premier
agent de gardiennage, que les manipulations puissent être réalisées en
toute sécurité.

Art. 12. Le transport protégé catégorie 3 comporte le transport de
billets de banque sans que ceux-ci se trouvent dans un conteneur qui est
équipé d’un système de neutralisation.

Ce transport protégé peut uniquement être exécuté:

1° pour un transport zonal ;

2° pour un transport protégé dans les espaces non accessibles au
public des aéroports ;

3° pour un transport au détail autre que visé au 2°, pour lequel le
ministre, sur la base d’une demande motivée de l’entreprise de
gardiennage, octroie une exception.

Le transport protégé catégorie 3 est exécuté avec un véhicule et une
équipe de minimum deux agents de gardiennage.

Le transport catégorie 3 peut comporter toutes les formes de
transport mixte.

Le transport visé à l’alinéa 2, 1° et 3°, est à tout instant escorté par la
police fédérale.

Le transport visé à l’alinéa 2, 2°, s’effectue à tout instant sous la
surveillance de la police fédérale.

Art. 13. Le transport protégé catégorie 4 comporte l’accompagne-
ment d’un transport exécuté par des tiers, en vue de la surveillance et
de la protection de ce transport.

L’accompagnement consiste en minimum deux agents de gardien-
nage.

Si un ou plusieurs véhicules d’accompagnement sont utilisés, chaque
véhicule d’accompagnement est occupé par deux agents de gardien-
nage.

La fonction d’accompagnement consiste à réaliser les observations
nécessaires afin de détecter et de signaler le plus tôt possible les
situations suspectes.

Lors de l’exercice de ce transport protégé, les agents de gardiennage
accompagnants sont en contact radio avec la personne qui transporte
les valeurs ou, le cas échéant, l’équipage du véhicule qui transporte les
biens.

L’accompagnement d’un transport est possible pour le transport de
tous les biens, à l’exception des billets de banque.

Art. 14. § 1er. Le transport protégé catégorie 5 comprend le transport
de billets de banque vers les automates à billets, l’approvisionnement
de ceux-ci et l’exécution d’activités à ces appareils, lors desquelles il y
a un accès à l’argent ou aux cassettes d’argent.

§ 2. Les méthodes et exigences liées aux actes repris dans le premier
paragraphe sont réglées selon les dispositions du chapitre V.

Art. 15. Tout transport protégé est interdit sur l’ensemble du
territoire belge entre 22.00 heures et 6.00 heures, à l’exception du
transport suivant :

1° le transport tel que prévu à l’article 10, § 1er, 1°, 5° et 6°, du présent
arrêté ;

2° le transport effectué dans les lieux non accessibles au public des
aéroports ;

3° le transport zonal entre les sièges d’exploitation de l’entreprise ou
du service interne, entre 22.00 heures et 24.00 heures.

4° le transport de détail entrepris entre 6.00 heures et 22.00 heures et
qui subit un retard dû à un cas de force majeure ne pouvant pas être
attribué à l’entreprise, pour autant que ce transport soit escorté par la
police fédérale.

53738 BELGISCH STAATSBLAD — 30.06.2022 — MONITEUR BELGE



Art. 16. De bewakingsagenten die zich bij de uitoefening van hun
activiteiten buiten een beveiligde zone bevinden, dragen een kogelwe-
rende vest waarvan het type is bepaald door de minister.

Bij elk beveiligd vervoer uitgevoerd met één bewakingsagent, bestaat
de individuele uitrusting van de bewakingsagent minstens uit:

1° een communicatiesysteem waardoor de bewakingsagent en de
operator van de oproepcentrale met elkaar kunnen spreken;

2° een stil alarm dat bij het indrukken van een bedieningsknop bij de
oproepcentrale een alarmsignaal genereert;

3° een omvalalarm dat bij de oproepcentrale automatisch een
alarmsignaal genereert wanneer de drager ervan langer dan maximaal
30 seconden horizontaal ligt;

4° een lokalisatiesysteem dat de oproepcentrale toelaat de plaats te
bepalen waar de bewakingsagent zich bevindt.

Art. 17. De bewakingsagenten die zich in het voertuig bevinden,
nemen, tijdens de verplaatsingen, plaats in de bestuurderscabine.

Het is verboden waarden te vervoeren in de bestuurderscabine.

Art. 18. Bij het beveiligd vervoer met een stoep- of manipulatierisico
evalueert de bewakingsagent voorafgaand aan het in- en uitladen, het
stoeprisico.

Art. 19. De aanvraag voor de uitoefening van politiebegeleiding bij
het beveiligd vervoer categorie 3 geschiedt bij de federale politie en
gebeurt de derde dag voor de dag waarop elke rit wordt uitgevoerd.

De bewakingsondernemingen stellen aan de federale politie een
systeem ter beschikking, waardoor de federale politie op een gedigita-
liseerde wijze op elk moment de reisweg van elk voertuig tijdens de
uitvoering van transporten kan volgen.

De minister bepaalt de procedure voor de melding van verdachte
situaties aan de federale politie en de feedback vanwege de federale
politie.

Art. 20. § 1. De minister kan:

1° om redenen van openbare orde bepalen dat bepaalde categorieën
van beveiligd vervoer of het vervoer van bepaalde waarden voor het
gehele grondgebied of voor geografisch beperkte plaatsen, aan stren-
gere veiligheidsvoorschriften wordt onderworpen dan hetgeen voor-
zien is in hoofdstuk IV en V;

2° gezien de bijzondere omstandigheden waarbij het beveiligd
vervoer moet worden uitgevoerd of de specifieke aard van een
stoppunt, voor geografisch beperkte plaatsen of een beperkte periode,
specifieke voorwaarden bepalen die afwijken van de bepalingen van dit
besluit.

§ 2. Tenzij de minister anders beslist, geschiedt het politietoezicht en
de politiebegeleiding bij het beveiligd vervoer op aanvraag bij de
federale politie van een rechtspersoon, vergund als bewakingsonder-
neming of interne bewakingsdienst. Dit toezicht en die begeleiding
worden beschouwd als een uitzonderlijke taak van bestuurlijke politie
zoals bedoeld in artikel 115, § 4, van de wet van 7 december 1998 tot
organisatie van een geïntegreerde politiedienst, gestructureerd op twee
niveaus en het wordt uitgevoerd voor zover de organisatie van de
dienst het toelaat.

De minister kan, op voorstel van de federale politie of van de Vaste
Commissie van de lokale politie, de wijze bepalen waarop de politie-
begeleiding of het politietoezicht bij het beveiligd vervoer verlopen.

HOOFDSTUK V. — De levering en bevoorrading
aan stoppunten uitgerust met biljettenautomaten

Afdeling 1. — Voorwerp

Art. 21. Dit hoofdstuk heeft als voorwerp de bepaling van de
voorwaarden verbonden aan de levering en bevoorrading aan stoppun-
ten uitgerust met biljettenautomaten.

Afdeling 2. — Soorten bevoorrading en stoppunten

Art. 22. Er zijn volgende soorten bevoorrading:

§ 1. Bevoorrading zonder manipulatierisico:

1° Er wordt gebruik gemaakt van een neutralisatiesysteem type E,
aangevuld met een neutralisatiesysteem type C. In dit geval:

a) mag de tijd die verloopt tussen de opening van de container die is
uitgerust met een neutralisatiesysteem type E en het overbrengen van
de container die is uitgerust met een neutraliseringsysteem type C in de
biljettenautomaat en omgekeerd, 90 seconden niet overschrijden;

b) mag de afstand tussen de container die is uitgerust met een
neutraliseringsysteem type E en de biljettenautomaat gedurende de
handeling, bedoeld onder a), 3 meter niet overschrijden;

Art. 16. Les agents de gardiennage qui, dans l’exercice de leurs
activités, se trouvent en dehors d’une zone protégée, portent un gilet
pare-balles dont le type est déterminé par le ministre.

A chaque transport protégé effectué avec un seul agent de gardien-
nage, l’équipement individuel de cet agent comprendra au moins :

1° un système de communication permettant à l’agent de gardien-
nage et à l’opérateur de la centrale d’appel de se parler;

2° une alarme silencieuse qui transmet un signal d’alarme à la
centrale d’appel en cas d’activation d’un bouton de commande ;

3° une alarme en cas de chute qui transmet automatiquement un
signal d’alarme à la centrale d’appel lorsque le porteur reste en position
horizontale pendant plus de 30 secondes ;

4° un système de localisation qui permet à la centrale d’appel de
déterminer l’endroit où se trouve l’agent de gardiennage.

Art. 17. Les agents de gardiennage qui se trouvent dans le véhicule
prennent place dans la cabine du conducteur durant les déplacements.

Il est interdit de transporter des valeurs dans la cabine du conducteur.

Art. 18. Lors du transport protégé comportant un risque trottoir ou
de manipulation, l’agent de gardiennage évalue le risque trottoir
préalablement au chargement et au déchargement.

Art. 19. La demande d’escorte policière en cas de transport protégé
catégorie 3 s’effectue auprès de la police fédérale et a lieu le troisième
jour précédant le jour où chaque trajet est effectué.

Les entreprises de gardiennage mettent un système à la disposition
de la police fédérale lui permettant de suivre à tout moment, de
manière digitale, l’itinéraire de chaque véhicule durant l’exécution des
transports.

Le ministre fixe la procédure de signalement d’agissements suspects
à la police fédérale et de feed-back de la part de la police fédérale.

Art. 20. § 1er. Le ministre peut :

1° pour des raisons d’ordre public, stipuler que certaines catégories
de transport protégé ou le transport de certaines valeurs, pour
l’ensemble du territoire ou pour des lieux géographiquement limités,
soient soumises/soit soumis à des prescriptions de sécurité plus strictes
que celles prévues au chapitre IV en V;

2° vu les circonstances particulières dans lesquelles le transport
protégé doit être effectué ou la nature spécifique d’un point d’arrêt,
pour des lieux géographiquement limités ou une période limitée,
définir des conditions spécifiques qui dérogent aux dispositions du
présent arrêté.

§ 2. A moins que le ministre n’en décide autrement, la surveillance et
l’escorte policières lors de transports protégés se font à la demande,
auprès de la police fédérale, d’une personne morale, autorisée comme
entreprise de gardiennage ou service interne de gardiennage. Cette
surveillance et cette escorte sont considérées comme une tâche
exceptionnelle de police administrative telle que visée à l’article 115, § 4,
de la loi du 7 décembre 1998 organisant un service de police intégré,
structuré à deux niveaux, et elles sont effectuées pour autant que
l’organisation du service le permette.

Le ministre peut, sur la proposition de la police fédérale ou de la
Commission permanente de la police locale, définir la manière dont se
déroule l’escorte ou la surveillance policière lors du transport protégé.

CHAPITRE V. — La livraison et l’approvisionnement
aux points d’arrêt équipés d’automates à billets

Section 1ère. — Objet

Art. 21. Ce chapitre a pour objet de déterminer les conditions liées à
la livraison et l’approvisionnement aux points d’arrêt équipés d’auto-
mates à billets.

Section 2. — Sortes d’approvisionnement et de points d’arrêt

Art. 22. Il existe différents types d’approvisionnement:

§ 1er. Approvisionnement sans risque de manipulation:

1° Il est fait usage d’un système de neutralisation de type E, combiné
à un système de neutralisation de type C. Dans ce cas :

a) le temps qui s’écoule entre l’ouverture du conteneur équipé d’un
système de neutralisation type E et le transfert du conteneur équipé
d’un système de neutralisation de type C dans l’automate à billets et
inversement, ne peut excéder 90 secondes;

b) la distance entre le conteneur équipé d’un système de neutralisa-
tion de type E et l’automate à billets pendant la manipulation, visée au
a), ne peut excéder 3 mètres ;
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2° Er wordt gebruik gemaakt van een neutralisatiesysteem type F en
voor de stoeptijd van een neutralisatiesysteem type E, aangevuld met
een neutralisatiesysteem type C. In dit geval moeten de voorwaarden
bedoeld in 1°, vervuld zijn, en mag de tijd die verloopt tussen de
opening van de container die is uitgerust met een neutralisatiesysteem
type F en het overbrengen van de container die is uitgerust met een
neutraliseringsysteem type C in de container die is uitgerust met een
neutraliseringsysteem E en omgekeerd, 90 seconden niet overschrijden;

3° In het geval er gebruik wordt gemaakt van de werkwijze bedoeld
in § 1, 1° en 2°, gebeurt het beveiligd vervoer in één tijd door minstens
twee bewakingsagenten.

§ 2. Bevoorrading met manipulatierisico:

1° Er wordt gebruik gemaakt van een container die is uitgerust met
een neutralisatiesysteem type A.

2° In het geval dat gebruik wordt gemaakt van de werkwijze bedoeld
in 1°, gebeurt het beveiligd vervoer in één of twee tijden:

a) in geval van één tijd, gebeurt de aanlevering van de container en
de manipulatie door één ploeg van twee bewakingsagenten behorend
tot dezelfde bewakingsonderneming;

b) in geval van twee tijden, worden twee ploegen van telkens twee
bewakingsagenten ingezet; een eerste bewakingsploeg brengt de
container tot in de beveiligde ruimte en, in een tweede tijd, staat een
tweede bewakingsploeg in voor de manipulatie.

Elke ploeg bestaat uit bewakingsagenten behorend tot dezelfde
bewakingsonderneming.

Indien de levering in twee tijden gebeurt, blijven de geleverde
geldbiljetten in de gewapende container tot op het moment van de
bevoorrading.

3° Ongeacht de werkwijze blijft de tweede bewakingsagent van een
ploeg buiten de beveiligde ruimte en het toegangssas en ziet hij tijdens
de stoptijd toe op het risico buiten de beveiligde ruimte en het
toegangssas.

Art. 23. Er zijn volgende stoppunten met biljettenautomaten:

§ 1. de biljettenautomaat bevindt zich op een plaats, een gebouw of
een onderdeel van een gebouw dat uitgebaat wordt door een kredie-
tinstelling of BPost, waar personeel daarvan aanwezig is wanneer de
handelingen, bedoeld in artikel 14, § 1, worden gesteld;

§ 2. de biljettenautomaat bevindt zich in een lokaal in een gebouw dat
uitgebaat wordt door een kredietinstelling of BPost, zonder dat er
personeel daarvan aanwezig is wanneer de handelingen, bedoeld in
artikel 14, § 1, worden gesteld;

§ 3. de biljettenautomaat bevindt zich elders dan de plaatsen bedoeld
in § 1 of 2.

Afdeling 3. — Infrastructurele vereisten

Art. 24. Op de stoppunten bedoeld in artikel 23, voorziet de
opdrachtgever van de bewakingsonderneming in de infrastructurele
maatregelen bepaald in deze afdeling.

§ 1. Op stoppunten met uitsluitend bevoorrading zonder manipula-
tierisico:

a) moet het stoppunt, in afwijking van hetgeen voorzien is in
artikel 2, § 1, niet uitgerust zijn met een beveiligde ruimte of een
beveiligde zone;

b) kan de biljettenautomaat door de bewakingsagenten uitsluitend
bediend worden indien het lokaal waar de bewakingsagenten toegang
hebben tot de biljettenautomaat, permanent van aard is en, gedurende
de tijd dat ze er toegang toe hebben, niet publiek toegankelijk is en
manipulatiehandelingen van bewakingsagenten buiten het zicht van
het publiek gebeuren.

§ 2. Op stoppunten zoals bedoeld in artikel 23, § 2, met bevoorrading
met manipulatierisico, dient de beveiligde ruimte, naast de vereisten
bedoeld in artikel 2 en 3, tevens te voldoen aan volgende bijkomende
voorwaarden:

1° Ze is voorzien van een inbraakalarmsysteem dat inbraak en
pogingen tot inbraak via deuren, vensters, wanden en plafonds,
detecteert;

2° De wanden en plafonds zijn aan elkaar en in de vloer verankerd;

3° Er bevindt zich ten behoeve van de bewakingsagent een vaste
telefoon met buitenlijn;

4° Er bevindt zich een alarmknop die de bewakingsagent kan in
werking stellen en die een alarmsignaal oplevert bij de persoon bedoeld
in artikel 3, § 1;

2° Il est fait usage d’un système de neutralisation de type F et, pour
le temps trottoir, d’un système de neutralisation de type E, combiné à
un système de neutralisation type C. Dans ce cas, les conditions visées
à 1°, doivent être remplies, et le temps qui s’écoule entre l’ouverture du
conteneur équipé d’un système de neutralisation type F et le transfert
du conteneur équipé d’un système de neutralisation type C dans le
conteneur équipé d’un système de neutralisation type E et inversement,
ne peut excéder 90 secondes ;

3° Dans le cas où il est fait usage de la méthode de travail visée au
§ 1er, 1° et 2°, le transport protégé est exécuté en un temps par au moins
deux agents de gardiennage.

§ 2. Approvisionnement avec risque de manipulation:

1° Il est fait usage d’un conteneur équipé d’un système de
neutralisation de type A.

2° Dans le cas où il est fait usage de la méthode de travail visée au 1°,
le transport protégé peut être exécuté en un ou deux temps :

a) dans le cas où il est fait usage d’un temps, la livraison du conteneur
et la manipulation se fait par une équipe de deux agents de
gardiennage de la même entreprise;

b) dans le cas où il est fait usage de deux temps, deux équipes de
chacune deux agents de gardiennage sont déployées ; la première
équipe de gardiennage apporte le conteneur jusque dans l’espace
protégé et, dans un deuxième temps, une deuxième équipe de
gardiennage s’occupe de la manipulation.

Chaque équipe est composée d’agents de gardiennage de la même
entreprise.

Si la livraison se fait en deux temps, les billets de banque livrés
restent dans le container armé jusqu’au moment de l’approvisionne-
ment.

3° Nonobstant la méthode, le deuxième agent de gardiennage d’une
équipe reste en dehors de l’espace protégé et du sas d’accès et vérifie
pendant le temps d’arrêt le risque présent en dehors de l’espace protégé
et du sas d’accès.

Art. 23. Il y a les points d’arrêts suivants avec des automates à
billets:

§ 1. l’automate à billets se trouve dans un lieu, bâtiment ou partie de
bâtiment qui est exploité par une institution de crédit ou par BPost, où
du personnel à lui est présent lorsque les manipulations, visées à
l’article 14, § 1er, sont exécutées;

§ 2. l’automate à billets se trouve dans un local dans un bâtiment qui
est exploité par une institution de crédit ou par BPost, sans que du
personnel de celui-ci ne soit présent lorsque les manipulations, visées à
l’article 14, § 1er,sont exécutées;

§ 3. l’automate à billets se trouve ailleurs que dans les lieux visés au
§ 1er ou 2.

Section 3. — Exigences d’infrastructure

Art. 24. Aux points d’arrêt visés à l’article 23, le mandant de
l’entreprise de gardiennage prévoit les mesures d’infrastructure visées
dans la présente section.

§ 1er. Aux points d’arrêt avec exclusivement un approvisionnement
sans risque de manipulation :

a) le point d’arrêt, en dérogation à ce qui est prévu à l’article 2, § 1er,
ne doit pas être pourvu d’un espace protégé ou d’une zone protégée ;

b) l’automate à billets peut exclusivement être servi par les agents de
gardiennage si le local où les agents ont accès à l’automate à billets
présente un caractère permanent et que, pendant le temps où les agents
y ont accès, il n’est pas accessible au public et que les manipulations des
agents de gardiennage s’effectuent hors de la vue du public ;

§ 2. Aux points d’arrêt comme visés à l’article 23, § 2, avec
approvisionnement avec risque de manipulation, l’espace protégé, en
plus des exigences visées aux articles 2 et 3, doit également satisfaire
aux conditions suivantes:

1° Il est équipé d’un système d’alarme anti-intrusion qui détecte
l’intrusion et les tentatives d’intrusion par les portes, murs et plafonds ;

2° Les murs et les plafonds sont ancrés entre eux et dans le sol ;

3° Un téléphone fixe raccordé à une ligne extérieure est à la
disposition de l’agent de gardiennage ;

4° Il y a un bouton d’alarme que l’agent de gardiennage peut
déclencher et qui envoie un signal d’alarme à la personne visée à
l’article 3, § 1er ;
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5° Er bevindt zich een communicatiesysteem die de bewakingsagent
en de persoon bedoeld in artikel 3, § 1, kunnen activeren teneinde met
elkaar te spreken;

6° Er bevinden zich één of meerdere camera’s die een volledig zicht
verlenen over de aanwezigen en de veiligheidssituatie, met het oog op
de identificatie en veiligheidscontrole bedoeld in artikel 3, § 1;

7° De uitgang van de beveiligde ruimte is voorzien van een
mogelijkheid voor de bewakingsagenten om er zich visueel te kunnen
van vergewissen dat het verlaten van de beveiligde ruimte op een
veilige wijze kan gebeuren;

8° De beveiligde ruimte is, hetzij:

a) uitgerust met een toegangssas dat twee deuren bevat en, om
toegang te verlenen aan de bewakingsagenten, kan iedere deur slechts
geopend worden wanneer de andere deur gesloten is. Tussen het
toegangssas en de ruimte waar manipulatie van waarden plaatsvindt,
bevindt zich geen enkele mogelijke toegang voor onbevoegden. De
tweede deur van het toegangssas kan voor toegang voor de bewakings-
agent slechts geopend worden indien aan de voorwaarden, beschreven
onder artikel 28, § 5, voldaan is. Het toegangssas is tevens uitgerust met
een alarmknop, bedoeld onder 4°,

b) zodanig uitgerust dat slechts één bewakingsagent er toegang toe
kan hebben en dat het onmogelijk is, indien een andere persoon er
toegang toe zou verkrijgen, om op welke wijze ook geldbiljetten te
bereiken of gedwongen kan worden deze te bereiken.

§ 3. Op stoppunten zoals bedoeld in artikel 23, § 3, met bevoorrading
met manipulatierisico, dient het stoppunt door de uitbater te worden
uitgerust zodat, naast de vereisten bedoeld in artikel 2 en 3, tevens
voldaan wordt aan volgende bijkomende voorwaarden:

1° Het stoppunt bestaat uit minstens volgende lokalen:

a) een publiek toegankelijke ruimte met toegang tot de voorzijde van
de biljettenautomaten;

b) de beveiligde ruimte met toegang tot de achterzijde van de
biljettenautomaten;

c) een sas dat vanuit de publiek toegankelijke ruimte toegang
verleent tot de beveiligde ruimte.

2° Voor wat betreft locaties die na de inwerkingtreding van het
besluit voor het eerst een stoppunt uitmaken zoals bedoeld in artikel 23,
§ 3, voert de opdrachtgever een objectieve analyse uit van de specifieke
risico’s en dreigingen verbonden aan de gekozen locatie.

3° De beveiligde ruimte is op geen enkel moment publiek toeganke-
lijk en niet rechtstreeks te betreden vanop de openbare weg en wordt
door minstens één toegangssas en een af te sluiten publiek toeganke-
lijke ruimte afgescheiden van de openbare weg. De beveiligde ruimte is
enkel toegankelijk via het sas, bedoeld onder 1°, c).

De beveiligde ruimte is zodanig ingericht en opgebouwd dat de
manipulatie van de waarden gebeurt buiten het zicht van het publiek.

De beveiligde ruimte is uitgerust met een brandblusapparaat en
middelen die de aanwezigheid van meerdere personen detecteren
zodat slechts één persoon die door zijn taken toegang heeft tot de
waarden de ruimte kan betreden.

4° het verplichte toegangssas is een éénpersoonssas dat op geen enkel
moment publiek toegankelijk en niet rechtstreeks te betreden is vanop
de openbare weg. Dit sas bevat twee deuren waarbij, om toegang te
verlenen aan de bewakingsagenten, iedere deur slechts kan geopend
worden wanneer de andere deur gesloten is. Boven de toegangsdeur tot
het sas is er een zichtbare weergave van de alarmstatus van het sas en
de beveiligde ruimte weergegeven.

Tussen het toegangssas en de ruimte waar manipulatie van waarden
plaatsvindt, bevindt zich geen enkele mogelijke toegang voor onbe-
voegden.

De publiek toegankelijke ruimte is uitgerust met een vernevelings-
toestel dat in werking treedt bij inbraakalarm en ongeoorloofde
toegang en in werking kan gesteld worden door de operator van, naar
gelang het geval, de oproep- of alarmcentrale.

5° in de beveiligde ruimte en het toegangssas dient ten allen tijde
zonder storing of onderbreking verbinding te zijn met de oproepcentrale/
alarmcentrale die communicatie met rechtstreeks spreken mogelijk
maakt. De beveiligde ruimte beschikt over een vaste telefoon met
buitenlijn. In de beveiligde ruimte en het toegangssas bevindt zich
tevens een alarmknop die de bewakingsagent in werking kan stellen en
die een alarmsignaal oplevert bij de oproepcentrale/alarmcentrale. De
wanden en plafonds in de beveiligde ruimte en het toegangssas zijn aan
elkaar en in de vloer verankerd.

5° Il y a un système de communication que l’agent de gardiennage et
la personne visée à l’article 3, § 1er, peuvent activer afin de communi-
quer entre eux;

6° Une ou plusieurs caméras sont installées qui donnent une image
complète des personnes présentes et de la situation de sécurité, en vue
de l’identification et du contrôle de sécurité visés à l’article 3, § 1er ;

7° La sortie de l’espace protégé est pourvue d’une possibilité pour les
agents de gardiennage de s’assurer visuellement que le départ de
l’espace protégé peut se faire de manière sécurisée ;

8° L’espace protégé est soit :

a) équipé d’un sas d’accès qui comporte deux portes et, afin de
fournir l’accès aux agents de gardiennage, chaque porte ne peut être
ouverte que si l’autre porte est fermée. Entre le sas d’accès et l’espace
dans lequel les manipulations des valeurs ont lieu, il n’y a aucun moyen
d’accès possible pour des personnes non autorisées. La deuxième porte
du sas d’accès ne peut être ouverte pour l’accès de l’agent de
gardiennage que si les conditions décrites sous l’article 28, § 5, sont
remplies. Le sas d’accès est également équipé d’un bouton d’alarme,
visé au 4°,

b) équipé de sorte que seul un agent de gardiennage puisse y avoir
accès et qu’il soit impossible, si une autre personne devait y avoir accès,
d’accéder aux billets de banque ou d’être contraint à y accéder.

§ 3. Aux points d’arrêt comme visés à l’article 23, § 3, avec
approvisionnement avec risque de manipulation, le point d’arrêt doit
être équipé par l’exploitant, en plus des exigences visées aux articles 2
et 3, afin de satisfaire aux conditions suivantes:

1° Le point d’arrêt comprend au moins les locaux suivants:

a) un espace accessible au public avec accès à l’espace avant des
automates à billets;

b) l’espace protégé avec accès à l’arrière des automates à billets;

c) un sas qui donne accès depuis l’espace accessible au public à
l’espace protégé.

2° En ce qui concerne les lieux qui après l’entrée en vigueur de
l’arrêté deviennent pour la première fois un point d’arrêt comme
stipulé à l’article 23, § 3, le mandant réalise une analyse objective des
risques spécifiques et des menaces liés au lieu choisi.

3° L’espace protégé n’est à aucun moment accessible au public et il
est impossible d’y accéder directement depuis la voie publique et il est
séparé de la voie publique par au moins un sas d’accès et un espace
accessible au public à fermer. L’espace protégé n’est accessible que via
le sas, comme mentionné sous 1°, c).

L’espace protégé est aménagé et construit de sorte que la manipula-
tion des valeurs se fait hors vue du public.

L’espace protégé est équipé d’un extincteur et de moyens permettant
de détecter la présence de plusieurs personnes de sorte que seule une
personne ayant accès aux valeurs dans le cadre de ses tâches peut
accéder à l’espace.

4° Le sas d’accès obligatoire est un sas pour une personne qui n’est à
aucun moment accessible au public et auquel il est impossible
d’accéder directement depuis la voie publique. Ce sas comprend deux
portes, qui, pour donner accès aux agents de gardiennage, ne peuvent
chacune être ouverte que lorsque l’autre porte est fermée. Il y a
au-dessus de la porte d’accès au sas une représentation visible du statut
d’alarme du sas et de l’espace protégé.

Entre le sas d’accès et l’espace dans lequel les manipulations des
valeurs ont lieu, il n’y a aucun moyen d’accès possible pour des
personnes non autorisées.

Le espace accessible au public est équipé d’un appareil de nébulisa-
tion qui entre en fonction en cas d’alerte d’intrusion et d’accès
non-autorisé et qui peut être déclenché par l’opérateur de la centrale
d’appel ou d’alerte, en fonction du cas.

5° il faut prévoir à tout moment dans la zone protégée et dans le sas
d’accès une connexion sans perturbation ou interruption avec la
centrale d’appel/d’alarme rendant la communication avec conversa-
tion en direct possible. L’espace protégé dispose d’une ligne fixe de
téléphonie avec une ligne extérieure. Dans l’espace protégé et le sas
d’accès, on retrouve également un bouton d’alarme que l’agent de
gardiennage peut déclencher et qui donne un signal d’alarme à la
centrale d’appel/d’alarme. Les murs et les plafonds dans l’espace
protégé et le sas d’accès sont accrochés entre eux et au sol.
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6° de verschillende ruimtes van de beveiligde ruimte, het sas en de
klantenzone hebben dezelfde egale kleur en zijn uitgerust met:

a) camerabewakingssystemen en verlichting die toelaten via de
camerasystemen vaststellingen te doen en de identiteit van hij die zich
als bewakingsagent aanmeldt, te verifiëren. De bewakingscamerasys-
temen zijn verbonden met de oproepcentrale/alarmcentrale die, wan-
neer nodig, met de bewakingsagent kan communiceren;

b) een INCERT-genormeerd alarmsysteem dat inbraak en pogingen
tot inbraak via deuren, vensters, wanden en plafonds detecteert evenals
(pogingen tot) sabotage van de elektriciteitsaanvoer en van de telefoon-
en datatransmissie;

c) detectiemiddelen die brand en trillingen detecteren;

d) de mogelijkheid tot visuele controle door de bewakingsagenten
dat het verlaten van de ruimte op een veilige wijze kan gebeuren. Deze
visuele controle gebeurt middels een beeldscherm, waarop de bewa-
kingsagent de beelden ziet afkomstig van de bewakingscamera’s van
de site, met oog op het verlaten van de ruimte.

7° de inbraakvertragende materialen voor wanden, plafonds, ramen
en deuren, zoals bedoeld in artikel 2, § 1, bezitten het minimaal niveau
WK5 zoals omvat in de norm EN1627.

Afdeling 4. — Procedures

Onderafdeling 1. — Algemene regels

Art. 25. In toepassing van artikel 130, 2° van de wet, worden
biljettenautomaten uitsluitend bestemd voor het afhalen van geldbiljet-
ten van een bankrekening of een betaalkaart op geen andere wijze
bevoorraad dan middels de werkwijze bedoeld onder artikel 22, § 1.

In afwijking van het eerste lid, zijn de biljettenautomaten bedoeld in
het eerste lid, die zich bevinden op een stoppunt bedoeld in artikel 23,
§ 1 of op een stoppunt bedoeld in artikel 23, § 2, dat reeds een stoppunt
uitmaakte op datum van de inwerkingtreding van dit besluit, niet
verplicht onderworpen aan de werkwijze bedoeld onder artikel 22, § 1.
Indien de werkwijze bedoeld onder artikel 22, § 1 niet wordt
gehanteerd dient voor de levering en bevoorrading aan deze stoppun-
ten de werkwijze bedoeld onder artikel 22, § 2 te worden gebruikt.

Art. 26. Op een stoppunt zoals bedoeld in artikel 23, § 3, moet er
gebruik worden gemaakt van de werkwijze bedoeld in artikel 22, § 1, 1°
of 2°.

In afwijking van het eerste lid, kan op de stoppunten die voldoen aan
de infrastructurele voorwaarden bedoeld in artikel 24, § 3, voor de
biljettenautomaten die niet vallen onder de bepalingen van artikel 25,
gebruik gemaakt worden van de werkwijze bedoeld in artikel 22, § 2,
volgens de uitvoeringsmodaliteiten zoals bepaald in onderafdeling 3
van dit hoofdstuk.

Onderafdeling 2. — Bijkomende regels bij stoppunten zoals bedoeld
in artikel 23, § 1, middels bevoorrading met manipulatierisico

Art. 27. Op stoppunten zoals bedoeld in artikel 23, § 1, kan gebruik
gemaakt worden van de werkwijze bedoeld in artikel 22, § 2 waarbij de
tweede bewakingsploeg uit één bewakingsagent kan bestaan.

Onderafdeling 3. — Bijkomende regels bij stoppunten zoals bedoeld in
artikel 23, §§ 2 en 3, met bevoorrading met manipulatierisico

Art. 28. Op stoppunten zoals bedoeld in artikel 23, §§ 2 en 3 , kan in
toepassing van de artikelen 25 en 26 gebruik gemaakt worden van de
werkwijze bedoeld in artikel 22, § 2.

Indien geen gebruik gemaakt wordt van de werkwijze bedoeld in
artikel 22, § 2 dient van de werkwijze bedoeld in artikel 22, § 1 gebruik
gemaakt te worden.

Art. 29. In toepassing van artikel 28 dienen volgende voorwaarden
vervuld te zijn:

§ 1. Het voertuig waarmee de bewakingsagenten zich naar de
stoppunten begeven voor levering dient bemand te zijn met 2
bewakingsagenten. Ongeacht de activiteit van hetzij levering, hetzij
bevoorrading, is er telkens verificatie dat beide bewakingsagenten
aanwezig zijn op het stoppunt vooraleer er toegang wordt verleend tot
het sas en de beveiligde ruimte. Vanuit het voertuig is er ten allen tijde
communicatiemogelijkheid tussen de oproepcentrale van de bewakings-
onderneming en de bemanning in het voertuig.

§ 2. Bij de aankomst aan het stoppunt vergewist de bemanning er
zich van dat er zich geen verdachte situaties voordoen aan het
stoppunt. Is dit wel het geval, dan stopt het voertuig niet en verwittigt
de bemanning de oproepcentrale.

6° les différents espaces de l’espace protégé, du sas et de la zone
clients sont de la même couleur égale et sont équipés de:

a) systèmes de surveillance caméra et d’éclairage permettant d’obser-
ver via des systèmes de caméras et de réaliser vérifier l’identité de
l’agent de gardiennage qui se présente. Les systèmes de caméras sont
reliés à la centrale d’appel qui peut, si nécessaire, communiquer avec
l’agent de gardiennage;

b) un système d’alerte aux normes INCERT qui détecte les cambrio-
lages ou tentatives de cambriolage via les portes, fenêtres, murs et
plafonds ainsi que les (tentatives de) sabotage de l’approvisionnement
en électricité et de la transmission de données et téléphonie.

c) des moyens de détection du feu et des vibrations;

d) la possibilité de contrôle visuel par les agents de gardiennage qui
permet de quitter l’espace de manière sûre. Ce contrôle visuel est
effectué au moyen d’un écran de visualisation sur lequel l’agent de
gardiennage voit les images provenant des caméras de surveillance du
site, dans l’unique but de quitter l’espace.

7° les matériaux ralentissant le cambriolage pour murs, plafonds,
fenêtres et portes, tels que visés à l’article 2, § 1er,ont le niveau
minimum WK5 tel que repris dans la norme EN1627.

Section 4. — Procédures

Sous-section 1re. — Dispositions générales

Art. 25. En vertu de l’article 130, 2° de la loi, les automates à billets
exclusivement destinés au retrait de billets de banque d’un compte
bancaire ou d’une carte bancaire ne sont approvisionnés d’aucune autre
manière que la méthode visée à l’article 22, § 1er.

Par dérogation au premier alinéa, les automates à billets visés au
premier alinéa, qui se trouvent dans un point d’arrêt visé à l’article 23,
§ 1er, ou un point d’arrêt visé à l’article 23, § 2, qui était déjà un point
d’arrêt à la date d’entrée en vigueur du présent arrêté, ne sont pas
obligatoirement soumis à la méthode visée à l’article 22, § 1er. Si la
méthode visée à l’article 22, § 1er, n’est pas appliquée, la méthode visée
à l’article 22, § 2 doit être appliquée pour la livraison et l’approvision-
nement à ces points d’arrêt.

Art. 26. A un point d’arrêt visé à l’article 23, § 3, il faut appliquer la
méthode visée à l’article 22, § 1er, 1° ou 2°.

En dérogation au premier alinéa, aux points d’arrêt qui remplissent
les conditions d’infrastructure visées à l’article 24, § 3, la méthode visée
à l’article 22, § 2, peut être appliquée selon les modalités d’exécution
fixées dans la sous-section 3 de ce chapitre, pour les automates à billets
de banque qui ne tombent pas sous les dispositions de l’article 25.

Sous-section 2. — Règles supplémentaires pour les points d’arrêt
tels que visés à l’article 23, § 1er, moyennant approvisionnement avec
un risque de manipulation

Art. 27. Aux points d’arrêt comme visés à l’article 23, § 1er, la
méthode visée à l’article 22, § 2 peut être suivie où la deuxième équipe
de surveillance peut être composée d’un seul agent de gardiennage.

Sous-section 3. — Règles supplémentaires pour des points d’arrêt tels
que visés à l’article 23, §§ 2 et 3, avec approvisionnement avec risque de
manipulation.

Art. 28. Aux points d’arrêt tels que visés à l’article 23, §§ 2 et 3, la
méthode visée à l’article 22, § 2, peut être utilisée en application des
articles 25 et 26.

S’il n’est pas fait usage de la méthode visée à l’article 22, § 2, la
méthode visée à l’article 22, § 1er, doit être utilisée.

Art. 29. En application de l’article 28, les conditions suivantes
doivent être remplies:

§ 1. Le véhicule à bord duquel les agents de gardiennage se rendent
aux points d’arrêt pour la livraison doit être occupé par 2 agents de
gardiennage. Indépendamment de l’activité de livraison ou d’approvi-
sionnement, il est systématiquement vérifié que les deux agents de
gardiennage sont présents au point d’arrêt avant de permettre l’accès
au sas et à l’espace protégé. Depuis le véhicule, la communication est
possible à tout moment entre la centrale d’appel de l’entreprise de
gardiennage et l’équipage du véhicule.

§ 2. A l’arrivée au point d’arrêt, l’équipage s’assure qu’il n’y a aucune
situation suspecte au point d’arrêt. Si c’est le cas, le véhicule ne s’arrête
pas et l’équipage avertit la centrale d’appel.
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§ 3. Vooraleer de stoptijd wordt aangevat, verifieert de oproepcen-
trale dat de onderscheiden ruimtes van het stoppunt veilig zijn en er
zich geen verdachte situaties voordoen.

§ 4. Zowel in het geval van levering als bij bevoorrading als in het
geval van de werkwijze in één tijd, betreedt slechts één bewakingsagent
het sas en de beveiligde ruimte van het stoppunt.

De tweede bewakingsagent blijft buiten het sas en de beveiligde
ruimte van het stoppunt. Hij bewaakt het stoppunt en omgeving
teneinde verdachte situaties te detecteren. Hij heeft radiocontact met de
eerste bewakingsagent en contact met de oproepcentrale.

§ 5. De toegangsdeur tot het toegangssas en de toegangsdeur tot de
beveiligde ruimte kunnen voor de bewakingsagent slechts geopend
worden indien de identiteit van hij die zich als bewakingsagent
aanmeldt is vastgesteld en de veiligheidscontrole bedoeld in artikel 3,
§ 1 werd uitgevoerd door de oproepcentrale.

Deze veiligheidscontrole omvat de vergewissing dat de onderschei-
den ruimtes van de beveiligde ruimte, het sas en de klantenzone veilig
zijn, dat de bewakingsagent niet onder bedreiging staat, alleen is en op
veilige wijze het sas kan betreden.

De bewakingsagent controleert bij de toegang tot het sas de
alarmstatus. In het geval van niet-gewapend alarmsysteem of in het
geval van een niet-geverifieerd alarm, verlaat hij de site en neemt hij via
het voertuig contact op met de oproepcentrale.

De deur van het sas naar de beveiligde ruimte kan door de
bewakingsagent slechts geopend worden indien de toegangsdeur
gesloten is en indien de bewakingsagent zich alleen in het sas bevindt.

Indien er zich een alarm afkomstig van een alarmsignaal uit de
beveiligde ruimte of toegangssas heeft voorgedaan, mag de oproepcen-
trale slechts toegang verlenen na vastgesteld te hebben dat dit alarm
niet te wijten is aan inbraak of poging daartoe of gevaarsituatie.

§ 6. De werkzaamheden van de bewakingsagent in de beveiligde
ruimte gebeuren onder cameratoezicht door de oproepcentrale op een
wijze dat de beelden iedere handeling van de bewakingsagent volledig
te capteren met oogmerk de handelingen zonder twijfel te kunnen
begrijpen.

§ 7. De controle of toezicht zoals bepaald in §§ 3, 5 en 6, gebeurt door
middel van camerabewaking die een volledig zicht omvat over
aanwezigen en de veiligheidssituatie.

§ 8. De functies van oproepcentrale zoals bepaald in §§ 3, 4, 5 en 6
kunnen worden voorzien door een alarmcentrale die de toebedeelde
functies dient te kunnen vervullen vanaf de aankomst van de
bewakingsagenten aan het stoppunt tot het vertrek na einde van de
activiteiten.

§ 9. Indien het beheer van de alarmen en de beelden in en aan het
stoppunt wordt uitgeoefend door een alarmcentrale, zijn zowel alarm-
centrale als oproepcentrale gehouden tot het uitwisselen van informatie.

§ 10. De alarmcentrale verantwoordelijk voor het beheer van de
alarmsystemen van het stoppunt brengt de oproepcentrale van de
waardentransporteur op de hoogte voor het vertrek van de bewaking-
sagenten naar het stoppunt indien zij ongeverifieerde alarmsignalen of
alarmsignalen die te wijten waren aan veiligheidsincidenten heeft
ontvangen in de tijdspanne van 24 uur voor aanvang van de
activiteiten.

§ 11. Bij incidenten of verdachte situaties tijdens het uitvoeren van
activiteiten door bewakingsagenten, verwittigt de alarmcentrale onver-
wijld de oproepcentrale van de waardentransporteur. Zij maakt hierbij
de noodzakelijke data over en stelt rechtstreekse camerabeelden van de
onder toezicht zijnde locatie ter beschikking.

§ 12. De oproepcentrale van de waardentransporteur meldt aan de
politiediensten alle verdachte situaties of incidenten die voorkomen bij
of naar aanleiding van de uitvoering van de dienstverlening, in
overeenstemming met de afspraken die tussen de politie en de
oproepcentrale hierover gemaakt zijn.

HOOFDSTUK VI. — Technische kenmerken van de voertuigen

Art. 30. § 1. De basisuitrusting van een voertuig voor het beveiligd
vervoer bestaat uit:

1° een communicatiesysteem dat kan geactiveerd worden door alle
inzittenden van het voertuig en waardoor de inzittenden en de operator
van de oproepcentrale met elkaar kunnen spreken;

2° een lokalisatiesysteem dat de oproepcentrale toelaat de plaats te
bepalen waar een voertuig zich bevindt;

§ 3. Avant le déclenchement du temps d’arrêt, la centrale d’appel
vérifie que les espaces distincts du point d’arrêt sont sûrs et qu’il n’y a
pas de situation suspecte.

§ 4. Tant lors d’une livraison que lors d’un approvisionnement, ainsi
que pour la méthode en un seul temps, un seul agent de gardiennage
accède au sas et à l’espace protégé du point d’arrêt.

Le deuxième agent de gardiennage reste à l’extérieur du sas et de
l’espace protégé du point d’arrêt. Il surveille le point d’arrêt et les
environs afin de détecter des situations suspectes. Il a un contact radio
avec le premier agent de gardiennage et est en contact avec la centrale
d’appel.

§ 5.La porte d’accès au sas d’accès et la porte d’accès à l’espace
protégé ne peuvent être ouvertes pour l’agent de gardiennage que si
l’identité de l’agent de gardiennage qui se présente a été vérifié et que
le contrôle de sécurité visé à l’article 3, § 1er, a été réalisé par la centrale
d’appel.

Le contrôle de sécurité comprend le fait de s’assurer que les espaces
distincts de l’espace protégé, du sas et de la zone client sont sûrs, que
l’agent de gardiennage n’est pas menacé, est seul et peut accéder au sas
en toute sécurité.

L’agent de gardiennage vérifie l’état de l’alarme au moment d’accé-
der au sas. Dans le cas d’un système d’alarme non armé ou d’une
alarme non vérifiée, il quitte le site et prend contact, via le véhicule,
avec la centrale d’appel.

La porte du sas à l’espace protégé ne peut être ouverte par l’agent de
gardiennage que si la porte d’accès est fermée et si l’agent de
gardiennage se trouve seul dans le sas.

Si une alarme provenant d’un signal d’alarme de l’espace protégé ou
du sas d’accès a été déclenchée, la centrale d’appel ne peut accorder un
accès qu’après avoir constaté que cette alarme n’est pas liée à un
cambriolage ou une tentative en ce sens ou encore une situation de
danger.

§ 6. Les activités de l’agent de gardiennage dans l’espace protégé se
font sous surveillance caméra par la centrale d’appel d’une manière
telle que les images capturent complètement chaque acte de l’agent de
gardiennage afin de pouvoir comprendre les action sans aucun doute.

§ 7. Le contrôle ou la surveillance visés aux §§ 3, 5 et 6, se fait par une
surveillance caméra qui comprend une vue complète sur les partici-
pants et la situation de sécurité.

§ 8. Les fonctions de la centrale d’appel telles que visées aux §§ 3, 4,
5 et 6, peuvent être prévues par une centrale d’alarme qui doit savoir
remplir les fonctions qui lui ont été confiées dès l’arrivée des agents de
gardiennage au point d’arrêt jusqu’à leur départ à la fin des activités.

§ 9. Si la gestion des alarmes et des images dans et près du point
d’arrêt est exercée par une centrale d’alarme , la centrale d’alarme et la
centrale d’appel sont tenues d’échanger les informations.

§ 10. La centrale d’alarme responsable de la gestion des systèmes
d’alarme du point d’arrêt informe la centrale d’appel du transporteur
de valeurs avant le départ des agents de gardiennage vers le point
d’arrêt si elle a reçu des signaux d’alarme non vérifiés ou des signaux
d’alarme dûs à des incidents de sécurités au cours des 24 heures
précédant le début des activités.

§ 11. Lors d’incidents ou de situations suspectes lors de l’exécution
des activités par des agents de gardiennage, la centrale d’alarme avertit
immédiatement la centrale d’appel du transporteur de valeurs. Elle
transmet les données nécessaires et met des images caméra directes du
lieu sous surveillance à disposition.

§ 12. La centrale d’appel du transporteur de valeurs avertit les
services de police de toutes les situations suspectes ou incidents qui se
produisent lors ou à l’occasion de la prestation de services, conformé-
ment aux accords conclus entre la police et la centrale d’appel à ce sujet.

CHAPITRE VI. — Spécificités techniques des véhicules

Art. 30. § 1er. L’équipement de base d’un véhicule de transport
protégé comporte :

1° un système de communication qui peut être activé par tous les
occupants du véhicule et qui permet aux occupants et à l’opérateur de
la centrale d’appel de se parler ;

2° un système de localisation qui permet à la centrale d’appel de
déterminer l’endroit où se trouve un véhicule ;
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3° een alarmsysteem dat in het geval dat het voertuig op een
ongeoorloofde wijze wordt gestart binnen de 60 seconden een motor-
onderbreking in werking stelt en in volgende gevallen een automatisch
alarmsignaal bij de oproepcentrale genereert:

a) indien het voertuig op een ongeoorloofde wijze geopend wordt of
een poging daartoe wordt ondernomen;

b) indien het voertuig op een ongeoorloofde wijze wordt gestart of
een poging daartoe wordt ondernomen;

c) indien een bewakingsagent die zich in het voertuig bevindt, een
alarmknop in werking stelt;

4° een bestuurderscabine die afgesloten is van het waardecomparti-
ment.

§ 2. De voertuigen voor het beveiligd vervoer bedoeld in artikel 10,
§ 1, 1° en 5°, zijn voorzien van:

1° de basisuitrusting;

2° voor zover het beveiligd vervoer betreft zoals voorzien in
artikel 10, § 1, 1°, de opschriften ″documentenvervoer″ en ″transport de
documents″.

§ 3. De voertuigen voor het beveiligd vervoer bedoeld in artikel 10,
§ 1, 2° en 3°, zijn voorzien van:

1° de basisuitrusting;

2° een ventilatiesysteem in het gedeelte van het voertuig waar de
waarden zich bevinden;

3° de opschriften ″ontwaardingsysteem″ en ″système de neutralisa-
tion″;

4° pictogrammen die minstens 20% van de zijkanten en de achter-
zijde van de voertuigen bedekken, waarvan het model is bepaald in
bijlage in bijlage 1.

§ 4. De voertuigen voor het beveiligd vervoer bedoeld in artikel 10,
§ 1, 4°, zijn voorzien van:

1° de basisuitrusting;

2° de opschriften ″metaalgeld″ en ″monnaie métallique″.

§ 5. De voertuigen voor het beveiligd vervoer bedoeld in artikel 11,
§ 1, 1° en 2°, zijn voorzien van:

1° de basisuitrusting;

2° een bestuurderscabine voorzien van een bepantserde constructie
die tevens is uitgerust met minstens één evacuatieluik;

3° de opschriften ″metaalgeld″ en ″monnaie métallique″.

§ 6. De voertuigen voor het beveiligd vervoer bedoeld in artikel 11,
§ 1, 3° en 12°, zijn voorzien van:

1° de basisuitrusting;

2° een bestuurderscabine voorzien van een bepantserde constructie,
die is afgesloten van de rest van het voertuig en die tevens is uitgerust
met minstens één evacuatieluik;

3° een ventilatiesysteem in het gedeelte van het voertuig waar de
waarden zich bevinden;

4° de opschriften ″ontwaardingsysteem″ en ″système de neutrali-
sation″;

5° pictogrammen die minstens 20% van de zijkanten en de achter-
zijde van de voertuigen bedekken, waarvan het model is bepaald in
bijlage in bijlage 1.

§ 7. De voertuigen voor het beveiligd vervoer, bedoeld in artikel 13,
zijn voorzien van de basisuitrusting met uitzondering van de vereiste,
bedoeld in § 1, 4°.

§ 8. De voertuigen voor het beveiligd vervoer, bedoeld in artikel 10,
§ 1, 6°, zijn voorzien van:

1° de basisuitrusting;

2° een uitrusting die een veiligheidsniveau verzekert hoger dan of
gelijkwaardig aan de uitrusting voorzien in § 7.

§ 9. De voertuigen voor het beveiligd vervoer, bedoeld in artikel 11,
§ 1, 5°, zijn voorzien van:

1° de basisuitrusting;

2° een bestuurderscabine voorzien van een bepantserde constructie
en die tevens is uitgerust met minstens één evacuatieluik.

§ 10. De voertuigen voor het beveiligd vervoer, bedoeld in artikel 12,
eerste lid, zijn voorzien van :

1° de basisuitrusting;

3° un système d’alarme qui, au cas où le véhicule est démarré de
manière illicite, déclenche dans les 60 secondes une rupture du moteur
et transmet un signal d’alarme automatique à la centrale d’appel dans
les cas suivants :

a) si le véhicule est ouvert de manière illicite ou s’il y a tentative
d’ouverture illicite ;

b) si le véhicule est démarré de manière illicite ou s’il y a tentative de
démarrage illicite;

c) si un agent de gardiennage qui se trouve à l’intérieur du véhicule
active un bouton d’alarme ;

4° une cabine conducteur séparée du compartiment des valeurs.

§ 2. Les véhicules de transport protégé visés à l’article 10, § 1er, 1° et
5°, sont munis :

1° de l’équipement de base ;

2° des inscriptions ″transport de documents″ et ″documentenver-
voer″ pour autant qu’il s’agisse du transport protégé tel que prévu à
l’article 10, § 1er, 1°.

§ 3. Les véhicules de transport protégé visés à l’article 10, § 1er, 2° et
3°, sont munis :

1° de l’équipement de base ;

2° d’un système de ventilation dans la partie du véhicule qui contient
les valeurs ;

3° des inscriptions ″système de neutralisation″ et ″ontwaardingsys-
teem″ ;

4° de pictogrammes recouvrant au moins 20% des faces latérales et de
l’arrière des véhicules et dont le modèle est fixé à l’annexe 1.

§ 4. Les véhicules de transport protégé visés à l’article 10, § 1er, 4°,
sont munis :

1° de l’équipement de base ;

2° des inscriptions ″monnaie métallique″ et ″metaalgeld″.

§ 5. Les véhicules de transport protégé visés à l’article 11, § 1er, 1° et
2° sont munis :

1° de l’équipement de base ;

2° d’une cabine conducteur pourvue d’une construction blindée qui
est également équipée d’au moins une trappe d’évacuation ;

3° des inscriptions ″système de neutralisation″ et ″ontwaardingsys-
teem″.

§ 6. Les véhicules de transport protégé visés à l’article 11, § 1er, 3° et
12° sont munis :

1° de l’équipement de base ;

2° d’une cabine conducteur équipée d’une construction blindée,
séparée du reste du véhicule et munie d’au moins une trappe
d’évacuation ;

3° d’un système de ventilation dans la partie du véhicule où se
trouvent les valeurs ;

4° des inscriptions ″système de neutralisation″ et ″ontwaarding-
systeem″.

5° de pictogrammes recouvrant au moins 20% des faces latérales et de
l’arrière des véhicules et dont le modèle est déterminé en annexe 1.

§ 7. Les véhicules de transport protégé visés à l’article 13 sont munis
de l’équipement de base, à l’exception de la condition visée au § 1er, 4°.

§ 8. Les véhicules de transport protégé visés à l’article 10, § 1er, 6°,
sont munis :

1° de l’équipement de base ;

2° d’un équipement assurant un niveau de sécurité supérieur ou
équivalent à l’équipement visé au § 7.

§ 9. Les véhicules de transport protégé visés à l’article 11, § 1er, 5°,
sont munis :

1° de l’équipement de base ;

2° d’une cabine conducteur pourvue d’une construction blindée qui
est également équipée d’au moins une trappe d’évacuation.

§ 10. Les véhicules pour le transport protégé visé à l’article 12, alinéa
premier, sont munis :

1° de l’équipement de base ;
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2° een bestuurderscabine voorzien van een bepantserde constructie
en die tevens is uitgerust met minstens één evacuatieluik.

HOOFDSTUK VII. — Goedkeuringsprocedure

Art. 31. § 1. Voor de eerste ingebruikname van neutralisatiesyste-
men bedoeld in Hoofdstuk III, moet een prototype door de minister
goedgekeurd worden.

§ 2. De minister neemt een beslissing omtrent de goedkeuring nadat
de nodige verificaties en testen zijn uitgevoerd teneinde na te gaan of
het prototype overeenstemt met de vereisten gesteld in de regelgeving
en nadat de Commissie beveiligd vervoer omtrent de aanvraag een
gemotiveerd advies heeft uitgebracht.

Met het oog op de goedkeuring van neutralisatiesystemen ingevoerd
uit de andere lid-Staten van de Europese Unie en de lid-Staten van de
Europese Vrijhandelsassociatie, contracterende partijen van de Econo-
mische Europese Ruimte, worden de certificaten en verslagen van
verificaties aanvaard die door een in die Staten erkende of daartoe
aangewezen instelling zijn opgemaakt, voor zover daarin wordt
aangetoond dat die neutralisatiesystemen in overeenstemming zijn met
de normen en regelgevingen die eenzelfde graad van bescherming
waarborgen als die bepaald in de Belgische regelgeving.

De minister stelt, na advies van de Commissie beveiligd vervoer, de
lijst op van de instellingen die belast zijn met de verificaties en de testen.

Art. 32. § 1. De aanvrager richt de aanvraag tot goedkeuring van het
prototype of van verlenging van de goedkeuring ervan bij aangete-
kende brief aan de Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken,
Algemene Directie Veiligheid en Preventie. De aanvraag wordt verge-
zeld van het bewijs van betaling van de administratieve kosten,
bedoeld in het koninklijk besluit van 17 oktober 2019 tot vaststelling
van de retributies en administratieve kosten bedoeld in artikel 52 van
de wet van 2 oktober 2017 tot regeling van de private en bijzondere
veiligheid.

De aanvrager stelt een prototype ter beschikking van de instelling
bedoeld in artikel 31, § 2, derde lid.

§ 2. De Commissie beveiligd vervoer kan, teneinde uitsluitsel te
krijgen omtrent de conformiteit van de neutralisatiesystemen aan de
bepalingen van dit besluit de instelling, belasten met verificaties en
testen bijkomende aan deze voorzien in dit besluit.

Indien de minister een beslissing tot goedkeuring van het prototype
neemt, kent hij een goedkeuringsattest toe. Het bevat een goedkeu-
ringsnummer. Hij kan de goedkeuring aan specifieke gebruikersvoor-
waarden onderwerpen.

§ 3. De goedkeuring of weigering van de goedkeuring wordt bij
aangetekende brief ter kennis gebracht van de aanvrager.

De kosten verbonden aan de goedkeuringsprocedure zijn ten laste
van de aanvrager.

§ 4. Elke wijziging aangebracht aan een goedgekeurd neutralisatie-
systeem dient door de aanvrager onverwijld ter kennis te worden
gebracht aan de Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken, Alge-
mene Directie Veiligheid en Preventie.

§ 5. De minister kan de verdere elementen van de goedkeuringspro-
cedure bepalen.

Art. 33. Naast wat is voorzien in artikel 32, § 1, is de aanvraag tot
goedkeuring van een neutralisatiesysteem verder vergezeld van:

1° een gedetailleerde beschrijving van het systeem en zijn werkings-
mechanismen;

2° een rapport dat een gedetailleerde analyse van de risico’s bij
gebruik van het neutralisatiesysteem bevat;

3° in voorkomend geval, een gedetailleerde beschrijving en een
monster van bij het neutralisatiesysteem gebruikte ontwaardingspro-
duct;

4° voor zover de aanvrager zich beroept op artikel 31, § 2, tweede lid,
de documenten die de gedetailleerde resultaten inhouden van de tests
die aantonen dat het systeem en zijn bestanddelen beantwoorden aan
het geheel van voorwaarden, zoals bepaald in artikelen 5 tot en met 9.

Art. 34. Het onderzoek dat door de instelling bedoeld in artikel 31,
§ 2, derde lid, wordt uitgevoerd, omvat voor de neutralisatiesystemen
minstens:

1° een analyse van het veiligheidsconcept dat ten grondslag ligt aan
de constructie van het neutralisatiesysteem en de toetsing ervan aan de
voorwaarden vastgelegd in de artikelen 5 tot en met 9, dit besluit.

2° de proeven omschreven in een technische nota die, na advies van
de Commissie beveiligd vervoer, door de minister bepaald wordt.

2° d’une cabine conducteur pourvue d’une construction blindée qui
est également équipée d’au moins une trappe d’évacuation.

CHAPITRE VII. — Procédure d’approbation

Art. 31. § 1er. Pour la première mise en service de systèmes de
neutralisation visés au Chapitre III, un prototype doit être approuvé par
le ministre.

§ 2. Le ministre prend une décision en matière d’approbation après
que les vérifications et les tests nécessaires ont été effectués afin
d’examiner si le prototype correspond aux exigences prévues par la
réglementation et après que la Commission transport protégé a émis un
avis motivé sur la demande.

Aux fins de l’approbation des systèmes de neutralisation importés
des autres Etats membres de l’Union européenne et des Etats membres
de l’Association européenne de Libre-échange, parties contractantes à
l’accord de l’Espace économique européen, sont acceptés les rapports et
certificats établis par un organisme agréé ou accrédité dans ces Etats
pour autant qu’ils attestent la conformité de ces systèmes de neutrali-
sation à des normes ou à des réglementations techniques assurant un
niveau de protection équivalent à celui prévu par la réglementation
belge.

Après avis de la Commission transport protégé, le ministre dresse la
liste des organismes chargés des vérifications et des tests.

Art. 32. § 1er. Le requérant adresse la demande d’approbation du
prototype ou de prolongation de l’approbation par lettre recommandée
au Service public fédéral Intérieur, Direction générale Sécurité et
Prévention. La demande est accompagnée de la preuve de paiement
des frais administratifs, visés à l’arrêté royal du 17 octobre 2019 fixant
les redevances et frais administratifs, comme le prévoit l’article 52 de la
loi du 2 octobre 2017 réglementant la sécurité privée et particulière.

Le requérant met un prototype à la disposition de l’organisme visé à
l’article 31, § 2, alinéa 3.

§ 2. Afin d’être fixé sur la conformité des systèmes de neutralisation
aux dispositions du présent arrêté, la Commission transport protégé
peut charger l’organisme d’effectuer les vérifications et tests complé-
mentaires à ceux prévus dans le présent arrêté.

Lorsque le ministre décide d’approuver le prototype, il délivre une
attestation d’approbation, qui comporte un numéro d’approbation. Il
peut soumettre l’approbation à des conditions spécifiques pour les
utilisateurs.

§ 3. L’approbation ou le refus d’approbation est notifié(e) au
requérant par lettre recommandée.

Les frais inhérents à la procédure d’approbation sont à charge du
requérant..

§ 4. Toute modification apportée à un système de neutralisation
approuvé doit être immédiatement notifiée par le requérant au Service
public fédéral Intérieur, Direction générale Sécurité et Prévention.

§ 5. Le ministre peut définir les autres éléments de la procédure
d’approbation.

Art. 33. Outre ce que prévoit l’article 32, § 1er, la demande d’appro-
bation d’un système de neutralisation est également accompagnée :

1° d’une description détaillée du système et de ses mécanismes de
fonctionnement ;

2° d’un rapport contenant une analyse détaillée des risques en cas
d’utilisation du système de neutralisation ;

3° le cas échéant, d’une description détaillée et d’un échantillon du
produit de neutralisation utilisé pour le système de neutralisation ;

4° des documents reprenant les résultats détaillés des tests prouvant
que le système et ses composants répondent à l’ensemble des condi-
tions déterminées aux articles 5 à 9 inclus, pour autant que le requérant
invoque l’article 31, § 2, alinéa 2.

Art. 34. L’enquête menée par l’organisme visé à l’article 31, § 2,
alinéa 3, contient, pour les systèmes de neutralisation, au moins :

1° une analyse du concept de sécurité qui est à la base de la
construction du système de neutralisation et de sa confrontation aux
conditions déterminées aux articles 5 à 9 inclus, du présent arrêté ;

2° les tests décrits dans une note technique qui, après avis de la
Commission transport protégé, est établie par le ministre.
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Art. 35. § 1. Het goedkeuringsattest voor neutralisatiesystemen is
geldig:

1° voor het met het oog op het gebruik in België in de handel brengen
of op enige andere manier ter beschikking van bewakingsondernemin-
gen of interne bewakingsdiensten stellen gedurende een periode van
vijf jaar;

2° en voor zover er geen wijzigingen worden aangebracht aan het
neutralisatiesysteem;

3° en voor zover niet is vastgesteld dat het neutralisatiesysteem niet
langer voldoet aan de beveiligingsdoelstellingen, zoals bedoeld in de
artikelen 5 tot en met 9.

De minister kan, in geval van § 1, 1°, het goedkeuringsattest voor een
gelijke termijn vernieuwen. Voor de vernieuwing van de goedkeuring
geldt dezelfde procedure als voor de eerste goedkeuring. De aanvraag
hiertoe dient minstens zes maanden voor het einde van de lopende
goedkeuringstermijn te worden ingediend.

§ 2. In geval van aanwijzingen dat het neutralisatiesysteem niet
langer voldoet aan de beveiligingsdoelstellingen, zoals bedoeld in de
artikelen 5 tot en met 9, kan de minister, na advies van de Commissie
beveiligd vervoer, het neutralisatiesysteem voor het einde van de
goedkeuringsperiode, aan een tussentijdse goedkeuringsprocedure
onderwerpen.

Na afloop van de tussentijdse goedkeuringsprocedure stelt de
minister vast of het neutralisatiesysteem al dan niet nog voldoet aan de
beveiligingsdoelstellingen, zoals bedoeld in artikelen 5 tot en met 9.

§ 3. In het kader van de vernieuwingsprocedure of de tussentijdse
goedkeuringsprocedure worden de testen uitgevoerd op een neutrali-
satiesysteem dat in gebruik is en dat door de Commissie voor beveiligd
vervoer bij een gebruiker willekeurig wordt uitgekozen in ruil voor het
prototype dat door de aanvrager aan de Federale Overheidsdienst
Veiligheid en Preventie is afgeleverd.

§ 4. Een bewakingsonderneming of een interne bewakingsdienst mag
een neutralisatiesysteem gebruiken tot zolang de verkoper ervan de
correcte werking, de herstelling en het onderhoud ervan verzekert.

De minister kan het gebruik van een neutralisatiesysteem echter
onmiddellijk verbieden indien hij heeft vastgesteld dat dit niet langer
voldoet aan de veiligheidsvoorwaarden, voorzien in de artikelen 5 tot
en met 9.

Art. 36. Op elke container die een neutralisatiesysteem omvat moet
op een zichtbare en duidelijke wijze het goedkeuringsnummer en
pictogrammen worden aangebracht die minimum 80% van de opstaande
zijden van de container bedekken en waarvan het model is bepaald in
bijlage 2.

Een exemplaar van de container, zoals hij is goedgekeurd en voorzien
is van hetgeen bepaald is in het eerst lid, dient binnen de maand na
ontvangst van het goedkeuringsattest te worden gedeponeerd bij de
Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken, Algemene Directie
Veiligheid en Preventie.

HOOFDSTUK VIII. — Commissie beveiligd vervoer

Art. 37. De ″Commissie beveiligd vervoer″ brengt advies uit aan de
minister met betrekking tot:

1° de regelgeving inzake beveiligd vervoer, de toepassing ervan
alsmede alle aangelegenheden inzake de veiligheid bij het beveiligd
vervoer, met inbegrip de evolutie van de risico’s.

2° de regelgeving in uitvoering van de artikelen 31 tot en met 36.

Art. 38. § 1. Deze Commissie, voorgezeten door de Algemene
Directie Veiligheid en Preventie, wordt samengesteld als volgt:

- 2 vertegenwoordigers van de Algemene Directie Veiligheid en
Preventie, waaronder de voorzitter;

- 1 vertegenwoordiger van de federale politie;

- 1 vertegenwoordiger van de lokale politie;

- 1 vertegenwoordiger van de Nationale Bank;

- 1 vertegenwoordiger van de Belgische Vereniging der Banken;

- 1 vertegenwoordiger van de Belgische Federatie van de Distribu-
tieondernemingen;

- 1 vertegenwoordiger van elke bewakingsonderneming die activi-
teiten van beveiligd vervoer uitvoert bedoeld in artikel 11, § 1, 3° en/of
in artikel 10, § 1, 2°;

- 1 vertegenwoordiger van de Hoge Raad voor de Zelfstandigen en
de K.M.O.;

- 1 vertegenwoordiger van BPost.

Art. 35. § 1er. L’attestation d’approbation des systèmes de neutrali-
sation est valable :

1° pour la commercialisation en vue de l’utilisation en Belgique ou la
mise à disposition des entreprises de gardiennage ou des services
internes de gardiennage de toute autre manière, durant une période de
cinq ans ;

2° pour autant qu’aucune modification ne soit apportée au système
de neutralisation ;

3° et pour autant qu’il ne soit pas constaté que le système de
neutralisation ne répond plus aux objectifs de sécurisation visés aux
articles 5 à 9 inclus.

Le ministre peut, en application du § 1er, 1°, reconduire l’attestation
d’approbation pour un délai identique. Pour la reconduction de
l’approbation, la même procédure est d’application que dans le cas de
la première approbation. La demande doit être introduite au moins six
mois avant la fin du délai d’approbation en cours.

§ 2. En présence d’indications attestant que le système de neutrali-
sation ne répond plus aux objectifs de sécurisation, tels que visés aux
articles 5 à 9 inclus, le ministre peut, après avis de la Commission
transport protégé, soumettre le système de neutralisation, avant la fin
de la période d’approbation, à une procédure d’approbation intermé-
diaire.

A l’issue de la procédure d’approbation intermédiaire, le ministre
constate si le système de neutralisation répond ou non aux objectifs de
sécurisation visés aux articles 5 à 9 inclus.

§ 3. Dans le cadre de la procédure de reconduction ou de la procédure
d’approbation intermédiaire, les tests sont effectués sur un système de
neutralisation qui est en usage et qui a été choisi arbitrairement par la
Commission transport protégé auprès d’un utilisateur en échange du
prototype fourni par le requérant au Service public fédéral Intérieur,
Direction générale Sécurité et Prévention.

§ 4. Une entreprise de gardiennage ou un service interne de
gardiennage peut utiliser un système de neutralisation pour autant que
le vendeur en garantisse le fonctionnement correct, sa réparation et son
entretien.

Le ministre peut cependant interdire immédiatement l’utilisation
d’un système de neutralisation s’il a constaté que celui-ci ne satisfait
plus aux objectifs de sécurité, tels que visés aux articles 5 à 9 inclus.

Art. 36. Sur chaque conteneur équipé d’un système de neutralisa-
tion doit figurer le numéro d’approbation et des pictogrammes
recouvrant au moins 80% des faces verticales du conteneur et dont le
modèle est déterminé en annexe 2.

Un exemplaire du conteneur tel qu’approuvé et pourvu des éléments
visés à l’alinéa 1er, doit être déposé, dans le mois qui suit la réception
de l’attestation d’approbation, au Service public fédéral Intérieur,
Direction générale Sécurité et Prévention.

CHAPITRE VIII. — Commission transport protégé

Art. 37. La « Commission transport protégé » conseille le ministre au
sujet de :

1° la réglementation relative au transport protégé, son application
ainsi que toutes les matières liées à la sécurité lors de transports
protégés, y compris l’évolution des risques ;

2° la réglementation en application des articles 31 à 36 inclus.

Art. 38. § 1er. Cette Commission, présidée par la Direction générale
Sécurité et Prévention, se compose comme suit :

- 2 représentants de la Direction générale Sécurité et Prévention, dont
le président;

- 1 représentant de la police fédérale;

- 1 représentant de la police locale;

- 1 représentant de la Banque nationale;

- 1 représentant de l’Association belge des Banques;

- 1 représentant de la Fédération belge des entreprises de distribu-
tion;

- 1 représentant de chaque entreprise de gardiennage qui exerce des
activités de transport protégé visées à l’article 11, § 1, 3° et/ou à
l’article 10, § 1er, 2° ;

- 1 représentant du Conseil supérieur des Indépendants et des PME ;

- 1 représentant de BPost.
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Voor elke vertegenwoordiger wordt een plaatsvervanger aangewezen.

§ 2. Zo zij zetelt in uitvoering van artikel 37, 1°, wordt de Commissie
aangevuld met een vertegenwoordiger van elke werknemersorganisa-
tie uit de bewakingssector, lid van het paritair comité 317 uit de
bewakingssector.

Zo zij zetelt in uitvoering van artikelen 37, 2°, wordt de Commissie
aangevuld met een vertegenwoordiger van ANPI vzw, de Nationale
Vereniging voor Brand- en Diefstalbestrijding.

§ 3. De minister kan deskundigen aanduiden om aan de besprekin-
gen van de Commissie deel te nemen.

Art. 39. Voor het uitoefenen van opdrachten van beveiligd vervoer
kunnen de ondernemingen, voor wat betreft de veiligheidsmaatregelen
bedoeld in dit besluit, geen bijkomende maatregelen, die voortvloeien
uit afspraken die meerdere ondernemingen binden, toepassen behou-
dens diegene die, op aanvraag van de betrokken ondernemingen, door
de Minister van Binnenlandse Zaken, zijn goedgekeurd.

Bij de beoordeling van een aanvraag, zoals bedoeld in het vorige lid,
streeft de Minister van Binnenlandse Zaken een evenwicht na tussen de
veiligheidsbelangen van het personeel belast met het waardetransport
en deze van het publiek, de klant en zijn personeel. Hij bewaakt tevens
de coherentie van de bijkomende veiligheidsmaatregelen en de bepa-
lingen van dit besluit.

HOOFDSTUK IX. — Slotbepalingen

Art. 40. De pictogrammen, bedoeld in de artikelen 30, §§ 3 en 6, en
36, eerste lid, moeten onmiddellijk verwijderd en vernietigd worden
vanaf het ogenblik dat een voertuig of container niet langer voor taken
van beveiligd vervoer worden gebruikt of vanaf het ogenblik dat de
bewakingsonderneming of de interne bewakingsdienst het voertuig of
de container niet langer in gebruik heeft.

Art. 41. In afwijking van artikel 29, § 5 moeten de stoppunten
bedoeld in artikel 23, § 2, die reeds een stoppunt uitmaakten op datum
van de inwerkingtreding van dit besluit voldoen aan de volgende
voorwaarden:

De toegangsdeur tot de beveiligde ruimte kan voor de bewakings-
agent slechts geopend worden indien de identiteit van hij die zich als
bewakingsagent aanmeldt is vastgesteld en de veiligheidscontrole,
bedoeld in artikel 3, § 1, werd uitgevoerd door de oproepcentrale of
alarmcentrale. Deze veiligheidscontrole omvat de vergewissing dat de
bewakingsagent niet onder bedreiging staat en op een veilige wijze de
beveiligde ruimte kan betreden.

De bewakingsagent controleert bij de toegang tot het sas de
alarmstatus. In het geval van niet-gewapend alarmsysteem of in het
geval van een niet-geverifieerd alarm, verlaat hij de site en neemt hij via
het voertuig contact op met de oproepcentrale.

De deur van het sas naar de beveiligde ruimte kan door de
bewakingsagent slechts geopend worden indien de toegangsdeur
gesloten is en indien de bewakingsagent zich alleen in het sas bevindt.

Indien er zich een alarm afkomstig van een alarmsysteem uit de
beveiligde ruimte of toegangssas heeft voorgedaan mag de alarm- of
oproepcentrale slechts toegang verlenen na vastgesteld te hebben dat
dit alarm niet te wijten is aan inbraak of poging daartoe of gevaarsi-
tuatie.

Deze afwijking geldt tot 30 juni 2023.

Art. 42. In afwijking van artikel 29, § 11, moeten de stoppunten
bedoeld in artikel 23, § 2, die reeds een stoppunt uitmaakten op datum
van de inwerkingtreding van dit besluit, voldoen aan de volgende
voorwaarden:

Bij incidenten of verdachte situaties tijdens het uitvoeren van
activiteiten door bewakingsagenten verwittigt de alarmcentrale onver-
wijld de oproepcentrale van de waardentransporteur. Zij maakt hierbij
de noodzakelijke data over aan de oproepcentrale.

Deze afwijking geldt tot 30 juni 2023.

Art. 43. Het koninklijk besluit van 21 oktober 2021 houdende
regeling van bepaalde methodes bij het toezicht op en de bescherming
bij het vervoer van waarden en betreffende de technische kenmerken
van de voertuigen voor waardevervoer wordt opgeheven.

Un suppléant est désigné pour chaque représentant.

§ 2. Lorsqu’elle se réunit en application de l’article 37, 1°, la
Commission est complétée par un représentant de chaque organisation
de travailleurs du secteur du gardiennage, membre du comité paritaire
317 du secteur du gardiennage.

Lorsqu’elle se réunit en application de l’article 37, 2°, la Commission
est complétée par un représentant de l’asbl ANPI, l’Association
nationale pour la Protection contre l’Incendie et l’Intrusion.

§ 3. Le ministre peut désigner des experts pour participer aux
discussions de la Commission.

Art. 39. Pour l’exercice de missions de transport protégé, les entre-
prises ne peuvent, en ce qui concerne les mesures de sécurité visées au
présent arrêté, appliquer de mesures complémentaires résultant d’accords
qui lient plusieurs entreprises en dehors de celles qui, à la demande des
entreprises concernées, sont approuvées par le Ministre de l’Intérieur.

Lors de l’appréciation d’une demande telle que visée à l’alinéa
précédent, le Ministre de l’Intérieur recherche un équilibre entre les
intérêts liés à la sécurité du personnel chargé du transport de valeurs et
ceux du public, du client et de son personnel. Il surveille également la
cohérence des mesures de sécurité complémentaires et des dispositions
du présent arrêté.

CHAPITRE IX. — Dispositions finales

Art. 40. Les pictogrammes visés aux articles 30, §§ 3 et 6, et 36, alinéa
1er, doivent être immédiatement retirés et détruits dès l’instant où un
véhicule ou un conteneur n’est plus utilisé pour des tâches de transport
protégé ou dès l’instant où l’entreprise de gardiennage ou le service
interne de gardiennage ne dispose plus du véhicule ou du conteneur.

Art. 41. Par dérogation à l’article 29, § 5, les points d’arrêt visés à
l’art. 23, § 2, qui constituaient déjà un point d’arrêt à la date d’entrée en
vigueur du présent arrêté, doivent répondre aux conditions suivantes :

La porte d’accès à l’espace protégé ne peut être ouverte pour un
agent de gardiennage que si l’identité de l’agent de gardiennage qui se
présente a été vérifiée et que le contrôle de sécurité visé à l’article 3,
§ 1er, a été effectué par la centrale d’appel ou la centrale d’alarme. Ce
contrôle de sécurité comprend le fait de s’assurer que l’agent de
gardiennage n’est pas menacé et qu’il peut accéder à l’espace protégé
en toute sécurité.

L’agent de gardiennage vérifie l’état de l’alarme au moment d’accé-
der au sas. Dans le cas d’un système d’alarme non armé ou d’une
alarme non vérifiée, il quitte le site et prend contact, via le véhicule,
avec la centrale d’appel.

La porte du sas à l’espace protégé ne peut être ouverte par l’agent de
gardiennage que si la porte d’accès est fermée et si l’agent de
gardiennage se trouve seul dans le sas.

Si une alarme provenant d’un signal d’alarme de l’espace protégé ou
du sas d’accès a été déclenchée, la centrale d’appel ou d’alarme ne peut
accorder un accès qu’après avoir constaté que cette alarme n’est pas liée
à un cambriolage ou une tentative en ce sens ou encore une situation de
danger.

Cette dérogation s’applique jusqu’au 30 juin 2023.

Art. 42. Par dérogation à l’article 29, § 11, les points d’arrêt visés à
l’article 23, § 2, qui constituaient déjà un point d’arrêt à la date d’entrée
en vigueur du présent arrêté, doivent répondre aux conditions
suivantes :

Lors d’incidents ou de situations suspectes durant l’exécution
d’activités par des agents de gardiennage, la centrale d’alarme avertit
immédiatement la centrale d’appel du transporteur de valeurs. Elle
transmet à la centrale d’appel les données nécessaires à ce sujet.

Cette dérogation s’applique jusqu’au 30 juin 2023.

Art. 43. L’arrêté royal du 21 octobre 2021 réglant certaines méthodes
de surveillance et de protection du transport de valeurs et relatif aux
spécificités techniques véhicules de transport de valeurs, est abrogé.
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Art. 44. De Minister van Binnenlandse Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 20 mei 2022.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele Hervormingen
en Democratische Vernieuwing,

A. VERLINDEN

Art. 44. La Ministre de l’Intérieur est chargée de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 20 mai 2022.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Intérieur, des Réformes Institutionnelles
et du Renouveau Démocratique,

A. VERLINDEN
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN
EN FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2022/32444]

5 MEI 2022. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 28 april 2000 houdende de indeling van het grondge-
bied van de provincie Henegouwen in politiezones

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 7 december 1998 tot organisatie van een
geïntegreerde politiedienst, gestructureerd op twee niveaus, arti-
kel 91/2 ingevoegd bij de wet van 30 december 2009;

Gelet op het koninklijk besluit van 28 april 2000 houdende de
indeling van het grondgebied van de provincie Henegouwen in
politiezones;

Gelet op de beraadslaging van de politieraad van de politiezone
Lermes (Erquelinnes/Estinnes/Merbes-le-Château/Lobbes) van 5 okto-
ber 2021;

Gelet op de beraadslaging van de politieraad van de politiezone
Binche/Anderlues van 28 oktober 2021;

Gelet op de gezamenlijke aanvraag van de politiezones Lermes en
Binche/Anderlues van 8 november 2021 tot een vrijwillige samensmel-
ting;

Overwegende dat de overgang van de vorige politiezones naar de
nieuwe politiezone naar aanleiding van een samensmelting, een zekere
chronologie moet volgen;

Overwegende dat indien de vaststelling van het territoriale ambts-
gebied van de nieuwe politiezone de installatie van haar beheersorga-
nen toelaat, in dat geval de effectieve oprichting van de lokale politie
van de nieuwe politiezone zich slechts later zal voordoen; dat de lokale
politie van de vorige politiezones in tussentijd actief blijft;

Dat de vorige politiezones dus moeten blijven bestaan om de
werking van de bestaande politiekorpsen en beheersorganen juridisch
te rechtvaardigen tot op het moment van het instellen van de lokale
politie van de nieuwe politie-zone;

Op de voordracht van de Minister van Binnenlandse Zaken en de
Minister van Justitie,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 1 van het koninklijk besluit van 28 april 2000
houdende de indeling van het grondgebied van de provincie Henegou-
wen in politiezones worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het punt ″Gerechtelijk arrondissement Doornik (8 zones)″ worden
de woorden ″(8 zones)″ opgeheven;

2° in het punt ″Gerechtelijk arrondissement Bergen (6 zones)″ worden
de woorden ″(6 zones)″ opgeheven;

3° in het punt ″Gerechtelijk arrondissement Charleroi (9 zones)″ worden
de woorden ″(9 zones)″ opgeheven;

4° het derde en het vierde streepje van het punt “Gerechtelijk
arrondissement Charleroi (9 zones)” worden opgeheven;

5° het punt “Gerechtelijk arrondissement Charleroi (9 zones)” wordt
aangevuld met een streepje, luidende: ″Binche/Anderlues/
Erquelinnes/Estinnes/Merbes-le-Château/ Lobbes″.

Art. 2. Dit koninklijk besluit treedt in werking op de dag waarop het
in het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt, met uitzondering van
artikel 1, eerste lid, 4° dat in werking treedt op de dag van de instelling
van de lokale politie van de politiezone bedoeld in artikel 1, eerste lid,
5°.

Art. 3. De minister bevoegd voor Binnenlandse Zaken en de minis-
ter bevoegd voor Justitie zijn, ieder wat hem betreft, belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 5 mei 2022.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Justitie,
V. VAN QUICKENBORNE

De Minister Binnenlandse Zaken,
A. VERLINDEN

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR
ET SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2022/32444]

5 MAI 2022. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 28 avril 2000
déterminant la délimitation du territoire de la province du Hainaut
en zones de police

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 7 décembre 1998 organisant un service de police intégré,
structuré à deux niveaux, l’article 91/2 inséré par la loi du 30 décem-
bre 2009;

Vu l’arrêté royal du 28 avril 2000 déterminant la délimitation du
territoire de la province du Hainaut en zones de police;

Vu la délibération du conseil de police de la zone de police Lermes
(Erquelinnes/Estinnes/Merbes-le-Château/Lobbes) du 5 octobre 2021;

Vu la délibération du conseil de police de la zone de police Binche/
Anderlues du 28 octobre 2021;

Vu la demande commune des zones de police Lermes et Binche/
Anderlues du 8 novembre 2021 de fusion volontaire;

Considérant que la transition des anciennes zones de police vers la
nouvelle zone de police consécutive à une fusion doit respecter une
certaine chronologie;

Considérant que, si la détermination du ressort territorial de la
nouvelle zone de police autorise l’installation de ses organes de gestion,
la constitution effective de la police locale de la zone de police nouvelle
n’interviendra dans ce cas que plus tard; que la police locale des zones
de police anciennes demeure active dans l’intervalle;

Que les anciennes zones de police doivent donc continuer à exister
pour fonder juridiquement le fonctionnement des corps de police et
organes de gestion existants jusqu’au moment de l’institution de la
police locale de la zone de police nouvelle;

Sur la proposition de la Ministre de l’Intérieur et du Ministre de la
Justice,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Dans l’article 1er de l’arrêté royal du 28 avril 2000
déterminant la délimitation du territoire de la province du Hainaut en
zones de police, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans le point « Arrondissement judiciaire de Tournai (8 zones) », les
mots « (8 zones) » sont abrogés;

2° dans le point « Arrondissement judiciaire de Mons (6 zones) », les
mots « (6 zones) » sont abrogés;

3° dans le point « Arrondissement judiciaire de Charleroi (9 zones) », les
mots « (9 zones) » sont abrogés;

4° les troisième et quatrième tirets du point « Arrondissement
judiciaire de Charleroi (9 zones) » sont abrogés;

5° le point « Arrondissement judiciaire de Charleroi (9 zones) » est
complété par un tiret rédigé comme suit : « Binche/Anderlues/
Erquelinnes/Estinnes/Merbes-le-Château/Lobbes ».

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour où il est publié au
Moniteur belge, à l’exception de l’article 1, alinéa 1er, 4° qui entre en
vigueur le jour de l’institution de la police locale de la zone de police
visée à l’article 1, alinéa 1er, 5°.

Art. 3. Le ministre qui a l’Intérieur dans ses attributions et le
ministre qui a la Justice dans ses attributions sont chargés, chacun en ce
qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, 5 mai 2022.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de la Justice,
V. VAN QUICKENBORNE

La Ministre de l’Intérieur,
A. VERLINDEN
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2022/15061]

27 JUNI 2022. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot vaststelling van de tarieven van de
belasting over de toegevoegde waarde en tot indeling van de
goederen en de diensten bij die tarieven wat de levering van
elektriciteit in het kader van residentiële contracten, van aardgas
en van warmte via warmtenetten en sommige warmtepompen
betreft

VERSLAG AAN DE KONING

Sire,

Sinds een aantal maanden wordt de ganse Europese Unie geconfron-
teerd met een scherpe stijging van de energieprijzen, onder meer
veroorzaakt door een toegenomen wereldwijde vraag naar energie ten
gevolge van het economische herstel na de COVID-19-crisis, geopoli-
tieke instabiliteit en bevoorradingsproblemen.

Sinds de invasie van de Russische troepen op het Oekraïense
grondgebied en de oorlog die daaruit is voortgevloeid, is deze situatie
van inflatie van de energieprijzen, die al zeer kritiek was, niet meer
onder controle.

De stijging is op dit ogenblik van die aard dat steeds meer gezinnen
(in het bijzonder degene met variabele contracten of degene die hun
energieleverancier failliet zagen gaan) hun energiefactuur nog nauwe-
lijks kunnen betalen, ook al is er voor bijna twintig procent van de
bevolking een sociaal tarief dat bovendien eveneens zal worden
verlengd tot en met 31 december 2022. Rekening houdend met de
enorme stijging van de energieprijzen, dringen doortastende en snelle
maatregelen zich opnieuw op.

Op 13 oktober 2021 publiceerde de Europese Commissie een
mededeling aan het Europees Parlement, de Europese Raad, de Raad,
het Europees Economisch en Sociaal Comité en het Comité van de
Regio’s: “De stijgende energieprijzen aanpakken: een toolbox met
initiatieven en steunmaatregelen” (COM (2021) 660).

Eén van de maatregelen die worden opgesomd in de hierboven
beschreven mededeling van de Europese Commissie, is een verlaging
van het btw-tarief op energieproducten.

Dit ontwerp van koninklijk besluit voorziet daarom in respons op de
huidige uitzonderlijke omstandigheden in nieuwe aanvullende maat-
regelen bovenop degene die werden ingevoerd, enerzijds door het
koninklijk besluit van 21 februari 2022 tot wijziging van de koninklijke
besluiten nrs. 4 en 20 met betrekking tot de belasting over de
toegevoegde waarde wat de verlaging van het tarief van de belasting
over de toegevoegde waarde betreft voor de levering van elektriciteit in
het kader van residentiële contracten (Belgisch Staatsblad, 28 februari 2022,
p. 16847) en anderzijds door het koninklijk besluit van 23 maart 2022 tot
wijziging van de koninklijke besluiten nrs. 4 en 20 met betrekking tot de
belasting over de toegevoegde waarde wat de verlaging van het tarief
van de belasting over de toegevoegde waarde betreft voor de levering
van elektriciteit, van aardgas en van warmte via warmtenetten in het
kader van residentiële contracten (Belgisch Staatsblad, 31 maart 2022, p.
26189). Dat tweede koninklijk besluit heeft de verlaging van het
btw-tarief voor de levering van elektriciteit in het kader van residen-
tiële contracten verlengd tot en met 30 september 2022. Daarnaast voegt
het in het koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot vaststelling van
de tarieven van de belasting over de toegevoegde waarde en tot
indeling van de goederen en de diensten bij die tarieven (hierna:
″koninklijk besluit nr. 20 ″) een tijdelijke bepaling in, op grond waarvan
de levering van aardgas en van warmte via warmtenetten onderwor-
pen is aan het verlaagd tarief van 6 pct.

Dit koninklijk besluit voorziet in drie onderscheiden maatregelen:
— het verlengt, tot 31 december 2022, de maatregel met betrekking

tot de verlaging van het btw-tarief voor de leveringen van
elektriciteit in het kader van residentiële contracten, zonder
enige wijziging van die maatregel ten gronde;

— het breidt het toepassingsgebied van het btw-tarief van 6 pct. uit
tot alle leveringen van aardgas en warmte via warmtenetten,
zonder nog enig onderscheid te maken tussen die leveringen in
functie van de aard van het afgesloten contract;

— het preciseert het toepassingsgebied van de maatregel inzake de
vermindering van het btw-tarief voor bepaalde handelingen met
betrekking tot warmtepompen, door de toepassing van het
verlaagd btw-tarief uit te sluiten voor ″hybride″ installaties die
minstens gedeeltelijk gebruik maken van een andere energie-
bron dan elektriciteit.

Om huishoudens zo snel mogelijk van de noodzakelijke financiële
ondersteuning te voorzien, zal het grootste deel van dit nieuwe pakket
van maatregelen al in werking treden op 1 augustus 2022.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2022/15061]

27 JUIN 2022. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal n° 20, du
20 juillet 1970, fixant les taux de la taxe sur la valeur ajoutée et
déterminant la répartition des biens et des services selon ces taux
en ce qui concerne la livraison d’électricité dans le cadre de contrats
résidentiels, de gaz naturel et de chaleur via des réseaux de chaleur
et certaines pompes à chaleur

RAPPORT AU ROI

Sire,

Depuis plusieurs mois, l’Union européenne dans son ensemble est
confrontée à une forte hausse des prix de l’énergie, causée notamment
par l’augmentation de la demande mondiale d’énergie résultant de la
reprise économique après la crise du COVID-19, d’une instabilité sur le
plan géopolitique et de problèmes d’approvisionnement.

Depuis l’invasion par les troupes russes du territoire ukrainien et la
guerre que cette invasion a déclenchée, cette situation d’inflation des
prix de l’énergie, déjà très critique, est devenue hors de contrôle.

La hausse est actuellement telle que pour un nombre croissant de
ménages (en particulier ceux qui ont des contrats variables ou qui ont
vu leur fournisseur d’énergie faire faillite) peuvent à peine payer leurs
factures d’énergie, même s’il existe un tarif social pour près de vingt
pour cent de la population, tarif social qui par ailleurs sera également
prolongé jusqu’au 31 décembre 2022. Compte tenu de la flambée des
prix de l’énergie, des mesures fortes et rapides s’imposent à nouveau.

Le 13 octobre 2021, la Commission européenne a publié une
communication au Parlement européen, au Conseil européen, au
Conseil, au Comité économique et social européen et au Comité des
régions : ″Lutte contre la hausse des prix de l’énergie: une panoplie
d’instruments d’action et de soutien″ (COM (2021) 660).

Une des mesures qui sont énumérées dans la communication
susmentionnée de la Commission européenne consiste en une réduc-
tion du taux de T.V.A. sur les produits énergétiques.

Ce projet d’arrêté royal prévoit dès lors, en réponse aux circonstances
exceptionnelles actuelles, de nouvelles mesures complémentaires à
celles qui ont été introduites d’une part, par l’arrêté royal du
21 février 2022 modifiant les arrêtés royaux nos 4 et 20 en matière de
taxe sur la valeur ajoutée en ce qui concerne la diminution du taux de
la taxe sur la valeur ajoutée relatif à la livraison d’électricité dans le
cadre de contrats résidentiels (Moniteur belge, 28 février 2022, p. 16847)
et d’autre part, par l’arrêté royal du 23 mars 2022 modifiant les arrêtés
royaux nos 4 et 20 en matière de taxe sur la valeur ajoutée en ce qui
concerne la diminution du taux de la taxe sur la valeur ajoutée relatif à
la livraison d’électricité, de gaz naturel et de chaleur via des réseaux de
chaleur dans le cadre de contrats résidentiels (Moniteur belge,
31 mars 2022, p. 26189). Ce second arrêté royal a prolongé jusqu’au
30 septembre 2022 la diminution du taux de T.V.A. pour la fourniture
d’électricité dans le cadre de contrats résidentiels et a inséré, en outre,
dans l’arrêté royal n° 20, du 20 juillet 1970, fixant les taux de la taxe sur
la valeur ajoutée et déterminant la répartition des biens et des services
selon ces taux (ci-après : ″arrêté royal n° 20″) une disposition tempo-
raire en vertu de laquelle la livraison de gaz naturel et de chaleur via
des réseaux de chaleur est soumise au taux réduit de 6 p.c..

En l’espèce, le présent arrêté royal prévoit trois mesures distinctes :
— il prolonge jusqu’au 31 décembre 2022 la mesure relative à la

réduction du taux de T.V.A. pour la livraison d’électricité dans le
cadre de contrats résidentiels, sans modifier la mesure sur le
fond;

— il étend l’application du taux de T.V.A. de 6 p.c. pour l’ensemble
des livraisons de gaz naturel et de chaleur via des réseaux de
chaleur, en ne distinguant plus ces livraisons selon la nature du
contrat conclu;

— il précise le champ d’application de la mesure relative à la
diminution du taux de T.V.A. pour certaines opérations relatives
aux pompes à chaleur, en excluant du bénéfice de ce taux réduit
les installations ″hybrides″ qui fonctionnent au moins en partie
au moyen d’une source d’énergie autre que l’électricité.

Afin de fournir aux ménages le soutien financier nécessaire dans les
plus brefs délais, l’essentiel de ce nouveau paquet de mesures entrera
en vigueur le 1er août 2022.
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Deze nieuwe maatregelen inzake elektriciteit, aardgas en warmte via
warmtenetten, die dringende maatregelen uitmaken om de gevolgen
van de prijsstijging van energie op korte termijn te verzachten, kunnen
op zich niet als een definitieve oplossing worden beschouwd voor het
energievraagstuk. Dat moet immers ten gronde worden opgelost door
op langere termijn een omwenteling te realiseren in de manier waarop
onze westerse samenleving met energie omgaat om op die manier niet
langer afhankelijk te zijn van de schaarste aan fossiele energiebronnen:
enerzijds moet het energieverbruik zo veel mogelijk worden geoptima-
liseerd en anderzijds moet er ten volle worden ingezet op de transitie
van fossiele naar hernieuwbare en duurzame energiebronnen. Onafge-
zien van deze overwegingen, maakt het vraagstuk van de energieaf-
hankelijkheid ten aanzien van bepaalde wereldspelers (zoals Rusland)
integraal deel uit van deze denkoefening.

In die optiek werden reeds een aantal maatregelen genomen om
particuliere investeringen in alternatieven voor aardgas in nieuwe of
recent gebouwde woningen te bevorderen, met name met betrekking
tot bepaalde handelingen betreffende thermische en fotovoltaïsche
zonnepanelen, zonne- of fotovoltaïsche warmteboilers en warmtepom-
pen.

Om ondertussen de financiële gevolgen van de tijdelijke enorme
prijsstijgingen op de energiemarkt te temperen, zullen de maatregelen
met betrekking tot de verlaging van het btw-tarief voor de leveringen
van elektriciteit, aardgas en warmte via warmtenetwerken van toepas-
sing zijn tot en met 31 december 2022. Het is de bedoeling om daarna
een meer structurele oplossing uit te werken die maximale flexibiliteit
en zoveel mogelijk opties biedt om de energiefactuur te moduleren,
onder meer in functie van de evolutie van de marktprijs.

Toelichting bij de artikelen

Artikel 1
Artikel 1 van het ontwerp verlengt de tarifaire gunstmaatregel

betreffende de levering van elektriciteit in het kader van residentiële
contracten.

Het voormelde koninklijk besluit van 21 februari 2022 heeft een
verlaging van het btw-tarief ingevoerd voor de levering van elektriciteit
voor residentiële afnemers, of, meer concreet, in het kader van het
contract waarvoor, met het oog op de afsluiting ervan, door de
afnemer-natuurlijke persoon geen ondernemingsnummer is meege-
deeld.

Deze maatregel was, rekening houdend met de toenmalige economi-
sche context, voorzien voor een periode van vier maanden, van
1 maart 2022 tot en met 30 juni 2022. Op termijn was het de bedoeling
om een structurele maatregel uit te werken die een maximum van
flexibiliteit en opties zou bevatten in het kader van de modulering van
de elektriciteitsfactuur, onder andere in functie van de evolutie van de
marktprijzen.

Het voormelde koninklijk besluit van 23 maart 2022 heeft de tarifaire
gunstmaatregel voor leveringen van elektriciteit verlengd tot 30 sep-
tember 2022, rekening houdend met de geopolitieke context ingevolge
de oorlog in Oekraïne en de, onder meer door de Europese Unie tegen
Rusland afgekondigde, economische sancties die aanleiding hebben
gegeven tot een explosieve prijsstijging van de energieproducten en
dan in het bijzonder van aardgas en elektriciteit.

Die geopolitieke context en de effecten ervan op de marktprijzen voor
elektriciteit zijn de laatste maanden helaas niet in gunstige zin maar
veeleer in omgekeerde zin geëvolueerd.

In die context is gebleken dat de maatregel die momenteel van
toepassing is inzake de verlaging van het btw-tarief op de levering van
elektriciteit aan particulieren, die loopt tot en met 30 september 2022,
moet verlengd worden om de Belgische huishoudens toe te laten het
hoofd te bieden aan deze prijsexplosie.

Artikel 1 van het ontwerp verlengt derhalve deze maatregel tot en
met 31 december 2022. De maatregel zal opnieuw worden geëvalueerd
vóór het einde ervan, in functie van de voortdurend veranderende
economische en geopolitieke context.

De verlenging van deze maatregel behoudt het oorspronkelijke
toepassingsgebied en de toepassingsmodaliteiten ervan, met name:

— het verlaagd tarief van 6 pct. is uitsluitend van toepassing op de
zogenaamde residentiële of niet-professionele contracten in het
kader waarvan de afnemer-natuurlijke persoon een klant is die
zijn elektriciteit in principe aankoopt voor zijn huishoudelijke
consumptie (wordt in concreto bedoeld, de levering van elektri-
citeit in het kader van een contract waarvoor, met het oog op de
afsluiting ervan, door de afnemer-natuurlijk persoon, geen
ondernemingsnummer is meegedeeld);

— deze maatregel is niet van toepassing op de andere dan hiervoor
bedoelde residentiële klanten, zoals de personen die verblijven
in woonzorgcentra, opvangcentra of zorginstellingen, rekening

Ces nouvelles mesures en matière d’électricité, de gaz et de chaleur
via des réseaux de chaleur, qui constituent des mesures d’urgences
destinée à atténuer à court terme les conséquences de la hausse des prix
de l’énergie, ne peuvent être considérées en soi comme une solution
définitive à la question énergétique. La solution fondamentale doit être
trouvée à plus long terme en changeant de paradigme quant à la façon
dont notre société occidentale utilise l’énergie afin de ne plus être
dépendante de la raréfaction des sources d’énergie fossiles : d’une part,
la consommation d’énergie doit être optimisée au maximum et, d’autre
part, le passage des énergies fossiles aux énergies renouvelables et
durables doit être pleinement mis en œuvre. Par ailleurs et indépen-
damment de ces considérations, la question de la dépendance énergé-
tique par rapport à certains acteurs mondiaux (comme la Russie) fera
partie intégrante de cette réflexion.

C’est dans cette optique qu’ont déjà été prises certaines mesures
visant à promouvoir les investissements privés en faveur des solutions
alternatives au gaz naturel dans des maisons nouvelles ou récentes,
notamment en ce qui concerne certaines opérations relatives aux
panneaux solaires thermiques et photovoltaïques, aux chauffe-eaux
solaires ou photovoltaïques et aux pompes à chaleur.

Afin d’atténuer l’impact financier des fortes hausses temporaires des
prix sur le marché de l’énergie, les mesures relatives à la diminution du
taux de T.V.A. pour les livraisons d’électricité, de gaz naturel et de
chaleur via des réseaux de chaleur seront d’application jusqu’au
31 décembre 2022. L’objectif est de dégager par après une solution
structurelle offrant un maximum de souplesse et d’options dans le
cadre de la modulation de la facture d’énergie entre autres en fonction
de l’évolution des prix du marché.

Commentaire des articles

Article 1er

L’article 1er du projet prolonge la mesure tarifaire favorable concer-
nant certaines livraisons d’électricité dans le cadre de contrats résiden-
tiels.

L’arrêté royal du 21 février 2022 précité a instauré une diminution du
taux de T.V.A. pour la livraison d’électricité en faveur des clients
résidentiels, soit plus concrètement, dans le cadre du contrat pour
lequel, en vue de sa conclusion, aucun numéro d’entreprise n’a été
communiqué par le client personne physique.

Cette mesure, compte tenu du contexte économique de l’époque,
avait été envisagée pour une période de quatre mois, du 1er mars 2022
au 30 juin 2022. À terme, l’objectif était de dégager une solution
structurelle offrant un maximum de souplesse et d’options dans le
cadre de la modulation de la facture d’électricité entre autres en
fonction de l’évolution des prix du marché.

L’arrêté royal du 23 mars 2022 précité a, compte tenu du contexte
géopolitique lié à la guerre en Ukraine et aux sanctions économiques
décidées, entre autres, par l’Union européenne envers la Russie qui ont
créé une explosion des prix des produits énergiques et, singulièrement,
ceux du gaz naturel et de l’électricité, prolongé jusqu’au 30 septem-
bre 2022 la mesure tarifaire favorable pour ces livraisons d’électricité.

Ce contexte géopolitique et les effets de celui-ci sur les prix du
marché de l’électricité ne s’est malheureusement pas amélioré ces
derniers mois, bien au contraire.

Dans ce contexte, il apparaît que la mesure actuellement applicable
concernant la diminution du taux de T.V.A. sur la fourniture d’électri-
cité aux particuliers, courant jusqu’au 30 septembre 2022, doit être
prolongée afin de permettre aux ménages belges de faire face à cette
explosion des prix.

L’article 1er du projet prolonge donc cette mesure jusqu’au 31 décem-
bre 2022. Une évaluation de cette mesure sera de nouveau opérée avant
le terme de cette mesure en fonction du contexte économique et
géopolitique en constante mutation.

La prolongation de cette mesure maintient intacts le champ et les
modalités d’application de celle-ci, à savoir :

— le taux réduit de 6 p.c. s’applique aux seuls contrats dits
résidentiels ou non professionnels dans le cadre desquels le
client personne physique est un client qui achète son électricité
en principe pour sa consommation domestique (est visée
concrètement la livraison d’électricité dans le cadre du contrat
pour lequel, en vue de sa conclusion, aucun numéro d’entreprise
n’a été communiqué par le client personne physique);

— cette mesure n’est pas applicable aux autres clients résidentiels
que ceux visés ci-dessus comme les pensionnaires de maisons de
repos ou de centres d’hébergement ou de soins, compte tenu des
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houdend met de bestaande verschillen tussen een particuliere
afnemer en een collectieve voorziening zoals deze instellingen
(zie hierover het verslag aan de Koning bij het voormelde
koninklijk besluit van 21 februari 2022, in antwoord op het
advies nr. 70.978/3 van de Raad van State over dit koninklijk
besluit, op dat moment nog in ontwerp);

— het verlaagd btw-tarief is van toepassing op alle componenten
van de elektriciteitsfactuur die onderworpen zijn aan de btw;

— de regel met betrekking tot het tarief van toepassing op de
gefactureerde of aangerekende voorschotten na 1 maart maar
vóór 1 april 2022 (waarvoor het tarief van 21 pct. van toepassing
is geweest rekening houdend met de technische moeilijkheden
die de elektriciteitsleveranciers het onmogelijk maakten om het
tarief van 6 pct. vanaf 1 maart 2022 toe te passen op deze
voorschotten) is niet gewijzigd;

— voor de eindafrekening die betrekking heeft op de periode die
aanvangt vóór en eindigt na het tijdstip van de tariefwijziging op
1 maart 2022 (aanvang van de tijdelijke regeling) dan wel op de
periode die aanvangt vóór en eindigt na het tijdstip van de
tariefwijziging op 1 januari 2023 (afloop van de tijdelijke
regeling), wordt de maatstaf van heffing met betrekking tot het
volledige daadwerkelijke verbruik tijdens die periode per onder-
scheiden btw-tarief omgeslagen en dit rekening houdend met
dat verbruik vóór en na het tijdstip van de betrokken tariefwij-
ziging;

— de berekening van het verbruik tijdens de bedoelde periode
gebeurt in principe op basis van het werkelijke verbruik van de
afnemer-natuurlijk persoon. Wanneer de gegevens met betrek-
king tot het werkelijk verbruik niet beschikbaar zijn vóór de
opmaak van de eindafrekening door de leverancier, zal dit
verbruik evenwel bepaald worden aan de hand van het op de
elektriciteitsmarkt vastgelegde verbruiksprofiel dat per kwartier
van een volledig jaar het relatieve verbruik weergeeft van een
bepaald type van afnemers-natuurlijke personen.

In concreto vervangt artikel 1 van het ontwerp in artikel 1bis van het
koninklijk besluit nr. 20, telkens de woorden “30 september 2022″ door
de woorden “31 december 2022” en de woorden “1 oktober 2022″ door
de woorden “1 januari 2023″.

Artikel 2
Artikel 2 van het ontwerp verlaagt het btw-tarief voor de levering

van aardgas en van warmte via warmtenetten van 21 pct. tot 6 pct. voor
de periode van 1 augustus 2022 tot en met 31 december 2022.

Het toepassingsgebied van deze maatregel heeft voortaan betrekking
op alle afgesloten contracten, zonder een onderscheid te maken in
functie van de aard van het afgesloten contract (residentieel of
professioneel), of, meer concreet, zonder nog een onderscheid te maken
al naargelang er al dan niet een ondernemingsnummer werd meege-
deeld door de afnemer in het kader van de afsluiting van het contract
met betrekking tot die leveringen van aardgas en warmte via warmte-
netten.

Het voormelde koninklijk besluit van 23 maart 2022 heeft tijdelijk
(vanaf 1 april 2022 tot 30 september 2022) een verlaagd btw-tarief van
6 pct. ingesteld voor leveringen van aardgas en warmte via warmte-
netten voor huishoudelijke verwarming (artikel 1bis/1 van het konink-
lijk besluit nr. 20).

Alhoewel het steeds de intentie is geweest van de Regering om
verschillen in behandeling tussen burgers te vermijden, kon de
praktische implementatie van die maatregel niet ten volle worden
gerealiseerd in die zin dat een gedeelte van onze medeburgers in
concreto die tariefverlaging niet kon genieten.

Om de nuttige effecten van de maatregel zo snel mogelijk uitwerking
te laten hebben, kon de toepassing van die maatregel alleen worden
gerealiseerd met de medewerking van de energieleveranciers door
middel van een onmiddellijke verlaging van de energiefactuur. Zoals
dat wordt aangegeven in het verslag aan de Koning dat bij dat
koninklijk besluit is gevoegd, blijkt dat de procédés tot afsluiting van
contracten en de factureringsprocedures van de energieleveranciers
(ongeacht het gaat om leveringen van elektriciteit, aardgas of warmte
via warmtenetten) teruggaan op een binair onderscheidingscriterium
tussen enerzijds professionele contracten (niet bedoeld door de oor-
spronkelijke maatregel) en anderzijds residentiële contracten (uitslui-
tend bedoeld door de initiële maatregel). Dat binaire onderscheidings-
criterium berust in concreto op het feit of de afnemer al dan niet een
ondernemingsnummer heeft meegedeeld. Op grond van die economi-
sche realiteit werd dat binaire criterium verankerd in de tekst van het

différences existant entre un client particulier et une structure
collective tels que ces établissements (voir en ce sens le rapport
au Roi joint à l’arrêté royal du 21 février 2022 précité en réponse
à l’avis n° 70.978/3 du Conseil d’État sur cet arrêté royal, alors en
projet);

— le taux de T.V.A. réduit s’applique à tous les composants de la
facture d’électricité qui sont soumis à la T.V.A.;

— la règle relative au taux applicable aux acomptes facturés ou
portés en compte après le 1er mars 2022 mais avant le 1er avril 2022
(pour lesquels le taux de 21 p.c. a été appliqué compte tenu des
difficultés techniques empêchant les fournisseurs d’électricité
d’appliquer dès le 1er mars 2022 le taux de 6 p.c. sur ces
acomptes) n’est pas modifiée;

— pour l’établissement du décompte final relatif à la période qui
débute avant et se termine après le moment du changement de
taux au 1er mars 2022 (début du régime temporaire) ou à la
période qui débute avant et se termine après le moment du
changement de taux au 1er janvier 2023 (fin du régime tempo-
raire), la base d’imposition se rapportant à la consommation
effective totale pendant cette période est ventilée par taux de
T.V.A. et cela, compte tenu de cette consommation avant et après
le moment du changement de taux concerné;

— le calcul de la consommation pendant la période visée est réalisé
en principe sur la base de la consommation effective du client
personne physique. Néanmoins, lorsque les données relatives à
cette consommation effective ne sont pas, avant l’établissement
du décompte final, en possession du fournisseur d’électricité,
cette consommation sera déterminée sur la base du profil de
consommation tel qu’établi dans le marché de l’électricité qui
indique par quart d’heure d’une année complète la consomma-
tion relative d’un type déterminé de clients personnes physi-
ques.

Concrètement, l’article 1er du projet remplace chaque fois dans
l’article 1erbis de l’arrêté royal n° 20 les mots ″30 septembre 2022″ par les
mots ″31 décembre 2022″ et les mots ″1er octobre 2022″ par les mots
″1er janvier 2023″.

Article 2
L’article 2 du projet diminue le taux de T.V.A. pour la livraison de gaz

naturel et de chaleur via des réseaux de chaleur de 21 à 6 p.c. pour la
période du 1er août 2022 au 31 décembre 2022.

Le champ d’application de cette mesure vise dorénavant l’ensemble
des contrats conclus, sans distinguer la nature de ces contrats (résiden-
tiels ou professionnels), soit plus concrètement, sans plus distinguer si
un numéro d’entreprise a ou non été communiqué par le client dans le
cadre de la conclusion du contrat relatif à ces livraisons de gaz naturel
et de chaleur via des réseaux de chaleur.

L’arrêté royal du 23 mars 2022 précité a instauré de manière
temporaire (du 1er avril 2022 au 30 septembre 2022) un taux de T.V.A.
réduit de 6 p.c. sur les livraisons de gaz naturel et de chaleur via des
réseaux de chaleur à des fins de chauffage domestique (article 1erbis/1,
de l’arrêté royal n° 20).

Bien que l’intention du Gouvernement ait toujours été d’éviter de
créer des différences de traitement entre les citoyens, la mise en œuvre
de cette mesure n’a pu être réalisée pleinement en ce sens qu’une partie
de nos concitoyens n’ont pu concrètement bénéficier de cette réduction
de taux.

En effet, l’application pratique de cette mesure ne pouvait s’envisa-
ger, pour pouvoir produire ses effets utiles dans les meilleurs délais,
qu’avec le concours des fournisseurs d’énergie au travers d’une
réduction immédiate sur la facture d’énergie. Or, comme cela est
rappelé dans le rapport au Roi joint à cet arrêté royal, il s’avère que les
procédures de conclusion des contrats et de facturation par les
fournisseurs d’énergie (qu’il s’agisse de la fourniture d’électricité, de
gaz naturel ou de chaleur via des réseaux de chaleur) reposent sur un
critère binaire qui distingue d’une part, les contrats professionnels (non
visés par la mesure initiale) et d’autre part, les contrats résidentiels
(exclusivement visés par la mesure initiale). Ce critère binaire repose
concrètement sur la communication ou non d’un numéro d’entreprise
par le client. C’est sur la base de cette réalité économique que ce critère
binaire a été ancré dans le texte de l’arrêté royal du 23 mars 2022 précité
afin d’assurer ainsi une application effective de cette mesure aux
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voormelde koninklijk besluit van 23 maart 2022 om aldus een
doeltreffende toepassing van die maatregel voor de gezinnen mogelijk
te maken en zowel de energieleveranciers als de afnemers volledige
rechtszekerheid te garanderen.

In het licht van die beperking heeft de Regering in weerwil van haar
oorspronkelijke intentie een onvolledige toepassing van die maatregel
moeten aanvaarden en moeten erkennen dat bepaalde contracten voor
de aankoop van aardgas en warmte die werden afgesloten door
collectieve woonvoorzieningen niet in aanmerking kwamen voor de
vermindering van het btw-tarief, ondanks het feit dat de daadwerke-
lijke eindverbruikers binnen die structuren particulieren waren die, in
andere omstandigheden, wel voor de toepassing van die maatregel in
aanmerking zouden gekomen zijn. Tal van collectieve woonvoorzienin-
gen beschikken de facto slechts over één enkele aardgasketel en
derhalve slechts over één enkele aansluiting op het aardgasdistributie-
netwerk of op het warmtenet in het kader van de door die collectieve
woonvoorziening afgesloten contracten (bv. een zorginstelling of een
woonzorgcentrum), in het kader waarvan de beheerder van de
collectieve woonvoorziening een ondernemingsnummer meedeelt (pro-
fessioneel contract). Dat is niet anders voor de leveringen van aardgas
bestemd voor de talrijke appartementsgebouwen waarvan de bewoners
niet over een individuele aansluiting beschikken (en dus evenmin
beschikken over een persoonlijk residentieel contract) waarvoor ze
aanspraak zouden kunnen maken op het verlaagd btw-tarief. In dat
geval wordt het energiecontract meestal afgesloten met de syndicus of
de mede-eigendom en wordt er in dat verband meestal een professio-
neel contract afgesloten (mededeling van het ondernemingsnummer
door de afnemer) die het bijgevolg niet mogelijk maakt aanspraak te
maken op de toepassing van het verlaagd btw-tarief op grond van de
regel die momenteel van toepassing is.

Uitgaande van die vaststelling blijkt dat de enige oplossing die snel
in de praktijk kan worden omgezet om aan al onze medeburgers toe te
laten een financiële impact te zien op hun factuur voor de aankoop van
aardgas of warmte via warmtenetten, erin bestaat om de tijdelijke
verlaging van het btw-tarief naar 6 pct. voor die leveringen van aardgas
of warmte via warmtenetten te veralgemenen tot alle soorten contrac-
ten. Die maatregel zal het in het bijzonder de bewoners van collectieve
woonvoorzieningen, de bewoners van appartementsgebouwen en de
bewoners van kampeerterreinen mogelijk maken de btw-verlaging met
betrekking tot de levering van aardgas en warmte via warmtenetten te
genieten.

De veralgemening van het verlaagd tarief van 6 pct. voor leveringen
van aardgas en warmte via warmtenetten brengt voor de energieleve-
ranciers de noodzaak mee om aanzienlijke aanpassingen door te voeren
in hun informaticasystemen, onder andere met betrekking tot de
facturering, om te garanderen dat alle dergelijke leveringen het
verlaagd btw-tarief kunnen genieten ongeacht de aard van het contract
dat werd afgesloten. Die ontwikkelingen, die belangrijke kosten met
zich mee brengen, zowel financieel als op het vlak van menselijke
middelen, kunnen de energieleveranciers maar verantwoorden op
voorwaarde dat ze de hoogst mogelijk rechtszekerheid verkrijgen
omtrent de effectiviteit van deze maatregel. Het is bijgevolg noodzake-
lijk om dit besluit zo snel mogelijk in het Belgisch Staatsblad bekend te
maken en tegelijk de maatregel maar in werking te laten treden op
1 augustus 2022.

Worden aldus onder meer bedoeld door deze maatregel: de woon-
zorgcentra, de verzorgingsinstellingen en de appartementsgebouwen
die over een collectieve gasverwarmingsketel beschikken (doelstelling
van de maatregel) maar eveneens de zelfstandigen van wie de met
aardgas verwarmde woning slechts gedeeltelijk voor privédoeleinden
wordt aangewend, de schoolgebouwen, de ziekenhuizen, de interna-
ten, de culturele instellingen, de religieuze en levensbeschouwelijke
instellingen, ... In zoverre de maatregel de oorspronkelijke doelstelling
overschrijdt (de verwarmingsfactuur verminderen van privébewoners),
kan die maatregel evenwel ook zijn verantwoording vinden ten aanzien
van die professionele sectoren (zonder recht op aftrek van de hen in
rekening gebrachte btw) voor wie het niet mogelijk is om die btw-kost
door te rekenen in de prijs van hun prestaties. Dat is in het bijzonder het
geval voor de non-profit sector.

De regels voor de omslag van het verlaagd btw-tarief die van
toepassing zijn krachtens de momenteel vigerende bepalingen voor de
definitieve heffing van de btw op de eindafrekening, zijn gebaseerd op
de gegevens van het daadwerkelijk gebruik of op het in de aardgas-
markt vastgelegde verbruiksprofiel door de CREG. De bijkomende
begunstigden van de nieuwe maatregel zullen derhalve niet aanzienlijk
benadeeld worden ten opzichte van de begunstigden van de initiële
maatregel, ook al is die maatregel al in werking getreden sinds
1 april 2022. Het concrete gevolg van die tarifaire gunstmaatregel blijft
immers vooralsnog eerder beperkt in het licht van het feit dat de

ménages et de garantir une totale sécurité juridique tant pour les
fournisseurs d’énergie que pour leurs clients.

Confronté à cette contrainte, le Gouvernement a dû accepter, malgré
son intention initiale, une application incomplète de cette mesure et
reconnaître que certains contrats d’approvisionnement en gaz naturel et
en chaleur conclus par des structures collectives résidentielles ne
pourraient bénéficier de la réduction du taux de T.V.A., malgré le fait
que les consommateurs effectifs finaux au sein de ces structures étaient
des particuliers qui, dans d’autres circonstances, auraient bénéficié de
cette mesure. En effet, nombre de ces structures collectives résidentiel-
les ne disposent en réalité que d’une seule chaudière au gaz naturel et
dès lors que d’une seule connexion au réseau de distribution de gaz
naturel ou d’un seul raccordement à un réseau de chaleur dans le cadre
de contrats conclus par la structure résidentielle collective (par exemple
un centre de soins ou une maison de repos) et pour lesquels le
gestionnaire de la structure collective communique un numéro d’entre-
prise (contrat professionnel). Il en va de même pour les livraisons de
gaz naturel à destination de nombreux immeubles à appartements dont
les résidents ne disposent pas d’une connexion individuelle (et dès lors
d’un contrat personnel qui peut être résidentiel) pour laquelle ils
bénéficieraient du taux de T.V.A. réduit. Dans cette hypothèse, le
contrat d’énergie est généralement conclu avec le syndic ou la
copropriété et dans ce cadre, il est généralement question de la
conclusion d’un contrat professionnel (communication par le preneur
d’un numéro d’entreprise) qui ne peut dès lors permettre l’application
du taux de T.V.A. réduit selon la règle actuellement applicable.

Face à ce constat, il apparaît que la seule solution praticable à court
terme qui permette à l’ensemble de nos concitoyens de voir leur facture
de gaz naturel ou de chaleur via des réseaux de chaleur impactée
financièrement consiste en une généralisation de la diminution tempo-
raire du taux de T.V.A. à 6 p.c. pour les livraisons de gaz naturel et de
chaleur via des réseaux de chaleur à l’ensemble des contrats. Cette
mesure va en particulier permettre aux occupants de structures
résidentielles collectives, aux occupants d’immeubles à appartements et
aux occupants d’emplacements de camping de bénéficier également de
cette réduction de T.V.A. sur les livraisons de gaz naturel et de chaleur
via les réseaux de chaleur.

La généralisation du taux réduit de 6 p.c. pour les livraisons de gaz
naturel et de chaleur via des réseaux de chaleur nécessite dans le chef
des fournisseurs d’énergie d’importantes adaptations de leurs systèmes
informatiques de facturation (entre autres) afin de garantir que toutes
ces livraisons puissent bénéficier du taux réduit de T.V.A., indépen-
damment de la nature du contrat conclu. Ces développements coûteux
tant sur le plan financier qu’en termes de moyens humains ne peuvent
être consentis dans leur chef que sous réserve d’obtenir la plus grande
sécurité juridique sur l’effectivité de la présente mesure. Il convient par
conséquent d’assurer la publication du présent arrêté au Moniteur belge
dans les plus brefs délais tout en ne permettant à cette mesure d’entrer
en vigueur que le 1er août 2022.

Sont dès lors visés par cette mesure entre autres les maisons de repos
et de soins et les immeubles à appartements disposant d’une chaudière
à gaz collective (objectif de la mesure) mais également les travailleurs
indépendants dont le logement chauffé au gaz naturel n’est que
partiellement utilisé à titre privé, les établissements scolaires, les
hôpitaux, les internats, les institutions culturelles, les institutions
religieuses et philosophiques, etc.. Si elle dépasse l’objectif initial
(diminuer la facture de chauffage des résidents privés), une telle mesure
peut cependant également se justifier à l’égard de certains de ces
secteurs professionnels (sans droit à déduction de la T.V.A. acquittée en
amont) qui ne sont pas en mesure de répercuter sur le prix de leurs
prestations cette charge de T.V.A.. C’est particulièrement vrai pour les
secteurs dits du non-marchand.

Enfin, compte tenu des règles de ventilation du taux réduit de T.V.A.
applicables en vertu des règles actuelles pour la perception définitive
de la T.V.A. sur le décompte final, laquelle est basée sur les données de
consommation effective ou sur le profil de consommation tel qu’établi
par la CREG, les bénéficiaires additionnels de la nouvelle mesure ne
sont pas sensiblement désavantagés par rapport aux bénéficiaires de la
mesure initiale, malgré le fait que cette mesure soit en vigueur depuis
le 1er avril 2022. L’effet concret de cette mesure tarifaire favorable
demeure en effet pour l’instant encore assez limité au regard des
décomptes finaux qui doivent encore être établis sur la base du profil de
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eindafrekeningen moeten worden opgemaakt op grond van het in de
aardgasmarkt vastgelegde verbruiksprofiel dat per uur van een volle-
dig jaar het relatieve verbruik weergeeft van een bepaald type van
afnemers-natuurlijke personen (wat de impact van het de toepassing
van het verlaagd tarief vergroot bij de eindafrekening voor de maanden
met het hoogste verbruik). De toepassing van die methode van omslag
van de verlaging van het tarief heeft tot gevolg dat na de eindafreke-
ning het nuttig effect van de maatregel vooral voelbaar is in de koudste
maanden wanneer het gas- en warmteverbruik natuurlijk hoger is.

De uitbreiding van het materiële toepassingsgebied van de initiële
maatregel gaat net zoals de maatregel met betrekking tot de levering
van elektriciteit, gepaard met een verlenging van de maatregel met drie
maanden en met 31 december 2022. De uitbreiding van het materiële
toepassingsgebied kan maar gelden voor de toekomst. Om die reden is
de maatregel maar van toepassing vanaf 1 augustus 2022 waarbij de
oorspronkelijke maatregel ongewijzigd blijft gelden tot en met
31 juli 2022. In de mate waarin de voorliggende maatregel inzake het
verlaagd btw-tarief voortaan betrekking heeft op alle leveringen van
aardgas en warmte via warmtenetwerken, zal de oorspronkelijke
maatregel juridisch uitdoven op 1 augustus 2022, waarbij de door die
oorspronkelijke maatregel afgedekte leveringen vanaf 1 augustus 2022
door de voorliggende maatregel zullen zijn afgedekt.

In concreto wordt artikel 1bis/1 van het koninklijk besluit nr. 20 vanaf
1 augustus 2022 vervangen door de onderhavige bepaling die tegelijk
een uitbreiding van het materiële en het temporele toepassingsgebied
van de oorspronkelijke maatregel omvat. Vermits deze wijziging enkel
geldt voor de toekomst, is het evident dat de periode tot en met
31 juli 2022 bij voortduur wordt afgedekt door de huidige versie van
artikel 1bis/1 van het koninklijk besluit nr. 20, ook al zal deze bepaling
vanaf 1 augustus 2022 formeel vervangen worden door de gewijzigde
bepaling zoals opgenomen in artikel 2 van dit ontwerp.

Zoals het geval is voor de levering van elektriciteit, aardgas en
warmte in het kader van residentiële contracten, is het verlaagd
btw-tarief van 6 pct. van toepassing op alle componenten van de
energiefactuur waarop btw wordt geheven.

Het verlaagd btw-tarief is van toepassing op de verbruiksperiodes
van 1 augustus 2022 tot en met 31 december 2022. De leveringen van
aardgas en warmte via warmtenetten kenmerken zich, net zoals de
leveringen van elektriciteit, evenwel door het feit dat algemeen
gesproken aan de afnemer voorschotten (maandelijkse of, minder
frequent, twee- of driemaandelijkse) worden gefactureerd of in reke-
ning gebracht. Met die specifieke situatie moet dan ook rekening
worden gehouden in het kader van deze maatregel.

Voor de voorschotten die worden gefactureerd of aangerekend vóór
1 september 2022, mag het toe te passen btw-tarief het tarief zijn dat van
kracht is vóór 1 augustus 2022, zelfs als die voorschotten geheel of
gedeeltelijk betrekking hebben op de levering van aardgas of van
warmte via warmtenetten vanaf 1 augustus 2022, i.e. de datum van
inwerkingtreding van dit ontwerp dat het verlaagd btw-tarief invoert.

Door de technische en administratieve beperkingen bij bepaalde
aardgasleveranciers of bij bepaalde leveranciers van warmte via
warmtenetten zal een operationalisering van deze maatregel vanaf zijn
datum van inwerkingtreding op 1 augustus 2022 niet altijd mogelijk
zijn voor de voorschotten gefactureerd of aangerekend in augustus
2022. Om die reden voorziet artikel 1bis/1, § 2, eerste lid, nieuw, van het
koninklijk besluit nr. 20 dat de aardgasleverancier of de leverancier van
warmte via warmtenetten, ondanks de tariefwijziging die ingaat op
1 augustus 2022, op de ten laatste op 31 augustus 2022 gefactureerde of
aangerekende voorschotten het btw-tarief van 21 pct. in rekening mag
brengen, zelfs als die voorschotten geheel of gedeeltelijk betrekking
hebben op een levering van aardgas of van warmte via warmtenetten
met ingang van 1 augustus 2022. Vanaf 1 september 2022 zullen de
voorschotten door de aardgasleveranciers of de leveranciers van
warmte via warmtenetten wel degelijk worden gefactureerd aan het
verlaagd tarief van 6 pct.

Deze overgangsmaatregel inzake de voorschotten, die uitsluitend
werd genomen om het hoofd te bieden aan de operationele problemen
bij bepaalde betrokken leveranciers, zet evenwel op geen enkele manier
de toepassing, a posteriori (i.e. bij de eindafrekening), van het verlaagd
tarief van 6 pct. op de helling voor de verbruiksperiodes van
1 april 2022 (voor de oorspronkelijke begunstigden van de maatregel)
of 1 augustus 2022 (voor de bijkomende begunstigden van de nieuwe
maatregel) tot en met 31 december 2022. De overgangsmaatregel betreft
hoe dan ook uitsluitend de facturering of aanrekening van de
voorschotten en is niet van toepassing op de eindafrekeningen noch
trouwens op de maandelijkse afrekeningen die, voor bepaalde profes-
sionele contracten, soms de gangbare praktijk uitmaken in dergelijke
commerciële verhoudingen .

consommation, tel qu’établi dans le marché du gaz naturel, qui indique
par heure d’une année complète la consommation relative d’un type
déterminé de clients personnes physiques (augmentant l’impact de
l’application du taux réduit lors du décompte final pour les mois de
consommation importante). L’application de cette méthode de ventila-
tion de la réduction du taux implique qu’au terme du décompte final,
l’effet utile de la mesure est surtout sensible durant les mois les plus
froids durant lesquels la consommation en gaz naturel et en chaleur est
naturellement bien plus élevée.

L’extension du champ d’application matériel de la mesure initiale
s’accompagne, comme en matière de fourniture d’électricité, d’une
prolongation de cette mesure de trois mois jusqu’au 31 décembre 2022.
L’extension de ce champ d’application matériel ne peut valoir que pour
l’avenir. C’est pour cette raison que la présente mesure n’est applicable
qu’à partir du 1er août 2022, laissant intacte la mesure initiale jusqu’au
31 juillet 2022. Dans la mesure où la présente mesure de réduction du
taux de la T.V.A. vise toutes les livraisons de gaz naturel et de chaleur
via des réseaux de chaleur, la mesure initiale s’éteindra juridiquement
au 1er août 2022, les livraisons visées par cette mesure initiale étant
couvertes, dès le 1er août 2022, par la présente mesure.

Concrètement, l’article 1erbis/1 de l’arrêté royal n° 20, qui inclut à la
fois cette extension du champ d’application matériel et du champ
d’application temporel de la mesure initiale, est remplacé à partir du 1er

août 2022 par la présente disposition. Cette modification ne s’appli-
quant que pour l’avenir, il est évident que la période courant jusqu’au
31 juillet 2022 inclus continuera à être couverte par la version actuelle
de l’article 1erbis/1 de l’arrêté royal n° 20, même si cette disposition sera
formellement remplacée à partir du 1er août 2022 par la disposition
modifiée, telle que reprise à l’article 2 du présent projet.

Comme c’est le cas pour les livraisons d’électricité, de gaz naturel et
de chaleur dans le cadre de contrats résidentiels, le taux réduit de 6 p.c.
est applicable à tous les composants de la facture d’énergie qui sont
soumis à la T.V.A..

Le taux réduit de T.V.A. est applicable aux périodes de consomma-
tion du 1er août 2022 jusqu’au 31 décembre 2022. Les livraisons de gaz
naturel et de chaleur via des réseaux de chaleur, comme c’est le cas pour
l’électricité, se caractérisent cependant par le fait que des acomptes
(mensuels ou, plus rarement, bimensuel ou trimestriels) sont générale-
ment facturés ou portés en compte au client. Il convient dès lors de tenir
compte de cette situation spécifique dans le cadre de la présente
mesure.

Ainsi, pour les acomptes facturés ou portés en compte avant le
1er septembre 2022, le taux de T.V.A. applicable peut être le taux en
vigueur avant le 1er août 2022, même si ceux-ci se rapportent en tout ou
en partie à une livraison de gaz naturel ou de chaleur via des réseaux
de chaleur effectuée à compter du 1er août 2022, à savoir la date d’entrée
en vigueur de ce projet introduisant le taux de T.V.A. réduit.

Compte tenu des contraintes techniques et administratives qui
existent dans le chef de certains fournisseurs de gaz naturel ou de
chaleur via des réseaux de chaleur concernés, une concrétisation de
cette mesure dès son entrée en vigueur au 1er août 2022 ne sera pas
toujours envisageable en ce qui concerne les acomptes facturés ou
portés en compte durant le mois d’août 2022. C’est la raison pour
laquelle l’article 1erbis/1, § 2, alinéa 1er, nouveau, de l’arrêté royal n° 20
prévoit que malgré le changement de taux applicable le 1er août 2022,
le fournisseur de gaz naturel ou de chaleur via des réseaux de chaleur
peut appliquer aux acomptes facturés ou portés en compte au plus tard
le 31 août 2022 le taux de T.V.A. de 21 p.c., même si ceux-ci se
rapportent en tout ou en partie à une livraison de gaz naturel ou de
chaleur via des réseaux de chaleur effectuée à compter du 1er août 2022.
À partir du 1er septembre 2022, les acomptes seront bel et bien facturés
au taux réduit de 6 p.c. par les fournisseurs de gaz naturel ou de chaleur
via des réseaux de chaleur.

Cette mesure transitoire concernant les acomptes, prise uniquement
pour faire face aux problèmes opérationnels dans le chef de certains
fournisseurs concernés, ne remet pas cependant en aucune manière en
cause l’application, a posteriori (c’est-à-dire lors du décompte final), du
taux réduit de 6 p.c. pour les périodes de consommation du 1er avril 2022
(pour les bénéficiaires de la mesure initiale) ou du 1er août 2022 (pour
les nouveaux bénéficiaires de la nouvelle mesure) jusqu’au 31 décem-
bre 2022. En tout état de cause, ceci ne concerne que la facturation ou le
décompte des acomptes et n’est pas applicable aux décomptes finaux ni
d’ailleurs aux décomptes mensuels qui, pour certains contrats profes-
sionnels, constituent parfois la norme applicable dans ce genre de
relations commerciales.
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De leveranciers van aardgas en van warmte via warmtenetten die
eveneens leveranciers zijn van dezelfde energieproducten in het kader
van residentiële contracten (en die, krachtens artikel 1bis, § 2, tweede
lid, van het koninklijk besluit nr. 20 gehouden zijn om het verlaagd
tarief van 6 pct. toe te passen op de gefactureerde of aangerekende
voorschotten betreffende de levering van aardgas en warmte via
warmtenetten vanaf 1 april 2022), wordt daarom toegelaten, om
redenen van administratieve vereenvoudiging en indien ze daartoe in
staat zijn, het verlaagd tarief van 6 pct. toe te passen vanaf 1 augus-
tus 2022 op de voorschotten met betrekking tot hun leveringen van
aardgas en van warmte via warmtenetten. Deze maatregel is uitge-
werkt in artikel 1bis/1, § 2, eerste lid, nieuw, van het koninklijk besluit
nr. 20 door de zin ″Het toe te passen btw-tarief voor de tot uiterlijk
31 augustus 2022 gefactureerde of aangerekende voorschotten, mag het tarief
zijn dat van kracht is vóór de tariefwijziging op 1 augustus 2022.″.

In ieder geval is het toe te passen btw-tarief op de vanaf 1 septem-
ber 2022 tot en met 31 december 2022 gefactureerde of aangerekende
voorschotten, het tarief dat van kracht is op het tijdstip van de
facturering of aanrekening van die voorschotten, zelfs als deze geheel
of gedeeltelijk betrekking hebben op een levering van aardgas of van
warmte via warmtenetten vanaf 1 januari 2023.

Zoals voor de initiële maatregel wordt, voor de definitieve heffing
van de btw op de eindafrekening die betrekking heeft op de periode die
aanvangt vóór en eindigt na het tijdstip van de tariefwijziging op
1 april 2022 (voor de begunstigden van de initiële maatregel) of
1 augustus 2022 (voor de bijkomende begunstigden van de nieuwe
maatregel) dan wel tijdens de periode die aanvangt vóór en eindigt na
het tijdstip van de tariefwijziging op 1 januari 2023, de maatstaf van
heffing met betrekking tot het volledige daadwerkelijke verbruik
tijdens die periode per onderscheiden btw-tarief omgeslagen en dat
rekening houdend met dat verbruik vóór en na het tijdstip van de
betrokken tariefwijziging.

De berekening van het verbruik gedurende de betrokken periode
wordt in principe uitgevoerd op basis van het daadwerkelijke verbruik
van de afnemer. Wanneer de aardgasleverancier of de leverancier van
warmte via warmtenetten, vóór de opmaak van de eindafrekening, niet
beschikt over gegevens met betrekking tot dat daadwerkelijke verbruik,
zal dat verbruik worden bepaald aan de hand van het in de
aardgasmarkt vastgelegde verbruiksprofiel dat per uur van een volle-
dig jaar het relatieve verbruik weergeeft van een bepaald type van
afnemers. Het verbruik van warmte via warmtenetten gedurende de
referentieperiode zal op grond van hetzelfde verbruiksprofiel met
betrekking tot de markt van aardgas worden berekend.

Artikel 3

Artikel 3 van het ontwerp strekt ertoe het toepassingsgebied van
artikel 1quater/1 van het koninklijk besluit nr. 20, dat onder meer een
verlaagd btw-tarief heeft ingevoerd voor bepaalde handelingen met
betrekking tot warmtepompen, op dat specifieke punt enigszins te
beperken.

Artikel 1quater/1 van het koninklijk besluit nr. 20 voorziet momenteel
in een toepassing van het verlaagd btw-tarief van 6 pct. op bepaalde
handelingen met betrekking tot warmtepompen in het algemeen.

In de praktijk is evenwel gebleken dat een weliswaar gering aandeel
van de warmtepompen die worden geplaatst in woningen warmtepom-
pen zijn die worden gecombineerd met een ander verwarmingstoestel
dat samen met de warmtepomp is aangesloten op hetzelfde gemeen-
schappelijke hydronische warmtedistributiesysteem (waarbij water als
transportvloeistof voor thermische energie wordt gebruikt), dat gebruik
maakt van een andere energiebron dan elektriciteit, dat zowel afzon-
derlijk als gelijktijdig kan functioneren en dat al dan niet gelijktijdig
werd geïnstalleerd met de warmtepomp.

Deze warmtepompen, die in de sector veelal worden aangeduid als
″hybride warmtepompen″, functioneren dus niet volledige autonoom
maar wel binnen een geïntegreerd verwarmingssysteem waarbij naast
de warmtepomp nog gebruik wordt gemaakt van ″traditionele″
verwarmingstechnieken die in principe gebruik maken van fossiele
brandstoffen zoals aardgas en stookolie.

Les fournisseurs de gaz naturel et de chaleur via des réseaux de
chaleur qui sont également fournisseurs des mêmes énergies dans le
cadre de contrats résidentiels (et qui, en vertu de l’article 1erbis/1, § 2,
alinéa 2, de l’arrêté royal n° 20, sont tenus d’appliquer le taux réduit de
6 p.c. sur les acomptes relatifs à des livraisons de gaz naturel ou de
chaleur via des réseaux de chaleur facturés ou portés en compte dès le
1er avril 2022) sont autorisés, pour des raisons de simplification
administrative et lorsqu’ils en ont la capacité, à appliquer dès le
1er août 2022 le taux réduit de 6 p.c. sur les acomptes relatifs à leurs
livraisons de gaz naturel et de chaleur via des réseaux de chaleur. Cette
possibilité est concrétisée à l’article 1erbis/1, § 2, alinéa 1er, nouveau, de
l’arrêté royal n° 20 par la phrase ″Le taux de T.V.A. à appliquer aux
acomptes facturés ou portés en compte au plus tard le 31 août 2022, peut être
le taux en vigueur avant le changement de taux au 1er août 2022.″.

En tout état de cause, en ce qui concerne les acomptes facturés ou
portés en compte à partir du 1er septembre 2022 et jusqu’au 31 décem-
bre 2022, le taux applicable est le taux en vigueur au moment de la
facturation ou du décompte relatifs ces acomptes, même si ceux-ci se
rapportent en tout ou partie à une livraison de gaz naturel ou de
chaleur via des réseaux de chaleur effectuée à compter du 1er jan-
vier 2023.

Comme pour la mesure initiale, pour la perception définitive de la
T.V.A. sur le décompte final relatif à la période qui débute avant et se
termine après le moment du changement de taux au 1er avril 2022 (pour
les bénéficiaires de la mesure initiale) ou du 1er août 2022 (pour les
nouveaux bénéficiaires de la nouvelle mesure) ou à la période qui
débute avant et se termine après le moment du changement de taux au
1er janvier 2023, la base d’imposition se rapportant à la consommation
effective totale pendant cette période est ventilée par taux de T.V.A. et
cela, compte tenu de cette consommation avant et après le moment du
changement de taux concerné.

Le calcul de la consommation pendant la période visée est réalisé en
principe sur la base de la consommation effective du client. Néanmoins,
lorsque les données relatives à cette consommation effective ne sont
pas, avant l’établissement du décompte final, en possession du
fournisseur de gaz naturel ou de chaleur via des réseaux de chaleur,
cette consommation sera déterminée sur la base du profil de consom-
mation tel qu’établi dans le marché du gaz naturel qui indique par
heure d’une année complète la consommation relative d’un type
déterminé de clients. C’est sur base du même profil de consommation
relatif au marché du gaz naturel que sera calculée la consommation de
la chaleur via des réseaux de chaleur pendant la période de référence.

Article 3

L’article 3 du projet vise à limiter quelque peu le champ d’application
de l’article 1erquater/1 de l’arrêté royal n° 20, qui a notamment introduit
un taux de T.V.A. réduit pour certaines opérations relatives aux pompes
à chaleur.

L’article 1erquater/1 de l’arrêté royal n° 20 prévoit actuellement
l’application du taux de T.V.A. réduit de 6 p.c. pour certaines opérations
relatives aux pompes à chaleur en termes généraux.

Toutefois, la pratique a montré qu’une proportion relativement faible
des pompes à chaleur installées dans les habitations sont des pompes à
chaleur combinées avec un autre dispositif de chauffage qui est
raccordé au même système commun de distribution de chaleur
hydronique (dans lequel l’eau est utilisée comme fluide de transport de
l’énergie thermique) que la pompe à chaleur, qui utilise une source
d’énergie autre que l’électricité, qui peut fonctionner à la fois séparé-
ment et simultanément et qui peut ou non avoir été installé en même
temps que la pompe à chaleur.

Ces pompes à chaleur, souvent appelées dans le secteur ″pompes à
chaleur hybrides″, ne fonctionnent pas de manière totalement auto-
nome, mais bien dans le cadre d’un système de chauffage intégré dans
lequel, en plus de la pompe à chaleur, on utilise également des
techniques de chauffage ″traditionnelles″ qui utilisent essentiellement
des combustibles fossiles tels que le gaz naturel et le mazout.

53759BELGISCH STAATSBLAD — 30.06.2022 — MONITEUR BELGE



Artikel 1quater/1 van het koninklijk besluit nr. 20 heeft evenwel
betrekking op warmtepompen in woningen die jonger zijn dan 10 jaar.
Dergelijke woningen voldoen, op basis van de geldende EPB-normen,
ruimschoots aan de benodigde isolatiegraad voor de installatie van
volledig autonoom functionerende (″full electric″) warmtepompen. Dat
is meteen ook de reden waarom de voormelde ″hybride warmtepom-
pen″ in de praktijk slechts een marginale fractie van de markt uitmaken
in dit specifieke woningsegment.

Door ook de eigenaars van woningen van minder dan tien jaar oud
via een verlaagd btw-tarief te stimuleren een ″hybride warmtepomp″ te
installeren, dreigen zij evenwel in een ″high carbon lock-in″ situatie
terecht te komen omdat ze zich voor een langere termijn zouden
oriënteren naar een technologie die gedeeltelijk teruggrijpt naar
recepten uit het verleden en dus zorgt voor een hogere CO_-uitstoot
dan wenselijk, terwijl er andere en meer performante oplossingen
beschikbaar zijn.

In die omstandigheden moet een fiscale gunstmaatregel zoals een
tarifair voordeel gericht worden gebruikt om enkel die technologieën
financieel toegankelijker te maken die vanuit ecologisch perspectief in
de huidige stand van de technologie het meest optimaal presteren. Om
de ecologische coherentie van de tarifaire gunstmaatregel te optimali-
seren is het dus aangewezen dat de toepassing van het verlaagde
btw-tarief voor warmtepompen wordt beperkt tot die warmtepompen
andere dan de voormelde ″hybride warmtepompen″.

Deze beperking noodzaakt, om de hiervoor uiteengezette redenen,
een zo snel mogelijke inwerkingtreding, met name op 1 juli 2022.

Deze benadering sluit trouwens naadloos aan bij de wijzigende
inzichten omtrent het stimuleren van milieuvriendelijke verwarmings-
technieken in andere reglementeringen. Zo heeft Vlaanderen in de
Commissie energie beslist dat er bij nieuwbouw geen nieuwe aardgas-
aansluitingen mogelijk zullen zijn vanaf 2025 én dat de geplande
overgangsfase met ″hybride warmtepompen″ zal worden geschrapt.
Zo’n ″hybride warmtepomp″ werd lange tijd gezien als een ideale
overgangstechnologie maar zowel technisch als ecologisch blijkt nu dat
het aangewezen is om volledig in te zetten op volledig autonome
warmtepompen.

Artikel 4

Artikel 4, eerste lid, van dit ontwerp legt de inwerkingtreding van de
bepalingen in dit ontwerp vast op 1 augustus 2022.

Artikel 2 van dit ontwerp houdt niet alleen een verlenging in van de
toepassing van de huidige regeling opgenomen in artikel 1bis/1 van het
koninklijk besluit nr. 20 inzake het verlaagd btw-tarief van 6 pct. van
toepassing op de levering van aardgas en warmte via warmtenetten in
het kader van residentiële contracten voor het vierde kwartaal 2022.
Artikel 2 houdt met name tegelijk ook een veralgemening in van het
materiële toepassingsgebied van dat verlaagd tarief, in het bijzonder
om op die manier de tarifaire gunstregeling ook van toepassing te
maken op gebouwen voor residentiële bewoning met een collectieve
verwarmingsinstallatie. Aangezien het essentieel is om die wijziging zo
snel mogelijk in werking te laten treden, zal de globale wijziging van
artikel 1bis/1 door artikel 2 van dit ontwerp in werking treden op
1 augustus 2022.

Artikel 1 van dit ontwerp met betrekking tot de wijziging van artikel
1bis van het koninklijk besluit nr. 20 inzake het verlaagd tarief van 6 pct.
van toepassing op leveringen van elektriciteit in het kader van
residentiële contracten houdt uitsluitend een verlenging in van de
maatregel zoals die tot 30 september 2022 van kracht is, zonder enige
inhoudelijke wijziging, tot 31 december 2022. Als onderdeel van het
globale coherente akkoord omtrent de btw-maatregelen in het kader
van de strijd tegen de hoge energieprijzen en ter ondersteuning van de
koopkracht van de gezinnen en van de ecologische energietransitie, is
het aangewezen dat die verlenging eveneens in werking treedt op
hetzelfde tijdstip als de btw-maatregel met betrekking tot de leveringen
van aardgas en van warmte via warmtenetten. Op die manier geven de
bepalingen met ingang van 1 augustus 2022 een duidelijk en coherent
beeld van de bepalingen inzake de toepassing van het verlaagd
btw-tarief inzake leveringen van energie wat de transparantie en de
rechtszekerheid ten goede komt.

L’article 1erquater/1 de l’arrêté royal n° 20 concerne néanmoins les
pompes à chaleur dans les habitations de moins de 10 ans. Sur la base
des normes PEB actuelles, ces maisons répondent largement au niveau
d’isolation requis pour l’installation de pompes à chaleur entièrement
autonomes (totalement électriques). C’est également la raison pour
laquelle les ″pompes à chaleur hybrides″ susmentionnées ne représen-
tent en pratique qu’une part marginale du marché dans ce segment
spécifique du logement.

Cependant, en encourageant également les propriétaires de loge-
ments de moins de 10 ans à installer une ″pompe à chaleur hybride″ via
un taux de T.V.A. réduit, ils risquent de se retrouver dans une situation
de ″high carbon lock-in″, car ils s’orienteraient pour longtemps vers une
technologie qui reprend en partie des recettes du passé et provoque
donc des émissions de CO_ plus élevées que ce qui serait souhaitable,
alors que d’autres solutions plus efficaces sont disponibles.

Dans ces circonstances, un avantage fiscal tel qu’un avantage tarifaire
devrait être ciblé pour rendre financièrement accessibles uniquement
les technologies qui sont les plus optimales d’un point de vue
écologique dans l’état actuel de la technologie. Pour optimiser la
cohérence environnementale de l’avantage tarifaire, il convient donc de
limiter l’application du taux réduit de T.V.A. en faveur des pompes à
chaleur, aux pompes à chaleur autres que les ″pompes à chaleur
hybrides″ susmentionnées.

Cette limitation nécessite, pour les raisons évoquées ci-avant, une
entrée en vigueur dans les plus brefs délais, soit au 1er juillet 2022.

Cette approche s’inscrit d’ailleurs parfaitement dans l’évolution des
mentalités en ce qui concerne la stimulation des techniques de
chauffage respectueuses de l’environnement dans d’autres réglementa-
tions. Par exemple, la Flandre a décidé, au sein de la commission de
l’énergie, qu’aucun nouveau raccordement au gaz naturel ne sera
possible dans les nouveaux bâtiments à partir de 2025 et que la phase
transitoire prévue concernant les ″pompes à chaleur hybrides″ sera
supprimée. Une telle ″pompe à chaleur hybride″ a longtemps été
considérée comme une technologie de transition idéale, mais il apparaît
aujourd’hui, tant sur le plan technique qu’écologique, qu’il convient de
se concentrer entièrement sur des pompes à chaleur entièrement
autonomes.

Article 4

L’article 4, alinéa 1er, du présent projet fixe l’entrée en vigueur des
dispositions du présent projet au 1er août 2022.

L’article 2 de ce projet ne se contente pas de prolonger l’application
du régime actuel repris à l’article 1erbis/1 de l’arrêté royal n° 20 relatif
au taux réduit de T.V.A. de 6 p.c. applicable à la livraison de gaz naturel
et de chaleur via des réseaux de chaleur dans le cadre de contrats
résidentiels pour le quatrième trimestre de 2022. En particulier,
l’article 2 généralise en même temps le champ d’application matériel de
ce taux réduit, notamment afin d’étendre le régime tarifaire préférentiel
aux immeubles d’habitation équipés d’un système de chauffage
collectif. Comme il est essentiel que cette modification entre en vigueur
le plus rapidement possible, la modification globale de l’article 1erbis/1
par l’article 2 du présent projet entrera en vigueur le 1er août 2022.

L’article 1er du présent projet concernant la modification de l’arti-
cle 1erbis de l’arrêté royal n° 20 relatif au taux réduit de 6 p.c. applicable
aux livraisons d’électricité dans le cadre des contrats résidentiels ne
concerne que la prolongation, jusqu’au 31 décembre 2022, de la mesure
telle qu’elle est applicable jusqu’au 30 septembre 2022, sans aucune
modification de fond. En tant que partie intégrante de l’accord global et
cohérent sur les mesures T.V.A. dans le cadre de la lutte contre la hausse
des prix de l’énergie et du soutien au pouvoir d’achat des ménages et
à la transition énergétique écologique, il convient que cette prorogation
entre également en vigueur en même temps que la mesure T.V.A.
relative aux livraisons de gaz naturel et de chaleur via des réseaux de
chaleur. De ce fait, à partir du 1er août 2022, les dispositions relatives à
l’application du taux réduit de T.V.A. en ce qui concerne les livraisons
d’énergie seront claires et cohérentes, ce qui renforcera la transparence
et la sécurité juridique.
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Artikel 3 van dit ontwerp voorziet anderzijds in een beperkte
aanpassing van het materiële toepassingsgebied van artikel 1quater/1
van het koninklijk besluit nr. 20, in zoverre het de toepassing van het
verlaagd btw-tarief van 6 pct. betreft op bepaalde handelingen met
betrekking tot warmtepompen. Aangezien deze aanpassing in de
praktijk een beperkte impact heeft maar tegelijk wel de ecologische
coherentie van de voorgestelde maatregel herstelt, is het essentieel dat
deze bepaling zo snel mogelijk in werking treedt, met name op
1 juli 2022.

Artikel 4, tweede lid, van dit ontwerp voorziet bijgevolg dat artikel 3
van het ontwerp op 1 juli 2022 in werking treedt.

Ik heb de eer te zijn,

Sire,
van Uwe Majesteit,
de zeer eerbiedige

en zeer getrouwe dienaar,
De Minister van Financiën,

V. VAN PETEGHEM

27 JUNI 2022. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot vaststelling van de tarieven van de
belasting over de toegevoegde waarde en tot indeling van de
goederen en de diensten bij die tarieven wat de levering van
elektriciteit in het kader van residentiële contracten, van aardgas
en van warmte via warmtenetten en sommige warmtepompen
betreft

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het Wetboek van de belasting over de toegevoegde waarde,
artikel 37, § 1, vervangen bij de wet van 28 december 1992;

Gelet op het koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot vaststelling
van de tarieven van de belasting over de toegevoegde waarde en tot
indeling van de goederen en de diensten bij die tarieven;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
22 juni 2022;

Gelet op de akkoordbevinding van de Staatssecretaris voor Begro-
ting, d.d. 22 juni 2022;

Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973, artikel 3, § 1;

Gelet op de hoogdringendheid;
Overwegende dat:
— dat net als de volledige Europese Unie, België sinds een aantal

maanden wordt geconfronteerd met een aanhoudende substan-
tiële stijging van de energieprijzen, in het bijzonder van de
elektriciteits- en aardgasprijzen;

— dat deze spanning op de energiemarkten te wijten is aan de
combinatie van een sterk economisch herstel na de gezondheids-
crisis in verband met de COVID-19-pandemie en een vermin-
derd aanbod aan energie als gevolg van de geopolitieke context
ingevolge de invasie van Russische troepen in Oekraïne;

— dat er niet kan worden van uitgegaan dat de prijsstijgingen van
energie zich op middellange termijn terug zullen uitvlakken,
gezien de moeilijkheden met de energievoorziening die gedeel-
telijk te wijten zijn aan het EU-embargo op Russisch gas;

— dat de regering reeds doortastende maatregelen heeft genomen
om de gevolgen van deze energieprijsstijgingen voor de huis-
houdens te beperken;

— dat deze maatregelen, die oorspronkelijk tot 30 september 2022
zouden lopen, moeten worden verlengd om de koopkracht van
de huishoudens op peil te houden;

— dat deze maatregelen om technische redenen echter niet aan al
onze burgers ten goede konden komen;

— dat voor die categorie van burgers ook zonder verder verwijl
moet worden verholpen aan het aanzienlijke verlies aan koop-
kracht als gevolg van de stijgende energieprijzen;

— dat de enige praktisch werkbare oplossing erin bestaat om de
toepassing van het verlaagd tarief van 6 pct. te veralgemenen
voor alle contracten inzake de levering van aardgas en van
warmte via warmtenetten;

L’article 3 de ce projet prévoit quant à lui une adaptation limitée du
champ d’application matériel de l’article 1erquater/1 de l’arrêté royal
n° 20, dans la mesure où il concerne l’application du taux réduit de
T.V.A. de 6 p.c. à certaines opérations relatives aux pompes à chaleur.
Cet ajustement ayant un impact limité en pratique mais rétablissant la
cohérence écologique de la mesure proposée, il est essentiel que cette
disposition entre en vigueur le plus rapidement possible, c’est-à-dire le
1er juillet 2022.

L’article 4, alinéa 2, du présent projet prévoit par conséquent que
l’article 3 du même projet entrera en vigueur le 1er juillet 2022.

J’ai l’honneur d’être,

Sire,
de Votre Majesté,

le très respectueux
et très fidèle serviteur,

Le Ministre des Finances,
V. VAN PETEGHEM

27 JUIN 2022. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal n° 20, du
20 juillet 1970, fixant les taux de la taxe sur la valeur ajoutée et
déterminant la répartition des biens et des services selon ces taux
en ce qui concerne la livraison d’électricité dans le cadre de contrats
résidentiels, de gaz naturel et de chaleur via des réseaux de chaleur
et certaines pompes à chaleur

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu le Code de la taxe sur la valeur ajoutée, l’article 37, § 1er, remplacé
par la loi du 28 décembre 1992;

Vu l’arrêté royal n° 20, du 20 juillet 1970, fixant les taux de la taxe sur
la valeur ajoutée et déterminant la répartition des biens et des services
selon ces taux;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 22 juin 2022;

Vu l’accord de la Secrétaire d’État au Budget, donné le 22 juin 2022;

Vu les lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973,
l’article 3, § 1er;

Vu l’urgence;
Considérant :
— que, tout comme l’ensemble de l’Union européenne, la Belgique

est confrontée depuis plusieurs mois à une augmentation
substantielle et constante des prix de l’énergie et singulièrement
de l’électricité et du gaz naturel;

— que cette tension sur les marchés de l’énergie est due à la
conjonction d’une reprise économique forte après la crise
sanitaire liée à la pandémie de COVID-19 et d’une offre réduite
en matière d’énergie due au contexte géopolitique lié à l’invasion
des forces russes en Ukraine;

— qu’une désescalade de l’augmentation des prix de l’énergie n’est
pas envisagée à moyen terme, compte tenu des difficultés
d’approvisionnement en énergie dues en partie à l’embargo
décrété par l’Union européenne sur le gaz russe;

— que le Gouvernement a déjà pris des mesures fortes pour limiter
l’impact de ces augmentations du prix de l’énergie pour les
ménages;

— que ces mesures, prévues dans un premier temps jusqu’au
30 septembre 2022, doivent être prolongées afin de soulager le
pouvoir d’achat des ménages;

— que ces mesures n’ont néanmoins pu, pour des raisons techni-
ques, bénéficier à l’ensemble de nos concitoyens;

— que pour cette catégorie de citoyens, il convient de remédier
également dans les plus brefs délais à cette perte substantielle de
pouvoir d’achat liée à l’augmentation des prix de l’énergie;

— que la seule solution praticable consiste en la généralisation de
l’application du taux réduit de 6 p.c. pour l’ensemble des
contrats relatifs à la fourniture de gaz naturel et de chaleur via
des réseaux de chaleur;
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— dat de operationalisering van die veralgemening aanzienlijke
aanpassingen noodzakelijk maakt in de informaticasystemen
van de energieleveranciers en dat zij garanties nodig hebben op
het vlak van rechtszekerheid zodat dit besluit zo snel mogelijk in
het Belgisch Staatsblad moet worden bekendgemaakt;

— dat de regering daarnaast aanvullende maatregelen heeft geno-
men om de ontwikkeling van particuliere investeringen in
alternatieve oplossingen voor aardgas in nieuwe of recente
woningen aan te moedigen, zoals met name een verlaagd
btw-tarief voor warmtepompen;

— dat deze fiscale stimuli evenwel niet ten koste mogen gaan van
de noodzakelijke overgang naar een grotere en klimaatvriende-
lijke energieautonomie, in het bijzonder wat de vermindering
van de CO2-uitstoot betreft;

— dat btw-verlagingen voor warmtepompen bijgevolg alleen mogen
worden toegekend voor de ontwikkeling van de meest milieu-
vriendelijke technologieën;

— dat het herstel van de ecologische coherentie van de tarifaire
gunstmaatregel voor warmtepompen dus vereist dat zonder
verder verwijl de toepassing het verlaagd btw-tarief wordt
uitgesloten voor die warmtepompen die niet volledige auto-
noom functioneren maar geïntegreerd zijn in een systeem dat
verbonden is met een ander verwarmingstoestel dat gebruik
maakt van een andere energiebron dan elektriciteit;

Gelet op de uitzondering voor het verrichten van de regelgevings-
impactanalyse op basis van artikel 8, § 2, 2°, van de wet van
15 december 2013 houdende diverse bepalingen inzake administratieve
vereenvoudiging;

Op de voordracht van de minister van Financiën en op het advies van
de in Raad vergaderde ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 1bis van het koninklijk besluit nr. 20 van
20 juli 1970 tot vaststelling van de tarieven van de belasting over de
toegevoegde waarde en tot indeling van de goederen en de diensten bij
die tarieven, ingevoegd bij het koninklijk besluit van 29 december 1992,
hersteld bij het koninklijk besluit van 21 maart 2014, vervangen bij het
koninklijk besluit van 21 februari 2022 en gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 23 maart 2022, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht:

1° de woorden ″30 september 2022″ worden telkens vervangen
door de woorden ″31 december 2022″;

2° de woorden ″1 oktober 2022″ worden telkens vervangen door de
woorden ″1 januari 2023″.

Art. 2. Artikel 1bis/1 van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 23 maart 2022, wordt vervangen als volgt:

″Art. 1bis/1. § 1. In afwijking van artikel 1 wordt vanaf 1 augus-
tus 2022 tot en met 31 december 2022 onderworpen aan het verlaagd
tarief van 6 pct., de levering van aardgas en van warmte via
warmtenetten.

§ 2. Het toe te passen btw-tarief voor de tot uiterlijk 31 augustus 2022
gefactureerde of aangerekende voorschotten mag het tarief zijn dat van
kracht is vóór de tariefwijziging op 1 augustus 2022, zelfs als die geheel
of gedeeltelijk betrekking hebben op een levering van aardgas of van
warmte via warmtenetten vanaf 1 augustus 2022.

Het toe te passen btw-tarief voor de vanaf 1 september 2022 tot en
met 31 december 2022 gefactureerde of aangerekende voorschotten is
het tarief dat van kracht is op het tijdstip van de facturering of
aanrekening van deze voorschotten, zelfs als die geheel of gedeeltelijk
betrekking hebben op een levering van aardgas of van warmte via
warmtenetten vanaf 1 januari 2023.

Voor de definitieve heffing van de btw op de eindafrekening die
betrekking heeft op de periode die aanvangt vóór en eindigt na het
tijdstip van de tariefwijziging op 1 april 2022 of 1 augustus 2022 dan
wel op de periode die aanvangt vóór en eindigt na het tijdstip van de
tariefwijziging op 1 januari 2023, wordt de maatstaf van heffing met
betrekking tot het volledige daadwerkelijke verbruik tijdens die
periode per onderscheiden btw-tarief omgeslagen en dit rekening
houdend met dat verbruik vóór en na het tijdstip van de betrokken
tariefwijziging.

— que la mise en œuvre de cette généralisation nécessite de
profondes adaptations dans les systèmes informatiques des
fournisseurs d’énergie et que ces derniers ont besoin de garan-
ties sur le plan de la sécurité juridique de sorte que le présent
arrêté doive être publié au Moniteur belge dans les plus brefs
délais;

— que par ailleurs, le Gouvernement a pris des mesures complé-
mentaires afin de favoriser le développement des investisse-
ments privés en faveur des solutions alternatives au gaz
naturel dans des maisons nouvelles ou récentes, tel que notam-
ment un taux de T.V.A. réduit pour les pompes à chaleur;

— que ces incitants fiscaux ne doivent cependant pas se faire au
détriment de la nécessaire transition vers une plus grande
autonomie énergétique soucieuse du climat, singulièrement en
termes de réduction des émissions de CO_;

— qu’il convient par conséquent de n’accorder des diminutions de
T.V.A. en matière de pompes à chaleur que pour le développe-
ment des technologies les plus respectueuses de l’environne-
ment;

— que par conséquent, le retour à la cohérence environnementale
de la mesure tarifaire préférentielle pour les pompes à chaleur
nécessite, sans plus attendre, d’exclure l’application du taux
réduit de T.V.A. pour les pompes à chaleur qui ne sont pas
complètement autonomes mais qui sont intégrées dans un
système relié à un autre dispositif de chauffage utilisant une
source d’énergie autre que l’électricité;

Vu l’exception de la réalisation de l’analyse d’impact de la réglemen-
tation réalisée conformément à l’article 8, § 2, 2°, de la loi du
15 décembre 2013 portant des dispositions diverses en matière de
simplification administrative;

Sur la proposition du ministre des Finances et de l’avis des ministres
qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Dans l’article 1erbis de l’arrêté royal n° 20, du 20 juillet 1970,
fixant les taux de la taxe sur la valeur ajoutée et déterminant la
répartition des biens et des services selon ces taux, inséré par l’arrêté
royal du 29 décembre 1992, rétabli par l’arrêté royal du 21 mars 2014,
remplacé par l’arrêté royal du 21 février 2022 et modifié par l’arrêté
royal du 23 mars 2022, les modifications suivantes sont apportées :

1° les mots ″30 septembre 2022″ sont chaque fois remplacés par les
mots ″31 décembre 2022″ ;

2° les mots ″1er octobre 2022″ sont chaque fois remplacés par les
mots ″1er janvier 2023″.

Art. 2. L’article 1erbis/1 du même arrêté, inséré par l’arrêté royal du
23 mars 2022, est remplacé par ce qui suit :

″Art. 1erbis/1. § 1er. Par dérogation à l’article 1er, à partir du
1er août 2022 et jusqu’au 31 décembre 2022, est soumise au taux réduit
de 6 p.c., la livraison de gaz naturel et de chaleur via des réseaux de
chaleur.

§ 2. Le taux de T.V.A. à appliquer aux acomptes facturés ou portés en
compte au plus tard le 31 août 2022, peut être le taux en vigueur avant
le changement de taux au 1er août 2022, même si ceux-ci se rapportent
en tout ou en partie à une livraison de gaz naturel ou de chaleur via des
réseaux de chaleur effectuée à compter du 1er août 2022.

Le taux de T.V.A. à appliquer aux acomptes facturés ou portés en
compte à partir du 1er septembre 2022 et jusqu’au 31 décembre 2022 est
le taux en vigueur au moment de la facturation ou du décompte relatifs
à ces acomptes, même si ceux-ci se rapportent en tout ou partie à une
livraison de gaz naturel ou de chaleur via des réseaux de chaleur
effectuée à compter du 1er janvier 2023.

Pour la perception définitive de la T.V.A. sur le décompte final relatif
à la période qui débute avant et se termine après le moment du
changement de taux au 1er avril 2022 ou au 1er août 2022 ou à la période
qui débute avant et se termine après le moment du changement de taux
au 1er janvier 2023, la base d’imposition se rapportant à la consomma-
tion effective totale pendant cette période est ventilée par taux de T.V.A.
et cela compte tenu de cette consommation avant et après le moment du
changement de taux concerné.
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De berekening van het verbruik met het oog op de in het derde lid
bedoelde omslag per btw-tarief, wordt, indien de gegevens omtrent het
daadwerkelijke verbruik niet beschikbaar zijn vóór de opmaak van de
eindafrekening door de leverancier, uitgevoerd aan de hand van het in
de aardgasmarkt vastgelegde verbruiksprofiel dat per uur van een
volledig jaar het relatieve verbruik weergeeft van een bepaald type van
afnemers.″.

Art. 3. In artikel 1quater/1, § 1, eerste lid, van hetzelfde besluit,
ingevoegd bij het koninklijk besluit van 27 maart 2022, wordt de
bepaling onder 3° vervangen als volgt:

″3° warmtepompen in, op of in de onmiddellijke nabijheid van
woningen, met uitzondering van warmtepompen die worden gecom-
bineerd met een ander verwarmingstoestel dat:

a) samen met de warmtepomp is aangesloten op hetzelfde gemeen-
schappelijke hydronische warmtedistributiesysteem;

b) gebruik maakt van een andere energiebron dan elektriciteit;

c) zowel afzonderlijk als gelijktijdig kan functioneren;

d) al dan niet gelijktijdig werd geïnstalleerd met de warmtepomp.″.

Art. 4. Dit besluit treedt in werking op 1 augustus 2022.

In afwijking van het eerste lid, treedt artikel 3 in werking op
1 juli 2022.

Art. 5. De minister bevoegd voor Financiën is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 27 juni 2022.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Financiën,
V. VAN PETEGHEM

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2022/32650]
27 JUNI 2022. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk

besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot vaststelling van de tarieven van de
belasting over de toegevoegde waarde en tot indeling van de
goederen en de diensten bij die tarieven wat mondmaskers en
hydroalcoholische gels betreft

VERSLAG AAN DE KONING

Sire,
De laatste twee jaren werd ons land geconfronteerd met een ernstige

sanitaire crisis ingevolge de COVID-19-epidemie.
Om te voorkomen dat onze gezondheidszorg overbelast geraakt en

om de werking van het onderwijs en de economie zo normaal mogelijk
te laten verlopen, heeft het Overlegcomité besloten om het dragen van
een masker te verplichten in talrijke situaties waarin de fysieke
nabijheid van burgers onvermijdelijk was. Deze maatregel werd tot
in mei 2022 op zeer ruime schaal toegepast.

Ingevolge de aanzienlijke verbetering van de sanitaire situatie in de
maanden april en mei 2022, heeft het Overlegcomité op 20 mei 2022 beslist
dat de coronabarometer die sinds maart 2022 op code geel stond, wordt
gedeactiveerd. Als gevolg daarvan is vanaf maandag 23 mei 2022 de
mondmaskerplicht in het openbaar vervoer en het Passenger Locator
Form voor de meeste reizen verdwenen.

Het dragen van een mondmasker en het respecteren van een
veiligheidsafstand van anderhalve meter blijven hoe dan ook nog
steeds belangrijke instrumenten om de verspreiding van het virus tegen
te gaan.

Het dragen van een mondmasker blijft evenwel nog steeds verplicht
bij bepaalde zorgverleners en in bepaalde zorginstellingen, meer
bepaald in algemene, universitaire en revalidatieziekenhuizen, in het
praktijkgebouw van een arts, in apotheken en bij thuisbezoeken van
een zorgverlener, als een veilige afstand van anderhalve meter niet
bewaard kan worden Deze verplichting geldt zowel voor de zorgver-
leners, het personeel, als de patiënten of klanten en bezoekers vanaf
twaalf jaar. In andere zorgomgevingen (zoals in woonzorgcentra, bij de
tandarts, kinesist, logopedist, psycholoog, enz.) wordt het mondmasker
nog steeds sterk aanbevolen als er geen afstand van anderhalve meter
kan worden gehouden.

Le calcul de la consommation en vue de la ventilation par taux de
T.V.A. visée à l’alinéa 3, est réalisé, si les données relatives à la
consommation effective ne sont pas disponibles avant l’établissement
par le fournisseur du décompte final, sur la base du profil de
consommation tel qu’établi dans le marché du gaz naturel qui indique
par heure d’une année complète la consommation relative d’un type
déterminé de clients.″.

Art. 3. Dans l’article 1erquater/1, § 1er, alinéa 1er, du même arrêté,
inséré par l’arrêté royal du 27 mars 2022, le 3° remplacé par ce qui suit :

″3° pompes à chaleur dans, sur ou à proximité immédiate de
bâtiments d’habitation, à l’exclusion des pompes à chaleur qui sont
combinées avec une autre installation de chauffage qui :

a) est, avec la pompe à chaleur, raccordée au même système
hydronique commun de distribution de chaleur ;

b) utilise une source d’énergie autre que l’électricité ;

c) peut fonctionner à la fois de manière autonome et simultané-
ment ;

d) est ou non installée en même temps que la pompe à chaleur.″.

Art. 4. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er août 2022.

Par dérogation à l’alinéa 1er, l’article 3 entre en vigueur le 1er juillet 2022.

Art. 5. Le ministre qui a les Finances dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 27 juin 2022.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Finances,
V. VAN PETEGHEM

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2022/32650]
27 JUIN 2022. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal n° 20, du

20 juillet 1970, fixant les taux de la taxe sur la valeur ajoutée et
déterminant la répartition des biens et des services selon ces taux
en ce qui concerne les masques buccaux et les gels hydroalcooli-
ques

RAPPORT AU ROI

Sire,
Durant les deux dernières années, notre pays a été confronté à une

grave crise sanitaire liée à l’épidémie de COVID-19.
Soucieux d’éviter un engorgement de notre système de soins de santé

et de permettre un fonctionnement aussi normal que possible de
l’enseignement et de l’économie, le Comité de concertation a décidé de
généraliser l’obligation du port du masque dans de très nombreuses
situations où la proximité physique des citoyens était inévitable. Cette
mesure a été appliquée de manière très large jusqu’en mai 2022.

En raison de l’amélioration significative de la situation sanitaire au
cours des mois d’avril et mai 2022, le Comité de concertation a décidé
le 20 mai 2022 de désactiver le baromètre corona placé en code jaune
depuis le mois de mars de cette année. Par conséquent, l’obligation de
porter un masque buccal dans les transports en commun ainsi que le
remplissage du Passenger Locator Form pour la plupart des voyages
ont été supprimés à compter du lundi 23 mai 2022.

Le port d’un masque buccal et le respect d’une distance de sécurité
d’un mètre et demi restent en toute hypothèse des outils importants
pour prévenir la propagation du virus.

Le port d’un masque buccal reste obligatoire pour certains prestatai-
res de soins et dans certains établissements de soins, notamment dans
les hôpitaux généralistes et universitaires et dans les centres de
rééducation, dans les cabinets médicaux, dans les pharmacies et lors
des visites à domicile d’un prestataire de soins, lorsqu’une distance de
sécurité d’un mètre et demi ne peut être maintenue. Cette obligation
s’applique tant aux prestataires de soins et au personnel qu’aux
patients ou clients et aux visiteurs dès l’âge de 12 ans. Dans d’autres
milieux de soins (tels que dans les maisons de repos ou chez les
dentistes, les kinésithérapeutes, les logopèdes, les psychologues, etc.),
le masque buccal est encore fortement recommandé lorsqu’une distance
d’un mètre et demi ne peut être maintenue.
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Hoewel er sinds 23 mei 2022 weliswaar geen veralgemeende
mondmaskerplicht meer op is het openbaar vervoer, blijft het dragen
van een mondmasker nog steeds aanbevolen, onder meer op het
openbaar vervoer, in binnenruimtes, bij uitzonderlijke drukte en op
plaatsen waar de afstand van anderhalve meter niet gewaarborgd kan
worden. Bovendien wordt het gebruik van FFP2 mondmaskers aanbe-
volen voor medisch kwetsbare personen.

Aangezien de mondmaskerplicht aldus op bepaalde plaatsen blijft
bestaan en aanbevolen blijft in een reeks andere situaties, heeft de
regering beslist om de tarifaire gunstregeling van 6 pct. nogmaals met
zes maanden te verlengen, met ingang vanaf de datum waarop de
huidige tijdelijke tarifaire gunstregeling afloopt.

Een andere zeer belangrijke barrièrehandeling is het regelmatig
desinfecteren van de handen met hydroalcoholische gels. Onze burgers
hebben zich die handeling ondertussen eigengemaakt en ze vormt een
eenvoudig en efficiënt middel om de verspreiding van COVID-19 tegen
te gaan. Veel van de inrichtingen die terug zonder beperking of zonder
specifieke sanitaire maatregel toegankelijk zijn, verzoeken hun cliënteel
of bezoekers trouwens systematisch die barrièrehandeling te stellen
vooraleer hun inrichting of complex te betreden.

Bijgevolg heeft de regering eveneens beslist om, net zoals voor de
mondmaskers, de tarifaire gunstregeling van 6 pct. voor de hydroalco-
holische gels met ingang van 1 juli 2022 met zes bijkomende maanden
te verlengen om de continuïteit in de toepassing van dit verlaagd
btw-tarief voor die goederen te verzekeren.

Toelichting bij de artikelen

Artikel 1
Artikel 1 van het ontwerp heeft tot doel artikel 1ter van het koninklijk

besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot vaststelling van de tarieven van de
belasting over de toegevoegde waarde en tot indeling van de goederen
en de diensten bij die tarieven, te wijzigen om te voorzien in een
verlenging na 30 juni 2022 tot en met 31 december 2022 van het tarief
van 6 pct. voor mondmaskers en hydroalcoholische gels.

Het toepassingsgebied van deze tijdelijke maatregel blijft identiek
aan dat van de tot 30 juni 2022 toepasselijke tarifaire gunstregeling.

Artikel 2
Overeenkomstig artikel 2 van dit ontwerp treedt dit besluit in

werking vanaf 1 juli 2022 om te verzekeren dat de bestaande tarifaire
gunstmaatregelen ononderbroken worden verlengd.

Ik heb de eer te zijn,

Sire,
van Uwe Majesteit,
de zeer eerbiedige

en zeer getrouwe dienaar,

De Minister van Financiën,
V. VAN PETEGHEM

27 JUNI 2022. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot vaststelling van de tarieven van de
belasting over de toegevoegde waarde en tot indeling van de
goederen en de diensten bij die tarieven wat mondmaskers en
hydroalcoholische gels betreft

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het Wetboek van de belasting over de toegevoegde waarde,
artikel 37, § 1, vervangen bij de wet van 28 december 1992;

Gelet op het koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot vaststelling
van de tarieven van de belasting over de toegevoegde waarde en tot
indeling van de goederen en de diensten bij die tarieven;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op
16 juni 2022;

Gelet op de akkoordbevinding van de Staatssecretaris voor Begroting
van 19 juni 2022;

Bien qu’il n’y ait plus d’obligation générale de porter un masque
buccal dans les transports en commun, l’utilisation d’un masque buccal
reste recommandée, y compris dans les transports en commun, dans les
espaces intérieurs, dans les lieux très fréquentés et dans les lieux où la
distance d’un mètre et demi ne peut être garantie. En outre, l’utilisation
de masques buccaux FFP2 est recommandée pour les personnes
fragilisées sur le plan médical

Étant donné que l’obligation de port du masque buccal est ainsi
maintenue dans certains endroits et qu’il reste recommandé dans une
série d’autres situations, le gouvernement a décidé de prolonger un fois
de plus le régime tarifaire favorable de 6 p.c. pour six mois supplémen-
taires, à compter de la date d’expiration du régime tarifaire favorable
temporaire actuel.

Un autre geste barrière très important consiste en la désinfection
régulière des mains au moyen de gels hydroalcooliques. Ce geste est
entré entre-temps dans les habitudes de nos concitoyens et constitue un
moyen simple et efficace de lutter contre la propagation du COVID-19.
Beaucoup d’établissements parmi ceux qui sont devenus accessibles
sans restriction ou mesure sanitaire particulière invitent d’ailleurs leur
clientèle ou leurs visiteurs à effectuer de manière systématique ce geste
barrière avant d’entrer dans leur établissement ou complexe.

Par conséquent, comme c’est le cas en ce qui concerne les masques
buccaux, le gouvernement a également décidé de prolonger de six mois
supplémentaires le régime tarifaire favorable de 6 p.c. pour les gels
hydroalcooliques à compter du 1er juillet 2022 afin d’assurer une
continuité dans l’application de ce taux réduit de T.V.A. en ce qui
concerne ces biens.

Commentaire des articles

Article 1er

L’article 1er du projet vise à modifier l’article 1ter de l’arrêté royal
n° 20, du 20 juillet 1970, fixant les taux de la taxe sur la valeur ajoutée
et déterminant la répartition des biens et des services selon ces taux,
afin de prévoir une prolongation au-delà du 30 juin 2022 et jusqu’au
31 décembre 2022 du taux de 6 p.c. aux masques buccaux et aux gels
hydroalcooliques.

Le champ d’application de cette mesure temporaire reste identique
au régime tarifaire favorable qui est d’application jusqu’au 30 juin 2022.

Article 2
Conformément à l’article 2 du présent projet, le présent arrêté entre

en vigueur le 1er juillet 2022 afin d’assurer la prolongation des mesures
tarifaires favorables existantes sans lacunes.

J’ai l’honneur d’être,

Sire,
de Votre Majesté,

le très respectueux
et très fidèle serviteur,

Le Ministre des Finances,
V. VAN PETEGHEM

27 JUIN 2022. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal n° 20, du
20 juillet 1970, fixant les taux de la taxe sur la valeur ajoutée et
déterminant la répartition des biens et des services selon ces taux
en ce qui concerne les masques buccaux et les gels hydroalcooli-
ques

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu le Code de la taxe sur la valeur ajoutée, l’article 37, § 1er, remplacé
par la loi du 28 décembre 1992 ;

Vu l’arrêté royal n° 20, du 20 juillet 1970, fixant les taux de la taxe sur
la valeur ajoutée et déterminant la répartition des biens et des services
selon ces taux ;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 16 juin 2022 ;

Vu l’accord de la Secrétaire d’État au Budget du 19 juin 2022 ;
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Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973, artikel 3, § 1;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid;

Overwegende:

- dat, ons land sinds ruim twee jaar een zware sanitaire crisis
doormaakt ingevolge de mondiale pandemie van het COVID-19-virus
en dat die pandemie de regering ertoe gedwongen heeft ingrijpende
maatregelen te nemen die van aard waren de individuele en collectieve
vrijheden in te perken;

- dat, daardoor het Overlegcomité herhaaldelijk de mondmasker-
plicht heeft veralgemeend in een aantal gevallen, daaronder begrepen
voor de jonge kinderen;

- dat in het kader van de aanpassing van de maatregelen in functie
van de sanitaire situatie in ons land, het Overlegcomité een coronaba-
rometer heeft ingevoerd die werkt op grond van drie kleurencodes
(geel, oranje en rood);

- dat, ingevolge de aanzienlijke verbetering van de sanitaire toestand
in de maanden april en mei 2022, het Overlegcomité op 20 mei 2022 heeft
beslist dat de coronabarometer die sinds maart dit jaar op code geel
stond, wordt gedeactiveerd en dat als gevolg daarvan vanaf maandag
23 mei 2022 de mondmaskerplicht in het openbaar vervoer en het
Passenger Locator Form voor de meeste reizen is verdwenen;

- dat het dragen van een mondmasker evenwel nog steeds verplicht
blijft in hoofde van bepaalde zorgverleners en in bepaalde zorginstel-
lingen, meer bepaald in algemene, universitaire en revalidatiezieken-
huizen, in het praktijkgebouw van een arts, in apotheken en bij
thuisbezoeken van een zorgverlener, als een veilige afstand van
anderhalve meter niet bewaard kan worden en dat deze verplichting
geldt voor zowel de zorgverleners, het personeel, als de patiënten of
klanten en bezoekers vanaf twaalf jaar;

- dat in andere zorgomgevingen (zoals in woonzorgcentra, bij de
tandarts, kinesist, logopedist, psycholoog, enz.) het mondmasker sterk
wordt aanbevolen als er geen afstand van anderhalve meter kan
worden gehouden;

- dat er weliswaar geen veralgemeende mondmaskerplicht meer is
op het openbaar vervoer, maar dat het dragen van een mondmas-
ker aanbevolen blijft, onder meer op het openbaar vervoer, in
binnenruimtes, bij uitzonderlijke drukte en op plaatsen waar de afstand
van anderhalve meter niet gewaarborgd kan worden en dat het gebruik
van FFP2 mondmaskers wordt aanbevolen voor medisch kwetsbare
personen;

- dat er ondertussen nieuwe uiterst besmettelijke subvarianten van
de omikronvariant van het coronavirus (BA-4 en BA-5) in België zijn
opgedoken;

- dat ingevolge de besmettelijkheid van deze subvarianten de
epidemiologische statistieken aantonen dat het aantal besmettingen en
het aantal ziekenhuisopnames sinds 28 mei 2022 weer zijn toegenomen,
terwijl ook het reproductiegetal van het virus opnieuw boven de één
ligt wat betekent dat de epidemie opnieuw aan kracht wint;

- dat het dragen van een mondmasker en het respecteren van een
veiligheidsafstand van anderhalve meter derhalve de komende maan-
den, en wellicht a fortiori in het najaar, heel belangrijke instrumenten
zullen blijven om de verspreiding van het virus tegen te gaan;

- dat het regelmatig ontsmetten van de handen door middel van
hydroalcoholische gels hoe dan ook eveneens nog een belangrijke
barrièrehandeling blijft om de verspreiding van COVID-19 tegen te
gaan;

- dat de toepassing van een verlaagd btw-tarief van 6 pct. op
mondmaskers en hydroalcoholische gels ertoe bijdraagt om de finan-
ciële lasten die voortvloeien uit de correcte toepassing van de
barrièrehandelingen in het kader van de COVID-19-pandemie te
verlichten;

- dat de herhaaldelijk verlengde toepassing van het verlaagde
btw-tarief van 6 pct. op mondmaskers en hydroalcoholische gels
afloopt op 30 juni 2022;

Vu les lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973,
l’article 3, § 1er ;

Vu l’urgence ;

Considérant :

- que notre pays traverse depuis plus de deux années une crise
sanitaire majeure due à la pandémie mondiale du virus COVID-19 et
que cette pandémie a forcé le gouvernement à prendre différentes
mesures fortes qui, par nature, ont restreint les libertés individuelles et
collectives ;

- que ce faisant, le Comité de concertation a, à plusieurs reprises,
généralisé l’obligation du port du masque dans une série de situations,
y compris pour les jeunes enfants ;

- que dans le cadre de l’adaptation des mesures en fonction de la
situation sanitaire dans notre pays, le Comité de concertation a instauré
un baromètre corona, décliné en trois codes couleurs (jaune, orange et
rouge) ;

- qu’en raison de l’amélioration significative de la situation sanitaire
au cours des mois d’avril et mai 2022, le Comité de concertation a
décidé le 20 mai 2022 de désactiver le baromètre corona placé en code
jaune depuis le mois de mars de cette année et que, par conséquent,
l’obligation de porter un masque buccal dans les transports en commun
ainsi que le remplissage du Passenger Locator Form pour la plupart des
voyages ont été supprimés à compter du lundi 23 mai 2022 ;

- que toutefois, le port d’un masque buccal reste obligatoire pour
certains prestataires de soins et dans certains établissements de soins,
notamment dans les hôpitaux généralistes et universitaires et dans les
centres de rééducation, dans les cabinets médicaux, dans les pharma-
cies et lors des visites à domicile d’un prestataire de soins, lorsqu’une
distance de sécurité d’un mètre et demi ne peut être maintenue, et que
cette obligation s’applique tant aux prestataires de soins et au personnel
qu’aux patients ou clients et aux visiteurs dès l’âge de 12 ans ;

- que dans d’autres milieux de soins (tels que dans les maisons de
repos ou chez les dentistes, les kinésithérapeutes, les logopèdes, les
psychologues, etc.), le masque buccal est fortement recommandé
lorsqu’une distance d’un mètre et demi ne peut être maintenue ;

- que bien qu’il n’y ait plus d’obligation générale de porter un
masque buccal dans les transports en commun, l’utilisation d’un
masque buccal reste recommandée, y compris dans les transports en
commun, dans les espaces intérieurs, dans les lieux très fréquentés et
dans les lieux où la distance d’un mètre et demi ne peut être garantie,
et que l’utilisation de masques buccaux FFP2 est recommandée pour les
personnes fragilisées sur le plan médical ;

- qu’entre-temps, de nouveaux sous-variants hautement contagieux
du variant omicron du coronavirus (BA-4 et BA-5) sont apparus en
Belgique ;

- qu’en raison du caractère contagieux de ces sous-variants, les
statistiques épidémiologiques démontrent que le nombre d’infections et
le nombre d’hospitalisations sont de nouveau en hausse depuis le
28 mai 2022, tandis que le taux de reproduction du virus est de nouveau
supérieur à un, ce qui signifie que l’épidémie reprend de la vigueur ;

- que le port d’un masque buccal et le respect d’une distance de
sécurité d’un mètre et demi demeureront par conséquent les prochains
mois et probablement a fortiori au cours de la fin de l’année, des outils
primordiaux pour prévenir la propagation du virus ;

- que par ailleurs, la désinfection régulière des mains au moyen de
gels hydroalcooliques demeurera également un geste barrière impor-
tant pour prévenir la propagation du COVID-19 ;

- que l’application d’un taux réduit de T.V.A. de 6 p.c. sur les masques
buccaux et les gels hydroalcooliques contribue à alléger la charge
financière résultant de l’application correcte des gestes barrière dans le
cadre de la pandémie de COVID-19 ;

- que l’application prolongée à plusieurs reprises du taux réduit de
T.V.A. de 6 p.c. sur les masques buccaux et les gels hydroalcooliques
expire le 30 juin 2022 ;
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- dat er dus zonder verwijl een maatregel moet worden genomen om
de toepassing van het verlaagde btw-tarief van 6 pct. op mondmaskers
en hydroalcoholische gels te verlengen tot 31 december 2022 om aldus
de continuïteit van de toepassing van het verlaagde btw-tarief te
verzekeren in het tweede semester van 2022 gedurende hetwelk deze
barrièrehandelingen nog altijd een cruciale rol zullen blijven vervullen
in het kader van de strijd tegen COVID-19;

Gelet op het artikel 8 van de wet van 15 december 2013 houdende
diverse bepalingen inzake administratieve vereenvoudiging, is dit
besluit vrijgesteld van een regelgevingsimpactanalyse gezien de hoog-
dringendheid gemotiveerd door de hiervoor vermelde overwegingen;

Op de voordracht van de minister van Financiën en op het advies van
de in Raad vergaderde ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 1ter van het koninklijk besluit nr. 20 van
20 juli 1970 tot vaststelling van de tarieven van de belasting over de
toegevoegde waarde en tot indeling van de goederen en de diensten bij
die tarieven, ingevoegd bij het koninklijk besluit van 1 december 1995,
hersteld bij het koninklijk besluit van 5 mei 2020 bekrachtigd bij de wet
van 29 mei 2020, vervangen bij de wet van 18 juli 2021 en laatstelijk
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 23 maart 2022, worden de
woorden ″tot en met 30 juni 2022″ vervangen door de woorden ″tot en
met 31 december 2022″.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 juli 2022.

Art. 3. De minister bevoegd voor Financiën is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gedaan te Brussel, 27 juni 2022.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Financiën,
V. VAN PETEGHEM

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2022/41487]

26 JUNI 2022. — Koninklijk besluit tot uitvoering van de artikelen 16,
tweede lid, en 19, tweede lid, van de wet van 4 novem-
ber 2020 inzake verschillende sociale maatregelen ingevolge de
COVID-19-pandemie, evenals van het artikel 9, tweede lid, van de
wet van 23 december 2021 tot wijziging van de wet van 4 novem-
ber 2020 inzake verschillende sociale maatregelen ingevolge de
COVID-19-pandemie

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 4 november 2020 inzake verschillende sociale
maatregelen ingevolge de COVID-19-pandemie, artikelen 16, tweede
lid, en 19, tweede lid, gewijzigd bij de wet van 23 december 2021;

Gelet op de wet van 23 december 2021 tot wijziging van de wet van
4 november 2020 inzake verschillende sociale maatregelen ingevolge de
COVID-19-pandemie, artikel 9, tweede lid;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op
2 juni 2022;

Gelet op de akkoordbevinding van de staatssecretaris voor Begro-
ting, gegeven op 22 juni 2022;

Gelet op de impactanalyse van de regelgeving, uitgevoerd overeen-
komstig artikelen 6 en 7 van de wet van 15 december 2013 houdende
diverse bepalingen inzake administratieve vereenvoudiging;

Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973, artikel 3, § 1;

Gelet de dringende noodzakelijkheid;

- qu’il convient donc de prendre sans délai une mesure visant à
prolonger l’application du taux réduit de T.V.A. de 6 p.c. pour les
masques buccaux et les gels hydroalcooliques jusqu’au 31 décem-
bre 2022, afin d’assurer de la sorte la continuité de l’application du taux
réduit de T.V.A. au cours du deuxième semestre de l’année 2022,
période durant laquelle ces gestes barrières continueront à jouer un rôle
crucial dans la lutte contre le COVID-19 ;

Vu l’article 8 de la loi du 15 décembre 2013 portant des dispositions
diverses en matière de simplification administrative, le présent arrêté
est dispensé d’analyse d’impact de la réglementation, vu l’urgence
motivée par les considérants susmentionnés ;

Sur la proposition du ministre des Finances et de l’avis des ministres
qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Dans l’article 1ter de l’arrêté royal n° 20, du 20 juillet 1970,
fixant les taux de la taxe sur la valeur ajoutée et déterminant la
répartition des biens et des services selon ces taux, inséré par l’arrêté
royal du 1er décembre 1995, rétabli par l’arrêté royal du
5 mai 2020 confirmé par la loi du 29 mai 2020, remplacé par la loi du
18 juillet 2021 et modifié en dernier lieu par l’arrêté royal du
23 mars 2022, les mots ″jusqu’au 30 juin 2022″ sont remplacés par les
mots ″jusqu’au 31 décembre 2022″.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er juillet 2022.

Art. 3. Le ministre qui a les Finances dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 27 juin 2022.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Finances,
V. VAN PETEGHEM

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2022/41487]

26 JUIN 2022. — Arrêté royal portant exécution des articles 16,
alinéa 2, et 19, alinéa 2, de la loi du 4 novembre 2020 portant
diverses mesures sociales suite à la pandémie de COVID-19, ainsi
que de l’article 9, alinéa 2, de la loi du 23 décembre 2021 modifiant
la loi du 4 novembre 2020 portant diverses mesures sociales suite à
la pandémie de COVID-19

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 4 novembre 2020 portant diverses mesures sociales suite
à la pandémie de COVID-19, les articles 16, alinéa 2, et 19, alinéa 2,
modifiés par la loi du 23 décembre 2021 ;

Vu la loi du 23 décembre 2021 modifiant la loi du 4 novem-
bre 2020 portant diverses mesures sociales suite à la pandémie de
COVID-19, l’article 9, alinéa 2 ;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 2 juin 2022 ;

Vu l’accord du secrétaire d’État au Budget, donné le 22 juin 2022 ;

Vu l’analyse d’impact de la réglementation réalisée conformément
aux articles 6 et 7 de la loi du 15 décembre 2013 portant des dispositions
diverses en matière de simplification administrative ;

Vu les lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973,
l’article 3, § 1er ;

Vu l’urgence ;
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Overwegende dat de artikelen 11 tot en met 15 van hoofdstuk 5, de
artikelen 17 en 18 van hoofdstuk 6, en het artikel 20 van hoofdstuk 7
van de wet van 4 november 2020 inzake verschillende sociale
maatregelen ingevolge de COVID-19-pandemie, buiten werking treden
op 1 juli 2022;

Dat het beheersen van de COVID-19-epidemie vereist dat de nodige
voorbereidingen worden getroffen om het verzorgend personeel en de
ziekenhuizen, die al sterk betrokken en overbevraagd zijn bij het beheer
van de COVID-19-gezondheidscrisis, verder te ondersteunen;

Dat enerzijds de artikelen 11 tot en met 15 van hoofdstuk 5 van
bovenvermelde wet het mogelijk maken dringende maatregelen te
nemen om de opname van COVID-19-patiënten in de ziekenhuizen te
beheren;

Dat de mogelijkheid om deze maatregelen te nemen moet worden
verlengd tot het einde van het jaar, zodat de gevolgen van de lock-out
en het risico op heropflakkeringen van besmettingen, evenals de risico’s
die dat voor de ziekenhuizen inhoudt, naar behoren kunnen worden
beheerd en zodat de goede zorgverlening in de ziekenhuizen blijft
gewaarborgd;

Dat anderzijds de artikelen 17 en 18 van hoofdstuk 6 van dezelfde
wet, het mogelijk maken de capaciteit om patiënten op COVID-19 te
screenen, te verhogen door te voorzien in de mogelijkheid dat bepaalde
studenten in de gezondheidszorg en bepaalde gezondheidszorgberoeps-
beoefenaars het personeel in de gezondheidszorg dat normaliter
bevoegd is om medische screeningsprocedures uit te voeren, verster-
ken;

Dat ten slotte artikel 20, vermeld in hoofdstuk 7 van dezelfde wet, het
mogelijk maakt onder bepaalde voorwaarden maatregelen te nemen
om voldoende vaccinatiecapaciteit in stand te houden;

Overwegende het feit dat - in het kader van pandemic preparedness
- zowel voor het vervolg van de COVID-19 vaccinatiecampagne
(herhalingsdosissen met al dan niet aan nieuwe varianten aangepaste
vaccins) als de COVID-19-testing & tracing, tijdig een afdoend wettelijk
kader beschikbaar moet zijn om voldoende en goed opgeleid personeel
in te zetten, en gelet op de grote penurie aan verpleegkundigen, is het
creëren van de mogelijkheid tot het stellen van bepaalde verpleegkun-
dige handelingen (in het kader van de COVID-19 vaccinatie of
staalafnames) door personen die daartoe door of krachtens de wet van
10 mei 2015 betreffende de uitoefening van de gezondheidszorgberoe-
pen niet wettelijk bevoegd zijn noodzakelijk, en dit onder specifiek
omschreven voorwaarden en als tijdelijke maatregel.

Dat daarom, op vraag van de Interministeriële Conferentie Volksge-
zondheid, ook de artikelen 17 en 18 van hoofdstuk 6, en het artikel 20
van hoofdstuk 7 van de wet van 4 november 2020 inzake verschillende
sociale maatregelen ingevolge de COVID-19-pandemie met zes maan-
den worden verlengd (i.e. tot 31.12.2022) om, indien nodig, nog een
beroep te kunnen doen op de door deze artikelen voorziene maatrege-
len;

Dat de huidige situatie dus dringend regelgevend werk vereist, zodat
dit besluit in werking kan treden voor het verstrijken van de betrokken
maatregelen op 1 juli 2022;

Op de voordracht van de Minister van Volksgezondheid en op het
advies van de in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De artikelen 11 tot en met 15 van de wet van 4 novem-
ber 2020 inzake verschillende sociale maatregelen ingevolge de COVID-
19-pandemie, treden buiten werking op 1 januari 2023.

Art. 2. De artikelen 17 en 18 van dezelfde wet treden buiten werking
op 1 januari 2023.

Art. 3. Het artikel 20 van dezelfde wet treedt buiten werking op
1 januari 2023.

Art. 4. Dit besluit treedt in werking op 30 juni 2022.

Art. 5. De minister bevoegd voor Volksgezondheid is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 26 juni 2022.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,
F. VANDENBROUCKE

Considérant que les articles 11 à 15 du chapitre 5, les articles 17 et 18
du chapitre 6 ainsi que l’article 20 du chapitre 7 de la loi du
4 novembre 2020 portant diverses mesures sociales suite à la pandémie
de COVID-19, cessent d’être en vigueur le 1er juillet 2022 ;

Que la maîtrise de l’épidémie de COVID-19 exige de prendre les
dispositions préparatoires nécessaires pour continuer à soutenir le
personnel soignant et les hôpitaux, qui ont déjà été fortement impliqués
et sollicités dans la gestion de la crise sanitaire du COVID-19 ;

Qu’en effet, d’une part, les articles 11 à 15 mentionnés dans le
chapitre 5 de la loi précitée, permettent de prendre des mesures
urgentes pour gérer la prise en charge des patients COVID-19 dans les
hôpitaux ;

Qu’il y a lieu de prolonger la possibilité de prendre ces mesures
jusqu’à la fin de l’année afin de pouvoir gérer correctement les
conséquences du déconfinement et le risque de reprise des contamina-
tions, ainsi que les risques que cela représente pour les hôpitaux, et
ainsi pouvoir continuer à assurer une bonne délivrance des soins au
sein de ces hôpitaux ;

Que, d’autre part, les articles 17 et 18 mentionnés dans le chapitre 6
de cette même loi, permettent quant à eux de renforcer la capacité de
dépistage des malades du COVID-19 en prévoyant la possibilité pour
certains étudiants en soins de santé et certains professionnels de soins
de santé, de venir prêter main forte au personnel de soins de santé
habituellement compétent pour procéder aux actes médicaux de
dépistage ;

Qu’enfin, l’article 20 mentionné dans le chapitre 7 de cette même loi,
permet de prendre, moyennant certaines conditions, des mesures afin
de maintenir une capacité suffisante de vaccination ;

Considérant le fait que - dans le contexte de la préparation à une
pandémie - tant pour la poursuite de la campagne de vaccination
COVID-19 (doses de rappel, sans ou avec des vaccins adaptés aux
nouveaux variants) que pour le testing et le traçage COVID-19, un
cadre juridique adéquat doit être disponible en temps utile afin de
déployer un personnel suffisant et bien formé, et étant donné la grande
pénurie d’infirmiers, la création de la possibilité d’effectuer certains
actes de l’art infirmier (dans le cadre de la vaccination ou du
prélèvement COVID-19) par des personnes qui ne sont pas légalement
autorisées à le faire par ou en vertu de la loi du 10 mai 2015 relative à
l’exercice des professions de santé, est nécessaire, dans des conditions
spécifiquement définies et à titre temporaire.

Par conséquent, à la demande de la Conférence Interministérielle
Santé publique, les articles 17 et 18 du chapitre 6 et l’article 20 du
chapitre 7 de la loi du 4 novembre 2020 portant diverses mesures
sociales suite à la pandémie de COVID-19, sont également prolongés
pour une période de six mois (soit jusqu’au 31.12.2022) afin de pouvoir
si nécessaire, encore recourir aux mesures prévues par ces articles ;

Que la situation actuelle requiert donc de légiférer dans l’urgence
afin que cet arrêté puisse entrer en vigueur avant l’expiration des
mesures concernées le 1er juillet 2022 ;

Sur la proposition du Ministre de la Santé publique et de l’avis des
Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Les articles 11 à 15 de la loi du 4 novembre 2020 portant
diverses mesures sociales suite à la pandémie de COVID-19, cessent
d’être en vigueur le 1er janvier 2023.

Art. 2. Les articles 17 et 18 de la même loi cessent d’être en vigueur
le 1er janvier 2023.

Art. 3. L’article 20 de la même loi cesse d’être en vigueur le
1er janvier 2023.

Art. 4. Le présent arrêté entre en vigueur le 30 juin 2022.

Art. 5. Le ministre ayant la Santé publique dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 26 juin 2022.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de la Santé publique,
F. VANDENBROUCKE

53767BELGISCH STAATSBLAD — 30.06.2022 — MONITEUR BELGE



GRONDWETTELIJK HOF

[2021/204723]

Uittreksel uit arrest nr. 117/2021 van 30 september 2021

Rolnummers 6816, 6818, 6819, 6820 en 6821
In zake : de beroepen tot vernietiging van het decreet van het Vlaamse Gewest van 7 juli 2017 « houdende wijziging

van de wet van 14 augustus 1986 betreffende de bescherming en het welzijn der dieren, wat de toegelaten methodes
voor het slachten van dieren betreft », ingesteld door het Centraal Israëlitisch Consistorie van België en anderen, door
de vzw « Unie Moskeeën Antwerpen » en de vzw « Islamitisch Offerfeest Antwerpen », door Marcel Lehrer en Nochem
Jakobovics, door het Executief van de Moslims van België en anderen en door de vzw « Coördinatie Comité van Joodse
Organisaties van België. Section belge du Congrès juif mondial et Congrès juif européen » en anderen.

Het Grondwettelijk Hof,
samengesteld uit de voorzitters L. Lavrysen en P. Nihoul, de rechters J.-P. Moerman, T. Giet, R. Leysen, J. Moerman,

M. Pâques, Y. Kherbache, T. Detienne en D. Pieters, en, overeenkomstig artikel 60bis van de bijzondere wet van
6 januari 1989 op het Grondwettelijk Hof, emeritus voorzitter F. Daoût en emeritus rechter T. Merckx-Van Goey,
bijgestaan door de griffier P.-Y. Dutilleux, onder voorzitterschap van voorzitter L. Lavrysen,

wijst na beraad het volgende arrest :
I. Onderwerp van de beroepen en rechtspleging
a. Bij verzoekschrift dat aan het Hof is toegezonden bij op 16 januari 2018 ter post aangetekende brief en ter griffie

is ingekomen op 17 januari 2018, is beroep tot vernietiging ingesteld van het decreet van het Vlaamse Gewest van
7 juli 2017 « houdende wijziging van de wet van 14 augustus 1986 betreffende de bescherming en het welzijn der dieren,
wat de toegelaten methodes voor het slachten van dieren betreft » (bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van
18 juli 2017) door het Centraal Israëlitisch Consistorie van België, de Israëlitische Gemeente van Antwerpen Machsike
Hadass, de Israëlitische Gemeente van Antwerpen Shomre Hadass, de Portugees-Israëlitische Gemeenschap van
Antwerpen Beth Mosche, de « Communauté israélite de Waterloo et du Brabant Sud », de « Communauté israélite de
Charleroi », de « Communauté israélite de Liège », de « Communauté israélite d’Arlon », Albert Guigui, Josef Cohen
Tarab, Daniel Kalter, Amram Benizri, Jacob Benzennou, Joshua Nejman, Eric Globen, het Forum der Joodse
Organisaties, Isaac Weiss, de bvba « Stogel Catering », de bvba « Hodaya », Bluma Friedman, Joel Reitzer, Josef Herczl,
Samuel Friedman, Abraham Dellafaille, Jeroen Le Jeune, Marianne Faes, David Vandeputte, Els Segers, David Norero
Sanchez, Rosa De Bruyn, Johan Declerck, Maaike Niemeijer, O. Reinier, I. Braeckman, Penina Soudry, Jeannine Béatrice
Wisnia en Georges Friedmann, bijgestaan en vertegenwoordigd door Mr. E. Jacubowitz, Mr. C. Caillet en Mr. E. Maes,
advocaten bij de balie te Brussel.

b. Bij verzoekschrift dat aan het Hof is toegezonden bij op 16 januari 2018 ter post aangetekende brief en ter griffie
is ingekomen op 18 januari 2018, is beroep tot vernietiging ingesteld van hetzelfde decreet door de
vzw « Unie Moskeeën Antwerpen » en de vzw « Islamitisch Offerfeest Antwerpen », bijgestaan en vertegenwoordigd
door Mr. D. Philippe, Mr. I. Akrouh en Mr. M. Clément de Cléty, advocaten bij de balie te Brussel.

c. Bij verzoekschrift dat aan het Hof is toegezonden bij op 16 januari 2018 ter post aangetekende brief en ter griffie
is ingekomen op 18 januari 2018, is beroep tot vernietiging ingesteld van hetzelfde decreet door Marcel Lehrer en
Nochem Jakobovics, bijgestaan en vertegenwoordigd door Mr. S. Ronse en Mr. D. Smets, advocaten bij de balie van
West-Vlaanderen.

d. Bij verzoekschrift dat aan het Hof is toegezonden bij op 16 januari 2018 ter post aangetekende brief en ter griffie
is ingekomen op 18 januari 2018, is beroep tot vernietiging ingesteld van de artikelen 3, 4 en 5 van hetzelfde decreet
door het Executief van de Moslims van België, de Coördinatieraad van de islamitische instellingen van België, de
ivzw « Internationale vereniging Diyanet van België », de vzw « Islamitische Federatie van België », de
vzw « Rassemblement des Musulmans de Belgique », de vzw « Union des Mosquées de la Province de Liège », de
vzw « Unie van Moskeeën en islamitische verenigingen van Limburg », Hasan Batakli, Tahar Chahbi en Semsettin
Ugurlu, bijgestaan en vertegenwoordigd door Mr. J. Roets, advocaat bij de balie van Antwerpen.

e. Bij verzoekschrift dat aan het Hof is toegezonden bij op 16 januari 2018 ter post aangetekende brief en ter griffie
is ingekomen op 18 januari 2018, is beroep tot vernietiging ingesteld van de artikelen 3, 4 en 5 van hetzelfde decreet
door de vzw « Coördinatie Comité van Joodse Organisaties van België. Section belge du Congrès juif mondial et
Congrès juif européen », Yohan Benizri, Liliane Seidman en Dinah Korn, bijgestaan en vertegenwoordigd door
Mr. E. Cloots en Mr. S. Sottiaux, advocaten bij de balie van Antwerpen.

Die zaken, ingeschreven onder de nummers 6816, 6818, 6819, 6820 en 6821 van de rol van het Hof, werden
samengevoegd.

Bij tussenarrest nr. 53/2019 van 4 april 2019, bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 10 mei 2019, heeft het
Hof de volgende prejudiciële vragen gesteld aan het Hof van Justitie van de Europese Unie :

« 1. Dient artikel 26, lid 2, eerste alinea, c), van de verordening (EG) nr. 1099/2009 van de Raad
van 24 september 2009 inzake de bescherming van dieren bij het doden, te worden geïnterpreteerd in die zin dat het
de lidstaten is toegestaan om, in afwijking van de in artikel 4, lid 4, van die verordening vervatte bepaling en met het
oog op het bevorderen van het dierenwelzijn, voorschriften aan te nemen zoals vervat in het decreet van het Vlaamse
Gewest van 7 juli 2017 ’ houdende wijziging van de wet van 14 augustus 1986 betreffende de bescherming en het
welzijn der dieren, wat de toegelaten methodes voor het slachten van dieren betreft ’, voorschriften die voorzien,
enerzijds, in een verbod op het onverdoofd slachten van dieren dat ook geldt voor de in het kader van een religieuze
rite uitgevoerde slachting en, anderzijds, in een alternatief verdovingsprocedé voor de in het kader van een religieuze
rite uitgevoerde slachting, gebaseerd op de omkeerbare verdoving en op het voorschrift dat de verdoving niet de dood
van het dier tot gevolg mag hebben ?

2. Schendt, indien de eerste prejudiciële vraag bevestigend dient te worden beantwoord, artikel 26, lid 2,
eerste alinea, c), van de voormelde verordening, in de in de eerste vraag vermelde interpretatie, artikel 10, lid 1, van
het Handvest van de grondrechten van de Europese Unie ?

3. Schendt, indien de eerste prejudiciële vraag bevestigend dient te worden beantwoord, artikel 26, lid 2, eerste
alinea, c), in samenhang gelezen met artikel 4, lid 4, van de voormelde verordening, in de in de eerste vraag vermelde
interpretatie, de artikelen 20, 21 en 22 van het Handvest van de grondrechten van de Europese Unie, doordat voor het
doden van dieren volgens speciale methodes die vereist zijn voor religieuze riten slechts is voorzien in een
voorwaardelijke uitzondering op de verplichting het dier te verdoven (artikel 4, lid 4, juncto artikel 26, lid 2), terwijl
voor het doden van dieren tijdens de jacht, de visserij en tijdens sportieve en culturele evenementen, om de redenen
vermeld in de overwegingen van de verordening, is voorzien in bepalingen naar luid waarvan die activiteiten niet
onder het toepassingsgebied van de verordening vallen, dan wel niet onder de verplichting het dier te verdoven bij het
doden ervan (artikel 1, lid 1, tweede alinea, en lid 3) ? ».
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Bij arrest van 17 december 2020 in de zaak C-336/19 heeft het Hof van Justitie van de Europese Unie op de vragen
geantwoord.

(...)
II. In rechte
(...)
Ten aanzien van het bestreden decreet en de situering ervan
B.1.1. De verzoekende partijen in de zaken nrs. 6816, 6818, 6819, 6820 en 6821 vorderen de gehele dan wel de

gedeeltelijke vernietiging van het decreet van het Vlaamse Gewest van 7 juli 2017 « houdende wijziging van de wet van
14 augustus 1986 betreffende de bescherming en het welzijn der dieren, wat de toegelaten methodes voor het slachten
van dieren betreft » (hierna : het decreet van 7 juli 2017). Het decreet voert met ingang van 1 januari 2019 een verbod
in op slachten zonder voorafgaande bedwelming en bepaalt :

« Artikel 1. Dit decreet regelt een gewestaangelegenheid.
Art. 2. In artikel 3 van de wet van 14 augustus 1986 betreffende de bescherming en het welzijn der dieren, gewijzigd

bij de wetten van 4 mei 1995, 9 juli 2004, 11 mei 2007 en 27 december 2012, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1o punt 13 en 14 worden vervangen door wat volgt :
’ 13. doden : iedere bewust gebruikte methode die resulteert in de dood van een dier;
14. slachten : het doden van dieren die bestemd zijn voor menselijke consumptie; ’
2o er wordt een punt 14bis ingevoegd, dat luidt als volgt :
’ 14bis. bedwelmen : iedere bewust gebruikte methode die een dier pijnloos in een staat van bewusteloosheid en

gevoelloosheid brengt, met inbegrip van methodes die onmiddellijk de dood tot gevolg hebben; ’.
Art. 3. Artikel 15 van dezelfde wet wordt vervangen door wat volgt :
’ Art. 15. § 1. Een gewerveld dier mag alleen worden gedood na voorafgaande bedwelming. Het mag alleen gedood

worden door een persoon die daarvoor de nodige kennis en bekwaamheid heeft en volgens de voor het dier minst
pijnlijke, snelste en meest selectieve methode.

In afwijking van het eerste lid, mag een gewerveld dier gedood worden zonder voorafgaande bedwelming :
1o in geval van overmacht;
2o bij jacht of visvangst;
3o in het kader van de bestrijding van schadelijke organismen.
§ 2. Als dieren worden geslacht volgens speciale methoden die vereist zijn voor religieuze riten, is de bedwelming

omkeerbaar en is de dood van het dier niet het gevolg van de bedwelming. ’.
Art. 4. Artikel 16 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet van 4 mei 1995, het koninklijk besluit van 22 februari 2001

en de wet van 7 februari 2014, wordt vervangen door wat volgt :
’ Art. 16. § 1. De Vlaamse Regering bepaalt de voorwaarden voor :
1o de methoden voor het bedwelmen en het doden van dieren volgens de omstandigheden en de diersoort;
2o de bouw, de inrichting en de uitrusting van slachthuizen;
3o de garantie voor een onafhankelijk optreden van de functionaris voor het dierenwelzijn;
4o de bekwaamheid van de functionaris voor het dierenwelzijn, het personeel in de slachthuizen en de personen

die betrokken zijn bij het doden van dieren, met inbegrip van de inhoud en organisatie van de opleidingen en examens,
en de aflevering, intrekking en schorsing van de getuigschriften die in dat kader zijn afgeleverd.

§ 2. De Vlaamse Regering kan inrichtingen erkennen voor het gegroepeerd slachten van dieren voor particulier
huishoudelijk verbruik en de voorwaarden bepalen voor het slachten buiten een slachthuis van dieren voor particulier
huishoudelijk verbruik. ’.

Art. 5. In dezelfde wet, het laatst gewijzigd bij de wet van 7 februari 2014, wordt een artikel 45ter ingevoegd, dat
luidt als volgt :

’ Art. 45ter. In afwijking van artikel 15 mag de bedwelming bij runderen die geslacht worden volgens speciale
methoden die vereist zijn voor religieuze riten, tijdelijk onmiddellijk na het kelen plaatsvinden, en dit tot op de datum
dat de Vlaamse Regering bepaalt dat omkeerbare bedwelming voor deze diersoorten praktisch toepasbaar is. ’.

Art. 6. Dit decreet treedt in werking op 1 januari 2019 ».
B.1.2. Het decreet van 7 juli 2017 werd genomen op grond van de - sinds de zesde staatshervorming (2014) - aan

de gewesten toegewezen bevoegdheid betreffende het dierenwelzijn (artikel 6, § 1, XI, van de bijzondere wet van
8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen).

B.2.1. Vóór de wijzigingen doorgevoerd bij het bestreden decreet bepaalde artikel 16, § § 1 en 2, van de wet van
14 augustus 1986 « betreffende de bescherming en het welzijn der dieren » (hierna : de wet van 14 augustus 1986) :

« § 1. Het slachten mag slechts na bedwelming van het dier of, in geval van heirkracht, volgens de minst pijnlijke
methode plaatshebben.

De bepalingen van hoofdstuk VI van deze wet, artikel 16, § 2, tweede lid, uitgezonderd, zijn evenwel niet van
toepassing op slachtingen voorgeschreven door de ritus van een eredienst ».

§ 2. De Koning kan de methoden van slachten en bedwelmen bepalen volgens de omstandigheden van het slachten
en de diersoort.

De Koning kan bepalen dat sommige slachtingen voorgeschreven door de ritus van een eredienst moeten worden
uitgevoerd in erkende slachthuizen of in inrichtingen erkend door de Minister tot wiens bevoegdheid het dierenwelzijn
behoort na advies van het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen, door offeraars die daartoe zijn
gemachtigd door de vertegenwoordigers van de eredienst ″.

B.2.2. Vóór de wijzigingen doorgevoerd bij het bestreden decreet, voorzag de wet van 14 augustus 1986 aldus voor
de slachtingen voorgeschreven door de ritus van een eredienst, in een uitzondering op de principiële plicht het dier
voorafgaandelijk te bedwelmen. Het bestreden decreet heft die uitzondering op.

B.2.3. Krachtens artikel 3, 14bis, van de wet van 14 augustus 1986, zoals ingevoegd bij artikel 2 van het bestreden
decreet, dient onder « bedwelmen » te worden verstaan : « iedere bewust gebruikte methode die een dier pijnloos in een
staat van bewusteloosheid en gevoelloosheid brengt, met inbegrip van methodes die onmiddellijk de dood tot gevolg
hebben ».

Artikel 15, § 2, van de wet van 14 augustus 1986, zoals vervangen bij artikel 3 van het bestreden decreet, voorziet
evenwel in een bijzondere verdovingsmodaliteit wanneer dieren worden geslacht volgens speciale methoden die
vereist zijn voor religieuze riten : het toegepaste bedwelmingsprocedé is omkeerbaar en het mag niet de dood van het
dier tot gevolg hebben.
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B.2.4. Krachtens artikel 36, 6o, van de wet van 14 augustus 1986, zoals van toepassing in het Vlaamse Gewest, wordt
hij die in overtreding wordt bevonden van hoofdstuk VI (waartoe artikel 15 behoort) gestraft met een boete van 52 euro
tot 2 000 euro, onverminderd in voorkomend geval strengere straffen bepaald bij het Strafwetboek.

B.2.5. De parlementaire voorbereiding van het bestreden decreet vermeldt :
« Vlaanderen draagt dierenwelzijn hoog in het vaandel. Er wordt dan ook naar gestreefd om elk vermijdbaar

dierenleed in Vlaanderen te bannen. Het onbedwelmd slachten van dieren is onverenigbaar met dat principe. Hoewel
andere, minder ingrijpende maatregelen dan een verbod op slachten zonder voorafgaande bedwelming de negatieve
impact van die slachtmethode op het dierenwelzijn enigszins zouden kunnen beperken, kunnen dergelijke maatregelen
niet verhinderen dat een zeer belangrijke aantasting van het dierenwelzijn zou blijven bestaan. De afstand tussen het
stoppen van vermijdbaar dierenleed enerzijds, en slachten zonder voorafgaande bedwelming anderzijds, blijft dan ook
zeer groot, zelfs als minder ingrijpende maatregelen om de aantasting van het dierenwelzijn zo veel mogelijk te
beperken zouden worden genomen.

Dat neemt echter niet weg dat gestreefd wordt naar een evenwicht tussen de bescherming van het dierenwelzijn
en de vrijheid van godsdienst.

Zowel de joodse als de islamitische ritus vereisen een maximale uitbloeding van het dier. Wetenschappelijk
onderzoek heeft aangetoond dat de vrees dat bedwelming een negatieve invloed zou hebben op de uitbloeding,
ongegrond is.

Daarnaast vereisen beide riten dat het dier ongeschonden en gezond is op het moment van het slachten en dat het
sterft ten gevolge van het bloedverlies. Zoals werd uiteengezet in punt 1.4.2 is elektronarcose een omkeerbare of
reversibele (niet-lethale) bedwelming, waarbij het dier, als het niet gekeeld wordt, na korte tijd opnieuw bij bewustzijn
zal komen en geen negatieve effecten van de bedwelming zal ondervinden. Wordt het dier onmiddellijk na de
bedwelming gekeeld, dan zal het overlijden louter als gevolg van het bloedverlies. Daarmee rekening houdend, kan de
conclusie in het rapport van de heer Vanthemsche bijgetreden worden. Die conclusie luidt dat de toepassing van
omkeerbare, niet-lethale verdoving bij de praktijk van ritueel slachten, een proportionele maatregel is die de geest van
ritueel slachten in het kader van de vrijheid van godsdienst respecteert en maximaal rekening houdt met het welzijn
van de betrokken dieren. Een verplicht gebruik van elektronarcose voor slachtingen volgens speciale methoden die
vereist zijn voor religieuze riten, doet dan ook op zijn minst niet op onevenredige wijze afbreuk aan de vrijheid van
godsdienst » (Parl. St., Vlaams Parlement, 2016-2017, nr. 1213/1, pp. 15-16).

B.3. Bij het decreet van het Waalse Gewest van 18 mei 2017 « tot wijziging van de artikelen 3, 15 en 16 en tot
invoeging van een artikel 45ter in de wet van 14 augustus 1986 betreffende de bescherming en het welzijn der dieren »
(hierna : het decreet van 18 mei 2017) werd een regeling aangenomen die inhoudelijk in hoge mate gelijklopend is met
het decreet van het Vlaamse Gewest.

Tegen dat decreet van het Waalse Gewest werden meerdere beroepen tot vernietiging ingesteld bij het Hof
(samengevoegde zaken nrs. 6782, 6784, 6785 en 6786).

De bepalingen van het decreet van 18 mei 2017 met betrekking tot het ritueel slachten werden inmiddels
opgeheven bij het decreet van het Waalse Gewest van 4 oktober 2018 « betreffende het Waalse Dierenwelzijnwetboek ».

Zoals het decreet van 18 mei 2017 voorziet het Waalse Dierenwelzijnwetboek in een verbod op het onbedwelmd
slachten. Indien het doden van dieren het voorwerp uitmaakt van bijzondere slachtmethodes, voorgeschreven door de
rite van een eredienst, is het bedwelmingsprocedé omkeerbaar en mag het niet de dood van het dier tot gevolg hebben.
Het verbod op het onbedwelmd slachten bedoeld in artikel D.57 van het Waalse Dierenwelzijnwetboek is van
toepassing vanaf 1 september 2019.

Ingevolge de vervanging van het decreet van 18 mei 2017 bij het decreet van 4 oktober 2018 heeft het Hof bij zijn
arrest nr. 52/2019 van 4 april 2019 voor recht gezegd dat de beroepen in de zaken nrs. 6782 en andere zonder voorwerp
zijn.

Tegen de artikelen D.4, § 1, D.57, D.59 en D.105, § 1, 18o, van het Waalse Dierenwelzijnwetboek, vastgesteld bij
artikel 1 van het decreet van 4 oktober 2018 « betreffende het Waalse Dierenwelzijnwetboek », alsook tegen artikel 26
van dat decreet van 4 oktober 2018, werden meerdere beroepen tot vernietiging ingesteld bij het Hof (samengevoegde
zaken nrs. 7154, 7155, 7212 en 7220).

Bij zijn arrest nr. 115/2019 van 18 juli 2019 heeft het Hof de vorderingen tot schorsing in de zaken nrs. 7154 en 7155
verworpen wegens ontstentenis van een moeilijk te herstellen ernstig nadeel.

Het voormelde arrest stelt het onderzoek van de beroepen tot vernietiging uit doordat « het Hof zich niet kan
uitspreken over de onderhavige beroepen tot vernietiging alvorens te hebben kunnen kennisnemen van het arrest dat
het Hof van Justitie zal wijzen in antwoord op de in B.10.2 weergegeven prejudiciële vragen (zaak C-336/19) ». Om die
reden werd het onderzoek van de beroepen tot vernietiging, op dat punt, opgeschort totdat het Hof van Justitie in de
voormelde zaak een arrest heeft gewezen (B.10.4).

B.4. In het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest is de wet van 14 augustus 1986 van toepassing. Die wet voorziet voor
het slachten van dieren in het kader van een religieuze rite in een uitzondering op de plicht om het dier te bedwelmen.

Ten gronde
B.5. In hun middelen voeren de verzoekende partijen in de zaken nrs. 6816, 6818, 6819, 6820 en 6821 de schending

aan van :
(1) de verordening (EG) nr. 1099/2009 van de Raad van 24 september 2009 « inzake de bescherming van dieren bij

het doden » (hierna : de verordening (EG) nr. 1099/2009), in samenhang gelezen met het beginsel van gelijkheid en
niet-discriminatie, doordat de joodse en de islamitische gelovigen de in artikel 4, lid 4, van de verordening (EG)
nr. 1099/2009 vervatte waarborg zou worden ontnomen dat rituele slachtingen niet kunnen worden onderworpen aan
het vereiste van de voorafgaande bedwelming, en doordat het bestreden decreet, in strijd met artikel 26, lid 2, van de
voormelde verordening, niet tijdig ter kennis zou zijn gebracht van de Europese Commissie (vierde middel in de zaak
nr. 6816; eerste middel in de zaak nr. 6820; eerste middel in de zaak nr. 6821);

(2) de vrijheid van godsdienst, doordat het de joodse en de islamitische gelovigen onmogelijk zou worden gemaakt
om, enerzijds, dieren te slachten overeenkomstig de voorschriften van hun godsdienst en, anderzijds, zich vlees te
verschaffen dat afkomstig is van dieren die werden geslacht overeenkomstig die religieuze voorschriften (eerste en
tweede onderdeel van het eerste middel in de zaak nr. 6816; eerste onderdeel van het eerste middel in de zaak nr. 6818;
eerste middel in de zaak nr. 6819; tweede middel in de zaak nr. 6820; tweede middel in de zaak nr. 6821);

(3) het beginsel van de scheiding van Kerk en Staat, doordat de bestreden bepalingen zouden voorschrijven op
welke wijze een religieuze rite dient te worden uitgevoerd en de Vlaamse Regering gemachtigd zou worden om wat
betreft de offeraars de voorwaarden voor de bekwaamheid te bepalen (derde onderdeel van het eerste middel in de
zaak nr. 6816; tweede onderdeel van het eerste middel in de zaak nr. 6818; derde middel in de zaak nr. 6820; derde
middel in de zaak nr. 6821);

(4) het recht op arbeid en op vrije keuze van beroepsarbeid, de vrijheid van ondernemen en het vrij verkeer van
goederen en van diensten, doordat het de religieuze slachters onmogelijk zou worden gemaakt hun beroep uit te
oefenen, doordat het de slagers en de slagerijen onmogelijk zou worden gemaakt vlees aan te bieden aan hun klanten
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waarbij zij kunnen waarborgen dat het afkomstig is van dieren die werden geslacht overeenkomstig de religieuze
voorschriften, en doordat de mededinging zou worden verstoord tussen de slachthuizen gevestigd in het Vlaamse
Gewest en de slachthuizen gevestigd in het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest of in een andere lidstaat van de Europese
Unie waar het onverdoofd slachten van dieren wordt toegestaan (tweede middel in de zaak nr. 6816; derde middel in
de zaak nr. 6818);

(5) het beginsel van gelijkheid en niet-discriminatie, doordat
- de joodse en de islamitische gelovigen, zonder redelijke verantwoording, op dezelfde wijze zouden worden

behandeld als personen die niet zijn onderworpen aan specifieke door een godsdienst ingegeven voedselvoorschriften
(eerste onderdeel van het derde middel in de zaak nr. 6816; tweede onderdeel van het tweede middel in de zaak
nr. 6818; eerste middel in de zaak nr. 6820; eerste middel in de zaak nr. 6821);

- de joodse gelovigen, enerzijds, en de islamitische gelovigen, anderzijds, zonder redelijke verantwoording, gelijk
zouden worden behandeld (tweede onderdeel van het derde middel in de zaak nr. 6816; tweede middel in de zaak
nr. 6819);

- de personen die dieren doden bij het uitoefenen van de jacht of de visvangst of bij het bestrijden van schadelijke
organismen, enerzijds, en de personen die dieren doden volgens bijzondere slachtmethodes, voorgeschreven door de
ritus van een eredienst, anderzijds, zonder redelijke verantwoording, verschillend zouden worden behandeld (derde
onderdeel van het derde middel in de zaak nr. 6816; eerste onderdeel van het tweede middel in de zaak nr. 6818; derde
middel in de zaak nr. 6819; vierde middel in de zaak nr. 6820; vierde middel in de zaak nr. 6821).

Wat betreft de verordening (EG) nr. 1099/2009
B.6. Het eerste middel in de zaken nrs. 6820 en 6821 is onder meer afgeleid uit de schending van de artikelen 10

en 11 van de Grondwet, in samenhang gelezen met de artikelen 4, lid 4, en 26, lid 2, van de verordening (EG)
nr. 1099/2009, doordat de bestreden bepalingen de joodse en de islamitische gelovigen de in de voormelde verordening
vervatte waarborg zouden ontnemen dat rituele slachtingen niet kunnen worden onderworpen aan het vereiste van de
voorafgaande verdoving.

Het vierde middel in de zaak nr. 6816 is afgeleid uit de schending van de artikelen 10 en 11 van de Grondwet, in
samenhang gelezen met artikel 26, lid 2, van de verordening (EG) nr. 1099/2009 en met de artikelen 10, 20, 21 en 22 van
het Handvest van de grondrechten van de Europese Unie, doordat het bestreden decreet niet tijdig ter kennis zou zijn
gebracht van de Europese Commissie. De verzoekende partijen in de zaken nrs. 6820 en 6821 voeren in het kader van
de ontwikkeling van hun eerste middel een gelijksoortige grief aan.

B.7.1. De artikelen 10 en 11 van de Grondwet hebben een algemene draagwijdte. Zij verbieden elke discriminatie,
ongeacht de oorsprong ervan : de grondwettelijke regels van de gelijkheid en van de niet-discriminatie zijn toepasselijk
ten aanzien van alle rechten en alle vrijheden, met inbegrip van die welke voortvloeien uit internationale verdragen die
België binden.

B.7.2. Te dezen wordt een schending aangevoerd van de artikelen 10 en 11 van de Grondwet, in samenhang gelezen
met bepalingen van de verordening (EG) nr. 1099/2009, die de regels neerlegt « voor het doden van dieren die gefokt
of gehouden worden voor de productie van levensmiddelen, wol, huiden, pelzen of andere producten, voor het doden
van dieren met het oog op ruiming en voor daarmee verband houdende activiteiten » (artikel 1, lid 1, eerste alinea).

B.7.3. De overwegingen van de voormelde verordening doen ervan blijken dat de Europese regelgever, enerzijds,
het dierenwelzijn heeft willen bevorderen en, anderzijds, gemeenschappelijke regels heeft willen vaststellen teneinde
een rationele ontwikkeling van de interne markt voor producten van dierlijke oorsprong te waarborgen
(overwegingen 4 en 5).

Overweging 4 vermeldt daarbij dat « dierenwelzijn [...] een van de waarden van de Gemeenschap [is] » en dat die
waarde « vastgelegd [is] in het Protocol nr. 33 betreffende de bescherming en het welzijn van dieren (’ Protocol nr. 33 ’)
dat aan het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap is gehecht ».

Artikel 13 van het Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie (hierna : het VWEU) bepaalt inmiddels :
« Bij het formuleren en uitvoeren van het beleid van de Unie op het gebied van landbouw, visserij, vervoer, interne

markt en onderzoek, technologische ontwikkeling en de ruimte, houden de Unie en de lidstaten ten volle rekening met
hetgeen vereist is voor het welzijn van dieren als wezens met gevoel, onder eerbiediging van de wettelijke en
bestuursrechtelijke bepalingen en gebruiken van de lidstaten met betrekking tot met name godsdienstige riten,
culturele tradities en regionaal erfgoed ».

B.7.4. Artikel 4, leden 1 en 4, van de verordening (EG) nr. 1099/2009 bepaalt :
« 1. Dieren worden uitsluitend gedood nadat zij zijn bedwelmd volgens de methoden en de desbetreffende

specifieke toepassingsvoorschriften zoals beschreven in bijlage I. De toestand van bewusteloosheid en gevoelloosheid
wordt aangehouden tot bij het dier de dood is ingetreden.

De in bijlage I vermelde methoden die niet de onmiddellijke dood tot gevolg hebben (hierna ’ eenvoudige
bedwelming ’ genoemd), worden zo spoedig mogelijk gevolgd door een methode die de dood garandeert, zoals
verbloeden, pithing, elektrocutie of langdurige blootstelling aan zuurstoftekort.

[...]
4. Indien dieren worden geslacht volgens speciale methoden die vereist zijn voor religieuze riten, zijn de

voorschriften van lid 1 niet van toepassing mits het slachten plaatsvindt in een slachthuis ».
B.8.1. Krachtens artikel 4, lid 1, van de verordening (EG) nr. 1099/2009, dienen dieren aldus in beginsel te worden

bedwelmd vóór het doden ervan, waarbij de toestand van bewusteloosheid en gevoelloosheid dient te worden
aangehouden tot bij het dier de dood is ingetreden.

Onder « bedwelmen » wordt begrepen « iedere bewust gebruikte methode die een dier pijnloos in een staat van
bewusteloosheid en gevoelloosheid brengt, met inbegrip van methoden die onmiddellijk de dood tot gevolg hebben »
(artikel 2, f), van de verordening (EG) nr. 1099/2009).

Uit overweging 20 van de verordening kan worden afgeleid dat de Europese regelgever bedwelming noodzakelijk
heeft geacht omdat « veel methoden om dieren te doden [...] pijnlijk [zijn] » en omdat bedwelming het mogelijk maakt
het bewustzijn en de gevoeligheid van het dier uit te schakelen bij het doden ervan.

B.8.2. Artikel 4, lid 4, van de verordening (EG) nr. 1099/2009 bevat een uitzondering op de principiële plicht om
het dier te verdoven vóór het doden ervan, uitzondering die geldt voor het slachten van dieren volgens speciale
methodes die vereist zijn voor religieuze riten. Het ritueel slachten zonder voorafgaande verdoving wordt evenwel
slechts toegestaan, mits het plaatsvindt in een slachthuis, zijnde een « voor het slachten van landdieren gebruikte
inrichting die onder Verordening (EG) nr. 853/2004 valt » (artikel 2, k), van de verordening).

Onder « religieuze rite » dient, volgens artikel 2, g), van de verordening, te worden verstaan : « een reeks
handelingen die verband houden met het slachten van dieren die voorgeschreven is door een godsdienst ».

B.8.3. Uit overweging 18 van de verordening blijkt dat de desbetreffende uitzondering is ingegeven door de
bedoeling de vrijheid van godsdienst, gewaarborgd bij artikel 10 van het Handvest van de grondrechten van de
Europese Unie, te eerbiedigen.
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B.8.4. Artikel 10, lid 1, van het Handvest van de grondrechten van de Europese Unie bepaalt :
« Eenieder heeft recht op vrijheid van gedachte, geweten en godsdienst. Dit recht omvat tevens de vrijheid om van

godsdienst of overtuiging te veranderen en de vrijheid, hetzij alleen, hetzij met anderen, zowel in het openbaar als
privé, zijn godsdienst te belijden of zijn overtuiging tot uitdrukking te brengen in erediensten, in onderricht, in de
praktische toepassing ervan en in het onderhouden van geboden en voorschriften ».

Artikel 52 van het Handvest van de grondrechten van de Europese Unie bepaalt :
« 1. Beperkingen op de uitoefening van de in dit Handvest erkende rechten en vrijheden moeten bij wet worden

gesteld en de wezenlijke inhoud van die rechten en vrijheden eerbiedigen. Met inachtneming van het evenredigheids-
beginsel kunnen slechts beperkingen worden gesteld, indien zij noodzakelijk zijn en daadwerkelijk beantwoorden aan
door de Unie erkende doelstellingen van algemeen belang of aan de eisen van de bescherming van de rechten en
vrijheden van anderen.

2. De door dit Handvest erkende rechten die voorkomen in bepalingen van de Verdragen, worden uitgeoefend
onder de voorwaarden en binnen de grenzen die door deze Verdragen zijn gesteld.

3. Voor zover dit Handvest rechten bevat die corresponderen met rechten welke zijn gegarandeerd door het
Europees Verdrag tot bescherming van de rechten van de mens en de fundamentele vrijheden, zijn de inhoud en
reikwijdte ervan dezelfde als die welke er door genoemd verdrag aan worden toegekend. Deze bepaling verhindert niet
dat het recht van de Unie een ruimere bescherming biedt ».

B.9.1. Artikel 26, lid 2, van de verordening (EG) nr. 1099/2009 bepaalt :
« De lidstaten kunnen nationale voorschriften aannemen die strekken tot uitgebreidere bescherming van dieren bij

het doden dan die van onderhavige verordening, en wel met betrekking tot :
a) het doden, en daarmee verband houdende activiteiten, van dieren buiten een slachthuis;
b) het slachten, en daarmee verband houdende activiteiten, van gekweekt wild als omschreven in bijlage I,

punt 1.6, van Verordening (EG) nr. 853/2004, waaronder rendieren;
c) het slachten, en daarmee verband houdende activiteiten, van dieren overeenkomstig artikel 4, lid 4.
De lidstaten doen aan de Commissie kennisgeving van die nationale voorschriften. De Commissie brengt ze ter

kennis van de andere lidstaten ».
B.9.2. Artikel 26, lid 2, van de verordening (EG) nr. 1099/2009 laat de lidstaten aldus toe om nationale voorschriften

aan te nemen die strekken tot een uitgebreidere bescherming van dieren bij het doden dan die welke zijn vervat in de
bepalingen van de verordening, en dit onder meer op het vlak van het slachten, en daarmee verband houdende
activiteiten, van dieren overeenkomstig artikel 4, lid 4, zijnde de slachtingen volgens speciale methodes die vereist zijn
voor religieuze riten.

Overweging 57 van de verordening vermeldt :
« De Europese burgers verwachten dat tijdens het slachten van dieren minimale voorschriften inzake welzijn in

acht worden genomen. In bepaalde sectoren hangt de houding ten aanzien van dieren ook af van de nationale perceptie
en in sommige lidstaten wil men uitgebreidere voorschriften voor dierenwelzijn handhaven of aannemen dan die
welke op het niveau van de Gemeenschap zijn overeengekomen. In het belang van het dier en op voorwaarde dat de
werking van de interne markt niet in het gedrang komt, is het passend om de lidstaten enige speelruimte toe te staan
om uitgebreidere nationale voorschriften te handhaven of op bepaalde gebieden in te voeren.

[...] ».
Overweging 18 van de verordening vermeldt :
« In Richtlijn 93/119/EG [die bij de verordening (EG) nr. 1099/2009 werd ingetrokken] is een uitzondering

toegestaan voor het bedwelmen bij religieuze slachtingen die in slachthuizen plaatsvinden. Aangezien de
communautaire voorschriften die van toepassing zijn op religieus slachten, afhankelijk van de nationale contexten
verschillend zijn omgezet en gezien het feit dat in de nationale regels rekening wordt gehouden met dimensies die
verder gaan dan het doel van deze verordening, is het van belang dat de uitzondering op het bedwelmen voorafgaand
aan het slachten gehandhaafd blijft; hierbij behouden de lidstaten echter een bepaalde mate van subsidiariteit. [...] ».

B.10. Alvorens ten gronde uitspraak te doen over de aangevoerde schending van de verordening (EG)
nr. 1099/2009, in samenhang gelezen met het beginsel van gelijkheid en niet-discriminatie, doordat de joodse en de
islamitische gelovigen de in artikel 4, lid 4, van de verordening (EG) nr. 1099/2009 vervatte waarborg zou worden
ontnomen dat rituele slachtingen niet kunnen worden onderworpen aan het vereiste van de voorafgaande verdoving,
heeft het Hof bij zijn arrest nr. 53/2019 van 4 april 2019 de volgende twee prejudiciële vragen gesteld aan het Hof van
Justitie van de Europese Unie :

« 1. Dient artikel 26, lid 2, eerste alinea, c), van de verordening (EG) nr. 1099/2009 van de Raad
van 24 september 2009 inzake de bescherming van dieren bij het doden, te worden geïnterpreteerd in die zin dat het
de lidstaten is toegestaan om, in afwijking van de in artikel 4, lid 4, van die verordening vervatte bepaling en met het
oog op het bevorderen van het dierenwelzijn, voorschriften aan te nemen zoals vervat in het decreet van het Vlaamse
Gewest van 7 juli 2017 ’ houdende wijziging van de wet van 14 augustus 1986 betreffende de bescherming en het
welzijn der dieren, wat de toegelaten methodes voor het slachten van dieren betreft ’, voorschriften die voorzien,
enerzijds, in een verbod op het onverdoofd slachten van dieren dat ook geldt voor de in het kader van een religieuze
rite uitgevoerde slachting en, anderzijds, in een alternatief verdovingsprocedé voor de in het kader van een religieuze
rite uitgevoerde slachting, gebaseerd op de omkeerbare verdoving en op het voorschrift dat de verdoving niet de dood
van het dier tot gevolg mag hebben ?

2. Schendt, indien de eerste prejudiciële vraag bevestigend dient te worden beantwoord, artikel 26, lid 2, eerste
alinea, c), van de voormelde verordening, in de in de eerste vraag vermelde interpretatie, artikel 10, lid 1, van het
Handvest van de grondrechten van de Europese Unie ? ».

B.11. Bij zijn arrest van 17 december 2020 in zake Centraal Israëlitisch Consistorie van België e.a. (C-336/19), heeft de
grote kamer van het Hof van Justitie van de Europese Unie de voormelde twee prejudiciële vragen beantwoord als
volgt :

« 39. Met zijn eerste en tweede vraag, die samen moeten worden onderzocht, wenst de verwijzende rechter in
wezen te vernemen of artikel 26, lid 2, eerste alinea, onder c), van verordening nr. 1099/2009, gelezen in het licht van
artikel 13 VWEU en artikel 10, lid 1, van het Handvest, aldus moet worden uitgelegd dat het zich verzet tegen een
regeling van een lidstaat die voor rituele slachtingen een verdovingsmethode oplegt die omkeerbaar is en niet tot de
dood van het dier kan leiden.

40. Om te beginnen moet erop worden gewezen dat verordening nr. 1099/2009, die artikel 37 EG (thans artikel 43
VWEU) als rechtsgrondslag heeft en deel uitmaakt van het communautaire actieplan inzake de bescherming en het
welzijn van dieren 2006-2010 [COM(2006) 13 definitief van 23 januari 2006], tot doel heeft gemeenschappelijke regels
vast te stellen voor de bescherming van het dierenwelzijn bij het slachten of doden in de Unie en blijkens overweging 4
van die verordening uitgaat van de gedachte dat de bescherming van dieren bij het slachten of doden een publieke zaak
is.
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41. Dienaangaande moet er allereerst aan worden herinnerd dat artikel 4, lid 1, van verordening nr. 1099/2009,
gelezen in samenhang met overweging 20 ervan, het beginsel van bedwelming van het dier vóór het doden vaststelt
en het zelfs verheft tot verplichting omdat wetenschappelijke studies hebben aangetoond dat bedwelming de techniek
is die het dierenwelzijn bij het slachten het minst aantast (zie in die zin arrest van 26 februari 2019, Œuvre d’assistance
aux bêtes d’abattoirs, C-497/17, EU: C: 2019: 137, punt 47). Zoals blijkt uit overweging 4 van deze verordening
weerspiegelt het in die bepaling neergelegde beginsel van voorafgaande bedwelming het dierenwelzijn als waarde van
de Unie, zoals thans verankerd in artikel 13 VWEU, volgens hetwelk de Unie en de lidstaten bij het formuleren en
uitvoeren van het beleid van de Unie ten volle rekening houden met hetgeen vereist is voor het welzijn van dieren.

42. Dit beginsel beantwoordt aan de belangrijkste doelstelling van verordening nr. 1099/2009, namelijk de
bescherming van het dierenwelzijn overeenkomstig artikel 13 VWEU, zoals blijkt uit de titel en overweging 2 van die
verordening (zie in die zin arrest van 29 mei 2018, Liga van Moskeeën en Islamitische Organisaties Provincie Antwerpen e.a.,
C-426/16, EU: C: 2018: 335, punten 63 en 64).

43. Vervolgens bepaalt artikel 4, lid 4, van verordening nr. 1099/2009 dat het beginsel van voorafgaande
bedwelming niet geldt indien dieren worden geslacht volgens speciale methoden die vereist zijn voor religieuze riten,
mits het slachten plaatsvindt in een slachthuis. Die bepaling, gelezen in het licht van overweging 18 van deze
verordening, staat ritueel slachten - waarbij het dier zonder voorafgaande bedwelming wordt gedood - weliswaar toe,
maar deze vorm van slachten is in de Unie slechts bij wijze van uitzondering toegestaan om te verzekeren dat de
vrijheid van godsdienst wordt geëerbiedigd, aangezien daarbij pijn, spanning of lijden van het dier niet even efficiënt
kan worden verzacht als bij het slachten met voorafgaande bedwelming. Overeenkomstig artikel 2, onder f), van deze
verordening, gelezen in het licht van overweging 20 ervan, is die bedwelming noodzakelijk om het dier in een toestand
van bewusteloosheid en gevoelsverlies te brengen die zijn lijden aanzienlijk kan beperken (zie in die zin arrest
van 26 februari 2019, Œuvre d’assistance aux bêtes d’abattoirs, C-497/17, EU: C: 2019: 137, punt 48).

44. Zoals blijkt uit overweging 15 van verordening nr. 1099/2009 berust deze uitzondering op de noodzaak om, bij
het opstellen en uitvoeren van het beleid van de Unie inzake onder andere de landbouw en de interne markt, de
wettelijke of bestuursrechtelijke bepalingen en gebruiken van de lidstaten te respecteren met betrekking tot religieuze
riten, culturele tradities en regionaal erfgoed. Deze uitzondering geeft dus, overeenkomstig artikel 10, lid 1, van het
Handvest, uitdrukking aan het positieve streven van de Uniewetgever om ervoor te zorgen dat de vrijheid van
godsdienst en het recht om godsdienst te belijden of een overtuiging tot uitdrukking te brengen in de praktische
toepassing ervan en in het onderhouden van geboden en voorschriften worden geëerbiedigd, in het bijzonder ten
aanzien van praktiserende moslims en praktiserende joden (zie in die zin arrest van 29 mei 2018, Liga van Moskeeën en
Islamitische Organisaties Provincie Antwerpen e.a., C-426/16, EU: C: 2018: 335, punten 56 en 57).

45. Daarnaast blijkt uit overweging 18 van deze verordening dat de Uniewetgever, ’ [a]angezien de
[Unie]voorschriften [van richtlijn 93/119] die van toepassing zijn op religieus slachten, afhankelijk van de nationale
contexten verschillend zijn omgezet en gezien het feit dat in de nationale regels rekening wordt gehouden met
dimensies die verder gaan dan het doel van deze verordening ’, heeft besloten dat ’ het van belang [is] dat de
uitzondering op het bedwelmen voorafgaand aan het slachten gehandhaafd blijft ’, maar dat de lidstaten hierbij ’ een
bepaalde mate van subsidiariteit ’ behouden. Derhalve mochten de lidstaten op grond van artikel 26, lid 1, van
verordening nr. 1099/2009 alle nationale voorschriften handhaven die op de datum van inwerkingtreding van deze
verordening reeds van toepassing waren en strekten tot een uitgebreidere bescherming van dieren bij het doden, terwijl
artikel 26, lid 2, eerste alinea, onder c), van deze verordening bepaalt dat de lidstaten nationale voorschriften kunnen
aannemen die strekken tot uitgebreidere bescherming van dieren bij het doden dan de bescherming van die
verordening, en wel met betrekking tot ’ het slachten, en daarmee verband houdende activiteiten, van dieren
overeenkomstig artikel 4, lid 4 ’, van de verordening, met dien verstande dat de ’ daarmee verband houdende
activiteiten ’ overeenkomstig artikel 2, onder b), van deze verordening ook zien op het bedwelmen.

46. Ten slotte is in artikel 26, lid 4, van verordening nr. 1099/2009 bepaald dat de lidstaten niet mogen verbieden
of verhinderen dat producten van dierlijke oorsprong van in een andere lidstaat geslachte dieren op hun grondgebied
in het verkeer worden gebracht op grond van het feit dat de betrokken dieren niet gedood zijn in overeenstemming met
hun nationale voorschriften die strekken tot uitgebreidere bescherming van dieren bij het doden.

47. Het bij verordening nr. 1099/2009 vastgestelde kader weerspiegelt dus artikel 13 VWEU, volgens hetwelk de
’ Unie en de lidstaten ten volle rekening [houden] met hetgeen vereist is voor het welzijn van dieren als wezens met
gevoel, onder eerbiediging van de wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen en gebruiken van de lidstaten met
betrekking tot met name godsdienstige riten, culturele tradities en regionaal erfgoed ’. Uit dit kader blijkt dat die
verordening niet zelf de noodzakelijke verzoening van het dierenwelzijn en de vrijheid van godsdienstbelijdenis tot
stand brengt, maar slechts de grote lijnen uitzet voor de wijze waarop de lidstaten deze twee waarden met elkaar
dienen te verzoenen.

48. Uit de overwegingen in de punten 44 tot en met 47 van dit arrest volgt dat artikel 26, lid 2, eerste alinea,
onder c), van verordening nr. 1099/2009 geen inbreuk maakt op de vrijheid van godsdienstbelijdenis zoals
gewaarborgd door artikel 10, lid 1, van het Handvest, en dat de lidstaten, in het kader van de hun krachtens die
bepaling geboden mogelijkheid om aanvullende voorschriften aan te nemen die strekken tot uitgebreidere bescherming
van dieren dan de bescherming van die verordening, de verplichting om de dieren vóór het doden te bedwelmen met
name ook kunnen opleggen voor slachtingen die vereist zijn voor religieuze riten, onder eerbiediging evenwel van de
in het Handvest neergelegde grondrechten.

49. Overeenkomstig artikel 51, lid 1, van het Handvest moeten de lidstaten immers de in het Handvest neergelegde
grondrechten eerbiedigen wanneer zij deze mogelijkheid ten uitvoer brengen.

50. Wat betreft de verenigbaarheid van de op grond van artikel 26, lid 2, eerste alinea, onder c), van verordening
nr. 1099/2009 genomen nationale maatregelen met de vrijheid van godsdienstbelijdenis, moet eraan worden herinnerd
dat artikel 10, lid 1, van het Handvest bepaalt dat eenieder recht heeft op vrijheid van gedachte, geweten en godsdienst
en specificeert dat dit recht tevens de vrijheid omvat om van godsdienst en overtuiging te veranderen en de vrijheid,
hetzij alleen, hetzij met anderen, zowel in het openbaar als privé, zijn godsdienst te belijden of zijn overtuiging tot
uitdrukking te brengen in erediensten, in onderricht, in de praktische toepassing ervan en in het onderhouden van
geboden en voorschriften.

51. Een krachtens artikel 26, lid 2, eerste alinea, onder c), van die verordening vastgestelde nationale regeling
waarbij voor rituele slachtingen een omkeerbare bedwelming wordt opgelegd die niet kan leiden tot de dood van het
dier, valt binnen de werkingssfeer van de vrijheid van godsdienstbelijdenis zoals gewaarborgd in artikel 10, lid 1, van
het Handvest.

52. Het in die bepaling gehanteerde begrip ’ godsdienst ’ wordt in het Handvest namelijk ruim opgevat en kan
zowel betrekking hebben op het forum internum, dit is het feit een overtuiging te hebben, als op het forum externum, dat
wil zeggen de belijdenis in het openbaar van de godsdienstige overtuiging. Het Hof heeft reeds geoordeeld dat ritueel
slachten onder de vrijheid van godsdienstbelijdenis zoals gewaarborgd in artikel 10, lid 1, van het Handvest valt (arrest
van 29 mei 2018, Liga van Moskeeën en Islamitische Organisaties Provincie Antwerpen e.a., C-426/16, EU: C: 2018: 335,
punten 44 en 49).
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53. Zoals verzoekers in het hoofdgeding betogen, blijkt het in het hoofdgeding aan de orde zijnde decreet - dat is
gebaseerd op artikel 26, lid 2, eerste alinea, onder c), van verordening nr. 1099/2009 -, doordat daarin wordt
voorgeschreven dat het dier bij rituele slachtingen vooraf moet worden bedwelmd, onverenigbaar met bepaalde joodse
en islamitische religieuze voorschriften, ook al is de bedwelming omkeerbaar en mag zij niet tot de dood van het dier
leiden.

54. Uit het verzoek om een prejudiciële beslissing komt naar voren dat rituele slachtingen volgens verzoekers in
het hoofdgeding beantwoorden aan specifieke religieuze voorschriften die in wezen vereisen dat gelovigen alleen vlees
nuttigen van dieren die zonder voorafgaande bedwelming zijn geslacht, om te verzekeren dat de dieren niet worden
onderworpen aan enig procedé dat al vóór het slachten de dood tot gevolg kan hebben, en dat die dieren leegbloeden.

55. Bijgevolg beperkt dit decreet de uitoefening van het recht van gelovige joden en moslims om vrijelijk hun
godsdienst te belijden, zoals gewaarborgd door artikel 10, lid 1, van het Handvest.

56. In dit verband moet eraan worden herinnerd dat artikel 52, lid 3, van het Handvest beoogt te zorgen voor de
nodige samenhang tussen de in het Handvest vervatte en de daarmee corresponderende, door het EVRM
gewaarborgde rechten, zonder dat dit de autonomie van het Unierecht of van het Hof van Justitie van de Europese Unie
aantast. Bij de uitlegging van het Handvest moet dan ook als minimum het beschermingsniveau van de
corresponderende rechten in het EVRM in aanmerking worden genomen [zie in die zin arresten van 21 mei 2019,
Commissie/Hongarije (Vruchtgebruik op landbouwgrond), C-235/17, EU: C: 2019: 432, punt 72 en aldaar aangehaalde
rechtspraak, en 6 oktober 2020, La Quadrature du Net e.a., C-511/18, C-512/18 en C-520/18, EU: C: 2020: 791, punt 124].
Daar uit de toelichting bij artikel 10 van het Handvest blijkt dat de in lid 1 van die bepaling gewaarborgde vrijheid
correspondeert met de in artikel 9 van het EVRM gewaarborgde vrijheid, moet die vrijheid in aanmerking worden
genomen bij de uitlegging van artikel 10, lid 1, van het Handvest.

57. Volgens de rechtspraak van het EHRM is de door artikel 9 EVRM beschermde vrijheid van gedachte, geweten
en godsdienst een van de fundamenten van een ’ democratische samenleving ’ in de zin van dat verdrag, aangezien
het pluralisme, dat onverbrekelijk samenhangt met een dergelijke samenleving, van die vrijheid afhankelijk is (zie in
die zin EHRM, 18 februari 1999, Buscarini e.a. tegen San Marino, CE: ECHR: 1999: 0218JUD002464594, § 34 en aldaar
aangehaalde rechtspraak, en 17 februari 2011, Wasmuth tegen Duitsland, CE: ECHR: 2011: 0217JUD001288403, § 50).
Artikel 9, lid 2, van het EVRM bepaalt dan ook dat ’ [d]e vrijheid zijn godsdienst te belijden of overtuiging tot uiting
te brengen [...] aan geen andere beperkingen [kan] worden onderworpen dan die die bij de wet zijn voorzien en in een
democratische samenleving noodzakelijk zijn in het belang van de openbare veiligheid, voor de bescherming van de
openbare orde, gezondheid of goede zeden of voor de bescherming van de rechten en vrijheden van anderen ’.

58. Evenzo moeten volgens artikel 52, lid 1, eerste volzin, van het Handvest beperkingen op de uitoefening van de
daarin erkende rechten en vrijheden bij wet worden gesteld en de wezenlijke inhoud van die rechten en vrijheden
eerbiedigen. Luidens de tweede volzin van deze bepaling kunnen met inachtneming van het evenredigheidsbeginsel
aan die rechten en vrijheden slechts beperkingen worden gesteld, indien zij noodzakelijk zijn en daadwerkelijk
beantwoorden aan door de Unie erkende doelstellingen van algemeen belang of aan de eisen van de bescherming van
de rechten en vrijheden van anderen.

59. In het licht van deze overwegingen moet worden onderzocht of een nationale regeling die de verplichting
oplegt om dieren bij rituele slachtingen vooraf te bedwelmen, maar voorschrijft dat de bedwelming omkeerbaar is en
niet tot de dood van het dier mag leiden, voldoet aan de voorwaarden van artikel 52, leden 1 en 3, van het Handvest,
gelezen in samenhang met artikel 13 VWEU.

60. In de eerste plaats is de in punt 55 van dit arrest geconstateerde beperking van de uitoefening van het recht om
vrijelijk zijn godsdienst te belijden, bij wet gesteld in de zin van artikel 52, lid 1, van het Handvest, aangezien die
beperking voortvloeit uit het in het hoofdgeding aan de orde zijnde decreet.

61. In de tweede plaats is een nationale regeling die de verplichting oplegt om dieren bij rituele slachtingen vooraf
te bedwelmen, maar voorschrijft dat de bedwelming omkeerbaar is en niet tot de dood van het dier mag leiden, in
overeenstemming met de wezenlijke inhoud van artikel 10 van het Handvest, aangezien de uit die regeling
voortvloeiende inmenging volgens de in punt 54 van dit arrest genoemde aanwijzingen in het dossier waarover het Hof
beschikt beperkt blijft tot één aspect van de specifieke rituele daad van het slachten en de rituele slacht als zodanig niet
verboden is.

62. In de derde plaats blijkt, wat betreft de vraag of de beperking van het door artikel 10 van het Handvest
gewaarborgde recht die voortvloeit uit een nationale regeling als die in het hoofdgeding beantwoordt aan een
doelstelling van algemeen belang, uit de aanwijzingen in het verzoek om een prejudiciële beslissing dat de Vlaamse
wetgever het welzijn van dieren heeft willen bevorderen. Zo wordt in de voorbereidende werkzaamheden voor het in
het hoofdgeding aan de orde zijnde decreet gesteld dat ’ Vlaanderen [...] dierenwelzijn hoog in het vaandel [draagt] ’,
dat ’ er [dan ook naar] wordt [...] gestreefd om elk vermijdbaar dierenleed in Vlaanderen te bannen ’, dat ’ het
onbedwelmd slachten van dieren [...] onverenigbaar [is] met dat principe ’ en dat ’ hoewel andere, minder ingrijpende
maatregelen dan een verbod op slachten zonder voorafgaande bedwelming de negatieve impact van die slachtmethode
op het dierenwelzijn enigszins zouden kunnen beperken, [...] dergelijke maatregelen niet [kunnen] verhinderen dat een
zeer belangrijke aantasting van het dierenwelzijn zou blijven bestaan ’.

63. Zowel uit de rechtspraak van het Hof (zie in die zin arresten van 17 januari 2008, Viamex Agrar Handel en ZVK,
C-37/06 en C-58/06, EU: C: 2008: 18, punt 22; 19 juni 2008, Nationale Raad van Dierenkwekers en Liefhebbers en Andibel,
C-219/07, EU: C: 2008: 353, punt 27; 10 september 2009, Commissie/België, C-100/08, niet gepubliceerd, EU: C: 2009: 537,
punt 91, en 23 april 2015, Zuchtvieh-Export, C-424/13, EU: C: 2015: 259, punt 35) als uit artikel 13 VWEU blijkt dat de
bescherming van het dierenwelzijn een door de Unie erkende doelstelling van algemeen belang is.

64. In de vierde plaats vereist de eerbiediging van het evenredigheidsbeginsel dat de beperkingen die door het in
het hoofdgeding aan de orde zijnde decreet worden gesteld aan het recht om vrijelijk zijn godsdienst te belijden niet
buiten de grenzen treden van wat geschikt en noodzakelijk is voor de verwezenlijking van de rechtmatige
doelstellingen die met die regeling worden nagestreefd, met dien verstande dat, wanneer een keuze mogelijk is tussen
meerdere geschikte maatregelen, de maatregel moet worden gekozen die de minste belasting met zich brengt en dat de
nadelen van die maatregel niet onevenredig mogen zijn aan het nagestreefde doel [zie in die zin arresten van
20 maart 2018, Menci, C-524/15, EU: C: 2018: 197, punt 46 en aldaar aangehaalde rechtspraak, en 30 april 2019,
Italië/Raad (Vangstquota voor mediterrane zwaardvis), C-611/17, EU: C: 2019: 332, punt 55].

65. Wanneer verscheidene in de Verdragen neergelegde grondrechten en beginselen aan de orde zijn, zoals in casu
het door artikel 10 van het Handvest gewaarborgde recht en het in artikel 13 VWEU genoemde dierenwelzijn, moeten
bij de beoordeling of het evenredigheidsbeginsel in acht is genomen, de vereisten inzake de bescherming van die
verschillende rechten en beginselen met elkaar worden verzoend en moet een juist evenwicht hiertussen worden
verzekerd (zie in die zin arrest van 19 december 2019, Deutsche Umwelthilfe, C-752/18, EU: C: 2019: 1114, punt 50 en
aldaar aangehaalde rechtspraak).

66. Vastgesteld moet worden dat een nationale regeling die voorziet in de verplichting om dieren bij rituele
slachtingen vooraf te bedwelmen, maar voorschrijft dat de bedwelming omkeerbaar is en niet tot de dood van het dier
mag leiden, geschikt is ter verwezenlijking van de in punt 62 van het onderhavige arrest genoemde doelstelling om het
welzijn van dieren te bevorderen.
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67. Uit de rechtspraak van het EHRM volgt dat wanneer er sprake is van beleidskwesties zoals de vraag hoe de
staat zich verhoudt tot godsdiensten, waarover in een democratische staat redelijkerwijs diepgaande menings-
verschillen kunnen bestaan, er bijzonder belang moet worden gehecht aan de rol van de nationale beleidsmakers.
Derhalve moet, wat artikel 9 EVRM betreft, in beginsel een ruime beoordelingsmarge worden toegekend aan de staat
om te bepalen of en in hoeverre een beperking van het recht voor eenieder om zijn godsdienst te belijden of overtuiging
tot uiting te brengen ’ noodzakelijk ’ is. De beoordelingsmarge waarover de lidstaten aldus beschikken bij gebrek aan
consensus op het niveau van de Unie moet echter gepaard gaan met Europees toezicht, dat er met name in bestaat dat
er wordt nagegaan of de op nationaal niveau genomen maatregelen in beginsel gerechtvaardigd en evenredig zijn (zie
in die zin EHRM, 1 juli 2014, S.A.S. tegen Frankrijk, CE: ECHR: 2014: 0701JUD004383511, § § 129 en 131 en aldaar
aangehaalde rechtspraak).

68. Zoals blijkt uit de overwegingen 18 en 57 van verordening nr. 1099/2009, is het juist het gebrek aan consensus
tussen de lidstaten over de te hanteren aanpak ten aanzien van ritueel slachten dat heeft geleid tot de vaststelling van
de artikelen 4 en 26 van deze verordening.

69. Luidens overweging 18 van verordening nr. 1099/2009 is het namelijk van belang, zoals in punt 45 van dit
arrest in herinnering is gebracht, dat de uitzondering op het bedwelmen vóór het slachten gehandhaafd blijft, maar
moeten de lidstaten daarbij een bepaalde mate van subsidiariteit behouden.

70. Overweging 57 van deze verordening maakt gewag van het feit dat de Europese burgers verwachten dat tijdens
het slachten van dieren minimale voorschriften inzake welzijn in acht worden genomen, en benadrukt dat in bepaalde
sectoren de houding ten aanzien van dieren ook afhangt van de nationale perceptie en dat men in sommige lidstaten
uitgebreidere voorschriften voor dierenwelzijn wil handhaven of aannemen dan die welke op het niveau van de Unie
zijn overeengekomen. Volgens die overweging is het dan ook passend om de lidstaten, in het belang van het dier en
op voorwaarde dat de werking van de interne markt niet in het gedrang komt, enige speelruimte toe te staan om
uitgebreidere nationale voorschriften te handhaven of op bepaalde gebieden in te voeren.

71. Door te verwijzen naar het bestaan van verschillende ’ nationale percepties ’ ten aanzien van dieren en naar de
noodzaak om ’ enige speelruimte ’ of ’ een bepaalde mate van subsidiariteit ’ aan de lidstaten te laten, heeft de
Uniewetgever dus de specifieke sociale context van elke lidstaat willen behouden en hun een ruime beoordelingsmarge
willen toekennen om te komen tot de noodzakelijke verzoening van artikel 13 VWEU en artikel 10 van het Handvest,
zodat er wordt gezorgd voor een billijk evenwicht tussen enerzijds de bescherming van het welzijn van dieren bij het
doden en anderzijds de eerbiediging van de vrijheid voor eenieder om zijn godsdienst te belijden.

72. Wat meer in het bijzonder de noodzaak betreft van de inmenging in de vrijheid van godsdienstbelijdenis die
voortvloeit uit het in het hoofdgeding aan de orde zijnde decreet, moet worden opgemerkt dat uit de in overweging 6
van verordening nr. 1099/2009 vermelde wetenschappelijke adviezen van de EFSA blijkt dat er wetenschappelijke
consensus bestaat over het feit dat voorafgaande bedwelming de beste manier is om het lijden van dieren bij het doden
te verminderen.

73. Gelet daarop heeft de Vlaamse wetgever in de voorbereidende werkzaamheden voor het in het hoofdgeding
aan de orde zijnde decreet verklaard dat ’ [d]e afstand tussen het stoppen van vermijdbaar dierenleed enerzijds, en
slachten zonder voorafgaande bedwelming anderzijds, [...] dan ook zeer groot [blijft], zelfs als minder ingrijpende
maatregelen om de aantasting van het dierenwelzijn zo veel mogelijk te beperken zouden worden genomen ’.

74. Hieruit volgt dat de Vlaamse wetgever kon oordelen, zonder de in punt 67 van dit arrest bedoelde
beoordelingsmarge te overschrijden, dat de beperkingen die het in het hoofdgeding aan de orde zijnde decreet stelt aan
de vrijheid van godsdienstbelijdenis door een voorafgaande bedwelming op te leggen die omkeerbaar is en niet tot de
dood van het dier kan leiden, voldoen aan de voorwaarde van noodzakelijkheid.

75. Aangaande ten slotte de evenredigheid van de inmenging in de vrijheid van godsdienstbelijdenis die
voortvloeit uit het decreet dat in het hoofdgeding aan de orde is, heeft de Vlaamse wetgever zich luidens de in punt 13
van dit arrest aangehaalde voorbereidende werkzaamheden voor dat decreet ten eerste gebaseerd op wetenschappelijk
onderzoek dat heeft aangetoond dat de vrees dat de bedwelming een negatieve invloed zou hebben op de uitbloeding,
ongegrond is. Bovendien blijkt uit deze werkzaamheden dat elektronarcose een omkeerbare, niet-letale bedwelmings-
methode is, zodat het dier, indien het onmiddellijk na bedwelming wordt gekeeld, uitsluitend als gevolg van het
bloedverlies sterft.

76. Door bij rituele slachtingen een voorafgaande bedwelming op te leggen die omkeerbaar is en niet tot de dood
van het dier kan leiden, heeft de Vlaamse wetgever zich tevens willen laten leiden door overweging 2 van verordening
nr. 1099/2009, in het licht waarvan artikel 4 van die verordening - in zijn geheel genomen - moet worden gelezen en
waarin in wezen wordt verklaard dat er bij voorkeur gebruik moet worden gemaakt van de optimale geoorloofde
methode voor het doden, om de dieren vermijdbare pijn, spanning of lijden te besparen wanneer het dankzij de
aanzienlijke wetenschappelijke vooruitgang mogelijk is hun lijden bij het doden te verminderen.

77. Ten tweede is het Handvest, net als het EVRM, een levend instrument dat moet worden geïnterpreteerd in het
licht van de huidige levensomstandigheden en de opvattingen die vandaag de dag in democratische staten heersen (zie
naar analogie EHRM (Grote kamer), 7 juli 2011, Bayatyan tegen Armenië, CE: ECHR: 2011: 0707JUD002345903, § 102 en
aldaar aangehaalde rechtspraak), zodat er rekening moet worden gehouden met de ontwikkeling van de waarden en
opvattingen in de lidstaten, zowel op maatschappelijk als op normatief gebied. Het dierenwelzijn, een waarde waaraan
de hedendaagse democratische samenlevingen sinds enkele jaren steeds meer belang hechten, kan in het licht van de
maatschappelijke ontwikkelingen in grotere mate in aanmerking worden genomen in het kader van het ritueel slachten
en aldus mede rechtvaardigen dat een regeling als in het hoofdgeding evenredig is.

78. Ten derde verbiedt of verhindert dit decreet, overeenkomstig de in artikel 26, lid 4, van verordening
nr. 1099/2009 neergelegde regel, niet dat producten van dierlijke oorsprong van dieren die in een andere lidstaat ritueel
en zonder voorafgaande bedwelming zijn geslacht, in het verkeer worden gebracht op het grondgebied waarvoor dat
decreet geldt. De Commissie heeft overigens in haar bij het Hof ingediende schriftelijke opmerkingen benadrukt dat de
meeste lidstaten krachtens artikel 4, lid 4, van deze verordening slachtingen zonder voorafgaande bedwelming
toestaan. Bovendien verbiedt noch verhindert een nationale regeling zoals het in het hoofdgeding aan de orde zijnde
decreet, zoals de Vlaamse en de Waalse regering in wezen hebben betoogd, dat producten van dierlijke oorsprong van
ritueel geslachte dieren in het verkeer worden gebracht wanneer die producten afkomstig zijn uit een derde land.

79. Bijgevolg heeft de Vlaamse wetgever na een breed debat op het niveau van het Vlaamse Gewest, in een
veranderende maatschappelijke en normatieve context die, zoals benadrukt in punt 77 van dit arrest, wordt
gekenmerkt door een groeiende bewustwording van het dierenwelzijn, het in het hoofdgeding aan de orde zijnde
decreet kunnen aannemen zonder de beoordelingsmarge te overschrijden die het Unierecht aan de lidstaten verleent
met betrekking tot de noodzakelijke verzoening van artikel 10, lid 1, van het Handvest en artikel 13 VWEU.

80. Derhalve moet worden geoordeeld dat de maatregelen van het in het hoofdgeding aan de orde zijnde decreet
het mogelijk maken om een billijk evenwicht te bewerkstelligen tussen het belang dat wordt gehecht aan het welzijn
van dieren enerzijds en de vrijheid van joodse en islamitische gelovigen om hun godsdienst te belijden anderzijds, en
dat die maatregelen dus evenredig zijn.
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81. Gelet op wat voorafgaat, moet op de eerste en de tweede vraag worden geantwoord dat artikel 26, lid 2, eerste
alinea, onder c), van verordening nr. 1099/2009, gelezen in het licht van artikel 13 VWEU en artikel 10, lid 1, van het
Handvest, aldus moet worden uitgelegd dat het zich niet verzet tegen een regeling van een lidstaat die voor rituele
slachtingen een verdovingsmethode oplegt die omkeerbaar is en niet tot de dood van het dier kan leiden ».

B.12.1. Uit dat arrest blijkt dat artikel 26, lid 2, eerste alinea, c), van de verordening (EG) nr. 1099/2009, gelezen in
het licht van artikel 13 van het VWEU en van artikel 10, lid 1, van het Handvest, zich niet verzet tegen een regeling van
een lidstaat die voor rituele slachtingen in een verdovingsmethode voorziet die omkeerbaar is en niet tot de dood van
het dier kan leiden.

B.12.2. Hieruit volgt dat het eerste middel in de zaken nrs. 6820 en 6821 in die mate niet gegrond is.
B.13.1. Voorts heeft het Hof bij zijn arrest nr. 53/2019 van 4 april 2019 reeds geoordeeld in B.22.3 dat niet blijkt dat

het bestreden decreet laattijdig werd aangemeld bij de Europese Commissie.
B.13.2. Hieruit volgt dat het vierde middel in de zaak nr. 6816 en het eerste middel van de zaken nrs. 6820 en 6821

in die mate niet gegrond zijn.
Wat betreft de vrijheid van godsdienst
B.14.1. Het eerste en het tweede onderdeel van het eerste middel in de zaak nr. 6816, het eerste onderdeel van het

eerste middel in de zaak nr. 6818, het eerste middel in de zaak nr. 6819, het tweede middel in de zaak nr. 6820 en het
tweede middel in de zaak nr. 6821 zijn afgeleid uit de schending van de vrijheid van godsdienst, zoals gewaarborgd
bij artikel 19 van de Grondwet, al dan niet in samenhang gelezen met artikel 9 van het Europees Verdrag voor de
rechten van de mens, met de artikelen 18 en 27 van het Internationaal Verdrag inzake burgerrechten en politieke
rechten, met artikel 18 van de Universele Verklaring van de rechten van de mens en met de artikelen 10 en 22 van het
Handvest van de grondrechten van de Europese Unie.

De bestreden bepalingen zouden op onevenredige wijze afbreuk doen aan de vrijheid van godsdienst, vermits het
de joodse en de islamitische gelovigen onmogelijk zou worden gemaakt om, enerzijds, dieren te slachten
overeenkomstig de voorschriften van hun godsdienst en, anderzijds, zich vlees te verschaffen dat afkomstig is van
dieren die werden geslacht overeenkomstig die religieuze voorschriften.

B.14.2. Hiermee verbonden, leiden de partijen in de zaak nr. 6816 het eerste onderdeel van het eerste middel af uit
de schending van het recht op culturele en maatschappelijke ontplooiing, zoals gewaarborgd bij artikel 23, derde lid,
5o, van de Grondwet, al dan niet in samenhang gelezen met artikel 15 van het Internationaal Verdrag inzake
economische, sociale en culturele rechten en met artikel 27 van de Universele Verklaring van de rechten van de mens,
doordat de bestreden bepalingen zouden leiden tot een aanzienlijke vermindering van het beschermingsniveau van het
recht op culturele ontplooiing van de joodse religieuze gemeenschap zonder reden van algemeen belang. De partijen
in de zaak nr. 6819 voeren in hun eerste middel een gelijksoortige grief aan.

B.15.1. De vrijheid van godsdienst, die in artikel 19 van de Grondwet is gewaarborgd, omvat onder meer de
vrijheid om hetzij alleen, hetzij met anderen, zowel in het openbaar als privé zijn godsdienst te belijden of overtuiging
tot uiting te brengen in erediensten, in onderricht, in de praktische toepassing ervan en in het onderhouden van
geboden en voorschriften.

B.15.2. In zoverre zij het recht erkennen om hetzij alleen, hetzij met anderen, zijn godsdienst tot uiting te brengen,
hebben artikel 9 van het Europees Verdrag voor de rechten van de mens en artikel 18 van het Internationaal Verdrag
inzake burgerrechten en politieke rechten een draagwijdte die analoog is aan die van artikel 19 van de Grondwet. De
bij die bepalingen geboden waarborgen vormen dan ook, in die mate, een onlosmakelijk geheel.

B.15.3. Artikel 27 van het Internationaal Verdrag inzake burgerrechten en politieke rechten heeft betrekking op de
bescherming van personen behorende tot etnische, religieuze en linguïstische minderheden en verbiedt de
verdragsstaten onder meer aan die personen het recht te ontzeggen om in gemeenschap met de andere leden van hun
groep hun eigen cultuur te beleven, of hun eigen godsdienst te belijden en in de praktijk toe te passen.

B.15.4. Daar de regels van de Universele Verklaring van de rechten van de mens van 10 december 1948 niet zijn
opgenomen in een normatieve tekst met bindende kracht, kan het Hof niet toezien op de naleving van de bepalingen
van die Verklaring waarvan de schending wordt aangevoerd.

B.15.5. In zoverre de middelen zijn afgeleid uit de schending van het Handvest van de grondrechten van de
Europese Unie, heeft de grote kamer van het Hof van Justitie van de Europese Unie bij zijn arrest van 17 december 2020
in zake Centraal Israëlitisch Consistorie van België e.a. (C-336/19) geoordeeld dat artikel 10, lid 1, van het Handvest zich
niet verzet tegen een regeling van een lidstaat die voor rituele slachtingen een verdovingsmethode « oplegt » die
omkeerbaar is en niet tot de dood van het dier kan leiden (zie supra, B.11).

B.16.1. De vrijheid van gedachte, geweten en godsdienst is een van de fundamenten van een democratische
samenleving. In haar religieuze dimensie vormt ze een van de meest wezenlijke elementen van de identiteit van
gelovigen en hun levensopvatting, maar ze is ook een kostbaar goed voor atheïsten, agnosten, sceptici en
onverschilligen. Die vrijheid is immers essentieel voor het pluralisme, inherent aan een democratische samenleving
(EHRM, 25 mei 1993, Kokkinakis t. Griekenland, § 31; grote kamer, 18 februari 1999, Buscarini e.a. t. San Marino, § 34;
15 januari 2013, Eweida e.a. t. Verenigd Koninkrijk, § 79).

B.16.2. Vrijheid van godsdienst is in de eerste plaats een zaak van de gedachte en van het geweten van eenieder.
Het recht om een godsdienstige overtuiging te hebben en om te veranderen van godsdienst of overtuiging, het forum
internum, is absoluut en onvoorwaardelijk. De vrijheid van godsdienst omvat echter ook de vrijheid om hetzij alleen,
hetzij met anderen, zowel in het openbaar als privé zijn godsdienst te belijden of zijn overtuiging tot uiting te brengen,
het forum externum. Dit kan de vorm aannemen van erediensten, onderricht, de praktische toepassing ervan en het
onderhouden van geboden en voorschriften. De getuigenis, in woorden en in daden, is nauw verbonden met het
bestaan van religieuze overtuigingen (EHRM, 25 mei 1993, Kokkinakis t. Griekenland, § 31; grote kamer,
10 november 2005, Leyla S̨ahin t. Turkije, § 105; 15 januari 2013, Eweida e.a. t. Verenigd Koninkrijk, § 80).

B.16.3. Aangezien het recht om zijn godsdienstige overtuiging tot uitdrukking te brengen een impact kan hebben
op anderen, kan dat aspect van de vrijheid van godsdienst aan beperkingen worden onderworpen. Die beperkingen
moeten evenwel bij de wet zijn bepaald en in een democratische samenleving noodzakelijk zijn in het belang van de
openbare veiligheid, voor de bescherming van de openbare orde, gezondheid of goede zeden of voor de bescherming
van de rechten en vrijheid van anderen (EHRM, 15 januari 2013, Eweida e.a. t. Verenigd Koninkrijk, § 80; zie in dezelfde
zin RvSt, adviezen nrs. 59.484/3 en 59.485/3 van 29 juni 2016, punt 11).

B.17.1. De vrijheid van gedachte, geweten en godsdienst is van toepassing ten aanzien van opvattingen die een
bepaald niveau van overtuigingskracht, ernst, cohesie en gewichtigheid bereiken. Wanneer die voorwaarde is vervuld,
is de plicht van neutraliteit en onpartijdigheid van de Staat onverenigbaar met enige appreciatiebevoegdheid van zijn
kant ten aanzien van de legitimiteit van de religieuze overtuigingen of de manier waarop ze tot uiting worden gebracht
(EHRM, 26 september 1996, Manoussakis e.a. t. Griekenland, § 47; 26 oktober 2000, Hassan en Tchaouch t. Bulgarije, § 78;
15 januari 2013, Eweida e.a. t. Verenigd Koninkrijk, § 81; zie in dezelfde zin RvSt, adviezen nrs. 59.484/3 en 59.485/3
van 29 juni 2016, punt 10).
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B.17.2. Zelfs wanneer een geloofsovertuiging in kwestie het vereiste niveau van overtuigingskracht en
gewichtigheid bereikt, kan evenwel niet elke handeling die erdoor op één of andere wijze geïnspireerd, gemotiveerd
of beïnvloed is, worden beschouwd als een tot uiting brengen van een geloofsovertuiging. Bijgevolg vallen handelingen
of omissies die niet rechtstreeks de geloofsovertuiging tot uiting brengen of alleen maar zijdelings verbonden zijn met
een geloofsvoorschrift, buiten de werkingssfeer van de vrijheid van godsdienst. Om te kunnen worden beschouwd als
een tot uiting brengen van een geloofsovertuiging, moet de handeling in kwestie nauw verbonden zijn met het geloof
of de overtuiging (EHRM, 15 januari 2013, Eweida e.a. t. Verenigd Koninkrijk, § 82).

B.17.3. De speciale slachtmethodes die vereist zijn voor religieuze riten, evenals het naleven van religieuze
voedselvoorschriften en het zich kunnen verschaffen van vlees dat afkomstig is van dieren die werden geslacht
overeenkomstig die religieuze voorschriften, dienen te worden beschouwd als een tot uiting brengen van een
godsdienstige overtuiging en vallen binnen de werkingssfeer van de vrijheid van godsdienst (zie arrest nr. 53/2019,
B.20.4; EHRM, grote kamer, 27 juni 2000, Cha’are Shalom Ve Tsedek t. Frankrijk, § 74; 7 december 2010, Jakóbski t. Polen,
§ 45; 17 december 2013, Vartic t. Roemenië, § 35; HvJ, grote kamer, 29 mei 2018, C-426/16, Liga van Moskeeën en Islamitische
Organisaties Provincie Antwerpen VZW e.a., punt 45; grote kamer, 17 december 2020, C-336/19, Centraal Israëlitisch
Consistorie van België e.a., punt 52; RvSt, advies nr. 40.350/AV van 16 mei 2006, punt 4.2.1; adviezen nrs. 59.484/3
en 59.485/3 van 29 juni 2016, punt 9).

B.18.1. Het bestreden decreet heft, met ingang van 1 januari 2019, de uitzondering op het verbod op onbedwelmd
slachten op. Uit de parlementaire voorbereiding blijkt dat de decreetgever er zich rekenschap van geeft dat het
bestreden decreet raakt aan de vrijheid van godsdienst (Parl. St., Vlaams Parlement, 2016-2017, nr. 1213/1, pp. 15-16).

B.18.2. Volgens de verzoekende partijen beantwoorden rituele slachtingen aan specifieke religieuze voorschriften
die in wezen vereisen dat joodse en islamitische gelovigen alleen vlees nuttigen van dieren die zonder voorafgaande
bedwelming zijn geslacht, om te verzekeren dat de dieren niet worden onderworpen aan enig procedé dat al vóór het
slachten een beschadiging teweeg kan brengen of de dood tot gevolg kan hebben en dat die dieren leegbloeden.
Hoewel, zoals onder meer blijkt uit de procedurestukken, zowel binnen de joodse als binnen de islamitische religieuze
gemeenschappen verschillende opvattingen bestaan over het ritueel slachten, is bedwelmd slachten tenminste volgens
een deel van die gemeenschappen niet toegestaan. Het Hof neemt dat gegeven als uitgangspunt, zonder de juistheid
of de legitimiteit van die handeling te onderzoeken vanuit enige joodse of islamitische geloofsleer of het precieze
gewicht ervan binnen die religies te onderzoeken.

B.18.3. Bijgevolg dient ervan te worden uitgegaan dat het bestreden decreet een beperking inhoudt voor bepaalde
gelovigen van het recht om een godsdienstige overtuiging tot uiting te brengen. Zoals is vermeld in B.16.3, mag dat
aspect van de vrijheid van godsdienst aan geen andere beperkingen worden onderworpen dan die waarin bij de wet
is voorzien, die een wettig doel nastreven en die in een democratische samenleving noodzakelijk zijn, wat inhoudt dat
de beperking moet beantwoorden aan een dwingende maatschappelijke behoefte en dat zij evenredig is met de
nagestreefde wettige doelstelling.

B.19.1. De verplichting om dieren bij het slachten vooraf te bedwelmen is een beperking op de vrijheid van
godsdienst, bij decreet bepaald, waarmee de decreetgever het dierenwelzijn heeft willen bevorderen. Uit de in B.2.5
aangehaalde parlementaire voorbereiding blijkt dat de decreetgever ervan is uitgegaan dat het onbedwelmd slachten
van dieren een lijden bij het dier veroorzaakt dat vermijdbaar is.

B.19.2. De bescherming van het dierenwelzijn is een legitiem doel van algemeen belang, waarvan het belang met
name reeds tot uitdrukking is gekomen in de vaststelling, door de Europese lidstaten, van het aan het Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap gehechte Protocol nr. 33 « betreffende de bescherming en het welzijn van
dieren » (Pb. 1997, C 340, p. 110), waarvan de inhoud grotendeels is overgenomen in artikel 13 van het VWEU.

Zowel uit de rechtspraak van het Hof van Justitie als uit artikel 13 van het VWEU, dat de Unie en de lidstaten
verplicht om bij hun beleid in de daarin opgesomde domeinen « ten volle rekening [te houden] met hetgeen vereist is
voor het welzijn van dieren als wezens met gevoel », blijkt dat de bescherming van het dierenwelzijn een door de Unie
erkende doelstelling van algemeen belang is (HvJ, 17 januari 2008, C-37/06 en C-58/06, Viamex Agrar Handel en ZVK,
punt 22; 19 juni 2008, C-219/07, Nationale Raad van Dierenkwekers en Liefhebbers en Andibel, punt 27; 10 september 2009,
C-100/08, Commissie t. België, punt 91; 23 april 2015, C-424/13, Zuchtvieh-Export, punt 35). Volgens het Hof van Justitie
gaat de verordening (EG) nr. 1099/2009, die artikel 43 van het VWEU als grondslag heeft, uit van de gedachte dat de
bescherming van dieren bij het slachten of doden een publieke zaak is (HvJ, grote kamer, 17 december 2020, C-336/19,
Centraal Israëlitisch Consistorie van België e.a., punt 40).

B.19.3. De bevordering, bij het slachten, van de bescherming en de eerbiediging van het welzijn van dieren als
wezens met gevoel kan worden beschouwd als een morele waarde die wordt gedeeld door talrijke personen in het
Vlaamse Gewest. Bijgevolg valt het doel dat erin bestaat bij het slachten elk te voorkomen lijden van voor consumptie
bestemde dieren te vermijden, onder, enerzijds, de bescherming van de moraal en, anderzijds, de bescherming van de
rechten en vrijheden van personen die in hun levensopvatting gehecht zijn aan het welzijn van dieren. Hieruit vloeit
voort dat het met het bestreden decreet nagestreefde doel een legitiem doel van algemeen belang is dat een inmenging
kan verantwoorden in de rechten die zijn gewaarborgd bij artikel 19 van de Grondwet, in samenhang gelezen met
artikel 9 van het Europees Verdrag voor de rechten van de mens.

B.20.1. Uit de parlementaire voorbereiding blijkt voorts dat met het bestreden decreet beoogd wordt gehoor te
geven aan een groeiende bewustwording in de samenleving van het belang van het dierenwelzijn :

« De publieke opinie hecht steeds meer belang aan dierenwelzijn en verwacht dan ook van de overheid dat ze een
consequent en vooruitstrevend dierenwelzijnsbeleid uittekent. De roep om niet langer uitzonderingen toe te staan op
de verplichte voorafgaande bedwelming voor het slachten van dieren klinkt daarbij steeds luider » (Parl. St., Vlaams
Parlement, 2016-2017, nr. 1213/1, p. 2).

B.20.2. De bescherming van het dierenwelzijn is een ethische waarde waaraan steeds meer belang wordt gehecht
in de Belgische samenleving, evenals in andere hedendaagse democratische samenlevingen. Met die maatschappelijke
ontwikkelingen dient rekening te worden gehouden bij het in aanmerking nemen van dierenwelzijn als rechtvaardiging
voor de beperking van rechten en vrijheden (zie in dezelfde zin HvJ, grote kamer, 17 december 2020, C-336/19, Centraal
Israëlitisch Consistorie van België e.a., punt 77), en met name voor de beperking van de veruitwendiging van de belijdenis
van de godsdienstige overtuiging.

B.20.3. Noch uit de vrijheid van gedachte, geweten en godsdienst, noch uit de scheiding tussen Kerk en Staat, noch
uit de neutraliteitsplicht van de overheid, vloeit een verplichting voor de overheid voort om elk - al dan niet religieus -
levensbeschouwelijk voorschrift te accommoderen in haar regelgeving.

B.21.1. Uit de wetenschappelijke adviezen van de Europese Autoriteit voor voedselveiligheid (EFSA), vermeld in
overweging 6 van de verordening (EG) nr. 1099/2009, blijkt dat er wetenschappelijke consensus bestaat over het feit dat
voorafgaande bedwelming de beste manier is om het lijden van dieren bij het doden te verminderen (HvJ, grote kamer,
17 december 2020, C-336/19, Centraal Israëlitisch Consistorie van België e.a., punten 41 en 72).
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B.21.2. De decreetgever heeft zich op de wetenschappelijke adviezen van de EFSA en van de Raad voor
Dierenwelzijn gebaseerd om, ingevolge die wetenschappelijke consensus, te besluiten niet langer uitzonderingen toe te
staan op de verplichte voorafgaande bedwelming bij het slachten (Parl. St., Vlaams Parlement, 2016-2017, nr. 1213/1,
pp. 2, 10 en 11).

Uit de parlementaire voorbereiding vermeld in B.2.5, blijkt dat de decreetgever zich ervan bewust was dat
« andere, minder ingrijpende maatregelen dan een verbod op slachten zonder voorafgaande bedwelming de negatieve
impact van die slachtmethode op het dierenwelzijn enigszins zouden kunnen beperken », maar dat « dergelijke
maatregelen niet [kunnen] verhinderen dat een zeer belangrijke aantasting van het dierenwelzijn zou blijven bestaan »
(Parl. St., Vlaams Parlement, 2016-2017, nr. 1213/1, p. 15). De decreetgever kwam tot de conclusie dat « de afstand
tussen het stoppen van vermijdbaar dierenleed enerzijds, en slachten zonder voorafgaande bedwelming anderzijds, [...]
dan ook zeer groot [blijft], zelfs als minder ingrijpende maatregelen om de aantasting van het dierenwelzijn zo veel
mogelijk te beperken zouden worden genomen » (ibid., pp. 15-16).

B.21.3. Hieruit volgt dat de decreetgever kon oordelen dat de beperkingen die het bestreden decreet stelt aan de
vrijheid van gedachte, geweten en godsdienst door een voorafgaande bedwelming op te leggen die omkeerbaar is en
niet tot de dood van het dier kan leiden, noodzakelijk zijn en geen minder verregaande maatregelen denkbaar zijn om
de nagestreefde doelstelling te realiseren (zie in dezelfde zin HvJ, grote kamer, 17 december 2020, C-336/19, Centraal
Israëlitisch Consistorie van België e.a., punt 74).

B.22.1. Uit de parlementaire voorbereiding blijkt eveneens dat de decreetgever, zich ervan bewust zijnde dat het
bestreden decreet raakt aan de vrijheid van gedachte, geweten en godsdienst, heeft gezocht naar een evenwicht tussen,
enerzijds, de door hem nagestreefde doelstelling betreffende het bevorderen van het dierenwelzijn en, anderzijds, het
eerbiedigen van de vrijheid van gedachte, geweten en godsdienst :

« Dat neemt echter niet weg dat gestreefd wordt naar een evenwicht tussen de bescherming van het dierenwelzijn
en de vrijheid van godsdienst.

Zowel de joodse als de islamitische ritus vereisen een maximale uitbloeding van het dier. Wetenschappelijk
onderzoek heeft aangetoond dat de vrees dat bedwelming een negatieve invloed zou hebben op de uitbloeding,
ongegrond is.

Daarnaast vereisen beide riten dat het dier ongeschonden en gezond is op het moment van het slachten en dat het
sterft ten gevolge van het bloedverlies. Zoals werd uiteengezet in punt 1.4.2 is elektronarcose een omkeerbare of
reversibele (niet-lethale) bedwelming, waarbij het dier, als het niet gekeeld wordt, na korte tijd opnieuw bij bewustzijn
zal komen en geen negatieve effecten van de bedwelming zal ondervinden. Wordt het dier onmiddellijk na de
bedwelming gekeeld, dan zal het overlijden louter als gevolg van het bloedverlies. Daarmee rekening houdend, kan de
conclusie in het rapport van de heer Vanthemsche bijgetreden worden. Die conclusie luidt dat de toepassing van
omkeerbare, niet-lethale verdoving bij de praktijk van ritueel slachten, een proportionele maatregel is die de geest van
ritueel slachten in het kader van de vrijheid van godsdienst respecteert en maximaal rekening houdt met het welzijn
van de betrokken dieren. Een verplicht gebruik van elektronarcose voor slachtingen volgens speciale methoden die
vereist zijn voor religieuze riten, doet dan ook op zijn minst niet op onevenredige wijze afbreuk aan de vrijheid van
godsdienst » (Parl. St., Vlaams Parlement, 2016-2017, nr. 1213/1, p. 16).

B.22.2. Het decreet van 7 juli 2017 verbiedt niet de rituele slachting als dusdanig, maar raakt niettemin aan de
specifieke rituele daad van het slachten, door te vereisen dat die rituele handeling pas wordt gesteld nadat het dier op
omkeerbare wijze is bedwelmd. Aldus wordt de vrijheid van gedachte, geweten en godsdienst slechts beperkt in de
mate waarin die rituele daad verband houdt met de door het bestreden decreet nagestreefde doelstelling van
bescherming van het dierenwelzijn.

B.22.3. Om zoveel als mogelijk tegemoet te komen aan de bekommernissen van de betrokken religieuze
gemeenschappen (Parl. St., Vlaams Parlement, 2016-2017, nr. 1213-1, pp. 15-16), bepaalt artikel 3, § 2, van het decreet
van 7 juli 2017 dat de bedwelming omkeerbaar is en niet tot de dood van het dier mag leiden, indien het doden het
voorwerp uitmaakt van bijzondere slachtmethodes, voorgeschreven door de ritus van een eredienst (artikel 15, § 2, van
de wet van 14 augustus 1986, zoals vervangen bij artikel 3 van het bestreden decreet).

B.22.4. Hoewel volgens de verzoekende partijen die alternatieve verdovingsmethode niet beantwoordt aan de
religieuze voorschriften van de joodse en islamitische geloofsgemeenschappen of van minstens een deel ervan, een
opvatting waarvan het Hof de juistheid niet vermag te onderzoeken, kan die tegemoetkoming wel in aanmerking
worden genomen bij de beoordeling van de evenredigheid van de beperking op de vrijheid van gedachte, geweten en
godsdienst.

In dat verband heeft het Hof van Justitie geoordeeld :
« Aangaande ten slotte de evenredigheid van de inmenging in de vrijheid van godsdienstbelijdenis die voortvloeit

uit het decreet dat in het hoofdgeding aan de orde is, heeft de Vlaamse wetgever zich luidens de in punt 13 van dit
arrest aangehaalde voorbereidende werkzaamheden voor dat decreet ten eerste gebaseerd op wetenschappelijk
onderzoek dat heeft aangetoond dat de vrees dat de bedwelming een negatieve invloed zou hebben op de uitbloeding,
ongegrond is. Bovendien blijkt uit deze werkzaamheden dat elektronarcose een omkeerbare, niet-letale bedwelmings-
methode is, zodat het dier, indien het onmiddellijk na bedwelming wordt gekeeld, uitsluitend als gevolg van het
bloedverlies sterft.

Door bij rituele slachtingen een voorafgaande bedwelming op te leggen die omkeerbaar is en niet tot de dood van
het dier kan leiden, heeft de Vlaamse wetgever zich tevens willen laten leiden door overweging 2 van verordening
nr. 1099/2009, in het licht waarvan artikel 4 van die verordening - in zijn geheel genomen - moet worden gelezen en
waarin in wezen wordt verklaard dat er bij voorkeur gebruik moet worden gemaakt van de optimale geoorloofde
methode voor het doden, om de dieren vermijdbare pijn, spanning of lijden te besparen wanneer het dankzij de
aanzienlijke wetenschappelijke vooruitgang mogelijk is hun lijden bij het doden te verminderen » (HvJ, grote kamer,
17 december 2020, C-336/19, Centraal Israëlitisch Consistorie van België e.a., punten 75 en 76).

B.22.5. Het Hof van Justitie oordeelde ook dat het Handvest van de grondrechten van de Europese Unie, net als
het Europees Verdrag voor de rechten van de mens, een levend instrument is dat moet worden geïnterpreteerd in het
licht van de huidige levensomstandigheden en de opvattingen die vandaag de dag in democratische staten heersen,
zodat er rekening moet worden gehouden met de ontwikkeling van de waarden en opvattingen in de lidstaten, zowel
op maatschappelijk als op normatief gebied. Volgens het Hof kan het dierenwelzijn, een waarde waaraan de
hedendaagse democratische samenlevingen sinds enkele jaren steeds meer belang hechten, in het licht van de
maatschappelijke ontwikkelingen in grotere mate in aanmerking worden genomen in het kader van het ritueel slachten
en aldus mede rechtvaardigen dat een regeling als in het bestreden decreet evenredig is (HvJ, grote kamer,
17 december 2020, C-336/19, Centraal Israëlitisch Consistorie van België e.a., punt 77).

B.23.1. In de parlementaire voorbereiding van het decreet van 7 juli 2017 wordt voorts benadrukt dat de
mogelijkheid voor de gelovigen om zich vlees te verschaffen dat afkomstig is van dieren die overeenkomstig de
religieuze voorschriften werden geslacht, niet wordt beïnvloed, gelet op het feit dat geen enkele bepaling de invoer van
zulk vlees in het Vlaamse Gewest verbiedt (Parl. St., Vlaams Parlement, 2016-2017, nr. 1213/1, pp. 13, 14 en 17).
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Sommige verzoekende partijen trekken in dat verband de pertinentie van het bestreden decreet in twijfel, nu het
gemakkelijk zou kunnen worden omzeild door het vlees van onbedwelmd geslachte dieren in te voeren uit het
buitenland.

B.23.2. De rechtsregels inzake het slachten van dieren die van toepassing zijn in andere landen en in de andere
gewesten, en waarop de decreetgever geen vat heeft, mogen evenwel geen rol spelen in het beoordelen van de
pertinentie of de evenredigheid van het bestreden decreet.

Het staat de andere landen en de andere gewesten vrij om al dan niet in een uitzondering op het verbod op
onbedwelmd slachten te voorzien voor de religieuze ritus. De decreetgever mag krachtens artikel 26, lid 4, van de
verordening (EG) nr. 1099/2009 evenmin de invoer van vlees van onbedwelmd geslachte dieren uit andere lidstaten
van de Europese Unie verbieden. Die bepaling beoogt een evenwicht tot stand te brengen tussen het dierenwelzijn en
het vrij verkeer van goederen.

Het feit dat de decreetgever in die context niet bij machte is om het dierenwelzijn ten volle te beschermen door de
verkoop en de consumptie van het vlees van onbedwelmd geslachte dieren volledig aan banden te leggen, mag hem
evenwel niet verhinderen om die doelstelling na te streven aan de hand van de maatregelen die hij wel vermag te
nemen.

B.24. Uit het voorgaande volgt dat de beperkingen die het bestreden decreet stelt aan de vrijheid van gedachte,
geweten en godsdienst door een voorafgaande bedwelming toe te laten die omkeerbaar is en niet tot de dood van het
dier kan leiden, indien het doden het voorwerp uitmaakt van bijzondere slachtmethodes voorgeschreven door de ritus
van een eredienst, beantwoorden aan een dwingende maatschappelijke behoefte en evenredig zijn met de nagestreefde
wettige doelstelling om het dierenwelzijn te bevorderen. Het bestreden decreet houdt bijgevolg geen onverantwoorde
beperking van de vrijheid van gedachte, geweten en godsdienst in.

B.25. De verzoekende partijen in de zaken nrs. 6816 en 6819 voeren nog aan dat het verbod op onbedwelmd
slachten zou leiden tot een aanzienlijke vermindering van het beschermingsniveau van het recht op culturele
ontplooiing van de joodse religieuze gemeenschap en aldus in strijd zou zijn met de standstill-verplichting gewaarborgd
in artikel 23, derde lid, 5o, van de Grondwet, in samenhang gelezen met artikel 15 van het Internationaal Verdrag inzake
economische, sociale en culturele rechten.

B.26.1. Krachtens artikel 23 van de Grondwet heeft ieder het recht een menswaardig leven te leiden en waarborgen
de wetgevers daartoe, rekening houdend met de overeenkomstige plichten, de economische, sociale en culturele
rechten waarvan ze de voorwaarden voor de uitoefening bepalen. Die rechten omvatten onder meer het recht op
culturele en maatschappelijke ontplooiing.

B.26.2. Krachtens artikel 15 van het Internationaal Verdrag inzake economische, sociale en culturele rechten heeft
eenieder het recht om deel te nemen aan het culturele leven en de door de verdragsstaten te nemen maatregelen om
tot de volledige verwezenlijking van dat recht te komen, houden mede die in welke noodzakelijk zijn voor het behoud,
de ontwikkeling en de verbreiding van wetenschap en cultuur.

B.26.3. Culturele ontplooiing verwijst naar al de wijzen waarop individuen, groepen van individuen en
gemeenschappen hun humaniteit uitdrukken, betekenis geven aan hun bestaan en hun wereldbeeld vormgeven. Dit
omvat onder meer godsdienst of overtuiging, en de daarmee verbonden rites en ceremonies (zie in die zin Comité voor
economische, sociale en culturele rechten, Algemene commentaar nr. 21 over het recht van eenieder om deel te nemen
aan het culturele leven, § 13).

B.27.1. Artikel 23 van de Grondwet bevat een standstill-verplichting die eraan in de weg staat dat de bevoegde
wetgever het beschermingsniveau dat wordt geboden door de van toepassing zijnde wetgeving, in aanzienlijke mate
vermindert zonder dat daarvoor redenen zijn die verband houden met het algemeen belang.

B.27.2. Uit de in B.2.5 vermelde parlementaire voorbereiding blijkt dat de decreetgever ervan is uitgegaan dat het
onbedwelmd slachten van dieren een lijden bij het dier veroorzaakt dat vermijdbaar is. Zoals is vermeld in B.19.2
en B.19.3 met betrekking tot de vrijheid van godsdienst, is de bescherming van het welzijn van dieren een legitiem doel
van algemeen belang.

B.27.3. Zonder dat het nodig is na te gaan of de verplichting van voorafgaande bedwelming die omkeerbaar is en
niet tot de dood van het dier kan leiden, indien het doden het voorwerp uitmaakt van bijzondere slachtmethodes
voorgeschreven door de ritus van een eredienst, een aanzienlijke achteruitgang van het beschermingsniveau van het
recht op culturele ontplooiing inhoudt van joodse gelovigen, volstaat het vast te stellen dat het bestreden decreet steunt
op motieven van algemeen belang.

B.27.4. De standstill-verplichting vervat in artikel 23 van de Grondwet, al dan niet in samenhang gelezen met
artikel 15 van het Internationaal Verdrag inzake economische, sociale en culturele rechten, is derhalve niet geschonden.

B.28. Het eerste en het tweede onderdeel van het eerste middel in de zaak nr. 6816, het eerste onderdeel van het
eerste middel in de zaak nr. 6818, het eerste middel in de zaak nr. 6819, het tweede middel in de zaak nr. 6820 en het
tweede middel in de zaak nr. 6821 zijn niet gegrond.

Wat betreft het beginsel van de scheiding tussen Kerk en Staat
B.29.1. Het derde onderdeel van het eerste middel in de zaak nr. 6816, het tweede onderdeel van het eerste middel

in de zaak nr. 6818, het eerste onderdeel van het derde middel in de zaak nr. 6820 en het eerste onderdeel van het derde
middel in de zaak nr. 6821 zijn afgeleid uit de schending van het beginsel van de scheiding tussen Kerk en Staat, zoals
gewaarborgd bij de artikelen 19, 21 en 27 van de Grondwet, al dan niet in samenhang gelezen met de artikelen 9 en 11
van het Europees Verdrag voor de rechten van de mens, met de artikelen 18 en 27 van het Internationaal Verdrag inzake
burgerrechten en politieke rechten en met de artikelen 10 en 12 van het Handvest van de grondrechten van de Europese
Unie, doordat de bestreden bepalingen zouden voorschrijven op welke wijze een religieuze rite dient te worden
uitgevoerd.

B.29.2. Het tweede onderdeel van het derde middel in de zaken nrs. 6820 en 6821 is afgeleid uit de schending van
het beginsel van de scheiding tussen Kerk en Staat, doordat artikel 16 van de wet van 14 augustus 1986, zoals
vervangen bij artikel 4 van het bestreden decreet, de Vlaamse Regering zou machtigen om wat betreft de offeraars de
voorwaarden voor hun bekwaamheid te bepalen.

B.30.1. Het beginsel van de scheiding tussen Kerk en Staat, dat met name is afgeleid uit de artikelen 19 en 21,
eerste lid, van de Grondwet, omvat onder meer de plicht van neutraliteit en onpartijdigheid van de Staat ten aanzien
van de legitimiteit van de religieuze overtuigingen of de manier waarop ze tot uiting worden gebracht (RvSt, adviezen
nrs. 59.484/3 en 59.485/3 van 29 juni 2016, punt 10).

B.30.2. In zoverre zij de plicht van neutraliteit en onpartijdigheid van de Staat in religieuze aangelegenheden
erkennen, hebben artikel 9 van het Europees Verdrag voor de rechten van de mens en de artikelen 18 en 27 van het
Internationaal Verdrag inzake burgerrechten en politieke rechten een draagwijdte die analoog is aan die van artikel 19
van de Grondwet, dat onder meer de vrijheid van godsdienst erkent (EHRM, 26 september 1996, Manoussakis e.a. t.
Griekenland, § 47; 26 oktober 2000, Hassan en Tchaouch t. Bulgarije, § 78; 9 oktober 2007, Hasan en Eylem Zengin t. Turkije,
§ 54). De bij die bepalingen geboden waarborgen vormen dan ook, in die mate, een onlosmakelijk geheel.
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B.31.1. Zoals is vermeld in B.22.1, heeft de decreetgever, om zoveel als mogelijk tegemoet te komen aan de
bekommernissen van de betrokken religieuze gemeenschappen (Parl. St., Vlaams Parlement, 2016-2017, nr. 1213/1,
pp. 15-16), in het bestreden decreet een bepaling opgenomen naar luid waarvan het bedwelmingsprocedé omkeerbaar
is en niet de dood van het dier tot gevolg mag hebben, indien het doden het voorwerp uitmaakt van bijzondere
slachtmethodes, voorgeschreven door de ritus van een eredienst (artikel 15, § 2, van de wet van 14 augustus 1986, zoals
vervangen bij artikel 3 van het bestreden decreet).

Uit de parlementaire voorbereiding blijkt dat de decreetgever van oordeel is geweest dat die bepaling
tegemoetkomt aan de bekommernissen van de religieuze gemeenschappen, doordat bij het toepassen van de techniek
van de omkeerbare verdoving de religieuze voorschriften dat het dier niet gestorven zou mogen zijn op het ogenblik
van het slachten ervan en dat het dier volledig zou dienen uit te bloeden, worden geëerbiedigd (Parl. St., Vlaams
Parlement, 2016-2017, nr. 1213/1, p. 16; Hand., Vlaams Parlement, 28 juni 2017, p. 83).

B.31.2. Rekening houdend met de door de decreetgever nagestreefde doelstellingen, kan de bepaling vervat in
artikel 15, § 2, van de wet van 14 augustus 1986, zoals vervangen bij artikel 3 van het bestreden decreet, in tegenstelling
tot wat de verzoekende partijen in de zaak nr. 6816 aanvoeren, niet in die zin worden begrepen dat het is toegestaan
om na de toediening van de omkeerbare bedwelming, die verdoving te laten uitwerken en dan pas over te gaan tot het
slachten van het dier.

B.31.3. Gelet op de bedoeling van de decreetgever om zoveel als mogelijk tegemoet te komen aan de
bekommernissen van bepaalde religieuze gemeenschappen, kan die bepaling evenmin in die zin worden geïnterpre-
teerd dat alle religieuze gemeenschappen worden verplicht de techniek van de omkeerbare bedwelming toe te passen
bij het slachten van dieren in het kader van een religieuze rite. Artikel 15, § 2, van de wet van 14 augustus 1986, zoals
vervangen bij artikel 3 van het bestreden decreet, dient aldus in die zin te worden begrepen dat het een alternatieve
verdovingsmethode toestaat.

B.31.4. Aangezien die bepaling louter de mogelijkheid biedt om gebruik te maken van de techniek van de
omkeerbare bedwelming bij het slachten van dieren in het kader van een religieuze rite, kan ze niet in die zin worden
geïnterpreteerd dat ze zou definiëren wat de speciale slachtmethoden moeten zijn die vereist zijn voor religieuze riten.
Een dergelijke interpretatie zou niet verzoenbaar zijn met de plicht tot neutraliteit en onpartijdigheid van de
decreetgever ten aanzien van de legitimiteit van de religieuze overtuigingen of de manier waarop ze tot uiting worden
gebracht. Het bestaan van verschillende stromingen binnen de joodse en islamitische geloofsgemeenschap over de na
te leven religieuze voorschriften bij ritueel slachten heeft geen invloed op die vaststelling. Artikel 15, § 2, van de wet
van 14 augustus 1986, zoals vervangen bij artikel 3 van het bestreden decreet, dient aldus in die zin te worden begrepen
dat het voorziet, als tegemoetkoming aan de joodse en islamitische gelovigen, in een alternatieve verdovingsmethode,
zonder zich op enigerwijze uit te spreken over de inhoud en de strekking van religieuze voorschriften bij het slachten
van dieren.

Hetzelfde geldt voor artikel 45ter van de wet van 14 augustus 1986, zoals vervangen bij artikel 5 van het bestreden
decreet, dat bepaalt dat de bedwelming bij runderen die geslacht worden volgens speciale methoden die vereist zijn
voor religieuze riten, tijdelijk onmiddellijk na het kelen plaatsvindt, en dit tot op de datum dat de Vlaamse Regering
bepaalt dat omkeerbare bedwelming voor die diersoorten praktisch toepasbaar is.

B.32. De verzoekende partijen in de zaken nrs. 6820 en 6821 voeren daarenboven aan dat artikel 16 van de wet
van 14 augustus 1986, zoals vervangen bij artikel 4 van het bestreden decreet, het beginsel van de scheiding tussen Kerk
en Staat schendt, doordat de Vlaamse Regering gemachtigd zou worden om wat betreft de offeraars de voorwaarden
voor de bekwaamheid te bepalen.

B.33. Het loutere gegeven dat de Vlaamse Regering gemachtigd wordt om de voorwaarden te bepalen omtrent « de
bekwaamheid van [...] de personen die betrokken zijn bij het doden van dieren, met inbegrip van de inhoud en
organisatie van de opleidingen en examens, en de aflevering, intrekking en schorsing van de getuigschriften die in dat
kader zijn afgeleverd », kan niet worden beschouwd als een inmenging van de Staat in de autonomie van de
geloofsgemeenschappen in zoverre het vakbekwaamheidsniveau en het getuigschrift van vakbekwaamheid eveneens
vereist zijn voor offeraars die slachtingen voorgeschreven door de ritus van een eredienst uitvoeren.

Artikel 16, § 1, 4o, van de wet van 14 augustus 1986, zoals vervangen bij artikel 4 van het bestreden decreet, strekt
er immers enkel toe het doden van dieren en de daarmee verband houdende activiteiten uitsluitend te laten uitvoeren
door personeel dat over het passende vakbekwaamheidsniveau beschikt om dit te kunnen doen zonder enige
vermijdbare vorm van pijn, spanning of lijden bij de dieren te veroorzaken, overeenkomstig artikel 7 van de
verordening (EG) nr. 1099/2009.

B.34. Onder voorbehoud van de interpretaties vermeld in B.31.3 en B.31.4, schendt het bestreden decreet het
beginsel van scheiding tussen Kerk en Staat niet. Het derde onderdeel van het eerste middel in de zaak nr. 6816, het
tweede onderdeel van het eerste middel in de zaak nr. 6818, het derde middel in de zaak nr. 6820 en het derde middel
in de zaak nr. 6821 zijn aldus niet gegrond.

Wat betreft het recht op arbeid en op vrije keuze van beroepsarbeid, de vrijheid van ondernemen en het vrij verkeer van
goederen en van diensten

B.35. Het tweede middel in de zaak nr. 6816 en het derde middel in de zaak nr. 6818 zijn afgeleid uit de schending
van de artikelen 10, 11, 19, 21 en 23, derde lid, 1o, van de Grondwet, al dan niet in samenhang gelezen met de
artikelen II.3 en II.4 van het Wetboek van economisch recht, met de artikelen 8, 9 en 14 van het Europees Verdrag voor
de rechten van de mens, met de artikelen 18, 26 en 27 van het Internationaal Verdrag inzake burgerrechten en politieke
rechten, met de artikelen 10, 20 en 21 van het Handvest van de grondrechten van de Europese Unie en met de
artikelen 26, 28 tot 37 en 56 tot 62 van het VWEU.

Het bestreden decreet zou het recht op arbeid en op de vrije keuze van beroepsarbeid, de vrijheid van ondernemen
en het vrij verkeer van goederen en van diensten schenden, doordat het de religieuze slachters zou verhinderen hun
beroep uit te oefenen, doordat het de slagers en de slagerijen onmogelijk zou worden gemaakt vlees aan te bieden aan
hun klanten waarbij zij kunnen waarborgen dat het afkomstig is van dieren die werden geslacht overeenkomstig de
religieuze voorschriften, en doordat de mededinging zou worden verstoord tussen de slachthuizen gevestigd in het
Vlaamse Gewest en de slachthuizen gevestigd in het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest of in een andere lidstaat van de
Europese Unie waar het onverdoofd slachten van dieren wordt toegestaan.

B.36. Artikel 23, derde lid, 1o, van de Grondwet bepaalt :

« Die rechten omvatten inzonderheid :

1o het recht op arbeid en op de vrije keuze van beroepsarbeid in het raam van een algemeen werkgelegenheids-
beleid dat onder meer gericht is op het waarborgen van een zo hoog en stabiel mogelijk werkgelegenheidspeil, het recht
op billijke arbeidsvoorwaarden en een billijke beloning, alsmede het recht op informatie, overleg en collectief
onderhandelen ».
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Die bepaling, die het recht op arbeid en op de vrije keuze van beroepsarbeid opneemt onder de economische,
sociale en culturele rechten, voorziet erin dat het aan de bevoegde wetgever staat de voorwaarden voor de uitoefening
van die rechten te bepalen. De bevoegde wetgever kan derhalve beperkingen stellen aan het recht op arbeid en op de
vrije keuze van beroepsarbeid. Die beperkingen zouden slechts ongrondwettig zijn indien de wetgever ze zonder
noodzaak zou invoeren of indien die beperkingen gevolgen zouden hebben die kennelijk onevenredig zijn met het
nagestreefde doel.

B.37.1. Uit de parlementaire voorbereiding van artikel 23 van de Grondwet blijkt dat de Grondwetgever de vrijheid
van handel en nijverheid of de vrijheid van ondernemen niet heeft willen verankeren in de begrippen « recht op
arbeid » en « vrije keuze van beroepsarbeid » (Parl. St., Senaat, BZ 1991-1992, nr. 100-2/3o, p. 15; nr. 100-2/4o, pp. 93
tot 99; nr. 100-2/9o, pp. 3 tot 10). Eenzelfde benadering blijkt eveneens uit de indiening van verschillende voorstellen
tot « herziening van artikel 23, derde lid, van de Grondwet, teneinde het aan te vullen met een 6o, ter vrijwaring van
de vrijheid van handel en nijverheid » (Parl. St., Senaat, 2006-2007, nr. 3-1930/1; Senaat, BZ 2010, nr. 5-19/1; Kamer,
2014-2015, DOC 54-0581/001).

B.37.2. De wet van 28 februari 2013 die artikel II.3 van het Wetboek van economisch recht heeft ingevoerd, heeft
het zogenaamde decreet d’Allarde van 2-17 maart 1791 opgeheven. Dat decreet, dat de vrijheid van handel en
nijverheid waarborgde, heeft het Hof meermaals in zijn toetsing aan de artikelen 10 en 11 van de Grondwet betrokken.

B.37.3. De vrijheid van ondernemen, bedoeld in artikel II.3 van het Wetboek van economisch recht, moet worden
uitgeoefend « met inachtneming van de in België van kracht zijnde internationale verdragen, van het algemeen
normatief kader van de economische unie en de monetaire eenheid zoals vastgesteld door of krachtens de
internationale verdragen en de wet » (artikel II.4 van hetzelfde Wetboek).

De vrijheid van ondernemen dient derhalve in samenhang te worden gelezen met de toepasselijke bepalingen van
het Europese Unierecht, alsook met artikel 6, § 1, VI, derde lid, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot
hervorming der instellingen, waaraan, als bevoegdheidverdelende regel, het Hof rechtstreeks vermag te toetsen.

Ten slotte wordt de vrijheid van ondernemen eveneens gewaarborgd door artikel 16 van het Handvest van de
grondrechten van de Europese Unie.

B.37.4. Het Hof dient het bestreden decreet derhalve te toetsen aan de artikelen 10 en 11 van de Grondwet, in
samenhang gelezen met de vrijheid van ondernemen.

B.37.5. De vrijheid van ondernemen kan niet als een absolute vrijheid worden opgevat. Zij belet niet dat de
bevoegde wetgever de economische bedrijvigheid van personen en ondernemingen regelt. Deze zou pas onredelijk
optreden indien hij de vrijheid van ondernemen zou beperken zonder dat daartoe enige noodzaak bestaat of indien die
beperking onevenredig zou zijn met het nagestreefde doel.

B.38.1. Zoals is vermeld in B.19 tot B.21, beoogt de decreetgever met de invoering van een verbod op onbedwelmd
slachten in het Vlaamse Gewest de bescherming van het dierenwelzijn te bevorderen, wat een doelstelling is van
algemeen belang. Om de redenen die zijn uiteengezet in de voormelde overwegingen kon de decreetgever oordelen dat
de beperkingen die het bestreden decreet met zich meebrengt voor het recht op arbeid en voor de vrije keuze van
beroepsarbeid en de vrijheid van ondernemen, noodzakelijk zijn en dat geen minder verregaande maatregelen
denkbaar zijn om de nagestreefde doelstelling te realiseren.

B.38.2. Zoals is vermeld in B.23, verbiedt of verhindert het bestreden decreet niet dat producten van dierlijke
oorsprong van dieren die in een ander gewest of in een ander land ritueel en zonder voorafgaande bedwelming zijn
geslacht, in het verkeer worden gebracht in het Vlaamse Gewest. Aldus zijn de slagerijen niet in de onmogelijkheid om
zich te bevoorraden met vlees van ritueel geslachte dieren.

B.38.3. Voor wat het recht op arbeid betreft, dient erop te worden gewezen dat het bestreden decreet voorziet in
een alternatief bedwelmingsprocedé, waarbij beoogd wordt zoveel als mogelijk tegemoet te komen aan de
bekommernissen van de joodse en de islamitische gelovigen. Zoals is vermeld in B.22.2, verbiedt het decreet
van 7 juli 2017 niet de rituele slachting als dusdanig, maar heeft het slechts gevolgen voor één aspect van de specifieke
rituele daad van het slachten, namelijk het aspect dat betrekking heeft op de wijze waarop het dier wordt gedood en
dat verband houdt met de bescherming van het dierenwelzijn. Het decreet raakt niet aan de andere aspecten van de
ritus van het slachten, die door de slachters kan worden uitgevoerd overeenkomstig de voorschriften van de joodse en
de islamitische godsdienst.

B.39.1. In zoverre de verzoekende partijen in de zaak nr. 6816 voorts aanvoeren dat het bestreden decreet de
mededinging zou verstoren tussen, enerzijds, de slachthuizen gevestigd in het Vlaamse Gewest en, anderzijds, de
slachthuizen gevestigd in het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest of in een andere lidstaat van de Europese Unie waar
het onverdoofd slachten van dieren wordt toegestaan, dient te worden opgemerkt dat zij niet uiteenzetten in welke zin
de artikelen 26, 28 tot 37 en 56 tot 62 van het VWEU noch artikel 6, § 1, VI, derde lid, van de bijzondere wet
van 8 augustus 1980 zouden zijn geschonden. Het tweede middel in de zaak nr. 6816 is dan ook niet ontvankelijk in
zoverre het de schending van die bepalingen aanvoert.

B.39.2. Ten slotte voeren de verzoekende partijen nog aan dat het bestreden decreet tot een niet-verantwoord
verschil in behandeling leidt tussen de slachthuizen gevestigd in het Vlaamse Gewest en de slachthuizen gevestigd in
het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest of in een andere lidstaat van de Europese Unie waar het onbedwelmd slachten
van dieren wordt toegestaan.

B.39.3. Een verschil in behandeling in aangelegenheden waar de gemeenschappen en de gewesten over eigen
bevoegdheden beschikken, is het mogelijke gevolg van een onderscheiden beleid, dat is toegelaten door de autonomie
die hun door of krachtens de Grondwet is toegekend. Een zodanig verschil kan op zich niet geacht worden strijdig te
zijn met de artikelen 10 en 11 van de Grondwet. Die autonomie zou geen betekenis hebben, mocht een verschil in
behandeling tussen adressaten van regels die in eenzelfde aangelegenheid in de verschillende gemeenschappen en
gewesten toepasselijk zijn, als zodanig geacht worden strijdig te zijn met de artikelen 10 en 11 van de Grondwet.

B.39.4. Die autonomie zou evenmin betekenis hebben, mocht een verschil in behandeling tussen adressaten van
regels die in eenzelfde aangelegenheid in andere lidstaten van de Europese Unie toepasselijk zijn, als zodanig geacht
worden strijdig te zijn met de artikelen 10 en 11 van de Grondwet.

De vaststelling dat in andere lidstaten van de Europese Unie minder strikte bepalingen gelden dan in België of de
enkele omstandigheid dat de ene lidstaat voor een ander stelsel van bescherming heeft gekozen dan de andere, heeft
geen invloed op de beoordeling van de noodzaak en de evenredigheid van de bestreden bepalingen (HvJ, 1 maart 2001,
C-108/96, Mac Quen e.a., punten 33 en 34; 19 juni 2008, C-219/07, Nationale Raad van Dierenkwekers en Liefhebbers en
Andibel, punt 31).
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B.40. Het tweede middel in de zaak nr. 6816 en het derde middel in de zaak nr. 6818 zijn niet gegrond.
Wat betreft het beginsel van gelijkheid en niet-discriminatie
B.41. Het eerste onderdeel van het derde middel in de zaak nr. 6816, het tweede onderdeel van het tweede middel

in de zaak nr. 6818, het eerste middel in de zaak nr. 6820 en het eerste middel in de zaak nr. 6821 zijn afgeleid uit de
schending van het beginsel van gelijkheid en niet-discriminatie, doordat de joodse en de islamitische gelovigen, zonder
redelijke verantwoording, op dezelfde wijze zouden worden behandeld als personen die niet zijn onderworpen aan
specifieke door een godsdienst ingegeven voedselvoorschriften.

B.42.1. Allereerst dient te worden opgemerkt dat het bestreden decreet de joodse en islamitische gelovigen niet op
identieke wijze behandelt als personen die niet zijn onderworpen aan religieuze voedselvoorschriften. Het bestreden
decreet voorziet immers in een alternatieve verdovingsmethode waarbij het bedwelmingsprocedé omkeerbaar is en
niet de dood van het dier tot gevolg mag hebben, indien het doden het voorwerp uitmaakt van bijzondere
slachtmethodes, voorgeschreven door de ritus van een eredienst (artikel 15, § 2, van de wet van 14 augustus 1986, zoals
vervangen bij artikel 3 van het bestreden decreet). Zoals vermeld in B.22.1, beoogt de decreetgever hiermee zoveel als
mogelijk tegemoet te komen aan de bekommernissen van de betrokken religieuze gemeenschappen (Parl. St., Vlaams
Parlement, 2016-2017, nr. 1213/1, pp. 15-16).

B.42.2. Voor zover zou worden aangenomen dat de joodse en de islamitische gelovigen zich in wezenlijk
verschillende situaties bevinden ten aanzien van personen die niet zijn onderworpen aan religieuze voedsel-
voorschriften, terwijl zij beiden onderworpen zijn aan de verplichting tot voorafgaande bedwelming van dieren bij het
slachten, komt de kritiek van de verzoekende partijen in wezen erop neer dat een schending wordt aangevoerd van de
vrijheid van godsdienst van de joodse en de islamitische gelovigen.

B.42.3. Het eerste onderdeel van het derde middel in de zaak nr. 6816, het tweede onderdeel van het tweede middel
in de zaak nr. 6818, het eerste middel in de zaak nr. 6820 en het eerste middel in de zaak nr. 6821 zijn niet gegrond om
de redenen uiteengezet in B.18 tot B.24.

B.43. Het tweede onderdeel van het derde middel in de zaak nr. 6816 en het tweede middel in de zaak nr. 6819 zijn
afgeleid uit de schending van het beginsel van gelijkheid en niet-discriminatie, doordat de joodse gelovigen, enerzijds,
en de islamitische gelovigen, anderzijds, zonder redelijke verantwoording gelijk zouden worden behandeld.

B.44.1. In de parlementaire voorbereiding van het decreet van 7 juli 2017 wordt vermeld dat de voorafgaande
omkeerbare bedwelming die niet de dood van het dier tot gevolg heeft, voor minstens een deel van de islamitische
religieuze gemeenschap aanvaardbaar is als slachtmethode, terwijl dit veel minder of zelfs niet het geval is voor de
joodse religieuze gemeenschap (Parl. St., Vlaams Parlement, 2016-2017, nr. 1213/1, p. 12).

B.44.2. Het loutere gegeven dat de voedselvoorschriften van de joodse religieuze gemeenschap en de islamitische
religieuze gemeenschap verschillend van aard zijn, volstaat niet om aan te nemen dat de joodse en islamitische
gelovigen zich in wezenlijk verschillende situaties bevinden ten aanzien van de bestreden maatregel. Uit de
verzoekschriften blijkt immers dat minstens een deel van de beide religieuze gemeenschappen van oordeel is dat het
verbod op onbedwelmd slachten niet verenigbaar is met de rituele slachting overeenkomstig hun religieuze
voorschriften en dat dit verbod het hun zou kunnen bemoeilijken om zich vlees te verschaffen dat afkomstig is van
dieren die werden geslacht overeenkomstig hun religieuze voorschriften.

B.44.3. Het tweede onderdeel van het derde middel in de zaak nr. 6816 en het tweede middel in de zaak nr. 6819
zijn niet gegrond.

B.45.1. Het derde onderdeel van het derde middel in de zaak nr. 6816, het eerste onderdeel van het tweede middel
in de zaak nr. 6818, het derde middel in de zaak nr. 6819, het vierde middel in de zaak nr. 6820 en het vierde middel
in de zaak nr. 6821 zijn eveneens afgeleid uit de schending van het beginsel van gelijkheid en niet-discriminatie. De
verzoekende partijen voeren een schending aan van de artikelen 10 en 11 van de Grondwet, doordat het bestreden
decreet, door voor de jacht, de visvangst en de bestrijding van schadelijke organismen te voorzien in een uitzondering
op de verplichting het dier te verdoven (artikel 15, § 1, tweede lid, van de wet van 14 augustus 1986, zoals vervangen
bij artikel 3 van het bestreden decreet), de personen die dieren doden bij het uitoefenen van de jacht of de visvangst
of bij het bestrijden van schadelijke organismen, enerzijds, en de personen die dieren doden volgens bijzondere
slachtmethodes, voorgeschreven door de rite van een eredienst, anderzijds, zonder redelijke verantwoording
verschillend zou behandelen.

B.45.2. Hiermee samenhangend voeren de verzoekende partijen in de zaken nrs. 6820 en 6821 in hun eerste middel
onder meer aan dat artikel 26, lid 2, eerste alinea, c), van de verordening (EG) nr. 1099/2009, in de interpretatie dat het
de lidstaten van de Europese Unie is toegestaan maatregelen te nemen zoals vervat in het bestreden decreet, het
beginsel van gelijkheid en niet-discriminatie, zoals gewaarborgd bij de artikelen 20 en 21 van het Handvest van de
grondrechten van de Europese Unie, en het beginsel van de godsdienstige verscheidenheid, zoals gewaarborgd bij
artikel 22 van dat Handvest, schendt, doordat de verordening voor het doden van dieren volgens rituele
slachtmethodes slechts in een voorwaardelijke uitzondering op de verplichting van de voorafgaande bedwelming
voorziet (artikel 4, lid 4, juncto artikel 26, lid 2), terwijl zij het doden van dieren tijdens de jacht, de recreatievisserij en
sportieve en culturele evenementen volledig vrijstelt van diezelfde verplichting (artikel 1, lid 3).

B.46.1. De verordening (EG) nr. 1099/2009 is, krachtens artikel 1, lid 3, niet van toepassing wanneer dieren worden
gedood tijdens de jacht of de recreatievisserij of tijdens culturele of sportieve evenementen. Dit brengt met zich mee dat
de in artikel 4, lid 1, vervatte verplichting het dier te bedwelmen bij het doden, niet van toepassing is in het kader van
de voormelde activiteiten. Op grond van artikel 1, lid 1, tweede alinea, van de verordening (EG) nr. 1099/2009, is de
verplichting het dier te bedwelmen niet alleen niet van toepassing op de recreatievisserij, maar ook op andere vormen
van visserij.

B.46.2. De overwegingen van de verordening (EG) nr. 1099/2009 vermelden ter zake :
« (11) Vissen verschillen in fysiologisch opzicht aanmerkelijk van landdieren, en kweekvissen worden ook binnen

een zeer afwijkende context geslacht en gedood, met name wat het inspectieproces betreft. Bovendien is het onderzoek
naar de bedwelming van vissen veel minder ver gevorderd dan voor andere landbouwhuisdieren. Daarom dienen er
afzonderlijke normen vastgesteld te worden voor de bescherming van vissen bij het doden. Dat betekent dat de
voorschriften die van toepassing zijn op vissen, vooralsnog zoveel mogelijk tot de essentie beperkt moeten blijven.
[...] ».

« (14) De jacht of de recreatievisserij speelt zich af in een context waarin de situatie rond het doden sterk afwijkt
van die welke geldt voor landbouwhuisdieren. De jacht is dan ook onderworpen aan specifieke wetgeving. Het is
derhalve wenselijk dat het doden van dieren tijdens de jacht of de recreatievisserij niet onder het toepassingsgebied van
deze verordening valt.

(15) In Protocol nr. 33 wordt de noodzaak onderstreept om bij het opstellen en uitvoeren van het communautaire
beleid inzake onder andere de landbouw en de interne markt, de wettelijke of bestuursrechtelijke bepalingen en
gebruiken van de lidstaten te respecteren met betrekking tot religieuze riten, culturele tradities en regionaal erfgoed.
Het is derhalve wenselijk om culturele evenementen van het toepassingsgebied van deze verordening uit te sluiten
indien de naleving van de vereisten voor het dierenwelzijn een negatief effect zou hebben op het wezenlijke karakter
van het betreffende evenement.
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(16) Daarnaast hebben culturele tradities betrekking op geërfde, ingeburgerde of gebruikelijke denk-, handelings-
of gedragspatronen, hetgeen in feite vergelijkbaar is met het concept van gebruiken die zijn overgedragen door of zijn
overgenomen van een voorganger. Die tradities leveren een bijdrage aan het in stand houden van oude, gevestigde
sociale banden tussen generaties. Mits dergelijke activiteiten niet van invloed zijn op de markt voor producten van
dierlijke oorsprong en zij niet ingegeven zijn door productiedoeleinden, is het wenselijk dat het doden van dieren in
het kader van dergelijke evenementen niet onder het toepassingsgebied van deze verordening valt ».

B.47.1. Alvorens ten gronde uitspraak te doen, heeft het Hof bij zijn arrest nr. 53/2019 van 4 april 2019 de volgende
prejudiciële vraag gesteld aan het Hof van Justitie :

« 3. Schendt, indien de eerste prejudiciële vraag bevestigend dient te worden beantwoord, artikel 26, lid 2, eerste
alinea, c), in samenhang gelezen met artikel 4, lid 4, van de voormelde verordening, in de in de eerste vraag vermelde
interpretatie, de artikelen 20, 21 en 22 van het Handvest van de grondrechten van de Europese Unie, doordat voor het
doden van dieren volgens speciale methodes die vereist zijn voor religieuze riten slechts is voorzien in een
voorwaardelijke uitzondering op de verplichting het dier te verdoven (artikel 4, lid 4, juncto artikel 26, lid 2), terwijl
voor het doden van dieren tijdens de jacht, de visserij en tijdens sportieve en culturele evenementen, om de redenen
vermeld in de overwegingen van de verordening, is voorzien in bepalingen naar luid waarvan die activiteiten niet
onder het toepassingsgebied van de verordening vallen, dan wel niet onder de verplichting het dier te verdoven bij het
doden ervan (artikel 1, lid 1, tweede alinea, en lid 3) ? ».

B.47.2. Bij zijn arrest van 17 december 2020 in zake Centraal Israëlitisch Consistorie van België e.a. (C-336/19), heeft
de grote kamer van het Hof van Justitie de voormelde derde prejudiciële vraag beantwoord als volgt :

« 82. Met zijn derde vraag wenst de verwijzende rechter in wezen te vernemen of artikel 26, lid 2, eerste alinea,
onder c), van verordening nr. 1099/2009 geldig is in het licht van de beginselen van gelijkheid, non-discriminatie en
verscheidenheid van cultuur, godsdienst en taal, zoals die respectievelijk worden gewaarborgd door de artikelen 20, 21
en 22 van het Handvest. Voor het geval deze bepaling de lidstaten zou toestaan om maatregelen vast te stellen zoals
de verplichte verdoving voor het doden van dieren bij rituele slachtingen, bevat die verordening immers geen
soortgelijke bepaling voor het doden van dieren tijdens de jacht en de visserij, of tijdens sportieve of culturele
evenementen.

83. Uit de bewoordingen van deze vraag volgt dat de verwijzende rechter eraan twijfelt of deze bepaling van
verordening nr. 1099/2009 in overeenstemming is met de artikelen 20, 21 en 22 van het Handvest, aangezien deze
verordening voor rituele slachtingen slechts voorziet in een voorwaardelijke uitzondering op de voorafgaande
bedwelming van het dier, terwijl het doden van dieren tijdens de jacht, de visserij of culturele en sportieve evenementen
van de werkingssfeer van die verordening is uitgesloten of wordt vrijgesteld van de daarin opgenomen verplichting
tot voorafgaande bedwelming.

84. In dit verband moet in de eerste plaats het argument worden beoordeeld waarmee wordt aangevoerd dat
rituele slachtingen in verordening nr. 1099/2009 discriminatoir worden behandeld ten opzichte van het doden van
dieren tijdens culturele en sportieve evenementen.

85. Om te beginnen moet eraan worden herinnerd dat het discriminatieverbod slechts de specifieke uitdrukking
is van het algemene gelijkheidsbeginsel, een van de grondbeginselen van het Unierecht, en dat dit beginsel vereist dat
vergelijkbare situaties niet verschillend en verschillende situaties niet gelijk worden behandeld, tenzij een dergelijke
behandeling objectief gerechtvaardigd is (zie in die zin arresten van 19 oktober 1977, Ruckdeschel e.a., 117/76 en 16/77,
EU: C: 1977: 160, punt 7, en 16 december 2008, Arcelor Atlantique et Lorraine e.a., C-127/07, EU: C: 2008: 728, punt 23).

86. In casu bepaalt artikel 1, lid 1, eerste alinea, van verordening nr. 1099/2009 dat in de verordening ’ regels
[worden] neergelegd voor het doden van dieren die gefokt of gehouden worden voor de productie van
levensmiddelen, wol, huiden, pelzen of andere producten, voor het doden van dieren met het oog op ruiming en voor
daarmee verband houdende activiteiten ’ en specificeert artikel 1, lid 3, onder a), iii), van die verordening dat zij niet
van toepassing is op een aantal activiteiten, waaronder het doden van dieren tijdens culturele of sportieve
evenementen.

87. In artikel 2, onder h), van die verordening worden ’ culturele of sportieve evenementen ’ gedefinieerd als ’
evenementen die in wezen en hoofdzakelijk verband houden met lang gevestigde culturele tradities of sportieve
activiteiten, bijvoorbeeld races en andere wedstrijdvormen, waarbij er geen sprake is van de productie van vlees of
andere dierlijke producten of waarbij die productie slechts marginaal is in verhouding tot het evenement en ook niet
economisch van belang is ’.

88. Uit deze definitie volgt dat culturele en sportieve evenementen als bedoeld in artikel 2, onder h), van deze
verordening hooguit aanleiding geven tot een marginale productie van vlees of dierlijke producten in verhouding tot
het evenement en dat die productie economisch niet van belang is.

89. Deze uitlegging vindt steun in overweging 16 van verordening nr. 1099/2009, volgens welke overweging het
feit dat die evenementen niet van invloed zijn op de markt voor producten van dierlijke oorsprong en niet zijn
ingegeven door productiedoeleinden, rechtvaardigt dat die evenementen van de werkingssfeer van deze verordening
worden uitgesloten.

90. In het licht daarvan kan een cultureel of sportief evenement niet redelijkerwijs worden beschouwd als de
productie van levensmiddelen als bedoeld in artikel 1, lid 1, van verordening nr. 1099/2009. Gelet op dit verschil heeft
de Uniewetgever het discriminatieverbod dus niet geschonden door culturele of sportieve evenementen niet gelijk te
stellen met slachtingen waarbij als zodanig bedwelming noodzakelijk is, en deze situaties zodoende verschillend te
behandelen.

91. In de tweede plaats kan niet worden gesteld dat de ’ jacht ’ of de ’ recreatievisserij ’ kan worden beoefend op
dieren die vooraf zijn bedwelmd, omdat deze begrippen anders worden uitgehold. Zoals in overweging 14 van
verordening nr. 1099/2009 staat te lezen, spelen die activiteiten zich af in een context waarin de situatie rond het doden
sterk afwijkt van die welke geldt voor landbouwhuisdieren.

92. Derhalve heeft de Uniewetgever het non-discriminatiebeginsel ook niet geschonden door de niet-vergelijkbare
situaties rond het doden als bedoeld in het vorige punt van de werkingssfeer van deze verordening uit te sluiten.

93. In de derde plaats heeft de Uniewetgever zowel in artikel 27, lid 1, van verordening nr. 1099/2009 als in de
overwegingen 6, 11 en 58 van deze verordening uitvoerig benadrukt dat de wetenschappelijke adviezen over kweekvis
ontoereikend waren en dat er ter zake ook verdere economische evaluatie nodig was, hetgeen rechtvaardigde dat de
behandeling van kweekvis afzonderlijk werd geregeld.

94. In de vierde plaats moet gelet op de overwegingen in de punten 84 tot en met 93 van dit arrest worden
vastgesteld dat verordening nr. 1099/2009 geen afbreuk doet aan de in artikel 22 van het Handvest gewaarborgde
verscheidenheid van cultuur, godsdienst en taal door voor rituele slachtingen slechts te voorzien in een
voorwaardelijke uitzondering op de voorafgaande bedwelming van het dier, terwijl het doden van dieren tijdens de
jacht, de visserij of culturele en sportieve evenementen van de werkingssfeer van die verordening is uitgesloten of
wordt vrijgesteld van de daarin opgenomen verplichting tot voorafgaande bedwelming.
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95. Bijgevolg zijn bij het onderzoek van de derde prejudiciële vraag geen feiten of omstandigheden aan het licht
gekomen die de geldigheid van artikel 26, lid 2, eerste alinea, onder c), van verordening nr. 1099/2009 kunnen
aantasten ».

B.48.1. Uit het vermelde arrest blijkt dat artikel 26, lid 2, eerste alinea, c), van verordening (EG) nr. 1099/2009 geldig
is in het licht van de beginselen van gelijkheid, non-discriminatie en verscheidenheid van cultuur, godsdienst en taal,
zoals die respectievelijk worden gewaarborgd door de artikelen 20, 21 en 22 van het Handvest, in zoverre die
verordening geen soortgelijke bepaling bevat over de verplichte bedwelming voor het doden van dieren tijdens de jacht
en de visserij, of tijdens sportieve of culturele evenementen.

B.48.2. Hieruit volgt dat het eerste middel in de zaken nrs. 6820 en 6821 in die mate niet gegrond is.
B.48.3. Om dezelfde redenen als die welke zijn aangegeven in het vermelde arrest van het Hof van Justitie zijn het

derde onderdeel van het derde middel in de zaak nr. 6816, het eerste onderdeel van het tweede middel in de zaak
nr. 6818, het vierde middel in de zaak nr. 6820 en het vierde middel in de zaak nr. 6821 evenmin gegrond.

Om die redenen,
het Hof,
onder voorbehoud van de interpretaties vermeld in B.31.3 en B.31.4, verwerpt de beroepen.
Aldus gewezen in het Nederlands, het Frans en het Duits, overeenkomstig artikel 65 van de bijzondere wet

van 6 januari 1989 op het Grondwettelijk Hof, op 30 september 2021.
De griffier, De voorzitter,
P.-Y. Dutilleux L. Lavrysen

COUR CONSTITUTIONNELLE

[2021/204723]
Extrait de l’arrêt n° 117/2021 du 30 septembre 2021

Numéros du rôle : 6816, 6818, 6819, 6820 et 6821
En cause : les recours en annulation du décret de la Région flamande du 7 juillet 2017 « portant modification de la

loi du 14 août 1986 relative à la protection et au bien-être des animaux, en ce qui concerne les méthodes autorisées pour
l’abattage des animaux », introduits par le Consistoire Central Israélite de Belgique et autres, par l’ASBL « Unie
Moskeeën Antwerpen » et l’ASBL « Islamitisch Offerfeest Antwerpen », par Marcel Lehrer et Nochem Jakobovics, par
l’Exécutif des Musulmans de Belgique et autres et par l’ASBL « Comité de Coordination des Organisations Juives de
Belgique. Section belge du Congrès juif mondial et Congrès juif européen » et autres.

La Cour constitutionnelle,
composée des présidents L. Lavrysen et P. Nihoul, des juges J.-P. Moerman, T. Giet, R. Leysen, J. Moerman,

M. Pâques, Y. Kherbache, T. Detienne et D. Pieters, et, conformément à l’article 60bis de la loi spéciale du 6 janvier 1989
sur la Cour constitutionnelle, du président émérite F. Daoût et de la juge émérite T. Merckx-Van Goey, assistée du
greffier P.-Y. Dutilleux, présidée par le président L. Lavrysen,

après en avoir délibéré, rend l’arrêt suivant :
I. Objet des recours et procédure
a. Par requête adressée à la Cour par lettre recommandée à la poste le 16 janvier 2018 et parvenue au greffe

le 17 janvier 2018, un recours en annulation du décret de la Région flamande du 7 juillet 2017 « portant modification
de la loi du 14 août 1986 relative à la protection et au bien-être des animaux, en ce qui concerne les méthodes autorisées
pour l’abattage des animaux » (publié au Moniteur belge du 18 juillet 2017) a été introduit par le Consistoire Central
Israélite de Belgique, la « Israëlitische Gemeente van Antwerpen Machsike Hadass », la « Israëlitische gemeente van
Antwerpen Shomre Hadass », la « Portugees-Israëlitische Gemeenschap van Antwerpen Beth Mosche », la
Communauté israélite de Waterloo et du Brabant Sud, la Communauté israélite de Charleroi, la Communauté israélite
de Liège, la Communauté israélite d’Arlon, Albert Guigui, Josef Cohen Tarab, Daniel Kalter, Amram Benizri, Jacob
Benzennou, Joshua Nejman, Eric Globen, le « Forum der Joodse Organisaties », Isaac Weiss, la SPRL « Stogel Catering »,
la SPRL « Hodaya », Bluma Friedman, Joel Reitzer, Josef Herczl, Samuel Friedman, Abraham Dellafaille, Jeroen Le
Jeune, Marianne Faes, David Vandeputte, Els Segers, David Norero Sßnchez, Rosa De Bruyn, Johan Declerck, Maaike
Niemeijer, O. Reinier, I. Braeckman, Penina Soudry, Jeannine Béatrice Wisnia et Georges Friedmann, assistés et
représentés par Me E. Jacubowitz, Me C. Caillet et Me E. Maes, avocats au barreau de Bruxelles.

b. Par requête adressée à la Cour par lettre recommandée à la poste le 16 janvier 2018 et parvenue au greffe
le 18 janvier 2018, un recours en annulation du même décret a été introduit par l’ASBL « Unie Moskeeën Antwerpen »
et l’ASBL « Islamitisch Offerfeest Antwerpen », assistées et représentées par Me D. Philippe, Me I. Akrouh et
Me M. Clément de Cléty, avocats au barreau de Bruxelles.

c. Par requête adressée à la Cour par lettre recommandée à la poste le 16 janvier 2018 et parvenue au greffe
le 18 janvier 2018, un recours en annulation du même décret a été introduit par Marcel Lehrer et Nochem Jakobovics,
assistés et représentés par Me S. Ronse et Me D. Smets, avocats au barreau de Flandre occidentale.

d. Par requête adressée à la Cour par lettre recommandée à la poste le 16 janvier 2018 et parvenue au greffe
le 18 janvier 2018, un recours en annulation des articles 3, 4 et 5 du même décret a été introduit par l’Exécutif des
Musulmans de Belgique, le Conseil de coordination des institutions islamiques de Belgique, l’AISBL « Association
internationale Diyanet de Belgique », l’ASBL « Fédération islamique de Belgique », l’ASBL « Rassemblement des
Musulmans de Belgique », l’ASBL « Union des Mosquées de la Province de Liège », l’ASBL « Unie van Moskeeën en
islamitische verenigingen van Limburg », Hasan Batakli, Tahar Chahbi et Semsettin Ugurlu, assistés et représentés par
Me J. Roets, avocat au barreau d’Anvers.

e. Par requête adressée à la Cour par lettre recommandée à la poste le 16 janvier 2018 et parvenue au greffe
le 18 janvier 2018, un recours en annulation des articles 3, 4 et 5 du même décret a été introduit par l’ASBL « Comité
de Coordination des Organisations Juives de Belgique. Section belge du Congrès juif mondial et Congrès juif
européen », Yohan Benizri, Liliane Seidman et Dinah Korn, assistés et représentés par Me E. Cloots et Me S. Sottiaux,
avocats au barreau d’Anvers.

Ces affaires, inscrites sous les numéros 6816, 6818, 6819, 6820 et 6821 du rôle de la Cour, ont été jointes.
Par arrêt interlocutoire no 53/2019 du 4 avril 2019, publié au Moniteur belge du 10 mai 2019, la Cour a posé à la Cour

de justice de l’Union européenne les questions préjudicielles suivantes :
« 1. L’article 26, paragraphe 2, premier alinéa, c), du règlement (CE) no 1099/2009 du Conseil du 24 septembre 2009

sur la protection des animaux au moment de leur mise à mort doit-il être interprété en ce sens qu’il autorise les États
membres, par dérogation à la disposition contenue dans l’article 4, paragraphe 4, de ce règlement et en vue de
promouvoir le bien-être des animaux, à adopter des règles telles que celles qui sont contenues dans le décret de la
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Région flamande du 7 juillet 2017 ’ portant modification de la loi du 14 août 1986 relative à la protection et au bien-être
des animaux, en ce qui concerne les méthodes autorisées pour l’abattage des animaux ’, règles qui prévoient, d’une
part, une interdiction de l’abattage d’animaux sans étourdissement applicable également à l’abattage effectué dans le
cadre d’un rite religieux et, d’autre part, un procédé d’étourdissement alternatif pour l’abattage effectué dans le cadre
d’un rite religieux, fondé sur l’étourdissement réversible et sur le précepte selon lequel l’étourdissement ne peut
entraîner la mort de l’animal ?

2. Si la première question préjudicielle appelle une réponse affirmative, l’article 26, paragraphe 2, premier alinéa, c),
du règlement précité viole-t-il, dans l’interprétation exposée dans la première question, l’article 10, paragraphe 1, de la
Charte des droits fondamentaux de l’Union européenne ?

3. Si la première question préjudicielle appelle une réponse affirmative, l’article 26, paragraphe 2, premier alinéa, c),
lu en combinaison avec l’article 4, paragraphe 4, du règlement précité viole-t-il, dans l’interprétation exposée dans la
première question, les articles 20, 21 et 22 de la Charte des droits fondamentaux de l’Union européenne, en ce qu’il ne
prévoit, pour l’abattage d’animaux conformément à des méthodes particulières prescrites par des rites religieux, qu’une
exception conditionnelle à l’obligation d’étourdir l’animal (article 4, paragraphe 4, juncto l’article 26, paragraphe 2),
alors qu’il est prévu, pour la mise à mort d’animaux dans le cadre de la chasse, de la pêche et de manifestations
culturelles et sportives, pour les raisons exposées dans les considérants du règlement, des dispositions selon lesquelles
ces activités ne relèvent pas du champ d’application du règlement ou ne sont pas soumises à l’obligation d’étourdir
l’animal lors de sa mise à mort (article 1, paragraphe 1, deuxième alinéa, et paragraphe 3) ? ».

Par arrêt du 17 décembre 2020 dans l’affaire C-336/19, la Cour de justice de l’Union européenne a répondu aux
questions.

(...)
II. En droit
(...)
Quant au décret attaqué et à son contexte
B.1.1. Les parties requérantes dans les affaires nos 6816, 6818, 6819, 6820 et 6821 demandent l’annulation totale ou

partielle du décret de la Région flamande du 7 juillet 2017 « portant modification de la loi du 14 août 1986 relative à
la protection et au bien-être des animaux, en ce qui concerne les méthodes autorisées pour l’abattage des animaux »
(ci-après : le décret du 7 juillet 2017). Le décret impose à dater du 1er janvier 2019 une interdiction d’abattage sans
étourdissement préalable, et dispose :

« Article 1er. Le présent décret règle une matière régionale.
Art. 2. A l’article 3 de la loi du 14 août 1986 relative à la protection et au bien-être des animaux, modifié par les lois

des 4 mai 1995, 9 juillet 2004, 11 mai 2007 et 27 décembre 2012, les modifications suivantes sont apportées :
1o les points 13 et 14 sont remplacés par ce qui suit :
’ 13o mise à mort : tout procédé appliqué intentionnellement qui aboutit à la mort d’un animal;
14o abattage : la mise à mort d’animaux destinés à la consommation humaine; ’.
2o il est inséré un point 14bis, rédigé comme suit :
’ 14bis. étourdissement : tout procédé appliqué intentionnellement à un animal, qui le plonge sans douleur dans un

état d’inconscience et d’anesthésie, y compris tout procédé entraînant une mort immédiate; ’.
Art. 3. L’article 15 de la même loi est remplacé par ce qui suit :
’ Art. 15. § 1er. Un vertébré ne peut être mis à mort qu’après étourdissement préalable. Il ne peut être mis à mort

que par une personne ayant les connaissances et les capacités requises, et suivant la méthode la moins douloureuse, la
plus rapide et la plus sélective.

Par dérogation à l’alinéa 1er, un vertébré peut être mis à mort sans étourdissement préalable :
1o en cas de force majeure;
2o en cas de chasse ou de pêche;
3o dans le cadre de la lutte contre des organismes nuisibles.
§ 2. Si les animaux sont abattus selon des méthodes spéciales requises pour des rites religieux, l’étourdissement est

réversible et la mort de l’animal n’est pas provoquée par l’étourdissement ’.
Art. 4. L’article 16 de la même loi, modifié par la loi du 4 mai 1995, l’arrêté royal du 22 février 2001 et la loi du

7 février 2014, est remplacé par ce qui suit :
’ Art. 16. § 1er. Le Gouvernement flamand détermine les conditions pour :
1o les méthodes pour l’étourdissement et la mise à mort d’animaux selon les circonstances et l’espèce animale;
2o la construction, l’aménagement et l’équipement des abattoirs;
3o la garantie d’une indépendance d’action du responsable du bien-être des animaux;
4o la capacité du responsable du bien-être des animaux, du personnel dans les abattoirs et des personnes associées

à la mise à mort des animaux, y compris le contenu et l’organisation des formations et des examens, et la délivrance,
le retrait et la suspension des certificats délivrés dans ce cadre.

§ 2. Le Gouvernement flamand peut agréer des établissements pour l’abattage groupé d’animaux destinés à la
consommation domestique privée et déterminer les conditions pour l’abattage en dehors d’un abattoir d’animaux
destinés à la consommation domestique privée ’.

Art. 5. Dans la même loi, modifiée en dernier lieu par la loi du 7 février 2014, il est inséré un article 45ter, rédigé
comme suit :

’ Art. 45ter. Par dérogation à l’article 15, l’étourdissement de bovins abattus selon des méthodes spéciales requises
pour des rites religieux, peut avoir lieu immédiatement après l’égorgement, jusqu’à la date à laquelle le Gouvernement
flamand arrête que l’étourdissement réversible est pratiquement applicable pour ces espèces animales ’.

Art. 6. Le présent décret entre en vigueur le 1er janvier 2019 ».
B.1.2. Le décret du 7 juillet 2017 a été pris en vertu de la compétence attribuée aux régions - depuis la sixième

réforme de l’État (2014) - en ce qui concerne le bien-être des animaux (article 6, § 1er, XI, de la loi spéciale
du 8 août 1980 de réformes institutionnelles).

B.2.1. Avant les modifications apportées par le décret attaqué, l’article 16, § § 1er et 2, de la loi du 14 août 1986
« relative à la protection et au bien-être des animaux » (ci-après : la loi du 14 août 1986) disposait :

« § 1. L’abattage ne peut se pratiquer qu’après étourdissement de l’animal ou, en cas de force majeure, suivant la
méthode la moins douloureuse.

Les dispositions du chapitre VI de la présente loi, à l’exception de l’article 16, § 2, alinéa 2, ne s’appliquent toutefois
pas aux abattages prescrits par un rite religieux.
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§ 2. Le Roi peut déterminer les méthodes d’étourdissement et d’abattage en fonction des circonstances de l’abattage
et de l’espèce animale.

Le Roi peut déterminer que certains abattages prescrits par un rite religieux doivent être effectués dans des
abattoirs agréés ou dans des établissements agréés par le Ministre qui a le bien-être des animaux dans ses attributions,
après avis de l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire, par des sacrificateurs habilités à ce faire par
les représentants du culte ».

B.2.2. Avant les modifications apportées par le décret attaqué, la loi du 14 août 1986 prévoyait ainsi, pour les
abattages prescrits par un rite religieux, une exception à l’obligation de principe d’étourdir l’animal au préalable. Le
décret attaqué abroge cette exception.

B.2.3. Selon l’article 3, 14bis, de la loi du 14 août 1986, tel qu’il a été inséré par l’article 2 du décret attaqué, il y a
lieu d’entendre par « étourdissement » : « tout procédé appliqué intentionnellement à un animal, qui le plonge sans
douleur dans un état d’inconscience et d’anesthésie, y compris tout procédé entraînant une mort immédiate ».

L’article 15, § 2, de la loi du 14 août 1986, tel qu’il a été remplacé par l’article 3 du décret attaqué, prévoit toutefois
une modalité d’étourdissement particulière lorsque les animaux sont abattus selon des méthodes spéciales requises
pour des rites religieux : le procédé d’étourdissement appliqué est réversible et ne peut entraîner la mort de l’animal.

B.2.4. En vertu de l’article 36, 6o, de la loi du 14 août 1986, tel qu’il est applicable en Région flamande, quiconque
enfreint les dispositions du chapitre VI (dont fait partie l’article 15) est puni d’une amende de 52 euros à 2 000 euros,
sans préjudice de l’application, le cas échéant, de peines plus sévères fixées par le Code pénal.

B.2.5. Les travaux préparatoires du décret attaqué mentionnent :
« La Flandre attache une grande importance au bien-être animal. L’objectif est donc de bannir en Flandre toute

souffrance animale évitable. L’abattage sans étourdissement des animaux est incompatible avec ce principe. Bien que
d’autres mesures, moins drastiques qu’une interdiction de l’abattage sans étourdissement préalable, pourraient limiter
quelque peu l’incidence négative de cette méthode d’abattage sur le bien-être des animaux, de telles mesures ne
peuvent pas empêcher que subsiste une très grave atteinte à ce bien-être. La marge entre l’élimination de la souffrance
animale évitable, d’une part, et l’abattage sans étourdissement préalable, d’autre part, sera toujours très grande, même
si des mesures moins radicales étaient prises pour limiter au maximum l’atteinte au bien-être animal.

Il n’en reste pas moins qu’un équilibre est recherché entre la protection du bien-être animal et la liberté de religion.
Les rites religieux tant juif qu’islamique exigent que l’animal se vide au maximum de son sang. Des recherches

scientifiques ont démontré que la crainte selon laquelle l’étourdissement influencerait négativement la saignée n’est pas
fondée.

Par ailleurs, les deux rites exigent que l’animal soit intact et sain au moment de l’abattage et qu’il meure par
hémorragie. Ainsi qu’il a été exposé au point 1.4.2, l’électronarcose est une méthode d’étourdissement réversible (non
létale) dans le cadre de laquelle l’animal, s’il n’est pas égorgé entre-temps, reprend conscience après un bref laps de
temps et ne ressent aucun effet négatif de l’étourdissement. Si l’animal est égorgé immédiatement après avoir été
étourdi, son décès sera purement dû à l’hémorragie. Compte tenu de ceci, la conclusion qui figure dans le rapport de
Monsieur Vanthemsche peut être suivie. Selon cette conclusion, l’application de l’étourdissement réversible, non létal,
lors de la pratique de l’abattage rituel constitue une mesure proportionnée qui respecte l’esprit de l’abattage rituel dans
le cadre de la liberté de religion et tient compte au maximum du bien-être des animaux concernés. À tout le moins,
l’obligation de recourir à l’électronarcose pour les abattages réalisés selon des méthodes spéciales requises par des rites
religieux ne porte dès lors pas une atteinte disproportionnée à la liberté de religion » (Doc. parl., Parlement flamand,
2016-2017, no 1213/1, pp. 15-16).

B.3. Par le décret du 18 mai 2017 « modifiant les articles 3, 15 et 16 et insérant un article 45ter dans la loi
du 14 août 1986 relative à la protection et au bien-être des animaux » (ci-après : le décret du 18 mai 2017), la Région
wallonne a adopté des règles dont le contenu est très similaire à celui du décret de la Région flamande.

Plusieurs recours en annulation ont été introduits auprès de la Cour contre ce décret de la Région wallonne (affaires
jointes nos 6782, 6784, 6785 et 6786).

Entre-temps, le décret de la Région wallonne du 4 octobre 2018 « relatif au Code wallon du Bien-être des animaux »
a abrogé les dispositions du décret du 18 mai 2017 relatives à l’abattage rituel.

Tout comme le décret du 18 mai 2017, le Code wallon du bien-être des animaux prévoit une interdiction de
l’abattage sans étourdissement. Si l’abattage d’animaux fait l’objet de méthodes particulières d’abattage prescrites par
un rite religieux, le procédé d’étourdissement est réversible et ne peut entraîner la mort de l’animal. L’interdiction de
l’abattage sans étourdissement visée à l’article D.57 du Code wallon du bien-être des animaux est applicable à partir
du 1er septembre 2019.

Du fait du remplacement du décret du 18 mai 2017 par le décret du 4 octobre 2018, la Cour a dit pour droit, par
son arrêt no 52/2019 du 4 avril 2019, que les recours dans les affaires nos 6782 et autres étaient sans objet.

Plusieurs recours en annulation ont été introduits devant la Cour (affaires jointes nos 7154, 7155, 7212 et 7220)
contre les articles D.4, § 1er, D.57, D.59 et D.105, § 1er, 18o, du Code wallon du bien-être des animaux, instauré par
l’article 1er du décret du 4 octobre 2018 « relatif au Code wallon du Bien-être des animaux », ainsi que contre l’article 26
de ce décret du 4 octobre 2018.

Par son arrêt no 115/2019 du 18 juillet 2019, la Cour a rejeté les demandes de suspension dans les affaires nos 7154
et 7155 pour défaut de préjudice grave difficilement réparable.

L’arrêt précité reporte l’examen des recours en annulation en raison du fait que « la Cour ne peut se prononcer sur
les présents recours en annulation avant d’avoir eu l’occasion de prendre connaissance de l’arrêt à rendre par la Cour
de justice en réponse aux questions préjudicielles reproduites en B.10.2 (affaire C-336/19) ». Pour cette raison, l’examen
des recours en annulation a été suspendu sur ce point jusqu’à ce que la Cour de justice rende un arrêt dans l’affaire
précitée (B.10.4).

B.4. Dans la Région de Bruxelles-Capitale, c’est la loi du 14 août 1986 qui est applicable. Cette loi prévoit, en ce qui
concerne l’abattage d’animaux prescrit par un rite religieux, une exception à l’obligation d’étourdir l’animal.

Quant au fond
B.5. Dans leurs moyens, les parties requérantes dans les affaires nos 6816, 6818, 6819, 6820 et 6821 invoquent la

violation :
(1) du règlement (CE) no 1099/2009 du Conseil du 24 septembre 2009 « sur la protection des animaux au moment

de leur mise à mort » (ci-après : le règlement (CE) no 1099/2009), lu en combinaison avec le principe d’égalité et de
non-discrimination, en ce que les croyants juifs et islamiques seraient privés de la garantie, contenue dans l’article 4,
paragraphe 4, du règlement (CE) no 1099/2009, selon laquelle les abattages rituels ne peuvent être soumis à la condition
d’étourdissement préalable et en ce que le décret attaqué n’aurait pas été notifié à temps à la Commission européenne,
en violation de l’article 26, paragraphe 2, du règlement précité (quatrième moyen dans l’affaire no 6816, premier moyen
dans l’affaire no 6820 et premier moyen dans l’affaire no 6821);
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(2) de la liberté de religion, en ce qu’il deviendrait impossible pour les croyants juifs et pour les croyants
islamiques, d’une part, d’abattre des animaux conformément aux préceptes de leur religion et, d’autre part, de se
procurer de la viande provenant d’animaux abattus conformément à ces préceptes religieux (première et deuxième
branches du premier moyen dans l’affaire no 6816, première branche du premier moyen dans l’affaire no 6818, premier
moyen dans l’affaire no 6819, deuxième moyen dans l’affaire no 6820 et deuxième moyen dans l’affaire no 6821);

(3) du principe de la séparation de l’Église et de l’État, en ce que les dispositions attaquées prescriraient de quelle
manière un rite religieux doit être accompli et habiliteraient le Gouvernement flamand à déterminer les conditions de
qualification des sacrificateurs (troisième branche du premier moyen dans l’affaire no 6816, deuxième branche du
premier moyen dans l’affaire no 6818, troisième moyen dans l’affaire no 6820 et troisième moyen dans l’affaire no 6821);

(4) du droit au travail et au libre choix d’une activité professionnelle, de la liberté d’entreprendre et de la libre
circulation des marchandises et des services, en ce qu’il deviendrait impossible pour les abatteurs religieux d’exercer
leur activité professionnelle, en ce qu’il deviendrait impossible pour les bouchers et pour les boucheries de proposer
à leurs clients de la viande dont ils peuvent garantir qu’elle provient d’animaux abattus conformément aux préceptes
religieux, et en ce qu’il y aurait une distorsion de la concurrence entre les abattoirs établis en Région flamande et les
abattoirs établis dans la Région de Bruxelles-Capitale ou dans un autre État membre de l’Union européenne qui autorise
l’abattage d’animaux sans étourdissement (deuxième moyen dans l’affaire no 6816, troisième moyen dans l’affaire
no 6818);

(5) du principe d’égalité et de non-discrimination, en ce que
- les croyants juifs et les croyants islamiques seraient traités, sans qu’il existe une justification raisonnable, de la

même manière que les personnes qui ne sont pas soumises aux préceptes alimentaires spécifiques d’une religion
(première branche du troisième moyen dans l’affaire no 6816, deuxième branche du deuxième moyen dans l’affaire
no 6818, premier moyen dans l’affaire no 6820 et premier moyen dans l’affaire no 6821);

- les croyants juifs, d’une part, et les croyants islamiques, d’autre part, seraient traités de la même manière, sans
qu’il existe une justification raisonnable (deuxième branche du troisième moyen dans l’affaire no 6816 et deuxième
moyen dans l’affaire no 6819);

- les personnes qui tuent des animaux en pratiquant la chasse ou la pêche ou dans le cadre de la lutte contre les
organismes nuisibles, d’une part, et les personnes qui tuent des animaux en recourant à des méthodes d’abattage
particulières prescrites par un rite religieux, d’autre part, seraient traitées de manière différente, sans qu’il existe une
justification raisonnable (troisième branche du troisième moyen dans l’affaire no 6816, première branche du deuxième
moyen dans l’affaire no 6818, troisième moyen dans l’affaire no 6819, quatrième moyen dans l’affaire no 6820 et
quatrième moyen dans l’affaire no 6821).

En ce qui concerne le règlement (CE) no 1099/2009
B.6. Le premier moyen dans les affaires nos 6820 et 6821 est pris, entre autres, de la violation des articles 10 et 11

de la Constitution, lus en combinaison avec les articles 4, paragraphe 4, et 26, paragraphe 2, du règlement (CE)
no 1099/2009, en ce que les dispositions attaquées priveraient les croyants juifs et les croyants islamiques de la garantie,
contenue dans le règlement précité, selon laquelle les abattages rituels ne peuvent être soumis à la condition
d’étourdissement préalable.

Le quatrième moyen dans l’affaire no 6816 est pris de la violation des articles 10 et 11 de la Constitution, lus en
combinaison avec l’article 26, paragraphe 2, du règlement (CE) no 1099/2009 et avec les articles 10, 20, 21 et 22 de la
Charte des droits fondamentaux de l’Union européenne, en ce que le décret attaqué n’aurait pas été notifié à temps à
la Commission européenne. Les parties requérantes dans les affaires nos 6820 et 6821 formulent un grief similaire dans
le développement de leur premier moyen.

B.7.1. Les articles 10 et 11 de la Constitution ont une portée générale. Ils interdisent toute discrimination, quelle
qu’en soit l’origine : les règles constitutionnelles de l’égalité et de la non-discrimination sont applicables à l’égard de
tous les droits et de toutes les libertés, y compris ceux qui résultent des conventions internationales liant la Belgique.

B.7.2. La violation alléguée en l’espèce est celle des articles 10 et 11 de la Constitution, lus en combinaison avec des
dispositions du règlement (CE) no 1099/2009 qui établit les règles « applicables à la mise à mort des animaux élevés ou
détenus pour la production de denrées alimentaires, de laine, de peau, de fourrure ou d’autres produits ainsi qu’à la
mise à mort des animaux à des fins de dépeuplement et aux opérations annexes » (article 1er, paragraphe 1, premier
alinéa).

B.7.3. Les considérants du règlement précité font apparaître que le législateur européen a voulu, d’une part,
promouvoir le bien-être des animaux et, d’autre part, établir des règles communes afin de garantir le développement
rationnel du marché intérieur pour les produits d’origine animale (considérants 4 et 5).

Le considérant 4 mentionne que « le bien-être des animaux est une valeur communautaire » et que cette valeur « est
consacrée dans le protocole no 33 sur la protection et le bien-être des animaux annexé au traité instituant la
Communauté européenne (’ Protocole no 33 ’) ».

Depuis lors, l’article 13 du Traité sur le fonctionnement de l’Union européenne (ci-après : le TFUE) dispose :
« Lorsqu’ils formulent et mettent en œuvre la politique de l’Union dans les domaines de l’agriculture, de la pêche,

des transports, du marché intérieur, de la recherche et développement technologique et de l’espace, l’Union et les États
membres tiennent pleinement compte des exigences du bien-être des animaux en tant qu’êtres sensibles, tout en
respectant les dispositions législatives ou administratives et les usages des États membres en matière notamment de
rites religieux, de traditions culturelles et de patrimoines régionaux ».

B.7.4. L’article 4, paragraphes 1 et 4, du règlement (CE) no 1099/2009 dispose :
« 1. Les animaux sont mis à mort uniquement après étourdissement selon les méthodes et les prescriptions

spécifiques relatives à leur application exposées à l’annexe I. L’animal est maintenu dans un état d’inconscience et
d’insensibilité jusqu’à sa mort.

Les méthodes visées à l’annexe I qui n’entraînent pas la mort instantanée (ci-après dénommées ’ simple
étourdissement ’) sont suivies aussitôt que possible d’un procédé provoquant infailliblement la mort, comme la saignée,
le jonchage, l’électrocution ou l’anoxie prolongée.

[...]
4. Pour les animaux faisant l’objet de méthodes particulières d’abattage prescrites par des rites religieux, les

prescriptions visées au paragraphe 1 ne sont pas d’application pour autant que l’abattage ait lieu dans un abattoir ».
B.8.1. En vertu de l’article 4, paragraphe 1, du règlement (CE) no 1099/2009, les animaux doivent donc en principe

être étourdis avant d’être abattus, c’est-à-dire maintenus dans un état d’inconscience et d’insensibilité jusqu’à leur mort.
Par « étourdissement », on entend « tout procédé appliqué intentionnellement qui provoque une perte de

conscience et de sensibilité sans douleur, y compris tout procédé entraînant une mort immédiate » (article 2, point f),
du règlement (CE) no 1099/2009).
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Il peut être déduit du considérant 20 du règlement (CE) no 1099/2009 que le législateur européen a jugé
l’étourdissement nécessaire car « beaucoup de méthodes de mise à mort sont douloureuses pour les animaux » et que
l’étourdissement permet de provoquer un état d’inconscience et une perte de sensibilité de l’animal au moment de sa
mise à mort.

B.8.2. L’article 4, paragraphe 4, du règlement (CE) no 1099/2009 contient, en ce qui concerne l’obligation de
principe d’étourdir l’animal avant de l’abattre, une exception qui vaut pour l’abattage d’animaux selon des méthodes
particulières prescrites par des rites religieux. Toutefois, l’abattage rituel sans étourdissement préalable n’est autorisé
que dans un abattoir, c’est-à-dire dans un « établissement utilisé pour l’abattage d’animaux terrestres qui relève du
champ d’application du règlement (CE) no 853/2004 » (article 2, point k), du règlement).

Par « rite religieux », il y a lieu d’entendre, selon l’article 2, point g), du règlement, « une série d’actes associés à
l’abattage d’animaux et prescrits par une religion ».

B.8.3. Il ressort du considérant 18 du règlement que l’exception concernée est dictée par l’objectif de respecter la
liberté de religion, garantie par l’article 10 de la Charte des droits fondamentaux de l’Union européenne.

B.8.4. L’article 10, paragraphe 1, de la Charte des droits fondamentaux de l’Union européenne dispose :
« Toute personne a droit à la liberté de pensée, de conscience et de religion. Ce droit implique la liberté de changer

de religion ou de conviction, ainsi que la liberté de manifester sa religion ou sa conviction individuellement ou
collectivement, en public ou en privé, par le culte, l’enseignement, les pratiques et l’accomplissement des rites ».

L’article 52 de la Charte des droits fondamentaux de l’Union européenne dispose :
« 1. Toute limitation de l’exercice des droits et libertés reconnus par la présente Charte doit être prévue par la loi

et respecter le contenu essentiel desdits droits et libertés. Dans le respect du principe de proportionnalité, des
limitations ne peuvent être apportées que si elles sont nécessaires et répondent effectivement à des objectifs d’intérêt
général reconnus par l’Union ou au besoin de protection des droits et libertés d’autrui.

2. Les droits reconnus par la présente Charte qui font l’objet de dispositions dans les traités s’exercent dans les
conditions et limites définies par ceux-ci.

3. Dans la mesure où la présente Charte contient des droits correspondant à des droits garantis par la Convention
européenne de sauvegarde des droits de l’Homme et des libertés fondamentales, leur sens et leur portée sont les mêmes
que ceux que leur confère ladite convention. Cette disposition ne fait pas obstacle à ce que le droit de l’Union accorde
une protection plus étendue ».

B.9.1. L’article 26, paragraphe 2, du règlement (CE) no 1099/2009 dispose :
« Les États membres peuvent adopter des règles nationales visant à assurer aux animaux, au moment de leur mise

à mort, une plus grande protection que celle prévue par le présent règlement dans les domaines suivants :
a) la mise à mort des animaux et les opérations annexes effectuées en dehors d’un abattoir;
b) l’abattage de gibier d’élevage au sens du point 1.6 de l’annexe I du règlement (CE) no 853/2004, y compris les

rennes, et les opérations annexes;
c) l’abattage d’animaux conformément à l’article 4, paragraphe 4, et les opérations annexes.
Les États membres notifient à la Commission toute règle nationale de ce type. La Commission les porte à la

connaissance des autres États membres ».
B.9.2. L’article 26, paragraphe 2, du règlement (CE) no 1099/2009 permet ainsi aux États membres d’adopter des

règles nationales visant à assurer aux animaux, au moment de leur mise à mort, une plus grande protection que celle
qui est prévue par les dispositions du règlement, et ce, entre autres, dans le domaine de l’abattage d’animaux et des
opérations annexes conformément à l’article 4, paragraphe 4, à savoir les abattages réalisés selon des méthodes
particulières prescrites par des rites religieux.

Le considérant 57 du règlement expose ce qui suit :
« Les citoyens européens attendent que des règles minimales en matière de bien-être des animaux soient respectées

lors de l’abattage de ceux-ci. Dans certains domaines, les attitudes vis-à-vis des animaux sont également dictées par les
perceptions nationales et, dans certains États membres, il est demandé de maintenir ou d’adopter des règles en matière
de bien-être plus poussées que celles approuvées au niveau communautaire. Dans l’intérêt des animaux et pour autant
que le fonctionnement du marché intérieur n’en soit pas affecté, il convient de permettre une certaine flexibilité aux
États membres afin qu’ils maintiennent ou, dans certains domaines spécifiques, adoptent des règles nationales plus
poussées.

[...] ».
Le considérant 18 du règlement expose ce qui suit :
« La directive 93/119/CE [qui a été abrogée par le règlement (CE) no 1099/2009] prévoyait une dérogation à

l’obligation d’étourdissement en cas d’abattage rituel se déroulant à l’abattoir. Étant donné que les dispositions
communautaires applicables aux abattages rituels ont été transposées de manière différente selon les contextes
nationaux et que les dispositions nationales prennent en considération des dimensions qui transcendent l’objectif du
présent règlement, il importe de maintenir la dérogation à l’exigence d’étourdissement des animaux préalablement à
l’abattage, en laissant toutefois un certain degré de subsidiarité à chaque État membre [...] ».

B.10. Avant de statuer quant au fond sur la violation alléguée du règlement (CE) no 1099/2009, lu en combinaison
avec le principe d’égalité et de non-discrimination, en ce que les croyants juifs et islamiques seraient privés de la
garantie, prévue par l’article 4, paragraphe 4, du règlement (CE) no 1099/2009, selon laquelle les abattages rituels ne
peuvent être soumis à la condition d’étourdissement préalable, la Cour a, par son arrêt no 53/2019 du 4 avril 2019, posé
à la Cour de justice de l’Union européenne les deux questions préjudicielles suivantes :

« 1. L’article 26, paragraphe 2, premier alinéa, c), du règlement (CE) no 1099/2009 du Conseil du 24 septembre 2009
sur la protection des animaux au moment de leur mise à mort doit-il être interprété en ce sens qu’il autorise les États
membres, par dérogation à la disposition contenue dans l’article 4, paragraphe 4, de ce règlement et en vue de
promouvoir le bien-être des animaux, à adopter des règles telles que celles qui sont contenues dans le décret de la
Région flamande du 7 juillet 2017 ’ portant modification de la loi du 14 août 1986 relative à la protection et au bien-être
des animaux, en ce qui concerne les méthodes autorisées pour l’abattage des animaux ’, règles qui prévoient, d’une
part, une interdiction de l’abattage d’animaux sans étourdissement applicable également à l’abattage effectué dans le
cadre d’un rite religieux et, d’autre part, un procédé d’étourdissement alternatif pour l’abattage effectué dans le cadre
d’un rite religieux, fondé sur l’étourdissement réversible et sur le précepte selon lequel l’étourdissement ne peut
entraîner la mort de l’animal ?

2. Si la première question préjudicielle appelle une réponse affirmative, l’article 26, paragraphe 2, premier alinéa, c),
du règlement précité viole-t-il, dans l’interprétation exposée dans la première question, l’article 10, paragraphe 1, de la
Charte des droits fondamentaux de l’Union européenne ? ».
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B.11. Par son arrêt du 17 décembre 2020 en cause Centraal Israëlitisch Consistorie van België e.a. (C-336/19), la grande
chambre de la Cour de justice de l’Union européenne a répondu comme suit aux deux questions préjudicielles
précitées :

« 39. Par ses première et deuxième questions, qu’il convient d’examiner conjointement, la juridiction de renvoi
demande, en substance, si l’article 26, paragraphe 2, premier alinéa, sous c), du règlement no 1099/2009, lu à la lumière
de l’article 13 TFUE et de l’article 10, paragraphe 1, de la Charte, doit être interprété en ce sens qu’il s’oppose à la
réglementation d’un État membre qui impose, dans le cadre de l’abattage rituel, un procédé d’étourdissement
réversible et insusceptible d’entraîner la mort de l’animal.

40. À titre liminaire, il convient de relever que le règlement no 1099/2009, qui trouve sa base juridique dans
l’article 37 CE (devenu article 43 TFUE) et s’inscrit dans le cadre du plan d’action communautaire pour la protection
et le bien-être des animaux au cours de la période 2006-2010 [COM (2006) 13 final du 23 janvier 2006], vise à définir des
règles communes pour la protection du bien-être des animaux au moment de leur abattage ou de leur mise à mort dans
l’Union, et se fonde, ainsi que l’énonce son considérant 4, sur l’idée que la protection des animaux au moment de leur
abattage est une question d’intérêt général.

41. À cet égard, il y a lieu de rappeler, tout d’abord, que l’article 4, paragraphe 1, du règlement no 1099/2009, lu
en combinaison avec le considérant 20 de ce règlement, pose le principe de l’étourdissement de l’animal préalablement
à sa mise à mort et l’érige même en une obligation dès lors que des études scientifiques ont établi que l’étourdissement
constitue la technique qui porte le moins atteinte au bien-être animal au moment de l’abattage (voir, en ce sens, arrêt
du 26 février 2019, Œuvre d’assistance aux bêtes d’abattoirs, C-497/17, EU: C: 2019: 137, point 47). Ainsi qu’il découle
du considérant 4 dudit règlement, le principe de l’étourdissement préalable prévu à cette disposition traduit cette
valeur de l’Union qu’est le bien-être des animaux, tel que consacré désormais à l’article 13 TFUE, en vertu duquel
l’Union et les États membres doivent tenir pleinement compte des exigences du bien-être des animaux lorsqu’ils
formulent et mettent en œuvre la politique de celle-ci.

42. Ce principe répond à l’objectif principal de protection du bien-être animal poursuivi par le règlement
no 1099/2009, lequel ressort de l’intitulé même de ce règlement et de son considérant 2, et ce, conformément audit
article 13 TFUE (voir, en ce sens, arrêt du 29 mai 2018, Liga van Moskeeën en Islamitische Organisaties Provincie Antwerpen
e.a., C-426/16, EU: C: 2018: 335, points 63 et 64).

43. Ensuite, l’article 4, paragraphe 4, du règlement no 1099/2009 dispose que le principe de l’étourdissement
préalable n’est pas d’application concernant les animaux faisant l’objet de méthodes particulières d’abattage prescrites
par des rites religieux et pour autant que l’abattage ait lieu dans un abattoir. Si cette dernière disposition, lue à la
lumière du considérant 18 de ce règlement, admet la pratique de l’abattage rituel, dans le cadre duquel l’animal peut
être mis à mort sans étourdissement préalable, cette forme d’abattage n’est cependant autorisée qu’à titre dérogatoire
dans l’Union et uniquement afin d’assurer le respect de la liberté de religion, dès lors qu’elle n’est pas de nature à
atténuer toute douleur, détresse ou souffrance de l’animal aussi efficacement qu’un abattage précédé d’un
étourdissement, lequel, conformément à l’article 2, sous f), dudit règlement, lu à la lumière du considérant 20 de
celui-ci, est nécessaire pour provoquer chez l’animal un état d’inconscience et de perte de sensibilité de nature à réduire
considérablement ses souffrances (voir, en ce sens, arrêt du 26 février 2019, Œuvre d’assistance aux bêtes d’abattoirs,
C-497/17, EU: C: 2019: 137, point 48).

44. Cette dérogation se fonde, ainsi qu’il découle du considérant 15 du règlement no 1099/2009, sur la nécessité de
respecter les dispositions législatives ou administratives ainsi que les coutumes des États membres, notamment en ce
qui concerne les rites religieux, les traditions culturelles et le patrimoine régional, dans la formulation et la mise en
œuvre des politiques de l’Union relatives, entre autres, à l’agriculture et au marché intérieur. Elle concrétise ainsi,
conformément à l’article 10, paragraphe 1, de la Charte, l’engagement positif du législateur de l’Union d’assurer le
respect effectif de la liberté de religion et du droit de manifester sa religion ou ses convictions par les pratiques et
l’accomplissement des rites, notamment en faveur des musulmans et des juifs pratiquants (voir, en ce sens, arrêt
du 29 mai 2018, Liga van Moskeeën en Islamitische Organisaties Provincie Antwerpen e.a., C-426/16, EU: C: 2018: 335,
points 56 et 57).

45. En outre, il ressort du considérant 18 dudit règlement que, compte tenu du fait que ’ les dispositions [de
l’Union] applicables aux abattages rituels [, issues de la directive 93/119,] avaient été transposées de manière différente
selon les contextes nationaux et que les dispositions nationales prennent en considération des dimensions qui
transcendent l’objectif du présent règlement ’, le législateur de l’Union a décidé ’ de maintenir la dérogation à l’exigence
d’étourdissement des animaux préalablement à l’abattage, en laissant toutefois un certain degré de subsidiarité à
chaque État membre ’. À cet effet, l’article 26, paragraphe 1, du règlement no 1099/2009 autorise les États membres à
maintenir toute règle nationale, applicable à la date d’entrée en vigueur de ce règlement, visant à assurer une plus
grande protection des animaux au moment de leur mise à mort, tandis que l’article 26, paragraphe 2, premier alinéa,
sous c), dudit règlement dispose que les États membres peuvent adopter des règles nationales visant à assurer aux
animaux, au moment de leur mise à mort, une plus grande protection que celle prévue par ledit règlement dans le
domaine, notamment, de ’ l’abattage d’animaux conformément à l’article 4, paragraphe 4, et [d]es opérations annexes ’,
étant précisé que, conformément à l’article 2, sous b), de ce même règlement, les opérations annexes ainsi visées
incluent l’étourdissement.

46. Enfin, l’article 26, paragraphe 4, du règlement no 1099/2009 précise qu’un État membre ne peut pas interdire
ou entraver la mise en circulation sur son territoire de produits d’origine animale provenant d’animaux qui ont été mis
à mort dans un autre État membre au motif que les animaux concernés n’ont pas été mis à mort d’une manière
conforme à sa réglementation nationale qui vise à assurer une plus grande protection des animaux au moment de leur
mise à mort.

47. Ainsi, le cadre dressé par le règlement no 1099/2009 reflète le prescrit de l’article 13 TFUE, selon lequel ’ l’Union
et les États membres tiennent pleinement compte des exigences du bien-être des animaux en tant qu’êtres sensibles, tout
en respectant les dispositions législatives ou administratives et les usages des États membres en matière notamment de
rites religieux, de traditions culturelles et de patrimoines régionaux ’. Ce cadre fait apparaître que ce règlement ne
procède pas lui-même à la conciliation nécessaire entre le bien-être des animaux et la liberté de manifester sa religion,
mais se borne à encadrer la conciliation qu’il incombe aux États membres d’effectuer entre ces deux valeurs.

48. Il découle des considérations exposées aux points 44 à 47 du présent arrêt que, d’une part, l’article 26,
paragraphe 2, premier alinéa, sous c), du règlement no 1099/2009 ne méconnaît pas la liberté de manifester sa religion,
telle que garantie à l’article 10, paragraphe 1, de la Charte, et, d’autre part, dans le cadre de la possibilité qui leur est
reconnue, au titre de cette disposition, d’adopter des règles supplémentaires visant à assurer aux animaux une plus
grande protection que celle prévue par ce règlement, les États membres peuvent, notamment, imposer une obligation
d’étourdissement préalable à la mise à mort des animaux qui s’applique également dans le cadre d’un abattage prescrit
par des rites religieux, sous réserve, toutefois, du respect des droits fondamentaux consacrés par la Charte.

49. En effet, conformément à l’article 51, paragraphe 1, de la Charte, les États membres sont tenus de respecter les
droits fondamentaux consacrés par celle-ci lorsqu’ils mettent en œuvre cette possibilité.
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50. En ce qui concerne la compatibilité de mesures nationales prises sur le fondement de l’article 26, paragraphe 2,
premier alinéa, sous c), du règlement no 1099/2009 avec la liberté de manifester sa religion, il convient de rappeler que
l’article 10, paragraphe 1, de la Charte prévoit que toute personne a droit à la liberté de pensée, de conscience et de
religion, et précise que ce droit implique la liberté de changer de religion ou de conviction, ainsi que la liberté de
manifester sa religion ou sa conviction individuellement ou collectivement, en public ou en privé, par le culte,
l’enseignement, les pratiques et l’accomplissement des rites.

51. À cet égard, une réglementation nationale adoptée sur le fondement de l’article 26, paragraphe 2, premier
alinéa, sous c), de ce règlement et imposant, dans le cadre d’un abattage rituel, un étourdissement réversible et
insusceptible d’entraîner la mort de l’animal relève du champ d’application de la liberté de manifester sa religion,
garantie à l’article 10, paragraphe 1, de la Charte.

52. En effet, la Charte retient une acception large de la notion de ’ religion ’ visée à cette disposition, susceptible
de couvrir tant le forum internum, à savoir le fait d’avoir des convictions, que le forum externum, à savoir la manifestation
en public de la foi religieuse, et la Cour a déjà jugé que l’abattage rituel relève de la liberté de manifester sa religion,
garantie à l’article 10, paragraphe 1, de la Charte (arrêt du 29 mai 2018, Liga van Moskeeën en Islamitische Organisaties
Provincie Antwerpen e.a., C-426/16, EU: C: 2018: 335, points 44 et 49).

53. Ainsi que le soutiennent les requérants au principal, en imposant l’obligation d’étourdissement préalable de
l’animal lors de l’abattage rituel, tout en prescrivant que cet étourdissement soit réversible et qu’il ne provoque pas la
mort de l’animal, le décret en cause au principal, adopté sur le fondement de l’article 26, paragraphe 2, premier alinéa,
sous c), du règlement no 1099/2009, apparaît incompatible avec certains préceptes religieux juifs et islamiques.

54. À cet égard, il ressort de la demande de décision préjudicielle que, pour les requérants au principal, l’abattage
rituel répond à des préceptes religieux spécifiques exigeant, en substance, que les croyants ne consomment que de la
viande d’animaux abattus sans étourdissement préalable, aux fins d’assurer qu’ils ne soient soumis à aucun procédé
de nature à entraîner la mort avant l’abattage et qu’ils se vident de leur sang.

55. Partant, ce décret emporte une limitation à l’exercice du droit à la liberté des croyants juifs et musulmans de
manifester leur religion, telle que garantie à l’article 10, paragraphe 1, de la Charte.

56. À cet égard, il y a lieu de rappeler que l’article 52, paragraphe 3, de la Charte vise à assurer la cohérence
nécessaire entre les droits contenus dans cette dernière et les droits correspondants garantis par la CEDH, sans porter
atteinte à l’autonomie du droit de l’Union et de la Cour de justice de l’Union européenne. Il convient donc de tenir
compte des droits correspondants de la CEDH en vue de l’interprétation de la Charte, en tant que seuil de protection
minimale [voir, en ce sens, arrêts du 21 mai 2019, Commission/Hongrie (Usufruits sur terres agricoles), C-235/17, EU:
C: 2019: 432, point 72 et jurisprudence citée, ainsi que du 6 octobre 2020, La Quadrature du Net e.a., C-511/18, C-512/18
et C-520/18, EU: C: 2020: 791, point 124]. Dans la mesure où il ressort des explications relatives à l’article 10 de la Charte
que la liberté garantie au paragraphe 1 de cette disposition correspond à la liberté garantie à l’article 9 de la CEDH, il
y a lieu de tenir compte de cette liberté en vue de l’interprétation de l’article 10, paragraphe 1, de la Charte.

57. Or, selon la jurisprudence de la Cour européenne des droits de l’homme, la liberté de pensée, de conscience et
de religion protégée par l’article 9 de la CEDH représente l’une des assises d’une ’ société démocratique ’ au sens de
cette convention, dans la mesure où le pluralisme, consubstantiel à pareille société, dépend de cette liberté (voir, en ce
sens, Cour EDH, 18 février 1999, Buscarin e.a. c. Saint-Marin, CE: ECHR: 1999: 0218JUD 002464594, § 34 et jurisprudence
citée, ainsi que du 17 février 2011, Wasmuth c. Allemagne, CE: ECHR: 2011: 0217JUD 001288403, § 50). Ainsi, l’article 9,
paragraphe 2, de la CEDH dispose que ’ [l]a liberté de manifester sa religion ou ses convictions ne peut faire l’objet
d’autres restrictions que celles qui, prévues par la loi, constituent des mesures nécessaires, dans une société
démocratique, à la sécurité publique, à la protection de l’ordre, de la santé ou de la morale publique, ou à la protection
des droits et libertés d’autrui ’.

58. Dans le même sens, conformément à l’article 52, paragraphe 1, première phrase, de la Charte, toute limitation
de l’exercice des droits et des libertés reconnus par celle-ci doit être prévue par la loi et respecter le contenu essentiel
desdits droits et libertés. Dans sa seconde phrase, cette disposition énonce que, dans le respect du principe de
proportionnalité, des limitations ne peuvent être apportées à ces droits et libertés que si elles sont nécessaires et
répondent effectivement à des objectifs d’intérêt général reconnus par l’Union ou au besoin de protection des droits et
des libertés d’autrui.

59. C’est à la lumière de ces considérations qu’il convient d’examiner si une réglementation nationale, qui prévoit
une obligation d’étourdissement préalable de l’animal lors de l’abattage rituel tout en prescrivant que cet
étourdissement soit réversible et qu’il ne provoque pas la mort de cet animal, satisfait aux conditions prévues à
l’article 52, paragraphes 1 et 3, de la Charte, lues en combinaison avec l’article 13 TFUE.

60. En premier lieu, dans la mesure où elle découle du décret en cause au principal, la limitation à l’exercice du
droit à la liberté de manifester sa religion identifiée au point 55 du présent arrêt est prévue par la loi, au sens de
l’article 52, paragraphe 1, de la Charte.

61. En deuxième lieu, une réglementation nationale qui impose l’obligation d’étourdissement préalable de l’animal
lors de l’abattage rituel tout en prescrivant que cet étourdissement soit réversible et qu’il ne provoque pas la mort de
l’animal respecte le contenu essentiel de l’article 10 de la Charte dès lors que, selon les indications figurant dans le
dossier dont dispose la Cour, énoncées au point 54 du présent arrêt, l’ingérence résultant d’une telle réglementation se
limite à un aspect de l’acte rituel spécifique que constitue ledit abattage, ce dernier n’étant en revanche pas prohibé en
tant que tel.

62. En troisième lieu, en ce qui concerne la question de savoir si la limitation du droit garanti à l’article 10 de la
Charte résultant d’une réglementation nationale telle que celle en cause au principal répond à un objectif d’intérêt
général, il ressort des indications figurant dans la demande de décision préjudicielle que le législateur flamand a
entendu promouvoir le bien-être animal. Ainsi, dans les travaux préparatoires du décret en cause au principal, il est
indiqué que ’ [l]a Flandre attache une grande importance au bien-être animal ’, que ’ [l]’objectif est donc de bannir en
Flandre toute souffrance animale évitable ’, que ’ [l]’abattage sans étourdissement des animaux est incompatible avec
ce principe ’, et que, ’ [b]ien que d’autres mesures, moins drastiques qu’une interdiction de l’abattage sans
étourdissement préalable, pourraient limiter quelque peu l’incidence négative de cette méthode d’abattage sur le
bien-être des animaux, de telles mesures ne peuvent pas empêcher que subsiste une très grave atteinte à ce bien-être ’.

63. Or, il ressort tant de la jurisprudence de la Cour (voir, en ce sens, arrêts du 17 janvier 2008, Viamex Agrar Handel
et ZVK, C-37/06 et C-58/06, EU: C: 2008: 18, point 22; du 19 juin 2008, Nationale Raad van Dierenkwekers en Liefhebbers
et Andibel, C-219/07, EU: C: 2008: 353, point 27; du 10 septembre 2009, Commission/Belgique, C-100/08, non publié, EU:
C: 2009: 537, point 91, ainsi que du 23 avril 2015, Zuchtvieh-Export, C-424/13, EU: C: 2015: 259, point 35), que de
l’article 13 TFUE que la protection du bien-être des animaux constitue un objectif d’intérêt général reconnu par l’Union.

64. En quatrième lieu, s’agissant du respect du principe de proportionnalité, celui-ci exige que les limitations que
le décret en cause au principal apporte à la liberté de manifester sa religion ne dépassent pas les limites de ce qui est
approprié et nécessaire à la réalisation des objectifs légitimes poursuivis par cette réglementation, étant entendu que,
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lorsqu’un choix s’offre entre plusieurs mesures appropriées, il convient de recourir à la moins contraignante et que les
inconvénients causés par celle-ci ne doivent pas être démesurés par rapport aux buts visés [voir, en ce sens, arrêt
du 20 mars 2018, Menci, C-524/15, EU: C: 2018: 197, point 46 et jurisprudence citée, ainsi que du 30 avril 2019,
Italie/Conseil (Quota de pêche de l’espadon méditerranéen), C-611/17, EU: C: 2019: 332, point 55].

65. Lorsque plusieurs droits fondamentaux et principes consacrés par les traités sont en cause, tels que, en
l’occurrence, le droit garanti à l’article 10 de la Charte et le bien-être des animaux consacré à l’article 13 TFUE,
l’appréciation du respect du principe de proportionnalité doit s’effectuer dans le respect de la conciliation nécessaire
des exigences liées à la protection des différents droits et principes en cause et d’un juste équilibre entre eux (voir, en
ce sens, arrêt du 19 décembre 2019, Deutsche Umwelthilfe, C-752/18, EU: C: 2019: 1114, point 50 et jurisprudence citée).

66. À cet égard, il convient de constater qu’une réglementation nationale qui impose l’obligation d’étourdissement
préalable de l’animal lors de l’abattage rituel, tout en prescrivant que cet étourdissement soit réversible et qu’il ne
provoque pas la mort de l’animal, est apte à réaliser l’objectif de la promotion du bien-être animal visé au point 62 du
présent arrêt.

67. Il ressort de la jurisprudence de la Cour européenne des droits de l’homme que, lorsque des questions de
politique générale, telles que la détermination des rapports entre l’État et les religions, sont en jeu, sur lesquelles de
profondes divergences peuvent raisonnablement exister dans un État démocratique, il y a lieu d’accorder une
importance particulière au rôle du décideur national. Aussi convient-il, en principe, de reconnaître à l’État, dans le
champ d’application de l’article 9 de la CEDH, une ample marge d’appréciation pour décider si et dans quelle mesure
une restriction au droit de manifester sa religion ou ses convictions est ’ nécessaire ’. La marge d’appréciation ainsi
reconnue aux États membres en l’absence de consensus au niveau de l’Union doit toutefois aller de pair avec un
contrôle européen consistant notamment à rechercher si les mesures prises au niveau national se justifient dans leur
principe et si elles sont proportionnées (voir, en ce sens, Cour EDH, 1er juillet 2014, S.A.S. c. France, CE: ECHR: 2014:
0701JUD 004383511, § § 129 et 131 ainsi que jurisprudence citée).

68. Or, ainsi qu’il ressort des considérants 18 et 57 du règlement no 1099/2009, c’est précisément l’absence de
consensus entre les États membres quant à leur façon d’appréhender l’abattage rituel qui a inspiré l’adoption des
articles 4 et 26 de ce règlement.

69. Le considérant 18 du règlement no 1099/2009 énonce en effet, ainsi qu’il a été rappelé au point 45 du présent
arrêt, qu’il importe de maintenir la dérogation à l’exigence d’étourdissement des animaux préalablement à l’abattage,
en laissant toutefois un certain degré de subsidiarité à chaque État membre.

70. Quant au considérant 57 de ce règlement, celui-ci, après avoir évoqué le fait que les citoyens européens
attendent que des règles minimales en matière de bien-être des animaux soient respectées lors de l’abattage, souligne
que, dans certains domaines, les attitudes vis-à-vis des animaux sont également dictées par les perceptions nationales
et que, dans certains États membres, il est demandé de maintenir ou d’adopter des règles en matière de bien-être plus
poussées que celles approuvées au niveau de l’Union. Ainsi, toujours selon ledit considérant, dans l’intérêt des animaux
et pour autant que le fonctionnement du marché intérieur n’en soit pas affecté, il convient de permettre une certaine
flexibilité aux États membres afin qu’ils maintiennent ou, dans certains domaines spécifiques, adoptent des règles
nationales plus poussées.

71. Dès lors, en faisant référence à l’existence de ’ perceptions nationales ’ différentes vis-à-vis des animaux ainsi
qu’à la nécessité de laisser ’ une certaine flexibilité ’ ou encore ’ un certain degré de subsidiarité ’ aux États membres,
le législateur de l’Union a entendu préserver le contexte social propre à chaque État membre à cet égard et reconnaître
à chacun d’entre eux une ample marge d’appréciation dans le cadre de la conciliation nécessaire de l’article 13 TFUE
et de l’article 10 de la Charte, aux fins d’assurer un juste équilibre entre, d’un côté, la protection du bien-être des
animaux lors de leur mise à mort et, de l’autre, le respect de la liberté de manifester sa religion.

72. S’agissant, plus particulièrement, du caractère nécessaire de l’ingérence dans la liberté de manifester sa religion
résultant du décret en cause au principal, il convient de relever qu’il ressort des avis scientifiques de l’Autorité
européenne de sécurité des aliments (AESA) cités au considérant 6 du règlement no 1099/2009, qu’un consensus
scientifique s’est formé quant au fait que l’étourdissement préalable constitue le moyen optimal pour réduire la
souffrance de l’animal au moment de sa mise à mort.

73. C’est en se plaçant dans cette perspective que le législateur flamand a indiqué, dans les travaux préparatoires
du décret en cause au principal, que ’ [l]a marge entre l’élimination de la souffrance animale, d’une part, et l’abattage
sans étourdissement préalable, d’autre part, sera toujours très grande, même si des mesures moins radicales étaient
prises pour limiter au maximum l’atteinte au bien-être animal ’.

74. Il s’ensuit que le législateur flamand a pu, sans excéder la marge d’appréciation visée au point 67 du présent
arrêt, considérer que les limitations que le décret en cause au principal apporte à la liberté de manifester sa religion,
en imposant un étourdissement préalable réversible et insusceptible d’entraîner la mort de l’animal, satisfont à la
condition de nécessité.

75. En ce qui concerne, enfin, le caractère proportionné de l’ingérence dans la liberté de manifester sa religion
résultant du décret en cause au principal, premièrement, ainsi qu’il ressort des travaux préparatoires de ce décret, tels
que cités au point 13 du présent arrêt, le législateur flamand s’est fondé sur des recherches scientifiques qui ont
démontré que la crainte selon laquelle l’étourdissement affecterait négativement la saignée n’est pas fondée. En outre,
il ressort de ces mêmes travaux que l’électronarcose est une méthode d’étourdissement non létale et réversible, de sorte
que, si l’animal est égorgé immédiatement après avoir été étourdi, son décès sera purement dû à l’hémorragie.

76. Par ailleurs, en imposant, dans le cadre de l’abattage rituel, un étourdissement préalable réversible et
insusceptible d’entraîner la mort de l’animal, le législateur flamand a également entendu s’inspirer du considérant 2 du
règlement no 1099/2009, à la lumière duquel l’article 4 de ce règlement, pris dans son entièreté, doit être lu, et qui
énonce, en substance, que, afin d’épargner aux animaux une douleur, une détresse ou une souffrance évitables lors de
la mise à mort, il convient de privilégier la méthode de mise à mort autorisée la plus moderne, lorsque des progrès
scientifiques significatifs permettent de réduire leur souffrance lors de leur mise à mort.

77. Deuxièmement, à l’instar de la CEDH, la Charte est un instrument vivant à interpréter à la lumière des
conditions de vie actuelles et des conceptions prévalant de nos jours dans les États démocratiques (voir, par analogie,
Cour EDH, 7 juillet 2011, Bayatyan c. Arménie [GC], CE: ECHR: 2011: 0707JUD 002345903, § 102 et jurisprudence citée),
de sorte qu’il convient de tenir compte de l’évolution des valeurs et des conceptions, sur les plans tant sociétal que
normatif, dans les États membres. Or, le bien-être animal, en tant que valeur à laquelle les sociétés démocratiques
contemporaines attachent une importance accrue depuis un certain nombre d’années, peut, au regard de l’évolution de
la société, être davantage pris en compte dans le cadre de l’abattage rituel et contribuer ainsi à justifier le caractère
proportionné d’une réglementation telle que celle en cause au principal.

78. Troisièmement, conformément à la règle prévue à l’article 26, paragraphe 4, du règlement no 1099/2009, ledit
décret n’interdit ni n’entrave la mise en circulation sur le territoire dans lequel il s’applique de produits d’origine
animale provenant d’animaux qui ont été abattus rituellement et sans étourdissement préalable dans un autre État
membre. La Commission a d’ailleurs souligné, à cet égard, dans ses observations écrites déposées devant la Cour, que
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la majorité des États membres autorisent, au titre de l’article 4, paragraphe 4, de ce règlement, l’abattage sans
étourdissement préalable. De surcroît, ainsi que l’ont fait valoir en substance les gouvernements flamand et wallon, une
réglementation nationale telle que le décret en cause au principal n’interdit ni n’entrave la mise en circulation de
produits d’origine animale provenant d’animaux qui ont été abattus rituellement lorsque ces produits sont originaires
d’un État tiers.

79. Ainsi, dans un contexte en évolution sur les plans tant sociétal que normatif, qui se caractérise, ainsi qu’il a été
souligné au point 77 du présent arrêt, par une sensibilisation croissante à la problématique du bien-être animal, le
législateur flamand a pu adopter, à l’issue d’un vaste débat organisé à l’échelle de la Région flamande, le décret en cause
au principal, sans excéder la marge d’appréciation que le droit de l’Union confère aux États membres quant à la
conciliation nécessaire entre l’article 10, paragraphe 1, de la Charte et l’article 13 TFUE.

80. Il y a donc lieu de considérer que les mesures que comporte le décret en cause au principal permettent d’assurer
un juste équilibre entre l’importance attachée au bien-être animal et la liberté de manifester leur religion des croyants
juifs et musulmans et, par conséquent, sont proportionnées.

81. Dans ces conditions, il convient de répondre aux première et deuxième questions que l’article 26, paragraphe 2,
premier alinéa, sous c), du règlement no 1099/2009, lu à la lumière de l’article 13 TFUE et de l’article 10, paragraphe 1,
de la Charte, doit être interprété en ce sens qu’il ne s’oppose pas à la réglementation d’un État membre qui impose, dans
le cadre de l’abattage rituel, un procédé d’étourdissement réversible et insusceptible d’entraîner la mort de l’animal ».

B.12.1. Il ressort de cet arrêt que l’article 26, paragraphe 2, premier alinéa, point c), du règlement (CE) no 1099/2009,
lu à la lumière de l’article 13 du TFUE et de l’article 10, paragraphe 1, de la Charte, ne s’oppose pas à la réglementation
d’un État membre qui prévoit, dans le cadre de l’abattage rituel, un procédé d’étourdissement réversible et
insusceptible d’entraîner la mort de l’animal.

B.12.2. Il s’ensuit que le premier moyen dans les affaires nos 6820 et 6821 n’est pas fondé dans cette mesure.
B.13.1. En outre, par son arrêt no 53/2019 du 4 avril 2019, la Cour a déjà jugé en B.22.3 qu’il n’apparaît pas que le

décret attaqué a été notifié tardivement à la Commission européenne.

B.13.2. Il s’ensuit que le quatrième moyen dans l’affaire no 6816 et le premier moyen dans les affaires nos 6820
et 6821 ne sont pas fondés dans cette mesure.

En ce qui concerne la liberté de religion

B.14.1. Le premier moyen dans l’affaire no 6816, en ses première et deuxième branches, le premier moyen dans
l’affaire no 6818, en sa première branche, le premier moyen dans l’affaire no 6819, le deuxième moyen dans l’affaire
no 6820 et le deuxième moyen dans l’affaire no 6821 sont pris de la violation de la liberté de religion, garantie par
l’article 19 de la Constitution, lu en combinaison ou non avec l’article 9 de la Convention européenne des droits de
l’homme, avec les articles 18 et 27 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, avec l’article 18 de la
Déclaration universelle des droits de l’homme et avec les articles 10 et 22 de la Charte des droits fondamentaux de
l’Union européenne.

Les dispositions attaquées porteraient une atteinte disproportionnée à la liberté de religion, en ce qu’il deviendrait
impossible pour les croyants juifs et islamiques, d’une part, d’abattre des animaux conformément aux préceptes de leur
religion et, d’autre part, de se procurer de la viande provenant d’animaux abattus conformément à ces préceptes
religieux.

B.14.2. En lien avec ce qui précède, le premier moyen dans l’affaire no 6816, en sa première branche, est pris de la
violation du droit à l’épanouissement culturel et social, garanti par l’article 23, alinéa 3, 5o, de la Constitution, lu en
combinaison ou non avec l’article 15 du Pacte international relatif aux droits économiques, sociaux et culturels et avec
l’article 27 de la Déclaration universelle des droits de l’homme, en ce que les dispositions attaquées entraîneraient une
réduction considérable du degré de protection du droit à l’épanouissement culturel de la communauté religieuse juive,
sans qu’elle soit justifiée par un motif d’intérêt général. Les parties requérantes dans l’affaire no 6819 font valoir un grief
similaire dans leur premier moyen.

B.15.1. La liberté de religion, garantie à l’article 19 de la Constitution, comprend, entre autres, la liberté de
manifester sa religion ou sa conviction, individuellement ou collectivement, en public ou en privé, par le culte,
l’enseignement, les pratiques et l’accomplissement des rites.

B.15.2. En ce qu’ils reconnaissent le droit de manifester sa religion, individuellement ou collectivement, l’article 9
de la Convention européenne des droits de l’homme et l’article 18 du Pacte international relatif aux droits civils et
politiques ont une portée analogue à celle de l’article 19 de la Constitution. Dès lors, les garanties offertes par ces
dispositions forment, dans cette mesure, un ensemble indissociable.

B.15.3. L’article 27 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques concerne la protection des personnes
appartenant à des minorités ethniques, religieuses et linguistiques et interdit aux États contractants, entre autres, de
priver ces personnes du droit d’avoir, en commun avec les autres membres de leur groupe, leur propre vie culturelle,
ou de professer et de pratiquer leur propre religion.

B.15.4. À défaut d’inscription des règles de la Déclaration universelle des droits de l’homme du 10 décembre 1948
dans un texte normatif de valeur contraignante, la Cour ne peut contrôler le respect des dispositions de cette
Déclaration dont la violation est invoquée.

B.15.5. En ce que les moyens sont pris de la violation de la Charte des droits fondamentaux de l’Union européenne,
la grande chambre de la Cour de Justice de l’Union européenne a jugé, par son arrêt du 17 décembre 2020 en cause
« Centraal Israëlitisch Consistorie van België e.a. » (C-336/19), que l’article 10, paragraphe 1, de la Charte ne s’oppose pas
à la réglementation d’un État membre qui « impose », dans le cadre de l’abattage rituel, un procédé d’étourdissement
réversible et insusceptible d’entraîner la mort de l’animal (voy. supra, B.11).

B.16.1. La liberté de pensée, de conscience et de religion représente l’une des assises d’une société démocratique.
Elle figure, dans sa dimension religieuse, parmi les éléments les plus essentiels de l’identité des croyants et de leur
conception de la vie, mais elle est aussi un bien précieux pour les athées, les agnostiques, les sceptiques et les
indifférents. Cette liberté est en effet essentielle au pluralisme consubstantiel à une société démocratique
(CEDH, 25 mai 1993, Kokkinakis c. Grèce, § 31; grande chambre, 18 février 1999, Buscarini e.a. c. Saint-Marin, § 34;
15 janvier 2013, Eweida e.a. c. Royaume-Uni, § 79).

B.16.2. La liberté religieuse relève avant tout de la pensée et de la conscience de chacun. Le droit d’avoir une
conviction religieuse et de changer de religion ou de conviction, le forum internum, est absolu et inconditionnel. La
liberté de religion comporte toutefois également celle de manifester ou de pratiquer, aussi bien en public qu’en privé,
sa religion ou sa conviction, le forum externum. Elle peut se manifester par le culte, l’enseignement, les pratiques et
l’accomplissement des rites. Le témoignage, en paroles et en actes, se trouve étroitement lié à l’existence de convictions
religieuses (CEDH, 25 mai 1993, Kokkinakis c. Grèce, § 31; grande chambre, 10 novembre 2005, Leyla S̨ahin c. Turquie,
§ 105; 15 janvier 2013, Eweida e.a. c. Royaume-Uni, § 80).
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B.16.3. Le droit de manifester sa conviction religieuse pouvant avoir des conséquences pour autrui, ce volet de la
liberté de religion peut être assorti de restrictions. Ces restrictions doivent toutefois être prévues par la loi et être
nécessaires, dans une société démocratique, à la sécurité publique, à la protection de l’ordre public, de la santé ou de
la morale publiques, ou à la protection des droits et libertés d’autrui (CEDH, 15 janvier 2013, Eweida e.a. c. Royaume-Uni,
§ 80; voy. dans le même sens CE, avis nos 59.484/3 et 59.485/3 du 29 juin 2016, point 11).

B.17.1. La liberté de pensée, de conscience et de religion s’applique à des vues atteignant un certain degré de force,
de sérieux, de cohérence et d’importance. Lorsqu’il est satisfait à cette condition, l’obligation de neutralité et
d’impartialité de l’État exclut toute appréciation de la part de celui-ci sur la légitimité des croyances religieuses ou sur
les modalités d’expression de celles-ci (CEDH, 26 septembre 1996, Manoussakis e.a. c. Grèce, § 47; 26 octobre 2000, Hassan
et Tchaouch c. Bulgarie, § 78; 15 janvier 2013, Eweida e.a. c. Royaume-Uni, § 81; voy. dans le même sens CE, avis nos 59.484/3
et 59.485/3 du 29 juin 2016, point 10).

B.17.2. À supposer même que la conviction en question atteigne le degré de force et d’importance requis, tout acte
inspiré, motivé ou influencé par elle ne peut toutefois passer pour en constituer une manifestation. Ainsi, les actions
ou omissions n’étant pas des expressions directes d’une conviction ou n’ayant qu’un rapport lointain avec un principe
de foi échappent au champ d’application de la liberté de religion. Pour être considéré comme une manifestation d’une
conviction religieuse, l’acte en question doit être étroitement lié à la religion ou à la conviction (CEDH, 15 janvier 2013,
Eweida e.a. c. Royaume-Uni, § 82).

B.17.3. Les méthodes particulières d’abattage prescrites par des rites religieux ainsi que le respect de préceptes
alimentaires religieux et la possibilité de se procurer de la viande provenant d’animaux abattus conformément à ces
préceptes religieux doivent être considérés comme des manifestations d’une conviction religieuse et relèvent du champ
d’application de la liberté de religion (voy. arrêt no 53/2019, B.20.4; CEDH, grande chambre, 27 juin 2000, Cha’are Shalom
Ve Tsedek c. France, § 74; 7 décembre 2010, Jakóbski c. Pologne, § 45; 17 décembre 2013, Vartic c. Roumanie, § 35; CJUE,
grande chambre, 29 mai 2018, C-426/16, Liga van Moskeeën en Islamitische Organisaties Provincie Antwerpen VZW e.a.,
point 45; grande chambre, 17 décembre 2020, C-336/19, Centraal Israëlitisch Consistorie van België e.a., point 52; CE, avis
no 40.350/AV du 16 mai 2006, point 4.2.1; avis nos 59.484/3 et 59.485/3 du 29 juin 2016, point 9).

B.18.1. Le décret attaqué abroge, à compter du 1er janvier 2019, l’exception applicable à l’interdiction de l’abattage
sans étourdissement. Il ressort des travaux préparatoires que le législateur décrétal est conscient du fait que le décret
attaqué touche à la liberté de religion (Doc. parl., Parlement flamand, 2016-2017, no 1213/1, pp. 15-16).

B.18.2. Selon les parties requérantes, les abattages rituels répondent à des préceptes religieux spécifiques exigeant,
en substance, que les croyants juifs et islamiques ne consomment que de la viande d’animaux abattus sans
étourdissement préalable, aux fins d’assurer qu’ils ne soient soumis à aucun procédé de nature à les endommager ou
à entraîner leur mort avant l’abattage et qu’ils se vident de leur sang. Bien qu’il existe aussi bien au sein des
communautés religieuses juives qu’islamiques, ainsi qu’il ressort notamment des pièces de procédure, des conceptions
différentes de l’abattage rituel, l’abattage avec étourdissement n’est pas autorisé à tout le moins selon une partie de ces
communautés. La Cour utilise cet élément comme point de départ de son contrôle, sans examiner la justesse ou la
légitimité de cet acte au regard du moindre dogme juif ou islamique ni son importance précise au sein de ces religions.

B.18.3. Par conséquent, il y a lieu de considérer que le décret attaqué restreint le droit de certains croyants de
manifester une conviction religieuse. Comme il est dit en B.16.3, ce volet de la liberté de religion ne peut être soumis
à d’autres restrictions que celles qui sont prévues par la loi, qui poursuivent un objectif légitime et qui sont nécessaires
dans une société démocratique, ce qui implique que la restriction doit répondre à un besoin social impérieux et qu’elle
soit proportionnée à l’objectif légitime poursuivi.

B.19.1. L’obligation d’étourdir les animaux préalablement à leur abattage constitue une restriction de la liberté de
religion, prévue par voie décrétale, par laquelle le législateur décrétal a voulu promouvoir le bien-être animal. Il ressort
des travaux préparatoires cités en B.2.5 que le législateur décrétal a considéré que l’abattage sans étourdissement cause
à l’animal une souffrance évitable.

B.19.2. La protection du bien-être animal est un but légitime d’intérêt général, dont l’importance a déjà été relevée,
notamment lors de l’adoption, par les États membres européens, du Protocole no 33 « sur la protection et le bien-être
des animaux », annexé au Traité instituant la Communauté européenne (JO 1997, C 340, p. 110), dont le contenu a été
reproduit en grande partie dans l’article 13 du TFUE.

Il ressort aussi bien de la jurisprudence de la Cour de Justice que de l’article 13 du TFUE, selon lequel l’Union et
les États membres sont tenus, lorsqu’ils formulent et mettent en œuvre leur politique dans les domaines énumérés dans
cet article, de tenir « pleinement compte des exigences du bien-être des animaux en tant qu’êtres sensibles », que la
protection du bien-être animal constitue un objectif d’intérêt général reconnu par l’Union (CJCE, 17 janvier 2008,
C-37/06 et C-58/06, Viamex Agrar Handel et ZVK, point 22; 19 juin 2008, C-219/07, Nationale Raad van Dierenkwekers en
Liefhebbers et Andibel, point 27; 10 septembre 2009, C-100/08, Commission c. Belgique, point 91; CJUE, 23 avril 2015,
C-424/13, Zuchtvieh-Export, point 35). Selon la Cour de Justice, le règlement (CE) no 1099/2009, qui trouve sa base dans
l’article 43 du TFUE, se fonde sur l’idée que la protection des animaux au moment de leur abattage est une question
d’intérêt général (CJUE, grande chambre, 17 décembre 2020, C-336/19, Centraal Israëlitisch Consistorie van België e.a.,
point 40).

B.19.3. La promotion, dans le cadre de l’abattage, de la protection et du respect du bien-être des animaux en tant
qu’êtres sensibles peut être considérée comme une valeur morale qui est partagée par de nombreuses personnes en
Région flamande. Dès lors, l’objectif d’éviter, lors de l’abattage, toute souffrance évitable aux animaux destinés à la
consommation relève, d’une part, de la protection de la morale et, d’autre part, de la protection des droits et libertés
des personnes qui tiennent au bien-être des animaux dans leur conception de la vie. Il en résulte que l’objectif poursuivi
par le décret attaqué est un objectif légitime d’intérêt général permettant de justifier une ingérence dans les droits
garantis par l’article 19 de la Constitution, lu en combinaison avec l’article 9 de la Convention européenne des droits
de l’homme.

B.20.1. Par ailleurs, il ressort des travaux préparatoires que le décret attaqué vise à répondre à la sensibilisation
croissante au bien-être animal au sein de la société :

« L’opinion publique attache toujours plus d’importance au bien-être animal et attend dès lors de l’autorité
publique qu’elle définisse une politique cohérente et progressiste en la matière. À cet égard, la volonté qu’il soit mis fin
aux exceptions à l’étourdissement obligatoire d’un animal préalablement à son abattage gagne du terrain » (Doc. parl.,
Parlement flamand, 2016-2017, no 1213/1, p. 2).

B.20.2. La protection du bien-être animal constitue une valeur éthique à laquelle la société belge attache une
importance croissante, ainsi que d’autres sociétés démocratiques contemporaines. Il convient de tenir compte de ces
évolutions sociales dans l’appréciation du bien-être animal en tant que motif justifiant une restriction de droits et
libertés (voy. dans le même sens CJUE, grande chambre, 17 décembre 2020, C-336/19, Centraal Israëlitisch Consistorie van
België e.a., point 77) et, notamment, la restriction apportée à la manifestation extérieure des convictions religieuses.

B.20.3. Ni la liberté de pensée, de conscience et de religion, ni la séparation de l’Église et de l’État, pas plus que le
devoir de neutralité des pouvoirs publics n’obligent ces derniers à prévoir dans leur réglementation des
accommodements par rapport à tout précepte philosophique - religieux ou non.

53793BELGISCH STAATSBLAD — 30.06.2022 — MONITEUR BELGE



B.21.1. Il ressort des avis scientifiques de l’Autorité européenne de sécurité des aliments (EFSA), mentionnés dans
le considérant 6 du règlement (CE) no 1099/2009, qu’un consensus scientifique s’est formé quant au fait que
l’étourdissement préalable constitue le moyen optimal pour réduire la souffrance de l’animal au moment de sa mise à
mort (CJUE, grande chambre, 17 décembre 2020, C-336/19, Centraal Israëlitisch Consistorie van België e.a., points 41 et 72).

B.21.2. Le législateur décrétal s’est fondé sur les avis scientifiques de l’EFSA et du Conseil du bien-être des animaux
pour décider, à la suite de ce consensus scientifique, de ne plus autoriser d’exceptions à l’étourdissement obligatoire
préalable à l’abattage (Doc. parl., Parlement flamand, 2016-2017, no 1213/1, pp. 2, 10 et 11).

Il ressort des travaux préparatoires mentionnés en B.2.5 que le législateur décrétal était conscient du fait que
« d’autres mesures, moins drastiques qu’une interdiction de l’abattage sans étourdissement préalable, pourraient
limiter quelque peu l’incidence négative de cette méthode d’abattage sur le bien-être des animaux », mais que « de
telles mesures ne peuvent pas empêcher que subsiste une très grave atteinte à ce bien-être » (Doc. parl., Parlement
flamand, 2016-2017, no 1213/1, p. 15). Le législateur décrétal est arrivé à la conclusion que la « marge entre l’élimination
de la souffrance animale, d’une part, et l’abattage sans étourdissement préalable, d’autre part, sera toujours très grande,
même si des mesures moins radicales étaient prises pour limiter au maximum l’atteinte au bien-être animal » (ibid.,
pp. 15-16).

B.21.3. Il s’ensuit que le législateur décrétal a pu considérer que les restrictions que le décret attaqué apporte à la
liberté de pensée, de conscience et de religion en imposant un étourdissement préalable réversible et insusceptible
d’entraîner la mort de l’animal, sont nécessaires et qu’aucune mesure moins radicale n’est envisageable pour réaliser
l’objectif poursuivi (voy. dans le même sens CJUE, grande chambre, 17 décembre 2020, C-336/19, Centraal Israëlitisch
Consistorie van België e.a., point 74).

B.22.1. Il ressort également des travaux préparatoires que, conscient du fait que le décret attaqué touche à la liberté
de pensée, de conscience et de religion, le législateur décrétal a recherché un équilibre entre, d’une part, l’objectif de
promouvoir le bien-être animal qu’il poursuit et, d’autre part, le respect de la liberté de pensée, de conscience et de
religion :

« Il n’en reste pas moins qu’un équilibre est recherché entre la protection du bien-être animal et la liberté de
religion.

Les rites religieux tant juif qu’islamique exigent que l’animal se vide au maximum de son sang. Des recherches
scientifiques ont démontré que la crainte selon laquelle l’étourdissement influencerait négativement la saignée n’est pas
fondée.

Par ailleurs, les deux rites exigent que l’animal soit intact et sain au moment de l’abattage et qu’il meure par
hémorragie. Ainsi qu’il a été exposé au point 1.4.2, l’électronarcose est une méthode d’étourdissement réversible (non
létale) dans le cadre de laquelle l’animal, s’il n’est pas égorgé entre-temps, reprend conscience après un bref laps de
temps et ne ressent aucun effet négatif de l’étourdissement. Si l’animal est égorgé immédiatement après avoir été
étourdi, son décès sera purement dû à l’hémorragie. Compte tenu de ceci, la conclusion qui figure dans le rapport de
Monsieur Vanthemsche peut être suivie. Selon cette conclusion, l’application de l’étourdissement réversible, non létal,
lors de la pratique de l’abattage rituel constitue une mesure proportionnée qui respecte l’esprit de l’abattage rituel dans
le cadre de la liberté de religion et tient compte au maximum du bien-être des animaux concernés. À tout le moins,
l’obligation de recourir à l’électronarcose pour les abattages réalisés selon des méthodes spéciales requises par des rites
religieux ne porte dès lors pas une atteinte disproportionnée à la liberté de religion » (Doc. parl., Parlement flamand,
2016-2017, no 1213/1, p. 16).

B.22.2. Le décret du 7 juillet 2017 n’interdit pas l’abattage rituel en tant que tel, mais il touche néanmoins à l’acte
rituel spécifique que constitue ledit abattage, en exigeant que cet acte rituel ne soit accompli qu’après que l’animal a
été étourdi de manière réversible. La liberté de pensée, de conscience et de religion n’est donc restreinte que dans la
mesure où cet acte rituel concerne l’objectif de protection du bien-être animal poursuivi par le décret attaqué.

B.22.3. Afin de répondre autant que possible aux préoccupations des communautés religieuses concernées (Doc.
parl., Parlement flamand, 2016-2017, no 1213/1, pp. 15-16), l’article 3, § 2, du décret du 7 juillet 2017 dispose que
l’étourdissement est réversible et ne peut entraîner la mort de l’animal, lorsque la mise à mort fait l’objet de méthodes
particulières d’abattage prescrites par un rite religieux (article 15, § 2, de la loi du 14 août 1986, tel qu’il a été remplacé
par l’article 3 du décret attaqué).

B.22.4. Bien que, selon les parties requérantes, cette méthode alternative d’étourdissement ne réponde pas aux
préceptes religieux des communautés juive et islamique ou d’au moins une partie de celles-ci, affirmation dont la Cour
ne peut pas apprécier la justesse, cette concession peut toutefois être prise en considération pour apprécier le caractère
proportionné de la restriction à la liberté de pensée, de conscience et de religion.

À cet égard, la Cour de Justice a jugé :
« En ce qui concerne, enfin, le caractère proportionné de l’ingérence dans la liberté de manifester sa religion

résultant du décret en cause au principal, premièrement, ainsi qu’il ressort des travaux préparatoires de ce décret, tels
que cités au point 13 du présent arrêt, le législateur flamand s’est fondé sur des recherches scientifiques qui ont
démontré que la crainte selon laquelle l’étourdissement affecterait négativement la saignée n’est pas fondée. En outre,
il ressort de ces mêmes travaux que l’électronarcose est une méthode d’étourdissement non létale et réversible, de sorte
que, si l’animal est égorgé immédiatement après avoir été étourdi, son décès sera purement dû à l’hémorragie.

Par ailleurs, en imposant, dans le cadre de l’abattage rituel, un étourdissement préalable réversible et insusceptible
d’entraîner la mort de l’animal, le législateur flamand a également entendu s’inspirer du considérant 2 du règlement
no 1099/2009, à la lumière duquel l’article 4 de ce règlement, pris dans son entièreté, doit être lu, et qui énonce, en
substance, que, afin d’épargner aux animaux une douleur, une détresse ou une souffrance évitables lors de la mise à
mort, il convient de privilégier la méthode de mise à mort autorisée la plus moderne, lorsque des progrès scientifiques
significatifs permettent de réduire leur souffrance lors de leur mise à mort » (CJUE, grande chambre, 17 décembre 2020,
C-336/19, Centraal Israëlitisch Consistorie van België e.a., points 75 et 76).

B.22.5. La Cour de justice a également jugé qu’à l’instar de la Convention européenne des droits de l’homme, la
Charte des droits fondamentaux de l’Union européenne est un instrument vivant à interpréter à la lumière des
conditions de vie actuelles et des conceptions prévalant de nos jours dans les États démocratiques, de sorte qu’il
convient de tenir compte de l’évolution des valeurs et des conceptions, sur les plans tant sociétal que normatif, dans
les États membres. Selon la Cour, le bien-être animal, en tant que valeur à laquelle les sociétés démocratiques
contemporaines attachent une importance croissante depuis un certain nombre d’années, peut, au regard des
évolutions de la société, être davantage pris en compte dans le cadre de l’abattage rituel et contribuer ainsi à justifier
le caractère proportionné d’une réglementation telle que celle du décret attaqué (CJUE, grande chambre, 17 décem-
bre 2020, C-336/19, Centraal Israëlitisch Consistorie van België e.a., point 77).

B.23.1. Par ailleurs, il est souligné, dans les travaux préparatoires du décret du 7 juillet 2017, qu’il n’y a pas
d’incidence sur la possibilité, pour les croyants, de se procurer de la viande provenant d’animaux abattus
conformément aux préceptes religieux, étant donné qu’aucune disposition n’interdit l’importation d’une telle viande en
Région flamande (Doc. parl., Parlement flamand, 2016-2017, no 1213/1, pp. 13, 14 et 17).
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À cet égard, certaines parties requérantes remettent en question la pertinence du décret attaqué, dès lors qu’il
pourrait aisément être contourné en important de l’étranger de la viande d’animaux abattus sans étourdissement.

B.23.2. Les règles juridiques en matière d’abattage d’animaux applicables dans d’autres pays et dans les autres
régions, et sur lesquelles le législateur décrétal n’a aucune prise, ne peuvent toutefois pas jouer un rôle dans
l’appréciation de la pertinence ou du caractère proportionné du décret attaqué.

Les autres pays et les autres régions sont libres de prévoir ou non une exception à l’interdiction de l’abattage sans
étourdissement pour les rites religieux. Le législateur décrétal ne peut pas non plus, en vertu de l’article 26,
paragraphe 4, du règlement (CE) no 1099/2009, interdire l’importation de viande d’animaux abattus sans
étourdissement en provenance d’autres États membres de l’Union européenne. Cette disposition vise à établir un
équilibre entre le bien-être animal et la libre circulation des marchandises.

Le fait que le législateur décrétal ne soit pas en mesure, dans ce contexte, de protéger pleinement le bien-être
animal en retreignant la vente et la consommation de viande d’animaux abattus sans étourdissement ne peut toutefois
pas l’empêcher de poursuivre cet objectif à l’aide des mesures qu’il est habilité à prendre.

B.24. Il résulte de ce qui précède que les limitations que le décret attaqué apporte à la liberté de pensée, de
conscience et de religion en autorisant un étourdissement préalable réversible et insusceptible d’entraîner la mort de
l’animal, lorsque la mise à mort fait l’objet de méthodes d’abattage particulières prescrites par un rite religieux,
répondent à un besoin social impérieux et sont proportionnées à l’objectif légitime poursuivi consistant à promouvoir
le bien-être animal. Le décret attaqué ne comporte dès lors pas une restriction injustifiée de la liberté de pensée, de
conscience et de religion.

B.25. Les parties requérantes dans les affaires nos 6816 et 6819 font encore valoir que l’interdiction de l’abattage sans
étourdissement entraînerait une réduction significative du degré de protection du droit à l’épanouissement culturel de
la communauté religieuse juive et serait ainsi contraire à l’obligation de standstill garantie par l’article 23, alinéa 3, 5o,
de la Constitution, lu en combinaison avec l’article 15 du Pacte international relatif aux droits économiques, sociaux et
culturels.

B.26.1. En vertu de l’article 23 de la Constitution, chacun a le droit de mener une vie conforme à la dignité humaine
et les législateurs garantissent à cette fin, en tenant compte des obligations correspondantes, les droits économiques,
sociaux et culturels, et déterminent les conditions de leur exercice. Ces droits comprennent notamment le droit à
l’épanouissement culturel et social.

B.26.2. En vertu de l’article 15 du Pacte international relatif aux droits économiques, sociaux et culturels, chacun
a le droit de participer à la vie culturelle et les mesures que les États parties au Pacte prendront en vue d’assurer le plein
exercice de ce droit devront comprendre celles qui sont nécessaires pour assurer le maintien, le développement et la
diffusion de la science et de la culture.

B.26.3. L’épanouissement culturel fait référence à toutes les manières dont des individus, des groupes d’individus
et des communautés expriment leur humanité, donnent du sens à leur existence et construisent leur vision du monde.
Cela comprend notamment la religion ou les croyances et les rites et cérémonies y afférents (voy. dans ce sens Comité
des droits économiques, sociaux et culturels, Observation générale no 21 sur le droit de chacun de participer à la vie
culturelle, paragraphe 13).

B.27.1. L’article 23 de la Constitution contient une obligation de standstill qui interdit au législateur compétent de
réduire significativement le degré de protection offert par la législation applicable, sans qu’existent pour ce faire des
motifs d’intérêt général.

B.27.2. Il ressort des travaux préparatoires mentionnés en B.2.5 que le législateur décrétal a considéré que l’abattage
sans étourdissement cause à l’animal une souffrance évitable. Comme il est dit en B.19.2 et en B.19.3 en ce qui concerne
la liberté de religion, la protection du bien-être animal constitue un objectif légitime d’intérêt général.

B.27.3. Sans qu’il soit nécessaire de vérifier si l’obligation de l’étourdissement préalable réversible et insusceptible
d’entraîner la mort de l’animal, lorsque la mise à mort fait l’objet de méthodes particulières d’abattage prescrites par
un rite religieux, entraîne un recul significatif du degré de protection du droit à l’épanouissement culturel des croyants
juifs, il suffit de constater que le décret attaqué s’appuie sur des motifs d’intérêt général.

B.27.4. L’obligation de standstill contenue dans l’article 23 de la Constitution, lu ou non en combinaison avec
l’article 15 du Pacte international relatif aux droits économiques, sociaux et culturels, n’est dès lors pas violée.

B.28. Le premier moyen dans l’affaire no 6816, en ses première et deuxième branches, le premier moyen dans
l’affaire no 6818, en sa première branche, le premier moyen dans l’affaire no 6819, le deuxième moyen dans l’affaire
no 6820 et le deuxième moyen dans l’affaire no 6821 ne sont pas fondés.

En ce qui concerne le principe de la séparation de l’Église et de l’État
B.29.1. Le premier moyen dans l’affaire no 6816, en sa troisième branche, le premier moyen dans l’affaire no 6818,

en sa deuxième branche, le troisième moyen dans l’affaire no 6820, en sa première branche, et le troisième moyen dans
l’affaire no 6821, en sa première branche, sont pris de la violation du principe de la séparation de l’Église et de l’État,
garanti par les articles 19, 21 et 27 de la Constitution, lus ou non en combinaison avec les articles 9 et 11 de la
Convention européenne des droits de l’homme, avec les articles 18 et 27 du Pacte international relatif aux droits civils
et politiques et avec les articles 10 et 12 de la Charte des droits fondamentaux de l’Union européenne, en ce que les
dispositions attaquées prescriraient la manière dont un rite religieux doit être accompli.

B.29.2. Le troisième moyen dans les affaires nos 6820 et 6821, en sa deuxième branche, est pris de la violation du
principe de la séparation de l’Église et de l’État, en ce que l’article 16 de la loi du 14 août 1986, tel qu’il a été remplacé
par l’article 4 du décret attaqué, habiliterait le Gouvernement flamand à déterminer les conditions de qualification des
sacrificateurs.

B.30.1. Le principe de la séparation de l’Église et de l’État, déduit notamment des articles 19 et 21, alinéa 1er, de la
Constitution, comprend notamment l’obligation de neutralité et d’impartialité de l’État quant à la légitimité des
convictions religieuses ou des modalités de manifestation de celles-ci (CE, avis nos 59.484/3 et 59.485/3 du 29 juin 2016,
point 10).

B.30.2. En ce qu’ils reconnaissent l’obligation de neutralité et d’impartialité de l’État dans les matières religieuses,
l’article 9 de la Convention européenne des droits de l’homme et les articles 18 et 27 du Pacte international relatif aux
droits civils et politiques ont une portée analogue à celle de l’article 19 de la Constitution, qui reconnaît notamment la
liberté de religion (CEDH, 26 septembre 1996, Manoussakis e.a. c. Grèce, § 47; 26 octobre 2000, Hassan et Tchaouch c.
Bulgarie, § 78; 9 octobre 2007, Hasan et Eylem Zengin c. Turquie, § 54). Dès lors, les garanties fournies par ces dispositions
forment, dans cette mesure, un ensemble indissociable.

B.31.1. Comme il est dit en B.22.1, afin de répondre autant que possible aux préoccupations des communautés
religieuses concernées (Doc. parl., Parlement flamand, 2016-2017, no 1213/1, pp. 15-16), le législateur décrétal a inclus,
dans le décret attaqué, une disposition selon laquelle le procédé d’étourdissement est réversible et ne peut entraîner la
mort de l’animal, lorsque la mise à mort fait l’objet de méthodes particulières d’abattage prescrites par un rite religieux
(article 15, § 2, de la loi du 14 août 1986, tel qu’il a été remplacé par l’article 3 du décret attaqué).
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Il ressort des travaux préparatoires que le législateur décrétal a considéré que cette disposition répondait aux
préoccupations des communautés religieuses, en ce que lorsqu’il est fait application de la technique de l’étourdissement
réversible, les préceptes religieux imposant que l’animal ne soit pas mort au moment de son abattage et qu’il se vide
complètement de son sang sont respectés (Doc. parl., Parlement flamand, 2016-2017, no 1213/1, p. 16; Ann., Parlement
flamand, 28 juin 2017, p. 83).

B.31.2. Compte tenu des objectifs poursuivis par le législateur décrétal et contrairement à ce que les parties
requérantes dans l’affaire no 6816 font valoir, la disposition contenue dans l’article 15, § 2, de la loi du 14 août 1986, tel
qu’il a été remplacé par l’article 3 du décret attaqué, ne saurait raisonnablement être comprise en ce sens qu’il est permis
d’attendre que l’effet de l’étourdissement réversible s’estompe avant d’abattre l’animal.

B.31.3. Étant donné l’intention du législateur décrétal de satisfaire autant que possible aux préoccupations de
certaines communautés religieuses, cette disposition ne saurait davantage être interprétée en ce sens qu’elle oblige
toutes les communautés religieuses à appliquer la technique de l’étourdissement réversible lors de l’abattage
d’animaux effectué dans le cadre d’un rite religieux. L’article 15, § 2, de la loi du 14 août 1986, tel qu’il a été remplacé
par l’article 3 du décret attaqué, doit ainsi être compris en ce sens qu’il autorise une méthode d’étourdissement
alternative.

B.31.4. Étant donné que cette disposition offre uniquement la possibilité d’utiliser la technique de l’étourdissement
réversible lors de l’abattage d’animaux dans le cadre d’un rite religieux, elle ne saurait être interprétée en ce sens qu’elle
définirait les procédés d’abattage particuliers requis pour les rites religieux. Une telle interprétation ne serait pas
conciliable avec l’obligation de neutralité et d’impartialité du législateur décrétal quant à la légitimité des convictions
religieuses ou des modalités de manifestation de celles-ci. L’existence de différents courants au sein des communautés
religieuses juive et islamique concernant les préceptes religieux à respecter lors de l’abattage rituel n’a pas d’influence
sur ce constat. L’article 15, § 2, de la loi du 14 août 1986, tel qu’il a été remplacé par l’article 3 du décret attaqué, doit
donc être interprété en ce sens qu’il prévoit, pour les croyants juifs et islamiques, une méthode alternative
d’étourdissement des animaux, sans nullement se prononcer sur le contenu et la portée des préceptes religieux relatifs
à l’abattage d’animaux.

Il en va de même pour l’article 45ter de la loi du 14 août 1986, tel qu’il a été remplacé par l’article 5 du décret
attaqué, qui dispose que l’étourdissement de bovins abattus selon des méthodes spéciales requises pour des rites
religieux peut temporairement avoir lieu immédiatement après l’égorgement, jusqu’à la date à laquelle le
Gouvernement flamand arrête que l’étourdissement réversible est applicable en pratique pour ces espèces animales.

B.32. Les parties requérantes dans les affaires nos 6820 et 6821 font valoir en outre que l’article 16 de la loi du
14 août 1986, tel qu’il a été remplacé par l’article 4 du décret attaqué, viole le principe de la séparation de l’Église et
de l’État, en ce qu’il habiliterait le Gouvernement flamand à déterminer les conditions de qualification des
sacrificateurs.

B.33. La simple circonstance que le Gouvernement flamand est habilité à déterminer les conditions relatives à « la
capacité [...] des personnes associées à la mise à mort des animaux, y compris le contenu et l’organisation des
formations et des examens, et la délivrance, le retrait et la suspension des certificats délivrés dans ce cadre » ne saurait
être considérée comme une ingérence de l’État dans l’autonomie des communautés religieuses en ce que le niveau de
compétence et le certificat de compétence sont également requis pour les sacrificateurs qui effectuent des abattages
prescrits par un rite religieux.

L’article 16, § 1er, 4o, de la loi du 14 août 1986, tel qu’il a été remplacé par l’article 4 du décret attaqué, vise en effet
uniquement à ce que la mise à mort d’animaux et les opérations annexes soient effectuées uniquement par du personnel
possédant le niveau de compétence approprié à cet effet sans causer aux animaux de douleur, détresse ou souffrance
évitables, conformément à l’article 7 du règlement (CE) no 1099/2009.

B.34. Sous réserve des interprétations mentionnées en B.31.3 et B.31.4, le décret attaqué ne viole pas le principe de
la séparation de l’Église et de l’État. Le premier moyen dans l’affaire no 6816, en sa troisième branche, le premier moyen
dans l’affaire no 6818, en sa deuxième branche, le troisième moyen dans l’affaire no 6820 et le troisième moyen dans
l’affaire no 6821 ne sont donc pas fondés.

En ce qui concerne le droit au travail et au libre choix d’une activité professionnelle, la liberté d’entreprendre et la libre
circulation des biens et services

B.35. Le deuxième moyen dans l’affaire no 6816 et le troisième moyen dans l’affaire no 6818 sont pris de la violation
des articles 10, 11, 19, 21 et 23, alinéa 3, 1o, de la Constitution, lus ou non en combinaison avec les articles II.3 et II.4 du
Code de droit économique, avec les articles 8, 9 et 14 de la Convention européenne des droits de l’homme, avec les
articles 18, 26 et 27 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, avec les articles 10, 20 et 21 de la Charte
des droits fondamentaux de l’Union européenne et avec les articles 26, 28 à 37 et 56 à 62 du TFUE.

Le décret attaqué violerait le droit au travail et au libre choix d’une activité professionnelle, la liberté
d’entreprendre et la libre circulation des biens et services en ce qu’il empêcherait les abatteurs religieux d’exercer leur
activité professionnelle, en ce qu’il deviendrait impossible pour les bouchers et les boucheries de proposer à leurs
clients de la viande dont ils peuvent garantir qu’elle provient d’animaux abattus conformément aux préceptes religieux,
et en ce qu’il y aurait une distorsion de la concurrence entre les abattoirs établis en Région flamande et les abattoirs
établis dans la Région de Bruxelles-Capitale ou dans un autre État membre de l’Union européenne qui autorise
l’abattage d’animaux sans étourdissement.

B.36. L’article 23, alinéa 3, 1o, de la Constitution dispose :
« Ces droits comprennent notamment :
1o le droit au travail et au libre choix d’une activité professionnelle dans le cadre d’une politique générale de

l’emploi, visant entre autres à assurer un niveau d’emploi aussi stable et élevé que possible, le droit à des conditions
de travail et à une rémunération équitables, ainsi que le droit d’information, de consultation et de négociation
collective ».

Cette disposition, qui inclut le droit au travail et au libre choix d’une activité professionnelle parmi les droits
économiques, sociaux et culturels, prévoit qu’il appartient au législateur compétent de déterminer les conditions
d’exercice de ces droits. Le législateur compétent peut donc imposer des limites au droit au travail et au libre choix
d’une activité professionnelle. Ces restrictions ne seraient inconstitutionnelles que si le législateur les introduisait sans
nécessité ou si ces restrictions avaient des effets manifestement disproportionnés au but poursuivi.

B.37.1. Il ressort des travaux préparatoires de l’article 23 de la Constitution que le Constituant n’a pas entendu
consacrer la liberté de commerce et d’industrie ou la liberté d’entreprendre dans les notions de « droit au travail » et
de « libre choix d’une activité professionnelle » (Doc. parl., Sénat, SE 1991-1992, no 100-2/3o, p. 15; no 100-2/4o, pp. 93
à 99; no 100-2/9o, pp. 3 à 10). Une telle approche découle également du dépôt de différentes propositions de « révision
de l’article 23, alinéa 3, de la Constitution, en vue de le compléter par un 6o garantissant la liberté de commerce et
d’industrie » (Doc. parl., Sénat, 2006-2007, no 3-1930/1; Sénat, SE 2010, no 5-19/1; Chambre, 2014-2015,
DOC 54-0581/001).
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B.37.2. La loi du 28 février 2013, qui a introduit l’article II.3 du Code de droit économique, a abrogé le décret dit
d’Allarde des 2-17 mars 1791. Ce décret, qui garantissait la liberté de commerce et d’industrie, a régulièrement servi de
norme de référence à la Cour dans son contrôle du respect des articles 10 et 11 de la Constitution.

B.37.3. La liberté d’entreprendre, visée par l’article II.3 du Code de droit économique, doit s’exercer « dans le
respect des traités internationaux en vigueur en Belgique, du cadre normatif général de l’union économique et de
l’unité monétaire tel qu’établi par ou en vertu des traités internationaux et de la loi » (article II.4 du même Code).

La liberté d’entreprendre doit par conséquent être lue en combinaison avec les dispositions de droit de l’Union
européenne applicables, ainsi qu’avec l’article 6, § 1er, VI, alinéa 3, de la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes
institutionnelles, au regard duquel la Cour peut effectuer directement un contrôle, en tant que règle répartitrice de
compétences.

Enfin, la liberté d’entreprendre est également garantie par l’article 16 de la Charte des droits fondamentaux de
l’Union européenne.

B.37.4. Par conséquent, la Cour doit contrôler la disposition attaquée au regard des articles 10 et 11 de la
Constitution, lus en combinaison avec la liberté d’entreprendre.

B.37.5. La liberté d’entreprendre ne peut être conçue comme une liberté absolue. Elle ne fait pas obstacle à ce que
le législateur compétent règle l’activité économique des personnes et des entreprises. Le législateur n’interviendrait de
manière déraisonnable que s’il limitait la liberté d’entreprendre sans aucune nécessité ou si cette limitation était
disproportionnée au but poursuivi.

B.38.1. Comme il est dit en B.19 à B.21, le législateur décrétal, en instaurant une interdiction de l’abattage sans
étourdissement en Région flamande, entend promouvoir la protection du bien-être animal, qui est un objectif d’intérêt
général. Pour les motifs exposés dans les considérants qui précèdent, le législateur décrétal a pu juger que les
restrictions apportées par le décret attaqué au droit au travail et au libre choix d’une activité professionnelle et à la
liberté d’entreprendre sont nécessaires et qu’aucune mesure moins radicale n’est envisageable pour réaliser l’objectif
poursuivi.

B.38.2. Comme il est dit en B.23, le décret attaqué n’interdit ni n’entrave la mise en circulation en Région flamande
de produits d’origine animale provenant d’animaux abattus dans une autre région ou dans un autre pays de manière
rituelle et sans étourdissement préalable. Les boucheries ne se trouvent donc pas dans l’impossibilité de
s’approvisionner en viande provenant d’animaux abattus rituellement.

B.38.3. En ce qui concerne le droit au travail, il y a lieu de souligner que le décret attaqué autorise un procédé
d’étourdissement alternatif, qui vise à répondre autant que possible aux préoccupations des croyants juifs et islamiques.
Comme il est dit en B.22.2, le décret du 7 juillet 2017 n’interdit pas l’abattage rituel en tant que tel, mais a uniquement
des conséquences sur un aspect de l’acte rituel spécifique que constitue ledit abattage, à savoir l’aspect qui porte sur
les modalités de la mise à mort de l’animal et qui concerne la protection du bien-être animal. Le décret ne touche pas
aux autres aspects du rite de l’abattage, qui peut être effectué par les abatteurs conformément aux préceptes des
religions juive et islamique.

B.39.1. En ce que les parties requérantes dans l’affaire no 6816 font valoir en outre que le décret attaqué perturberait
la concurrence entre, d’une part, les abattoirs établis en Région flamande et, d’autre part, les abattoirs établis dans la
Région de Bruxelles-Capitale ou dans un autre État membre de l’Union européenne où l’abattage d’animaux sans
étourdissement est autorisé, il y a lieu d’observer qu’elles n’exposent pas en quoi les articles 26, 28 à 37 et 56 à 62 du
TFUE, ni l’article 6, § 1er, VI, alinéa 3, de la loi spéciale du 8 août 1980 seraient violés. Le deuxième moyen dans l’affaire
no 6816 n’est dès lors pas recevable en ce qu’il fait valoir la violation de ces dispositions.

B.39.2. Enfin, les parties requérantes font encore valoir que le décret attaqué crée une différence de traitement
injustifiée entre les abattoirs établis en Région flamande et les abattoirs établis dans la Région de Bruxelles-Capitale ou
dans un autre État membre de l’Union européenne où l’abattage d’animaux sans étourdissement est autorisé.

B.39.3. Une différence de traitement dans des matières où les communautés et les régions disposent de
compétences propres est la conséquence possible de politiques distinctes permises par l’autonomie qui leur est accordée
par la Constitution ou en vertu de celle-ci; une telle différence ne peut en soi être jugée contraire aux articles 10 et 11
de la Constitution. Cette autonomie serait dépourvue de signification si le seul fait qu’il existe des différences de
traitement entre les destinataires de règles s’appliquant à une même matière dans les diverses communautés et régions
était jugé contraire aux articles 10 et 11 de la Constitution.

B.39.4. Cette autonomie serait également dépourvue de signification si une différence de traitement entre les
destinataires de règles s’appliquant à une même matière dans d’autres États membres de l’Union européenne était jugée
contraire aux articles 10 et 11 de la Constitution.

Le fait que d’autres États membres de l’Union européenne appliquent des règles moins strictes que celles qui sont
appliquées en Belgique ou la seule circonstance qu’un État membre a choisi un système de protection différent de celui
adopté par un autre État membre ne saurait avoir d’incidence sur l’appréciation de la nécessité et de la proportionnalité
des dispositions attaquées (CJCE, 1er mars 2001, C-108/96, Mac Quen e.a., points 33 et 34; 19 juin 2008, C-219/07,
Nationale Raad van Dierenkwekers en Liefhebbers et Andibel, point 31).

B.40. Le deuxième moyen dans l’affaire no 6816 et le troisième moyen dans l’affaire no 6818 ne sont pas fondés.
En ce qui concerne le principe d’égalité et de non-discrimination
B.41. Le troisième moyen dans l’affaire no 6816, en sa première branche, le deuxième moyen dans l’affaire no 6818,

en sa deuxième branche, le premier moyen dans l’affaire no 6820 et le premier moyen dans l’affaire no 6821 sont pris
de la violation du principe d’égalité et de non-discrimination, en ce que les croyants juifs et les croyants islamiques
seraient traités, sans justification raisonnable, de la même manière que les personnes qui ne sont pas soumises aux
préceptes alimentaires spécifiques d’une religion.

B.42.1. Tout d’abord, il y a lieu d’observer que le décret attaqué ne traite pas les croyants juifs et islamiques de la
même manière que les personnes qui ne sont pas soumises à des préceptes alimentaires religieux. En effet, le décret
attaqué prévoit une méthode d’étourdissement alternative, dont le procédé d’étourdissement est réversible et ne peut
entraîner la mort de l’animal, lorsque la mise à mort fait l’objet de méthodes particulières d’abattage prescrites par des
rites religieux (article 15, § 2, de la loi du 14 août 1986, tel qu’il a été remplacé par l’article 3 du décret attaqué). Comme
il est dit en B.22.1, le législateur décrétal, en prévoyant cette méthode, vise à rencontrer autant que possible les
préoccupations des communautés religieuses concernées (Doc. parl., Parlement flamand, 2016-2017, no 1213/1,
pp. 15-16).

B.42.2. À supposer que les croyants juifs et islamiques se trouvent dans des situations fondamentalement
différentes de celles de personnes qui ne sont pas soumises à des préceptes alimentaires religieux, alors que les deux
catégories sont soumises à l’obligation d’étourdissement préalable des animaux lors de l’abattage, la critique formulée
par les parties requérantes revient en substance à alléguer la violation de la liberté de religion des croyants juifs et
islamiques.
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B.42.3. Le troisième moyen dans l’affaire no 6816, en sa première branche, le deuxième moyen dans l’affaire no 6818,
en sa deuxième branche, le premier moyen dans l’affaire no 6820 et le premier moyen dans l’affaire no 6821 ne sont pas
fondés, pour les motifs exposés en B.18 à B.24.

B.43. Le troisième moyen dans l’affaire no 6816, en sa deuxième branche, et le deuxième moyen dans l’affaire
no 6819 sont pris de la violation du principe d’égalité et de non-discrimination, en ce que les croyants juifs, d’une part,
et les croyants islamiques, d’autre part, seraient traités de la même manière, sans justification raisonnable.

B.44.1. Les travaux préparatoires du décret du 7 juillet 2017 mentionnent que l’étourdissement préalable réversible
qui n’entraîne pas la mort de l’animal est une méthode d’abattage acceptable pour au moins une partie de la
communauté religieuse islamique, alors qu’elle l’est beaucoup moins, voire pas du tout, pour la communauté religieuse
juive (Doc. parl., Parlement flamand, 2016-2017, no 1213/1, p. 12).

B.44.2. La seule circonstance que les préceptes alimentaires de la communauté religieuse juive et ceux de la
communauté religieuse islamique sont de nature différente ne suffit pas pour considérer que les croyants juifs et les
croyants islamiques se trouvent dans des situations fondamentalement différentes par rapport à la mesure attaquée. En
effet, il ressort des requêtes qu’au moins une partie des deux communautés religieuses considère que l’interdiction de
l’abattage sans étourdissement est incompatible avec l’abattage rituel conformément à leurs préceptes religieux et que
cette interdiction pourrait avoir pour effet qu’il leur serait plus difficile de se procurer de la viande provenant
d’animaux abattus conformément à leurs préceptes religieux.

B.44.3. Le troisième moyen dans l’affaire no 6816, en sa deuxième branche, et le deuxième moyen dans l’affaire
no 6819 ne sont pas fondés.

B.45.1. Le troisième moyen dans l’affaire no 6816, en sa troisième branche, le deuxième moyen dans l’affaire no 6818,
en sa première branche, le troisième moyen dans l’affaire no 6819, le quatrième moyen dans l’affaire no 6820 et le
quatrième moyen dans l’affaire no 6821 sont également pris de la violation du principe d’égalité et de
non-discrimination. Les parties requérantes font valoir une violation des articles 10 et 11 de la Constitution, en ce qu’en
prévoyant une exception à l’obligation d’étourdir l’animal pour la chasse, la pêche et la lutte contre les organismes
nuisibles (article 15, § 1er, alinéa 2, de la loi du 14 août 1986, tel qu’il a été remplacé par l’article 3 du décret attaqué),
le décret attaqué traiterait de manière différente, sans justification raisonnable, les personnes qui tuent les animaux dans
le cadre de la chasse ou de la pêche ou dans la lutte contre les organismes nuisibles, d’une part, et les personnes qui
tuent des animaux conformément à des méthodes d’abattages particulières prescrites par un rite religieux, d’autre part.

B.45.2. Corrélativement, les parties requérantes dans les affaires nos 6820 et 6821 font entre autres valoir, dans leur
premier moyen, que l’article 26, paragraphe 2, premier alinéa, c), du règlement (CE) no 1099/2009, interprété en ce sens
qu’il autorise les États membres de l’Union européenne à prendre des mesures telles que celles qui sont contenues dans
le décret attaqué, viole le principe d’égalité et de non-discrimination, garanti par les articles 20 et 21 de la Charte des
droits fondamentaux de l’Union européenne, et le principe de la diversité religieuse, garanti par l’article 22 de cette
Charte, en ce que le règlement ne prévoit qu’une exception conditionnelle à l’obligation de l’étourdissement préalable
pour l’abattage d’animaux conformément à des méthodes rituelles (article 4, paragraphe 4, juncto l’article 26,
paragraphe 2), alors qu’il dispense complètement de cette même obligation la mise à mort d’animaux dans le cadre de
la chasse, de la pêche récréative et de manifestations culturelles et sportives (article 1er, paragraphe 3).

B.46.1. Le règlement (CE) no 1099/2009 n’est pas applicable, en vertu de son article 1er, paragraphe 3, lorsque des
animaux sont mis à mort dans le cadre de la chasse ou de la pêche récréative ou lors de manifestations culturelles ou
sportives. Cela suppose que l’obligation d’étourdir l’animal lors de son abattage, contenue dans l’article 4,
paragraphe 1, n’est pas applicable dans le cadre des activités précitées. En vertu de l’article 1er, paragraphe 1, deuxième
alinéa, du règlement (CE) no 1099/2009, l’obligation d’étourdir l’animal ne s’applique ni à la pêche récréative, ni à
d’autres formes de pêche.

B.46.2. Les considérants du règlement (CE) no 1099/2009 exposent, en la matière :
« (11) Les poissons sont physiologiquement très différents des animaux terrestres, et les poissons d’élevage sont

abattus et mis à mort dans un contexte très différent, notamment en ce qui concerne la procédure d’inspection. En outre,
la recherche sur l’étourdissement des poissons est beaucoup moins avancée que pour les autres espèces d’élevage. Il
conviendrait d’établir des normes distinctes pour la protection des poissons au moment de leur mise à mort. Par
conséquent, les dispositions applicables aux poissons devraient pour le moment se limiter aux principes clés. [...] ».

« (14) Les activités de chasse ou de pêche récréative se déroulent dans un contexte où les conditions de mise à mort
sont très différentes de celles que connaissent les animaux d’élevage, et la chasse fait l’objet d’une législation spécifique.
Il y a donc lieu d’exclure du champ d’application du présent règlement les mises à mort se déroulant lors d’activités
de chasse ou de pêche récréative.

(15) Le protocole (no 33) souligne aussi la nécessité de respecter les dispositions législatives ou administratives ainsi
que les coutumes des États membres, notamment en ce qui concerne les rites religieux, les traditions culturelles et le
patrimoine régional, dans la formulation et la mise en œuvre des politiques communautaires relatives, entre autres, à
l’agriculture et au marché intérieur. Dès lors, il convient d’exclure du champ d’application du présent règlement les
manifestations culturelles lorsque le respect des exigences en matière de bien-être animal altérerait la nature même de
la manifestation concernée.

(16) En outre, les traditions culturelles se rapportent à un mode de pensée, d’action ou de comportement hérité,
établi ou coutumier, qui implique en fait la notion de transmission par un prédécesseur. Elles contribuent à entretenir
les liens sociaux qui existent de longue date entre les générations. Dès lors que ces activités n’ont pas d’incidence sur
le marché des produits d’origine animale et ne sont pas motivées par des objectifs de production, il y a lieu d’exclure
du champ d’application du présent règlement la mise à mort d’animaux se déroulant au cours de ce type de
manifestations ».

B.47.1. Avant de statuer quant au fond, la Cour a posé à la Cour de Justice, par son arrêt no 53/2019 du 4 avril 2019,
la question préjudicielle suivante :

« 3. Si la première question préjudicielle appelle une réponse affirmative, l’article 26, paragraphe 2, premier
alinéa, c), lu en combinaison avec l’article 4, paragraphe 4, du règlement précité viole-t-il, dans l’interprétation exposée
dans la première question, les articles 20, 21 et 22 de la Charte des droits fondamentaux de l’Union européenne, en ce
qu’il ne prévoit, pour l’abattage d’animaux conformément à des méthodes particulières prescrites par des rites
religieux, qu’une exception conditionnelle à l’obligation d’étourdir l’animal (article 4, paragraphe 4, juncto l’article 26,
paragraphe 2), alors qu’il est prévu, pour la mise à mort d’animaux dans le cadre de la chasse, de la pêche et de
manifestations culturelles et sportives, pour les raisons exposées dans les considérants du règlement, des dispositions
selon lesquelles ces activités ne relèvent pas du champ d’application du règlement ou ne sont pas soumises à
l’obligation d’étourdir l’animal lors de sa mise à mort (article 1, paragraphe 1, deuxième alinéa, et paragraphe 3) ? ».

B.47.2. Par son arrêt du 17 décembre 2020 en cause Centraal Israëlitisch Consistorie van België e.a. (C-336/19), la
grande chambre de la Cour de Justice a répondu à la troisième question préjudicielle précitée comme suit :

« 82. Par sa troisième question, la juridiction de renvoi s’interroge en substance sur la validité de l’article 26,
paragraphe 2, premier alinéa, sous c), du règlement no 1099/2009 au regard des principes d’égalité, de
non-discrimination et de diversité culturelle, religieuse et linguistique, tels que garantis, respectivement, aux articles 20,
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21 et 22 de la Charte. En effet, dans l’hypothèse où cette disposition autoriserait les États membres à prendre des
mesures telles que l’étourdissement obligatoire pour la mise à mort des animaux dans le cadre de l’abattage rituel, ledit
règlement ne contiendrait aucune disposition semblable pour la mise à mort des animaux dans le cadre des activités
de chasse et de pêche ou lors de manifestations culturelles ou sportives.

83. Il découle du libellé de cette question que la juridiction de renvoi éprouve des doutes quant à la conformité de
cette disposition du règlement no 1099/2009 aux articles 20, 21 et 22 de la Charte, en ce que, tandis qu’il ne prévoit
qu’une exception conditionnelle à l’étourdissement préalable de l’animal dans le cadre de l’abattage rituel, ce règlement
exclut de son champ d’application ou exonère de l’obligation d’étourdissement préalable qu’il prévoit la mise à mort
d’animaux intervenant dans le cadre de la chasse, de la pêche ainsi que de manifestations culturelles et sportives.

84. À cet égard, en premier lieu, il convient d’apprécier l’argument tiré de ce que l’abattage rituel ferait l’objet d’un
traitement discriminatoire dans le règlement no 1099/2009 par rapport à la mise à mort d’animaux dans le cadre de
manifestations culturelles et sportives.

85. À titre liminaire, il y a lieu de rappeler que l’interdiction de discrimination n’est que l’expression spécifique du
principe général d’égalité qui appartient aux principes fondamentaux du droit de l’Union, et que ce principe impose
que des situations comparables ne soient pas traitées de manière différente et que des situations différentes ne soient
pas traitées de manière égale, à moins qu’un tel traitement ne soit objectivement justifié (voir, en ce sens, arrêts
du 19 octobre 1977, Ruckdeschel e.a., 117/76 et 16/77, EU: C: 1977: 160, point 7, ainsi que du 16 décembre 2008, Arcelor
Atlantique et Lorraine e.a., C-127/07, EU: C: 2008: 728, point 23).

86. En l’occurrence, le règlement no 1099/2009 énonce, à son article 1er, paragraphe 1, premier alinéa, qu’il a pour
objet d’établir ’ des règles applicables à la mise à mort des animaux élevés ou détenus pour la production de denrées
alimentaires, de laine, de peau, de fourrure ou d’autres produits ainsi qu’à la mise à mort des animaux à des fins de
dépeuplement et aux opérations annexes ’, et précise, à son article 1er, paragraphe 3, sous a), iii), qu’il ne s’applique pas
à un certain nombre d’activités, parmi lesquelles figure la mise à mort d’animaux lors de manifestations culturelles ou
sportives.

87. Or, l’article 2, sous h), de ce règlement définit les ’ manifestations culturelles ou sportives ’ comme ’ les
manifestations qui sont essentiellement et de façon prédominante associées à des traditions culturelles établies de
longue date ou à des activités sportives comprenant les courses ou d’autres formes de compétitions lorsqu’il n’y a pas
de production de viande ou de produits d’origine animale ou que cette production est marginale par rapport à la
manifestation proprement dite et n’est pas significative au plan économique ’.

88. Il ressort de cette définition que les manifestations culturelles et sportives, au sens de l’article 2, sous h), dudit
règlement, aboutissent, tout au plus, à une production marginale de viande ou de produits d’origine animale par
rapport à la manifestation proprement dite et qu’une telle production n’est pas significative au plan économique.

89. Cette interprétation est corroborée par le considérant 16 du règlement no 1099/2009, selon lequel le fait que ces
manifestations n’ont pas d’incidence sur le marché des produits d’origine animale et ne sont pas motivées par des
objectifs de production justifie leur exclusion du champ d’application de ce règlement.

90. Dans ces conditions, une manifestation culturelle ou sportive ne saurait raisonnablement être appréhendée
comme une activité de production de denrée alimentaire, au sens de l’article 1er, paragraphe 1, du règlement
no 1099/2009. C’est donc, eu égard à cette différence, sans méconnaître l’interdiction de discrimination que le législateur
de l’Union n’a pas assimilé les manifestations culturelles ou sportives à une opération d’abattage devant, comme telle,
être soumise à un étourdissement et qu’il a, ce faisant, traité de manière différente ces situations.

91. En deuxième lieu, sauf à vider de leur substance les notions de ’ chasse ’ et de ’ pêche récréative ’, il ne saurait
être soutenu que ces activités sont susceptibles d’être pratiquées sur des animaux préalablement étourdis. En effet, ainsi
que l’énonce le considérant 14 du règlement no 1099/2009, lesdites activités se déroulent dans un contexte où les
conditions de mise à mort sont très différentes de celles que connaissent les animaux d’élevage.

92. Dans ces conditions, c’est également sans méconnaître le principe de non-discrimination que le législateur de
l’Union a exclu du champ d’application de ce règlement les situations de mises à mort non comparables visées au point
précédent.

93. En troisième lieu, que ce soit à l’article 27, paragraphe 1, du règlement no 1099/2009 ou aux considérants 6, 11
et 58 de ce règlement, le législateur de l’Union a abondamment souligné que les avis scientifiques relatifs aux poissons
d’élevage étaient insuffisants et qu’il convenait également approfondir l’évaluation économique dans ce domaine, ce
qui justifiait de disjoindre le traitement des poissons d’élevage.

94. En quatrième lieu, eu égard aux considérations exposées aux points 84 à 93 du présent arrêt, il convient de
constater que c’est sans méconnaître la diversité culturelle, religieuse et linguistique garantie à l’article 22 de la Charte
que le règlement no 1099/2009, tandis qu’il ne prévoit qu’une exception conditionnelle à l’étourdissement préalable de
l’animal dans le cadre de l’abattage rituel, exclut de son champ d’application ou exonère de l’obligation
d’étourdissement préalable qu’il prévoit la mise à mort d’animaux intervenant dans le cadre de la chasse, de la pêche
et de manifestations culturelles et sportives.

95. Il s’ensuit que l’examen de la troisième question préjudicielle n’a révélé aucun élément de nature à affecter la
validité de l’article 26, paragraphe 2, premier alinéa, sous c), du règlement no 1099/2009 ».

B.48.1. Il ressort de l’arrêt précité que l’article 26, paragraphe 2, premier alinéa, c), du règlement (CE) no 1099/2009
est valable au regard des principes d’égalité, de non-discrimination et de diversité culturelle, religieuse et linguistique,
tels qu’ils sont garantis, respectivement, aux articles 20, 21 et 22 de la Charte, en ce que ce règlement ne contient aucune
disposition semblable pour la mise à mort des animaux dans le cadre des activités de chasse et de pêche ou lors de
manifestations culturelles ou sportives.

B.48.2. Il s’ensuit que le premier moyen dans les affaires nos 6820 et 6821 n’est pas fondé dans cette mesure.

B.48.3. Pour les mêmes motifs que ceux qui sont exposés dans l’arrêt précité de la Cour de Justice, le troisième
moyen dans l’affaire no 6816, en sa troisième branche, le deuxième moyen dans l’affaire no 6818, en sa première branche,
le quatrième moyen dans l’affaire no 6820 et le quatrième moyen dans l’affaire no 6821 ne sont pas non plus fondés.

Par ces motifs,

la Cour,

sous réserve des interprétations mentionnées en B.31.3 et B.31.4, rejette les recours.

Ainsi rendu en langue néerlandaise, en langue française et en langue allemande, conformément à l’article 65 de la
loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour constitutionnelle, le 30 septembre 2021.

Le greffier, Le président,

P.-Y. Dutilleux L. Lavrysen
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VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[2021/204723]

Auszug aus dem Entscheid Nr. 117/2021 vom 30. September 2021

Geschäftsverzeichnisnummern 6816, 6818, 6819, 6820 und 6821
In Sachen: Klagen auf Nichtigerklärung des Dekrets der Flämischen Region vom 7. Juli 2017 « zur Abänderung des

Gesetzes vom 14. August 1986 über den Schutz und das Wohlbefinden der Tiere, was die zugelassenen Methoden für
die Schlachtung von Tieren betrifft », erhoben von der « Centraal Israëlitisch Consistorie van België » und anderen, von
der VoG « Unie Moskeeën Antwerpen » und der VoG « Islamitisch Offerfeest Antwerpen », von Marcel Lehrer und
Nochem Jakobovics, von der « Executief van de Moslims van België » und anderen und von der VoG « Coördinatie
Comité van Joodse Organisaties van België. Section belge du Congrès juif mondial et Congrès juif européen » und
anderen.

Der Verfassungsgerichtshof,
zusammengesetzt aus den Präsidenten L. Lavrysen und P. Nihoul, den Richtern J.-P. Moerman, T. Giet, R. Leysen,

J. Moerman, M. Pâques, Y. Kherbache, T. Detienne und D. Pieters, und dem emeritierten Präsidenten F. Daoût und der
emeritierten Richterin T. Merckx-Van Goey gemäß Artikel 60bis des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989 über den
Verfassungsgerichtshof, unter Assistenz des Kanzlers P.-Y. Dutilleux, unter dem Vorsitz des Präsidenten L. Lavrysen,

erlässt nach Beratung folgenden Entscheid:
I. Gegenstand der Klagen und Verfahren
a. Mit einer Klageschrift, die dem Gerichtshof mit am 16. Januar 2018 bei der Post aufgegebenem Einschreibebrief

zugesandt wurde und am 17. Januar 2018 in der Kanzlei eingegangen ist, erhoben Klage auf Nichtigerklärung des
Dekrets der Flämischen Region vom 7. Juli 2017 « zur Abänderung des Gesetzes vom 14. August 1986 über den Schutz
und das Wohlbefinden der Tiere, was die zugelassenen Methoden für die Schlachtung von Tieren betrifft »
(veröffentlicht im Belgischen Staatsblatt vom 18. Juli 2017): das Zentrale Israelistische Konsistorium Belgiens, die
« Israëlitische Gemeente van Antwerpen Machsike Hadass », die « Israëlitische Gemeente van Antwerpen Shomre
Hadass », die « Portugees-Israëlitische Gemeenschap van Antwerpen Beth Mosche », die « Communauté israélite de
Waterloo et du Brabant Sud », die « Communauté israélite de Charleroi », die « Communauté israélite de Liège », die
« Communauté israélite d’Arlon », Albert Guigui, Josef Cohen Tarab, Daniel Kalter, Amram Benizri, Jacob Benzennou,
Joshua Nejman, Eric Globen, das « Forum der Joodse Organisaties », Isaac Weiss, die « Stogel Catering » PGmbH, die
« Hodaya » PGmbH, Bluma Friedman, Joel Reitzer, Josef Herczl, Samuel Friedman, Abraham Dellafaille, Jeroen Le
Jeune, Marianne Faes, David Vandeputte, Els Segers, David Norero Sßnchez, Rosa De Bruyn, Johan Declerck, Maaike
Niemeijer, O. Reinier, I. Braeckman, Penina Soudry, Jeannine Béatrice Wisnia und Georges Friedmann, unterstützt und
vertreten durch RA E. Jacubowitz, RAïn C. Caillet und RÄin E. Maes, in Brüssel zugelassen.

b. Mit einer Klageschrift, die dem Gerichtshof mit am 16. Januar 2018 bei der Post aufgegebenem Einschreibebrief
zugesandt wurde und am 18. Januar 2018 in der Kanzlei eingegangen ist, erhoben Klage auf Nichtigerklärung
desselben Dekrets: die VoG « Unie Moskeeën Antwerpen » und die VoG « Islamitisch Offerfeest Antwerpen »,
unterstützt und vertreten durch RA D. Philippe, RA I. Akrouh und RA M. Clément de Cléty, in Brüssel zugelassen.

c. Mit einer Klageschrift, die dem Gerichtshof mit am 16. Januar 2018 bei der Post aufgegebenem Einschreibebrief
zugesandt wurde und am 18. Januar 2018 in der Kanzlei eingegangen ist, erhoben Klage auf Nichtigerklärung
desselben Dekrets: Marcel Lehrer und Nochem Jakobovics, unterstützt und vertreten durch RA S. Ronse
und RA D. Smets, in Westflandern zugelassen.

d. Mit einer Klageschrift, die dem Gerichtshof mit am 16. Januar 2018 bei der Post aufgegebenem Einschreibebrief
zugesandt wurde und am 18. Januar 2018 in der Kanzlei eingegangen ist, erhoben Klage auf Nichtigerklärung der
Artikel 3, 4 und 5 desselben Dekrets: die « Executief van de Moslims van België », der « Coördinatieraad van de
islamitische instellingen van België », die IVoG « Internationale vereniging Diyanet van België », die VoG « Islamitische
Federatie van België », die VoG « Rassemblement des Musulmans de Belgique », die VoG « Union des Mosquées de la
Province de Liège », die VoG « Unie van Moskeeën en islamitische verenigingen van Limburg », Hasan Batakli,
Tahar Chahbi und Semsettin Ugurlu, unterstützt und vertreten durch RA J. Roets, in Antwerpen zugelassen.

e. Mit einer Klageschrift, die dem Gerichtshof mit am 16. Januar 2018 bei der Post aufgegebenem Einschreibebrief
zugesandt wurde und am 18. Januar 2018 in der Kanzlei eingegangen ist, erhoben Klage auf Nichtigerklärung der
Artikel 3, 4 und 5 desselben Dekrets: die VoG « Coördinatie Comité van Joodse Organisaties van België. Section belge
du Congrès juif mondial et Congrès juif européen », Yohan Benizri, Liliane Seidman und Dinah Korn, unterstützt und
vertreten durch RÄin E. Cloots und RA S. Sottiaux, in Antwerpen zugelassen.

Diese unter den Nummern 6816, 6818, 6819, 6820 und 6821 ins Geschäftsverzeichnis des Gerichtshofes
eingetragenen Rechtssachen wurden verbunden.

In seinem Zwischenentscheid Nr. 53/2019 vom 4. April 2019, veröffentlicht im Belgischen Staatsblatt
vom 10. Mei 2019, hat der Verfassungsgerichtshof dem Gerichtshof der Europäischen Union folgende
Vorabentscheidungsfragen gestellt:

« 1. Ist Artikel 26 Absatz 2 Unterabsatz 1 Buchstabe c) der Verordnung (EG) Nr. 1099/2009 des Rates vom 24.
September 2009 über den Schutz von Tieren zum Zeitpunkt der Tötung so auszulegen, dass es den Mitgliedstaaten
erlaubt ist, in Abweichung von der in Artikel 4 Absatz 4 dieser Verordnung enthaltenen Bestimmung und zum Zwecke
der Verbesserung des Tierschutzes Vorschriften wie die im Dekret der Flämischen Region vom 7. Juli 2017 (zur
Abänderung des Gesetzes vom 14. August 1986 über den Schutz und das Wohlbefinden der Tiere in Bezug auf die
zulässigen Methoden für die Schlachtung von Tieren) vorgesehenen zu erlassen, die zum einen ein Verbot der
Schlachtung von Tieren ohne Betäubung vorsehen, das auch für die im Rahmen eines religiösen Ritus vorgenommene
Schlachtung gilt, und zum anderen ein alternatives Betäubungsverfahren für die im Rahmen eines religiösen Ritus
vorgenommene Schlachtung einführen, das so gestaltet ist, dass die Betäubung umkehrbar sein muss und sie den Tod
des Tieres nicht herbeiführen darf?

2. Falls die erste Vorabentscheidungsfrage zu bejahen ist: Verletzt Artikel 26 Absatz 2 Unterabsatz 1 Buchstabe c)
der vorerwähnten Verordnung im Falle seiner Auslegung im Sinne der ersten Vorabentscheidungsfrage Artikel 10
Absatz 1 der Charta der Grundrechte der Europäischen Union?

3. Falls die erste Vorabentscheidungsfrage zu bejahen ist: Verletzt Artikel 26 Absatz 2 Unterabsatz 1 Buchstabe c)
in Verbindung mit Artikel 4 Absatz 4 der vorerwähnten Verordnung im Falle ihrer Auslegung im Sinne der ersten
Vorabentscheidungsfrage die Artikel 20, 21 und 22 der Charta der Grundrechte der Europäischen Union, weil für die
Tötung von Tieren, die speziellen Schlachtmethoden unterliegt, die durch bestimmte religiöse Riten vorgeschrieben
sind, lediglich eine an Bedingungen geknüpfte Ausnahme von der Pflicht zur Betäubung des Tieres vorgesehen ist
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(Artikel 4 Absatz 4 in Verbindung mit Artikel 26 Absatz 2), während für die Tötung von Tieren bei der Jagd, der
Fischerei und bei kulturellen oder Sportveranstaltungen aus den in den Erwägungsgründen der Verordnung
angegebenen Gründen Regelungen vorgesehen sind, nach denen diese Tätigkeiten nicht in den Anwendungsbereich
der Verordnung fallen beziehungsweise sie der Pflicht zur Betäubung des Tieres bei der Tötung nicht unterliegen
(Artikel 1 Absatz 1 Unterabsatz 2 und Absatz 3)? ».

In seinem Urteil vom 17. Dezember 2020 in der Rechtssache C-336/19 hat der Gerichtshof der Europäischen Union
auf die Fragen geantwortet.

(...)
II. Rechtliche Würdigung
(...)
In Bezug auf das angefochtene Dekret und dessen Kontext
B.1.1. Die klagenden Parteien in den Rechtssachen Nrn. 6816, 6818, 6819, 6820 und 6821 beantragen die völlige oder

teilweise Nichtigerklärung des Dekrets der Flämischen Region vom 7. Juli 2017 « zur Abänderung des Gesetzes
vom 14. August 1986 über den Schutz und das Wohlbefinden der Tiere, was die zugelassenen Methoden für
die Schlachtung von Tieren betrifft » (nachstehend: Dekret vom 7. Juli 2017). Das Dekret führt mit Wirkung
vom 1. Januar 2019 ein Verbot der Schlachtung ohne vorherige Betäubung ein und bestimmt:

« Article 1er. Le présent décret règle une matière régionale.
Art. 2. A l’article 3 de la loi du 14 août 1986 relative à la protection et au bien-être des animaux, modifié par les lois

des 4 mai 1995, 9 juillet 2004, 11 mai 2007 et 27 décembre 2012, les modifications suivantes sont apportées :
1o les points 13 et 14 sont remplacés par ce qui suit :
’ 13o mise à mort : tout procédé appliqué intentionnellement qui aboutit à la mort d’un animal;
14o abattage : la mise à mort d’animaux destinés à la consommation humaine; ’;
2o il est inséré un point 14bis, rédigé comme suit :
’ 14bis. étourdissement : tout procédé appliqué intentionnellement à un animal, qui le plonge sans douleur dans un

état d’inconscience et d’anesthésie, y compris tout procédé entraînant une mort immédiate; ’.
Art. 3. L’article 15 de la même loi est remplacé par ce qui suit :
’ Art. 15. § 1er. Un vertébré ne peut être mis à mort qu’après étourdissement préalable. Il ne peut être mis à mort

que par une personne ayant les connaissances et les capacités requises, et suivant la méthode la moins douloureuse, la
plus rapide et la plus sélective.

Par dérogation à l’alinéa 1er, un vertébré peut être mis à mort sans étourdissement préalable :
1o en cas de force majeure;
2o en cas de chasse ou de pêche;
3o dans le cadre de la lutte contre des organismes nuisibles.
§ 2. Si les animaux sont abattus selon des méthodes spéciales requises pour des rites religieux, l’étourdissement est

réversible et la mort de l’animal n’est pas provoquée par l’étourdissement ’.
Art. 4. L’article 16 de la même loi, modifié par la loi du 4 mai 1995, l’arrêté royal du 22 février 2001 et la loi

du 7 février 2014, est remplacé par ce qui suit :
’ Art. 16. § 1er. Le Gouvernement flamand détermine les conditions pour :
1o les méthodes pour l’étourdissement et la mise à mort d’animaux selon les circonstances et l’espèce animale;
2o la construction, l’aménagement et l’équipement des abattoirs;
3o la garantie d’une indépendance d’action du responsable du bien-être des animaux;
4o la capacité du responsable du bien-être des animaux, du personnel dans les abattoirs et des personnes associées

à la mise à mort des animaux, y compris le contenu et l’organisation des formations et des examens, et la délivrance,
le retrait et la suspension des certificats délivrés dans ce cadre.

§ 2. Le Gouvernement flamand peut agréer des établissements pour l’abattage groupé d’animaux destinés à la
consommation domestique privée et déterminer les conditions pour l’abattage en dehors d’un abattoir d’animaux
destinés à la consommation domestique privée ’.

Art. 5. Dans la même loi, modifiée en dernier lieu par la loi du 7 février 2014, il est inséré un article 45ter, rédigé
comme suit :

’ Art. 45ter. Par dérogation à l’article 15, l’étourdissement de bovins abattus selon des méthodes spéciales requises
pour des rites religieux, peut avoir lieu immédiatement après l’égorgement, jusqu’à la date à laquelle le Gouvernement
flamand arrête que l’étourdissement réversible est pratiquement applicable pour ces espèces animales ’.

Art. 6. Le présent décret entre en vigueur le 1er janvier 2019 ».
B.1.2. Das Dekret vom 7. Juli 2017 wurde erlassen auf der Grundlage der - seit der Sechsten Staatsreform (2014) -

den Regionen zugewiesenen Zuständigkeit in Bezug auf das Wohlbefinden der Tiere (Artikel 6 § 1 XI des
Sondergesetzes vom 8. August 1980 zur Reform der Institutionen).

B.2.1. Vor seinen Abänderungen durch das angefochtene Dekret bestimmte Artikel 16 § § 1 und 2 des Gesetzes
vom 14. August 1986 « über den Schutz und das Wohlbefinden der Tiere » (nachstehend: Gesetz vom 14. August 1986):

« § 1. Ein Tier darf nur nach erfolgter Betäubung oder im Falle höherer Gewalt nach der schmerzlosesten Methode
geschlachtet werden.

Die Bestimmungen von Kapitel VI des vorliegenden Gesetzes, mit Ausnahme von Artikel 16 § 2 Absatz 2, finden
jedoch keine Anwendung auf Schlachtungen, die durch einen religiösen Ritus vorgeschrieben sind.

§ 2. Der König kann die Betäubungs- und Schlachtmethoden je nach den Umständen der Schlachtung und je nach
Tierart bestimmen.

Der König kann bestimmen, dass bestimmte durch einen religiösen Ritus vorgeschriebene Schlachtungen in
zugelassenen Schlachthöfen oder in einer vom Minister, zu dessen Zuständigkeitsbereich das Wohlbefinden der Tiere
gehört, nach Stellungnahme der Föderalagentur für die Sicherheit der Nahrungsmittelkette zugelassenen Einrichtung
von Schlächtern durchgeführt werden, die dazu von Vertretern des Kultes ermächtigt worden sind ».

B.2.2. Vor den durch das angefochtene Dekret vorgenommenen Abänderungen sah das Gesetz
vom 14. August 1986 folglich für die von einem religiösen Ritus vorgeschriebenen Schlachtungen eine Ausnahme von
der grundsätzlichen Pflicht zur vorherigen Betäubung des Tieres vor. Das angefochtene Dekret hebt diese Ausnahme
auf.

B.2.3. Gemäß Artikel 3 Nr. 14bis des Gesetzes vom 14. August 1986, eingefügt durch Artikel 2 des angefochtenen
Dekrets, ist unter « Betäubung » zu verstehen: « jedes bewusst eingesetzte Verfahren, das ein Tier ohne Schmerzen in
eine Wahrnehmungs- und Empfindungslosigkeit versetzt, einschließlich jedes Verfahrens, das zum sofortigen Tod
führt ».
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Artikel 15 § 2 des Gesetzes vom 14. August 1986, ersetzt durch Artikel 3 des angefochtenen Dekrets, sieht allerdings
eine besondere Betäubungsmodalität für Tiere, die speziellen Schlachtmethoden unterliegen, die durch religiöse Riten
vorgeschrieben sind, vor, d.h. das angewandte Betäubungsverfahren ist umkehrbar und darf den Tod des Tieres nicht
zur Folge haben.

B.2.4. Nach Artikel 36 Nr. 6 des Gesetzes vom 14. August 1986 in der in der Flämischen Region geltenden Fassung
wird mit einer Geldbuße von 52 bis zu 2.000 Euro derjenige bestraft, der den Bestimmungen von Kapitel VI
zuwiderhandelt (wozu Artikel 15 gehört), unbeschadet der eventuellen Anwendung härterer im Strafgesetzbuch
vorgesehener Strafen.

B.2.5. In den Vorarbeiten zum angefochtenen Dekret heißt es:
« La Flandre attache une grande importance au bien-être animal. L’objectif est donc de bannir en Flandre toute

souffrance animale évitable. L’abattage sans étourdissement des animaux est incompatible avec ce principe. Bien que
d’autres mesures, moins drastiques qu’une interdiction de l’abattage sans étourdissement préalable, pourraient limiter
quelque peu l’incidence négative de cette méthode d’abattage sur le bien-être animal, de telles mesures ne peuvent pas
empêcher que subsiste une très grave atteinte à ce bien-être. La marge entre l’élimination de la souffrance animale
évitable, d’une part, et l’abattage sans étourdissement préalable, d’autre part, sera toujours très grande, même si des
mesures moins radicales étaient prises pour limiter au maximum l’atteinte au bien-être animal.

Il n’en reste pas moins qu’un équilibre est recherché entre la protection du bien-être animal et la liberté de religion.
Les rites religieux tant juif qu’islamique exigent que l’animal se vide au maximum de son sang. Des recherches

scientifiques ont démontré que la crainte selon laquelle l’étourdissement influencerait négativement la saignée n’est pas
fondée.

Par ailleurs, les deux rites exigent que l’animal soit intact et sain au moment de l’abattage et qu’il meure par
hémorragie. Ainsi qu’il a été exposé au point 1.4.2, l’électronarcose est une méthode d’étourdissement réversible (non
létale) dans le cadre de laquelle l’animal, s’il n’est pas égorgé entre-temps, reprend conscience après un bref laps de
temps et ne ressent aucun effet négatif de l’étourdissement. Si l’animal est égorgé immédiatement après avoir été
étourdi, son décès sera purement dû à l’hémorragie. Compte tenu de ceci, la conclusion qui figure dans le rapport de
Monsieur Vanthemsche peut être suivie. Selon cette conclusion, l’application de l’étourdissement réversible, non létal,
lors de la pratique de l’abattage rituel constitue une mesure proportionnée qui respecte l’esprit de l’abattage rituel dans
le cadre de la liberté de religion et tient compte au maximum du bien-être des animaux concernés. À tout le moins,
l’obligation de recourir à l’électronarcose pour les abattages réalisés selon des méthodes spéciales requises par des rites
religieux ne porte dès lors pas une atteinte disproportionnée à la liberté de religion » (Parl. Dok., Flämisches Parlament,
2016-2017, Nr. 1213/1, SS. 15-16).

B.3. Durch das Dekret der Wallonischen Region vom 18. Mai 2017 « zur Abänderung der Artikel 3, 15 und 16 und
zur Einfügung eines Artikels 45ter in das Gesetz vom 14. August 1986 über den Schutz und das Wohlbefinden der
Tiere » (nachstehend: Dekret vom 18. Mai 2017) wurde eine Regelung erlassen, die inhaltlich weitgehend derjenigen im
Dekret der Flämischen Region entspricht.

Gegen dieses Dekret der Wallonischen Region wurden mehrere Nichtigkeitsklagen beim Gerichtshof erhoben
(verbundene Rechtssachen Nrn. 6782, 6784, 6785 und 6786).

Die Bestimmungen des Dekrets vom 18. Mai 2017 in Bezug auf das rituelle Schlachten wurden in der Zwischenzeit
durch das Dekret der Wallonischen Region vom 4. Oktober 2018 « zur Festlegung des Wallonischen Gesetzbuches über
den Tierschutz » aufgehoben.

Wie auch das Dekret vom 18. Mai 2017 untersagt das Wallonische Gesetzbuch über den Tierschutz das Schlachten
ohne Betäubung. Wenn das Töten von Tieren im Rahmen einer besonderen Schlachtmethode stattfindet, die durch
einen religiösen Ritus vorgeschrieben ist, ist das Betäubungsverfahren umkehrbar und darf es den Tod des Tieres nicht
zur Folge haben. Das Verbot der Schlachtung ohne Betäubung nach Artikel D.57 des Wallonischen Gesetzbuches über
den Tierschutz gilt ab dem 1. September 2019.

Infolge der Ersetzung des Dekrets vom 18. Mai 2017 durch das Dekret vom 4. Oktober 2018 hat der Gerichtshof
in seinem Entscheid Nr. 52/2019 vom 4. April 2019 für Recht erkannt, dass die Klagen in den Rechtssachen Nrn. 6782
und andere gegenstandslos sind.

Gegen die Artikel D.4 § 1, D.57, D.59 und D.105 § 1 Nr. 18 des Wallonischen Gesetzbuches über den Tierschutz,
festgelegt durch Artikel 1 des Dekrets vom 4. Oktober 2018 « zur Festlegung des Wallonischen Gesetzbuches über den
Tierschutz », sowie gegen Artikel 26 dieses Dekrets vom 4. Oktober 2018 wurden beim Gerichtshof mehrere
Nichtigkeitsklagen eingereicht (verbundene Rechtssachen Nrn. 7154, 7155, 7212 und 7220).

In seinem Entscheid Nr. 115/2019 vom 18. Juli 2019 hat der Gerichtshof die Klagen auf einstweilige Aufhebung in
den Rechtssachen Nrn. 7154 und 7155 wegen des Nichtvorhandenseins eines schwer wiedergutzumachenden
ernsthaften Nachteils zurückgewiesen.

Im vorerwähnten Entscheid wurde die Prüfung der Nichtigkeitsklagen ausgesetzt, weil « sich der Gerichtshof
nicht zu den vorliegenden Nichtigkeitsklagen äußern kann, bevor er von dem Urteil Kenntnis nehmen konnte, das der
Gerichtshof der Europäischen Union in Beantwortung der in B.10.2 (Rechtssache C-336/19) wiedergegebenen
Vorabentscheidungsfragen erlassen wird ». Aus diesem Grund wurde die Prüfung der Nichtigkeitsklagen in Bezug auf
diesen Punkt ausgesetzt, bis der Gerichtshof der Europäischen Union in der vorerwähnten Rechtssache ein Urteil
erlassen hat (B.10.4).

B.4. In der Region Brüssel-Hauptstadt gilt das Gesetz vom 14. August 1986. Dieses Gesetz sieht für das Schlachten
von Tieren im Rahmen eines religiösen Ritus eine Ausnahme von der Pflicht zur Betäubung des Tieres vor.

Zur Hauptsache
B.5. In ihren Klagegründen machen die klagenden Parteien in den Rechtssachen Nrn. 6816, 6818, 6819, 6820

und 6821 im Wesentlichen einen Verstoß geltend gegen:
(1) die Verordnung (EG) Nr. 1099/2009 des Rates vom 24. September 2009 « über den Schutz von Tieren zum

Zeitpunkt der Tötung » (nachstehend: Verordnung (EG) Nr. 1099/2009) in Verbindung mit dem Grundsatz der
Gleichheit und Nichtdiskriminierung, weil die jüdischen und islamischen Gläubigen der in Artikel 4 Absatz 4 der
Verordnung (EG) Nr. 1099/2009 geregelten Garantie beraubt würden, nach der rituelle Schlachtungen nicht von der
Bedingung der vorherigen Betäubung abhängig gemacht werden könnten, und weil das angefochtene Dekret der
Europäischen Kommission entgegen Artikel 26 Absatz 2 dieser Verordnung nicht rechtzeitig zur Kenntnis gebracht
worden sei (vierter Klagegrund in der Rechtssache Nr. 6816, erster Klagegrund in der Rechtssache Nr. 6820 und erster
Klagegrund in der Rechtssache Nr. 6821);

(2) die Religionsfreiheit, weil es den jüdischen und islamischen Gläubigen unmöglich gemacht werde, einerseits
Tiere entsprechend den Vorschriften ihrer Religion zu schlachten und andererseits Fleisch zu erwerben, das von Tieren
stamme, die entsprechend diesen religiösen Vorschriften geschlachtet worden seien (erster und zweiter Teil des ersten
Klagegrunds in der Rechtssache Nr. 6816, erster Teil des ersten Klagegrunds in der Rechtssache Nr. 6818, erster
Klagegrund in der Rechtssache Nr. 6819, zweiter Klagegrund in der Rechtssache Nr. 6820 und zweiter Klagegrund in
der Rechtssache Nr. 6821);
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(3) den Grundsatz der Trennung von Kirche und Staat, weil die angefochtenen Bestimmungen vorschreiben
würden, auf welche Weise ein religiöser Ritus auszuführen sei, und die Flämische Regierung dazu ermächtigt werde,
bezüglich der Schlächter die Fähigkeitsbedingungen zu bestimmen (dritter Teil des ersten Klagegrunds in der
Rechtssache Nr. 6816, zweiter Teil des ersten Klagegrunds in der Rechtssache Nr. 6818, dritter Klagegrund in der
Rechtssache Nr. 6820 und dritter Klagegrund in der Rechtssache Nr. 6821);

(4) das Recht auf Arbeit und auf freie Wahl der Berufstätigkeit, die Unternehmensfreiheit und den freien Güter-
und Dienstleistungsverkehr, weil es den religiösen Schlachtern unmöglich gemacht werde, ihren Beruf auszuüben, weil
es den Metzgern und Metzgereien unmöglich gemacht werde, ihren Kunden Fleisch anzubieten, bei dem sie
garantieren könnten, dass es von Tieren stamme, die entsprechend den religiösen Vorschriften geschlachtet worden
seien, und weil der Wettbewerb unter den Schlachthöfen in der Flämischen Region und den Schlachthöfen in der
Region Brüssel-Hauptstadt oder in einem anderen Mitgliedstaat der Europäischen Union, wo die Schlachtung von
Tieren ohne Betäubung erlaubt sei, gestört werde (zweiter Klagegrund in der Rechtssache Nr. 6816 und dritter
Klagegrund in der Rechtssache Nr. 6818);

(5) den Grundsatz der Gleichheit und Nichtdiskriminierung, weil
- die jüdischen und islamischen Gläubigen ohne sachliche Rechtfertigung gleichbehandelt würden wie Personen,

die keinen spezifischen, durch eine Religion vorgeschriebenen Lebensmittelvorschriften unterliegen (erster Teil des
dritten Klagegrunds in der Rechtssache Nr. 6816, zweiter Teil des zweiten Klagegrunds in der Rechtssache Nr. 6818,
erster Klagegrund in der Rechtssache Nr. 6820 und erster Klagegrund in der Rechtssache Nr. 6821);

- die jüdischen Gläubigen einerseits und die islamischen Gläubigen andererseits ohne sachliche Rechtfertigung
gleichbehandelt würden (zweiter Teil des dritten Klagegrunds in der Rechtssache Nr. 6816 und zweiter Klagegrund in
der Rechtssache Nr. 6819); und

- die Personen, die Tiere beim Jagen oder bei der Fischerei oder bei der Schädlingsbekämpfung töten, und die
Personen, die Tiere nach speziellen, von einem religiösen Ritus vorgeschriebenen Schlachtmethoden töten, ohne
sachliche Rechtfertigung unterschiedlich behandelt würden (dritter Teil des dritten Klagegrunds in der Rechtssache
Nr. 6816, erster Teil des zweiten Klagegrunds in der Rechtssache Nr. 6818, dritter Klagegrund in der Rechtssache
Nr. 6819, vierter Klagegrund in der Rechtssache Nr. 6820 und vierter Klagegrund in der Rechtssache Nr. 6821).

In Bezug auf die Verordnung (EG) Nr. 1099/2009
B.6. Der erste Klagegrund in den Rechtssachen Nrn. 6820 und 6821 bezieht sich unter anderem auf einen Verstoß

gegen die Artikel 10 und 11 der Verfassung in Verbindung mit Artikel 4 Absatz 4 und Artikel 26 Absatz 2 der
Verordnung (EG) Nr. 1099/2009, weil die angefochtenen Bestimmungen die jüdischen und islamischen Gläubigen der
in der erwähnten Verordnung geregelten Garantie berauben würden, nach der rituelle Schlachtungen nicht von der
Bedingung der vorherigen Betäubung abhängig gemacht werden könnten.

Der vierte Klagegrund in der Rechtssache Nr. 6816 beruht auf einem Verstoß gegen die Artikel 10 und 11 der
Verfassung in Verbindung mit Artikel 26 Absatz 2 der Verordnung (EG) Nr. 1099/2009 und den Artikeln 10, 20, 21 und
22 der Charta der Grundrechte der Europäischen Union, weil das angefochtene Dekret der Europäischen Kommission
nicht rechtzeitig zur Kenntnis gebracht worden sei. Die klagenden Parteien in den Rechtssachen Nrn. 6820 und 6821
machen im Rahmen der Formulierung ihres ersten Klagegrunds einen ähnlichen Einwand geltend.

B.7.1. Die Artikel 10 und 11 der Verfassung haben eine allgemeine Tragweite. Sie untersagen jegliche
Diskriminierung, ungeachtet deren Ursprungs; die Verfassungsvorschriften der Gleichheit und Nichtdiskriminierung
gelten angesichts aller Rechte und aller Freiheiten, einschließlich derjenigen, die sich aus internationalen Verträgen
ergeben, welche für Belgien verbindlich sind.

B.7.2. Im vorliegenden Fall wird ein Verstoß gegen die Artikel 10 und 11 der Verfassung in Verbindung mit
Bestimmungen der Verordnung (EG) Nr. 1099/2009 angeführt; diese enthält die « Vorschriften über die Tötung von
Tieren, die zur Herstellung von Lebensmitteln, Wolle, Häuten, Pelzen oder anderen Erzeugnissen gezüchtet oder
gehalten werden sowie über die Tötung von Tieren zum Zwecke der Bestandsräumung und damit
zusammenhängende Tätigkeiten » (Artikel 1 Absatz 1 Unterabsatz 1).

B.7.3. Aus den Erwägungsgründen der vorerwähnten Verordnung geht hervor, dass der europäische Verordnungs-
geber einerseits den Tierschutz stärken wollte und andererseits Gemeinschaftsvorschriften festlegen wollte, damit sich
der Binnenmarkt für Erzeugnisse tierischen Ursprungs zweckmäßig weiterentwickeln kann (Erwägungsgründe 4
und 5).

In Erwägungsgrund 4 heißt es, dass « der Tierschutz ein Gemeinschaftswert [ist] » und dass dieser Wert « im
Protokoll (Nr. 33) über den Tierschutz und das Wohlergehen der Tiere festgeschrieben wurde, das dem Vertrag zur
Gründung der Europäischen Gemeinschaft (’Protokoll (Nr. 33), beigefügt ist ».

Artikel 13 des Vertrags über die Arbeitsweise der Europäischen Union (nachstehend: AEUV) bestimmt nunmehr:
« Bei der Festlegung und Durchführung der Politik der Union in den Bereichen Landwirtschaft, Fischerei, Verkehr,

Binnenmarkt, Forschung, technologische Entwicklung und Raumfahrt tragen die Union und die Mitgliedstaaten den
Erfordernissen des Wohlergehens der Tiere als fühlende Wesen in vollem Umfang Rechnung; sie berücksichtigen
hierbei die Rechts- und Verwaltungsvorschriften und die Gepflogenheiten der Mitgliedstaaten insbesondere in Bezug
auf religiöse Riten, kulturelle Traditionen und das regionale Erbe ».

B.7.4. Artikel 4 Absätze 1 und 4 der Verordnung (EG) Nr. 1099/2009 bestimmt:
« 1. Tiere werden nur nach einer Betäubung im Einklang mit den Verfahren und den speziellen Anforderungen in

Bezug auf die Anwendung dieser Verfahren gemäß Anhang I getötet. Die Wahrnehmungs- und Empfindungslosigkeit
muss bis zum Tod des Tieres anhalten.

Im Anschluss an die in Anhang I genannten Verfahren, die nicht zum sofortigen Tod führen (im Folgenden:
’ einfache Betäubung ’), wird so rasch wie möglich ein den Tod herbeiführendes Verfahren, wie z. B. Entblutung,
Rückenmarkszerstörung, Tötung durch elektrischen Strom oder längerer Sauerstoffentzug, angewandt.

[...]
4. Für Tiere, die speziellen Schlachtmethoden unterliegen, die durch bestimmte religiöse Riten vorgeschrieben

sind, gelten die Anforderungen gemäß Absatz 1 nicht, sofern die Schlachtung in einem Schlachthof erfolgt ».
B.8.1. Nach Artikel 4 Absatz 1 der Verordnung (EG) Nr. 1099/2009 müssen Tiere folglich grundsätzlich vor der

Tötung betäubt werden, wobei die Wahrnehmungs- und Empfindungslosigkeit bis zum Tod des Tieres anhalten muss.
Unter « Betäubung » wird verstanden « jedes bewusst eingesetzte Verfahren, das ein Tier ohne Schmerzen in eine

Wahrnehmungs- und Empfindungslosigkeit versetzt, einschließlich jedes Verfahrens, das zum sofortigen Tod führt »
(Artikel 2 Buchstabe f der Verordnung (EG) Nr. 1099/2009).

Dem Erwägungsgrund 20 der Verordnung lässt sich entnehmen, dass der europäische Verordnungsgeber eine
Betäubung für erforderlich erachtet hat, weil » viele Tötungsverfahren [...] für die Tiere schmerzvoll [sind] » und weil
eine Betäubung es ermöglicht, während der Tötung des Tieres eine Wahrnehmungs- und Empfindungslosigkeit
herbeizuführen.
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B.8.2. Artikel 4 Absatz 4 der Verordnung (EG) Nr. 1099/2009 enthält eine Ausnahme von der grundsätzlichen
Pflicht zur Betäubung des Tieres vor der Tötung, die für das Schlachten von Tieren nach speziellen Schlachtmethoden,
die durch bestimmte religiöse Riten vorgeschrieben sind, gilt. Die rituelle Schlachtung ohne vorherige Betäubung ist
jedoch nur erlaubt, wenn sie in einem Schlachthof vorgenommen wird, das heißt in einem « Betrieb, der für die
Schlachtung von Landtieren genutzt wird und in den Anwendungsbereich der Verordnung (EG) Nr. 853/2004 fällt »
(Artikel 2 Buchstabe k der Verordnung (EG) Nr. 1099/2009).

Unter « religiöser Ritus » ist laut Artikel 2 Buchstabe g der Verordnung « eine Reihe von Handlungen im
Zusammenhang mit der Schlachtung von Tieren, die in bestimmten Religionen vorgeschrieben sind » zu verstehen.

B.8.3. Aus dem Erwägungsgrund 18 der erwähnten Verordnung geht hervor, dass die betreffende Ausnahme auf
der Religionsfreiheit im Sinne von Artikel 10 der Charta der Grundrechte der Europäischen Union beruht.

B.8.4. Artikel 10 Absatz 1 der Charta der Grundrechte der Europäischen Union bestimmt:
« Jede Person hat das Recht auf Gedanken-, Gewissens- und Religionsfreiheit. Dieses Recht umfasst die Freiheit,

die Religion oder Weltanschauung zu wechseln, und die Freiheit, seine Religion oder Weltanschauung einzeln oder
gemeinsam mit anderen öffentlich oder privat durch Gottesdienst, Unterricht, Bräuche und Riten zu bekennen. ».

Artikel 52 der Charta der Grundrechte der Europäischen Union bestimmt:
« 1. Jede Einschränkung der Ausübung der in dieser Charta anerkannten Rechte und Freiheiten muss gesetzlich

vorgesehen sein und den Wesensgehalt dieser Rechte und Freiheiten achten. Unter Wahrung des Grundsatzes der
Verhältnismäßigkeit dürfen Einschränkungen nur vorgenommen werden, wenn sie erforderlich sind und den von der
Union anerkannten dem Gemeinwohl dienenden Zielsetzungen oder den Erfordernissen des Schutzes der Rechte und
Freiheiten anderer tatsächlich entsprechen.

2. Die Ausübung der durch diese Charta anerkannten Rechte, die in den Verträgen geregelt sind, erfolgt im
Rahmen der in den Verträgen festgelegten Bedingungen und Grenzen.

3. Soweit diese Charta Rechte enthält, die den durch die Europäische Konvention zum Schutz der Menschenrechte
und Grundfreiheiten garantierten Rechten entsprechen, haben sie die gleiche Bedeutung und Tragweite, wie sie ihnen
in der genannten Konvention verliehen wird. Diese Bestimmung steht dem nicht entgegen, dass das Recht der Union
einen weiter gehenden Schutz gewährt ».

B.9.1. Artikel 26 Absatz 2 der Verordnung (EG) Nr. 1099/2009 bestimmt:
« Die Mitgliedstaaten können nationale Vorschriften, mit denen ein umfassenderer Schutz von Tieren zum

Zeitpunkt der Tötung als in dieser Verordnung vorgesehen sichergestellt werden soll, in folgenden Bereichen erlassen:
a) Schlachtung von Farmwild im Sinne von Anhang I Nummer 1.6 der Verordnung (EG) Nr. 853/2004

einschließlich von Rentieren und damit zusammenhängende Tätigkeiten;
b) die Schlachtung von Farmwild im Sinne von Anhang I Nummer 1.6 der Verordnung (EG) Nr. 853/2004

einschließlich von Rentieren und damit zusammenhängende Tätigkeiten;
c) die Schlachtung von Tieren gemäß Artikel 4 Absatz 4 und damit zusammenhängende Tätigkeiten.
Die Mitgliedstaaten teilen der Kommission die entsprechenden nationalen Vorschriften mit. Die Kommission

unterrichtet die anderen Mitgliedstaaten hiervon ».
B.9.2. Artikel 26 Absatz 2 der Verordnung (EG) Nr. 1099/2009 erlaubt es den Mitgliedstaaten also, nationale

Vorschriften zu erlassen, mit denen ein umfassenderer Schutz von Tieren zum Zeitpunkt der Tötung als der in dieser
Verordnung vorgesehene Schutz sichergestellt werden soll, und zwar unter anderem im Bereich der Schlachtung von
Tieren gemäß Artikel 4 Absatz 4 und damit zusammenhängender Tätigkeiten, das heißt in Bezug auf Schlachtungen
nach speziellen Methoden, die durch bestimmte religiöse Riten vorgeschrieben sind.

In Erwägungsgrund 57 der Verordnung (EG) Nr. 1099/2009 heißt es:
« Die Europäischen Bürger erwarten, dass bei der Schlachtung von Tieren Mindestvorschriften für den Tierschutz

eingehalten werden. In bestimmten Bereichen hängt die Einstellung zu Tieren auch von der Wahrnehmung in dem
jeweiligen Mitgliedstaat ab, und in einigen Mitgliedstaaten wird die Beibehaltung oder die Annahme umfassenderer
Tierschutzvorschriften als die in der Gemeinschaft festgelegten gefordert. Im Interesse der Tiere ist es unter der
Voraussetzung, dass das Funktionieren des Binnenmarktes nicht beeinträchtigt wird, angebracht, den Mitgliedstaaten
eine gewisse Flexibilität einzuräumen, was die Beibehaltung oder in bestimmten spezifischen Bereichen den Erlass
umfassenderer nationaler Vorschriften anbelangt.

[...] ».
In Erwägungsgrund 18 der Verordnung (EG) Nr. 1099/2009 heißt es:
« Die [durch die Verordnung (EG) Nr. 1099/2009 aufgehobene] Richtlinie 93/119/EG sah im Fall der rituellen

Schlachtung in einem Schlachthof eine Ausnahme von der Verpflichtung zur Betäubung vor. Die Gemeinschafts-
vorschriften über die rituelle Schlachtung wurden je nach den einzelstaatlichen Bedingungen unterschiedlich
umgesetzt, und die einzelstaatlichen Rechtsvorschriften berücksichtigen Faktoren, die über den Anwendungsbereich
dieser Verordnung hinausgehen; daher ist es wichtig, dass die Ausnahme von der Verpflichtung zur Betäubung von
Tieren vor der Schlachtung aufrechterhalten wird, wobei den Mitgliedstaaten jedoch ein gewisses Maß an Subsidiarität
eingeräumt wird. [...] ».

B.10. Vor der Urteilsfällung zur Sache bezüglich des angeführten Verstoßes gegen die Verordnung (EG)
Nr. 1099/2009 in Verbindung mit dem Grundsatz der Gleichheit und Nichtdiskriminierung, indem die jüdischen und
islamischen Gläubigen der in Artikel 4 Absatz 4 der Verordnung (EG) Nr. 1099/2009 geregelten Garantie beraubt
würden, nach der rituelle Schlachtungen nicht von der Bedingung der vorherigen Betäubung abhängig gemacht
werden könnten, hat der Verfassungsgerichtshof in seinem Entscheid Nr. 53/2019 vom 4. April 2019 dem Gerichtshof
der Europäischen Union die folgenden zwei Vorabentscheidungsfragen gestellt:

« 1. Ist Artikel 26 Absatz 2 Unterabsatz 1 Buchstabe c) der Verordnung (EG) Nr. 1099/2009 des Rates vom
24. September 2009 über den Schutz von Tieren zum Zeitpunkt der Tötung so auszulegen, dass es den Mitgliedstaaten
erlaubt ist, in Abweichung von der in Artikel 4 Absatz 4 dieser Verordnung enthaltenen Bestimmung und zum Zwecke
der Verbesserung des Tierschutzes Vorschriften wie die im Dekret der Flämischen Region vom 7. Juli 2017 (zur
Abänderung des Gesetzes vom 14. August 1986 über den Schutz und das Wohlbefinden der Tiere in Bezug auf die
zulässigen Methoden für die Schlachtung von Tieren) vorgesehenen zu erlassen, die zum einen ein Verbot der
Schlachtung von Tieren ohne Betäubung vorsehen, das auch für die im Rahmen eines religiösen Ritus vorgenommene
Schlachtung gilt, und zum anderen ein alternatives Betäubungsverfahren für die im Rahmen eines religiösen Ritus
vorgenommene Schlachtung einführen, das so gestaltet ist, dass die Betäubung umkehrbar sein muss und sie den Tod
des Tieres nicht herbeiführen darf?

2. Falls die erste Vorabentscheidungsfrage zu bejahen ist: Verletzt Artikel 26 Absatz 2 Unterabsatz 1 Buchstabe c)
der vorerwähnten Verordnung im Falle seiner Auslegung im Sinne der ersten Vorabentscheidungsfrage Artikel 10
Absatz 1 der Charta der Grundrechte der Europäischen Union? ».
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B.11. In ihrem Urteil vom 17. Dezember 2020 in Sachen Centraal Israëlitisch Consistorie van België u.a. (C-336/19) hat
die Große Kammer des Gerichtshofes der Europäischen Union die zwei vorerwähnten Vorabentscheidungsfragen wie
folgt beantwortet:

« 39. Mit seiner ersten und seiner zweiten Frage, die zusammen zu prüfen sind, möchte das vorlegende Gericht
wissen, ob Art. 26 Abs. 2 Unterabs. 1 Buchst. c der Verordnung Nr. 1099/2009 im Licht von Art. 13 AEUV und Art. 10
Abs. 1 der Charta dahin auszulegen ist, dass er der Regelung eines Mitgliedstaats entgegensteht, die im Rahmen der
rituellen Schlachtung ein Verfahren einer Betäubung vorschreibt, die umkehrbar und nicht geeignet ist, den Tod des
Tieres herbeizuführen.

40. Zunächst ist darauf hinzuweisen, dass die Verordnung Nr. 1099/2009, die ihre Rechtsgrundlage in Art. 37 EG
(jetzt Art. 43 AEUV) hat und Teil des Aktionsplans der Gemeinschaft für den Schutz und das Wohlbefinden von Tieren
2006-2010 (KOM [2006] 13 endg. vom 23. Januar 2006) ist, darauf abzielt, gemeinsame Regeln für den Schutz des
Tierwohls zum Zeitpunkt der Schlachtung bzw. Tötung von Tieren in der Union festzulegen, und, wie es in ihrem
vierten Erwägungsgrund heißt, auf dem Gedanken beruht, dass der Schutz von Tieren zum Zeitpunkt der Schlachtung
im Interesse der Allgemeinheit ist.

41. Hierzu ist zunächst darauf hinzuweisen, dass Art. 4 Abs. 1 der Verordnung Nr. 1099/2009 in Verbindung mit
dem 20. Erwägungsgrund dieser Verordnung den Grundsatz der Betäubung des Tieres vor seiner Tötung aufstellt und
ihn sogar zur Pflicht erhebt, da wissenschaftliche Studien gezeigt haben, dass die Betäubung die Technik darstellt, die
das Tierwohl zum Zeitpunkt der Schlachtung am wenigsten beeinträchtigt (vgl. in diesem Sinne Urteil
vom 26. Februar 2019, Œuvre d’assistance aux bêtes d’abattoirs, C-497/17, EU: C: 2019: 137, Rn. 47). Wie sich aus dem
vierten Erwägungsgrund der genannten Verordnung ergibt, spiegelt der in dieser Bestimmung vorgesehene Grundsatz
der vorherigen Betäubung diesen Wert der Union, das Tierwohl, wider, wie er nunmehr in Art. 13 AEUV verankert ist,
wonach die Union und die Mitgliedstaaten bei der Festlegung und Durchführung der Politik der Union den
Erfordernissen des Wohlergehens der Tiere in vollem Umfang Rechnung tragen müssen.

42. Dieser Grundsatz entspricht dem Tierschutz als Hauptziel, das mit der Verordnung Nr. 1099/2009 verfolgt wird
und das bereits aus dem Titel dieser Verordnung und ihrem zweiten Erwägungsgrund hervorgeht, und zwar im
Einklang mit Art. 13 AEUV (vgl. in diesem Sinne Urteil vom 29. Mai 2018, Liga van Moskeeën en Islamitische Organisaties
Provincie Antwerpen u. a., C-426/16, EU: C: 2018: 335, Rn. 63 und 64).

43. Sodann bestimmt Art. 4 Abs. 4 der Verordnung Nr. 1099/2009, dass der Grundsatz der vorherigen Betäubung
nicht für Tiere gilt, die speziellen, durch religiöse Riten vorgeschriebenen Schlachtmethoden unterliegen, sofern die
Schlachtung in einem Schlachthof erfolgt. Zwar lässt die letztgenannte Bestimmung in Verbindung mit dem 18.
Erwägungsgrund der Verordnung die Praxis der rituellen Schlachtung zu, in deren Rahmen das Tier ohne vorherige
Betäubung getötet werden kann, jedoch ist diese Form der Schlachtung, die in der Union nur ausnahmsweise erlaubt
ist, um die Beachtung der Religionsfreiheit sicherzustellen, nicht geeignet, Schmerzen, Stress oder Leiden des Tieres
genauso wirksam zu mildern wie eine Schlachtung, der eine Betäubung vorausgeht, die gemäß Art. 2 Buchst. f der
genannten Verordnung in Verbindung mit ihrem 20. Erwägungsgrund erforderlich ist, um beim Tier eine
Wahrnehmungs- und Empfindungslosigkeit herbeizuführen, mit der sein Leiden erheblich verringert werden kann
(vgl. in diesem Sinne Urteil vom 26. Februar 2019, Œuvre d’assistance aux bêtes d’abattoirs, C-497/17, EU: C: 2019: 137,
Rn. 48).

44. Diese Ausnahme beruht, wie aus dem 15. Erwägungsgrund der Verordnung Nr. 1099/2009 hervorgeht, darauf,
dass bei der Festlegung und Durchführung der Politik der Gemeinschaft, unter anderem in den Bereichen
Landwirtschaft und Binnenmarkt, die Rechts- und Verwaltungsvorschriften und die Gepflogenheiten der Mitglied-
staaten insbesondere in Bezug auf religiöse Riten, kulturelle Traditionen und das regionale Erbe zu berücksichtigen
sind. Damit konkretisiert sie gemäß Art. 10 Abs. 1 der Charta das Bestreben des Unionsgesetzgebers, die effektive
Wahrung der Religionsfreiheit und des Rechts, seine Religion oder Weltanschauung durch Bräuche und Riten zu
bekennen, insbesondere zugunsten von praktizierenden Muslimen und Juden (vgl. in diesem Sinne Urteil
vom 29. Mai 2018, Liga van Moskeeën en Islamitische Organisaties Provincie Antwerpen u. a., C-426/16, EU: C: 2018: 335é
Rn. 56 und 57).

45. Des Weiteren geht aus dem 18. Erwägungsgrund der genannten Verordnung hervor, dass der
Unionsgesetzgeber in Anbetracht dessen, dass ’ [d]ie [Unions]vorschriften über die rituelle Schlachtung [die aus der
Richtlinie 93/119 hervorgegangen sind] je nach den einzelstaatlichen Bedingungen unterschiedlich umgesetzt
[wurden], und die einzelstaatlichen Rechtsvorschriften... Faktoren [berücksichtigen], die über den Anwendungsbereich
dieser Verordnung hinausgehen ’, entschieden hat, ’ dass die Ausnahme von der Verpflichtung zur Betäubung von
Tieren vor der Schlachtung aufrechterhalten wird, wobei den Mitgliedstaaten jedoch ein gewisses Maß an Subsidiarität
eingeräumt wird ’. Zu diesem Zweck ermächtigt Art. 26 Abs. 1 der Verordnung Nr. 1099/2009 die Mitgliedstaaten, zum
Zeitpunkt des Inkrafttretens dieser Verordnung geltende nationale Vorschriften beizubehalten, mit denen ein
umfassenderer Schutz von Tieren zum Zeitpunkt der Tötung sichergestellt werden soll, während Art. 26 Abs. 2
Unterabs. 1 Buchst. c der genannten Verordnung bestimmt, dass die Mitgliedstaaten nationale Vorschriften erlassen
können, mit denen ein umfassenderer Schutz von Tieren zum Zeitpunkt der Tötung als in dieser Verordnung
vorgesehen sichergestellt werden soll, insbesondere im Bereich der ’ Schlachtung von Tieren gemäß Artikel 4 Absatz 4
und damit zusammenhängende [n] Tätigkeiten ’, wobei klarstellend darauf hinzuweisen ist, dass diese damit
zusammenhängenden Tätigkeiten nach Art. 2 Buchst. b der Verordnung die Betäubung umfassen.

46. Art. 26 Abs. 4 der Verordnung Nr. 1099/2009 schließlich stellt klar, dass ein Mitgliedstaat das Inverkehrbringen
von Erzeugnissen tierischen Ursprungs, die von in anderen Mitgliedstaaten getöteten Tieren stammen, in seinem
Hoheitsgebiet nicht mit der Begründung verbieten oder behindern kann, dass die betreffenden Tiere nicht nach seinen
nationalen Vorschriften, mit denen ein umfassenderer Schutz von Tieren zum Zeitpunkt der Tötung sichergestellt
werden soll, getötet wurden.

47. Somit spiegelt der durch die Verordnung Nr. 1099/2009 geschaffene Rahmen die Vorgabe des Art. 13 AEUV
wider, wonach ’ die Mitgliedstaaten den Erfordernissen des Wohlergehens der Tiere als fühlende Wesen in vollem
Umfang Rechnung [tragen und hierbei] die Rechts- und Verwaltungsvorschriften und die Gepflogenheiten der
Mitgliedstaaten insbesondere in Bezug auf religiöse Riten, kulturelle Traditionen und das regionale Erbe
[berücksichtigen] ’. Dieser Rahmen zeigt, dass diese Verordnung nicht selbst den erforderlichen Einklang zwischen
dem Wohlergehen der Tiere und der Freiheit, seine Religion zu bekennen, herstellt, sondern sich darauf beschränkt, den
Rahmen für den Einklang vorzugeben, den die Mitgliedstaaten zwischen diesen beiden Werten herzustellen haben.

48. Aus den Erwägungen in den Rn. 44 bis 47 des vorliegenden Urteils ergibt sich, dass zum einen Art. 26 Abs. 2
Unterabs. 1 Buchst. c der Verordnung Nr. 1099/2009 nicht gegen die Freiheit verstößt, seine Religion zu bekennen, wie
sie in Art. 10 Abs. 1 der Charta gewährleistet ist, und dass zum anderen die Mitgliedstaaten im Rahmen der ihnen nach
dieser Bestimmung eingeräumten Möglichkeit, zusätzliche Vorschriften zu erlassen, mit denen ein umfassenderer
Schutz von Tieren als in dieser Verordnung vorgesehen sichergestellt werden soll, u. a. eine Verpflichtung zur
Betäubung der Tiere vor der Tötung auferlegen können, die auch im Rahmen einer durch religiöse Riten
vorgeschriebenen Schlachtung gilt, allerdings vorbehaltlich der Achtung der in der Charta verankerten Grundrechte.

49. Nach Art. 51 Abs. 1 der Charta sind die Mitgliedstaaten nämlich verpflichtet, die in der Charta verankerten
Grundrechte zu beachten, wenn sie von dieser Möglichkeit Gebrauch machen.
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50. Was die Vereinbarkeit von auf der Grundlage von Art. 26 Abs. 2 Unterabs. 1 Buchst. c der Verordnung
Nr. 1099/2009 erlassenen nationalen Maßnahmen mit der Freiheit, seine Religion zu bekennen, anbelangt, ist darauf
hinzuweisen, dass Art. 10 Abs. 1 der Charta vorsieht, dass jede Person das Recht auf Gedanken-, Gewissens- und
Religionsfreiheit hat, und klarstellt, dass dieses Recht die Freiheit umfasst, die Religion oder Weltanschauung zu
wechseln, und die Freiheit, seine Religion oder Weltanschauung einzeln oder gemeinsam mit anderen öffentlich oder
privat durch Gottesdienst, Unterricht, Bräuche und Riten zu bekennen.

51. Insoweit fällt eine nationale Regelung, die auf der Grundlage von Art. 26 Abs. 2 Unterabs. 1 Buchst. c dieser
Verordnung erlassen wurde und im Rahmen einer rituellen Schlachtung eine Betäubung vorschreibt, die umkehrbar
und nicht geeignet ist, den Tod des Tieres herbeizuführen, in den Anwendungsbereich der in Art. 10 Abs. 1 der Charta
garantierten Freiheit, seine Religion zu bekennen.

52. Die Charta legt dem in dieser Vorschrift genannten Begriff ’ Religion ’ nämlich eine weite Bedeutung bei, die
sowohl das forum internum, d. h. den Umstand, Überzeugungen zu haben, als auch das forum externum, d. h. die
Bekundung des religiösen Glaubens in der Öffentlichkeit, umfassen kann, und der Gerichtshof hat bereits entschieden,
dass die rituelle Schlachtung unter die in Art. 10 Abs. 1 der Charta garantierte Freiheit, seine Religion zu bekennen, fällt
(Urteil vom 29. Mai 2018, Liga van Moskeeën en Islamitische Organisaties Provincie Antwerpen u. a., C-426/16, EU: C: 2018:
335, Rn. 44 und 49).

53. Wie die Kläger des Ausgangsverfahrens vortragen, scheint das im Ausgangsverfahren in Rede stehende, auf
der Grundlage von Art. 26 Abs. 2 Unterabs. 1 Buchst. c der Verordnung Nr. 1099/2009 erlassene Dekret, indem es die
Verpflichtung zur vorherigen Betäubung des Tieres bei der rituellen Schlachtung auferlegt, dabei aber zugleich
vorschreibt, dass diese Betäubung umkehrbar sein muss und nicht den Tod des Tieres herbeiführen darf, mit
bestimmten jüdischen und islamischen religiösen Geboten unvereinbar zu sein.

54. Insoweit geht aus dem Vorabentscheidungsersuchen hervor, dass für die Kläger des Ausgangsverfahrens die
rituelle Schlachtung bestimmten religiösen Geboten entspricht, die im Wesentlichen vorsehen, dass die Gläubigen nur
Fleisch von Tieren verzehren dürfen, die ohne vorherige Betäubung geschlachtet wurden, um sicherzustellen, dass
diese keinem Verfahren unterzogen werden, das vor der Schlachtung zum Tod führen kann, und dass sie ausbluten.

55. Folglich bringt dieses Dekret für jüdische und muslimische Gläubige eine Einschränkung der Ausübung des
Rechts auf die Freiheit mit sich, ihre Religion zu bekennen, wie es in Art. 10 Abs. 1 der Charta garantiert ist.

56. Hierzu ist darauf hinzuweisen, dass mit Art. 52 Abs. 3 der Charta die notwendige Kohärenz zwischen den in
der Charta enthaltenen Rechten und den entsprechenden durch die EMRK garantierten Rechten gewährleistet werden
soll, ohne dass dadurch die Eigenständigkeit des Unionsrechts und des Gerichtshofs der Europäischen Union berührt
wird. Bei der Auslegung der Charta sind somit die entsprechenden Rechte der EMRK als Mindestschutzstandard zu
berücksichtigen (vgl. in diesem Sinne Urteile vom 21. Mai 2019, Kommission/Ungarn [Nießbrauchsrechte an
landwirtschaftlichen Flächen], C-235/17, EU: C: 2019: 432, Rn. 72 und die dort angeführte Rechtsprechung, sowie vom
6. Oktober 2020, La Quadrature du Net u. a., C-511/18, C-512/18 und C-520/18, EU: C: 2020: 791, Rn. 124). Da aus den
Erläuterungen zu Art. 10 der Charta hervorgeht, dass die in Abs. 1 dieser Vorschrift garantierte Freiheit der durch
Art. 9 EMRK garantierten Freiheit entspricht, ist jene Freiheit bei der Auslegung von Art. 10 Abs. 1 der Charta zu
berücksichtigen.

57. Nach der Rechtsprechung des Europäischen Gerichtshofs für Menschenrechte ist die durch Art. 9 EMRK
geschützte Gedanken-, Gewissens- und Religionsfreiheit aber eine der Grundfesten einer ’ demokratischen Gesellschaft
’ im Sinne dieser Konvention, da der Pluralismus, der mit einer solchen Gesellschaft untrennbar verbunden ist, von
dieser Freiheit abhängt (vgl. in diesem Sinne EGMR, 18. Februar 1999, Buscarini u. a./San Marino, CE: ECHR: 1999:
0218JUD002464594, § 34 und die dort angeführte Rechtsprechung, sowie vom 17. Februar 2011, Wasmuth/Deutschland,
CE: ECHR: 2011: 0217JUD001288403, § 50). So bestimmt Art. 9 Abs. 2 EMRK, dass ’ [d]ie Freiheit, seine Religion oder
Weltanschauung zu bekennen,... nur Einschränkungen unterworfen werden [darf], die gesetzlich vorgesehen und in
einer demokratischen Gesellschaft notwendig sind für die öffentliche Sicherheit, zum Schutz der öffentlichen Ordnung,
Gesundheit oder Moral oder zum Schutz der Rechte und Freiheiten anderer ’.

58. Im gleichen Sinne muss gemäß Art. 52 Abs. 1 Satz 1 der Charta jede Einschränkung der Ausübung der in der
Charta anerkannten Rechte und Freiheiten gesetzlich vorgesehen sein und den Wesensgehalt dieser Rechte und
Freiheiten achten. Art. 52 Abs. 1 Satz 2 der Charta bestimmt sodann, dass Einschränkungen dieser Rechte und
Freiheiten unter Wahrung des Grundsatzes der Verhältnismäßigkeit nur vorgenommen werden dürfen, wenn sie
erforderlich sind und den von der Union anerkannten dem Gemeinwohl dienenden Zielsetzungen oder den
Erfordernissen des Schutzes der Rechte und Freiheiten anderer tatsächlich entsprechen.

59. Im Licht dieser Erwägungen ist zu prüfen, ob eine nationale Regelung, die eine Verpflichtung zur vorherigen
Betäubung des Tieres bei der rituellen Schlachtung vorsieht, dabei aber zugleich vorschreibt, dass diese Betäubung
umkehrbar sein muss und nicht den Tod dieses Tieres herbeiführen darf, die Voraussetzungen des Art. 52 Abs. 1 und
3 der Charta in Verbindung mit Art. 13 AEUV erfüllt.

60. Erstens ist die Beschränkung der Ausübung des in Rn. 55 des vorliegenden Urteils genannten Rechts auf die
Freiheit, seine Religion zu bekennen, gesetzlich im Sinne von Art. 52 Abs. 1 der Charta vorgesehen, da sie sich aus dem
im Ausgangsverfahren in Rede stehenden Dekret ergibt.

61. Zweitens achtet eine nationale Regelung, die die Verpflichtung zur vorherigen Betäubung des Tieres bei der
rituellen Schlachtung auferlegt, dabei aber zugleich vorschreibt, dass diese Betäubung umkehrbar sein muss und nicht
den Tod des Tieres herbeiführen darf, den Wesensgehalt von Art. 10 der Charta, da nach den in Rn. 54 des vorliegenden
Urteils angeführten Angaben in der dem Gerichtshof vorliegenden Akte der Eingriff, der sich aus einer solchen
Regelung ergibt, auf einen Aspekt der spezifischen rituellen Handlung, die diese Schlachtung darstellt, beschränkt ist,
die jedoch als solche nicht verboten ist.

62. Was drittens die Frage anbelangt, ob die Beschränkung des durch Art. 10 der Charta garantierten Rechts, die
sich aus einer nationalen Regelung wie der im Ausgangsverfahren in Rede stehenden ergibt, einer dem Gemeinwohl
dienenden Zielsetzung entspricht, ergibt sich aus den Angaben im Vorabentscheidungsersuchen, dass der flämische
Gesetzgeber das Wohlbefinden der Tiere fördern wollte. So heißt es in den Vorarbeiten zu dem im Ausgangsverfahren
in Rede stehenden Dekret, dass ’ Flandern... dem Wohlbefinden der Tiere große Bedeutung bei [misst] ’, dass ’ Ziel...
daher [ist], alles vermeidbare Tierleid in Flandern zu bannen ’, dass ’ [d]as Schlachten von Tieren ohne Betäubung... mit
diesem Grundsatz unvereinbar [ist] ’ und dass ’ [z]war... andere Maßnahmen, die weniger eingreifend sind als ein
Verbot der Schlachtung ohne vorherige Betäubung, die negativen Auswirkungen dieser Schlachtmethode auf das
Wohlbefinden der Tiere etwas begrenzen [könnten],... solche Maßnahmen [jedoch] nicht verhindern [können], dass das
Wohlbefinden der Tiere weiterhin sehr schwerwiegend beeinträchtigt wird ’.

63. Sowohl aus der Rechtsprechung des Gerichtshofs (vgl. in diesem Sinne Urteile vom 17. Januar 2008, Viamex
Agrar Handel und ZVK, C-37/06 und C-58/06, EU: C: 2008: 18, Rn. 22, vom 19. Juni 2008, Nationale Raad van
Dierenkwekers en Liefhebbers und Andibel, C-219/07, EU: C: 2008: 353, Rn. 27, vom 10. September 2009, Kommission/Belgien,
C-100/08, nicht veröffentlicht, EU: C: 2009: 537, Rn. 91, und vom 23. April 2015, Zuchtvieh-Export, C-424/13, EU: C: 2015:
259, Rn. 35) als auch aus Art. 13 AEUV ergibt sich aber, dass der Schutz des Wohlergehens der Tiere eine von der Union
anerkannte dem Gemeinwohl dienende Zielsetzung darstellt.
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64. Viertens ist, was die Wahrung des Grundsatzes der Verhältnismäßigkeit anbelangt, festzustellen, dass dieser
Grundsatz verlangt, dass die Beschränkungen, die durch das im Ausgangsverfahren in Rede stehende Dekret an der
Freiheit, seine Religion zu bekennen, vorgenommen werden, nicht die Grenzen dessen überschreiten, was zur
Erreichung der mit dieser Regelung zulässigerweise verfolgten Ziele geeignet und erforderlich ist; stehen mehrere
geeignete Maßnahmen zur Auswahl, ist die am wenigsten belastende zu wählen, und die durch sie bedingten Nachteile
müssen in angemessenem Verhältnis zu den angestrebten Zielen stehen (vgl. in diesem Sinne Urteil vom 20. März 2018,
Menci, C-524/15, EU: C: 2018: 197, Rn. 46 und die dort angeführte Rechtsprechung, sowie vom 30. April 2019, Italien/Rat
[Fangquoten für Schwertfisch im Mittelmeer], C-611/17, EU: C: 2019: 332é Rn. 55).

65. Sind mehrere in den Verträgen verankerte Grundrechte und Grundsätze betroffen, wie im vorliegenden Fall das
in Art. 10 der Charta garantierte Recht und das in Art. 13 AEUV verankerte Wohlergehen der Tiere, so ist bei der
Beurteilung der Einhaltung des Grundsatzes der Verhältnismäßigkeit darauf zu achten, dass die mit dem Schutz der
verschiedenen Rechte und Grundsätze verbundenen Erfordernisse miteinander in Einklang gebracht werden und dass
zwischen ihnen ein angemessenes Gleichgewicht besteht (vgl. in diesem Sinne Urteil vom 19. Dezember 2019, Deutsche
Umwelthilfe, C-752/18, EU: C: 2019: 1114, Rn. 50 und die dort angeführte Rechtsprechung).

66. Hierzu ist festzustellen, dass eine nationale Regelung, die die Verpflichtung zur vorherigen Betäubung des
Tieres bei der rituellen Schlachtung auferlegt, dabei aber zugleich vorschreibt, dass diese Betäubung umkehrbar sein
muss und nicht den Tod dieses Tieres herbeiführen darf, geeignet ist, das in Rn. 62 des vorliegenden Urteils genannte
Ziel der Förderung des Wohlbefindens der Tiere zu erreichen.

67. Aus der Rechtsprechung des Europäischen Gerichtshofs für Menschenrechte geht hervor, dass der Rolle des
nationalen Entscheidungsträgers besondere Bedeutung beizumessen ist, wenn es um allgemeine politische Fragen wie
die Bestimmung der Beziehungen zwischen Staat und Religion geht, über die in einem demokratischen Staat
vernünftigerweise erhebliche Meinungsunterschiede bestehen können. Daher ist dem Staat im Anwendungsbereich des
Art. 9 EMRK grundsätzlich ein weiter Wertungsspielraum bei der Entscheidung zuzuerkennen, ob und inwieweit eine
Beschränkung des Rechts, seine Religion oder Weltanschauung zu bekennen, ’ notwendig ’ ist. Der den Mitgliedstaaten
damit zuerkannte Wertungsspielraum bei fehlendem Konsens auf Unionsebene muss jedoch mit einer europäischen
Kontrolle einhergehen, die insbesondere darin besteht, zu prüfen, ob die auf nationaler Ebene getroffenen Maßnahmen
grundsätzlich gerechtfertigt sind und ob sie verhältnismäßig sind (vgl. in diesem Sinne EGMR, 1. Juli 2014,
S.A.S./Frankreich, CE: ECHR: 2014: 0701JUD004383511, § § 129 und 131 sowie die dort angeführte Rechtsprechung).

68. Wie sich aus den Erwägungsgründen 18 und 57 der Verordnung Nr. 1099/2009 ergibt, war es gerade der
fehlende Konsens zwischen den Mitgliedstaaten hinsichtlich ihres Vorgehens bezüglich der rituellen Schlachtung, der
zur Annahme der Art. 4 und 26 dieser Verordnung führte.

69. Im 18. Erwägungsgrund der Verordnung Nr. 1099/2009 heißt es nämlich, wie in Rn. 45 des vorliegenden Urteils
ausgeführt, dass es wichtig ist, dass die Ausnahme von der Verpflichtung zur Betäubung von Tieren vor der
Schlachtung aufrechterhalten wird, wobei den Mitgliedstaaten jedoch ein gewisses Maß an Subsidiarität eingeräumt
wird.

70. Was den 57. Erwägungsgrund dieser Verordnung anbelangt, so wird darin zunächst darauf hingewiesen, dass
die Europäischen Bürger erwarten, dass bei der Schlachtung von Tieren Mindestvorschriften für den Tierschutz
eingehalten werden, und sodann betont, dass in bestimmten Bereichen die Einstellung zu Tieren auch von der
Wahrnehmung in dem jeweiligen Mitgliedstaat abhängt, und in einigen Mitgliedstaaten die Beibehaltung oder die
Annahme umfassenderer Tierschutzvorschriften als die in der Union festgelegten gefordert wird. Weiter heißt es in
diesem Erwägungsgrund, dass es im Interesse der Tiere unter der Voraussetzung, dass das Funktionieren des
Binnenmarktes nicht beeinträchtigt wird, angebracht ist, den Mitgliedstaaten eine gewisse Flexibilität einzuräumen,
was die Beibehaltung oder in bestimmten spezifischen Bereichen den Erlass umfassenderer nationaler Vorschriften
anbelangt.

71. Mit dem Hinweis auf die ’ Wahrnehmung in dem jeweiligen Mitgliedstaat ’, was Tiere anbelangt, und auf die
Notwendigkeit, den Mitgliedstaaten ’ eine gewisse Flexibilität ’ oder ’ ein gewisses Maß an Subsidiarität ’ einzuräumen,
wollte der Unionsgesetzgeber daher den insoweit jedem Mitgliedstaat eigenen sozialen Kontext wahren und jedem
Mitgliedstaat im Rahmen des notwendigen Einklangs von Art. 13 AEUV und Art. 10 der Charta einen weiten
Wertungsspielraum einräumen, um ein angemessenes Gleichgewicht zwischen dem Schutz des Tierwohls bei der
Tötung der Tiere auf der einen und der Wahrung der Freiheit, seine Religion zu bekennen, auf der anderen Seite
herzustellen.

72. Was insbesondere die Erforderlichkeit des Eingriffs in die Freiheit, seine Religion zu bekennen, anbelangt, die
sich aus dem im Ausgangsverfahren in Rede stehenden Dekret ergibt, ist darauf hinzuweisen, dass aus den im sechsten
Erwägungsgrund der Verordnung Nr. 1099/2009 angeführten wissenschaftlichen Gutachten der Europäischen Behörde
für Lebensmittelsicherheit (EFSA) hervorgeht, dass ein wissenschaftlicher Konsens darüber entstanden ist, dass die
vorherige Betäubung das beste Mittel ist, um das Leiden des Tieres zum Zeitpunkt seiner Tötung zu verringern.

73. Unter diesem Blickwinkel hat der flämische Gesetzgeber in den Vorarbeiten zu dem im Ausgangsverfahren in
Rede stehenden Dekret ausgeführt, dass ’ [d]ie Diskrepanz zwischen der Beseitigung vermeidbaren Tierleids auf der
einen und der Schlachtung ohne vorherige Betäubung auf der anderen Seite... immer noch sehr groß sein [wird], selbst
wenn weniger einschneidende Maßnahmen ergriffen werden, um die Beeinträchtigung des Wohlbefindens der Tiere
größtmöglich zu beschränken ’.

74. Folglich konnte der flämische Gesetzgeber, ohne den in Rn. 67 des vorliegenden Urteils genannten
Wertungsspielraum zu überschreiten, davon ausgehen, dass die Beschränkungen, die durch das im Ausgangsverfahren
in Rede stehende Dekret an der Freiheit, seine Religion zu bekennen, vorgenommen werden, indem es eine vorherige
Betäubung vorschreibt, die umkehrbar und nicht geeignet ist, den Tod des Tieres herbeizuführen, die Voraussetzung
der Erforderlichkeit erfüllen.

75. Was schließlich die Verhältnismäßigkeit des Eingriffs in die Freiheit, seine Religion zu bekennen, anbelangt, der
sich aus dem im Ausgangsverfahren in Rede stehenden Dekret ergibt, ist erstens festzustellen, dass sich der flämische
Gesetzgeber, wie aus den in Rn. 13 des vorliegenden Urteils angeführten Vorarbeiten zu diesem Dekret hervorgeht, auf
wissenschaftliche Untersuchungen gestützt hat, die gezeigt haben, dass die Befürchtung, dass die Betäubung die
Entblutung negativ beeinflussen würde, unbegründet ist. Außerdem geht aus diesen Vorarbeiten hervor, dass die
Elektronarkose eine nicht tödliche und umkehrbare Betäubungsmethode ist, so dass der Tod des Tieres, wenn ihm
unmittelbar nach der Betäubung die Kehle durchtrennt wird, allein auf das Entbluten zurückzuführen ist.

76. Zudem wollte sich der flämische Gesetzgeber, indem er im Rahmen der rituellen Schlachtung eine vorherige
Betäubung vorschreibt, die umkehrbar und nicht geeignet ist, den Tod des Tieres herbeizuführen, auch am zweiten
Erwägungsgrund der Verordnung Nr. 1099/2009 orientieren, in dessen Licht Art. 4 dieser Verordnung in seiner
Gesamtheit zu lesen ist und der im Wesentlichen besagt, dass, um die Tiere bei der Tötung von vermeidbaren
Schmerzen, vermeidbarem Stress oder vermeidbarem Leiden zu verschonen, dem modernsten erlaubten Tötungsver-
fahren der Vorzug zu geben ist, wenn bedeutende wissenschaftliche Fortschritte es ermöglichen, ihr Leiden zum
Zeitpunkt der Tötung zu verringern.
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77. Zweitens ist die Charta, wie die EMRK, ein lebendiges Instrument, das im Licht der gegenwärtigen
Lebensbedingungen und der heute in demokratischen Staaten vorherrschenden Vorstellungen auszulegen ist (vgl.
entsprechend EGMR, 7. Juli 2011, Bayatyan/Armenien [GC], CE: ECHR: 2011: 0707JUD002345903, § 102 und die dort
angeführte Rechtsprechung), so dass die Entwicklung der Werte und Vorstellungen, sowohl in gesellschaftlicher als
auch in normativer Hinsicht, in den Mitgliedstaaten zu berücksichtigen ist. Der Tierschutz als Wert, dem die heutigen
demokratischen Gesellschaften seit einigen Jahren größere Bedeutung beimessen, kann aber in Anbetracht der
Entwicklung der Gesellschaft im Rahmen der rituellen Schlachtung stärker berücksichtigt werden und somit dazu
beitragen, die Verhältnismäßigkeit einer Regelung wie der im Ausgangsverfahren in Rede stehenden zu rechtfertigen.

78. Drittens verbietet oder behindert dieses Dekret nach der in Artikel 26 Absatz 4 der Verordnung Nr. 1099/2009
festgelegten Regel in seinem räumlichen Geltungsbereich nicht das Inverkehrbringen von Erzeugnissen tierischen
Ursprungs, die von in anderen Mitgliedstaaten rituell und ohne vorherige Betäubung geschlachteten Tieren stammen.
Die Kommission hat hierzu im Übrigen in ihren beim Gerichtshof eingereichten schriftlichen Erklärungen darauf
hingewiesen, dass die Mehrheit der Mitgliedstaaten die Schlachtung ohne vorherige Betäubung nach Artikel 4 Absatz 4
dieser Verordnung erlaube. Darüber hinaus verbietet oder behindert eine nationale Regelung wie das im
Ausgangsverfahren in Rede stehende Dekret, wie die flämische und die wallonische Regierung im Wesentlichen
geltend gemacht haben, nicht das Inverkehrbringen von Erzeugnissen tierischen Ursprungs, die von rituell
geschlachteten Tieren stammen, wenn diese Erzeugnisse ihren Ursprung in einem Drittstaat haben.

79. Somit konnte der flämische Gesetzgeber in einem sich sowohl in gesellschaftlicher als auch in normativer
Hinsicht entwickelnden Kontext, der, wie in Rn. 77 des vorliegenden Urteils ausgeführt, durch eine zunehmende
Sensibilisierung für die Problematik des Tierschutzes gekennzeichnet ist, nach einer auf der Ebene der Flämischen
Region organisierten umfassenden Debatte das im Ausgangsverfahren in Rede stehende Dekret erlassen, ohne den
Wertungsspielraum zu überschreiten, den das Unionsrecht den Mitgliedstaaten hinsichtlich des erforderlichen
Einklangs von Artikel 10 Absatz 1 der Charta und Artikel 13 AEUV einräumt.

80. Somit ist davon auszugehen, dass die Maßnahmen, die das im Ausgangsverfahren in Rede stehende Dekret
umfasst, es ermöglichen, ein angemessenes Gleichgewicht zwischen der Bedeutung, die dem Tierschutz beigemessen
wird, und der Freiheit der jüdischen und muslimischen Gläubigen, ihre Religion zu bekennen, zu gewährleisten, und
daher verhältnismäßig sind.

81. Unter diesen Umständen ist auf die erste und die zweite Frage zu antworten, dass Art. 26 Abs. 2 Unterabs. 1
Buchst. c der Verordnung Nr. 1099/2009 im Licht von Art. 13 AEUV und Art. 10 Abs. 1 der Charta dahin auszulegen
ist, dass er der Regelung eines Mitgliedstaats, die im Rahmen der rituellen Schlachtung ein Verfahren einer Betäubung
vorschreibt, die umkehrbar und nicht geeignet ist, den Tod des Tieres herbeizuführen, nicht entgegensteht ».

B.12.1. Aus diesem Urteil geht hervor, dass Artikel 26 Absatz 2 Unterabsatz 1 Buchstabe c der Verordnung (EG)
Nr. 1099/2009, gelesen im Lichte von Artikel 13 des AEUV und Artikel 10 Absatz 1 der Charta, der Regelung eines
Mitgliedstaats, die im Rahmen der rituellen Schlachtung ein Verfahren einer Betäubung vorschreibt, die umkehrbar
und nicht geeignet ist, den Tod des Tieres herbeizuführen, nicht entgegensteht.

B.12.2. Daraus ergibt sich, dass der erste Klagegrund in den Rechtssachen Nrn. 6820 und 6821 insofern
unbegründet ist.

B.13.1. Des Weiteren hat der Gerichtshof in seinem Entscheid Nr. 53/2019 vom 4. April 2019 in B.22.3 bereits
erkannt, dass es sich nicht zeigt, dass das angefochtene Dekret der Europäischen Kommission nicht rechtzeitig
mitgeteilt worden wäre.

B.13.2. Daraus ergibt sich, dass der vierte Klagegrund in der Rechtssache Nr. 6816 und der erste Klagegrund in den
Rechtssachen Nrn. 6820 und 6821 insofern unbegründet sind.

In Bezug auf die Religionsfreiheit
B.14.1. Der erste und der zweite Teil des ersten Klagegrunds in der Rechtssache Nr. 6816, der erste Teil des ersten

Klagegrunds in der Rechtssache Nr. 6818, der erste Klagegrund in der Rechtssache Nr. 6819, der zweite Klagegrund in
der Rechtssache Nr. 6820 und der zweite Klagegrund in der Rechtssache Nr. 6821 sind abgeleitet aus einem Verstoß
gegen die Religionsfreiheit, gewährleistet durch Artikel 19 der Verfassung, an sich oder in Verbindung mit Artikel 9 der
Europäischen Menschenrechtskonvention, mit den Artikeln 18 und 27 des Internationalen Paktes über bürgerliche und
politische Rechte, mit Artikel 18 der Allgemeinen Erklärung der Menschenrechte und mit den Artikeln 10 und 22 der
Charta der Grundrechte der Europäischen Union.

Die angefochtenen Bestimmungen würden der Religionsfreiheit auf unverhältnismäßige Weise Abbruch tun, weil
es den jüdischen und islamischen Gläubigen unmöglich gemacht werde, einerseits Tiere entsprechend den Vorschriften
ihrer Religion zu schlachten und andererseits Fleisch zu erwerben, das von Tieren stamme, die entsprechend diesen
religiösen Vorschriften geschlachtet worden seien.

B.14.2. Damit zusammenhängend leiten die Parteien in der Rechtssache Nr. 6816 den ersten Teil des ersten
Klagegrunds aus einem Verstoß gegen das Recht auf kulturelle und soziale Entfaltung, gewährleistet durch Artikel 23
Absatz 3 Nr. 5 der Verfassung, an sich oder in Verbindung mit Artikel 15 des Internationalen Paktes über
wirtschaftliche, soziale und kulturelle Rechte und mit Artikel 27 der Allgemeinen Erklärung der Menschenrechte, ab,
indem die angefochtenen Bestimmungen das Recht der jüdischen Religionsgemeinschaft auf kulturelle Entfaltung
erheblich verringern würden, ohne dass es hierfür Gründe des Allgemeininteresses gebe. Die Parteien in der
Rechtssache Nr. 6919 machen in ihrem ersten Klagegrund einen ähnlichen Beschwerdegrund geltend.

B.15.1. Die Religionsfreiheit, die in Artikel 19 der Verfassung gewährleistet ist, umfasst unter anderem die Freiheit,
seine Religion oder Weltanschauung einzeln oder gemeinsam mit anderen öffentlich oder privat durch Gottesdienst,
Unterricht, Bräuche und Riten zu bekennen.

B.15.2. Insoweit sie das Recht anerkennen, seine Religion allein oder in Gemeinschaft mit anderen zu bekunden,
haben Artikel 9 der Europäischen Menschenrechtskonvention und Artikel 18 des Internationalen Pakts über
bürgerliche und politische Rechte eine ähnliche Tragweite wie Artikel 19 der Verfassung. Daher bilden die durch diese
Bestimmungen gebotenen Garantien insofern ein untrennbares Ganzes.

B.15.3. Artikel 27 des Internationalen Paktes über bürgerliche und politische Rechte bezieht sich auf den Schutz von
Personen, die ethnischen, religiösen und sprachlichen Minderheiten angehören, und untersagt es den
vertragschließenden Staaten unter anderem, diesen Personen das Recht vorzuenthalten, gemeinsam mit anderen Angehörigen
ihrer Gruppe ihr eigenes kulturelles Leben zu pflegen oder ihre eigene Religion zu bekennen und auszuüben.

B.15.4. Da die Regeln der Allgemeinen Erklärung der Menschenrechte vom 10. Dezember 1948 nicht in einen
verbindlichen normativen Text aufgenommen worden sind, kann der Gerichtshof die Einhaltung der Bestimmungen
dieser Erklärung, deren Verletzung geltend gemacht wird, nicht überwachen.

B.15.5. Insofern die Klagegründe aus einem Verstoß gegen die Charta der Grundrechte der Europäischen Union
abgeleitet sind, hat die Große Kammer des Gerichtshofes der Europäischen Union in ihrem Urteil
vom 17. Dezember 2020 in Sachen Centraal Israëlitisch Consistorie van België u.a. (C-336/19) erkannt, dass Artikel 10
Absatz 1 der Charta der Regelung eines Mitgliedstaats, die im Rahmen der rituellen Schlachtung ein Verfahren einer
Betäubung « vorschreibt », die umkehrbar und nicht geeignet ist, den Tod des Tieres herbeizuführen, nicht
entgegensteht (siehe oben, B.11).
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B.16.1. Die Gedanken-, Gewissens- und Religionsfreiheit ist eines der Fundamente einer demokratischen
Gesellschaft. In ihrer religiösen Dimension stellt sie eines der wesentlichsten Elemente der Identität von Gläubigen und
ihrer Weltanschauung dar, aber sie ist auch ein kostbares Gut für Atheisten, Agnostiker, Skeptiker und Gleichgültige.
Diese Freiheit ist nämlich von wesentlicher Bedeutung für den Pluralismus, der einer demokratischen Gesellschaft
inhärent ist (EuGHMR, 25. Mai 1993, Kokkinakis gegen Griechenland, § 31; Große Kammer, 18. Februar 1999, Buscarini u.a.
gegen San Marino, § 34; 15. Januar 2013, Eweida u.a. gegen Vereinigtes Königreich, § 79).

B.16.2. Die Religionsfreiheit ist an erster Stelle eine Frage des Denkens und des Gewissens eines jeden. Das Recht,
eine religiöse Überzeugung zu haben und die Religion oder Weltanschauung zu wechseln, das forum internum, ist
absolut und bedingungslos. Die Religionsfreiheit umfasst aber auch die Freiheit, seine Religion oder Weltanschauung
einzeln oder gemeinsam mit anderen öffentlich oder privat zu bekennen, d.h. das forum externum. Dies kann die Form
von Gottesdienst, Unterricht, Bräuche und Riten annehmen. Die Bekundung in Worten und Taten hängt eng mit dem
Bestehen von religiösen Überzeugungen zusammen (EuGHMR, 25. Mai 1993, Kokkinakis gegen Griechenland, § 31; Große
Kammer, 10. November 2005, Leyla S̨ahin gegen Türkei, § 105; 15. Januar 2013, Eweida u.a. gegen Vereinigtes Königreich,
§ 80).

B.16.3. Da sich das Recht, seine religiöse Überzeugung zum Ausdruck zu bringen, auf andere auswirken kann,
kann dieser Aspekt der Religionsfreiheit Einschränkungen unterliegen. Diese Einschränkungen müssen jedoch
gesetzlich vorgesehen und in einer demokratischen Gesellschaft zum Schutz der nationalen Sicherheit, der öffentlichen
Ordnung, der Volksgesundheit, der öffentlichen Sittlichkeit oder der Rechte und Freiheiten anderer notwendig sein
(EuGHMR, 15. Januar 2013, Eweida u.a. gegen Vereinigtes Königreich, § 80; siehe im gleichen Sinne: StR, Gutachten
Nrn. 59.484/3 und 59.485/3 vom 29. Juni 2016, Randnr. 11).

B.17.1. Die Gedanken-, Gewissens- und Religionsfreiheit gilt für Auffassungen, die ein gewisses Maß an
Überzeugungskraft, Ernsthaftigkeit, Kohäsion und Bedeutsamkeit erreichen. Ist diese Voraussetzung erfüllt, so ist die
Verpflichtung zur Neutralität und Unparteilichkeit des Staates unvereinbar mit jeder Beurteilungsbefugnis seitens des
Staates angesichts der Legitimität der religiösen Überzeugungen oder der Art und Weise, wie sie zum Ausdruck
gebracht werden (EuGHMR, 26. September 1996, Manoussakis u.a. gegen Griechenland, § 47; 26. Oktober 2000, Hassan und
Tchaouch gegen Bulgarien, § 78; 15. Januar 2013, Eweida u.a. gegen Vereinigtes Königreich, § 81; siehe im gleichen Sinne: StR,
Gutachten Nrn. 59.484/3 und 59.485/3 vom 29. Juni 2016, Randnr. 10).

B.17.2. Auch dann, wenn die betreffende religiöse Überzeugung d as erforderliche Maß an Überzeugungskraft und
Bedeutsamkeit erreicht, kann jedoch nicht jede irgendwie dadurch inspirierte, motivierte oder beeinflusste Handlung
als Äußerung einer religiösen Überzeugung betrachtet werden. Demzufolge fallen Handlungen oder Unterlassungen,
die nicht unmittelbar die religiöse Überzeugung zum Ausdruck bringen oder nur nebensächlich mit einer
Glaubensvorschrift verbunden sind, nicht in den Anwendungsbereich der Religionsfreiheit. Damit die betreffende
Handlung als Äußerung einer religiösen Überzeugung betrachtet werden kann, muss sie eng mit dem Glauben oder
der Überzeugung zusammenhängen (EuGHMR, 15. Januar 2013, Eweida u.a. gegen Vereinigtes Königreich, § 82).

B.17.3. Die durch religiöse Riten vorgeschriebenen speziellen Schlachtmethoden und die Achtung religiöser
Lebensmittelgebote sowie die Möglichkeit, sich mit Fleisch von Tieren versorgen zu können, die gemäß diesen
religiösen Geboten geschlachtet worden sind, sind als Äußerung einer religiösen Überzeugung zu betrachten und fallen
somit in den Anwendungsbereich der Religionsfreiheit (siehe Entscheid Nr. 53/2019, B.20.4; EuGHMR, Große Kammer,
27. Juni 2000, Cha’are Shalom Ve Tsedek gegen Frankreich, § 74, 7. Dezember 2010, Jakóbski gegen Polen, § 45;
17. Dezember 2013, Vartic gegen Rumänien, § 35; EuGH, Große Kammer, 29. Mai 2018, C-426/16, Liga van Moskeeën en
Islamitische Organisaties Provincie Antwerpen VZW u.a., Randnr. 45; Große Kammer, 17. Dezember 2020, C-336/19,
Centraal Israëlitisch Consistorie van België u.a., Randnr. 52; StR, Gutachten Nr. 40.350/AV vom 16. Mai 2006, Randnr. 4.2.1;
Gutachten Nrn. 59.484/3 und 59.485/3 vom 29. Juni 2016, Randnr. 9).

B.18.1. Das angefochtene Dekret hebt mit Wirkung vom 1. Januar 2019 die Ausnahme vom Verbot der Schlachtung
ohne Betäubung auf. Aus den Vorarbeiten geht hervor, dass sich der Dekretgeber dessen bewusst war, dass das
angefochtene Dekret die Religionsfreiheit berührt (Parl. Dok., Flämisches Parlament, 2016-2017, Nr. 1213/1, SS. 15-16).

B.18.2. Nach Ansicht der klagenden Parteien entspricht die rituelle Schlachtung bestimmten religiösen Geboten,
die im Wesentlichen vorsehen, dass die jüdischen und islamischen Gläubigen nur Fleisch von Tieren verzehren dürfen,
die ohne vorherige Betäubung geschlachtet wurden, um sicherzustellen, dass diese keinem Verfahren unterzogen
werden, das vor der Schlachtung Schaden verursachen oder zum Tod führen kann, und dass sie ausbluten. Obwohl es
- wie unter anderem aus den Verfahrensakten hervorgeht - sowohl innerhalb der jüdischen als auch innerhalb der
islamischen Religionsgemeinschaften unterschiedliche Auffassungen über die religiöse Schlachtung gibt, ist die
Schlachtung mit Betäubung wenigstens nach Ansicht eines Teils dieser Gemeinschaften nicht erlaubt. Der Gerichtshof
betrachtet dieses Element als Ausgangspunkt, ohne die Richtigkeit oder die Legitimität dieser Handlung nach
irgendwelcher jüdischen oder islamischen Glaubenslehre oder ihre genaue Bedeutung innerhalb dieser Religionen zu
prüfen.

B.18.3. Demzufolge ist davon auszugehen, dass das angefochtene Dekret für bestimmte Gläubige eine
Einschränkung des Rechts, eine religiöse Überzeugung zum Ausdruck zu bringen, beinhaltet. Wie in B.16.3 erwähnt
wurde, darf dieser Aspekt der Religionsfreiheit keine anderen Einschränkungen unterworfen werden als denjenigen,
die gesetzlich vorgesehen sind, ein legitimes Ziel verfolgen und in einer demokratischen Gesellschaft notwendig sind,
was bedeutet, dass die Einschränkung einem zwingenden gesellschaftlichen Bedürfnis entsprechen muss und im
Verhältnis zur verfolgten legitimen Zielsetzung steht.

B.19.1. Die Verpflichtung, Tiere beim Schlachten vorher zu betäuben, ist eine durch Dekret bestimmte
Einschränkung der Religionsfreiheit, mit der der Dekretgeber das Wohlergehen der Tiere fördern wollte. Aus den in
B.2.5 erwähnten Vorarbeiten geht hervor, dass der Dekretgeber davon ausgegangen ist, dass die Schlachtung von Tieren
ohne Betäubung dem Tier ein vermeidbares Leiden zufügt.

B.19.2. Der Schutz des Wohlbefindens der Tiere ist ein rechtmäßiges Ziel allgemeinen Interesses, dessen Bedeutung
insbesondere bereits mit der durch die europäischen Mitgliedstaaten vorgenommenen Festlegung des dem Vertrag zur
Gründung der Europäischen Gemeinschaft beigefügten Protokolls Nr. 33 ″ über den Tierschutz und das Wohlergehen
der Tiere » (ABl. 1997, C 340, S. 110) zum Ausdruck gebracht wurde, dessen Inhalt großenteils in Artikel 13 des AEUV
übernommen wurde.

Sowohl aus der Rechtsprechung des Gerichtshofes der Europäischen Union als auch aus Artikel 13 des AEUV geht
hervor, dass die Union und die Mitgliedstaaten bei der Festlegung und Durchführung ihrer Politik in den darin
aufgeführten Bereichen « den Erfordernissen des Wohlergehens der Tiere als fühlende Wesen in vollem Umfang
Rechnung » tragen müssen (EuGH, 17. Januar 2008, C-37/06 und C-58/06, Viamex Agrar Handel und ZVK, Randnr. 22;
19. Juni 2008, C-219/07, Nationale Raad van Dierenkwekers en Liefhebbers und Andibel, Randnr. 27; 10. September 2009,
C-100/08, Kommission gegen Belgien, Randnr. 91; 23. April 2015, C-424/13, Zuchtvieh-Export, Randnr. 35). Dem
Gerichtshof der Europäischen Union zufolge beruht die Verordnung (EG) Nr. 1099/2009, der Artikel 43 des AEUV
zugrunde liegt, auf dem Gedanken, dass der Schutz von Tieren zum Zeitpunkt der Schlachtung bzw. Tötung im
Interesse der Allgemeinheit ist (EuGH, Große Kammer, 17. Dezember 2020, C-336/19, Centraal Israëlitisch Consistorie van
België u.a., Randnr. 40).
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B.19.3. Die Förderung des Schutzes und der Beachtung des Wohlergehens der Tiere als fühlende Wesen zum
Zeitpunkt ihrer Schlachtung ist als ein moralischer Wert zu betrachten, der von zahlreichen Personen in der Flämischen
Region geteilt wird. Demzufolge fällt das Ziel, das darin besteht, für den Verzehr bestimmte Tiere bei deren
Schlachtung von jedem vermeidbaren Leiden zu verschonen, einerseits in den Bereich des Schutzes der Moral und
andererseits in den Bereich des Schutzes der Rechte und Freiheiten von Personen, die in ihrer Weltanschauung das
Wohlergehen der Tiere für wichtig halten. Daraus ergibt sich, dass das mit dem angefochtenen Dekret verfolgte Ziel ein
legitimes Ziel des Allgemeininteresses ist, das einen Eingriff in die Rechte, die durch Artikel 19 der Verfassung in
Verbindung mit Artikel 9 der Europäischen Menschenrechtskonvention gewährleistet werden, rechtfertigen kann.

B.20.1. Aus den Vorarbeiten geht ferner hervor, dass mit dem angefochtenen Dekret bezweckt wird, der
zunehmenden Sensibilisierung in der Gesellschaft für die Problematik des Tierschutzes zu entsprechen:

« L’opinion publique attache toujours plus d’importance au bien-être animal et attend dès lors de l’autorité
publique qu’elle définisse une politique cohérente et progressiste en la matière. À cet égard, la volonté qu’il soit mis fin
aux exceptions à l’étourdissement obligatoire d’un animal préalablement à son abattage gagne du terrain » (Parl. Dok.,
Flämisches Parlament, 2016-2017, Nr. 1213/1, S. 2).

B.20.2. Der Tierschutz ist ein ethischer Wert, dem die belgische Gesellschaft sowie andere heutige demokratische
Gesellschaften größere Bedeutung beimessen. Diesen gesellschaftlichen Entwicklungen ist bei der Berücksichtigung
des Tierschutzes als Rechtfertigung für die Einschränkung von Rechten und Freiheiten Rechnung zu tragen (siehe im
gleichen Sinne: EuGH, Große Kammer, 17. Dezember 2020, C-336/19, Centraal Israëlitisch Consistorie van België u.a.,
Randnr. 77), insbesondere für die Einschränkung der Bekundung der religiösen Überzeugung nach außen hin.

B.20.3. Weder aus der Gedanken-, Gewissens- und Religionsfreiheit, noch aus der Trennung von Kirche und Staat
oder aus der Neutralitätspflicht der Behörden ergibt sich eine Verpflichtung für die Behörden, jede - religiöse oder nicht
religiöse - weltanschauliche Vorschrift in ihren Rechtsvorschriften zu berücksichtigen.

B.21.1. Aus den im 6. Erwägungsgrund der Verordnung (EG) Nr. 1099/2009 erwähnten wissenschaftlichen
Gutachten der Europäischen Behörde für Lebensmittelsicherheit (EFSA) geht hervor, dass ein wissenschaftlicher
Konsens darüber entstanden ist, dass die vorherige Betäubung das beste Mittel ist, um das Leiden des Tieres zum
Zeitpunkt seiner Tötung zu verringern (EuGH, Große Kammer, 17. Dezember 2020, C-336/19, Centraal Israëlitisch
Consistorie van België u.a., Randnrn. 41 und 72).

B.21.2. Der Dekretgeber hat sich auf die wissenschaftlichen Gutachten der EFSA und des Rates für das
Wohlbefinden der Tiere gestützt, um infolge dieses wissenschaftlichen Konsenses zu beschließen, keine Ausnahmen
von der Verpflichtung zur vorherigen Betäubung beim Schlachten mehr zuzulassen (Parl. Dok., Flämisches Parlament,
2016-2017, Nr. 1213/1, SS. 2, 10 und 11).

Aus den in B.2.5 erwähnten Vorarbeiten geht hervor, dass sich der Dekretgeber dessen bewusst war, dass « andere
Maßnahmen, die weniger eingreifend sind als ein Verbot der Schlachtung ohne vorherige Betäubung, die negativen
Auswirkungen dieser Schlachtmethode auf das Wohlbefinden der Tiere etwas begrenzen » könnten, dass aber « solche
Maßnahmen nicht verhindern [können], dass das Wohlbefinden der Tiere weiterhin sehr schwerwiegend beeinträchtigt
wird » (Parl. Dok., Flämisches Parlament, 2016-2017, Nr. 1213/1, S. 15). Der Dekretgeber gelangte zu der
Schlussfolgerung, dass « die Diskrepanz zwischen der Beseitigung vermeidbaren Tierleids auf der einen und der
Schlachtung ohne vorherige Betäubung auf der anderen Seite [...] immer noch sehr groß sein [wird], selbst wenn
weniger einschneidende Maßnahmen ergriffen werden, um die Beeinträchtigung des Wohlbefindens der Tiere
größtmöglich zu beschränken » (ebenda, SS. 15-16).

B.21.3. Daraus ergibt sich, dass der Dekretgeber davon ausgehen konnte, dass die Beschränkungen, die durch das
angefochtene Dekret an der Gedanken-, Gewissens- und Religionsfreiheit vorgenommen werden, indem es eine
vorherige Betäubung vorschreibt, die umkehrbar und nicht geeignet ist, den Tod des Tieres herbeizuführen,
erforderlich sind und keine weniger weitgehenden Maßnahmen zur Erreichung der verfolgten Zielsetzung denkbar
sind (siehe im gleichen Sinne: EuGH, Große Kammer, 17. Dezember 2020, C-336/19, Centraal Israëlitisch Consistorie van
België u.a., Randnr. 74).

B.22.1. Aus den Vorarbeiten ergibt sich ebenso, dass der Dekretgeber, der sich dessen bewusst war, dass das
angefochtene Dekret einen Eingriff in die Gedanken-, Gewissens- und Religionsfreiheit darstellt, ein Gleichgewicht
zwischen einerseits dem von ihm verfolgten Ziel in Bezug auf die Verbesserung des Tierschutzes und andererseits der
Gedanken-, Gewissens- und Religionsfreiheit schaffen wollte:

« Il n’en reste pas moins qu’un équilibre est recherché entre la protection du bien-être animal et la liberté de
religion.

Les rites religieux tant juif qu’islamique exigent que l’animal se vide au maximum de son sang. Des recherches
scientifiques ont démontré que la crainte selon laquelle l’étourdissement influencerait négativement la saignée n’est pas
fondée.

Par ailleurs, les deux rites exigent que l’animal soit intact et sain au moment de l’abattage et qu’il meure par
hémorragie. Ainsi qu’il a été exposé au point 1.4.2, l’électronarcose est une méthode d’étourdissement réversible (non
létale) dans le cadre de laquelle l’animal, s’il n’est pas égorgé entre-temps, reprend conscience après un bref laps de
temps et ne ressent aucun effet négatif de l’étourdissement. Si l’animal est égorgé immédiatement après avoir été
étourdi, son décès sera purement dû à l’hémorragie. Compte tenu de ceci, la conclusion qui figure dans le rapport de
Monsieur Vanthemsche peut être suivie. Selon cette conclusion, l’application de l’étourdissement réversible, non létal,
lors de la pratique de l’abattage rituel constitue une mesure proportionnée qui respecte l’esprit de l’abattage rituel dans
le cadre de la liberté de religion et tient compte au maximum du bien-être des animaux concernés. À tout le moins,
l’obligation de recourir à l’électronarcose pour les abattages réalisés selon des méthodes spéciales requises par des rites
religieux ne porte dès lors pas une atteinte disproportionnée à la liberté de religion » (Parl. Dok., Flämisches Parlament,
2016-2017, Nr. 1213/1, SS. 16).

B.22.2. Das Dekret vom 7. Juli 2017 verbietet nicht die rituelle Schlachtung als solche, aber es berührt immerhin die
spezifische rituelle Handlung, die diese Schlachtung darstellt, indem es vorschreibt, dass diese rituelle Handlung erst
dann vorgenommen wird, nachdem das Tier auf umkehrbare Weise betäubt wurde. Somit wird die Gedanken-,
Gewissens- und Religionsfreiheit nur insofern beschränkt, als diese rituelle Handlung mit dem durch das angefochtene
Gesetz verfolgten Ziel des Schutzes des Wohlergehens der Tiere zusammenhängt.

B.22.3. Um den Anliegen der betreffenden Glaubensgemeinschaften so weit wie möglich zu entsprechen (Parl. Dok.,
Flämisches Parlament, 2016-2017, Nr. 1213/1, SS. 15-16), bestimmt Artikel 3 § 2 des Dekrets vom 7. Juli 2017, dass die
Betäubung umkehrbar ist und den Tod des Tieres nicht zur Folge haben darf, wenn die Tötung im Rahmen einer
besonderen Schlachtmethode erfolgt, die durch einen religiösen Ritus vorgeschrieben ist (Artikel 15 § 2 des Gesetzes
vom 14. August 1986, ersetzt durch Artikel 3 des angefochtenen Dekrets).

B.22.4. Obwohl nach Ansicht der klagenden Parteien diese alternative Betäubungsmethode nicht den religiösen
Geboten der jüdischen und islamischen Glaubensgemeinschaften oder wenigstens eines Teils davon entspricht - wobei
es nicht Sache des Gerichtshofes ist, diese Auffassung auf ihre Richtigkeit hin zu prüfen -, kann dieses
Entgegenkommen allerdings bei der Beurteilung der Verhältnismäßigkeit der Einschränkung der Gedanken-,
Gewissens- und Religionsfreiheit berücksichtigt werden.
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In diesem Zusammenhang hat der Europäische Gerichtshof geurteilt:

« Was schließlich die Verhältnismäßigkeit des Eingriffs in die Freiheit, seine Religion zu bekennen, anbelangt, der
sich aus dem im Ausgangsverfahren in Rede stehenden Dekret ergibt, ist erstens festzustellen, dass sich der flämische
Gesetzgeber, wie aus den in Rn. 13 des vorliegenden Urteils angeführten Vorarbeiten zu diesem Dekret hervorgeht, auf
wissenschaftliche Untersuchungen gestützt hat, die gezeigt haben, dass die Befürchtung, dass die Betäubung die
Entblutung negativ beeinflussen würde, unbegründet ist. Außerdem geht aus diesen Vorarbeiten hervor, dass die
Elektronarkose eine nicht tödliche und umkehrbare Betäubungsmethode ist, so dass der Tod des Tieres, wenn ihm
unmittelbar nach der Betäubung die Kehle durchtrennt wird, allein auf das Entbluten zurückzuführen ist.

Zudem wollte sich der flämische Gesetzgeber, indem er im Rahmen der rituellen Schlachtung eine vorherige
Betäubung vorschreibt, die umkehrbar und nicht geeignet ist, den Tod des Tieres herbeizuführen, auch am zweiten
Erwägungsgrund der Verordnung Nr. 1099/2009 orientieren, in dessen Licht Art. 4 dieser Verordnung in seiner
Gesamtheit zu lesen ist und der im Wesentlichen besagt, dass, um die Tiere bei der Tötung von vermeidbaren
Schmerzen, vermeidbarem Stress oder vermeidbarem Leiden zu verschonen, dem modernsten erlaubten
Tötungsverfahren der Vorzug zu geben ist, wenn bedeutende wissenschaftliche Fortschritte es ermöglichen, ihr Leiden
zum Zeitpunkt der Tötung zu verringern » (EuGH, Große Kammer, 17 Dezember 2020, C-336/19, Centraal Israëlitisch
Consistorie van België u.a., Randnrn. 75 und 76).

B.22.5. Der Europäische Gerichtshof hat auch erkannt, dass die Charta der Grundrechte der Europäischen Union,
wie die Europäische Menschenrechtskonvention, ein lebendiges Instrument ist, das im Licht der gegenwärtigen
Lebensbedingungen und der heute in demokratischen Staaten vorherrschenden Vorstellungen auszulegen ist, so dass
die Entwicklung der Werte und Vorstellungen, sowohl in gesellschaftlicher als auch in normativer Hinsicht, in den
Mitgliedstaaten zu berücksichtigen ist. Dem Europäischen Gerichtshof zufolge kann der Tierschutz als Wert, dem die
heutigen demokratischen Gesellschaften seit einigen Jahren größere Bedeutung beimessen, in Anbetracht der
Entwicklung der Gesellschaft im Rahmen der rituellen Schlachtung stärker berücksichtigt werden und somit dazu
beitragen, die Verhältnismäßigkeit einer Regelung wie derjenigen, die im angefochtenen Dekret enthalten ist, zu
rechtfertigen (EuGH, Große Kammer, 17. Dezember 2020, C-336/19, Centraal Israëlitisch Consistorie van België u.a.,
Randnr. 77).

B.23.1. In den Vorarbeiten zum Dekret vom 7. Juli 2017 wird ferner hervorgehoben, dass dieses sich nicht auf die
Möglichkeit für die Gläubigen auswirkt, Fleisch zu erwerben, das von Tieren stammt, die entsprechend den religiösen
Vorschriften geschlachtet worden sind, da keine einzige Bestimmung die Einfuhr von solchem Fleisch in die Flämische
Region verbietet (Parl. Dok., Flämisches Parlament, 2016-2017, Nr. 1213/1, S. 13).

Einige klagende Parteien stellen in diesem Zusammenhang die Relevanz des angefochtenen Dekrets in Frage, weil
es leicht umgangen werden könnte, indem Fleisch von ohne Betäubung geschlachteten Tieren aus dem Ausland
importiert wird.

B.23.2. Die Rechtsvorschriften bezüglich der Schlachtung von Tieren, die in anderen Ländern und in anderen
Regionen anwendbar sind und sich der Einflussnahme durch den Dekretgeber entziehen, dürfen bei der Beurteilung
der Relevanz oder der Verhältnismäßigkeit des angefochtenen Dekrets jedoch keine Rolle spielen.

Es steht den anderen Ländern und den anderen Regionen frei, gegebenenfalls eine Ausnahme vom Verbot der
Schlachtung ohne Betäubung für den religiösen Ritus vorzusehen. Der Dekretgeber darf aufgrund von Artikel 26
Absatz 4 der Verordnung (EG) Nr. 1099/2009 auch die Einfuhr von Fleisch von ohne Betäubung geschlachteten Tieren
aus anderen Mitgliedstaaten der Europäischen Union nicht verbieten. Diese Bestimmung bezweckt, ein Gleichgewicht
zwischen dem Wohlergehen der Tiere und dem freien Warenverkehr herzustellen.

Der Umstand, dass der Dekretgeber in diesem Kontext nicht in der Lage ist, das Wohlergehen der Tiere in vollem
Umfang zu schützen, indem der Verkauf und der Verzehr von Fleisch von ohne Betäubung geschlachteten Tieren völlig
unterbunden werden, darf ihn jedoch nicht daran hindern, diese Zielsetzung anhand der Maßnahmen, die er ergreifen
darf, zu verfolgen.

B.24. Aus dem Vorstehenden ergibt sich, dass die durch das angefochtene Dekret vorgenommenen
Einschränkungen der Gedanken-, Gewissens- und Religionsfreiheit, indem eine vorherige Betäubung, die umkehrbar
und nicht geeignet ist, den Tod des Tieres herbeizuführen, zugelassen wird, wenn die Tötung Gegenstand von
speziellen Schlachtmethoden ist, die durch einen religiösen Ritus vorgeschrieben sind, einem zwingenden gesellschaft-
lichen Bedürfnis entsprechen und im Verhältnis zu dem verfolgten legitimen Ziel stehen, das Wohlergehen der Tiere zu
fördern. Das angefochtene Dekret beinhaltet demzufolge keine ungerechtfertigte Einschränkung der Gedanken-,
Gewissens- und Religionsfreiheit.

B.25. Die klagenden Parteien in den Rechtssachen Nrn. 6816 und 6819 machen ferner geltend, dass das Verbot der
Schlachtung ohne Betäubung zu einer erheblichen Verringerung des Schutzmaßes des Rechts der jüdischen
Religionsgemeinschaft auf kulturelle Entfaltung führe und somit im Widerspruch zu der Stillhalteverpflichtung nach
Artikel 23 Absatz 3 Nr. 5 der Verfassung in Verbindung mit Artikel 15 des Internationalen Paktes über wirtschaftliche,
soziale und kulturelle Rechte stehe.

B.26.1. Aufgrund von Artikel 23 der Verfassung hat jeder das Recht, ein menschenwürdiges Leben zu führen, und
gewährleisten die Gesetzgeber zu diesem Zweck unter Berücksichtigung der entsprechenden Verpflichtungen die
wirtschaftlichen, sozialen und kulturellen Rechte und bestimmen sie die Bedingungen für ihre Ausübung. Diese Rechte
umfassen unter anderem das Recht auf kulturelle und soziale Entfaltung.

B.26.2. Aufgrund von Artikel 15 des Internationalen Paktes über wirtschaftliche, soziale und kulturelle Rechte hat
ein jeder das Recht, am kulturellen Leben teilzunehmen, und umfassen die von den Vertragsstaaten zu
unternehmenden Schritte zur vollen Verwirklichung dieses Rechts die zur Erhaltung, Entwicklung und Verbreitung
von Wissenschaft und Kultur erforderlichen Maßnahmen.

B.26.3. Kulturelle Entfaltung bezieht sich auf sämtliche Weisen, in denen Individuen, Gruppen von Individuen und
Gemeinschaften ihre Humanität zum Ausdruck bringen, ihrem Dasein Sinn geben und ihr Weltbild gestalten. Dies
umfasst unter anderem Religion oder Weltanschauung und die damit verbundenen Riten und Zeremonien (siehe in
diesem Sinne: UN-Ausschuss für wirtschaftliche, soziale und kulturelle Rechte, Allgemeine Bemerkungen Nr. 21 zum
Recht eines jeden, am kulturellen Leben teilzunehmen, § 13).

B.27.1. Artikel 23 der Verfassung enthält eine Stillhalteverpflichtung, die dem entgegensteht, dass der zuständige
Gesetzgeber das durch die anwendbaren Rechtsvorschriften gebotene Schutzmaß erheblich verringert, ohne dass es
hierfür Gründe gibt, die mit dem Allgemeininteresse zusammenhängen.

B.27.2. Aus den in B.2.5 erwähnten Vorarbeiten geht hervor, dass der Dekretgeber davon ausgegangen ist, dass die
Schlachtung von Tieren ohne Betäubung beim Tier ein Leiden verursacht, das vermeidbar ist. Wie in B.19.2 und B.19.3
in Bezug auf die Religionsfreiheit erwähnt wurde, ist der Schutz des Wohlergehens der Tiere ein legitimes Ziel des
Allgemeininteresses.
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B.27.3. Ohne dass es notwendig ist zu prüfen, ob die Verpflichtung zur vorherigen Betäubung, die umkehrbar und
nicht geeignet ist, den Tod des Tieres herbeizuführen, wenn die Tötung Gegenstand von speziellen Schlachtmethoden
ist, die durch einen religiösen Ritus vorgeschrieben sind, eine erhebliche Verringerung des Schutzmaßes des Rechts der
jüdischen Gläubigen auf kulturelle Entfaltung beinhaltet, genügt die Feststellung, dass das angefochtene Dekret auf
Gründen des Allgemeininteresses beruht.

B.27.4. Gegen die Stillhalteverpflichtung nach Artikel 23 der Verfassung, an sich oder in Verbindung mit Artikel 15
des Internationalen Paktes über wirtschaftliche, soziale und kulturelle Rechte, wird daher nicht verstoßen.

B.28. Der erste und der zweite Teil des ersten Klagegrunds in der Rechtssache Nr. 6816, der erste Teil des ersten
Klagegrunds in der Rechtssache Nr. 6818, der erste Klagegrund in der Rechtssache Nr. 6819, der zweite Klagegrund in
der Rechtssache Nr. 6820 und der zweite Klagegrund in der Rechtssache Nr. 6821 sind unbegründet.

In Bezug auf den Grundsatz der Trennung von Kirche und Staat
B.29. Der dritte Teil des ersten Klagegrunds in der Rechtssache Nr. 6816, der zweite Teil des ersten Klagegrunds

in der Rechtssache Nr. 6818, der erste Teil des dritten Klagegrunds in der Rechtssache Nr. 6820 und der erste Teil des
dritten Klagegrunds in der Rechtssache Nr. 6821 sind abgeleitet aus einem Verstoß gegen den Grundsatz der Trennung
von Kirche und Staat, gewährleistet durch die Artikel 19, 21 und 27 der Verfassung, an sich oder in Verbindung mit den
Artikeln 9 und 11 der Europäischen Menschenrechtskonvention, mit den Artikeln 18 und 27 des Internationalen Paktes
über bürgerliche und politische Rechte und mit den Artikeln 10 und 12 der Charta der Grundrechte der Europäischen
Union, weil die angefochtenen Bestimmungen vorschreiben würden, auf welche Weise ein religiöser Ritus auszuführen
sei.

B.29.2. Der zweite Teil des dritten Klagegrunds in den Rechtssachen Nrn. 6820 und 6821 ist abgeleitet aus einem
Verstoß gegen den Grundsatz der Trennung von Kirche und Staat, indem Artikel 16 des Gesetzes vom 14. August 1986,
ersetzt durch Artikel 4 des angefochtenen Dekrets, die Flämische Regierung dazu ermächtigen würde, bezüglich der
Schlächter die Fähigkeitsbedingungen zu bestimmen.

B.30.1. Der Grundsatz der Trennung von Kirche und Staat, der sich insbesondere aus den Artikeln 19 und 21
Absatz 1 der Verfassung ableitet, umfasst unter anderem die Verpflichtung zur Neutralität und Unparteilichkeit des
Staates angesichts der Legitimität der religiösen Überzeugungen oder der Art und Weise, wie sie zum Ausdruck
gebracht werden (StR, Gutachten Nrn. 59.484/3 und 59.485/3 vom 29. Juni 2016, Randnr. 10).

B.30.2. Insofern sie die Verpflichtung zur Neutralität und Unparteilichkeit des Staates in religiösen
Angelegenheiten anerkennen, haben Artikel 9 der Europäischen Menschenrechtskonvention und die Artikel 18 und 27
des Internationalen Paktes über bürgerliche und politische Rechte eine ähnliche Tragweite wie Artikel 19 der
Verfassung, in dem unter anderem die Religionsfreiheit verankert ist (EuGHMR, 26. September 1996, Manoussakis u.a.
gegen Griechenland, § 47; 26. Oktober 2000, Hassan und Tchaouch gegen Bulgarien, § 78; 9. Oktober 2007, Hasan und Eylem
Zengin gegen Türkei, § 54). Die durch diese Bestimmungen gebotenen Garantien bilden somit insofern ein untrennbares
Ganzes.

B.31.1. Wie in B.22.1 erwähnt wurde, hat der Dekretgeber, um den Anliegen der betreffenden
Glaubensgemeinschaften so weit wie möglich zu entsprechen (Parl. Dok., Flämisches Parlament, 2016-2017, Nr. 1213/1,
SS. 15-16), eine Bestimmung in das angefochtene Dekret aufgenommen, nach der das Betäubungsverfahren umkehrbar
ist und den Tod des Tieres nicht zur Folge haben darf, wenn die Tötung im Rahmen einer besonderen Schlachtmethode
erfolgt, die durch einen religiösen Ritus vorgeschrieben ist (Artikel 15 § 2 des Gesetzes vom 14. August 1986, ersetzt
durch Artikel 3 des angefochtenen Dekrets).

Aus den Vorarbeiten geht hervor, dass der Dekretgeber der Ansicht war, dass diese Bestimmung den Anliegen der
Glaubensgemeinschaften entgegenkommt, weil durch die Anwendung der Technik der umkehrbaren Betäubung die
religiösen Vorschriften, nach denen das Tier zum Zeitpunkt der Schlachtung nicht tot sein darf und das Tier vollständig
ausbluten muss, geachtet werden (Parl. Dok., Flämisches Parlament, 2016-2017, Nr. 1213/1, S. 16; Ann., Flämisches
Parlament, 28. Juni 2017, S. 83).

B.31.2. Unter Berücksichtigung der vom Dekretgeber verfolgten Ziele kann die Regelung in Artikel 15 § 2 des
Gesetzes vom 14. August 1986, ersetzt durch Artikel 3 des angefochtenen Dekrets, im Gegensatz zum Vortrag der
klagenden Parteien in der Rechtssache Nr. 6816 nicht so ausgelegt werden, dass es nach der Durchführung der
umkehrbaren Betäubung erlaubt sei, die Betäubung auswirken zu lassen und erst dann die Schlachtung des Tieres
vorzunehmen.

B.31.3. Angesichts der Absicht des Dekretgebers, den Anliegen bestimmter Glaubensgemeinschaften
weitestmöglich zu entsprechen, kann diese Bestimmung ebenso wenig dahin ausgelegt werden, dass alle Glaubens-
gemeinschaften verpflichtet würden, die Technik der umkehrbaren Betäubung bei der Schlachtung von Tieren im
Rahmen eines religiösen Ritus anzuwenden. Artikel 15 § 2 des Gesetzes vom 14. August 1986, ersetzt durch Artikel 3
des angefochtenen Dekrets, ist folglich so zu verstehen, dass er eine alternative Betäubungsmethode erlaubt.

B.31.4. Da diese Bestimmung lediglich die Möglichkeit bietet, von der Technik der umkehrbaren Betäubung bei der
Schlachtung von Tieren im Rahmen eines religiösen Ritus Gebrauch zu machen, könnte sie nicht dahin ausgelegt
werden, dass sie festlegen würde, welche speziellen Schlachtmethoden für religiöse Riten vorgeschrieben sind. Eine
solche Auslegung wäre unvereinbar mit der Verpflichtung zur Neutralität und Unparteilichkeit des Dekretgebers
angesichts der Legitimität der religiösen Überzeugungen oder der Art und Weise, wie sie zum Ausdruck gebracht
werden. Das Vorhandensein unterschiedlicher Strömungen innerhalb der jüdischen und der islamischen
Glaubensgemeinschaft bezüglich der einzuhaltenden religiösen Gebote beim rituellen Schlachten hat keinen Einfluss
auf diese Feststellung. Artikel 15 § 2 des Gesetzes vom 14. August 1986, ersetzt durch Artikel 3 des angefochtenen
Dekrets, ist somit dahin aufzufassen, dass er eine alternative Betäubungsmethode als Entgegenkommen den jüdischen
und islamischen Gläubigen gegenüber vorsieht, ohne dass zum Inhalt und zur Tragweite der religiösen Gebote beim
Schlachten von Tieren irgendwie Stellung bezogen wird.

Gleiches gilt für Artikel 45ter des Gesetzes vom 14. August 1986, ersetzt durch Artikel 5 des angefochtenen Dekrets,
der bestimmt, dass die Betäubung bei Rindern, die gemäß speziellen Methoden, die durch religiöse Riten
vorgeschrieben sind, geschlachtet werden, zeitweilig sofort nach dem Halsschnitt erfolgt, und zwar bis zu dem Datum,
an dem die Flämische Regierung bestimmt, dass die umkehrbare Betäubung für diese Tierarten praktisch anwendbar
ist.

B.32. Die klagenden Parteien in den Rechtssachen Nrn. 6820 und 6821 machen außerdem geltend, dass Artikel 16
des Gesetzes vom 14. August 1986, ersetzt durch Artikel 4 des angefochtenen Dekrets, gegen den Grundsatz der
Trennung von Kirche und Staat verstoße, indem die Flämische Regierung dazu ermächtigt werde, bezüglich der
Schlächter die Fähigkeitsbedingungen zu bestimmen.

B.33. Der bloße Umstand, dass die Flämische Regierung dazu ermächtigt wird, die Bedingungen zu bestimmen
bezüglich der « Fähigkeit [...] der Personen, die an der Tötung von Tieren beteiligt sind, einschließlich des Inhalts und
der Organisation der Ausbildungen und Prüfungen sowie der Ausstellung, Entziehung und Aussetzung der in diesem
Rahmen ausgestellten Zeugnisse », ist nicht als eine Einmischung des Staates in die Autonomie der
Glaubensgemeinschaften zu betrachten, insofern die Fachkenntnisse und der Sachkundenachweis ebenfalls für
Schlächter erforderlich sind, die durch einen religiösen Ritus vorgeschriebene Schlachtungen durchführen.
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Artikel 16 § 1 Nr. 4 des Gesetzes vom 14. August 1986, ersetzt durch Artikel 4 des angefochtenen Dekrets, hat
nämlich nur zum Zweck, die Tötung von Tieren und die damit zusammenhängenden Tätigkeiten nur von Personen
durchführen zu lassen, die über entsprechende Fachkenntnisse verfügen, wobei die Tiere von vermeidbarem Schmerz,
Stress und Leiden zu verschonen sind, und zwar gemäß Artikel 7 der Verordnung (EG) Nr. 1099/2009.

B.34. Vorbehaltlich der in B.31.3 und B.31.4 erwähnten Auslegungen verstößt das angefochtene Dekret nicht gegen
den Grundsatz der Trennung von Kirche und Staat. Der dritte Teil des ersten Klagegrunds in der Rechtssache Nr. 6816,
der zweite Teil des ersten Klagegrunds in der Rechtssache Nr. 6818, der dritte Klagegrund in der Rechtssache Nr. 6820
und der dritte Klagegrund in der Rechtssache Nr. 6821 sind somit unbegründet.

In Bezug auf das Recht auf Arbeit und auf freie Wahl der Berufstätigkeit, die Unternehmensfreiheit und den freien Güter-
und Dienstleistungsverkehr

B.35. Der zweite Klagegrund in der Rechtssache Nr. 6816 und der dritte Klagegrund in der Rechtssache Nr. 6818
sind abgeleitet aus einem Verstoß gegen die Artikel 10, 11, 19, 21 und 23 Absatz 3 Nr. 1 der Verfassung, an sich oder
in Verbindung mit den Artikeln II.3 und II.4 des Wirtschaftsgesetzbuches, mit den Artikeln 8, 9 und 14 der
Europäischen Menschenrechtskonvention, mit den Artikeln 18, 26 und 27 des Internationalen Paktes über bürgerliche
und politische Rechte, mit den Artikeln 10, 20 und 21 der Charta der Grundrechte der Europäischen Union und mit den
Artikeln 26, 28 bis 37 und 56 bis 62 des AEUV.

Das angefochtene Dekret verstoße gegen das Recht auf Arbeit und auf freie Wahl der Berufstätigkeit, die
Unternehmensfreiheit und den freien Güter- und Dienstleistungsverkehr, weil es den religiösen Schlachtern unmöglich
gemacht werde, ihren Beruf auszuüben, weil es den Metzgern und Metzgereien unmöglich gemacht werde, ihren
Kunden Fleisch anzubieten, bei dem sie garantieren könnten, dass es von Tieren stamme, die entsprechend den
religiösen Vorschriften geschlachtet worden seien, und weil der Wettbewerb unter den Schlachthöfen in der Flämischen
Region und den Schlachthöfen in der Region Brüssel-Hauptstadt oder in einem anderen Mitgliedstaat der
Europäischen Union, wo die Schlachtung von Tieren ohne Betäubung erlaubt sei, gestört werde.

B.36. Artikel 23 Absatz 3 Nr. 1 der Verfassung bestimmt:

« Diese Rechte umfassen insbesondere:

1. das Recht auf Arbeit und auf freie Wahl der Berufstätigkeit im Rahmen einer allgemeinen Beschäftigungspolitik,
die unter anderem darauf ausgerichtet ist, einen Beschäftigungsstand zu gewährleisten, der so stabil und hoch wie
möglich ist, das Recht auf gerechte Arbeitsbedingungen und gerechte Entlohnung sowie das Recht auf Information,
Konsultation und kollektive Verhandlungen ».

Diese Bestimmung, die das Recht auf freie Wahl der Berufstätigkeit in den wirtschaftlichen, sozialen und
kulturellen Rechten einschließt, sieht vor, dass es dem zuständigen Gesetzgeber obliegt, die Bedingungen für die
Ausübung dieser Rechte festzulegen. Der zuständige Gesetzgeber kann also Grenzen für das Recht auf Arbeit und auf
freie Wahl der Berufstätigkeit auferlegen. Diese Einschränkungen wären nur verfassungswidrig, wenn der Gesetzgeber
sie ohne Notwendigkeit einführen würde oder wenn diese Einschränkungen offensichtlich unverhältnismäßige Folgen
im Vergleich zur verfolgten Zielsetzung haben würden.

B.37.1. Aus den Vorarbeiten zu Artikel 23 der Verfassung geht hervor, dass der Verfassungsgeber die Handels- und
Gewerbefreiheit oder die Unternehmensfreiheit nicht in den Begriffen « Recht auf Arbeit » und « freie Wahl der
Berufstätigkeit » verankern wollte (Parl. Dok., Senat, Sondersitzungsperiode 1991-1992, Nr. 100-2/3o, S. 15; Nr. 100-2/4o,
SS. 93 bis 99; Nr. 100-2/9o, SS. 3 bis 10). Das gleiche Konzept geht auch aus dem Einreichen verschiedener Vorschläge
zur « Revision von Artikel 23 Absatz 3 der Verfassung zwecks Ergänzung um eine Nr. 6 zur Wahrung der Handels- und
Gewerbefreiheit » hervor (Parl. Dok., Senat, 2006-2007, Nr. 3-1930/1; Senat, Sondersitzungsperiode 2010, Nr. 5-19/1;
Kammer, 2014-2015, DOC 54-0581/001).

B.37.2. Das Gesetz vom 28. Februar 2013, das Artikel II.3 des Wirtschaftsgesetzbuches eingeführt hat, hat das so
genannte d’Allarde-Dekret vom 2.-17. März 1791 aufgehoben. Dieses Dekret, das die Handels- und Gewerbefreiheit
gewährleistete, hat der Gerichtshof mehrmals in seine Prüfung anhand der Artikel 10 und 11 der Verfassung
einbezogen.

B.37.3. Die Unternehmensfreiheit im Sinne von Artikel II.3 des Wirtschaftsgesetzbuches ist « unter Achtung der in
Belgien geltenden internationalen Verträge, des allgemeinen rechtlichen Rahmens der Wirtschaftsunion und der
Währungseinheit, so wie er durch oder aufgrund der internationalen Verträge und des Gesetzes festgelegt ist »
(Artikel II.4 desselben Gesetzbuches) auszuüben.

Die Unternehmensfreiheit ist also in Verbindung mit den anwendbaren Bestimmungen des Rechts der
Europäischen Union zu betrachten, sowie mit Artikel 6 § 1 VI Absatz 3 des Sondergesetzes vom 8. August 1980 zur
Reform der Institutionen, anhand dessen der Gerichtshof - als Regel der Zuständigkeitsverteilung- eine direkte Prüfung
vornehmen darf.

Schließlich wird die Unternehmensfreiheit ebenfalls durch Artikel 16 der Charta der Grundrechte der
Europäischen Union gewährleistet.

B.37.4. Der Gerichtshof hat das angefochtene Dekret also anhand der Artikel 10 und 11 der Verfassung in
Verbindung mit der Unternehmensfreiheit zu prüfen.

B.37.5. Die Unternehmensfreiheit kann nicht als eine absolute Freiheit angesehen werden. Sie verhindert nicht, dass
der zuständige Gesetzgeber die Wirtschaftstätigkeit von Personen und Unternehmen regelt. Dieser würde nur in
unangemessener Weise auftreten, wenn er die Unternehmensfreiheit einschränken würde, ohne dass dies in
irgendeiner Weise notwendig wäre oder wenn diese Einschränkung dem angestrebten Ziel gegenüber unverhältnis-
mäßig wäre.

B.38.1. Wie in B.19 bis B.21 erwähnt wurde, bezweckt der Dekretgeber mit der Einführung eines Verbots der
Schlachtung ohne Betäubung, in der Flämischen Region den Schutz des Wohlergehens der Tiere zu fördern, was eine
Zielsetzung des Allgemeininteresses ist. Aus den in den vorerwähnten Erwägungen dargelegten Gründen konnte der
Dekretgeber davon ausgehen, dass die durch das angefochtene Dekret vorgenommenen Einschränkungen des Rechts
auf Arbeit und auf freie Wahl der Berufstätigkeit sowie der Unternehmensfreiheit erforderlich sind und keine weniger
weitgehenden Maßnahmen zur Erreichung der verfolgten Zielsetzung denkbar sind.

B.38.2. Wie in B.23 erwähnt wurde, verbietet oder verhindert das angefochtene Dekret nicht das Inverkehrbringen
in der Flämischen Region von Erzeugnissen tierischen Ursprungs, die von in einer anderen Region oder in einem
anderen Land rituell und ohne vorherige Betäubung geschlachteten Tieren stammen. Somit befinden sich die
Metzgereien nicht in der Unmöglichkeit, sich mit Fleisch von rituell geschlachteten Tieren zu versorgen.
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B.38.3. Was das Recht auf Arbeit anbelangt, ist darauf hinzuweisen, dass das angefochtene Dekret ein alternatives
Betäubungsverfahren vorsieht, bei dem bezweckt wird, den Anliegen der jüdischen und der islamischen Gläubigen
möglichst weitgehend entgegenzukommen. Wie in B.22.2 erwähnt wurde, verbietet das Dekret vom 7. Juli 2017 nicht
die rituelle Schlachtung als solche; es wirkt sich nur auf einen einzigen Aspekt der spezifischen rituellen Handlung des
Schlachtens aus, und zwar auf den Aspekt, der sich auf die Art und Weise bezieht, wie das Tier getötet wird, und mit
dem Schutz des Wohlergehens der Tiere zusammenhängt. Das Dekret lässt die übrigen Aspekte des Ritus der
Schlachtung, die von den Schlachtern gemäß den Geboten der jüdischen und der islamischen Religion durchgeführt
werden kann, unberührt.

B.39.1. Insofern die klagenden Parteien in der Rechtssache Nr. 6816 ferner geltend machen, dass das angefochtene
Dekret den Wettbewerb zwischen den Schlachthöfen in der Flämischen Region einerseits und den Schlachthöfen in der
Region Brüssel-Hauptstadt oder in einem anderen Mitgliedstaat der Europäischen Union, wo die Schlachtung von
Tieren ohne Betäubung erlaubt sei, andererseits stören würde, ist festzuhalten, dass sie nicht darlegen, in welchem
Sinne gegen die Artikel 26, 28 bis 37 und 56 bis 62 des AEUV oder gegen Artikel 6 § 1 VI Absatz 3 des Sondergesetzes
vom 8. August 1980 verstoßen würde. Der zweite Klagegrund in der Rechtssache Nr. 6816 ist somit unzulässig, insofern
darin ein Verstoß gegen diese Bestimmungen angeführt wird.

B.39.2. Schließlich machen die klagenden Parteien noch geltend, dass das angefochtene Dekret einen ungerecht-
fertigten Behandlungsunterschied zwischen den Schlachthöfen in der Flämischen Region und den Schlachthöfen in der
Region Brüssel-Hauptstadt oder in einem anderen Mitgliedstaat der Europäischen Union, wo die Schlachtung von
Tieren ohne Betäubung erlaubt sei, herbeiführe.

B.39.3. Ein Behandlungsunterschied in Angelegenheiten, in denen die Gemeinschaften und Regionen über eigene
Befugnisse verfügen, ist die mögliche Folge einer unterschiedlichen Politik, die gemäß der ihnen durch die Verfassung
oder aufgrund derselben gewährten Autonomie zulässig ist. Ein solcher Unterschied kann an sich nicht als ein Verstoß
gegen die Artikel 10 und 11 der Verfassung angesehen werden. Diese Autonomie wäre bedeutungslos, wenn ein
Behandlungsunterschied zwischen Adressaten von Regeln, die in der gleichen Angelegenheit in den verschiedenen
Gemeinschaften und Regionen anwendbar sind, an sich als Verstoß gegen die Artikel 10 und 11 der Verfassung
angesehen würde.

B.39.4. Diese Autonomie wäre auch dann bedeutungslos, wenn ein Behandlungsunterschied zwischen Adressaten
von Regeln, die in der gleichen Angelegenheit in anderen Mitgliedstaaten der Europäischen Union anwendbar sind, an
sich als Verstoß gegen die Artikel 10 und 11 der Verfassung angesehen würde.

Die Feststellung, dass in anderen Mitgliedstaaten der Europäischen Union weniger strenge Vorschriften gelten als
in Belgien, oder der Umstand allein, dass ein Mitgliedstaat andere Schutzregelungen als ein anderer Mitgliedstaat
erlassen hat, ist für die Beurteilung der Notwendigkeit und Verhältnismäßigkeit der angefochtenen Bestimmungen
ohne Belang (EuGH, 1. März 2001, C-108/96, Mac Quen u.a., Randnrn. 33 und 34; 19. Juni 2008, C-219/07, Nationale Raad
van Dierenkwekers en Liefhebbers und Andibel, Randnr. 31).

B.40. Der zweite Klagegrund in der Rechtssache Nr. 6816 und der dritte Klagegrund in der Rechtssache Nr. 6818
sind unbegründet.

In Bezug auf den Grundsatz der Gleichheit und Nichtdiskriminierung

B.41. Der erste Teil des dritten Klagegrunds in der Rechtssache Nr. 6816, der zweite Teil des zweiten Klagegrunds
in der Rechtssache Nr. 6818, der erster Klagegrund in der Rechtssache Nr. 6820 und der erster Klagegrund in der
Rechtssache Nr. 6821 sind abgeleitet aus einem Verstoß gegen den Grundsatz der Gleichheit und Nichtdiskriminierung
indem die jüdischen und islamischen Gläubigen ohne sachliche Rechtfertigung gleichbehandelt würden wie Personen,
die keinen spezifischen, durch eine Religion vorgeschriebenen Lebensmittelvorschriften unterliegen.

B.42.1. In erster Linie ist zu bemerken, dass das angefochtene Dekret die jüdischen und islamischen Gläubigen
nicht auf die gleiche Weise behandelt wie Personen, die keinen religiösen Lebensmittelgeboten unterliegen. Das
angefochtene Dekret sieht nämlich ein alternatives Betäubungsverfahren vor, bei dem die Betäubung umkehrbar und
nicht geeignet ist, den Tod des Tieres herbeizuführen, wenn die Tötung Gegenstand von speziellen Schlachtmethoden
ist, die durch einen religiösen Ritus vorgeschrieben sind (Artikel 15 § 2 des Gesetzes vom 14. August 1986, ersetzt durch
Artikel 3 des angefochtenen Dekrets). Wie in B.22.1 erwähnt wurde, bezweckt der Dekretgeber damit, den Anliegen der
betreffenden Religionsgemeinschaften möglichst weitgehend entgegenzukommen (Parl. Dok., Flämisches Parlament,
2016-2017, Nr. 1213/1, SS. 15-16).

B.42.2. In der Annahme, dass sich die jüdischen und die islamischen Gläubigen in wesentlich unterschiedlichen
Situationen im Vergleich zu Personen, die keinen religiösen Lebensmittelgeboten unterliegen, befinden würden,
während sie beide der Verpflichtung zur vorherigen Betäubung der Tiere bei der Schlachtung unterliegen, läuft die
Kritik der klagenden Parteien im Grunde darauf hinaus, dass ein Verstoß gegen die Religionsfreiheit der jüdischen und
der islamischen Gläubigen geltend gemacht wird.

B.42.3. Der erste Teil des dritten Klagegrunds in der Rechtssache Nr. 6816, der zweite Teil des zweiten Klagegrunds
in der Rechtssache Nr. 6818, der erste Klagegrund in der Rechtssache Nr. 6820 und der erste Klagegrund in der
Rechtssache Nr. 6821 sind aus den in B.18 bis B.24 dargelegten Gründen unbegründet.

B.43. Der zweite Teil des dritten Klagegrunds in der Rechtssache Nr. 6816 und der zweite Klagegrund in der
Rechtssache Nr. 6819 sind abgeleitet aus einem Verstoß gegen den Grundsatz der Gleichheit und Nichtdiskriminierung,
indem ohne sachliche Rechtfertigung eine Gleichbehandlung der jüdischen Gläubigen einerseits und der islamischen
Gläubigen andererseits vorliege.

B.44.1. In den Vorarbeiten zum Dekret vom 7. Juli 2017 wird erwähnt, dass die vorherige umkehrbare Betäubung,
die nicht den Tod des Tieres zur Folge hat, für mindestens einen Teil der islamischen Religionsgemeinschaft als
Schlachtverfahren akzeptabel ist, während dies für die jüdische Religionsgemeinschaft viel weniger oder gar nicht der
Fall ist (Parl. Dok., Flämisches Parlament, 2016-2017, Nr. 1213/1, S. 12).

B.44.2. Der bloße Umstand, dass die Lebensmittelgebote der jüdischen Religionsgemeinschaft und der islamischen
Religionsgemeinschaft unterschiedlicher Art sind, genügt nicht zur Annahme, dass sich die jüdischen und die
islamischen Gläubigen in wesentlich unterschiedlichen Situationen angesichts der angefochtenen Maßnahme befinden
würden. Aus den Klageschriften geht nämlich hervor, dass wenigstens ein Teil der beiden Religionsgemeinschaften der
Ansicht ist, dass das Verbot der Schlachtung ohne Betäubung mit der rituellen Schlachtung gemäß ihren religiösen
Geboten unvereinbar sei und dass dieses Verbot es ihnen erschweren könne, sich mit Fleisch zu versorgen, das von
Tieren stamme, die gemäß ihren religiösen Geboten geschlachtet worden seien.
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B.44.3. Der zweite Teil des dritten Klagegrunds in der Rechtssache Nr. 6816 und der zweite Klagegrund in der
Rechtssache Nr. 6819 sind unbegründet.

B.45.1. Der dritte Teil des dritten Klagegrunds in der Rechtssache Nr. 6816, der erste Teil des zweiten Klagegrunds
in der Rechtssache Nr. 6818, der dritte Klagegrund in der Rechtssache Nr. 6819, der vierte Klagegrund in der
Rechtssache Nr. 6820 und der vierte Klagegrund in der Rechtssache Nr. 6821 sind ebenfalls abgeleitet aus einem Verstoß
gegen den Grundsatz der Gleichheit und Nichtdiskriminierung. Die klagenden Parteien machen einen Verstoß gegen
die Artikel 10 und 11 der Verfassung geltend, indem das angefochtene Dekret dadurch, dass es bei der Jagd, der
Fischerei und der Schädlingsbekämpfung eine Ausnahme von der Verpflichtung zur Betäubung des Tieres vorsehe
(Artikel 15 § 1 Absatz 2 des Gesetzes vom 14. August 1986, ersetzt durch Artikel 3 des angefochtenen Dekrets), ohne
sachliche Rechtfertigung Personen, die Tiere bei der Jagd oder der Fischerei oder bei der Schädlingsbekämpfung
töteten, auf der einen und Personen, die Tiere gemäß den speziellen Schlachtmethoden töteten, die durch einen
religiösen Ritus vorgeschrieben seien, auf der anderen Seite unterschiedlich behandle.

B.45.2. Damit zusammenhängend machen die klagenden Parteien in den Rechtssachen Nrn. 6820 und 6821 in
ihrem ersten Klagegrund unter anderem geltend, dass Artikel 26 Absatz 2 Unterabsatz 1 Buchstabe c der Verordnung
(EG) Nr. 1099/2009 in dem Sinne ausgelegt, dass es den Mitgliedstaaten der Europäischen Union erlaubt sei,
Maßnahmen wie die im angefochtenen Dekret geregelten zu ergreifen, den Grundsatz der Gleichheit und
Nichtdiskriminierung nach den Artikeln 20 und 21 der Charta der Grundrechte der Europäischen Union und den
Grundsatz der Vielfalt der Religionen nach Artikel 22 dieser Charta verletze, weil die vorerwähnte Verordnung für das
Töten von Tieren nach rituellen Schlachtmethoden nur eine an Bedingungen geknüpfte Ausnahme von der Pflicht der
vorherigen Betäubung vorsehe (Artikel 4 Absatz 4 in Verbindung mit Artikel 26 Absatz 2), während sie das Töten von
Tieren bei der Jagd, der Freizeitfischerei und bei kulturellen oder Sportveranstaltungen vollständig von dieser Pflicht
entbinde (Artikel 1 Absatz 3).

B.46.1. Die Verordnung (EG) Nr. 1099/2009 gilt nach ihrem Artikel 1 Absatz 3 nicht für die Tötung von Tieren bei
der Jagd oder der Freizeitfischerei oder bei kulturellen oder Sportveranstaltungen. Das führt dazu, dass die in Artikel 4
Absatz 1 geregelte Pflicht zur Betäubung des Tieres bei der Tötung nicht im Rahmen der vorerwähnten Tätigkeiten gilt.
Gemäß Artikel 1 Absatz 1 Unterabsatz 2 der Verordnung (EG) Nr. 1099/2009 wird nicht nur bei der Freizeitfischerei,
sondern auch bei anderen Formen der Fischerei von der Pflicht zur Betäubung des Tieres abgewichen.

B.46.2. In den Erwägungsgründen der Verordnung (EG) Nr. 1099/2009 heißt es dazu:

« (11) Fische unterscheiden sich in physiologischer Hinsicht wesentlich von Landtieren; die Schlachtung und
Tötung von Zuchtfischen läuft ebenfalls ganz anders ab, insbesondere deren Kontrolle. Außerdem ist die Betäubung
von Fischen viel weniger erforscht als diejenige anderer Nutztierarten. Für den Schutz von Fischen zum Zeitpunkt der
Tötung sollten eigene Vorschriften festgelegt werden. Daher sollten die für Fische geltenden Vorschriften vorerst auf
den zentralen Grundsatz beschränkt werden. [...] ».

« (14) Bei der Jagd oder bei der Freizeitfischerei sind die Umstände der Tötung ganz anders als im Fall von
Nutztieren, und für die Jagd gelten eigene Rechtsvorschriften. Daher ist es angebracht, die Tötung im Rahmen der Jagd
oder der Freizeitfischerei vom Anwendungsbereich dieser Verordnung auszunehmen.

(15) Das Protokoll (Nr. 33) besagt, dass bei der Festlegung und Durchführung der Politik der Gemeinschaft, unter
anderem in den Bereichen Landwirtschaft und Binnenmarkt, die Rechts- und Verwaltungsvorschriften und die
Gepflogenheiten der Mitgliedstaaten insbesondere in Bezug auf religiöse Riten, kulturelle Traditionen und das
regionale Erbe zu berücksichtigen sind. Daher ist es angebracht, kulturelle Veranstaltungen vom Anwendungsbereich
dieser Verordnung auszunehmen, wenn sich die Einhaltung von Tierschutzvorschriften negativ auf die besonderen
Merkmale der jeweiligen Veranstaltung auswirken würde.

(16) Darüber hinaus beruhen kulturelle Traditionen auf überlieferten, akzeptierten oder gewohnheitsmäßigen
Denk-, Handlungs- und Verhaltensmustern, die auch das von Vorfahren Weitergegebene oder Erlernte umfassen. Sie
tragen zu nachhaltigen sozialen Bindungen zwischen den Generationen bei. Vorausgesetzt, dass diese Tätigkeiten
weder den Markt für Erzeugnisse tierischen Ursprungs beeinflussen noch kommerzielle Gründe haben, ist es
angebracht, die Tötung von Tieren im Rahmen solcher Veranstaltungen vom Anwendungsbereich dieser Verordnung
auszunehmen ».

B.47.1. Vor der Urteilsfällung zur Sache hat der Verfassungsgerichtshof in seinem Entscheid Nr. 53/2019 vom
4. April 2019 dem Gerichtshof der Europäischen Union folgende Vorabentscheidungsfrage gestellt:

« 3. Falls die erste Vorabentscheidungsfrage zu bejahen ist: Verletzt Artikel 26 Absatz 2 Unterabsatz 1 Buchstabe c)
in Verbindung mit Artikel 4 Absatz 4 der vorerwähnten Verordnung im Falle ihrer Auslegung im Sinne der ersten
Vorabentscheidungsfrage die Artikel 20, 21 und 22 der Charta der Grundrechte der Europäischen Union, weil für die
Tötung von Tieren, die speziellen Schlachtmethoden unterliegt, die durch bestimmte religiöse Riten vorgeschrieben
sind, lediglich eine an Bedingungen geknüpfte Ausnahme von der Pflicht zur Betäubung des Tieres vorgesehen ist
(Artikel 4 Absatz 4 in Verbindung mit Artikel 26 Absatz 2), während für die Tötung von Tieren bei der Jagd, der
Fischerei und bei kulturellen oder Sportveranstaltungen aus den in den Erwägungsgründen der Verordnung
angegebenen Gründen Regelungen vorgesehen sind, nach denen diese Tätigkeiten nicht in den Anwendungsbereich
der Verordnung fallen beziehungsweise sie der Pflicht zur Betäubung des Tieres bei der Tötung nicht unterliegen
(Artikel 1 Absatz 1 Unterabsatz 2 und Absatz 3)? ».

B.47.2. In ihrem Urteil vom 17. Dezember 2020 in Sachen Centraal Israëlitisch Consistorie van België u.a. (C-336/19)
hat die Große Kammer des Gerichtshofes der Europäischen Union die vorerwähnte dritte Vorabentscheidungsfrage wie
folgt beantwortet:

« 82. Mit seiner dritten Frage möchte das vorlegende Gericht wissen, ob Art. 26 Abs. 2 Unterabs. 1 Buchst. c der
Verordnung Nr. 1099/2009 im Hinblick auf die Grundsätze der Gleichheit, der Nichtdiskriminierung sowie der Vielfalt
der Kulturen, Religionen und Sprachen, wie sie in den Art. 20, 21 und 22 der Charta garantiert sind, gültig ist. Sollte
diese Bestimmung die Mitgliedstaaten nämlich ermächtigen, Maßnahmen wie die verpflichtende Betäubung bei der
Tötung von Tieren im Rahmen der rituellen Schlachtung zu treffen, so enthielte diese Verordnung keine vergleichbare
Bestimmung für die Tötung von Tieren bei der Jagd oder der Fischerei oder bei kulturellen oder Sportveranstaltungen.
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83. Aus dem Wortlaut dieser Frage ergibt sich, dass das vorlegende Gericht Zweifel hinsichtlich der Vereinbarkeit
dieser Bestimmung der Verordnung Nr. 1099/2009 mit den Art. 20, 21 und 22 der Charta hat, da diese Verordnung nur
eine an Bedingungen geknüpfte Ausnahme von der vorherigen Betäubung des Tieres im Rahmen der rituellen
Schlachtung vorsieht, die Tötung von Tieren bei der Jagd oder der Fischerei oder bei kulturellen oder Sport-
veranstaltungen aber von ihrem Anwendungsbereich ausnimmt oder von der Pflicht zur vorherigen Betäubung befreit.

84. Insoweit ist erstens das Argument zu würdigen, mit dem geltend gemacht wird, die rituelle Schlachtung werde
in der Verordnung Nr. 1099/2009 gegenüber der Tötung von Tieren im Rahmen von kulturellen oder Sport-
veranstaltungen diskriminierend behandelt.

85. Zunächst ist darauf hinzuweisen, dass das Diskriminierungsverbot lediglich ein besonderer Ausdruck des
allgemeinen Gleichheitsgrundsatzes ist, und dass dieser Grundsatz besagt, dass vergleichbare Sachverhalte nicht
unterschiedlich und unterschiedliche Sachverhalte nicht gleich behandelt werden dürfen, es sei denn, dass eine solche
Behandlung objektiv gerechtfertigt ist (vgl. in diesem Sinne Urteile vom 19. Oktober 1977, Ruckdeschel u. a., 117/76
und 16/77, EU: C: 1977: 160é Rn. 7, und vom 16. Dezember 2008, Arcelor Atlantique et Lorraine u. a., C-127/07, EU:
C: 2008: 728é Rn. 23).

86. Im vorliegenden Fall bestimmt die Verordnung Nr. 1099/2009 in ihrem Art. 1 Abs. 1 Unterabs. 1, dass mit ihr
’ Vorschriften über die Tötung von Tieren, die zur Herstellung von Lebensmitteln, Wolle, Häuten, Pelzen oder anderen
Erzeugnissen gezüchtet oder gehalten werden [,] sowie über die Tötung von Tieren zum Zwecke der Bestandsräumung
und damit zusammenhängende Tätigkeiten ’ festgelegt werden sollen, und stellt in Art. 1 Abs. 3 Buchst. a Ziff. iii klar,
dass sie nicht gilt für eine bestimmte Anzahl von Tätigkeiten, zu denen die Tötung von Tieren bei kulturellen oder
Sportveranstaltungen gehört.

87. Art. 2 Buchst. h dieser Verordnung definiert ’ kulturelle oder Sportveranstaltungen ’ als ’ Veranstaltungen in
Verbindung mit lange bestehenden kulturellen Traditionen oder Sportereignisse, einschließlich Rennen oder anderer
Wettbewerbe, bei denen weder Fleisch noch andere tierische Erzeugnisse hergestellt werden oder deren Herstellung im
Vergleich zur Veranstaltung selbst unwichtig und wirtschaftlich unbedeutend ist ’.

88. Aus dieser Definition geht hervor, dass kulturelle und Sportveranstaltungen im Sinne von Art. 2 Buchst. h der
genannten Verordnung allenfalls zu einer im Vergleich zur Veranstaltung selbst unwichtigen Erzeugung von Fleisch
oder Erzeugnissen tierischen Ursprungs führen, und dass diese Erzeugung wirtschaftlich unbedeutend ist.

89. Diese Auslegung wird durch den 16. Erwägungsgrund der Verordnung Nr. 1099/2009 bestätigt, wonach der
Umstand, dass diese Veranstaltungen weder den Markt für Erzeugnisse tierischen Ursprungs beeinflussen noch
kommerzielle Gründe haben, es rechtfertigt, sie vom Anwendungsbereich dieser Verordnung auszunehmen.

90. Unter diesen Umständen kann eine kulturelle Veranstaltung oder eine Sportveranstaltung vernünftigerweise
nicht als eine Tätigkeit der Herstellung von Lebensmitteln im Sinne von Art. 1 Abs. 1 der Verordnung Nr. 1099/2009
angesehen werden. Der Unionsgesetzgeber hat somit in Anbetracht dieses Unterschieds kulturelle oder Sport-
veranstaltungen ohne gegen das Diskriminierungsverbot zu verstoßen nicht einer Schlachtung gleichgestellt, für die als
solche eine Betäubung vorgeschrieben ist, und diese Sachverhalte damit unterschiedlich behandelt.

91. Zweitens kann nicht ohne die Begriffe ’ Jagd ’ und ’ Freizeitfischerei ’ ihres Sinns zu entleeren geltend gemacht
werden, dass diese Tätigkeiten an zuvor betäubten Tieren ausgeübt werden können. Wie im 14. Erwägungsgrund der
Verordnung Nr. 1099/2009 ausgeführt wird, sind die Umstände der Tötung bei diesen Tätigkeiten nämlich ganz anders
als im Fall von Nutztieren.

92. Unter diesen Umständen hat der Unionsgesetzgeber auch nicht gegen den Grundsatz der
Nichtdiskriminierung verstoßen, indem er die in der vorstehenden Randnummer angeführten nicht vergleichbaren
Tötungssachverhalte vom Anwendungsbereich dieser Verordnung ausgenommen hat.

93. Drittens hat der Unionsgesetzgeber sowohl in Art. 27 Abs. 1 der Verordnung Nr. 1099/2009 als auch in den
Erwägungsgründen 6, 11 und 58 dieser Verordnung ausführlich dargelegt, dass die wissenschaftlichen Gutachten in
Bezug auf Zuchtfische unzureichend waren und dass außerdem eine Bewertung aus wirtschaftlicher Sicht in diesem
Bereich erforderlich war, was es rechtfertigte, über die Behandlung von Zuchtfischen gesondert zu entscheiden.

94. Viertens ist in Anbetracht der Erwägungen in den Rn. 84 bis 93 des vorliegenden Urteils festzustellen, dass die
Verordnung Nr. 1099/2009 ohne die durch Art. 22 der Charta garantierte Vielfalt der Kulturen, Religionen und
Sprachen zu verkennen nur eine an Bedingungen geknüpfte Ausnahme von der vorherigen Betäubung des Tieres im
Rahmen der rituellen Schlachtung vorsieht, die Tötung von Tieren bei der Jagd und der Fischerei sowie bei kulturellen
oder Sportveranstaltungen aber von ihrem Anwendungsbereich ausnimmt oder von der Pflicht zur vorherigen
Betäubung befreit.

95. Die Prüfung der dritten Vorlagefrage hat somit nichts ergeben, was die Gültigkeit von Art. 26 Abs. 2 Unterabs. 1
Buchst. c der Verordnung Nr. 1099/2009 beeinträchtigen könnte ».

B.48.1. Aus dem vorerwähnten Urteil geht hervor, dass Artikel 26 Absatz 2 Unterabsatz 1 Buchstabe c der
Verordnung (EG) Nr. 1099/2009 im Hinblick auf die Grundsätze der Gleichheit, der Nichtdiskriminierung sowie der
Vielfalt der Kulturen, Religionen und Sprachen, wie sie in den Artikeln 20, 21 und 22 der Charta garantiert sind, gültig
ist, insofern diese Verordnung keine vergleichbare Bestimmung bezüglich der Verpflichtung zur Betäubung bei der
Tötung von Tieren bei der Jagd oder der Fischerei oder bei kulturellen oder Sportveranstaltungen enthält.

B.48.2. Daraus ergibt sich, dass der erste Klagegrund in den Rechtssachen Nrn. 6820 und 6821 insofern
unbegründet ist.

B.48.3. Aus den gleichen Gründen wie denjenigen, die im vorerwähnten Urteil des Gerichtshofes der Europäischen
Union angegeben wurden, sind der dritte Teil des dritten Klagegrunds in der Rechtssache Nr. 6816, der erste Teil des
zweiten Klagegrunds in der Rechtssache Nr. 6818, der vierte Klagegrund in der Rechtssache Nr. 6820 und der vierte
Klagegrund in der Rechtssache Nr. 6821 ebenfalls unbegründet.

Aus diesen Gründen:

Der Gerichtshof

weist die Klagen vorbehaltlich der in B.31.3 und in B.31.4 erwähnten Auslegungen zurück.

Erlassen in niederländischer, französischer und deutscher Sprache, gemäß Artikel 65 des Sondergesetzes
vom 6. Januar 1989 über den Verfassungsgerichtshof, am 30. September 2021.

Der Kanzler, Der Präsident,

P.-Y. Dutilleux L. Lavrysen
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GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2022/32561]

3 JUNI 2022. — Decreet tot het nemen van dringende maatregelen in het onderwijs naar aanleiding van de
Oekraïnecrisis en tot wijziging van het decreet van 15 juni 2007 betreffende het volwassenenonderwijs voor
leerlingen en studenten die ressorteren onder richtlijn 2001/55/EG van de Raad van 20 juli 2001 betreffende
minimumnormen voor het verlenen van tijdelijke bescherming in geval van massale toestroom van
ontheemden en maatregelen ter bevordering van een evenwicht tussen de inspanning van de lidstaten voor de
opvang en het dragen van de consequenties van de opvang van deze personen - (II) (1)

Het VLAAMS PARLEMENT heeft aangenomen en Wij, REGERING, bekrachtigen hetgeen volgt:

Decreet tot het nemen van dringende maatregelen in het onderwijs naar aanleiding van de Oekraïnecrisis en tot
wijziging van het decreet van 15 juni 2007 betreffende het volwassenenonderwijs voor leerlingen en studenten
die ressorteren onder richtlijn 2001/55/EG van de Raad van 20 juli 2001 betreffende minimumnormen voor het
verlenen van tijdelijke bescherming in geval van massale toestroom van ontheemden en maatregelen ter
bevordering van een evenwicht tussen de inspanning van de lidstaten voor de opvang en het dragen van de
consequenties van de opvang van deze personen (II)

HOOFDSTUK 1. — Inleidende bepaling

Artikel 1. Dit decreet regelt een gemeenschapsaangelegenheid.

HOOFDSTUK 2. — Ondersteuning van huisonderwijs door lokale besturen

Art. 2. De Vlaamse Regering kan een subsidie toekennen aan lokale besturen voor het faciliteren en ondersteunen
van huisonderwijs dat gevolgd wordt door de kleuters en de leerplichtige leerlingen, vermeld in artikel 23 en 35, die
ressorteren onder een uitvoeringsbesluit van richtlijn 2001/55/EG van de Raad van 20 juli 2001 tijdens de periode van
4 maart 2022 tot en met 30 juni 2022, binnen de perken van de beschikbare middelen.

Alleen lokale besturen die ook een subsidie ontvangen met toepassing van artikel 7 van het besluit van de Vlaamse
Regering van 8 april 2022 tot toekenning van een subsidie aan lokale besturen voor de opbouw van opvangcapaciteit
voor tijdelijk ontheemden uit Oekraïne, tot wijziging van diverse besluiten van de Vlaamse Regering en tot intrekking
van het besluit van de Vlaamse Regering van 14 maart 2022 tot toekenning van een subsidie aan lokale besturen voor
het creëren van bijkomende opvangplaatsen voor de tijdelijk ontheemden uit Oekraïne, komen in aanmerking voor de
subsidie, vermeld in het eerste lid.

De ondersteuning van huisonderwijs door het lokaal bestuur is gratis voor de kleuters en de leerplichtige
leerlingen, vermeld in het eerste lid.

De subsidie wordt aangewend voor de werkings- en personeelskosten, voor het faciliteren en ondersteunen van
het huisonderwijs, en voor de uitrusting van de lokalen.

Het inzetten van personeelsleden gebeurt overeenkomstig de wettelijke of decretale bepalingen die van toepassing
zijn op de arbeidsverhouding tussen de lokale besturen en de personeelsleden in kwestie.

Voor het faciliteren en ondersteunen van huisonderwijs kunnen lokale besturen samenwerken met onderwijsin-
stellingen en andere organisaties die zinvolle ondersteuning kunnen bieden.

Art. 3. Het lokaal bestuur ontvangt per deelnemende kleuter of leerplichtige leerling voor wie het huisonderwijs
faciliteert en ondersteunt, een forfaitair subsidiebedrag van 22,5 euro per halve lesdag voor de kosten, vermeld in
artikel 2.

Art. 4. Het lokaal bestuur dient uiterlijk op 31 augustus 2022 digitaal een subsidiedossier in voor het
ondersteunen en faciliteren van het huisonderwijs bij de bevoegde dienst van het Vlaams Ministerie van Onderwijs en
Vorming.

Het dossier, vermeld in het eerste lid, bevat minstens de volgende elementen:

1° de identificatiegegevens van het lokaal bestuur, de onderwijsinstellingen of andere instellingen en organisaties
waarmee de organisator samenwerkt voor de organisatie van het onderwijsaanbod;

2° de financiële gegevens van het lokaal bestuur dat het subsidiedossier indient;

3° de locatie waar het onderwijsaanbod plaatsvindt;

4° per gestarte halve lesdag het aantal kleuters en leerlingen dat deelneemt, uitgesplitst per onderwijsniveau;

5° een verklaring op erewoord dat de kleuters en leerlingen, vermeld in punt 4°, niet tegelijk ingeschreven zijn in
het erkend onderwijs.

Art. 5. De bevoegde dienst van het Vlaams Ministerie van Onderwijs en Vorming beoordeelt alle subsidiedossiers
op basis van de volgende criteria:

1° het dossier is tijdig ingediend;

2° het dossier is opgesteld in het Nederlands;

3° alle elementen, vermeld in artikel 4, zijn in het dossier opgenomen.
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De bevoegde dienst van het Vlaams Ministerie van Onderwijs en Vorming beoordeelt de subsidiedossiers en legt
zijn beoordeling voor aan de Vlaamse Regering, die beslist over de goedkeuring van de subsidiedossiers. De Vlaamse
Regering bepaalt in het kader van deze beslissing de verdere toekenning van de subsidie en de betalingsmodaliteiten.

Alle goedgekeurde subsidiedossiers komen voor een projectsubsidie in aanmerking.

Art. 6. De subsidie wordt uitbetaald na afloop van de subsidieperiode op basis van de effectieve leerlingenaan-
tallen en het aantal gevolgde lesdagen. De uitbetaalde subsidie kan niet hoger liggen dan deze die werd aangevraagd
in artikel 4.

Art. 7. Elk lokaal bestuur dat een subsidie ontvangt in het kader van het ondersteunen en faciliteren van
huisonderwijs als vermeld in artikel 2 is verantwoordelijk voor de organisatie van een kwaliteitsvol onderwijsaanbod.

Art. 8. De projecten worden administratief opgevolgd door de bevoegde dienst van het Vlaams Ministerie van
Onderwijs en Vorming.

HOOFDSTUK 3. — Zomeraanbod

Art. 9. De Vlaamse Regering kan een subsidie toekennen aan scholen van het basis- of secundair onderwijs en aan
lokale besturen voor de organisatie tijdens de zomervakantie van 2022 van een zomeraanbod voor kleuters en
leerplichtige leerlingen die ressorteren onder een uitvoeringsbesluit van de Raad van de Europese Unie tot vaststelling
van het bestaan van een massale toestroom van ontheemden in de zin van artikel 5 van richtlijn 2001/55/EG, en tot
invoering van tijdelijke bescherming naar aanleiding daarvan, binnen de perken van de beschikbare middelen.

Een zomeraanbod bestaat uit een gevarieerd en doelgericht aanbod van onderwijs- en vrijetijdsactiviteiten, en is
gericht op het werken aan de algemene competenties of de specifieke behoeften van de leerlingen.

Een zomeraanbod duurt ofwel tien volle dagen of twintig halve dagen, ofwel vijf volle dagen of tien halve dagen.

Een zomeraanbod is gratis voor de leerlingen en de leerlingen nemen eraan deel op vrijwillige basis.

Het inzetten van personeelsleden binnen een zomeraanbod gebeurt overeenkomstig de wettelijke of decretale
bepalingen die van toepassing zijn op de arbeidsverhouding tussen de school of het lokaal bestuur dat een
zomeraanbod organiseert en het personeelslid in kwestie. Het personeelslid in kwestie stemt daar uitdrukkelijk mee in.

Art. 10. De scholen van het basis- en secundair onderwijs of de lokale besturen kunnen voor de organisatie van
een zomeraanbod onderling samenwerken of kunnen samenwerken met instellingen van het volwassenenonderwijs,
instellingen van het hoger onderwijs of andere organisaties.

De lokale besturen kunnen een regierol opnemen voor de organisatie van een zomeraanbod ten aanzien van
minstens twee scholen van het basis- of secundair onderwijs. Voor die regierol kunnen de lokale besturen onderling
samenwerken. De regierol bestaat minimaal uit de volgende taken:

1° ondersteuning bieden aan de scholen in kwestie bij de organisatie van een lokaal zomeraanbod. Die
ondersteuning kan bestaan uit de volgende opdrachten:

a) organisaties zoeken die het zomeraanbod mee vormgeven;

b) infrastructuur, didactisch materiaal of ander materiaal ter beschikking stellen om het zomeraanbod te
organiseren;

2° afstemming verzekeren tussen de lokale zomeraanbodinitiatieven;

3° een gezamenlijk subsidiedossier indienen voor het zomeraanbod dat lokaal georganiseerd wordt en zorgen voor
de administratieve afhandeling ervan;

4° zorgen voor de toeleiding van leerlingen naar het zomeraanbod;

5° leerlingen, hun ouders en eventueel andere betrokken organisaties informeren over het lokale zomeraanbod;

6° de communicatie over het lokale zomeraanbod verzorgen.

Art. 11. §1. De school van het basis- of secundair onderwijs die of het lokaal bestuur dat een zomeraanbod
organiseert, ontvangt een forfaitair subsidiebedrag van maximaal 22,5 euro per deelnemende leerling per halve dag
voor de kosten die verbonden zijn aan de organisatie van een aanbod van onderwijs- en vrijetijdsactiviteiten.

Als scholen van het basis-of secundair onderwijs of lokale besturen onderling samenwerken voor de organisatie
van een zomeraanbod, ontvangt de school die of het lokaal bestuur dat het subsidiedossier indient, het forfaitaire
subsidiebedrag, vermeld in het eerste lid.

Een lokaal bestuur dat een regierol opneemt voor de organisatie van een zomeraanbod, ontvangt naast het
forfaitaire subsidiebedrag, vermeld in het eerste lid, een forfaitair subsidiebedrag van maximaal 20 euro per
deelnemende leerling voor de volledige duur van het zomeraanbod voor de kosten die verbonden zijn aan het
opnemen van de regierol.

Een organiserende school die geen beroep doet op een regierol van een lokaal bestuur, ontvangt naast het
forfaitaire subsidiebedrag, vermeld in het eerste lid, een forfaitair subsidiebedrag van maximaal 5 euro per
deelnemende leerling voor de volledige duur van het zomeraanbod voor de overheadkosten.

§2. Scholen van het basis- of secundair onderwijs of lokale besturen die onderling samenwerken of samenwerken
met andere instellingen of organisaties, of die een regierol opnemen, kunnen in het kader daarvan onderling afspraken
maken over de interne verdeling en besteding van de subsidiebedragen, vermeld in paragraaf 1.

Art. 12. De school van het basis- of secundair onderwijs of het lokaal bestuur dient uiterlijk op 31 augustus 2022
digitaal een subsidiedossier in voor de organisatie van een zomeraanbod bij de bevoegde dienst van de Vlaamse
overheid.

Het subsidiedossier, vermeld in het eerste lid, bevat minstens de volgende elementen:

1° de identificatie- en financiële gegevens van de school die of het lokaal bestuur dat het zomeraanbod organiseert;

2° in voorkomend geval de identificatiegegevens van de lokale besturen, scholen of andere instellingen en
organisaties waarmee de organisator samenwerkt voor de organisatie van een zomeraanbod;

3° in voorkomend geval de identificatie- en financiële gegevens van het lokaal bestuur dat een regierol opneemt
voor de organisatie van een zomeraanbod, en de identificatie- en financiële gegevens van de scholen waarvoor het die
regierol opneemt;
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4° het aantal keer dat een zomeraanbod wordt georganiseerd, en de duur van elk zomeraanbod, conform artikel
9, derde lid;

5° het aantal leerlingen dat aan het zomeraanbod heeft deelgenomen.

Art. 13. De bevoegde dienst van de Vlaamse overheid toetst de subsidiedossiers aan de volgende criteria:

1° het dossier is tijdig ingediend;

2° het dossier is opgesteld in het Nederlands;

3° alle elementen, vermeld in artikel 12, zijn in het dossier opgenomen.

De bevoegde dienst van de Vlaamse overheid legt de subsidiedossiers voor aan de Vlaamse Regering, die beslist
over de goedkeuring van de subsidiedossiers. De Vlaamse Regering bepaalt in het kader van deze beslissing de verdere
toekenning van de subsidie en de betalingsmodaliteiten.

Alle goedgekeurde subsidiedossiers komen voor een projectsubsidie in aanmerking.

Art. 14. De subsidie wordt uitbetaald na afloop van de subsidieperiode op basis van de effectieve leerlingenaan-
tallen.

Art. 15. Elke school die of elk lokaal bestuur dat een subsidie ontvangt in het kader van de organisatie van een
zomeraanbod als vermeld in artikel 9 is verantwoordelijk voor de organisatie van een kwaliteitsvol zomeraanbod.

Art. 16. De projecten worden administratief opgevolgd door de bevoegde dienst van de Vlaamse overheid.

HOOFDSTUK 4. — Afwijkingen van het decreet rechtspositie personeelsleden gemeenschapsonderwijs van 27 maart 1991

Art. 17. In afwijking van artikel 17, §1, 3°, van het decreet rechtspositie personeelsleden gemeenschapsonderwijs
van 27 maart 1991 kan een personeelslid dat ressorteert onder een uitvoeringsbesluit van de Raad van de Europese
Unie tot vaststelling van het bestaan van een massale toestroom van ontheemden in de zin van artikel 5 van
richtlijn 2001/55/EG, en tot invoering van tijdelijke bescherming naar aanleiding daarvan, ten voorlopigen titel tijdelijk
aangesteld worden op basis van een geldig ingediende aanvraag tot gelijkwaardigheid van zijn diploma bij het
National Academic Recognition Information Centre (NARIC).

Art. 18. De inrichtende macht kan het personeelslid dat ressorteert onder een uitvoeringsbesluit van de Raad van
de Europese Unie tot vaststelling van het bestaan van een massale toestroom van ontheemden in de zin van artikel 5
van richtlijn 2001/55/EG, en tot invoering van tijdelijke bescherming naar aanleiding daarvan, vragen aan te tonen dat
het van onberispelijk gedrag is. Het personeelslid staaft dat met alle mogelijke middelen.

Art. 19. De voorlopig tijdelijke aanstelling, vermeld in artikel 17, van een personeelslid voldoet aan de volgende
voorwaarden:

1° de aanstelling is alleen mogelijk in een wervingsambt van het bestuurs- en onderwijzend personeel, van het
beleids- en ondersteunend personeel, van het ondersteunend en technisch personeel en in het ambt van
kinderverzorger;

2° de aanstelling is niet mogelijk in een ambt dat of in een functie die ressorteert onder de bepalingen van de wet
betreffende de uitoefening van de gezondheidszorgberoepen, gecoördineerd op 10 mei 2015;

3° de aanstelling eindigt van rechtswege en zonder vooropzeg conform artikel 23, eerste lid, i), van het decreet
rechtspositie personeelsleden gemeenschapsonderwijs van 27 maart 1991 vanaf het ogenblik dat het personeelslid op
basis van de beslissing van NARIC geen gelijkwaardigheid toegekend krijgt die voldoet als bekwaamheidsbewijs voor
een aanstelling in dat ambt of als blijkt dat het personeelslid niet van onberispelijk gedrag is.

HOOFDSTUK 5. — Afwijkingen van het decreet rechtspositie personeelsleden gesubsidieerd onderwijs van 27 maart 1991

Art. 20. In afwijking van artikel 19, §1, 1°, van het decreet personeelsleden gesubsidieerd onderwijs van
27 maart 1991 kan een personeelslid dat ressorteert onder een uitvoeringsbesluit van de Raad van de Europese Unie
tot vaststelling van het bestaan van een massale toestroom van ontheemden in de zin van artikel 5 van
richtlijn 2001/55/EG, en tot invoering van tijdelijke bescherming naar aanleiding daarvan, ten voorlopigen titel tijdelijk
aangesteld worden op basis van een geldig ingediende aanvraag tot gelijkwaardigheid van zijn diploma bij NARIC.

Art. 21. De inrichtende macht kan het personeelslid dat ressorteert onder een uitvoeringsbesluit van de Raad van
de Europese Unie tot vaststelling van het bestaan van een massale toestroom van ontheemden in de zin van artikel 5
van richtlijn 2001/55/EG, en tot invoering van tijdelijke bescherming, naar aanleiding daarvan vragen aan te tonen dat
het van onberispelijk gedrag is. Het personeelslid staaft dat met alle mogelijke middelen.

Art. 22. De voorlopig tijdelijke aanstelling van een personeelslid als vermeld in artikel 20 voldoet aan de volgende
voorwaarden:

1° de aanstelling is alleen mogelijk in een wervingsambt van het bestuurs- en onderwijzend personeel, van het
beleids- en ondersteunend personeel, van het ondersteunend of technisch personeel, of in het ambt van
kinderverzorger;

2° de aanstelling is niet mogelijk in een ambt dat of in een functie die ressorteert onder de bepalingen van de wet
betreffende de uitoefening van de gezondheidszorgberoepen, gecoördineerd op 10 mei 2015;

3° de aanstelling eindigt van rechtswege en zonder vooropzeg conform artikel 21, §1, eerste lid, h), van het decreet
rechtspositie personeelsleden gesubsidieerd onderwijs van 27 maart 1991 vanaf het ogenblik dat het personeelslid op
basis van de beslissing van NARIC geen gelijkwaardigheid toegekend krijgt die voldoet als bekwaamheidsbewijs voor
een aanstelling in dat ambt of als blijkt dat het personeelslid niet van onberispelijk gedrag is.

HOOFDSTUK 6. — Afwijkingen van het decreet basisonderwijs van 25 februari 1997

Art. 23. In aanvulling op artikel 3, 24°, van het decreet basisonderwijs van 25 februari 1997 wordt onder
huisonderwijs ook verstaan, het onderwijs dat wordt gefaciliteerd en ondersteund door lokale besturen die op hun
grondgebied een nooddorp als vermeld in artikel 2 hebben en dat wordt verstrekt aan een kind dat nog niet leerplichtig
is, de leeftijd van 2 jaar en 6 maanden bereikt heeft en onder een uitvoeringsbesluit van richtlijn 2001/55/EG van de
Raad van 20 juli 2001 ressorteert, of dat wordt verstrekt aan een leerplichtige leerling die onder een uitvoeringsbesluit
van richtlijn 2001/55/EG van de Raad van 20 juli 2001 ressorteert. Het volgen van huisonderwijs impliceert meteen dat
een gelijktijdige inschrijving in het erkend onderwijs niet mogelijk is.
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Art. 24. In afwijking van artikel 26bis/1 van hetzelfde decreet geldt de termijn voor het indienen van een
verklaring van huisonderwijs met bijhorende informatie over het huisonderwijs bij de bevoegde diensten van de
Vlaamse Gemeenschap niet voor het huisonderwijs dat wordt georganiseerd voor kinderen die ressorteren onder een
uitvoeringsbesluit van de Raad van de Europese Unie tot vaststelling van het bestaan van een massale toestroom van
ontheemden in de zin van artikel 5 van richtlijn 2001/55/EG, en tot invoering van tijdelijke bescherming naar
aanleiding daarvan. Voor die kinderen kan dus op elk moment een verklaring van huisonderwijs met bijhorende
informatie over het huisonderwijs ingediend worden bij de bevoegde diensten van de Vlaamse Gemeenschap.

Met behoud van de toepassing van het eerste lid en in afwijking van artikel 26bis/1 van hetzelfde decreet geldt
voor het huisonderwijs dat gefaciliteerd en ondersteund wordt door het lokaal bestuur, vermeld in artikel 2, dat:

1° de verklaring van huisonderwijs met bijhorende informatie over het huisonderwijs ook wordt ingediend voor
nog niet leerplichtige kinderen;

2° het lokaal bestuur de verklaring van huisonderwijs met bijhorende informatie over het huisonderwijs indient
voor elk kind waarvoor het lokaal bestuur subsidies als vermeld in artikel 2 ontvangt om het huisonderwijs te
ondersteunen en te faciliteren;

3° de verklaring van huisonderwijs met bijhorende informatie alleen de bijhorende informatie over het
huisonderwijs, vermeld in artikel 26bis/1, §1, tweede lid, 1°, van hetzelfde decreet bevat, met uitzondering van de
persoonsgegevens van de ouders, alsook de bijhorende informatie, vermeld in artikel 26bis/1, §1, tweede lid, 4°, van
hetzelfde decreet bevat.

Art. 25. Artikel 26bis/2 tot en met 26quater van hetzelfde decreet zijn niet van toepassing op het huisonderwijs dat
georganiseerd wordt voor kinderen die ressorteren onder een uitvoeringsbesluit van de Raad van de Europese Unie tot
vaststelling van het bestaan van een massale toestroom van ontheemden in de zin van artikel 5 van richtlijn
2001/55/EG, en tot invoering van tijdelijke bescherming naar aanleiding daarvan.

Art. 26. In afwijking van artikel 37novies, §4, en in aanvulling op artikel 37novies, §5, 1°, van hetzelfde decreet kan
een schoolbestuur toch overgaan tot een inschrijving voor de toelating van leerlingen die voldoen aan de definitie van
een anderstalige nieuwkomer in het buitengewoon onderwijs, vermeld in artikel 3, 4°quater, van hetzelfde decreet, met
uitzondering van de leeftijdsvereisten, vermeld in artikel 3, 4°quater, a), van hetzelfde decreet.

Art. 27. In afwijking van artikel 73, §1, 3°, van hetzelfde decreet heeft een schoolbestuur recht op een salaris voor
het personeelslid dat in een wervingsambt voorlopig als tijdelijk personeelslid als vermeld in artikel 17 en 20 wordt
aangesteld. Daarbij geldt dat:

1° voor een aanstelling in een wervingsambt van het beleids- en ondersteunend personeel de geldende regelgeving
betreffende de bekwaamheidsbewijzen en de daarbij behorende salarisschalen voor het ambt in kwestie van toepassing
is;

2° voor een aanstelling in een wervingsambt van het bestuurs- en onderwijzend personeel of in het ambt van
kinderverzorger de salarisschalen die verbonden zijn aan een bekwaamheidsbewijs andere, van toepassing zijn
conform de geldende regelgeving voor het ambt in kwestie.

Art. 28. §1. In aanvulling op artikel 172quinquies van hetzelfde decreet wordt voor het schooljaar x-x+1 vanaf het
schooljaar 2022-2023 bijkomende omkadering toegekend aan de ondersteuningsnetwerken, vermeld in arti-
kel 172quinquies, per leerling die een school voor gewoon onderwijs die aangesloten is bij het ondersteuningsnetwerk,
op de eerste schooldag van oktober x meer telt dan op de teldag van de eerste schooldag van februari x, als die leerling
aan de volgende voorwaarden voldoet:

1° ressorteren onder een uitvoeringsbesluit van de Raad van de Europese Unie tot vaststelling van het bestaan van
een massale toestroom van ontheemden in de zin van artikel 5 van richtlijn 2001/55/EG, en tot invoering van tijdelijke
bescherming naar aanleiding daarvan;

2° beschikken over een gemotiveerd verslag als vermeld in artikel 16 of over een verslag als vermeld in artikel 15
van hetzelfde decreet, type basisaanbod, 3 en 9 als vermeld in respectievelijk artikel 10, §1, eerste lid, 1°, 3° en 8°, van
hetzelfde decreet.

De bijkomende omkadering per leerling bedraagt 1,17 bijkomende lestijden en 1,10 bijkomende uren voor
leerlingen met een gemotiveerd verslag of verslag type basisaanbod, 3 en 9 als vermeld in respectievelijk artikel 10, §1,
eerste lid, 1°, 3° en 8°, van hetzelfde decreet.

§2. In aanvulling op artikel 172quinquies van hetzelfde decreet wordt voor het schooljaar x-x+1 vanaf het schooljaar
2022-2023 bijkomende omkadering toegekend aan de ondersteuningsnetwerken, vermeld in artikel 172quinquies, per
leerling die een school voor gewoon onderwijs die aangesloten is bij het ondersteuningsnetwerk, op de eerste
schooldag van oktober x meer telt dan op de teldag van de eerste schooldag van februari x, als die leerling aan de
volgende voorwaarden voldoet:

1° anderstalige nieuwkomer zijn als vermeld in artikel 3, 4°quater, van hetzelfde decreet, met uitzondering van de
leeftijdsvereisten, vermeld in artikel 3, 4°quater, a), van hetzelfde decreet, en niet ressorteren onder een uitvoerings-
besluit van de Raad van de Europese Unie tot vaststelling van het bestaan van een massale toestroom van ontheemden
in de zin van artikel 5 van richtlijn 2001/55/EG, en tot invoering van tijdelijke bescherming naar aanleiding daarvan;

2° beschikken over een gemotiveerd verslag als vermeld in artikel 16 of over een verslag als vermeld in artikel 15
van hetzelfde decreet, type basisaanbod, 3 en 9 als vermeld in respectievelijk artikel 10, §1, eerste lid, 1°, 3° en 8°, van
hetzelfde decreet.

De bijkomende omkadering per leerling bedraagt 1,17 bijkomende lestijden en 1,10 bijkomende uren voor
leerlingen met een gemotiveerd verslag of verslag type basisaanbod, 3 en 9 als vermeld in respectievelijk artikel 10, §1,
eerste lid, 1°, 3° en 8°, van hetzelfde decreet.

§3. De bijkomende lestijden en bijkomende uren, berekend volgens paragraaf 1 en 2, worden over de scholen voor
gewoon onderwijs heen die tot hetzelfde ondersteuningsnetwerk behoren, als volgt afgerond: als het eerste cijfer na de
komma groter is dan vier, wordt er afgerond naar het hogere geheel getal en als het eerste cijfer na de komma kleiner
is dan of gelijk is aan vier, wordt er afgerond naar het lagere geheel getal.

§4. De toekenning door de Vlaamse Regering van de bijkomende lestijden en bijkomende uren aan scholen voor
het buitengewoon onderwijs verloopt volgens de procedure, vermeld in artikel 172quinquies, §5, tweede lid, van
hetzelfde decreet.
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§5. De bijkomende lestijden en bijkomende uren, vermeld in paragraaf 1 tot en met 4, worden door de scholen voor
buitengewoon onderwijs aangewend conform de bepalingen van hetzelfde decreet. De betrekkingen die georganiseerd
worden met de bijkomende lestijden en bijkomende uren, komen niet in aanmerking voor vacantverklaring en het
schoolbestuur kan in geen geval een personeelslid vast benoemen, affecteren of muteren in die betrekkingen.

§6. Voor de leerlingen, vermeld in paragraaf 1 en 2, wordt een bijkomend werkingsbudget toegekend met
toepassing van artikel 86bis/1, §2, van hetzelfde decreet.

HOOFDSTUK 7. — Afwijkingen en wijzigingen van het decreet van 15 juni 2007 betreffende het volwassenenonderwijs

Afdeling 1. — Afwijkingen van en aanvullingen op het decreet van 15 juni 2007 betreffende het volwassenenonderwijs

Art. 29. In afwijking van artikel 88, §1, 1°, c), van het decreet van 15 juni 2007 betreffende het volwassenenon-
derwijs kan een personeelslid dat ressorteert onder een uitvoeringsbesluit van de Raad van de Europese Unie tot
vaststelling van het bestaan van een massale toestroom van ontheemden in de zin van artikel 5 van de richtlijn
2001/55/EG, en tot invoering van tijdelijke bescherming naar aanleiding daarvan, voorlopig tijdelijk aangesteld
worden op basis van een geldig ingediende aanvraag tot gelijkwaardigheid van zijn diploma bij NARIC.

Voor de voorlopig tijdelijke aanstelling van een personeelslid als vermeld in het eerste lid gelden de volgende
bepalingen:

1° een aanstelling in de basiseducatie is alleen mogelijk in een wervingsambt als vermeld in artikel 2, 3°, b) tot en
met f), van het besluit van de Vlaamse Regering van 29 mei 2009 tot vaststelling van de ambten, de
bekwaamheidsbewijzen en de salarisschalen in de Centra voor Basiseducatie;

2° de voorlopig tijdelijke aanstelling van het personeelslid in een ambt als vermeld in het eerste lid eindigt van
rechtswege en zonder vooropzeg conform artikel 32 van het decreet van 7 juli 2017 betreffende de rechtspositie van de
personeelsleden in de basiseducatie vanaf het ogenblik dat het personeelslid op basis van de beslissing van NARIC
geen gelijkwaardigheid toegekend krijgt die voldoet als bekwaamheidsbewijs voor een aanstelling in dat ambt of als
blijkt dat het personeelslid niet van onberispelijk gedrag is.

Het centrumbestuur kan het personeelslid vragen aan te tonen dat het van onberispelijk gedrag is. Het
personeelslid staaft dit met alle mogelijke middelen.

Art. 30. In afwijking van artikel 88, §1, 1°, c), van hetzelfde decreet heeft een centrumbestuur recht op een
salaristoelage voor een personeelslid dat voorlopig als tijdelijk personeelslid als vermeld in artikel 29 wordt aangesteld.
Daarbij zijn de volgende bepalingen van toepassing:

1° voor een aanstelling in een wervingsambt van de basiseducatie als vermeld in artikel 2, 3°, c) tot en met f), van
het besluit van de Vlaamse Regering van 29 mei 2009 tot vaststelling van de ambten, de bekwaamheidsbewijzen en de
salarisschalen in de Centra voor Basiseducatie is de geldende regelgeving over de bekwaamheidsbewijzen en de daarbij
behorende salarisschalen voor het ambt in kwestie van toepassing;

2° voor een aanstelling in een wervingsambt als vermeld in artikel 2, 3°, b), van hetzelfde besluit van de Vlaamse
Regering is de salarisschaal die verbonden is aan een bekwaamheidsbewijs andere van toepassing conform de geldende
regelgeving voor het ambt in kwestie.

Art. 31. In afwijking van artikel 106, §1, 1°, c), van hetzelfde decreet heeft een centrumbestuur recht op een salaris
of een salaristoelage voor een personeelslid dat in een wervingsambt voorlopig als tijdelijk personeelslid als vermeld
in artikel 17 en 20 wordt aangesteld. Daarbij zijn de volgende bepalingen van toepassing:

1° voor een aanstelling in een wervingsambt van het ondersteunend personeel is de geldende regelgeving over de
bekwaamheidsbewijzen en de daarbij behorende salarisschalen voor het ambt in kwestie van toepassing;

2° voor een aanstelling in een wervingsambt van het bestuurs -en onderwijzend personeel zijn de salarisschalen
die verbonden zijn aan een bekwaamheidsbewijs andere van toepassing conform de geldende regelgeving voor het
ambt in kwestie.

Art. 32. In aanvulling op artikel 196sexies, §1, zevende lid, van hetzelfde decreet, kunnen de centra voor
volwassenenonderwijs na een voorafgaand akkoord in het bevoegde lokale comité de toegekende leraarsuren ten laste
van het begrotingsjaar 2022 omzetten in werkingsmiddelen voor contractuele aanwervingen. Voor de omzetting geldt
één leraarsuur voor 62,39 euro. Het Agentschap voor Hoger Onderwijs, Volwassenenonderwijs, Kwalificaties en
Studietoelagen betaalt het salaris of salaristoelage rechtstreeks aan de betrokken personeelsleden. Het agentschap
vordert het brutosalaris of de brutosalaristoelage, verhoogd met de vergoedingen, bijslagen, vakantiegeld, eindejaars-
premie en werkgeversbijdrage, van het centrumbestuur terug. Niet-aangewende middelen worden na het einde van het
kalenderjaar 2022 teruggestort. Daarvoor deelt het centrum het niet-aangewende bedrag mee aan de bevoegde
administratie.

Afdeling 2. — Wijziging van het decreet van 15 juni 2007 betreffende het volwassenenonderwijs

Art. 33. In artikel 113novies, §4, van het decreet van 15 juni 2007 betreffende het volwassenenonderwijs, ingevoegd
bij het decreet van 16 maart 2018 en gewijzigd bij de decreten van 5 april 2019, 3 juli 2020 en 9 juli 2021, wordt een punt
3°bis ingevoegd, dat luidt als volgt:

“3°bis op het moment van inschrijving tijdelijke bescherming genieten ter uitvoering van richtlijn 2001/55/EG van
de Raad van 20 juli 2001 betreffende minimumnormen voor het verlenen van tijdelijke bescherming in geval van
massale toestroom van ontheemden en maatregelen ter bevordering van een evenwicht tussen de inspanning van de
lidstaten voor de opvang en het dragen van de consequenties van de opvang van deze personen;”.

HOOFDSTUK 8. — Afwijking van het decreet van 20 februari 2009 betreffende de Hogere Zeevaartschool

Art. 34. In afwijking van artikel 2 van het decreet van 20 februari 2009 betreffende de Hogere Zeevaartschool kan
de Vlaamse Regering, binnen de perken van de beschikbare middelen, in 2022 en 2023 een bijkomende werkingstoelage
of projecttoelage toekennen aan de Hogere Zeevaartschool, ter ondersteuning van de dienstverlening voor studenten
die ressorteren onder een uitvoeringsbesluit van de Raad van de Europese Unie tot vaststelling van het bestaan van een
massale toestroom van ontheemden in de zin van artikel 5 van richtlijn 2001/55/EG, en tot invoering van tijdelijke
bescherming naar aanleiding daarvan. De Vlaamse Regering bepaalt de verdeling van die bijkomende middelen en
stelt de aanwending ervan vast.

HOOFDSTUK 9. — Afwijkingen van de Codex Secundair Onderwijs van 17 december 2010

Art. 35. In aanvulling op artikel 3, 15°/1, van de Codex Secundair Onderwijs van 17 december 2010 wordt onder
huisonderwijs ook verstaan, het onderwijs, vermeld in artikel 2, dat door lokale besturen die een nooddorp op hun
grondgebied hebben wordt gefaciliteerd en ondersteund en dat wordt verstrekt aan een kind dat nog niet leerplichtig
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is, de leeftijd van 2 jaar en 6 maanden bereikt heeft en onder een uitvoeringsbesluit van richtlijn 2001/55/EG van de
Raad van 20 juli 2001 ressorteert of dat wordt verstrekt aan een leerplichtige leerling die onder een uitvoeringsbesluit
van richtlijn 2001/55/EG van de Raad van 20 juli 2001 ressorteert. Het volgen van huisonderwijs impliceert meteen dat
een gelijktijdige inschrijving in het erkend onderwijs niet mogelijk is.

Art. 36. In afwijking van artikel 18, §1, 3°, van dezelfde codex heeft een schoolbestuur recht op een salaris of een
salaristoelage voor een personeelslid dat in een wervingsambt voorlopig als tijdelijk personeelslid als vermeld in
artikel 17 en 20 wordt aangesteld. Daarbij zijn de volgende bepalingen van toepassing:

1° voor een aanstelling in een wervingsambt van het ondersteunend personeel is de geldende regelgeving over de
bekwaamheidsbewijzen en de daarbij behorende salarisschalen voor het ambt in kwestie van toepassing;

2° voor een aanstelling in een wervingsambt van het bestuurs- en onderwijzend personeel zijn de salarisschalen
die verbonden zijn aan een bekwaamheidsbewijs andere van toepassing conform de geldende regelgeving voor het
ambt in kwestie.

Art. 37. In aanvulling op artikel 110/9, §6 en §8, van dezelfde codex kan een schoolbestuur bij, in voorkomend
geval, de overschrijding van een vastgelegde capaciteit of, in voorkomend geval, na een volzetverklaring toch overgaan
tot een inschrijving voor de toelating van leerlingen die voldoen aan de definitie van een anderstalige nieuwkomer in
het buitengewoon onderwijs als vermeld in artikel 3, 2°/1, van dezelfde codex, met uitzondering van de vereiste dat
die leerlingen les volgen in het voltijds gewoon secundair onderwijs of deeltijds beroepssecundair onderwijs.

Art. 38. In afwijking van artikel 110/29, §1, van dezelfde codex geldt de termijn voor het indienen van een
verklaring van huisonderwijs met bijhorende informatie over het huisonderwijs bij de bevoegde diensten van de
Vlaamse Gemeenschap niet voor het huisonderwijs dat wordt georganiseerd voor kinderen die ressorteren onder een
uitvoeringsbesluit van de Raad van de Europese Unie tot vaststelling van het bestaan van een massale toestroom van
ontheemden in de zin van artikel 5 van richtlijn 2001/55/EG, en tot invoering van tijdelijke bescherming naar
aanleiding daarvan. Voor die kinderen kan dus op elk moment een verklaring van huisonderwijs met bijhorende
informatie over het huisonderwijs ingediend worden bij de bevoegde diensten van de Vlaamse Gemeenschap.

Met behoud van de toepassing van het eerste lid en in afwijking van artikel 110/29 van dezelfde codex geldt voor
het huisonderwijs, vermeld in artikel 2, dat gefaciliteerd en ondersteund wordt door het lokaal bestuur dat:

1° de verklaring van huisonderwijs met bijhorende informatie over huisonderwijs ook wordt ingediend voor nog
niet leerplichtige kinderen;

2° het lokaal bestuur de verklaring van huisonderwijs met bijhorende informatie over het huisonderwijs indient
voor elk kind waarvoor een lokaal bestuur subsidies als vermeld in artikel 2 ontvangt om het huisonderwijs te
ondersteunen en te faciliteren;

3° de verklaring van huisonderwijs alleen de bijhorende informatie over het huisonderwijs, vermeld in
artikel 110/29, §1, eerste lid, 1°, van dezelfde codex bevat, met uitzondering van de persoonsgegevens van de ouders,
alsook de bijhorende informatie, vermeld in artikel 110/29, §1, eerste lid, 4°, van dezelfde codex.

Art. 39. Artikel 110/30 tot en met 110/32 van dezelfde codex zijn niet van toepassing op het huisonderwijs dat
georganiseerd wordt voor kinderen die ressorteren onder een uitvoeringsbesluit van de Raad van de Europese Unie tot
vaststelling van bestaan van een massale toestroom van ontheemden in de zin van artikel 5 van richtlijn 2001/55/EG,
en tot invoering van tijdelijke bescherming naar aanleiding daarvan.

Art. 40. §1. In aanvulling op artikel 314/8 van dezelfde codex wordt voor het schooljaar x-x+1 vanaf het schooljaar
2022-2023 bijkomende omkadering toegekend aan de ondersteuningsnetwerken, vermeld in artikel 314/8, per leerling
die een school voor gewoon onderwijs die aangesloten is bij het ondersteuningsnetwerk, op de eerste schooldag van
oktober x meer telt dan op de teldag van de eerste schooldag van februari x, als die leerling aan de volgende
voorwaarden voldoet:

1° ressorteren onder een uitvoeringsbesluit van de Raad van de Europese Unie tot vaststelling van het bestaan van
een massale toestroom van ontheemden in de zin van artikel 5 van richtlijn 2001/55/EG, en tot invoering van tijdelijke
bescherming naar aanleiding daarvan;

2° beschikken over een gemotiveerd verslag als vermeld in artikel 352 of over een verslag als vermeld in artikel 294
van dezelfde codex, type basisaanbod, 3 en 9 als vermeld in respectievelijk artikel 259, §1, eerste lid, 1°, 3° en 8°, van
dezelfde codex.

De bijkomende omkadering per leerling bedraagt 1,17 bijkomende lesuren en 1,10 bijkomende uren voor leerlingen
met een gemotiveerd verslag of verslag type basisaanbod, 3 en 9 als vermeld in respectievelijk artikel 259, §1, eerste lid,
1°, 3° en 8°, van dezelfde codex.

§2. In aanvulling op artikel 314/8 van dezelfde codex wordt voor het schooljaar x-x+1 vanaf het school-
jaar 2022-2023 bijkomende omkadering toegekend aan de ondersteuningsnetwerken, vermeld in artikel 314/8, per
leerling die een school voor gewoon onderwijs die aangesloten is bij het ondersteuningsnetwerk, op de eer-
ste schooldag van oktober x meer telt dan op de teldag van de eerste schooldag van februari x, als die leerling aan de
volgende voorwaarden voldoet:

1° anderstalige nieuwkomer zijn als vermeld in artikel 3, 2°/1, van dezelfde codex en niet ressorteren onder een
uitvoeringsbesluit van de Raad van de Europese Unie tot vaststelling van het bestaan van een massale toestroom van
ontheemden in de zin van artikel 5 van richtlijn 2001/55/EG, en tot invoering van tijdelijke bescherming naar
aanleiding daarvan;

2° beschikken over een gemotiveerd verslag als vermeld in artikel 352 van dezelfde codex of over een verslag als
vermeld in artikel 294 van dezelfde codex, type basisaanbod, 3 en 9 als vermeld in respectievelijk artikel 259, §1,
eerste lid, 1°, 3° en 8°, van dezelfde codex.

De bijkomende omkadering per leerling bedraagt 1,17 bijkomende lesuren en 1,10 bijkomende uren voor leerlingen
met een gemotiveerd verslag of verslag type basisaanbod, 3 en 9 als vermeld in respectievelijk artikel 259, §1, eerste lid,
1°, 3° en 8°, van hetzelfde decreet.
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§3. De bijkomende lesuren en bijkomende uren, berekend volgens paragraaf 1 en 2, worden over de scholen voor
gewoon onderwijs heen die tot hetzelfde ondersteuningsnetwerk behoren, als volgt afgerond: als het eerste cijfer na de
komma groter is dan vier, wordt er afgerond naar het hogere geheel getal en als het eerste cijfer na de komma kleiner
is dan of gelijk is aan vier, wordt er afgerond naar het lagere geheel getal.

§4. De toekenning door de Vlaamse Regering van de bijkomende lesuren en bijkomende uren aan scholen voor
buitengewoon onderwijs verloopt volgens de procedure, vermeld in artikel 314/8, §5, tweede lid, van dezelfde codex.

§5. De bijkomende lesuren en bijkomende uren, vermeld in paragraaf 1 tot en met 5, worden door de scholen voor
buitengewoon onderwijs aangewend conform de bepalingen van dezelfde codex. De betrekkingen die georganiseerd
worden met de bijkomende lesuren en bijkomende uren, komen niet in aanmerking voor vacantverklaring en het
schoolbestuur kan in geen geval een personeelslid vast benoemen, affecteren of muteren in die betrekkingen.

§6. Voor de leerlingen, vermeld in paragraaf 1 en 2, wordt een bijkomend werkingsbudget toegekend met
toepassing van artikel 330/3, §2, van dezelfde codex.

HOOFDSTUK 10. — Afwijking van de Codex Hoger Onderwijs van 11 oktober 2013

Art. 41. In afwijking van artikel III.25 van de Codex Hoger Onderwijs van 11 oktober 2013 kan de Vlaamse
Regering, binnen de perken van de beschikbare middelen, in 2022 en 2023 een bijkomende werkingstoelage of
projecttoelage toekennen aan de hogescholen en universiteiten, ter ondersteuning van de dienstverlening voor
studenten die ressorteren onder een uitvoeringsbesluit van de Raad van de Europese Unie tot vaststelling van het
bestaan van een massale toestroom van ontheemden in de zin van artikel 5 van richtlijn 2001/55/EG, en tot invoering
van tijdelijke bescherming naar aanleiding daarvan. De Vlaamse Regering bepaalt de verdeling van die bijkomende
middelen over de hogescholen en universiteiten en stelt de aanwending ervan vast.

HOOFDSTUK 11. — Afwijkingen van het decreet van 9 maart 2018 betreffende het deeltijds kunstonderwijs

Art. 42. In afwijking van artikel 66, 3°, van het decreet van 9 maart 2018 betreffende het deeltijds kunstonderwijs
heeft een schoolbestuur recht op een salaris voor het personeelslid dat in een wervingsambt voorlopig als tijdelijk
personeelslid als vermeld in artikel 17 en 20 wordt aangesteld. Daarbij zijn de volgende bepalingen van toepassing:

1° voor een aanstelling in een wervingsambt van het ondersteunend personeel is de geldende regelgeving over de
bekwaamheidsbewijzen en de daarbij behorende salarisschalen voor het ambt in kwestie van toepassing;

2° voor een aanstelling in een wervingsambt van het bestuurs- en onderwijzend personeel zijn de salarisschalen
die verbonden zijn aan een bekwaamheidsbewijs andere van toepassing conform de geldende regelgeving voor het
ambt in kwestie.

HOOFDSTUK 12. — Afwijkingen van het decreet van 27 april 2018 betreffende de leerlingenbegeleiding in het basisonderwijs,
het secundair onderwijs en de centra voor leerlingenbegeleiding

Art. 43. In afwijking van artikel 24, 1°, c), van het decreet van 27 april 2018 betreffende de leerlingenbegeleiding
in het basisonderwijs, het secundair onderwijs en de centra voor leerlingenbegeleiding heeft een bestuur recht op een
salaris voor het personeelslid dat in een wervingsambt voorlopig als tijdelijk personeelslid als vermeld in artikel 17 en
20 wordt aangesteld.

Voor een aanstelling in een wervingsambt van het technisch personeel gelden de salarisschalen die verbonden zijn
aan een bekwaamheidsbewijs andere.

Art. 44. In aanvulling op artikel 26 van hetzelfde decreet wordt vanaf het begrotingsjaar 2023 en tot het einde van
het schooljaar waarin er een uitvoeringsbesluit van de Raad van de Europese Unie tot vaststelling van het bestaan van
een massale toestroom van ontheemden in de zin van artikel 5 van de richtlijn 2001/55/EG, en tot invoering van
tijdelijke bescherming naar aanleiding daarvan in werking is, per leerling die ressorteert onder een uitvoeringsbesluit
van de Raad van de Europese Unie tot vaststelling van het bestaan van een massale toestroom van ontheemden in de
zin van artikel 5 van de richtlijn 2001/55/EG, en tot invoering van tijdelijke bescherming naar aanleiding daarvan, een
extra werkingsbudget van 150,7662 euro toegekend aan het centrum voor leerlingenbegeleiding om de kosten te
compenseren voor het onthaal en de begeleiding van Oekraïense vluchtelingen.

Art. 45. In aanvulling op artikel 29, §1, tweede lid, van hetzelfde decreet wordt vanaf het begrotingsjaar 2022 een
extra werkingsbudget van 59.017 euro toegekend aan de permanente ondersteuningscellen die netoverstijgend
samenwerken als vermeld in artikel 15 van het decreet van 27 april 2018 betreffende de leerlingenbegeleiding in het
basisonderwijs, het secundair onderwijs en de centra voor leerlingenbegeleiding.

De middelen worden onverdeeld toegekend aan een van de permanente ondersteuningscellen, vermeld in artikel
40 van hetzelfde decreet, en worden ingezet voor de aanstelling van een technisch personeelslid met als doel alle CLB’s
netoverstijgend te ondersteunen in hun opdracht om personen die ressorteren onder een uitvoeringsbesluit van
richtlijn 2001/55/EG van de Raad van 20 juli 2001 te onthalen en te begeleiden, met aandacht voor een
traumasensitieve werking en een gelijkgerichte aanpak. Dat personeelslid fungeert ook als aanspreekpunt voor de
CLB’s, de vertegenwoordigers van de centrumnetten CLB, de overheid en de andere betrokken actoren op de
leerlingenbegeleiding van de CLB’s.

HOOFDSTUK 13. — Inwerkingtreding en toepassingsgebied in de tijd

Art. 46. Artikel 1, 32, 34, 41 en 46 treden in werking op de dag na de bekendmaking ervan in het Belgisch Staatsblad.

Artikel 28, 40 en 45 treden in werking op de dag na de bekendmaking ervan in het Belgisch Staatsblad en treden
buiten werking op het einde van het schooljaar waarin er een uitvoeringsbesluit van de Raad van de Europese Unie
tot vaststelling van het bestaan van een massale toestroom van ontheemden in de zin van artikel 5 van de richtlijn
2001/55/EG, en tot invoering van tijdelijke bescherming naar aanleiding daarvan, in werking is.

Artikel 44 treedt in werking tien dagen na de bekendmaking ervan in het Belgisch Staatsblad.

Artikel 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 23, 33 en 35 hebben uitwerking met ingang van 4 maart 2022.

Artikel 24, 25, 26, 37, 38, en 39 hebben uitwerking met ingang van 4 maart 2022 en treden buiten werking op het
einde van het schooljaar waarin er een uitvoeringsbesluit van de Raad van de Europese Unie tot vaststelling van het
bestaan van een massale toestroom van ontheemden in de zin van artikel 5 van de richtlijn 2001/55/EG, en tot
invoering van tijdelijke bescherming naar aanleiding daarvan, in werking is.
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Artikel 17, 18, 19, 20, 21, 22, 27, 29, 30, 31, 36, 42 en 43 hebben uitwerking met ingang van 1 juni 2022.

Artikel 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15 en 16 treden in werking op 1 juli 2022.

Kondigen dit decreet af, bevelen dat het in het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 3 juni 2022.

De minister-president van de Vlaamse Regering
J. JAMBON

De Vlaamse minister van Onderwijs, Sport, Dierenwelzijn en Vlaamse Rand,
B. WEYTS

Nota

(1) Zitting 2021-2022
Documenten: – Voorstel van decreet : 1310 – Nr. 1
- Tekst aangenomen door de plenaire vergadering : 1310 – Nr. 2
Handelingen - Bespreking en aanneming: Vergadering van 1 juni 2022.

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2022/32561]
3 JUIN 2022. — Décret contenant des mesures urgentes dans le domaine de l’enseignement à la suite de la crise

ukrainienne et modifiant le décret du 15 juin 2007 relatif à l’éducation des adultes pour les élèves et les
étudiants relevant de la directive 2001/55/CE du Conseil du 20 juillet 2001 relative à des normes minimales pour
l’octroi d’une protection temporaire en cas d’afflux massif de personnes déplacées et à des mesures tendant à
assurer un équilibre entre les efforts consentis par les États membres pour accueillir ces personnes et supporter
les conséquences de cet accueil - (II) (1)

Le PARLEMENT FLAMAND a adopté et Nous, GOUVERNEMENT, sanctionnons ce qui suit :

Décret contenant des mesures urgentes dans le domaine de l’enseignement à la suite de la crise ukrainienne et
modifiant le décret du 15 juin 2007 relatif à l’éducation des adultes pour les élèves et les étudiants relevant de
la directive 2001/55/CE du Conseil du 20 juillet 2001 relative à des normes minimales pour l’octroi d’une
protection temporaire en cas d’afflux massif de personnes déplacées et à des mesures tendant à assurer un
équilibre entre les efforts consentis par les États membres pour accueillir ces personnes et supporter les
conséquences de cet accueil (II)

CHAPITRE 1er. — Disposition introductive

Article 1er. Le présent décret règle une matière communautaire.

CHAPITRE 2. — Soutien de l’enseignement à domicile par les administrations locales

Art. 2. Le Gouvernement flamand peut accorder une subvention aux administrations locales pour la facilitation
et le soutien de l’enseignement à domicile suivi par les jeunes enfants et les élèves soumis à l’obligation scolaire, visés
aux articles 23 et 35, relevant d’une décision d’exécution de la directive 2001/55/CE du Conseil du 20 juillet 2001
pendant la période du 4 mars 2022 au 30 juin 2022, dans les limites des moyens disponibles.

Seules les administrations locales qui reçoivent également une subvention en application de l’article 7 de l’arrêté
du Gouvernement flamand du 8 avril 2022 portant octroi d’une subvention aux administrations locales pour le
développement de capacité d’accueil pour les personnes temporairement déplacées en provenance d’Ukraine,
modifiant divers arrêtés du Gouvernement flamand et abrogeant l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 mars 2022
portant octroi d’une subvention aux administrations locales pour la création de places d’accueil supplémentaires pour
les personnes temporairement déplacées en provenance d’Ukraine, sont éligibles à la subvention visée à l’ali-
néa premier.

Le soutien de l’enseignement à domicile par l’administration locale est gratuit pour les jeunes enfants et les élèves
soumis à l’obligation scolaire, visés à l’alinéa premier.

La subvention est affectée aux frais de fonctionnement et de personnel, à la facilitation et au soutien de
l’enseignement à domicile, et à l’équipement des locaux.

Le déploiement de membres du personnel se fait conformément aux dispositions légales ou décrétales applicables
à la relation de travail entre les administrations locales et les membres du personnel concernés.

Pour la facilitation et le soutien de l’enseignement à domicile, les administrations locales peuvent coopérer avec
des établissements d’enseignement et d’autres organisations susceptibles d’apporter un soutien significatif.

Art. 3. L’administration locale reçoit, pour chaque jeune enfant ou élève soumis à l’obligation scolaire participant
pour lequel elle facilite ou soutient l’enseignement à domicile, un montant de subvention forfaitaire de 22,5 euros par
demi-journée de classe pour les frais visés à l’article 2.

Art. 4. Au plus tard le 31 août 2022, l’administration locale introduit un dossier de subvention numérique pour
le soutien et la facilitation de l’enseignement à domicile, auprès du service compétent du Ministère flamand de
l’Enseignement et de la Formation.

Le dossier, visé à l’alinéa premier, comprend au moins les éléments suivants :

1° les données d’identification de l’administration locale, des établissements d’enseignement ou d’autres
institutions et organisations avec lesquelles l’organisateur coopère pour l’organisation de l’offre d’enseignement ;

2° les données financières de l’administration locale qui introduit le dossier de subvention ;

3° l’endroit où l’offre d’enseignement est organisée ;
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4° par demi-journée de classe commencée, le nombre de jeunes enfants et d’élèves qui participent, ventilé par
niveau d’enseignement ;

5° une déclaration sur l’honneur attestant que les jeunes enfants et élèves visés au point 4° ne sont pas en même
temps inscrits dans l’enseignement agréé.

Art. 5. Le service compétent du Ministère flamand de l’Enseignement et de la Formation évalue tous les dossiers
de subvention sur la base des critères suivants :

1° le dossier a été introduit en temps utile ;

2° le dossier est rédigé en néerlandais ;

3° le dossier contient tous les éléments visés à l’article 4.

Le service compétent du Ministère de l’Enseignement et de la Formation évalue les dossiers de subvention et
soumet son évaluation au Gouvernement flamand, qui décide de l’approbation des dossiers de subvention. Dans le
cadre de cette décision, le Gouvernement flamand détermine l’octroi ultérieur de la subvention et les modalités de
paiement.

Tous les dossiers de subvention approuvés sont éligibles à une subvention de projet.

Art. 6. La subvention est payée à l’issue de la période de subvention sur la base des nombres d’élèves effectifs et
du nombre de jours de classe suivis. La subvention payée ne peut pas dépasser celle demandée à l’article 4.

Art. 7. Chaque administration locale qui reçoit une subvention dans le cadre du soutien et de la facilitation de
l’enseignement à domicile telle que visée à l’article 2, est responsable de l’organisation d’une offre d’enseignement de
qualité.

Art. 8. Le suivi administratif des projets est assuré par le service compétent du Ministère de l’Enseignement et de
la Formation.

CHAPITRE 3. — Offre d’été

Art. 9. Le Gouvernement flamand peut accorder une subvention aux écoles de l’enseignement fondamental ou
secondaire et aux administrations locales pour l’organisation, pendant les vacances d’été de 2022, d’une offre d’été pour
les jeunes enfants et les élèves soumis à l’obligation scolaire qui relèvent d’une décision d’exécution du Conseil de
l’Union européenne constatant l’existence d’un afflux massif de personnes déplacées au sens de l’article 5 de la directive
2001/55/CE, et ayant pour effet d’introduire une protection temporaire, dans les limites des moyens disponibles.

Une offre d’été comprend une offre variée et ciblée d’activités d’enseignement et de loisirs, qui vise à travailler sur
les compétences générales ou les besoins spécifiques des élèves.

Une offre d’été dure soit dix jours entiers ou vingt demi-journées, soit cinq jours entiers ou dix demi-journées.

L’offre d’été est gratuite pour les élèves, et ceux-ci y participent sur une base volontaire.

Le déploiement de membres du personnel dans le cadre d’une offre d’été se fait conformément aux dispositions
légales ou décrétales applicables à la relation de travail entre l’école ou l’administration locale organisant une offre d’été
et le membre du personnel concerné. Le membre du personnel concerné donne son accord explicite.

Art. 10. Pour l’organisation d’une offre d’été, les écoles de l’enseignement fondamental et secondaire ou les
administrations locales peuvent coopérer entre elles ou avec des établissements de l’éducation des adultes, des
établissements d’enseignement supérieur ou d’autres organisations.

Les administrations locales peuvent assumer un rôle de régisseur pour l’organisation d’une offre d’été à l’égard
d’au moins deux écoles de l’enseignement fondamental ou secondaire. Les administrations locales peuvent coopérer
entre elles aux fins de ce rôle de régisseur. Ce rôle comprend au moins les tâches suivantes :

1° offrir du soutien aux écoles concernées lors de l’organisation d’une offre d’été locale. Ce soutien peut
comprendre les missions suivantes :

a) chercher des organisations qui aident à concrétiser l’offre d’été ;

b) mettre à disposition une infrastructure, du matériel didactique ou tout autre matériel pour organiser l’offre
d’été ;

2° assurer la coordination entre les initiatives locales de l’offre d’été ;

3° introduire un dossier de subvention conjoint pour l’offre d’été organisée localement et en assurer le traitement
administratif ;

4° assurer l’orientation des élèves vers l’offre d’été ;

5° informer les élèves, leurs parents et éventuellement d’autres organisations concernées sur l’offre d’été locale ;

6° assurer la communication sur l’offre d’été locale.

Art. 11. § 1er. L’école de l’enseignement fondamental ou secondaire ou l’administration locale qui organise une
offre d’été reçoit un montant de subvention forfaitaire de 22,5 euros maximum par élève participant et par demi-journée
pour les frais liés à l’organisation d’une offre d’activités d’enseignement et de loisirs.

Si des écoles de l’enseignement fondamental ou secondaire ou des administrations locales coopèrent entre elles
pour organiser une offre d’été, l’école ou l’administration locale qui introduit le dossier de subvention reçoit le montant
de subvention forfaitaire, visé au premier alinéa.

Une administration locale qui assume un rôle de régisseur pour l’organisation d’une offre d’été reçoit, en plus du
montant de subvention forfaitaire, visé au premier alinéa, un montant de subvention forfaitaire de 20 euros maximum
par élève participant pour toute la durée de l’offre d’été, pour les frais liés à l’acceptation du rôle de régisseur.

Une école organisatrice qui ne fait pas appel au rôle de régisseur d’une administration locale reçoit, en plus du
montant de subvention forfaitaire, visé au premier alinéa, un montant de subvention forfaitaire de 5 euros maximum
par élève participant pour toute la durée de l’offre d’été, pour les frais généraux.

§ 2. Les écoles de l’enseignement fondamental ou secondaire ou les administrations locales qui coopèrent entre
elles ou avec d’autres établissements ou organisations, ou qui assument un rôle de régisseur, peuvent conclure entre
elles des accords sur la répartition interne et l’affectation des montants de subvention visés au paragraphe 1er.
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Art. 12. Au plus tard le 31 août 2022, l’école de l’enseignement fondamental ou secondaire ou l’administration
locale introduit par voie numérique un dossier de subvention pour l’organisation d’une offre d’été, auprès du service
compétent de l’Autorité flamande.

Le dossier de subvention, visé à l’alinéa premier, comprend au moins les éléments suivants :

1° les données d’identification et financières de l’école ou de l’administration locale qui organise l’offre d’été ;

2° le cas échéant, les données d’identification des administrations locales, des écoles ou des autres institutions et
organisations avec lesquels l’organisateur coopère pour l’organisation d’une offre d’été ;

3° le cas échéant, les données d’identification et financières de l’administration locale qui assume un rôle de
régisseur pour l’organisation d’une offre d’été, ainsi que les données d’identification et financières des écoles pour
lesquelles elle assume le rôle de régisseur ;

4° le nombre de fois qu’une offre d’été est organisée et la durée de chaque offre d’été, conformément à l’article 9,
alinéa trois ;

5° le nombre d’élèves qui ont participé à l’offre d’été.

Art. 13. Le service compétent de l’Autorité flamande évalue les dossiers de subvention à l’aide des critères
suivants :

1° le dossier a été introduit en temps utile ;

2° le dossier est rédigé en néerlandais ;

3° le dossier contient tous les éléments visés à l’article 12.

Le service compétent de l’Autorité flamande soumet les dossiers de subvention au Gouvernement flamand, qui
décide de l’approbation des dossiers de subvention. Dans le cadre de cette décision, le Gouvernement flamand
détermine l’octroi ultérieur de la subvention et les modalités de paiement.

Tous les dossiers de subvention approuvés sont éligibles à une subvention de projet.

Art. 14. La subvention est payée à l’issue de la période de subvention sur la base des nombres d’élèves effectifs.

Art. 15. Chaque école ou administration locale qui reçoit une subvention dans le cadre de l’organisation d’une
offre d’été telle que visée à l’article 9 est responsable de l’organisation d’une offre d’été de qualité.

Art. 16. Le service compétent de l’Autorité flamande assure le suivi administratif des projets.

CHAPITRE 4. — Dérogations au décret du 27 mars 1991 relatif au statut des membres du personnel
de l’enseignement communautaire

Art. 17. Par dérogation à l’article 17, § 1er, 3°, du décret du 27 mars 1991 relatif au statut de certains membres du
personnel de l’enseignement communautaire, un membre du personnel relevant d’une décision d’exécution du Conseil
de l’Union européenne constatant l’existence d’un afflux massif de personnes déplacées au sens de l’article 5 de la
directive 2001/55/CE, et ayant pour effet d’introduire une protection temporaire, peut être désigné temporairement à
titre provisoire sur la base d’une demande valide d’équivalence de son diplôme introduite auprès du National
Academic Recognition Information Centre (NARIC).

Art. 18. Le pouvoir organisateur peut demander au membre du personnel relevant d’une décision d’exécution du
Conseil de l’Union européenne constatant l’existence d’un afflux massif de personnes déplacées au sens de l’article 5
de la directive 2001/55/CE, et ayant pour effet d’introduire une protection temporaire, de fournir la preuve d’un
comportement irréprochable. Le membre du personnel apporte la preuve par tous les moyens possibles.

Art. 19. La désignation temporaire à titre provisoire d’un membre du personnel, visée à l’article 17, répond aux
conditions suivantes :

1° la désignation n’est possible que dans une fonction de recrutement du personnel directeur et enseignant, du
personnel de gestion et d’appui, du personnel d’appui et technique, et dans la fonction de puériculteur ;

2° la désignation n’est pas possible dans une fonction ou un emploi qui relève des dispositions de la loi coordonnée
du 10 mai 2015 relative à l’exercice des professions des soins de santé ;

3° la désignation prend fin de plein droit et sans préavis conformément à l’article 23, alinéa premier, i), du décret
du 27 mars 1991 relatif au statut de certains membres du personnel de l’enseignement communautaire, à partir du
moment où le membre du personnel ne se voit pas accorder, sur la base de la décision du NARIC, une équivalence qui
satisfait comme titre pour une désignation à cette fonction ou s’il apparaît que le comportement du membre du
personnel n’est pas irréprochable.

CHAPITRE 5. — Dérogations au décret du 27 mars 1991 relatif au statut des membres du personnel
de l’enseignement subventionné

Art. 20. Par dérogation à l’article 19, § 1er, 1°, du décret du 27 mars 1991 relatif au statut des membres du
personnel de l’enseignement subventionné, un membre du personnel relevant d’une décision d’exécution du Conseil
de l’Union européenne constatant l’existence d’un afflux massif de personnes déplacées au sens de l’article 5 de la
directive 2001/55/CE, et ayant pour effet d’introduire une protection temporaire, peut être désigné temporairement à
titre provisoire sur la base d’une demande valide d’équivalence de son diplôme introduite auprès du NARIC.

Art. 21. Le pouvoir organisateur peut demander au membre du personnel relevant d’une décision d’exécution du
Conseil de l’Union européenne constatant l’existence d’un afflux massif de personnes déplacées au sens de l’article 5
de la directive 2001/55/CE, et ayant pour effet d’introduire une protection temporaire, de fournir la preuve d’un
comportement irréprochable. Le membre du personnel apporte la preuve par tous les moyens possibles.

Art. 22. La désignation temporaire à titre provisoire d’un membre du personnel, visée à l’article 20, répond aux
conditions suivantes :

1° la désignation n’est possible que dans une fonction de recrutement du personnel directeur et enseignant, du
personnel de gestion et d’appui, du personnel d’appui ou technique, ou dans la fonction de puériculteur ;

2° la désignation n’est pas possible dans une fonction ou un emploi qui relève des dispositions de la loi coordonnée
du 10 mai 2015 relative à l’exercice des professions des soins de santé ;
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3° la désignation prend fin de plein droit et sans préavis conformément à l’article 21, § 1er, alinéa premier, h), du
décret du 27 mars 1991 relatif au statut des membres du personnel de l’enseignement subventionné, à partir du moment
où le membre du personnel ne se voit pas accorder, sur la base de la décision du NARIC, une équivalence qui satisfait
comme titre pour une désignation à cette fonction ou s’il apparaît que le comportement du membre du personnel n’est
pas irréprochable.

CHAPITRE 6. — Dérogations au décret du 25 février 1997 relatif à l’enseignement fondamental

Art. 23. En complément de l’article 3, 24°, du décret du 25 février 1997 relatif à l’enseignement fondamental, on
entend également par enseignement à domicile l’enseignement facilité et soutenu par les administrations locales qui
disposent sur leur territoire d’un village d’urgence tel que visé à l’article 2, et qui est dispensé à un enfant qui n’est pas
encore soumis à l’obligation scolaire, a atteint l’âge de 2 ans et 6 mois et relève d’une décision d’exécution de la directive
2001/55/CE du Conseil du 20 juillet 2001, ou qui est dispensé à un élève soumis à l’obligation scolaire qui relève d’une
décision d’exécution de la directive 2001/55/CE du Conseil du 20 juillet 2001. Suivre l’enseignement à domicile
implique immédiatement qu’une inscription simultanée dans l’enseignement agréé n’est pas possible.

Art. 24. Par dérogation à l’article 26bis/1 du même décret, le délai d’introduction d’une déclaration d’enseigne-
ment à domicile assortie d’informations afférentes à l’enseignement à domicile auprès des services compétents de la
Communauté flamande ne s’applique pas à l’enseignement à domicile organisé pour des enfants relevant d’une
décision d’exécution du Conseil de l’Union européenne constatant l’existence d’un afflux massif de personnes déplacées
au sens de l’article 5 de la directive 2001/55/CE, et ayant pour effet d’introduire une protection temporaire. Pour ces
enfants, une déclaration d’enseignement à domicile assortie d’informations afférentes à l’enseignement à domicile peut
être introduite à tout moment auprès des services compétents de la Communauté flamande.

Sans préjudice de l’application de l’alinéa premier et par dérogation à l’article 26bis/1 du même décret,
l’enseignement à domicile facilité et soutenu par l’administration locale, visé à l’article 2, est soumis aux conditions
suivantes :

1° la déclaration d’enseignement à domicile assortie d’informations afférentes à l’enseignement à domicile est
également introduite pour les enfants qui ne sont pas encore soumis à l’obligation scolaire ;

2° l’administration locale introduit la déclaration d’enseignement à domicile assortie d’informations afférentes à
l’enseignement à domicile pour chaque enfant pour lequel l’administration locale reçoit des subventions telles que
visées à l’article 2, afin de soutenir et de faciliter l’enseignement à domicile ;

3° la déclaration d’enseignement à domicile assortie d’informations ne contient que les informations afférentes à
l’enseignement à domicile visées à l’article 26bis/1, § 1er, alinéa deux, 1°, du même décret, à l’exception des données
personnelles des parents, ainsi que les informations visées à l’article 26bis/1, § 1er, alinéa deux, 4° du même décret.

Art. 25. Les articles 26bis/2 à 26quater du même décret ne s’appliquent pas à l’enseignement à domicile organisé
pour les enfants relevant d’une décision d’exécution du Conseil de l’Union européenne constatant l’existence d’un
afflux massif de personnes déplacées au sens de l’article 5 de la directive 2001/55/CE, et ayant pour effet d’introduire
une protection temporaire.

Art. 26. Par dérogation à l’article 37novies, § 4, et en complément de l’article 37novies, § 5, 1°, du même décret, une
autorité scolaire peut néanmoins procéder à une inscription en vue de l’admission d’élèves qui répondent à la définition
d’un primo-arrivant allophone dans l’enseignement spécial, visé à l’article 3, 4°quater, du même décret, à l’exception des
conditions d’âge visées à l’article 3, 4°quater, a), du même décret.

Art. 27. Par dérogation à l’article 73, § 1er, 3°, du même décret, une autorité scolaire a droit à un traitement pour
le membre du personnel qui est désigné à titre provisoire dans une fonction de recrutement comme membre du
personnel temporaire tel que visé aux articles 17 et 20. Les dispositions suivantes s’appliquent :

1° pour une désignation à une fonction de recrutement du personnel de gestion et d’appui, la réglementation en
vigueur concernant les titres et les échelles de traitement correspondantes pour la fonction concernée s’applique ;

2° pour une désignation à une fonction de recrutement du personnel directeur et enseignant, ou à la fonction de
puériculteur, les échelles de traitement liées à un titre « autres » s’appliquent conformément à la réglementation en
vigueur pour la fonction concernée.

Art. 28. § 1er. En complément de l’article 172quinquies du même décret, pour l’année scolaire x-x+1 à partir de
l’année scolaire 2022-2023, un encadrement supplémentaire est accordé aux réseaux de soutien mentionnés à l’article
172quinquies, par élève qu’une école d’enseignement ordinaire affiliée au réseau de soutien compte en plus le premier
jour de classe d’octobre x par rapport au jour de comptage du premier jour de classe de février x, si cet élève répond
aux conditions suivantes :

1° relever d’une décision d’exécution du Conseil de l’Union européenne constatant l’existence d’un afflux massif
de personnes déplacées au sens de l’article 5 de la directive 2001/55/CE, et ayant pour effet d’introduire une protection
temporaire ;

2° disposer d’un rapport motivé tel que visé à l’article 16 ou d’un rapport tel que visé à l’article 15 du même décret,
type offre de base, 3 et 9 tel que visé respectivement à l’article 10, § 1er, alinéa premier, 1°, 3° et 8°, du même décret.

L’encadrement supplémentaire par élève s’élève à 1,17 période de cours supplémentaire et à 1,10 heure
supplémentaire pour les élèves disposant d’un rapport motivé ou d’un rapport de type offre de base, 3 et 9 tel que visé
respectivement à l’article 10, § 1er, alinéa premier, 1°, 3° et 8° du même décret.

§ 2. En complément de l’article 172quinquies du même décret, pour l’année scolaire x-x+1 à partir de l’année scolaire
2022-2023, un encadrement supplémentaire est accordé aux réseaux de soutien mentionnés à l’article 172quinquies, par
élève qu’une école d’enseignement ordinaire affiliée au réseau de soutien compte en plus le premier jour de classe
d’octobre x par rapport au jour de comptage du premier jour de classe de février x, si cet élève répond aux conditions
suivantes :

1° être un primo-arrivant allophone tel que visé à l’article 3, 4°quater, du même décret, à l’exception des conditions
d’âge visées à l’article 3, 4°quater, a), du même décret, et ne pas relever d’une décision d’exécution du Conseil de
l’Union européenne constatant l’existence d’un afflux massif de personnes déplacées au sens de l’article 5 de la directive
2001/55/CE, et ayant pour effet d’introduire une protection temporaire ;

2° disposer d’un rapport motivé tel que visé à l’article 16 ou d’un rapport tel que visé à l’article 15 du même décret,
type offre de base, 3 et 9 tel que visé respectivement à l’article 10, § 1er, alinéa premier, 1°, 3° et 8°, du même décret.

L’encadrement supplémentaire par élève s’élève à 1,17 période de cours supplémentaire et à 1,10 heure
supplémentaire pour les élèves disposant d’un rapport motivé ou d’un rapport de type offre de base, 3 et 9 tel que visé
respectivement à l’article 10, § 1er, alinéa premier, 1°, 3° et 8° du même décret.
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§ 3. Les périodes de cours supplémentaires et les heures supplémentaires, calculées conformément aux
paragraphes 1 et 2, sont arrondies comme suit entre les écoles d’enseignement ordinaire appartenant au même réseau
de soutien : si le premier chiffre après la virgule est supérieur à quatre, le nombre est arrondi au nombre entier supérieur
et si le premier chiffre après la virgule est inférieur ou égal à quatre, le nombre est arrondi au nombre entier inférieur.

§ 4. L’octroi par le Gouvernement flamand des périodes de cours supplémentaires et des heures supplémentaires
aux écoles d’enseignement spécial se fait conformément à la procédure visée à l’article 172quinquies, § 5, alinéa deux,
du même décret.

§ 5. Les périodes de cours supplémentaires et les heures supplémentaires visées aux paragraphes 1 à 4 sont
affectées par les écoles d’enseignement spécial conformément aux dispositions du même décret. Les emplois organisés
à l’aide des périodes de cours supplémentaires et des heures supplémentaires n’entrent pas en ligne de compte pour
une déclaration de vacance et l’autorité scolaire ne peut en aucun cas nommer un membre du personnel à titre définitif,
l’affecter ou le muter dans ces emplois.

§ 6. Pour les élèves visés aux paragraphes 1 et 2, un budget de fonctionnement supplémentaire est accordé en
application de l’article 86bis/1, § 2, du même décret.

CHAPITRE 7. — Dérogations et modifications du décret du 15 juin 2007 relatif à l’éducation des adultes

Section 1re. — Dérogations et additions au décret du 15 juin 2007 relatif à l’éducation des adultes

Art. 29. Par dérogation à l’article 88, § 1er, 1°, c), du décret du 15 juin 2007 relatif à l’éducation des adultes, un
membre du personnel relevant d’une décision d’exécution du Conseil de l’Union européenne constatant l’existence
d’un afflux massif de personnes déplacées au sens de l’article 5 de la directive 2001/55/CE, et ayant pour effet
d’introduire une protection temporaire, peut être désigné temporairement à titre provisoire sur la base d’une demande
valide d’équivalence de son diplôme introduite auprès du NARIC.

Les dispositions suivantes s’appliquent à la désignation temporaire à titre provisoire d’un membre du personnel,
telle que visée à l’alinéa premier :

1° une désignation dans l’éducation de base n’est possible que dans une fonction de recrutement telle que visée à
l’article 2, 3°, b) à f) de l’arrêté du Gouvernement flamand du 29 mai 2009 fixant les fonctions, titres et échelles de
traitement des membres du personnel des centres d’éducation de base ;

2° la désignation temporaire à titre provisoire du membre du personnel dans une fonction telle que visée à l’alinéa
premier prend fin de plein droit et sans préavis conformément à l’article 32 du décret du 7 juillet 2017 relatif au statut
des membres du personnel de l’éducation de base, à partir du moment où le membre du personnel ne se voit pas
accorder, sur la base de la décision du NARIC, une équivalence qui satisfait comme titre pour une désignation à cette
fonction ou s’il apparaît que le comportement du membre du personnel n’est pas irréprochable.

L’autorité du centre peut demander au membre du personnel de fournir la preuve d’un comportement
irréprochable. Le membre du personnel apporte la preuve par tous les moyens possibles.

Art. 30. Par dérogation à l’article 88, § 1er, 1°, c), du même décret, une autorité de centre a droit à une
subvention-traitement pour le membre du personnel qui est désigné à titre provisoire comme membre du personnel
temporaire tel que visé à l’article 29. Les conditions suivantes s’appliquent dans ce contexte :

1° pour une désignation à une fonction de recrutement de l’éducation de base telle que visée à l’article 2, 3°, c) à
f) de l’arrêté du Gouvernement flamand du 29 mai 2009 fixant les fonctions, titres et échelles de traitement des membres
du personnel des centres d’éducation de base, la réglementation en vigueur concernant les titres et les échelles de
traitement correspondantes pour la fonction concernée s’applique ;

2° pour une désignation à une fonction de recrutement telle que visée à l’article 2, 3°, b), du même arrêté du
Gouvernement flamand, l’échelle de traitement liée à un titre « autres » s’applique conformément à la réglementation
en vigueur pour la fonction concernée.

Art. 31. Par dérogation à l’article 106, § 1er, 1°, c), du même décret, une autorité de centre a droit à un traitement
ou une subvention-traitement pour le membre du personnel qui est désigné à titre provisoire dans une fonction de
recrutement comme membre du personnel temporaire tel que visé aux articles 17 et 20. Les conditions suivantes
s’appliquent dans ce contexte :

1° pour une désignation à une fonction de recrutement du personnel d’appui, la réglementation en vigueur
concernant les titres et les échelles de traitement correspondantes pour la fonction concernée s’applique ;

2° pour une désignation à une fonction de recrutement du personnel directeur et enseignant, les échelles de
traitement liées à un titre « autres » s’appliquent conformément à la réglementation en vigueur pour la fonction
concernée.

Art. 32. En complément de l’article 196sexies, § 1er, alinéa sept, du même décret, les centres d’éducation des
adultes peuvent, moyennant l’accord préalable au sein du comité local compétent, convertir les périodes/enseignant
octroyées à charge de l’année budgétaire 2022 en moyens de fonctionnement pour des recrutements contractuels. Pour
la conversion, une période/enseignant compte pour 62,39 euros. L’Agence de l’Enseignement supérieur, de l’Éducation
des Adultes, des Qualifications et des Allocations d’Études paie le traitement ou la subvention-traitement directement
aux membres du personnel concernés. L’agence réclame le traitement brut ou la subvention-traitement brute, majoré(e)
des indemnités, des allocations, du pécule de vacance, de la prime de fin d’année et de la cotisation patronale, de
l’autorité du centre. Les moyens non utilisés seront restitués après la fin de l’année calendaire 2022. À cette fin, le centre
communique le montant non utilisé à l’administration compétente.

Section 2. — Modification du décret du 15 juin 2007 relatif à l’éducation des adultes

Art. 33. Dans l’article 113novies, § 4, du décret du 15 juin 2007 relatif à l’éducation des adultes, inséré par le décret
du 16 mars 2018 et modifié par les décrets des 5 avril 2019, 3 juillet 2020 et 9 juillet 2021, il est inséré un point 3°bis,
rédigé comme suit :

« 3°bis au moment de l’inscription, bénéficier de la protection temporaire en exécution de la directive 2001/55/CE
du Conseil de l’Union Européenne du 20 juillet 2001 relative à des normes minimales pour l’octroi d’une protection
temporaire en cas d’afflux massif de personnes déplacées et à des mesures tendant à assurer un équilibre entre les efforts
consentis par les États membres pour accueillir ces personnes et supporter les conséquences de cet accueil ; » ;

CHAPITRE 8. — Dérogation au décret du 20 février 2009 relatif à la « Hogere Zeevaartschool »

Art. 34. Par dérogation à l’article 2 du décret du 20 février 2009 relatif à la « Hogere Zeevaartschool », le
Gouvernement flamand peut, dans les limites des moyens disponibles, accorder une allocation de fonctionnement ou
de projet supplémentaire à la « Hogere Zeevaartschool » en 2022 et 2023 pour soutenir la prestation de services aux
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étudiants qui relèvent d’une décision d’exécution du Conseil de l’Union européenne constatant l’existence d’un afflux
massif de personnes déplacées au sens de l’article 5 de la directive 2001/55/CE, et ayant pour effet d’introduire une
protection temporaire. Le Gouvernement flamand détermine la répartition de ces moyens supplémentaires et en fixe
l’affectation.

CHAPITRE 9. — Dérogations au Code de l’Enseignement secondaire du 17 décembre 2010

Art. 35. En complément de l’article 3, 15°/1, du Code de l’Enseignement secondaire du 17 décembre 2010, on
entend également par enseignement à domicile l’enseignement, visé à l’article 2, facilité et soutenu par les
administrations locales qui disposent sur leur territoire d’un village d’urgence, et qui est dispensé à un enfant qui n’est
pas encore soumis à l’obligation scolaire, a atteint l’âge de 2 ans et 6 mois et relève d’une décision d’exécution de la
directive 2001/55/CE du Conseil du 20 juillet 2001, ou qui est dispensé à un élève soumis à l’obligation scolaire qui
relève d’une décision d’exécution de la directive 2001/55/CE du Conseil du 20 juillet 2001. Suivre l’enseignement à
domicile implique immédiatement qu’une inscription simultanée dans l’enseignement agréé n’est pas possible.

Art. 36. Par dérogation à l’article 18, § 1er, 3°, du même code, une autorité scolaire a droit à un traitement ou une
subvention-traitement pour le membre du personnel qui est désigné à titre provisoire dans une fonction de recrutement
comme membre du personnel temporaire tel que visé aux articles 17 et 20. Les conditions suivantes s’appliquent dans
ce contexte :

1° pour une désignation à une fonction de recrutement du personnel d’appui, la réglementation en vigueur
concernant les titres et les échelles de traitement correspondantes pour la fonction concernée s’applique ;

2° pour une désignation à une fonction de recrutement du personnel directeur et enseignant, les échelles de
traitement liées à un titre « autres » s’appliquent conformément à la réglementation en vigueur pour la fonction
concernée.

Art. 37. En complément de l’article 110/9, § 6 et § 8 du même code, le cas échéant, en cas de dépassement d’une
capacité fixée ou après la déclaration d’occupation complète, une autorité scolaire peut néanmoins procéder à une
inscription pour l’admission d’élèves qui répondent à la définition de primo-arrivant allophone dans l’enseignement
spécial tel que visé à l’article 3, 2°/1 du même code, à l’exception de l’exigence que ces élèves suivent les cours dans
l’enseignement secondaire ordinaire à temps plein ou l’enseignement secondaire professionnel à temps partiel.

Art. 38. Par dérogation à l’article 110/29, § 1er, du même code, le délai d’introduction d’une déclaration
d’enseignement à domicile assortie d’informations afférentes à l’enseignement à domicile auprès des services
compétents de la Communauté flamande ne s’applique pas à l’enseignement à domicile organisé pour des enfants
relevant d’une décision d’exécution du Conseil de l’Union européenne constatant l’existence d’un afflux massif de
personnes déplacées au sens de l’article 5 de la directive 2001/55/CE, et ayant pour effet d’introduire une protection
temporaire. Pour ces enfants, une déclaration d’enseignement à domicile assortie d’informations afférentes à
l’enseignement à domicile peut être introduite à tout moment auprès des services compétents de la Communauté
flamande.

Sans préjudice de l’application du premier alinéa et par dérogation à l’article 110/29 du même code,
l’enseignement à domicile visé à l’article 2, qui est facilité et soutenu par l’administration locale, est soumis aux
conditions suivantes :

1° la déclaration d’enseignement à domicile assortie d’informations afférentes à l’enseignement à domicile est
également introduite pour les enfants qui ne sont pas encore soumis à l’obligation scolaire ;

2° l’administration locale introduit la déclaration d’enseignement à domicile assortie d’informations afférentes à
l’enseignement à domicile pour chaque enfant pour lequel l’administration locale reçoit des subventions telles que
visées à l’article 2, afin de soutenir et de faciliter l’enseignement à domicile ;

3° la déclaration d’enseignement à domicile ne contient que les informations afférentes à l’enseignement à domicile
visées à l’article 110/29, § 1er, alinéa premier, 1°, du même code, à l’exception des données personnelles des parents,
ainsi que les informations afférentes, visées à l’article 110/29, § 1er, alinéa premier, 4° du même code.

Art. 39. Les articles 110/30 à 110/32 du même code ne s’appliquent pas à l’enseignement à domicile organisé pour
les enfants relevant d’une décision d’exécution du Conseil de l’Union européenne constatant l’existence d’un afflux
massif de personnes déplacées au sens de l’article 5 de la directive 2001/55/CE, et ayant pour effet d’introduire une
protection temporaire.

Art. 40. § 1er. En complément de l’article 314/8 du même code, pour l’année scolaire x-x+1 à partir de l’année
scolaire 2022-2023, un encadrement supplémentaire est accordé aux réseaux de soutien mentionnés à l’article 314/8, par
élève qu’une école d’enseignement ordinaire affiliée au réseau de soutien compte en plus le premier jour de classe
d’octobre x par rapport au jour de comptage du premier jour de classe de février x, si cet élève répond aux conditions
suivantes :

1° relever d’une décision d’exécution du Conseil de l’Union européenne constatant l’existence d’un afflux massif
de personnes déplacées au sens de l’article 5 de la directive 2001/55/CE, et ayant pour effet d’introduire une protection
temporaire ;

2° disposer d’un rapport motivé tel que visé à l’article 352 ou d’un rapport tel que visé à l’article 294 du même code,
type offre de base, 3 et 9 tel que visé respectivement à l’article 259, § 1er, alinéa premier, 1°, 3° et 8°, du même code.

L’encadrement supplémentaire par élève s’élève à 1,17 heure de cours supplémentaire et à 1,10 heure
supplémentaire pour les élèves disposant d’un rapport motivé ou d’un rapport de type offre de base, 3 et 9 tel que visé
respectivement à l’article 259, § 1er, alinéa premier, 1°, 3° et 8° du même code.

§ 2. En complément de l’article 314/8 du même code, pour l’année scolaire x-x+1 à partir de l’année scolaire
2022-2023, un encadrement supplémentaire est accordé aux réseaux de soutien mentionnés à l’article 314/8, par élève
qu’une école d’enseignement ordinaire affiliée au réseau de soutien compte en plus le premier jour de classe d’octobre
x par rapport au jour de comptage du premier jour de classe de février x, si cet élève répond aux conditions
suivantes :

1° être un primo-arrivant allophone tel que visé à l’article 3, 2°/1, du même code, et ne pas relever d’une décision
d’exécution du Conseil de l’Union européenne constatant l’existence d’un afflux massif de personnes déplacées au sens
de l’article 5 de la directive 2001/55/CE, et ayant pour effet d’introduire une protection temporaire ;

2° disposer d’un rapport motivé tel que visé à l’article 352 du même code ou d’un rapport tel que visé à l’article
294 du même code, type offre de base, 3 et 9 tel que visé respectivement à l’article 259, § 1er, alinéa premier, 1°, 3° et
8°, du même code.
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L’encadrement supplémentaire par élève s’élève à 1,17 heure de cours supplémentaire et à 1,10 heure
supplémentaire pour les élèves disposant d’un rapport motivé ou d’un rapport de type offre de base, 3 et 9 tel que visé
respectivement à l’article 259, § 1er, alinéa premier, 1°, 3° et 8° du même décret.

§ 3. Les heures de cours supplémentaires et les heures supplémentaires, calculées conformément aux paragraphes
1 et 2, sont arrondies comme suit entre les écoles d’enseignement ordinaire appartenant au même réseau de soutien :
si le premier chiffre après la virgule est supérieur à quatre, le nombre est arrondi au nombre entier supérieur et si le
premier chiffre après la virgule est inférieur ou égal à quatre, le nombre est arrondi au nombre entier inférieur.

§ 4. L’octroi par le Gouvernement flamand des heures de cours supplémentaires et des heures supplémentaires aux
écoles d’enseignement spécial se fait conformément à la procédure visée à l’article 314/8, § 5, alinéa deux, du même
code.

§ 5. Les heures de cours supplémentaires et les heures supplémentaires visées aux paragraphes 1 à 5 sont affectées
par les écoles d’enseignement spécial conformément aux dispositions du même code. Les emplois organisés à l’aide des
heures de cours supplémentaires et des heures supplémentaires n’entrent pas en ligne de compte pour une déclaration
de vacance et l’autorité scolaire ne peut en aucun cas nommer un membre du personnel à titre définitif, l’affecter ou
le muter dans ces emplois.

§ 6. Pour les élèves visés aux paragraphes 1 et 2, un budget de fonctionnement supplémentaire est accordé en
application de l’article 330/3, § 2, du même code.

CHAPITRE 10. — Dérogation au Code de l’Enseignement supérieur du 11 octobre 2013

Art. 41. Par dérogation à l’article III.25 du Code de l’Enseignement supérieur du 11 octobre 2013, le
Gouvernement flamand peut, dans les limites des moyens disponibles, accorder une allocation de fonctionnement ou
de projet supplémentaire aux instituts supérieurs et aux universités en 2022 et 2023 pour soutenir la prestation de
services aux étudiants qui relèvent d’une décision d’exécution du Conseil de l’Union européenne constatant l’existence
d’un afflux massif de personnes déplacées au sens de l’article 5 de la directive 2001/55/CE, et ayant pour effet
d’introduire une protection temporaire. Le Gouvernement flamand détermine la répartition de ces moyens
supplémentaires entre les instituts supérieurs et les universités et en fixe l’affectation.

CHAPITRE 11. — Dérogation au décret du 9 mars 2018 relatif à l’enseignement artistique à temps partiel

Art. 42. Par dérogation à l’article 66, 3°, du décret du 9 mars 2018 relatif à l’enseignement artistique à temps
partiel, une autorité scolaire a droit à un traitement pour le membre du personnel qui est désigné à titre provisoire dans
une fonction de recrutement comme membre du personnel temporaire tel que visé aux articles 17 et 20. Les conditions
suivantes s’appliquent dans ce contexte :

1° pour une désignation à une fonction de recrutement du personnel d’appui, la réglementation en vigueur
concernant les titres et les échelles de traitement correspondantes pour la fonction concernée s’applique ;

2° pour une désignation à une fonction de recrutement du personnel directeur et enseignant, les échelles de
traitement liées à un titre « autres » s’appliquent conformément à la réglementation en vigueur pour la fonction
concernée.

CHAPITRE 12. — Dérogations au décret du 27 avril 2018 relatif à l’encadrement des élèves dans l’enseignement fondamental,
l’enseignement secondaire et dans les centres d’encadrement des élèves

Art. 43. Par dérogation à l’article 24, 1°, c), du décret du 27 avril 2018 relatif à l’encadrement des élèves dans
l’enseignement fondamental, l’enseignement secondaire et dans les centres d’encadrement des élèves, une autorité a
droit à un traitement pour le membre du personnel qui est désigné à titre provisoire dans une fonction de recrutement
comme membre du personnel temporaire tel que visé aux articles 17 et 20.

Pour une désignation à une fonction de recrutement du personnel technique, les échelles de traitement liées à un
titre « autres » s’appliquent.

Art. 44. En complément de l’article 26 du même décret, à compter de l’année budgétaire 2023 et jusqu’à la fin de
l’année scolaire dans laquelle une décision d’exécution du Conseil de l’Union européenne constatant l’existence d’un
afflux massif de personnes déplacées au sens de l’article 5 de la directive 2001/55/CE, et ayant pour effet d’introduire
une protection temporaire, est en vigueur, un budget de fonctionnement supplémentaire de 150,7662 euros par élève
relevant d’une décision d’exécution du Conseil de l’Union européenne constatant l’existence d’un afflux massif de
personnes déplacées au sens de l’article 5 de la directive 2001/55/CE, et ayant pour effet d’introduire une protection
temporaire, est accordé au centre d’encadrement des élèves afin de compenser les frais d’accueil et d’accompagnement
des réfugiés ukrainiens.

Art. 45. En complément de l’article 29, § 1er, alinéa deux, du même décret, à partir de l’année budgétaire 2022, un
budget de fonctionnement supplémentaire de 59 017 euros est accordé aux cellules permanentes d’appui interréseaux
telles que visées à l’article 15 du décret du 27 avril 2018 relatif à l’encadrement des élèves dans l’enseignement
fondamental, l’enseignement secondaire et dans les centres d’encadrement des élèves.

Les moyens sont affectés en totalité à l’une des cellules permanentes d’appui, visées à l’article 40 du même décret,
et sont utilisés pour désigner un membre du personnel technique dans le but d’apporter un soutien interréseaux à tous
les centres d’encadrement des élèves dans leur mission d’accueil et d’accompagnement des personnes relevant d’une
décision d’exécution de la directive 2001/55/CE du Conseil du 20 juillet 2001, en mettant l’accent sur une approche
sensible au traumatisme et convergente. Ce membre du personnel fait également office de point de contact pour les
centres d’encadrement des élèves, les représentants des réseaux-centres des centres d’encadrement des élèves, les
autorités et les autres acteurs associés à l’encadrement des élèves des centres d’encadrement des élèves.

CHAPITRE 13. — Entrée en vigueur et champ d’application dans le temps

Art. 46. Les articles 1, 32, 34, 41 et 46 entrent en vigueur le jour suivant leur publication au Moniteur belge.

Les articles 28, 40 et 45 entrent en vigueur le jour suivant leur publication au Moniteur belge et cessent d’être en
vigueur à la fin de l’année scolaire dans laquelle une décision d’exécution du Conseil de l’Union européenne constatant
l’existence d’un afflux massif de personnes déplacées au sens de l’article 5 de la directive 2001/55/CE, et ayant pour
effet d’introduire une protection temporaire, est en vigueur.
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L’article 44 entre en vigueur dix jours après sa publication au Moniteur belge.

Les articles 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 23, 33 et 35 produisent leurs effets le 4 mars 2022.

Les articles 24, 25, 26, 37, 38 et 39 produisent leurs effets le 4 mars 2022 et cessent d’être en vigueur à la fin de
l’année scolaire dans laquelle une décision d’exécution du Conseil de l’Union européenne constatant l’existence d’un
afflux massif de personnes déplacées au sens de l’article 5 de la directive 2001/55/CE, et ayant pour effet d’introduire
une protection temporaire, est en vigueur.

Les articles 17, 18, 19, 20, 21, 22, 27, 29, 30, 31, 36, 42 et 43 produisent leurs effets le 1er juin 2022.

Les articles 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15 et 16 entrent en vigueur le 1er juillet 2022.

Promulguons le présent décret, ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.

Bruxelles, le 3 juin 2022.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
J. JAMBON

Le Ministre flamand de l’Enseignement, des Sports, du Bien-être des Animaux et du Vlaamse Rand,
B. WEYTS

Note

(1) Session 2021-2022
Documents : – Proposition de décret : 1310 – N° 1
- Texte adopté en séance plénière : 1310 – N° 2
Annales - Discussion et adoption : Séance du 1 juin 2022.

*
VLAAMSE OVERHEID

[C − 2022/31834]

1 APRIL 2022. — Besluit van de Vlaamse Regering tot erkenning van de bachelor in de artificiële intelligentie als
nieuwe opleiding van de Vrije Universiteit Brussel, vestiging Brussel

Rechtsgronden

Dit besluit is gebaseerd op:

- de Codex Hoger Onderwijs van 11 oktober 2013, bekrachtigd bij het decreet van 20 december 2013, artikel II.152,
vervangen bij het decreet van 8 december 2017 en gewijzigd bij de decreten van 18 mei 2018, 1 maart 2019 en 3 juli 2020,
en artikel II.153, laatst gewijzigd bij het decreet van 3 juli 2020.

Vormvereisten

De volgende vormvereisten zijn vervuld:

- De Commissie Hoger Onderwijs heeft een positief oordeel over de macrodoelmatigheid gegeven op 30 april 2021.

- De Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie heeft een positief toetsingsbesluit vastgesteld op 22 decem-
ber 2021.

- De Inspectie van Financiën heeft positief advies gegeven op 15 maart 2022.

Initiatiefnemer

Dit besluit wordt voorgesteld door de Vlaamse minister van Onderwijs, Sport, Dierenwelzijn en Vlaamse Rand.

Na beraadslaging,

DE VLAAMSE REGERING BESLUIT:

Artikel 1. De initiële academische bacheloropleiding “bachelor in de artificiële intelligentie”, met specificatie
″of Science”, wordt erkend als nieuwe opleiding van de Vrije Universiteit Brussel, vestiging Brussel.

De opleiding, vermeld in het eerste lid, wordt ondergebracht in het studiegebied wetenschappen. De studieom-
vang bedraagt 180 studiepunten en de onderwijstaal is Nederlands.

De academische bacheloropleiding, vermeld in het eerste lid, kan worden georganiseerd vanaf het academie-
jaar 2022-2023.

Art. 2. De initiële masteropleiding master in Biomolecular Science, met specificatie of Science, georganiseerd door
de Vrije Universiteit Brussel, vestiging Brussel, wordt parallel met de uitbouw van de opleiding, vermeld in artikel 1,
eerste lid, afgebouwd.

Art. 3. De Vlaamse minister, bevoegd voor onderwijs en vorming, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 1 april 2022.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
J. JAMBON

De Vlaamse minister van Onderwijs, Sport, Dierenwelzijn en Vlaamse Rand,
B. WEYTS
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2022/31834]
1er AVRIL 2022. — Arrêté du Gouvernement flamand portant reconnaissance de « bachelor in de artificiële
intelligentie » en tant que nouvelle formation de la « Vrije Universiteit Brussel », dans l’implantation de Bruxelles

Fondement juridique
Le présent arrêté est fondé sur :
- le Code de l’Enseignement supérieur du 11 octobre 2013, sanctionné par le décret du 20 décembre 2013,

l’article II.152, remplacé par le décret du 8 décembre 2017 et modifié par les décrets des 18 mai 2018, 1er mars 2019
et 3 juillet 2020, et l’article II.153, modifié en dernier lieu par le décret du 3 juillet 2020.

Formalités
Les formalités suivantes sont remplies :
- La « Commissie Hoger Onderwijs » (Commission de l’Enseignement supérieur) a rendu un avis positif sur la

macro-efficacité le 30 avril 2021.
- La « Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie » (Organisation d’accréditation néerlandaise-flamande) a pris

une décision d’évaluation positive le 22 décembre 2021.
- L’Inspection des Finances a rendu un avis positif le 15 mars 2022.
Initiateur
Le présent arrêté est proposé par le Ministre flamand de l’Enseignement, des Sports, du Bien-Être des Animaux

et du Vlaamse Rand.
Après délibération,

LE GOUVERNEMENT FLAMAND ARRÊTE :

Article 1er. La formation initiale académique de bachelier « bachelor in de artificiële intelligentie » ( bachelier en
intelligence artificielle), avec la spécification « of Science », est reconnue en tant que nouvelle formation
de la « Vrije Universiteit Brussel », dans l’implantation de Bruxelles.

La formation, visée à l’alinéa 1er, est classée dans la discipline « Wetenschappen » (Sciences). Le volume des études
s’élève à 180 unités d’études et la langue d’enseignement est le néerlandais.

La formation académique de bachelier, visée à l’alinéa 1er, peut être organisée à partir de l’année académique 2022-
2023.

Art. 2. La formation initiale de master « master in Biomolecular Science » (master en Sciences biomoléculaires),
avec la spécification « of Science », organisée par la « Vrije Universiteit Brussel » dans l’implantation de Bruxelles, est
supprimée parallèlement à la mise sur pied de la formation visée à l’article 1er, alinéa 1er.

Art. 3. Le ministre flamand compétent pour l’enseignement et la formation est chargé de l’exécution du présent
arrêté.

Bruxelles, le 1er avril 2022.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
J. JAMBON

Le Ministre flamand de l’Enseignement, des Sports, du Bien-Être des Animaux et du Vlaamse Rand,
B. WEYTS

*
VLAAMSE OVERHEID

[C − 2022/31823]
1 APRIL 2022. — Besluit van de Vlaamse Regering tot erkenning van de initiële masteropleiding master in

materiomics als nieuwe opleiding van de Universiteit Hasselt

Rechtsgronden
Dit besluit is gebaseerd op:
- de Codex Hoger Onderwijs van 11 oktober 2013, bekrachtigd bij het decreet van 20 december 2013, artikel II.152,

vervangen bij het decreet van 8 december 2017 en gewijzigd bij de decreten van 18 mei 2018, 1 maart 2019 en 3 juli 2020,
en artikel II.153, laatst gewijzigd bij het decreet van 3 juli 2020.

Vormvereisten
De volgende vormvereisten zijn vervuld:
- De Commissie Hoger Onderwijs heeft een positief oordeel over de macrodoelmatigheid gegeven op 30 april 2021.
- De Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie heeft een positief toetsingsbesluit vastgesteld op 19 januari 2022.
- De Inspectie van Financiën heeft positief advies gegeven op 16 maart 2022.
Initiatiefnemer
Dit besluit wordt voorgesteld door de Vlaamse minister van Onderwijs, Sport, Dierenwelzijn en Vlaamse Rand.
Na beraadslaging,

DE VLAAMSE REGERING BESLUIT:

Artikel 1. De masteropleiding “master in materiomics”, met specificatie “of Science”, wordt erkend als nieuwe
opleiding van de Universiteit Hasselt, vestigingsplaats Hasselt.

De opleiding, vermeld in het eerste lid, wordt ondergebracht in het studiegebied wetenschappen. De studieom-
vang bedraagt 120 studiepunten en de onderwijstaal is Nederlands.

De masteropleiding, vermeld in het eerste lid, kan worden georganiseerd vanaf het academiejaar 2022-2023.

Art. 2. De Commissie Hoger Onderwijs heeft op 30 april 2021 een positief oordeel gegeven over de aanvraag tot
vrijstelling van de verplichte afbouw van een bestaande initiële opleiding.
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Art. 3. De Vlaamse minister, bevoegd voor onderwijs en vorming, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 1 april 2022.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
J. JAMBON

De Vlaamse minister van Onderwijs, Sport, Dierenwelzijn en Vlaamse Rand,
B. WEYTS

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2022/31823]
1er AVRIL 2022. — Arrêté du Gouvernement flamand portant reconnaissance de la formation initiale de master

« master in de materiomics » en tant que nouvelle formation de la Universiteit Hasselt

Fondement juridique
Le présent arrêté est fondé sur :
- le Code de l’Enseignement supérieur du 11 octobre 2013, sanctionné par le décret du 20 décembre 2013,

l’article II.152, remplacé par le décret du 8 décembre 2017 et modifié par les décrets des 18 mai 2018, 1 mars 2019
et 3 juillet 2020, et l’article II.153, modifié en dernier lieu par le décret du 3 juillet 2020.

Formalités
Les formalités suivantes ont été remplies :
- La Commission de l’Enseignement supérieur a rendu un avis positif sur la macro-efficacité le 30 avril 2021.
- L’Organisation d’accréditation néerlandaise-flamande a pris une décision d’évaluation positive le 19 janvier 2022.
- L’Inspection des Finances a rendu un avis positif le 16 mars 2022.
Initiateur
Le présent arrêté est proposé par le ministre flamand de l’Enseignement, des Sports, du Bien-Être des Animaux

et du Vlaamse Rand.
Après délibération,

LE GOUVERNEMENT FLAMAND ARRÊTE :

Article 1er. La formation de master « master in materiomics », avec la spécification « of Science », est reconnue
en tant que nouvelle formation de la Universiteit Hasselt, campus de Hasselt.

La formation visée au premier alinéa est classée dans la discipline sciences. Le volume d’études s’élève à 120 crédits
et la langue d’enseignement est le néerlandais.

La formation de master visée au premier alinéa peut être organisée à partir de l’année académique 2022-2023.

Art. 2. La Commission de l’Enseignement supérieur a rendu le 30 avril 2021 un avis positif sur la demande
d’exemption de la suppression progressive d’une formation initiale existante.

Art. 3. Le ministre flamand compétent pour l’enseignement et la formation est chargé d’exécuter le présent arrêté.

Bruxelles, le 1 avril 2022.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
J. JAMBON

Le Ministre flamand de l’Enseignement, des Sports, du Bien-être des Animaux et du Vlaamse Rand,
B. WEYTS

*
VLAAMSE OVERHEID

[C − 2022/31897]

1 APRIL 2022. — Besluit van de Vlaamse Regering tot erkenning van de initiële masteropleiding
master in de verpleegkunde en de vroedkunde als nieuwe opleiding van de Universiteit Hasselt

Rechtsgronden

Dit besluit is gebaseerd op:

- de Codex Hoger Onderwijs van 11 oktober 2013, bekrachtigd bij het decreet van 20 december 2013, artikel II.152,
vervangen bij het decreet van 8 december 2017 en gewijzigd bij de decreten van 18 mei 2018, 1 maart 2019 en 3 juli 2020,
en artikel II.153, laatst gewijzigd bij het decreet van 3 juli 2020.

Vormvereisten

De volgende vormvereisten zijn vervuld:

- De Commissie Hoger Onderwijs heeft een positief oordeel over de macrodoelmatigheid gegeven op 30 april 2021.

- De Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie heeft een positief toetsingsbesluit vastgesteld op 19 januari 2022.

- De Inspectie van Financiën heeft positief advies gegeven op 16 maart 2022.
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Initiatiefnemer
Dit besluit wordt voorgesteld door de Vlaamse minister van Onderwijs, Sport, Dierenwelzijn en Vlaamse Rand.
Na beraadslaging,

DE VLAAMSE REGERING BESLUIT:

Artikel 1. De masteropleiding “master in de verpleegkunde en de vroedkunde”, met specificatie “of Science”,
wordt erkend als nieuwe opleiding van de Universiteit Hasselt, vestigingsplaats administratief arrondissement Hasselt.

De opleiding, vermeld in het eerste lid, wordt ondergebracht in het studiegebied geneeskunde. De studieomvang
bedraagt 60 studiepunten en de onderwijstaal is Nederlands. De opleiding heeft drie afstudeerrichtingen:
verpleegkunde, vroedkunde en zorginnovatie.

Het schakelprogramma dat aan de masteropleiding, vermeld in het eerste lid, voorafgaat, start in het academiejaar
2022-2023. De masteropleiding zelf kan worden georganiseerd vanaf het academiejaar 2023-2024.

Art. 2. De Commissie Hoger Onderwijs heeft op 30 april 2021 een positief oordeel gegeven over de aanvraag tot
vrijstelling van de verplichte afbouw van een bestaande initiële opleiding.

Art. 3. De Vlaamse minister, bevoegd voor onderwijs en vorming, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 1 april 2022.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
J. JAMBON

De Vlaamse minister van Onderwijs, Sport, Dierenwelzijn en Vlaamse Rand,
B. WEYTS

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2022/31897]
1er AVRIL 2022. — Arrêté du Gouvernement flamand portant reconnaissance de la formation initiale de master
« master in de verpleegkunde en de vroedkunde » en tant que nouvelle formation de l’ » Universiteit Hasselt »

Fondement juridique
Le présent arrêté est fondé sur :
- le Code de l’Enseignement supérieur du 11 octobre 2013, sanctionné par le décret du 20 décembre 2013,

l’article II.152, remplacé par le décret du 8 décembre 2017 et modifié par les décrets des 18 mai 2018, 1er mars 2019 et
3 juillet 2020, et l’article II.153, modifié en dernier lieu par le décret du 3 juillet 2020.

Formalités
Les formalités suivantes sont remplies :
- La « Commissie Hoger Onderwijs » (Commission de l’Enseignement supérieur) a rendu un avis positif sur la

macro-efficacité le 30 avril 2021.
- La « Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie » (Organisation d’accréditation néerlandaise-flamande) a pris

une décision d’évaluation positive le 19 janvier 2022.
- L’Inspection des Finances a rendu un avis positif le 16 mars 2022.
Initiateur
Le présent arrêté est proposé par le Ministre flamand de l’Enseignement, des Sports, du Bien-Être des Animaux et

du Vlaamse Rand.
Après délibération,

LE GOUVERNEMENT FLAMAND ARRÊTE :

Article 1er. La formation de master « master in de verpleegkunde en de vroedkunde » (master en art infirmier et
obstétrique), avec la spécification « of Science » », est reconnue en tant que nouvelle formation de l’ » Universiteit
Hasselt », dans l’implantation de l’arrondissement administratif d’Hasselt.

La formation, visée à l’alinéa 1er, est classée dans la discipline « Geneeskunde » (Médecine). Le volume des études
s’élève à 60 unités d’études et la langue d’enseignement est le néerlandais. La formation comprend trois orientations
diplômantes : l’art infirmier, l’obstétrique et l’innovation dans le domaine des soins.

Le programme de transition précédant la formation de master visée à l’alinéa 1er, démarre dans l’année
académique 2022-2023. La formation de master peut être organisée à partir de l’année académique 2023-2024.

Art. 2. Le 30 avril 2021, la « Commissie Hoger Onderwijs » a répondu positivement à la demande à être exempté
de la suppression progressive d’une formation initiale existante.

Art. 3. Le ministre flamand compétent pour l’enseignement et la formation est chargé de l’exécution du présent
arrêté.

Bruxelles, le 1er avril 2022.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
J. JAMBON

Le Ministre flamand de l’Enseignement,
des Sports, du Bien-Être des Animaux et du Vlaamse Rand,

B. WEYTS
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VLAAMSE OVERHEID

[C − 2022/31898]
1 APRIL 2022. — Besluit van de Vlaamse Regering tot erkenning van de initiële

bacheloropleiding bachelor in de sociale wetenschappen als nieuwe opleiding van de Universiteit Hasselt

Rechtsgronden
Dit besluit is gebaseerd op:
- de Codex Hoger Onderwijs van 11 oktober 2013, bekrachtigd bij het decreet van 20 december 2013, artikel II.152,

vervangen bij het decreet van 8 december 2017 en gewijzigd bij de decreten van 18 mei 2018, 1 maart 2019 en 3 juli 2020,
en artikel II.153, laatst gewijzigd bij het decreet van 3 juli 2020.

Vormvereisten
De volgende vormvereisten zijn vervuld:
- De Commissie Hoger Onderwijs heeft een positief oordeel over de macrodoelmatigheid gegeven op 30 april 2021.
- De Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie heeft een positief toetsingsbesluit vastgesteld op 19 januari 2022.
- De Inspectie van Financiën heeft positief advies gegeven op 23 maart 2022.
Initiatiefnemer
Dit besluit wordt voorgesteld door de Vlaamse minister van Onderwijs, Sport, Dierenwelzijn en Vlaamse Rand.
Na beraadslaging,

DE VLAAMSE REGERING BESLUIT:

Artikel 1. De initiële academische bacheloropleiding “bachelor in de sociale wetenschappen”, met specificatie “of
Science”, wordt erkend als nieuwe opleiding van de Universiteit Hasselt, vestigingsplaats administratief arrondisse-
ment Hasselt.

De opleiding, vermeld in het eerste lid, wordt ondergebracht in het studiegebied politieke en sociale
wetenschappen. De studieomvang bedraagt 180 studiepunten en de onderwijstaal is Nederlands.

De academische bacheloropleiding, vermeld in het eerste lid, kan worden georganiseerd vanaf het academiejaar
2022-2023.

Art. 2. De Commissie Hoger Onderwijs heeft op 30 april 2021 een positief oordeel gegeven over de aanvraag tot
vrijstelling van de verplichte afbouw van een bestaande initiële opleiding.

Art. 3. De Vlaamse minister, bevoegd voor onderwijs en vorming, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 1 april 2022.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
J. JAMBON

De Vlaamse minister van Onderwijs, Sport, Dierenwelzijn en Vlaamse Rand,
B. WEYTS

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2022/31898]
1er AVRIL 2022. — Arrêté du Gouvernement flamand portant reconnaissance de la formation initiale de

bachelier « bachelor in de sociale wetenschappen » en tant que nouvelle formation de l’ « Universiteit Hasselt »

Fondement juridique
Le présent arrêté est fondé sur :
- le Code de l’Enseignement supérieur du 11 octobre 2013, sanctionné par le décret du 20 décembre 2013,

l’article II.152, remplacé par le décret du 8 décembre 2017 et modifié par les décrets des 18 mai 2018, 1er mars 2019 et
3 juillet 2020, et l’article II.153, modifié en dernier lieu par le décret du 3 juillet 2020.

Formalités
Les formalités suivantes sont remplies :
- La « Commissie Hoger Onderwijs » (Commission de l’Enseignement supérieur) a rendu un avis positif sur la

macro-efficacité le 30 avril 2021.
- La « Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie » (Organisation d’accréditation néerlandaise-flamande) a pris

une décision d’évaluation positive le 19 janvier 2022.
- L’Inspection des Finances a rendu un avis positif le 23 mars 2022.
Initiateur
Le présent arrêté est proposé par le Ministre flamand de l’Enseignement, des Sports, du Bien-Être des Animaux et

du Vlaamse Rand.
Après délibération,

LE GOUVERNEMENT FLAMAND ARRÊTE :

Article 1er. La formation initiale académique de bachelier « bachelor in de sociale wetenschappen » (bachelier en
sciences sociales), avec la spécification « of Science » », est reconnue en tant que nouvelle formation de l’ « Universiteit
Hasselt », dans l’implantation de l’arrondissement administratif d’Hasselt.

La formation, visée à l’alinéa 1er, est classée dans la discipline « Politieke en Sociale Wetenschappen » (Sciences
politiques et sociales). Le volume des études s’élève à 180 unités d’études et la langue d’enseignement est le
néerlandais.

La formation académique de bachelier, visée à l’alinéa 1er, peut être organisée à partir de l’année académique 2022-
2023.
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Art. 2. Le 30 avril 2021, la « Commissie Hoger Onderwijs » a répondu positivement à la demande à être exempté
de la suppression progressive d’une formation initiale existante.

Art. 3. Le ministre flamand compétent pour l’enseignement et la formation est chargé de l’exécution du présent
arrêté.

Bruxelles, le 1er avril 2022.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
J. JAMBON

Le Ministre flamand de l’Enseignement,
des Sports, du Bien-Être des Animaux et du Vlaamse Rand,

B. WEYTS

*
VLAAMSE OVERHEID

[C − 2022/31899]
1 APRIL 2022. — Besluit van de Vlaamse Regering tot erkenning van

het graduaat in het productiebeheer als nieuwe opleiding van UC Leuven

Rechtsgronden
Dit besluit is gebaseerd op:
- de Codex Hoger Onderwijs van 11 oktober 2013, bekrachtigd bij het decreet van 20 december 2013, artikel II.96,

vervangen bij het decreet van 4 mei 2018.
Vormvereisten
De volgende vormvereisten zijn vervuld:
- De Commissie Hoger Onderwijs gaf een positief oordeel over de macrodoelmatigheid op 30 april 2021.
- De Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie stelde een positief toetsingsbesluit vast op 2 februari 2022.
- De Vlaamse minister, bevoegd voor de begroting, heeft zijn akkoord gegeven op 10 maart 2022.
Juridisch kader
Dit besluit sluit aan bij de volgende regelgeving:
- het besluit van de Vlaamse Regering van 1 december 2017 tot ontwikkeling van de onderwijskwalificatie

‘graduaat in het productiebeheer’.
Initiatiefnemer
Dit besluit wordt voorgesteld door de Vlaamse minister van Onderwijs, Sport, Dierenwelzijn en Vlaamse Rand.
Na beraadslaging,

DE VLAAMSE REGERING BESLUIT:

Artikel 1. De graduaatsopleiding ‘graduaat in het productiebeheer’ wordt erkend als nieuwe opleiding van UC
Leuven, vestiging Leuven.

De opleiding, vermeld in het eerste lid, is ondergebracht in de studiegebieden Biotechniek en Industriële
wetenschappen en technologie. De studieomvang van de opleiding bedraagt 120 studiepunten en de onderwijstaal is
Nederlands.

De opleiding, vermeld in het eerste lid, kan worden georganiseerd vanaf het academiejaar 2022-2023.

Art. 2. De Vlaamse minister, bevoegd voor onderwijs en vorming, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 1 april 2022.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
J. JAMBON

De Vlaamse minister van Onderwijs, Sport, Dierenwelzijn en Vlaamse Rand,
B. WEYTS

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2022/31899]
1er AVRIL 2022. — Arrêté du Gouvernement flamand portant reconnaissance

du « graduaat in het productiebeheer » en tant que nouvelle formation de l’ « UC Leuven »

Fondement juridique
Le présent arrêté est fondé sur :
- le Code de l’Enseignement supérieur du 11 octobre 2013, sanctionné par le décret du 20 décembre 2013,

l’article II.96, remplacé par le décret du 4 mai 2018.
Formalités
Les formalités suivantes sont remplies :
- La « Commissie Hoger Onderwijs » (Commission de l’Enseignement supérieur) a rendu un avis positif sur la

macro-efficacité le 30 avril 2021.
- La « Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie » (Organisation d’accréditation néerlandaise-flamande) a pris

une décision d’évaluation positive le 2 février 2022.
- Le ministre flamand compétent pour le budget a donné son accord le 10 mars 2022.
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Cadre juridique
Le présent arrêté fait suite à la réglementation suivante :
- l’arrêté du Gouvernement flamand du 1er décembre 2017 portant développement d’une qualification

d’enseignement « graduaat in het productiebeheer » (graduat en gestion de la production).
Initiateur
Le présent arrêté est proposé par le Ministre flamand de l’Enseignement, des Sports, du Bien-Être des Animaux et

du Vlaamse Rand.
Après délibération,

LE GOUVERNEMENT FLAMAND ARRÊTE :

Article 1er. La formation de graduat « graduaat in het productiebeheer » est reconnue en tant que nouvelle
formation de l’ « UC Leuven », dans l’implantation de Louvain.

La formation, visée à l’alinéa 1er, est classée dans les disciplines « Biotechniek » (Biotechnique) et « Industriële
wetenschappen en technologie » (Sciences industrielles et technologie). Le volume des études de la formation s’élève
à 120 unités d’études et la langue d’enseignement est le néerlandais.

La formation, visée à l’alinéa 1er, peut être organisée à partir de l’année académique 2022-2023.

Art. 2. Le ministre flamand compétent pour l’enseignement et la formation est chargé de l’exécution du présent
arrêté.

Bruxelles, le 1er avril 2022.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
J. JAMBON

Le Ministre flamand de l’Enseignement,
des Sports, du Bien-Être des Animaux et du Vlaamse Rand,

B. WEYTS

*
VLAAMSE OVERHEID

[C − 2022/31749]

1 APRIL 2022. — Besluit van de Vlaamse Regering tot erkenning
van het graduaat in het productiebeheer als nieuwe opleiding van UC Limburg

Rechtsgronden

Dit besluit is gebaseerd op:

- de Codex Hoger Onderwijs van 11 oktober 2013, bekrachtigd bij het decreet van 20 december 2013, artikel II.97,
vervangen bij het decreet van 4 mei 2018.

Vormvereisten

De volgende vormvereisten zijn vervuld:

- De Commissie Hoger Onderwijs gaf een positief oordeel over de macrodoelmatigheid op 30 april 2021.

- De Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie stelde een positief toetsingsbesluit vast op 2 februari 2022.

- De Vlaamse minister, bevoegd voor de begroting, heeft zijn akkoord gegeven op 10 maart 2022.

Juridisch kader

Dit besluit sluit aan bij de volgende regelgeving:

- het besluit van de Vlaamse Regering van 1 december 2017 tot ontwikkeling van de onderwijskwalificatie
‘graduaat in het productiebeheer’.

Initiatiefnemer

Dit besluit wordt voorgesteld door de Vlaamse minister van Onderwijs, Sport, Dierenwelzijn en Vlaamse Rand.

Na beraadslaging,

DE VLAAMSE REGERING BESLUIT:

Artikel 1. De graduaatsopleiding ‘graduaat in het productiebeheer’ wordt erkend als nieuwe opleiding van UC
Limburg, vestiging Diepenbeek.

De opleiding, vermeld in het eerste lid, is ondergebracht in de studiegebieden Biotechniek en Industriële
wetenschappen en technologie. De studieomvang van de opleiding bedraagt 120 studiepunten en de onderwijstaal is
Nederlands.

De opleiding, vermeld in het eerste lid, kan worden georganiseerd vanaf het academiejaar 2022-2023.

Art. 2. De Vlaamse minister, bevoegd voor onderwijs en vorming, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 1 april 2022.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
J. JAMBON

De Vlaamse minister van Onderwijs, Sport, Dierenwelzijn en Vlaamse Rand,
B. WEYTS
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2022/31749]
1er AVRIL 2022. — Arrêté du Gouvernement flamand portant reconnaissance

du « graduaat in het productiebeheer » en tant que nouvelle formation de l’ UC Limburg

Fondement juridique
Le présent arrêté est fondé sur :
- le Code de l’Enseignement supérieur du 11 octobre 2013, sanctionné par le décret du 20 décembre 2013,

l’article II.97, remplacé par le décret du 4 mai 2018.
Formalités
Les formalités suivantes sont remplies :
- Le 30 avril 2021, la « Commissie Hoger Onderwijs » (Commission de l’Enseignement supérieur) a rendu un avis

positif sur la macro-efficacité.
- Le 2 février 2022, la « Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie » (Organisation d’accréditation néerlandaise-

flamande) a pris une décision d’évaluation positive.
- Le ministre flamand compétent pour le budget a donné son accord le 10 mars 2022.
Cadre juridique
Le présent arrêté fait suite à la réglementation suivante :
- l’arrêté du Gouvernement flamand du 1er décembre 2017 portant développement d’une qualification

d’enseignement « ‘graduaat in het productiebeheer’. (graduat en gestion de la production).
Initiateur
Le présent arrêté est proposé par le Ministre flamand de l’Enseignement, des Sports, du Bien-Être des Animaux et

du Vlaamse Rand.
Après délibération,

LE GOUVERNEMENT FLAMAND ARRÊTE :

Article 1er. La formation de graduat « graduaat in het productiebeheer » est reconnue en tant que nouvelle
formation de l’UC Limburg dans l’implantation de Diepenbeek.

La formation visée à l’alinéa 1er est classée dans les disciplines « Biotechniek » (Biotechnique) et « Industriële
wetenschappen en technologie » (Sciences industrielles et technologie). Le volume des études de la formation s’élève
à 120 unités d’études et la langue d’enseignement est le néerlandais.

La formation visée à l’alinéa 1er peut être organisée à partir de l’année académique 2022-2023.

Art. 2. Le ministre flamand compétent pour l’enseignement et la formation est chargé de l’exécution du présent
arrêté.

Bruxelles, le 1er avril 2022.

Le Ministre-président du Gouvernement flamand,
J. JAMBON

Le Ministre flamand de l’Enseignement,
des Sports, du Bien-Être des Animaux et du Vlaamse Rand,

B. WEYTS

*
VLAAMSE OVERHEID

[C − 2022/31822]
1 APRIL 2022. — Besluit van de Vlaamse Regering tot erkenning van de bachelor-na-bacheloropleiding bachelor in

de e-health als nieuwe opleiding van de Katholieke Hogeschool West-Vlaanderen, vestiging Brugge

Rechtsgronden
Dit besluit is gebaseerd op:
- de Codex Hoger Onderwijs van 11 oktober 2013, bekrachtigd bij het decreet van 20 december 2013, artikel II.152,

vervangen bij het decreet van 8 december 2017 en gewijzigd bij de decreten van 18 mei 2018, 1 maart 2019 en 3 juli 2020,
en artikel II.153, laatst gewijzigd bij het decreet van 3 juli 2020.

Vormvereisten
De volgende vormvereisten zijn vervuld:
- De Commissie Hoger Onderwijs heeft een positief oordeel over de macrodoelmatigheid gegeven op 30 april 2021.
- De Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie heeft een positief toetsingsbesluit vastgesteld op 12 januari 2022.
- De Inspectie van Financiën heeft positief advies gegeven op 15 maart 2022.
Initiatiefnemer
Dit besluit wordt voorgesteld door de Vlaamse minister van Onderwijs, Sport, Dierenwelzijn en Vlaamse Rand.
Na beraadslaging,

DE VLAAMSE REGERING BESLUIT:

Artikel 1. De bachelor-na-bacheloropleiding “bachelor in de e-health”, wordt erkend als nieuwe opleiding van de
Katholieke Hogeschool West-Vlaanderen, vestiging Brugge.

De opleiding, vermeld in het eerste lid, wordt ondergebracht in het studiegebied gezondheidszorg. De studieom-
vang bedraagt 60 studiepunten en de onderwijstaal is Nederlands.

De bachelor-na-bacheloropleiding, vermeld in het eerste lid, kan worden georganiseerd vanaf het
academiejaar 2022-2023.
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Art. 2. De Vlaamse minister, bevoegd voor onderwijs en vorming, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 1 april 2022.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
J. JAMBON

De Vlaamse minister van Onderwijs, Sport, Dierenwelzijn en Vlaamse Rand,
B. WEYTS

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2022/31822]
1er AVRIL 2022. — Arrêté du Gouvernement flamand portant reconnaissance de la formation de bachelier de

spécialisation « bachelor in de e-health » en tant que nouvelle formation de la Katholieke Hogeschool
West-Vlaanderen, campus de Bruges

Fondement juridique
Le présent arrêté est fondé sur :
- le Code de l’Enseignement supérieur du 11 octobre 2013, sanctionné par le décret du 20 décembre 2013,

l’article II.152, remplacé par le décret du 8 décembre 2017 et modifié par les décrets des 18 mai 2018, 1 mars 2019
et 3 juillet 2020, et l’article II.153, modifié en dernier lieu par le décret du 3 juillet 2020.

Formalités
Les formalités suivantes ont été remplies :
- La Commission de l’Enseignement supérieur a rendu un avis positif sur la macro-efficacité le 30 avril 2021.
- L’Organisation d’accréditation néerlandaise-flamande a pris une décision d’évaluation positive le 12 janvier 2022.
- L’Inspection des Finances a rendu un avis positif le 15 mars 2022.
Initiateur
Le présent arrêté est proposé par le ministre flamand de l’Enseignement, des Sports, du Bien-Être des Animaux

et du Vlaamse Rand.
Après délibération,

LE GOUVERNEMENT FLAMAND ARRÊTE :

Article 1er. La formation de bachelier de spécialisation « bachelor in de e-health » est reconnue en tant que
nouvelle formation de la Katholieke Hogeschool West-Vlaanderen, campus de Bruges.

La formation visée au premier alinéa est classée dans la discipline soins de santé. Le volume d’études s’élève
à 60 crédits et la langue d’enseignement est le néerlandais.

La formation de bachelier de spécialisation visée au premier alinéa peut être organisée à partir de l’année
académique 2022-2023.

Art. 2. Le ministre flamand compétent pour l’enseignement et la formation est chargé d’exécuter le présent arrêté.

Bruxelles, le 1er avril 2022.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
J. JAMBON

Le Ministre flamand de l’Enseignement, des Sports, du Bien-être des Animaux et du Vlaamse Rand,
B. WEYTS

*

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2022/31821]

1 APRIL 2022. — Besluit van de Vlaamse Regering tot erkenning van de bacheloropleiding bachelor in media en
entertainment business als nieuwe opleiding van de Katholieke Hogeschool Vives Zuid

Rechtsgronden

Dit besluit is gebaseerd op:

- de Codex Hoger Onderwijs van 11 oktober 2013, bekrachtigd bij het decreet van 20 december 2013, artikel II.152,
vervangen bij het decreet van 8 december 2017 en gewijzigd bij de decreten van 18 mei 2018, 1 maart 2019 en 3 juli 2020,
en artikel II.153, laatst gewijzigd bij het decreet van 3 juli 2020.

Vormvereisten

De volgende vormvereisten zijn vervuld:

- De Commissie Hoger Onderwijs heeft een positief oordeel over de macrodoelmatigheid gegeven op 30 april 2021.

- De Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie heeft een positief toetsingsbesluit vastgesteld op 22 decem-
ber 2021.

- De Inspectie van Financiën heeft positief advies gegeven op 16 maart 2022.
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Initiatiefnemer

Dit besluit wordt voorgesteld door de Vlaamse minister van Onderwijs, Sport, Dierenwelzijn en Vlaamse Rand.

Na beraadslaging,

DE VLAAMSE REGERING BESLUIT:

Artikel 1. De initiële professionele bacheloropleiding “bachelor in media en entertainment business”, wordt
erkend als nieuwe opleiding van de Katholieke Hogeschool Vives Zuid, vestiging Kortrijk.

De opleiding, vermeld in het eerste lid, wordt ondergebracht in het studiegebied handelswetenschappen en
bedrijfskunde. De studieomvang bedraagt 180 studiepunten en de onderwijstaal is Nederlands.

De professionele bacheloropleiding, vermeld in het eerste lid, kan worden georganiseerd vanaf het academie-
jaar 2022-2023.

Art. 2. De initiële bacheloropleiding “bachelor in de ecotechnologie”, georganiseerd door de Katholieke
Hogeschool Vives Zuid, vestiging Kortrijk, wordt parallel met de uitbouw van de opleiding, vermeld in artikel 1,
eerste lid, afgebouwd.

Art. 3. De Vlaamse minister, bevoegd voor onderwijs en vorming, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 1 april 2022.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
J. JAMBON

De Vlaamse minister van Onderwijs, Sport, Dierenwelzijn en Vlaamse Rand,
B. WEYTS

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2022/31821]

1er AVRIL 2022. — Arrêté du Gouvernement flamand portant reconnaissance de la formation de bachelier « bachelor
in media en entertainment business » de la Katholieke Hogeschool Vives Zuid

Fondement juridique

Le présent arrêté est fondé sur :

- le Code de l’Enseignement supérieur du 11 octobre 2013, sanctionné par le décret du 20 décembre 2013,
l’article II.152, remplacé par le décret du 8 décembre 2017 et modifié par les décrets des 18 mai 2018, 1 mars 2019
et 3 juillet 2020, et l’article II.153, modifié en dernier lieu par le décret du 3 juillet 2020.

Formalités

Les formalités suivantes ont été remplies :

- La Commission de l’Enseignement supérieur a rendu un avis positif sur la macro-efficacité le 30 avril 2021.

- L’Organisation d’accréditation néerlandaise-flamande a pris une décision d’évaluation positive le 22 décem-
bre 2021.

- L’Inspection des Finances a rendu un avis positif le 16 mars 2022.

Initiateur

Le présent arrêté est proposé par le ministre flamand de l’Enseignement, des Sports, du Bien-Être des Animaux
et du Vlaamse Rand.

Après délibération,

LE GOUVERNEMENT FLAMAND ARRÊTE :

Article 1er. La formation initiale de bachelier professionnalisant « bachelor in media en entertainment business »
est reconnue en tant que nouvelle formation de la Katholieke Hogeschool Vives Zuid, campus de Courtrai.

La formation visée au premier alinéa est classée dans la discipline sciences commerciales et gestion d’entreprise.
Le volume d’études s’élève à 180 crédits et la langue d’enseignement est le néerlandais.

La formation de bachelier professionnalisant visée au premier alinéa peut être organisée à partir de l’année
académique 2022-2023.

Art. 2. La formation initiale de bachelier « bachelor in de ecotechnologie », organisée par la Katholieke
Hogeschool Vives Zuid, campus de Courtrai, est progressivement supprimée au fur et à mesure de la mise en œuvre
de la formation visée à l’article 1, premier alinéa.

Art. 3. Le ministre flamand compétent pour l’enseignement et la formation est chargé d’exécuter le présent arrêté.

Bruxelles, le 1er avril 2022.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
J. JAMBON

Le Ministre flamand de l’Enseignement, des Sports, du Bien-être des Animaux et du Vlaamse Rand,
B. WEYTS
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VLAAMSE OVERHEID

[C − 2022/32225]
22 APRIL 2022. — Besluit van de Vlaamse Regering tot wijziging van het besluit van de Vlaamse Regering

van 8 november 2019 betreffende de exploitatievoorwaarden voor het individueel bezoldigd personenvervoer

Rechtsgronden
Dit besluit is gebaseerd op:
- de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, artikel 20;
- het decreet van 29 maart 2019 betreffende het individueel bezoldigd personenvervoer, artikel 7, § 2, artikel 18, § 2,

artikel 21, § 2, 1°, 2°, 4°, 5° en 6°, artikel 23, § 2, artikel 31, § 3, en artikel 35, § 7 gewijzigd bij het decreet van
9 oktober 2020.

Vormvereisten
De volgende vormvereisten zijn vervuld:
- De Inspectie van Financiën heeft advies gegeven op 13 december 2021;
- De Vlaamse Toezichtcommissie voor de verwerking van persoonsgegevens heeft advies nr. 2022/003 gegeven op

18 januari 2022;
- De Mobiliteitsraad van Vlaanderen heeft advies gegeven op 21 januari 2022;
- De Raad van State heeft advies 71.099/3 gegeven op 25 maart 2022, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid,

2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973.
Initiatiefnemer
Dit besluit wordt voorgesteld door de Vlaamse minister van Mobiliteit en Openbare Werken.
Na beraadslaging,

DE VLAAMSE REGERING BESLUIT:

Artikel 1. In artikel 23, eerste lid, 1°, van het besluit van de Vlaamse Regering van 8 november 2019 betreffende
de exploitatievoorwaarden voor het individueel bezoldigd personenvervoer wordt de zin “Bij een adreswijziging
binnen de gemeente, blijft de bestuurderspas geldig;” opgeheven.

Art. 2. In artikel 24, § 1, van hetzelfde besluit wordt punt 1° opgeheven.

Art. 3. In artikel 29 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 18 septem-
ber 2020, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het derde lid wordt vervangen door wat volgt:

“Het voertuig voldoet aan de volgende milieucriteria:

1° met ingang van 1 januari 2020: als het voertuig voor de eerste keer als taxivoertuig is ingeschreven bij de Dienst
Immatriculatie van Voertuigen van de federale overheidsdienst Mobiliteit na 1 januari 2020:

a) een minimale ecoscore van 67 WLTP of 71 NEDC of NEDC2.0 voor voertuigen tot vijf zitplaatsen;

b) een minimale ecoscore van 63 WLTP of 66 NEDC of NEDC2.0 voor voertuigen met meer dan vijf zitplaatsen;

c) een minimale ecoscore van 54 WLTP of 56 NEDC of NEDC2.0:

1) voor voertuigen met meer dan vijf zitplaatsen die voldoen aan de definitie van een minibus, vermeld in
artikel 1, § 2, 48, van het koninklijk besluit van 15 maart 1968 houdende algemeen reglement op de
technische eisen waaraan de auto’s, hun aanhangwagens, hun onderdelen en hun veiligheidstoebehoren
moeten voldoen;

2) voor voertuigen met vier of vijf zitplaatsen, langer dan 5,1 meter;

2° met ingang van 1 januari 2025:

a) als het voertuig voor de eerste keer als taxivoertuig is ingeschreven bij de Dienst Immatriculatie van Voertuigen
van de federale overheidsdienst Mobiliteit voor 1 januari 2025:

1) een minimale ecoscore van 67 WLTP of 71 NEDC of NEDC2.0 voor voertuigen tot vijf zitplaatsen;

2) een minimale ecoscore van 63 WLTP of 66 NEDC of NEDC2.0 voor voertuigen met meer dan vijf
zitplaatsen;

3) een minimale ecoscore van 54 WLTP of 56 NEDC of NEDC2.0:

i) voor voertuigen met meer dan vijf zitplaatsen die voldoen aan de definitie van een minibus, vermeld
in artikel 1, § 2, 48, van het voormelde koninklijk besluit;

ii) voor voertuigen met vier of vijf zitplaatsen, langer dan 5,1 meter;

b) als het voertuig voor de eerste keer als taxivoertuig is ingeschreven bij de Dienst Immatriculatie van Voertuigen
van de federale overheidsdienst Mobiliteit na 1 januari 2025:

1) een minimale ecoscore van 74 WLTP voor voertuigen tot vijf zitplaatsen;

2) een minimale ecoscore van 71 WLTP voor voertuigen met meer dan vijf zitplaatsen;

3) een minimale ecoscore van 61 WLTP:

i) voor voertuigen met meer dan vijf zitplaatsen die voldoen aan de definitie van een minibus, vermeld
in artikel 1, § 2, 48, van het voormelde koninklijk besluit;

ii) voor voertuigen tot vijf zitplaatsen, langer dan 5,1 meter;

3° met ingang van 1 januari 2030:

a) als het voertuig voor de eerste keer als taxivoertuig is ingeschreven bij de Dienst Immatriculatie van Voertuigen
van de federale overheidsdienst Mobiliteit voor 1 januari 2030:

1) een minimale ecoscore van 74 WLTP voor voertuigen tot vijf zitplaatsen;

2) een minimale ecoscore van 71 WLTP voor voertuigen met meer dan vijf zitplaatsen;

3) een minimale ecoscore van 61 WLTP:
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i) voor voertuigen met meer dan vijf zitplaatsen die voldoen aan de definitie van een minibus, vermeld
in artikel 1, § 2, 48, van het voormelde koninklijk besluit;

ii) voor voertuigen met vier of vijf zitplaatsen, langer dan 5,1 meter;

b) als het voertuig voor de eerste keer als taxivoertuig is ingeschreven bij de Dienst Immatriculatie van Voertuigen
van de federale overheidsdienst Mobiliteit na 1 januari 2030: zero-emissie voor alle voertuigen.”;

2° tussen het derde en het vierde lid worden twee leden ingevoegd, die luiden als volgt:

“De ecoscores op basis van de NEDC zijn enkel van toepassing op voertuigen gebouwd voor 2017. De ecoscores
op basis van de NEDC 2.0 zijn enkel van toepassing op voertuigen gebouwd tussen 2017 en 2021. Voor voertuigen
gebouwd na 2021 zijn de ecoscores op basis van de WLTP van toepassing.

In het derde en vierde lid wordt verstaan onder:

1° NEDC: testprocedure voor het meten van de CO2-emissies en het brandstofverbruik van lichte voertuigen als
vermeld in bijlage XII van de verordening (EG) nr. 692/2008 van de Commissie van 18 juli 2008 tot uitvoering en
wijziging van verordening (EG) nr. 715/2007 van het Europees Parlement en de Raad betreffende de typegoedkeuring
van motorvoertuigen met betrekking tot emissies van lichte personen- en bedrijfsvoertuigen (Euro 5 en Euro 6) en de
toegang tot reparatie- en onderhoudsinformatie;

2° WLTP: testprocedure voor het meten van de CO2-emissies en het brandstofverbruik van lichte voertuigen als
vermeld in bijlage XXI van de verordening (EU) 2017/1151 van de Commissie van 1 juni 2017 tot aanvulling van
verordening (EG) nr. 715/2007 van het Europees Parlement en de Raad betreffende de typegoedkeuring van
motorvoertuigen met betrekking tot emissies van lichte personen- en bedrijfsvoertuigen (Euro 5 en Euro 6) en de
toegang tot reparatie- en onderhoudsinformatie, tot wijziging van richtlijn 2007/46/EG van het Europees Parlement en
de Raad, verordening (EG) nr. 692/2008 van de Commissie en verordening (EU) nr. 1230/2012 van de Commissie en
tot intrekking van verordening (EG) nr. 692/2008 van de Commissie;

3° NEDC2.0: rekenmethode om een emissiewaarde vergelijkbaar met de NEDC te verkrijgen op basis van
WLTP-emissiewaarden als vermeld in artikel 7 en bijlage I van de uitvoeringsverordening (EU) 2017/1153 van de
Commissie van 2 juni 2017 tot vaststelling van een methode voor het bepalen van de correlatieparameters die nodig
zijn om veranderingen in de regelgevende testprocedure weer te geven, en tot wijziging van Verordening (EU)
nr. 1014/2010.”.

Art. 4. In artikel 30, § 1, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
18 september 2020, wordt de zinsnede “vermeld in artikel 4, § 4” vervangen door de zinsnede “vermeld in artikel 4,
§ 5”.

Art. 5. In artikel 32, paragraaf 3, derde lid van hetzelfde besluit worden de woorden “bepaalt de wijze” vervangen
door de woorden “kan de wijze bepalen”.

Art. 6. In artikel 34, § 1, eerste lid, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
18 september 2020, wordt punt 5° vervangen door wat volgt:

“5° de voor- en achternaam van de bestuurder;”.

Art. 7. In artikel 54 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° aan paragraaf 3, eerste lid, 2°, worden de woorden “en ook de geldigheid van de bestuurderspassen van andere
bestuurders” toegevoegd;

2° aan paragraaf 3, eerste lid, worden een punt 6° en een punt 7° toegevoegd, die luiden als volgt:

“6° voor het klachtenorgaan, vermeld in hoofdstuk 4, van dit besluit: het raadplegen van alle gegevens;

7° voor de federale overheidsdiensten: het raadplegen van alle gegevens.”;

3° aan paragraaf 3, tweede lid, wordt de volgende zin toegevoegd:

“De federale overheidsdiensten hebben alleen toegang tot de gegevens, vermeld in het eerste lid, als ze gemachtigd
zijn die te kennen op basis van een wet.”.

Art. 8. Bijlage 2 bij hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 18 september 2020,
wordt vervangen door bijlage 1, die bij dit besluit is gevoegd.

Art. 9. Bijlage 3 bij hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 18 september 2020,
wordt vervangen door bijlage 2, die bij dit besluit is gevoegd.

Art. 10. Bijlage 10 bij hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 18 september 2020,
wordt vervangen door bijlage 3, die bij dit besluit is gevoegd.

Art. 11. De Vlaamse minister, bevoegd voor het gemeenschappelijk vervoer, is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Brussel, 22 april 2022.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
J. JAMBON

De Vlaamse minister van Mobiliteit en Openbare Werken,
L. PEETERS
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2022/32225]
22 AVRIL 2022. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant l’arrêté du Gouvernement flamand

du 8 novembre 2019 relatif aux conditions d’exploitation du transport individuel rémunéré de personnes

Fondement juridique
Le présent arrêté est fondé sur :
- la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles, article 20 ;
- le décret du 29 mars 2019 relatif au transport individuel rémunéré de personnes, articles 7, § 2, 18, § 2, 21, § 2,

1°, 2°, 4°, 5° et 6°, 23, § 2, 31, § 3, et 35, § 7 modifié par le décret du 9 octobre 2020.
Formalités
Les formalités suivantes ont été remplies :
- L’Inspection des Finances a donné son avis le 13 décembre 2021 ;
La Commission de contrôle flamande du traitement des données à caractère personnel a donné son avis

n° 2022/003 le 18 janvier 2022 ;
- Le Conseil de Mobilité de la Flandre a donné son avis le 21 janvier 2022 ;
- Le Conseil d’État a donné son avis 71.099/3 le 25 mars 2022 en application de l’article 84, § 1, premier alinéa, 2°

des lois sur le Conseil d’État coordonnées le 12 janvier 1973.
Initiateur
Le présent arrêté est proposé par la ministre flamande de la Mobilité et des Travaux publics.
Après délibération,

LE GOUVERNEMENT FLAMAND ARRÊTE :

Article 1er. Dans l’article 23, premier alinéa, 1° de l’arrêté du Gouvernement flamand du 8 novembre 2019 relatif
aux conditions d’exploitation du transport individuel rémunéré de personnes, la phrase « En cas de changement
d’adresse au sein de la commune, la carte de chauffeur reste valide ; » est abrogée.

Art. 2. Dans l’article 24, § 1 du même arrêté le point 1° est abrogé.

Art. 3. Dans l’article 29 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 18 septembre 2020,
les modifications suivantes sont apportées :

1° Le troisième alinéa est remplacé par ce qui suit :

Le véhicule répond à la norme d’émission suivante :

1° à partir du 1 janvier 2020 : si le véhicule a été immatriculé pour la première fois comme véhicule taxi auprès du
Service Immatriculation des Véhicules du service public fédéral Mobilité après le 1 janvier 2020 :

a) un écoscore minimum de 67 WLTP ou 71 NEDC ou NEDC2.0 pour les véhicules de cinq places maximum ;

b) un écoscore minimum de 63 WLTP ou 66 NEDC ou NEDC2.0 pour les véhicules de plus de cinq places ;

c) un écoscore minimum de 54 WLTP ou 56 NEDC ou NEDC2.0 :

1) pour les véhicules de plus de cinq places qui répondent à la définition de minibus, au sens de l’article 1,
§ 2, 48 de l’arrêté royal du 15 mars 1968 portant règlement général sur les conditions techniques auxquelles
doivent répondre les véhicules automobiles et leurs remorques, leurs éléments ainsi que les accessoires de
sécurité ;

2) pour les véhicules de quatre ou cinq places, dont la longueur dépasse 5,1 mètres ;

2° à partir du 1 janvier 2025 :

a) si le véhicule a été immatriculé pour la première fois comme véhicule taxi auprès du Service Immatriculation des
Véhicules du service public fédéral Mobilité avant le 1 janvier 2025 :

1) un écoscore minimum de 67 WLTP ou 71 NEDC ou NEDC2.0 pour les véhicules de cinq places maximum ;

2) un écoscore minimum de 63 WLTP ou 66 NEDC ou NEDC2.0 pour les véhicules de plus de cinq places ;

3) un écoscore minimum de 54 WLTP ou 56 NEDC ou NEDC2.0 :

i) pour les véhicules de plus de cinq places qui répondent à la définition de minibus, au sens de l’article 1,
§ 2, 48 de l’arrêté royal précité ;

ii) pour les véhicules de quatre ou cinq places, dont la longueur dépasse 5,1 mètres ;

b) si le véhicule a été immatriculé pour la première fois comme véhicule taxi auprès du Service Immatriculation
des Véhicules du service public fédéral Mobilité après le 1 janvier 2025 :

1) un écoscore minimum de 74 WLTP pour les véhicules de cinq places maximum ;

2) un écoscore minimum de 71 WLTP pour les véhicules de plus de cinq places ;

3) un écoscore minimum de 61 WLTP :

i) pour les véhicules de plus de cinq places qui répondent à la définition de minibus, au sens de l’article 1,
§ 2, 48 de l’arrêté royal précité ;

ii) pour les véhicules de cinq places maximum, dont la longueur dépasse 5,1 mètres ;

3° à partir du 1 janvier 2030 :

a) si le véhicule a été immatriculé pour la première fois comme véhicule taxi auprès du Service Immatriculation des
Véhicules du service public fédéral Mobilité avant le 1 janvier 2030 :

1) un écoscore minimum de 74 WLTP pour les véhicules de cinq places maximum ;

2) un écoscore minimum de 71 WLTP pour les véhicules de plus de cinq places ;
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3) un écoscore minimum de 61 WLTP :

i) pour les véhicules de plus de cinq places qui répondent à la définition de minibus, au sens de l’article 1,
§ 2, 48 de l’arrêté royal précité ;

ii) pour les véhicules de quatre ou cinq places, dont la longueur dépasse 5,1 mètres ;

b) si le véhicule a été immatriculé pour la première fois comme véhicule taxi auprès du Service Immatriculation
des Véhicules du service public fédéral Mobilité après le 1 janvier 2030 : émissions nulles pour tous les véhicules. » ;

2° entre les troisième et quatrième alinéas sont insérés deux alinéas ainsi rédigés :

« Les écoscores basés sur le NEDC s’appliquent uniquement aux véhicules construits avant 2017. Les écoscores
basés sur le NEDC 2.0 s’appliquent uniquement aux véhicules construits entre 2017 et 2021. Pour les véhicules
construits après 2021, les écoscores basés sur le WLTP s’appliquent.

Dans les troisième et quatrième alinéas on entend par :

1° NEDC : procédure de test pour mesurer les émissions de CO2 et la consommation de carburant des véhicules
légers au sens de l’annexe XII du règlement (CE) n° 692/2008 de la Commission du 18 juillet 2008 portant application
et modification du règlement (CE) n° 715/2007 du Parlement européen et du Conseil relatif à la réception des véhicules
à moteur au regard des émissions des véhicules particuliers et utilitaires légers (Euro 5 et Euro 6) et aux informations
sur la réparation et l’entretien des véhicules ;

2° WLTP : procédure de test pour mesurer les émissions de CO2 et la consommation de carburant des véhicules
légers au sens de l’annexe XXI du règlement (UE) 2017/1151 de la Commission du 1 juin 2017 complétant le règlement
(CE) n° 715/2007 du Parlement européen et du Conseil relatif à la réception des véhicules à moteur au regard des
émissions des véhicules particuliers et utilitaires légers (Euro 5 et Euro 6) et aux informations sur la réparation et
l’entretien des véhicules, modifiant la directive 2007/46/CE du Parlement européen et du Conseil, le règlement (CE)
n° 692/2008 de la Commission et le règlement (UE) n° 1230/2012 de la Commission et abrogeant le règlement (CE)
n° 692/2008 ;

3° NEDC2.0 : méthode de calcul permettant d’obtenir une valeur d’émission comparable au NEDC sur la base des
valeurs d’émission WLTP au sens de l’article 7 et de l’annexe I du règlement d’exécution (UE) 2017/1153 de la
Commission du 2 juin 2017 établissant une méthode de détermination des paramètres de corrélation nécessaires pour
tenir compte de la modification de la procédure d’essai réglementaire et modifiant le règlement (UE) n° 1014/2010. ».

Art. 4. Dans l’article 30, § 1 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 18 septem-
bre 2020, le membre de phrase « telle que visée à l’article 4, § 4 » est remplacé par le membre de phrase « telle que visée
à l’article 4, § 5 ».

Art. 5. Dans l’article 32, paragraphe 3, troisième alinéa du même arrêté, le mot « détermine » est remplacé par les
mots « peut déterminer ».

Art. 6. Dans l’article 34, § 1, premier alinéa du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du
18 septembre 2020, le point 5° est remplacé par ce qui suit :

« 5° les prénom et nom du chauffeur ; ».

Art. 7. Dans l’article 54 du même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1° au paragraphe 3, premier alinéa, 2° sont ajoutés les mots « et de la validité des cartes de chauffeur des autres
chauffeurs » ;

2° au paragraphe 3, premier alinéa sont ajoutés les points 6° et 7° ainsi rédigés :

« 6° pour l’instance des plaintes visée au chapitre 4 du présent arrêté : consultation de l’ensemble des données ;

7° pour les services publics fédéraux : consultation de l’ensemble des données. » ;

3° au paragraphe 3, deuxième alinéa est ajoutée la phrase suivante :

« Les services publics fédéraux n’ont accès aux données visées au premier alinéa que s’ils sont autorisés à
les connaître sur la base d’une loi. ».

Art. 8. L’annexe 2 du même arrêté, remplacée par l’arrêté du Gouvernement flamand du 18 septembre 2020, est
remplacée par l’annexe 1rejointe au présent arrêté.

Art. 9. L’annexe 3 du même arrêté, remplacée par l’arrêté du Gouvernement flamand du 18 septembre 2020, est
remplacée par l’annexe 2 jointe au présent arrêté.

Art. 10. L’annexe 10 du même arrêté, remplacée par l’arrêté du Gouvernement flamand du 18 septembre 2020, est
remplacée par l’annexe 3 jointe au présent arrêté.

Art. 11. Le ministre flamand compétent pour les transports en commun est chargé d’exécuter le présent arrêté.

Bruxelles, le 22 avril 2022.

Le ministre-président du Gouvernement flamand,
J. JAMBON

La ministre flamande de la Mobilité et des Travaux publics,
L. PEETERS
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VLAAMSE OVERHEID

[C − 2022/41086]

22 APRIL 2022. — Besluit van de Vlaamse Regering tot wijziging van het besluit van de Vlaamse Regering van
9 september 2016 tot vaststelling van aanvullende nationale maatregelen voor de instandhouding en het beheer
van de visbestanden en voor controle op de visserijactiviteiten

Rechtsgronden
Dit besluit is gebaseerd op:
- het decreet van 28 juni 2013 betreffende het landbouw- en visserijbeleid, artikel 24, 1°, 2°, 3° en 6°.
Vormvereisten
De volgende vormvereisten zijn vervuld:
- De Inspectie van Financiën heeft advies gegeven op 15 december 2021;
- De Strategische Adviesraad voor Landbouw en Visserij heeft advies gegeven op 18 februari 2022;
- De Raad van State heeft advies 71.131/1 gegeven op 30 maart 2022, met toepassing van artikel 84, §1, eerste lid,

2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973.
Juridisch kader
Dit besluit sluit aan bij de volgende regelgeving:
- verordening (EG) nr. 1224/2009 van de Raad van 20 november 2009 tot vaststelling van een communautaire

controleregeling die de naleving van de regels van het gemeenschappelijk visserijbeleid moet garanderen, tot wijziging
van Verordeningen (EG) nr. 847/96, (EG) nr. 2371/2002, (EG) nr. 811/2004, (EG) nr. 768/2005, (EG) nr. 2115/2005, (EG)
nr. 2166/2005, (EG) nr. 388/2006, (EG) nr. 509/2007, (EG) nr. 676/2007, (EG) nr. 1098/2007, (EG) nr. 1300/2008, (EG)
nr. 1342/2008 en tot intrekking van Verordeningen (EEG) nr. 2847/93, (EG) nr. 1627/94 en (EG) nr. 1966/2006;

- de wet van 19 augustus 1891 betreffende de zeevisvangst in de territoriale wateren;
- de wet van 10 oktober 1978 houdende vaststelling van een Belgische visserijzone.
Initiatiefnemer
Dit besluit wordt voorgesteld door de Vlaamse minister van Economie, Innovatie, Werk, Sociale economie en

Landbouw.
Na beraadslaging,

DE VLAAMSE REGERING BESLUIT:

Artikel 1. Aan artikel 1 van het besluit van de Vlaamse Regering van 9 september 2016 tot vaststelling van
aanvullende nationale maatregelen voor de instandhouding en het beheer van de visbestanden en voor controle op de
visserijactiviteiten, worden een punt een punt 2°/1 en 2°/2 ingevoegd, die luiden als volgt:

“2°/1 verordening (EG) nr. 1224/2009: verordening (EG) nr. 1224/2009 van de Raad van 20 november 2009 tot
vaststelling van een controleregeling van de Unie die de naleving van de regels van het gemeenschappelijk
visserijbeleid moet garanderen, tot wijziging van Verordeningen (EG) nr. 847/96, (EG) nr. 2371/2002, (EG) nr. 811/2004,
(EG) nr. 768/2005, (EG) nr. 2115/2005, (EG) nr. 2166/2005, (EG) nr. 388/2006, (EG) nr. 509/2007, (EG) nr. 676/2007, (EG)
nr. 1098/2007, (EG) nr. 1300/2008, (EG) nr. 1342/2008 en tot intrekking van Verordeningen (EEG) nr. 2847/93, (EG)
nr. 1627/94 en (EG) nr. 1966/2006;

2°/2 verordening (EU) 2019/1241: verordening (EU) 2019/1241 van het Europees Parlement en de Raad van
20 juni 2019 betreffende de instandhouding van visbestanden en de bescherming van mariene ecosystemen door
middel van technische maatregelen, tot wijziging van de Verordeningen (EG) nr. 1967/2006 en (EG) nr. 1224/2009 van
de Raad en de Verordeningen (EU) nr. 1380/2013, (EU) 2016/1139, (EU) 2018/973, (EU) 2019/472 en (EU) 2019/1022
van het Europees Parlement en de Raad, en tot intrekking van de Verordeningen (EG) nr. 894/97, (EG) nr. 850/98, (EG)
nr. 2549/2000, (EG) nr. 254/2002, (EG) nr. 812/2004 en (EG) nr. 2187/2005 van de Raad;”.

Art. 2. In artikel 2, §1, eerste en tweede lid, van hetzelfde besluit wordt de zinsnede “Verordening (EG) nr. 850/98
van de Raad van 30 maart 1998 voor de instandhouding van de visbestanden via technische maatregelen voor de
bescherming van jonge exemplaren van mariene organismen” vervangen door de zinsnede “verordening (EU)
2019/1241”.

Art. 3. In artikel 3 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “de letter en het nummer van het vissersvaartuig dat de
zeevisserijproducten heeft aangevoerd” vervangen door de woorden “de letter en het nummer van het vissersvaartuig
dat de zeevisserijproducten heeft aangevoerd of het elektronische equivalent”;

2° in het tweede lid worden de woorden “de letter en het nummer van het vissersvaartuig” vervangen door de
woorden “de letter en het nummer van het vissersvaartuig of het elektronische equivalent”;

3° in het derde lid worden de woorden “In en rond de vismijn” vervangen door de zinsnede “Tot aan het moment
van de eerste verkoop van de zeevisserijproducten, vermeld in artikel 60 van verordening (EG) nr. 1224/2009,” en
worden de woorden “dat met de letter en het nummer van het vissersvaartuig dat de zeevisserijproducten heeft
aangevoerd” vervangen door de woorden “met de letter en het nummer van het vissersvaartuig of het elektronische
equivalent”.

Art. 4. In artikel 5, §1, zesde lid, van hetzelfde besluit wordt de zinsnede “Verordening (EG) nr. 850/98 van de
Raad van 30 maart 1998 voor de instandhouding van de visbestanden via technische maatregelen voor de bescherming
van jonge exemplaren van mariene organismen” vervangen door de zinsnede “artikel 2, tweede lid, 7, 10, 11, 12, en
bijlagen I, II en V, van verordening (EU) 2019/1241”.

Art. 5. In artikel 6 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° de zinsnede “Verordening (EG) nr. 850/98 van de Raad van 30 maart 1998 voor de instandhouding van de
visbestanden via technische maatregelen voor de bescherming van jonge exemplaren van mariene organismen” wordt
vervangen door de zinsnede “bijlage V, deel A en B, van verordening (EU) 2019/1241 en in verordening (EG)
nr. 517/2008 van de Commissie van 10 juni 2008 houdende uitvoeringsbepalingen van Verordening (EG) nr. 850/98 wat
betreft de bepaling van de maaswijdte en de meting van de twijndikte van visnetten”;

2° het woord “ankerkuilen” wordt vervangen door het woord “kartenetten”;
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3° er wordt een tweede lid toegevoegd, dat luidt als volgt:

“In het eerste lid wordt verstaan onder:

1° kartenet: een net met een brede opening waarbij de bovenpees voorzien is van vlotters en dat uitloopt in een
lange kuil die voorzien is van een keerkuil, waardoor terugzwemmen van de gevangen dieren onmogelijk is;

2° plat net: een rechthoekig, horizontaal geplaatst net waarvan drie pezen ingegraven worden en dat met vlotters
voorzien is aan de niet-ingegraven pees.”.

Art. 6. In hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 14 september 2018, wordt een
artikel 6/1 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 6/1. In dit artikel wordt verstaan onder:

1° monofilament: een draad van onbepaalde lengte bestaande uit een enkele vezel die een garen op zich vormt;

2° kieuwnet: een enkelwandig staand visnet dat wordt uitgezet op de bodem en waarin vissen verstrikt raken met
hun kieuwen of lichaam;

3° warrelnet: een dubbelwandig of driewandig staand visnet, of een visnet waarvan de boven- en onderpees
verbonden zijn met touwtjes, zodat het netwerk zakken vormt, en waarin vissen en schaaldieren met hun kieuwen,
vinnen of stekels verward raken. Die netten omvatten ook warnetten of schakelnetten;

4° vezel: een dunne draad van een beperkte lengte die ten minste drie keer zo lang is als de diameter.

Bij visserij op zee of vanop het strand is het gebruik en het aan boord van een vaartuig hebben van netten die
volledig of gedeeltelijk bestaan uit monofilament verboden, met uitzondering van kieuwnetten en warrelnetten die
worden gebruikt voor passieve visserij die wordt beoefend door vaartuigen voorzien van een visvergunning waarop
GNS (kieuwnetten) of GTR (warrelnetten) als vistuig vermeld staan en die zijn afgeleverd conform artikel 6 van de
verordening (EG) nr. 1224/2009.”.

Art. 7. Aan artikel 9 van hetzelfde besluit wordt de volgende zin toegevoegd:

“Voor vaartuigen onder het toepassingsgebied van artikel 7, §4, van het besluit van de Vlaamse Regering van
16 december 2005 tot de instelling van een visvergunning en houdende tijdelijke maatregelen voor de uitvoering van
de communautaire regeling inzake de instandhouding en de duurzame exploitatie van de visbestanden is visserij
binnen de zone van drie zeemijl van de kust toegelaten voor vaartuigen met een brutotonnenmaat van 80BT en
minder.”.

Art. 8. De Vlaamse minister, bevoegd voor de landbouw en de zeevisserij, is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Brussel, 22 april 2022.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
J. JAMBON

De Vlaamse minister van Economie, Innovatie, Werk, Sociale economie en Landbouw,
H. CREVITS

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2022/41086]

22 AVRIL 2022. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant l’arrêté du Gouvernement flamand du 9 septem-
bre 2016 établissant des dispositions nationales complémentaires de conservation et de gestion des ressources
de pêche et de contrôle à l’égard des activités de pêche

Fondement juridique

Le présent arrêté est fondé sur :

- le décret du 28 juin 2013 relatif à la politique de l’agriculture et de la pêche, l’article 24, 1°, 2°, 3° et 6°.

Formalités

Les formalités suivantes sont remplies :

- L’Inspection des Finances a donné un avis le 15 décembre 2021 ;

- Le Conseil consultatif stratégique de l’Agriculture et la Pêche a donné un avis le 18 février 2022 ;

- Le Conseil d’État a donné son avis n° 71.131/1 le 30 mars 2022, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°,
des lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973.

Cadre juridique

Le présent arrêté fait suite à la réglementation suivante :

- le règlement (CE) n° 1224/2009 du Conseil du 20 novembre 2009 instituant un régime communautaire de contrôle
afin d’assurer le respect des règles de la politique commune de la pêche, modifiant les règlements (CE) n° 847/96, (CE)
n° 2371/2002, (CE) n° 811/2004, (CE) n° 768/2005, (CE) n° 2115/2005, (CE) n° 2166/2005, (CE) n° 388/2006, (CE)
n° 509/2007, (CE) n° 676/2007, (CE) n° 1098/2007, (CE) n° 1300/2008, (CE) n° 1342/2008 et abrogeant les règlements
(CEE) n° 2847/93, (CE) n° 1627/94 et (CE) n° 1966/2006 ;

- la loi du 19 août 1891 relative à la pêche maritime dans la mer territoriale ;

- la loi du 10 octobre 1978 portant l’établissement d’une zone de pêche de la Belgique.
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Initiateur
Le présent arrêté est proposé par la Ministre flamande de l’Économie, de l’Innovation, de l’Emploi, de l’Économie

sociale et de l’Agriculture.
Après délibération,

LE GOUVERNEMENT FLAMAND ARRÊTE :

Article 1er. Dans l’article 1er de l’arrêté du Gouvernement flamand du 9 septembre 2016 établissant des
dispositions nationales complémentaires de conservation et de gestion des ressources de pêche et de contrôle à l’égard
des activités de pêche, est inséré un point 2°/1 et un point 2°/2, rédigés comme suit :

« 2°/1 règlement (CE) n° 1224/2009 le règlement (CE) n° 1224/2009 du Conseil du 20 novembre 2009 instituant un
régime de l’Union de contrôle afin d’assurer le respect des règles de la politique commune de la pêche, modifiant les
règlements (CE) n° 847/96, (CE) n° 2371/2002, (CE) n° 811/2004, (CE) n° 768/2005, (CE) n° 2115/2005, (CE)
n° 2166/2005, (CE) n° 388/2006, (CE) n° 509/2007, (CE) n° 676/2007, (CE) n° 1098/2007, (CE) n° 1300/2008, (CE)
n° 1342/2008 et abrogeant les règlements (CEE) n° 2847/93, (CE) n° 1627/94 et (CE) n° 1966/2006 ;

2°/2 règlement (UE) 2019/1241 : le règlement (UE) 2019/1241 du Parlement européen et du Conseil du 20 juin 2019
relatif à la conservation des ressources halieutiques et à la protection des écosystèmes marins par des mesures
techniques, modifiant les règlements (CE) n° 2019/2006 et (CE) n° 1224/2009 du Conseil et les règlements (UE)
n° 1380/2013, (UE) 2016/1139, (UE) 2018/973, (UE) 2019/472 et (UE) 2019/1022 du Parlement européen et du Conseil,
et abrogeant les règlements (CE) n° 894/97, (CE) n° 850/98, (CE) n° 2549/2000, (CE) n° 254/2002, (CE) n° 812/2004 et
(CE) n° 2187/2005 du Conseil ; ».

Art. 2. Dans l’article 2, § 1er, alinéas 1er et 2 du même arrêté, le membre de phrase « règlement (CE) n° 850/98
du Conseil du 30 mars 1998 visant à la conservation des ressources de pêche par le biais de mesures techniques de
protection des juvéniles d’organismes marins » est remplacé par le membre de phrase « règlement (UE) 2019/1241 ».

Art. 3. À l’article 3 du même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1° à l’alinéa 1er, les mots « la lettre et le numéro du bateau de pêche duquel ont été débarqué ces produits » sont
remplacés par les mots « la lettre et le numéro du bateau de pêche duquel ont été débarqué ces produits ou l’équivalent
électronique » ;

2° à l’alinéa 2, les mots « la lettre et le numéro du bateau de pêche » sont remplacés par les mots « la lettre et le
numéro du bateau de pêche ou l’équivalent électronique » ;

3° à l’alinéa 3, les mots « A l’intérieur et aux alentours de la minque » sont remplacés par les mots « Jusqu’à la
première vente des produits de la pêche maritime visés à l’article 60 du règlement (CE) n° 1224/2009, » et les mots
« sans la mention de la lettre et du numéro du bateau de pêche ayant débarqué ces produits » sont remplacés par les
mots « qui n’est pas étiquetée avec la lettre et le numéro du bateau de pêche ou l’équivalent électronique ».

Art. 4. Dans l’article 5, § 1er, alinéa 6, du même arrêté, le membre de phrase « du règlement (CE) n° 850/98 du
Conseil du 30 mars 1998 visant à la conservation des ressources de pêche par le biais de mesures techniques de
protection des juvéniles d’organismes marins » est remplacé par le membre de phrase « de l’article 2, alinéa 2, des
articles 7, 10, 11, 12, et des annexes Ire, II et V, du règlement (UE) 2019/1241 ».

Art. 5. À l’article 6 du même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1° le membre de phrase « du règlement (CE) n° 850/98 du Conseil du 30 mars 1998 visant à la conservation des
ressources de pêche par le biais de mesures techniques de protection des juvéniles d’organismes marins » est remplacé
par le membre de phrase « de l’annexe V, parties A et B, du règlement (UE) 2019/1241 et du règlement (CE) n° 517/2008
de la Commission du 10 juin 2008 portant modalités d’application du règlement (CE) n° 850/98 du Conseil en ce qui
concerne la détermination du maillage et l’évaluation de l’épaisseur de fil des filets de pêche » ;

2° les mots « filets à l’étalage » sont remplacés par le mot « kartes » ;

3° il est ajouté un alinéa 2, rédigé comme suit :

« À l’alinéa 1er, on entend par :

1° karte : un filet à large ouverture où la ralingue supérieure est équipée de flotteurs menant à un long cul de chalut
équipé d’un cul de sac empêchant les animaux piégés de ressortir ;

2° filet plat : un filet rectangulaire dont trois ralingues sont enterrées et avec des flotteurs à la ralingue non
enterrée. ».

Art. 6. Dans le même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 septembre 2018, est inséré un
article 6/1, rédigé comme suit :

« Art. 6/1. Dans le présent article, on entend par :

1° monofilament : un fil de longueur indéterminée constitué d’une seule fibre formant un fil en soi ;

2° filet maillant : un filet de pêche fixe à nappe simple déployé sur le fond, et dans lequel les poissons sont pris
au piège par les branchies ou le corps ;

3° filet emmêlant : un filet de pêche fixe à nappe double ou triple, ou un filet de pêche dont les ralingues
supérieures et inférieures sont reliées par des cordes, de sorte que le maillage forme des poches, et dans lequel les
poissons et les crustacés s’emmêlent par les branchies, les nageoires ou les épines. Ces filets comprennent également
les filets emmêlants ou les trémails ;

4° fibre : un fil mince d’une longueur limitée qui est au moins trois fois plus longue que le diamètre.

Lors de la pêche en mer ou à partir de la plage, l’utilisation et la détention à bord d’un navire de filets constitués
entièrement ou partiellement de monofilaments sont interdites, à l’exception des filets maillants et des filets emmêlants
utilisés pour la pêche passive menées par des navires titulaires d’un permis de pêche portant la mention GNS (filets
maillants) ou GTR (filets emmêlants) comme engin de pêche et délivré conformément à l’article 6 du règlement (CE)
n° 1224/2009. ».

Art. 7. À l’article 9 du même arrêté est ajoutée la phrase suivante :

« Pour les navires relevant du champ d’application de l’article 7, § 4, de l’arrêté du Gouvernement flamand du
16 décembre 2005 instituant une licence de pêche et portant des mesures temporaires pour l’exécution du régime
communautaire relatif à la conservation et à l’exploitation durable des ressources halieutiques, la pêche dans la zone
des trois milles marins de la côte est autorisée pour les navires ayant une jauge brute inférieure ou égale à 80BT. ».
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Art. 8. Le ministre flamand compétent pour l’agriculture et la pêche en mer est chargé de l’exécution du présent
arrêté.

Bruxelles, le 22 avril 2022.

Le Ministre-président du Gouvernement flamand,
J. JAMBON

La Ministre flamande de l’Économie, de l’Innovation, de l’Emploi, de l’Économie sociale et de l’Agriculture,
H. CREVITS

*
VLAAMSE OVERHEID

[C − 2022/32572]
20 MEI 2022. — Besluit van de Vlaamse Regering tot wijziging van het Energiebesluit van 19 november 2010 en het

besluit van de Vlaamse Regering van 4 februari 2022 tot oprichting van een uniek loket voor de aanvraag en
behandeling van bepaalde woon- en energiepremies en tot wijziging van het Energiebesluit van 19 novem-
ber 2010 en het Besluit Vlaamse Codex Wonen van 2021, wat betreft flexibiliteit en renovatie- en energiepremies

Rechtsgronden
Dit besluit is gebaseerd op:
- het Energiedecreet van 8 mei 2009, artikel 4.1.17/5, §1, tweede lid, §2, tweede lid, en §3, tweede en vierde lid, en

artikel 4.1.17/7, derde lid, ingevoegd bij het decreet van 2 april 2021, artikel 7.5.1, gewijzigd bij de decreten van
12 juli 2013, 24 februari 2017 en 17 december 2021 en artikel 10.1.6, ingevoegd bij het decreet van 16 november 2018;

- de Vlaamse Codex Wonen van 2021, artikel 5.72 en artikel 5.75.
Vormvereisten
De volgende vormvereisten zijn vervuld:
- De Vlaamse minister, bevoegd voor de begroting, heeft zijn akkoord gegeven op 31 maart 2022.
- De Vlaamse Regulator van de Elektriciteits- en Gasmarkt heeft advies gegeven op 9 maart 2022.
- De Raad van State heeft advies 71.322/3 gegeven op 4 mei 2022, met toepassing van artikel 84, §1, eerste lid, 2°,

van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973.
Initiatiefnemer
Dit besluit wordt voorgesteld door de Vlaamse minister van Justitie en Handhaving, Omgeving, Energie en

Toerisme en de Vlaamse minister van Financiën en Begroting, Wonen en Onroerend Erfgoed.
Na beraadslaging,

DE VLAAMSE REGERING BESLUIT:

HOOFDSTUK 1. — Algemene bepaling

Artikel 1. Dit besluit voorziet in de gedeeltelijke omzetting van richtlijn (EU) 2019/944 van het Europees
Parlement en de Raad van 5 juni 2019 betreffende gemeenschappelijke regels voor de interne markt voor elektriciteit
en tot wijziging van richtlijn 2012/27/EU.

HOOFDSTUK 2. — Wijzigingen van het Energiebesluit van 19 november 2010

Art. 2. In artikel 1.1.1, §2, van het Energiebesluit van 19 november 2010, het laatst gewijzigd bij het besluit van de
Vlaamse Regering van 4 februari 2022, wordt een punt 99°/2/1 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“99°/2/1 telecontrole: een centraal besturingssysteem dat de netbeheerder de mogelijkheid geeft om beperkingen
op te leggen overeenkomstig de regels van het toepasselijke technisch reglement;”.

Art. 3. In titel III, hoofdstuk I, van hetzelfde besluit, het laatst gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering
van 4 februari 2022, wordt een afdeling IV/1, die bestaat uit artikel 3.1.34/1 tot en met 3.1.34/5, ingevoegd, die luidt
als volgt:

“Afdeling IV/1. Flexibiliteit

Art. 3.1.34/1. Gereserveerde technische flexibiliteit als vermeld in artikel 4.1.17/5, §1, van het Energiedecreet van
8 mei 2009, is van toepassing op de volgende categorieën van netgebruikers en gebruikers die aangesloten zijn op het
plaatselijk vervoernet van elektriciteit:

1° producenten die elektriciteit opwekken in productie-installaties met telecontrole of in productie-installaties die
conform verordening 2016/631/EU als type B of hoger worden geclassificeerd;

2° natuurlijke personen of rechtspersonen die elektriciteitsopslagfaciliteiten met telecontrole of elektriciteitsop-
slagfaciliteiten die conform verordening 2016/631/EU als type B of hoger worden geclassificeerd, exploiteren;

3° netgebruikers aangesloten op laagspanning van wie de decentrale productie-installatie is aangemeld bij de
elektriciteitsdistributienetbeheerder, als dertig dagen na melding aan de elektriciteitsdistributienetbeheerder
van een uitvallende omvormer het probleem nog niet verholpen is, tenzij de elektriciteitsdistributienet-
beheerder binnen dertig dagen na de melding heeft aangetoond dat het probleem niet veroorzaakt wordt door
een lokale congestie.

In afwijking van het eerste lid is gereserveerde technische flexibiliteit niet van toepassing op bestaande
aansluitingen met flexibele toegang als de producent ervoor kiest het bestaande aansluitingscontract te behouden.

In afwijking van het eerste lid, 3°, is gereserveerde technische flexibiliteit vanaf 1 januari 2025 niet van toepassing
op netgebruikers aangesloten op laagspanning gedurende de hele periode dat zij de netbeheerder voor de plaatsing van
een digitale meter de toegang weigeren tot de ruimte waarin de elektriciteits- of aardgasmeter is opgesteld en waarover
zij het eigendoms- of gebruiksrecht hebben.

Art. 3.1.34/2. Niet-gereserveerde technische flexibiliteit als vermeld in artikel 4.1.17/5, §2, van het Energiedecreet
van 8 mei 2009, is van toepassing op de volgende categorieën van netgebruikers en gebruikers die aangesloten zijn op
het plaatselijk vervoernet van elektriciteit:

1° producenten die elektriciteit opwekken in productie-installaties met telecontrole;
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2° natuurlijke personen of rechtspersonen die elektriciteitsopslagfaciliteiten met telecontrole exploiteren, enkel
wat hun injectie betreft.

Art. 3.1.34/3. Als gereserveerde technische flexibiliteit wordt toegepast, ontvangen de netgebruiker en de
gebruiker die aangesloten is op het plaatselijk vervoernet van elektriciteit een compensatie, die respectievelijk de
elektriciteitsdistributienetbeheerder of de beheerder van het plaatselijk vervoernet van elektriciteit berekent aan de
hand van de volgende elementen:

1° het flexibiliteitsvolume dat is berekend volgens de specificaties die de netbeheerder bepaald heeft conform
artikel 4.1.6, §1, 15°, van het Energiedecreet van 8 mei 2009. Het flexibiliteitsvolume, waaronder het
referentieprofiel dat gebruikt wordt om het flexibiliteitsvolume van de productie-installatie te bepalen, wordt
op kwartierbasis bepaald en benadert de werkelijk gemoduleerde energie zo goed mogelijk;

2° een compensatie voor de gemoduleerde energie die niet negatief kan zijn, op basis van:

a) de day-aheadprijs op de Belgische spotmarkt, tenzij de modulatie wordt geneutraliseerd. De energiecom-
ponent kan niet negatief zijn. De minister kan minimumcompensaties bepalen waarbij rekening wordt
gehouden met technologie, datum van indienstname of vermogen;

b) de waarde van de gederfde groenestroomcertificaten in geval van productie-installaties op basis van
hernieuwbare bronnen die groenestroomcertificaten ontvangen;

c) de waarde van de gederfde warmte-krachtcertificaten in geval van warmte-krachtinstallaties die
warmte-krachtcertificaten ontvangen;

d) de marktprijs voor de gederfde garanties van oorsprong;

e) een door de minister bepaalde compensatie voor de onbalansimpact, tenzij de impact van de modulatie
wordt geneutraliseerd;

f) de exploitatiekosten, zoals de brandstofkosten, die door de producent werden vermeden door de
niet-productie van de energie worden in mindering gebracht van de compensatie voor de niet-
geproduceerde energie;

3° in geval van warmte-krachtinstallaties, de aanvullende exploitatiekosten ten gevolge van back-
upwarmtevoorziening en bijkomende afname, die de minister kan bepalen;

4° in geval van productie-installaties of elektriciteitsopslagfaciliteiten die ondersteunende diensten of flexibili-
teitsdiensten leveren aan een markpartij, een aanvullende compensatie voor de door de producent of de
exploitant van de elektriciteitsopslagfaciliteit aangetoonde aanvullende kosten die rechtstreeks verbonden zijn
aan de modulatie.

In afwijking van het eerste lid ontvangen de netgebruikers aangesloten op laagspanning, vermeld in artikel
3.1.34/1, eerste lid, 3°, in geval van toepassing van gereserveerde technische flexibiliteit een compensatie waarvan de
minister de hoogte jaarlijks tegen 31 oktober bepaalt, rekening houdend met de gemiddelde prijs van elektriciteit voor
afname en injectie, de waarde van de gederfde groenestroomcertificaten, het vermogen en de technologie van de
decentrale productie-installatie. De elektriciteitsdistributienetbeheerder betaalt die compensatie jaarlijks tegen 30
november. Het recht op compensatie begint vanaf de melding, vermeld in artikel 3.1.34/1, eerste lid, 3°, en loopt zolang
de netgebruiker aangesloten op laagspanning door een lokale congestie wordt getroffen.

Art. 3.1.34/4. Als niet-gereserveerde technische flexibiliteit wordt toegepast, ontvangen de netgebruiker en de
gebruiker die aangesloten is op het plaatselijk vervoernet van elektriciteit geen compensatie, tenzij in een van de
volgende gevallen:

1° het aansluitingscontract voorziet in garanties op injectie in onvoorziene uitzonderlijke netuitbatingsomstan-
digheden;

2° het aansluitingscontract voorziet niet in garanties op injectie in onvoorziene uitzonderlijke netuitbatingsom-
standigheden, maar de modulatie houdt minstens vier uur aan.

De elektriciteitsdistributienetbeheerder en de beheerder van het plaatselijk vervoernet van elektriciteit berekenen
de compensatie aan de hand van de elementen, vermeld in artikel 3.1.34/3, eerste lid.

Art. 3.1.34/5. De elektriciteitsdistributienetbeheerders en de beheerder van het plaatselijk vervoernet van
elektriciteit publiceren jaarlijks voor 1 oktober het rapport, vermeld in artikel 4.1.17/7 van het Energiedecreet van
8 mei 2009, over het vermogen, de opslagcapaciteit en het type van de elektriciteitsopslagfaciliteiten die gekoppeld zijn
aan hun net, op hun website. Ze bezorgen dat rapport op hetzelfde moment aan de VREG en de minister.”.

Art. 4. In artikel 6.4.1/1/1, eerste lid, van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
29 november 2013 en het laatst gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 4 februari 2022, wordt punt 2°
vervangen door wat volgt:

“2° een premie voor een door een aannemer nieuw geplaatste warmtepomp, volgens de volgende criteria:

datum eindfactuur type warmtepomp premie

vanaf 1/1/2019 geothermische warmtepomp 4000 euro per woning of wooneenheid, begrensd tot 40 %
van de investeringskosten, vermeld op de betreffende
facturen

vanaf 1/1/2019 tot
en met 31/12/2021

lucht-waterwarmtepomp 1500 euro per woning of wooneenheid, begrensd tot 40 %
van de investeringskosten, vermeld op de betreffende
facturen

vanaf 1/1/2022 tot
en met 31/12/2023

lucht-waterwarmtepomp 3000 euro per woning of wooneenheid, begrensd tot 40 %
van de investeringskosten, vermeld op de betreffende
facturen

vanaf 1/1/2019 tot
en met 31/12/2021

hybride lucht-waterwarmte-
pomp

800 euro per woning of wooneenheid, begrensd tot 40 %
van de investeringskosten, vermeld op de betreffende
facturen
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datum eindfactuur type warmtepomp premie

vanaf 1/1/2022 tot
en met 31/12/2023

hybride lucht-waterwarmte-
pomp

2000 euro per woning of wooneenheid, begrensd tot 40 %
van de investeringskosten, vermeld op de betreffende
facturen

vanaf 1/1/2019 lucht-luchtwarmtepomp 300 euro per woning of wooneenheid, begrensd tot 40 %
van de investeringskosten, vermeld op de betreffende
facturen

“.

Art. 5. In artikel 6.4.1/1/1 van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
29 november 2013 en vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 4 februari 2022, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid wordt punt 3° vervangen door wat volgt:

“3° een premie per premiewoning, nieuwe premiewoning, collectief woongebouw of nieuw collectief woonge-
bouw voor een door een aannemer nieuw geplaatste lucht-waterwarmtepomp, volgens de volgende criteria:

datum eindfactuur criterium premie

tot en met 31 december 2021 / 1500 euro, begrensd tot 40% van de
in aanmerking komende investerings-
kosten, exclusief btw

tot en met 31 december 2021 plaatsing in een premiewoning,
nieuwe premiewoning, collectief
woongebouw of nieuw collectief
woongebouw van een huishoude-
lijke afnemer met toepassing van
uitsluitend nachttarief op het ogen-
blik van de uitvoering van de wer-
ken, voor investeringen met eindfac-
tuur vanaf 1 januari 2021 en
premieaanvragen tot en met
31 december 2025

1800 euro, begrensd tot 40% van de
in aanmerking komende investerings-
kosten, exclusief btw

tot en met 31 december 2021 vervanging elektrische weerstands-
verwarming in een volledige pre-
miewoning of nieuwe premiewoning
of het volledige collectief woonge-
bouw of nieuw collectief woonge-
bouw, of plaatsing in een premiewo-
ning, nieuwe premiewoning,
woongebouw, collectief woonge-
bouw, nieuw woongebouw of nieuw
collectief woongebouw gelegen in
een gebied waar geen aardgasdistri-
butienet aanwezig is op het ogenblik
van de uitvoering van de werken,
voor premieaanvragen tot en met
31 december 2025

3000 euro, begrensd tot 40% van de
in aanmerking komende investerings-
kosten, exclusief btw

vanaf 1 januari 2022 tot en met
31 december 2023

/ 3000 euro, begrensd tot 40% van de
in aanmerking komende investerings-
kosten, exclusief btw

vanaf 1 januari 2022 tot en met
31 december 2023

plaatsing in een premiewoning,
nieuwe premiewoning, collectief
woongebouw of nieuw collectief
woongebouw van een huishoude-
lijke afnemer met toepassing van
uitsluitend nachttarief op het ogen-
blik van de uitvoering van de wer-
ken, voor investeringen met eindfac-
tuur vanaf 1 januari 2021 en
premieaanvragen tot en met
31 december 2025

3600 euro, begrensd tot 40% van de
in aanmerking komende investerings-
kosten, exclusief btw
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datum eindfactuur criterium premie

vanaf 1 januari 2022 tot en met
31 december 2023

vervanging elektrische weerstands-
verwarming in een volledige pre-
miewoning of nieuwe premiewoning
of het volledige collectief woonge-
bouw of nieuw collectief woonge-
bouw, of plaatsing in een premiewo-
ning, nieuwe premiewoning,
woongebouw, collectief woonge-
bouw, nieuw woongebouw of nieuw
collectief woongebouw gelegen in
een gebied waar geen aardgasdistri-
butienet aanwezig is op het ogenblik
van de uitvoering van de werken,
voor premieaanvragen tot en met
31 december 2025

6000 euro, begrensd tot 40% van de
in aanmerking komende investerings-
kosten, exclusief btw

vanaf 1 januari 2024 / 2250 euro, begrensd tot 40% van de
in aanmerking komende investerings-
kosten, exclusief btw

vanaf 1 januari 2024 plaatsing in een premiewoning,
nieuwe premiewoning, collectief
woongebouw of nieuw collectief
woongebouw van een huishoude-
lijke afnemer met toepassing van
uitsluitend nachttarief op het ogen-
blik van de uitvoering van de wer-
ken, voor investeringen met eindfac-
tuur vanaf 1 januari 2021 en
premieaanvragen tot en met
31 december 2025

2700 euro, begrensd tot 40% van de
in aanmerking komende investerings-
kosten, exclusief btw

vanaf 1 januari 2024 vervanging elektrische weerstands-
verwarming in een volledige pre-
miewoning of nieuwe premiewoning
of het volledige collectief woonge-
bouw of nieuw collectief woonge-
bouw, of plaatsing in een premiewo-
ning, nieuwe premiewoning,
woongebouw, collectief woonge-
bouw, nieuw woongebouw of nieuw
collectief woongebouw gelegen in
een gebied waar geen aardgasdistri-
butienet aanwezig is op het ogenblik
van de uitvoering van de werken,
voor premieaanvragen tot en met
31 december 2025

4500 euro, begrensd tot 40% van de
in aanmerking komende investerings-
kosten, exclusief btw

”;

2° in het eerste lid wordt punt 5° vervangen door wat volgt:

“5° een premie per premiewoning, nieuwe premiewoning, collectief woongebouw of nieuw collectief woonge-
bouw, voor een door een aannemer nieuw geplaatste warmtepompboiler die uitsluitend gebruikt wordt voor de
productie van sanitair warm water en beschikt over een regeling om de warmwatertemperatuur te verhogen bij een
extern signaal om zo aan thermische opslag te kunnen doen, volgens de volgende criteria:

criterium premie

eindfactuur tot en met 30 juni 2022 en premieaanvragen tot en met 31 decem-
ber 2025

300 euro, begrensd tot 40%
van de in aanmerking
komende investeringskosten,
exclusief btw

plaatsing in een premiewoning, nieuwe premiewoning, collectief woongebouw
of nieuw collectief woongebouw van een huishoudelijke afnemer met toepassing
van uitsluitend nachttarief op het ogenblik van de uitvoering van de werken,
voor investeringen met eindfactuur tussen 1 januari 2021 en 30 juni 2022 en
premieaanvragen tot en met 31 december 2025

360 euro, begrensd tot 40%
van de in aanmerking
komende investeringskosten,
exclusief btw

eindfactuur vanaf 1 juli 2022 tot en met 31 december 2023 en premieaanvragen tot
en met 31 december 2025

450 euro, begrensd tot 40%
van de in aanmerking
komende investeringskosten,
exclusief btw

plaatsing in een premiewoning, nieuwe premiewoning, collectief woongebouw
of nieuw collectief woongebouw van een huishoudelijke afnemer met toepassing
van uitsluitend nachttarief op het ogenblik van de uitvoering van de werken,
voor investeringen met eindfactuur vanaf 1 juli 2022 tot en met 31 decem-
ber 2023 en premieaanvragen tot en met 31 december 2025

540 euro, begrensd tot 40%
van de in aanmerking
komende investeringskosten,
exclusief btw
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criterium premie

eindfactuur vanaf 1 januari 2024 en premieaanvragen tot en met 31 decem-
ber 2025

300 euro, begrensd tot 40%
van de in aanmerking
komende investeringskosten,
exclusief btw

plaatsing in een premiewoning, nieuwe premiewoning, collectief woongebouw
of nieuw collectief woongebouw van een huishoudelijke afnemer met toepassing
van uitsluitend nachttarief op het ogenblik van de uitvoering van de werken,
voor investeringen met eindfactuur vanaf 1 januari 2024 en premieaanvragen tot
en met 31 december 2025

360 euro, begrensd tot 40%
van de in aanmerking
komende investeringskosten,
exclusief btw

”;

3° in het tweede lid wordt punt 3° vervangen door wat volgt:

“3° een premie per premiewoning of nieuwe premiewoning, voor een door een aannemer nieuw geplaatste
lucht-waterwarmtepomp, volgens de volgende criteria:

datum eindfactuur criterium premie

tot en met 31 december 2021 / 1800 euro, begrensd tot 50% van de
in aanmerking komende investerings-
kosten, exclusief btw

tot en met 31 december 2021 vervanging elektrische weerstands-
verwarming in een volledige pre-
miewoning of nieuwe premiewoning
of plaatsing in een premiewoning of
nieuwe premiewoning gelegen in een
gebied waar geen aardgasdistributie-
net aanwezig is op het ogenblik van
de uitvoering van de werken, voor
premieaanvragen tot en met
31 december 2025

3600 euro, begrensd tot 50% van de
in aanmerking komende investerings-
kosten, exclusief btw

vanaf 1 januari 2022 tot en met
31 december 2023

/ 4800 euro, begrensd tot 50% van de
in aanmerking komende investerings-
kosten, exclusief btw

vanaf 1 januari 2022 tot en met
31 december 2023

vervanging elektrische weerstands-
verwarming in een volledige pre-
miewoning of nieuwe premiewoning
of plaatsing in een premiewoning of
nieuwe premiewoning gelegen in een
gebied waar geen aardgasdistributie-
net aanwezig is op het ogenblik van
de uitvoering van de werken, voor
premieaanvragen tot en met
31 december 2025

7200 euro, begrensd tot 50% van de
in aanmerking komende investerings-
kosten, exclusief btw

vanaf 1 januari 2024 / 3600 euro, begrensd tot 50% van de
in aanmerking komende investerings-
kosten, exclusief btw

vanaf 1 januari 2024 vervanging elektrische weerstands-
verwarming in een volledige pre-
miewoning of nieuwe premiewoning
of plaatsing in een premiewoning of
nieuwe premiewoning gelegen in een
gebied waar geen aardgasdistributie-
net aanwezig is op het ogenblik van
de uitvoering van de werken, voor
premieaanvragen tot en met
31 december 2025

5400 euro, begrensd tot 50% van de
in aanmerking komende investerings-
kosten, exclusief btw

”;

4° in het tweede lid wordt punt 5° vervangen door wat volgt:

“5° een premie per premiewoning of nieuwe premiewoning voor een door een aannemer nieuw geplaatste
warmtepompboiler die uitsluitend gebruikt wordt voor de productie van sanitair warm water en beschikt over een
regeling om de warmwatertemperatuur te verhogen bij een extern signaal om zo aan thermische opslag te kunnen
doen, volgens de volgende criteria:

criterium premie

eindfactuur tot en met 30 juni 2022 en premieaanvragen tot en met 31 decem-
ber 2025

360 euro, begrensd tot 50%
van de in aanmerking
komende investeringskosten,
exclusief btw
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criterium premie

plaatsing in een premiewoning, nieuwe premiewoning, collectief woongebouw
of nieuw collectief woongebouw van een huishoudelijke afnemer met toepassing
van uitsluitend nachttarief op het ogenblik van de uitvoering van de werken,
voor investeringen met eindfactuur tussen 1 januari 2021 en 30 juni 2022 en
premieaanvragen tot en met 31 december 2025

540 euro, begrensd tot 50%
van de in aanmerking
komende investeringskosten,
exclusief btw

eindfactuur vanaf 1 juli 2022 tot en met 31 december 2023 en premieaanvragen tot
en met 31 december 2025

540 euro, begrensd tot 50%
van de in aanmerking
komende investeringskosten,
exclusief btw

plaatsing in een premiewoning, nieuwe premiewoning, collectief woongebouw
of nieuw collectief woongebouw van een huishoudelijke afnemer met toepassing
van uitsluitend nachttarief op het ogenblik van de uitvoering van de werken,
voor investeringen met eindfactuur vanaf 1 juli 2022 tot en met 31 decem-
ber 2023 en premieaanvragen tot en met 31 december 2025

810 euro, begrensd tot 50%
van de in aanmerking
komende investeringskosten,
exclusief btw

eindfactuur vanaf 1 januari 2024 en premieaanvragen tot en met 31 decem-
ber 2025

360 euro, begrensd tot 50%
van de in aanmerking
komende investeringskosten,
exclusief btw

plaatsing in een premiewoning, nieuwe premiewoning, collectief woongebouw
of nieuw collectief woongebouw van een huishoudelijke afnemer met toepassing
van uitsluitend nachttarief op het ogenblik van de uitvoering van de werken,
voor investeringen met eindfactuur vanaf 1 januari 2024 en premieaanvragen tot
en met 31 december 2025

540 euro, begrensd tot 50%
van de in aanmerking
komende investeringskosten,
exclusief btw

”;
5° het vierde lid en vijfde lid worden opgeheven;
6° in het zevende lid worden de woorden “en vierde” opgeheven.

Art. 6. In artikel 6.4.1/2 van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
23 september 2011 en vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 4 februari 2022, wordt de zinsnede “en
artikel 6.4.1/1/1” telkens vervangen door de zinsnede “, artikel 6.4.1/1/1 en artikel 12.3.29, §1”.

Art. 7. In artikel 6.4.1/4, eerste lid van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
23 september 2011 en vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 4 februari 2022, wordt het bedrag
“200 euro” vervangen door het bedrag “250 euro”.

Art. 8. In artikel 6.4.1/5, §1, eerste lid, van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Vlaamse Regering
van 23 september 2011 en het laatst gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 4 februari 2022, wordt
punt 8° vervangen door wat volgt:

“8° een premie voor een door een aannemer nieuw geplaatste warmtepomp, volgens de volgende criteria:

datum eindfactuur type warmtepomp premie naargelang het elektrische compressorvermogen dan
wel het geïnstalleerde gasvermogen uitgedrukt in kW

vanaf 1/1/2019 geothermische warmte-
pomp

1) tot en met 10 kW: 4000 euro
2) hoger dan 10 kW tot en met 25 kW: 4000 euro + 800 euro
* (vermogen-10)
3) hoger dan 25 kW tot en met 45 kW: 16.000 euro + 600 euro
(vermogen-25)
4) hoger dan 45 kW tot en met 60 kW: 28.000 euro + 400 euro
* (vermogen-45)
5) hoger dan 60 kW tot en met 100 kW: 34.000 euro + 200 euro
* (vermogen-60)
6) hoger dan 100 kW: 42.000 euro + 150 euro * (vermogen-
100) met een maximum van 57.000 euro
en altijd begrensd tot 40 % van de investeringskosten,
vermeld op de betreffende facturen

vanaf 1/1/2019 tot
en met 31/12/2021

lucht-waterwarmtepomp 1) tot en met 10 kW: 1500 euro
2) hoger dan 10 kW tot en met 25 kW: 1500 euro + 300 euro
* (vermogen-10)
3) hoger dan 25 kW tot en met 45 kW: 6000 euro + 230 euro
(vermogen-25)
4) hoger dan 45 kW tot en met 60 kW: 10.600 euro + 160 euro
* (vermogen-45)
5) hoger dan 60 kW tot en met 100 kW: 13.000 euro + 110 euro
* (vermogen-60)
6) hoger dan 100 kW: 17.400 euro + 60 euro * (vermogen-100)
met een maximum van 23.500 euro
en altijd begrensd tot 40 % van de investeringskosten,
vermeld op de betreffende facturen
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datum eindfactuur type warmtepomp premie naargelang het elektrische compressorvermogen dan
wel het geïnstalleerde gasvermogen uitgedrukt in kW

vanaf 1/1/2022 tot
en met 31/12/2023

lucht-waterwarmtepomp 1) tot en met 10 kW: 3000 euro
2) hoger dan 10 kW tot en met 25 kW: 3000 euro + 600 euro
* (vermogen-10)
3) hoger dan 25 kW tot en met 45 kW: 12.000 euro + 460 euro
(vermogen-25)
4) hoger dan 45 kW tot en met 60 kW: 21.200 euro + 320 euro
* (vermogen-45)
5) hoger dan 60 kW tot en met 100 kW: 26.000 euro + 220 euro
* (vermogen-60)
6) hoger dan 100 kW: 34.800 euro + 120 euro * (vermogen-
100) met een maximum van 47.000 euro en altijd begrensd tot
40 % van de investeringskosten, vermeld op de betreffende
facturen

vanaf 1/1/2019 tot
en met 31/12/2021

hybride lucht-waterwarm-
tepomp

1) tot en met 10 kW: 800 euro
2) hoger dan 10 kW tot en met 25 kW: 800 euro + 160 euro *
(vermogen-10)
3) hoger dan 25 kW tot en met 45 kW: 3200 euro + 123 euro
(vermogen-25)
4) hoger dan 45 kW tot en met 60 kW: 5660 euro + 85 euro *
(vermogen-45)
5) hoger dan 60 kW tot en met 100 kW: 6935 euro + 58 euro
* (vermogen-60)
6) hoger dan 100 kW: 9255 euro + 32 euro * (vermogen-100)
met een maximum van 12.500 euro en altijd begrensd tot 40
% van de investeringskosten, vermeld op de betreffende
facturen

vanaf 1/1/2022 tot
en met 31/12/2023

hybride lucht-waterwarm-
tepomp

1) tot en met 10 kW: 2000 euro
2) hoger dan 10 kW tot en met 25 kW: 2000 euro + 400 euro
* (vermogen-10)
3) hoger dan 25 kW tot en met 45 kW: 8000 euro + 307,5 euro
(vermogen-25)
4) hoger dan 45 kW tot en met 60 kW: 14.150 euro + 212,5
euro * (vermogen-45)
5) hoger dan 60 kW tot en met 100 kW: 17.337,5 euro + 145
euro * (vermogen-60)
6) hoger dan 100 kW: 23.137,5 euro + 80 euro * (vermogen-
100) met een maximum van 31.250 euro en altijd begrensd tot
40 % van de investeringskosten, vermeld op de betreffende
facturen

vanaf 1/1/2019 lucht-luchtwarmtepomp 1) tot en met 10 kW: 300 euro
2) hoger dan 10 kW tot en met 25 kW: 300 euro + 60 euro *
(vermogen-10)
3) hoger dan 25 kW tot en met 45 kW: 1200 euro + 46 euro
(vermogen-25)
4) hoger dan 45 kW tot en met 60 kW: 2120 euro + 32 euro *
(vermogen-45)
5) hoger dan 60 kW tot en met 100 kW: 2600 euro + 18 euro
* (vermogen-60)
6) hoger dan 100 kW: 3320 euro + 14 euro * (vermogen-100)
met een maximum van 4800 euro
en altijd begrensd tot 40 % van de investeringskosten,
vermeld op de betreffende facturen

“.
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Art. 9. In artikel 6.4.1/5/1, ingevoegd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 4 februari 2022, worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid wordt punt 2° vervangen door wat volgt:

“2° een premie voor een door een aannemer nieuw geplaatste warmtepomp, volgens de volgende criteria:

datum eindfactuur type warmtepomp premie naargelang het elektrische compressorvermogen dan
wel het geïnstalleerde gasvermogen, uitgedrukt in kW

/ geothermische warmte-
pomp

1) tot en met 10 kW: 4000 euro
2) hoger dan 10 kW tot en met 25 kW: 4000 euro + 800 euro
* (vermogen-10)
3) hoger dan 25 kW tot en met 45 kW: 16.000 euro + 600 euro
(vermogen-25)
4) hoger dan 45 kW tot en met 60 kW: 28.000 euro + 400 euro
* (vermogen-45)
5) hoger dan 60 kW tot en met 100 kW: 34.000 euro + 200 euro
* (vermogen-60)
6) hoger dan 100 kW: 42.000 euro + 150 euro * (vermogen-
100) met een maximum van 57.000 euro

tot en met 31 decem-
ber 2021

lucht-waterwarmtepomp 1) tot en met 10 kW: 1500 euro
2) hoger dan 10 kW tot en met 25 kW: 1500 euro + 300 euro
* (vermogen-10)
3) hoger dan 25 kW tot en met 45 kW: 6000 euro + 230 euro
(vermogen-25)
4) hoger dan 45 kW tot en met 60 kW: 10.600 euro + 160 euro
* (vermogen-45)
5) hoger dan 60 kW tot en met 100 kW: 13.000 euro + 110 euro
* (vermogen-60)
6) hoger dan 100 kW: 17.400 euro + 60 euro * (vermogen-100)
met een maximum van 23.500 euro

vanaf 1 januari 2022
tot en met 31 decem-
ber 2023

lucht-waterwarmtepomp 1) tot en met 10 kW: 3000 euro
2) hoger dan 10 kW tot en met 25 kW: 3000 euro + 600 euro
* (vermogen-10)
3) hoger dan 25 kW tot en met 45 kW: 12.000 euro + 460 euro
(vermogen-25)
4) hoger dan 45 kW tot en met 60 kW: 21.200 euro + 320 euro
* (vermogen-45)
5) hoger dan 60 kW tot en met 100 kW: 26.000 euro + 220 euro
* (vermogen-60)
6) hoger dan 100 kW: 34.800 euro + 120 euro * (vermogen-
100) met een maximum van 47.000 euro

vanaf 1 januari 2024 lucht-waterwarmtepomp 1) tot en met 10 kW: 2250 euro
2) hoger dan 10 kW tot en met 25 kW: 2250 euro + 450 euro
* (vermogen-10)
3) hoger dan 25 kW tot en met 45 kW: 9000 euro + 345 euro
(vermogen-25)
4) hoger dan 45 kW tot en met 60 kW: 15.900 euro + 240 euro
* (vermogen-45)
5) hoger dan 60 kW tot en met 100 kW: 19.500 euro + 165 euro
* (vermogen-60)
6) hoger dan 100 kW: 26.100 euro + 90 euro * (vermogen-100)
met een maximum van 35.250 euro

/ lucht-luchtwarmtepomp 1) tot en met 10 kW: 300 euro
2) hoger dan 10 kW tot en met 25 kW: 300 euro + 60 euro *
(vermogen-10)
3) hoger dan 25 kW tot en met 45 kW: 1200 euro + 46 euro
(vermogen-25)
4) hoger dan 45 kW tot en met 60 kW: 2120 euro + 32 euro *
(vermogen-45)
5) hoger dan 60 kW tot en met 100 kW: 2600 euro + 18 euro
* (vermogen-60)
6) hoger dan 100 kW: 3320 euro + 14 euro * (vermogen-100)
met een maximum van 4800 euro

“;
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2° in het eerste lid wordt punt 3° vervangen door wat volgt:
“3° een premie voor een door een aannemer nieuw geplaatste warmtepompboiler die uitsluitend gebruikt wordt

voor de productie van sanitair warm water en beschikt over een regeling om de warmwatertemperatuur te verhogen
bij een extern signaal om zo aan thermische opslag te kunnen doen, volgens de volgende criteria:

datum eindfactuur en aanvraag-
datum

vermogen premie

eindfactuur tot en met 30 juni 2022
en premieaanvragen tot en met
31 december 2025

tot en met 2 kW 300 euro per geplaatste warmtepompboiler

eindfactuur tot en met 30 juni 2022
en premieaanvragen tot en met
31 december 2025

hoger dan 2 kW 300 euro + 60 euro * (vermogen-2) met een maximum van
3.780 euro per geplaatste warmtepompboiler

eindfactuur vanaf 1 juli 2022 tot
en met 31 december 2023 en pre-
mieaanvragen tot en met
31 december 2025

tot en met 2 kW 450 euro per geplaatste warmtepompboiler

eindfactuur vanaf 1 juli 2022 tot
en met 31 december 2023 en pre-
mieaanvragen tot en met
31 december 2025

hoger dan 2 kW 450 euro + 90 euro * (vermogen-2) met een maximum van
5.670 euro per geplaatste warmtepompboiler

eindfactuur vanaf 1 januari 2024
en premieaanvragen tot en met
31 december 2025

tot en met 2 kW 300 euro per geplaatste warmtepompboiler

eindfactuur vanaf 1 januari 2024
en premieaanvragen tot en met
31 december 2025

hoger dan 2 kW 300 euro + 60 euro * (vermogen-2) met een maximum van
3.780 euro per geplaatste warmtepompboiler

“;
3° het zevende lid wordt opgeheven.

Art. 10. Aan artikel 6.4.1/6 van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
23 september 2011 en vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 4 februari 2022, wordt een paragraaf 7
toegevoegd, die luidt als volgt:

“§7. Facturen, of gedeelten van facturen, die in aanmerking genomen zijn voor de berekening van een premie
volgens dit hoofdstuk of een tegemoetkoming volgens het Besluit Vlaamse Codex Wonen van 2021, boek 5, deel 5,
titel 3, hoofdstuk 1, zoals van kracht voor 1 juli 2022, en waarvan de aanvraag is ingediend voor 1 juli 2022, komen niet
in aanmerking voor een gelijkaardige premie volgens dit hoofdstuk.”.

Art. 11. In titel VI, hoofdstuk IV, afdeling I, onderafdeling I, van hetzelfde besluit, het laatst gewijzigd bij het
besluit van de Vlaamse Regering van 4 februari 2022, wordt een artikel 6.4.1/6/2 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 6.4.1/6/2. Voor beschermde afnemers worden de premies, vermeld in artikel 6.4.1/1/2 en artikel 6.4.1/1/4
met 20% verhoogd. Voor beschermde afnemers worden de premies, vermeld in artikel 6.4.1/1/3 met 50% verhoogd.”.

Art. 12. Aan artikel 6.4.1/12 van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
23 september 2011 en vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 4 februari 2022, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1 wordt de zinsnede “6.4.1/10 en artikel 12.3.7” vervangen door de zinsnede “6.4.1/10,
artikel 12.3.7/1 en artikel 12.3.29”;

2° in paragraaf 4 wordt de zinsnede “artikel 6.4.1/1/1, eerste lid, 3°” telkens vervangen door de zinsnede
“artikel 6.4.1/1/1, eerste lid, 5°”;

3° in paragraaf 6 wordt de zinsnede “en 6.4.1/1/1, zevende lid” telkens vervangen door de zinsnede “,
artikel 6.4.1/1/1, eerste lid, 2°, 3° en 4° in de tabelrijen die de premiebedragen met toepassing van uitsluitend
nachttarief vermelden, en artikel 12.3.29, §1, derde lid”;

4° in paragraaf 6 wordt de zinsnede “en 6.4.1/1/1, eerste lid, 2° en 3°” vervangen door de zinsnede “,
artikel 6.4.1/1/1, 2°, 3° en 4° in de tabelrijen die de premiebedragen zonder verhoging vermelden, en artikel
12.3.9, §1, eerste lid”;

5° in paragraaf 10 wordt de zinsnede “artikel 6.4.1/5/1, §3” telkens vervangen door de zinsnede “artikel 6.4.1/
5/2, §3”;

6° in paragraaf 11 wordt de zinsnede “artikel 6.4.1/4, §2” telkens vervangen door de zinsnede “artikel 6.4.1/4”;

7° in paragraaf 12 wordt de zinsnede “artikel 6.4.1/1/1, eerste lid, 2° tot en met 5° en tweede lid, 2° tot en met
5° en artikel 6.4.1/5/1, eerste lid, 2°” telkens vervangen door de zinsnede “artikel 6.4.1/1/1, eerste lid, 2° tot
en met 4° en tweede lid, 2° tot en met 4°, artikel 6.4.1/5/1, eerste lid, 2° en artikel 12.3.29”;

8° in paragraaf 12, tweede lid, worden tussen de woorden “op het Energiefonds” en de woorden “beschikbare
middelen”, de woorden “of Klimaatfonds” ingevoegd;

9° er wordt een paragraaf 12/1 ingevoegd, die luidt als volgt:

“§12/1. In afwijking van paragraaf 1 wordt voor de uitvoering van de actieverplichtingen, vermeld in
artikel 6.4.1/1/4 op de algemene uitgavenbegroting van de Vlaamse Gemeenschap, of op de in het Energiefonds
beschikbare middelen, per kalenderjaar aan elke elektriciteitsdistributienetbeheerder een vergoeding toegekend.

De effectieve vergoeding wordt berekend door de op de algemene uitgavenbegroting van de Vlaamse
Gemeenschap en het Energiefonds beschikbare middelen te verdelen naar rato van het bedrag dat is uitbetaald in het
kader van die verplichting, vermeld in artikel 6.4.1/1/4, in de periode die loopt van het vierde kwartaal van het
voorafgaande kalenderjaar tot en met het derde kwartaal van het kalenderjaar.”;
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10° er wordt een paragraaf 12/2 ingevoegd, die luidt als volgt:

“§12/2. In afwijking van paragraaf 1 wordt er voor de uitvoering van de actieverplichtingen, vermeld in
artikel 6.4.1/9/1 op de algemene uitgavenbegroting van de Vlaamse Gemeenschap, of op de in het Energiefonds
beschikbare middelen, aan de elektriciteitsdistributienetbeheerder voor de door of krachtens artikel 6.4.1/9/1
verstrekte begeleiding een vergoeding toegekend van:

1° voor een woning: 200 euro per woning;

2° voor een appartementsgebouw: 200 euro per wooneenheid voor de eerste vijf wooneenheden, en 50 euro vanaf
de zesde wooneenheid, afgetopt op 2500 euro voor het hele appartementsgebouw.

De bedragen, vermeld in het eerste lid, worden afgetopt op het bedrag dat de elektriciteitsdistributienetbeheerder
daadwerkelijk aan de projectbegeleider collectieve renovatie voor die woning of dat appartementsgebouw heeft
betaald.

De bedragen, vermeld in het eerste lid, worden vanaf 1 januari 2022 jaarlijks geïndexeerd aan de hand van het cijfer
van de gezondheidsindex van de maand december van het jaar voor de aanpassing met als basisindexcijfer het cijfer
van de gezondheidsindex van december 2021.”;

11° in paragraaf 15 wordt de zinsnede “en artikel 6.4.1/9/1” vervangen door de zinsnede “, artikel 6.4.1/9/1 en
artikel 12.3.29”.

Art. 13. Aan artikel 6.4.15 van hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Vlaamse regering van
4 februari 2022, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° tussen de zinsnede “tot en met 6.4.1/10” en de zinsnede “, alsook de verplichting”, wordt telkens de zinsnede
“en artikel 12.3.29” ingevoegd;

2° in paragraaf 3, eerste lid, wordt tussen de zinsnede “tot en met 6.4.1/9/1” en de zinsnede “, alsook het aantal”,
de zinsnede “en artikel 12.3.29” ingevoegd.

Art. 14. In artikel 7.9.2, §2, twaalfde lid, van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Vlaamse Regering
van 18 september 2020 en vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 4 februari 2022, wordt tussen de
zinsnede “tot en met 6.4.1/5/2” en de zinsnede “, van dit besluit”, telkens de zinsnede “en artikel 12.3.29” ingevoegd.

Art. 15. Artikel 12.3.7 van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
4 februari 2022, wordt vernummerd tot artikel 12.3.7/1.

Art. 16. Artikel 12.3.27 van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
4 februari 2022, wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 12.3.27. Voor dossiers met betrekking tot investeringen in nieuw geplaatste dak- of zoldervloerisolatie met
eindfactuur in het jaar 2022 en aanvraagdatum tot en met 30 juni 2022 worden de premies, vermeld in artikel 6.4.1/1,
eerste lid, 1°, artikel 6.4.1/1/2, artikel 6.4.1/4, artikel 6.4.1/5, §1, 1°, verhoogd met 4 euro per vierkante meter. De
verhogingen zijn niet onderling cumuleerbaar.

Voor dossiers met betrekking tot investeringen in nieuw geplaatste dak- of zoldervloerisolatie met eindfactuur in
de jaren 2022 en 2023 en aanvraagdatum vanaf 1 juli 2022 worden de premies, vermeld in artikel 6.4.1/1, eerste lid, 1°,
en artikel 6.4.1/5, eerste lid, 1°, verhoogd met 4 euro per vierkante meter. De verhogingen zijn niet onderling
cumuleerbaar.”.

Art. 17. In titel XII, hoofdstuk III van hetzelfde besluit, het laatst gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering
van 4 februari 2022, wordt een artikel 12.3.28 ingevoegd, dat luidt als volgt:

″Art. 12.3.28. In afwijking van artikel 3.1.34/1, eerste lid, 3° van dit besluit, is gereserveerde technische flexibiliteit
slechts van toepassing op netgebruikers aangesloten op laagspanning van wie de decentrale productie-installatie is
aangemeld bij de elektriciteitsdistributienetbeheerder, als de netgebruiker aangesloten op laagspanning vanaf de
datum van inwerkingtreding van voormeld artikel tot en met 31 december 2022 een uitvallende omvormer heeft
gemeld aan de elektriciteitsdistributienetbeheerder, en het probleem na negentig dagen nog niet verholpen is, tenzij de
elektriciteitsdistributienetbeheerder binnen negentig dagen na de melding heeft aangetoond dat het probleem niet
veroorzaakt wordt door een lokale congestie.”

Art. 18. Aan titel XII, hoofdstuk III van hetzelfde besluit, het laatst gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse
Regering van 4 februari 2022, wordt een artikel 12.3.29 toegevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 12.3.29. §1. Aan investeerders in bestaande woningen, wooneenheden, woongebouwen en collectieve
woongebouwen of andere gebouwen die geheel of gedeeltelijk worden herbestemd tot nieuwe woning, nieuwe
wooneenheid, nieuw woongebouw of nieuw collectief woongebouw, en die in het Vlaamse Gewest liggen, wordt een
premie per woning, wooneenheid, collectief woongebouw, nieuwe woning, nieuwe wooneenheid of nieuw collectief
woongebouw toegekend voor een door een aannemer nieuw geplaatste hybride lucht-waterwarmtepomp, volgens de
volgende criteria:

datum eindfactuur criterium premie

tot en met 31 december 2021 / 800 euro, begrensd tot 40%
van de in aanmerking
komende investeringskos-
ten, inclusief btw

tot en met 31 december 2021 plaatsing in een woning, nieuwe woning, collectief
woongebouw of nieuw collectief woongebouw
van een huishoudelijke afnemer met toepassing
van uitsluitend nachttarief op het ogenblik van de
uitvoering van de werken, voor investeringen met
eindfactuur vanaf 1 januari 2021 en premieaanvra-
gen tot en met 31 december 2025

960 euro, begrensd tot 50%
van de in aanmerking
komende investeringskos-
ten, inclusief btw
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datum eindfactuur criterium premie

tot en met 31 december 2021 vervanging elektrische weerstandsverwarming in
een volledige woning of nieuwe woning of het
volledige collectief woongebouw of nieuw collec-
tief woongebouw, voor premieaanvragen tot en
met 31 december 2025

1600 euro, begrensd tot 40%
van de in aanmerking
komende investeringskos-
ten, inclusief btw

tot en met 31 december 2021 vervanging elektrische weerstandsverwarming in
een volledige woning of nieuwe woning of het
volledige collectief woongebouw of nieuw collec-
tief woongebouw van een huishoudelijke afnemer
met toepassing van uitsluitend nachttarief op het
ogenblik van de uitvoering van de werken, voor
investeringen met eindfactuur vanaf 1 januari 2021
en premieaanvragen tot en met 31 december 2025

1920 euro, begrensd tot 50%
van de in aanmerking
komende investeringskos-
ten, inclusief btw

vanaf 1 januari 2022 tot en met
31 december 2023

/ 2000 euro, begrensd tot 40%
van de in aanmerking
komende investeringskos-
ten, inclusief btw

vanaf 1 januari 2022 tot en met
30 juni 2022

plaatsing in een woning, nieuwe woning, collectief
woongebouw of nieuw collectief woongebouw
van een huishoudelijke afnemer met toepassing
van uitsluitend nachttarief op het ogenblik van de
uitvoering van de werken, voor investeringen met
eindfactuur vanaf 1 januari 2021 en premieaanvra-
gen tot en met 31 december 2025

2400 euro, begrensd tot 50%
van de in aanmerking
komende investeringskos-
ten, inclusief btw

vanaf 1 juli 2022 tot en met
31 december 2023

plaatsing in een woning, nieuwe woning, collectief
woongebouw of nieuw collectief woongebouw
van een huishoudelijke afnemer met toepassing
van uitsluitend nachttarief op het ogenblik van de
uitvoering van de werken, voor investeringen met
eindfactuur vanaf 1 januari 2021 en premieaanvra-
gen tot en met 31 december 2025

2400 euro, begrensd tot 40%
van de in aanmerking
komende investeringskos-
ten, inclusief btw

vanaf 1 januari 2022 tot en met
31 december 2023

vervanging elektrische weerstandsverwarming in
een volledige woning of nieuwe woning of het
volledige collectief woongebouw of nieuw collec-
tief woongebouw, voor premieaanvragen tot en
met 31 december 2025

4000 euro, begrensd tot 40%
van de in aanmerking
komende investeringskos-
ten, inclusief btw

vanaf 1 januari 2022 tot en met
30 juni 2022

vervanging elektrische weerstandsverwarming in
een volledige woning of nieuwe woning of het
volledige collectief woongebouw of nieuw collec-
tief woongebouw van een huishoudelijke afnemer
met toepassing van uitsluitend nachttarief op het
ogenblik van de uitvoering van de werken, voor
investeringen met eindfactuur vanaf 1 januari 2021
en premieaanvragen tot en met 31 december 2025

4800 euro, begrensd tot 50%
van de in aanmerking
komende investeringskos-
ten, inclusief btw

vanaf 1 januari 2024 / 1500 euro, begrensd tot 40%
van de in aanmerking
komende investeringskos-
ten, inclusief btw

vanaf 1 januari 2024 plaatsing in een woning, nieuwe woning, collectief
woongebouw of nieuw collectief woongebouw
van een huishoudelijke afnemer met toepassing
van uitsluitend nachttarief op het ogenblik van de
uitvoering van de werken, voor investeringen met
eindfactuur vanaf 1 januari 2021 en premieaanvra-
gen tot en met 31 december 2025

1800 euro, begrensd tot 40%
van de in aanmerking
komende investeringskos-
ten, inclusief btw

vanaf 1 januari 2024 vervanging elektrische weerstandsverwarming in
een volledige woning of nieuwe woning of het
volledige collectief woongebouw of nieuw collec-
tief woongebouw, voor premieaanvragen tot en
met 31 december 2025

3000 euro, begrensd tot 40%
van de in aanmerking
komende investeringskos-
ten, inclusief btw

In afwijking van het eerste lid, bedraagt de premie voor beschermde afnemers:

datum eindfactuur criterium premie

tot en met 31 december 2021 / 960 euro, begrensd tot 50%
van de in aanmerking
komende investeringskos-
ten, inclusief btw
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datum eindfactuur criterium premie

tot en met 31 december 2021 vervanging elektrische weerstandsverwarming in
een volledige woning of nieuwe woning of het
volledige collectief woongebouw of nieuw collec-
tief woongebouw, voor premieaanvragen tot en
met 31 december 2025

1920 euro, begrensd tot 50%
van de in aanmerking
komende investeringskos-
ten, inclusief btw

vanaf 1 januari 2022 tot en met
30 juni 2022

/ 2400 euro, begrensd tot 50%
van de in aanmerking
komende investeringskos-
ten, inclusief btw

vanaf 1 juli 2022 tot en met
31 december 2023

/ 3200 euro, begrensd tot 50%
van de in aanmerking
komende investeringskos-
ten, inclusief btw

vanaf 1 januari 2022 tot en met
31 december 2023

vervanging elektrische weerstandsverwarming in
een volledige woning of nieuwe woning of het
volledige collectief woongebouw of nieuw collec-
tief woongebouw, voor premieaanvragen tot en
met 31 december 2025

4800 euro, begrensd tot 50%
van de in aanmerking
komende investeringskos-
ten, inclusief btw

vanaf 1 januari 2024 / 2400 euro, begrensd tot 50%
van de in aanmerking
komende investeringskos-
ten, inclusief btw

vanaf 1 januari 2024 vervanging elektrische weerstandsverwarming in
een volledige woning of nieuwe woning of het
volledige collectief woongebouw of nieuw collec-
tief woongebouw, voor premieaanvragen tot en
met 31 december 2025

3600 euro, begrensd tot 50%
van de in aanmerking
komende investeringskos-
ten, inclusief btw

§2. Aan investeerders in andere bestaande gebouwen dan woningen, wooneenheden, woongebouwen of
collectieve woongebouwen, of gebouwen die geheel of gedeeltelijk worden herbestemd tot nieuwe woning, nieuwe
wooneenheid, nieuw woongebouw of niet collectief woongebouw, en die in het Vlaamse Gewest liggen, wordt een
premie toegekend voor een door een aannemer nieuw geplaatste hybride lucht-waterwarmtepomp, volgens de
volgende criteria:

datum eindfactuur premie naargelang het elektrische compressorvermogen dan wel het geïnstal-
leerde gasvermogen, uitgedrukt in kW

Tot en met 31 december 2021 1) tot en met 10 kW: 800 euro
2) hoger dan 10 kW tot en met 25 kW: 800 euro + 160 euro * (vermogen-10)
3) hoger dan 25 kW tot en met 45 kW: 3200 euro + 123 euro (vermogen-25)
4) hoger dan 45 kW tot en met 60 kW: 5660 euro + 85 euro * (vermogen-45)
5) hoger dan 60 kW tot en met 100 kW: 6935 euro + 58 euro * (vermogen-60)
6) hoger dan 100 kW: 9255 euro + 32 euro * (vermogen-100) met een maximum
van 12.500 euro en altijd begrensd tot 40% van de in aanmerking komende
investeringskosten, exclusief btw

Vanaf 1 januari 2022 tot en met
31 december 2023

1) tot en met 10 kW: 2000 euro
2) hoger dan 10 kW tot en met 25 kW: 2000 euro + 400 euro * (vermogen-10)
3) hoger dan 25 kW tot en met 45 kW: 8000 euro + 307,5 euro (vermogen-25)
4) hoger dan 45 kW tot en met 60 kW: 14.150 euro + 212,5 euro * (vermogen-45)
5) hoger dan 60 kW tot en met 100 kW: 17.337,5 euro + 145 euro * (vermogen-60)
6) hoger dan 100 kW: 23.137,5 euro + 80 euro * (vermogen-100) met een maximum
van 31.250 euro en altijd begrensd tot 40 % van de investeringskosten, vermeld op
de betreffende facturen

Vanaf 1 januari 2024 1) tot en met 10 kW: 1500 euro
2) hoger dan 10 kW tot en met 25 kW: 1500 euro + 300 euro * (vermogen-10)
3) hoger dan 25 kW tot en met 45 kW: 6000 euro + 230 euro (vermogen-25)
4) hoger dan 45 kW tot en met 60 kW: 10.600 euro + 160 euro * (vermogen-45)
5) hoger dan 60 kW tot en met 100 kW: 13.000 euro + 110 euro * (vermogen-60)
6) hoger dan 100 kW: 17.400 euro + 60 euro * (vermogen-100) met een maximum
van 23.500 euro en altijd begrensd tot 40 % van de investeringskosten, vermeld op
de betreffende facturen

§3. De premies, vermeld in §1 en §2, worden enkel toegekend aan investeerders in woningen, wooneenheden,
woongebouwen of andere gebouwen dan woningen, wooneenheden of woongebouwen die vóór 1 januari 2014 zijn
aangesloten op het elektriciteitsdistributienet , of waarvoor de omgevingsvergunning voor stedenbouwkundige
handelingen meer dan vijf jaar geleden werd verleend en waarbij het gebouw voldoet aan de op haar van toepassing
zijnde EPB-eisen en de EPB-aangifte werd ingediend binnen de termijn, vermeld in artikel 11.1.8, § 1, tweede lid van
het Energiedecreet van 8 mei 2009. Per woning, wooneenheid, woongebouw of ander gebouw, kan slechts één keer per
tien jaar een premie voor een hybride lucht-waterwarmtepomp worden toegekend.

De premies, vermeld in §1 en §2, kunnen alleen worden uitbetaald voor facturen die zijn gedateerd in de periode
van 24 maanden die voorafgaan aan de datum van de indiening van de aanvraag.

De minister kan nadere regels bepalen en technische vereisten vastleggen waaraan de werkzaamheden en de
installaties, vermeld in dit artikel, of de uitvoerders van de werkzaamheden, respectievelijk de plaatsers van deze
installaties moeten voldoen om in aanmerking te komen voor de premies. De minister zal in het kader van de
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toepassing van de premies, vermeld in dit artikel, kwaliteitseisen en kwaliteitscontroles opleggen aan installateurs van
warmtepompen. De minister kan nadere regels bepalen voor de manier waarop die eisen en controles worden
uitgevoerd. De minister kan eisen bepalen waaraan de personen of organisaties die de controles uitvoeren, moeten
voldoen.

§4. De steun in dit artikel wordt door de elektriciteitsdistributienetbeheerders verleend onder de voorwaarden,
vermeld in de Verordening 1407/2013/EU.”.

Art. 19. Artikel 12.3.29 van hetzelfde besluit wordt opgeheven.

HOOFDSTUK 3. — Wijzigingen van het besluit van de Vlaamse Regering van 4 februari 2022 tot oprichting van een uniek loket
voor de aanvraag en behandeling van bepaalde woon- en energiepremies en tot wijziging van het Energiebesluit van
19 november 2010 en het Besluit Vlaamse Codex Wonen van 2021

Art. 20. Artikel 11 van het besluit van de Vlaamse Regering van 4 februari 2022 tot oprichting van een uniek loket
voor de aanvraag en behandeling van bepaalde woon- en energiepremies en tot wijziging van het Energiebesluit van
19 november 2010 en het Besluit Vlaamse Codex Wonen van 2021 wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 11. In artikel 6.4.1/1/1 van hetzelfde besluit, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid wordt een punt 3/1° ingevoegd dat luidt als volgt:

“3/1° een premie per premiewoning, nieuwe premiewoning, collectief woongebouw of nieuw collectief
woongebouw, voor een door een aannemer nieuw geplaatste hybride lucht-waterwarmtepomp, volgens de volgende
criteria:

datum eindfactuur criterium premie

Tot en met 31 december 2021 / 800 euro, begrensd tot 40%
van de in aanmerking
komende investeringskos-
ten, exclusief btw

Tot en met 31 december 2021 plaatsing in een premiewoning, nieuwe premiewo-
ning, collectief woongebouw of nieuw collectieve
woongebouw van een huishoudelijke afnemer met
toepassing van uitsluitend nachttarief op het ogen-
blik van de uitvoering van de werken, voor
investeringen met eindfactuur vanaf 1 januari 2021
en premieaanvragen tot en met 31 december 2025

960 euro, begrensd tot 40%
van de in aanmerking
komende investeringskos-
ten, exclusief btw

Tot en met 31 december 2021 vervanging elektrische weerstandsverwarming in
een volledige premiewoning, nieuwe premiewo-
ning of volledig collectief woongebouw of nieuw
collectief woongebouw, voor premieaanvragen tot
en met 31 december 2025

1600 euro, begrensd tot 40%
van de in aanmerking
komende investeringskos-
ten, exclusief btw

Vanaf 1 januari 2022 tot en met
31 december 2023

/ 2000 euro, begrensd tot 40%
van de in aanmerking
komende investeringskos-
ten, exclusief btw

Vanaf 1 januari 2022 tot en met
31 december 2023

plaatsing in een premiewoning, nieuwe premiewo-
ning, collectief woongebouw of nieuw collectieve
woongebouw van een huishoudelijke afnemer met
toepassing van uitsluitend nachttarief op het ogen-
blik van de uitvoering van de werken, voor
investeringen met eindfactuur vanaf 1 januari 2021
en premieaanvragen tot en met 31 december 2025

2400 euro, begrensd tot 40%
van de in aanmerking
komende investeringskos-
ten, exclusief btw

Vanaf 1 januari 2022 tot en met
31 december 2023

vervanging elektrische weerstandsverwarming in
een volledige premiewoning, nieuwe premiewo-
ning of volledig collectief woongebouw of nieuw
collectief woongebouw, voor premieaanvragen tot
en met 31 december 2025

4000 euro, begrensd tot 40%
van de in aanmerking
komende investeringskos-
ten, exclusief btw

Vanaf 1 januari 2024 / 1500 euro, begrensd tot 40%
van de in aanmerking
komende investeringskos-
ten, exclusief btw

Vanaf 1 januari 2024 plaatsing in een premiewoning, nieuwe premiewo-
ning, collectief woongebouw of nieuw collectief
woongebouw van een huishoudelijke afnemer met
toepassing van uitsluitend nachttarief op het ogen-
blik van de uitvoering van de werken, voor
investeringen met eindfactuur vanaf 1 januari 2021
en premieaanvragen tot en met 31 december 2025

1800 euro, begrensd tot 40%
van de in aanmerking
komende investeringskos-
ten, exclusief btw

Vanaf 1 januari 2024 vervanging elektrische weerstandsverwarming in
een volledige premiewoning, nieuwe premiewo-
ning of volledig collectief woongebouw of nieuw
collectief woongebouw, voor premieaanvragen tot
en met 31 december 2025

3000 euro, begrensd tot 40%
van de in aanmerking
komende investeringskos-
ten, exclusief btw

”;
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2° in het tweede lid wordt een punt 3/1° ingevoegd dat luidt als volgt:
“3/1° een premie per premiewoning of nieuwe premiewoning, voor een door een aannemer nieuw geplaatste

hybride lucht-waterwarmtepomp, volgens de volgende criteria:

datum eindfactuur criterium premie

Tot en met 31 december 2021 / 960 euro, begrensd tot 50%
van de in aanmerking
komende investeringskos-
ten, exclusief btw

Tot en met 31 december 2021 vervanging elektrische weerstandsverwarming in
een volledige premiewoning of nieuwe premiewo-
ning, voor premieaanvragen tot en met 31 decem-
ber 2025

1920 euro, begrensd tot 50%
van de in aanmerking
komende investeringskos-
ten, exclusief btw

Vanaf 1 januari 2022 tot en met
31 december 2023

/ 3200 euro, begrensd tot 50%
van de in aanmerking
komende investeringskos-
ten, exclusief btw

Vanaf 1 januari 2022 tot en met
31 december 2023

vervanging elektrische weerstandsverwarming in
een volledige premiewoning of nieuwe premiewo-
ning, voor premieaanvragen tot en met 31 decem-
ber 2025

4800 euro, begrensd tot 50%
van de in aanmerking
komende investeringskos-
ten, exclusief btw

Vanaf 1 januari 2024 / 2400 euro, begrensd tot 50%
van de in aanmerking
komende investeringskos-
ten, exclusief btw

Vanaf 1 januari 2024 vervanging elektrische weerstandsverwarming in
een volledige premiewoning of nieuwe premiewo-
ning, voor premieaanvragen tot en met 31 decem-
ber 2025

3600 euro, begrensd tot 50%
van de in aanmerking
komende investeringskos-
ten, exclusief btw

”;
3° in het derde lid wordt de zinsnede “een lucht-waterwarmtepomp” vervangen door de zinsnede “of een

lucht-waterwarmtepomp of een hybride lucht-waterwarmtepomp”.”.

Art. 21. Artikel 21 van hetzelfde besluit wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 21. In artikel 6.4.1/5/1 van hetzelfde besluit, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° aan het eerste lid, 2°, worden drie rijen toegevoegd, die luiden als volgt:

“

Tot en met 31 decem-
ber 2021

hybride lucht-waterwarmtepomp 1) tot en met 10 kW: 800 euro
2) hoger dan 10 kW tot en met 25 kW: 800
euro + 160 euro * (vermogen-10)
3) hoger dan 25 kW tot en met 45 kW: 3200
euro + 123 euro (vermogen-25)
4) hoger dan 45 kW tot en met 60 kW: 5660
euro + 85 euro * (vermogen-45)
5) hoger dan 60 kW tot en met 100 kW: 6935
euro + 58 euro * (vermogen-60)
6) hoger dan 100 kW: 9255 euro + 32 euro *
(vermogen-100) met een maximum van
12.500 euro

Vanaf 1 januari 2022
tot en met 31 decem-
ber 2023

hybride lucht-waterwarmtepomp 1) tot en met 10 kW: 2000 euro
2) hoger dan 10 kW tot en met 25 kW: 2000
euro + 400 euro * (vermogen-10)
3) hoger dan 25 kW tot en met 45 kW: 8000
euro + 307,5 euro (vermogen-25)
4) hoger dan 45 kW tot en met 60 kW: 14.150
euro + 212,5 euro * (vermogen-45)
5) hoger dan 60 kW tot en met 100 kW:
17.337,5 euro + 145 euro * (vermogen-60)
6) hoger dan 100 kW: 23.137,5 euro + 80
euro * (vermogen-100) met een maximum
van 31.250 euro
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Tot en met 31 decem-
ber 2021

hybride lucht-waterwarmtepomp 1) tot en met 10 kW: 800 euro
2) hoger dan 10 kW tot en met 25 kW: 800
euro + 160 euro * (vermogen-10)
3) hoger dan 25 kW tot en met 45 kW: 3200
euro + 123 euro (vermogen-25)
4) hoger dan 45 kW tot en met 60 kW: 5660
euro + 85 euro * (vermogen-45)
5) hoger dan 60 kW tot en met 100 kW: 6935
euro + 58 euro * (vermogen-60)
6) hoger dan 100 kW: 9255 euro + 32 euro *
(vermogen-100) met een maximum van
12.500 euro

Vanaf 1 januari 2024 hybride lucht-waterwarmtepomp 1) tot en met 10 kW: 1500 euro
2) hoger dan 10 kW tot en met 25 kW: 1500
euro + 300 euro * (vermogen-10)
3) hoger dan 25 kW tot en met 45 kW: 6000
euro + 230 euro (vermogen-25)
4) hoger dan 45 kW tot en met 60 kW: 10.600
euro + 160 euro * (vermogen-45)
5) hoger dan 60 kW tot en met 100 kW:
13.000 euro + 110 euro * (vermogen-60)
6) hoger dan 100 kW: 17.400 euro + 60 euro
* (vermogen-100) met een maximum van
23.500 euro

”;
2° in het vierde lid wordt de zinsnede “of een lucht-waterwarmtepomp” vervangen door de zinsnede ”, een

lucht-waterwarmtepomp of een hybride lucht-waterwarmtepomp”.”.

Art. 22. Aan hoofdstuk 3 van hetzelfde besluit wordt een artikel 41/1 toegevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 41/1. In artikel 5.194, tweede lid van hetzelfde besluit, vervangen bij dit besluit, wordt tussen de zinsnede
“hoofdstuk 2” en de zinsnede “, zoals van kracht” de zinsnede “van dit besluit en artikel 6.4.1/1 en artikel 6.4.1/9 van
het Energiebesluit van 19 november 2010” ingevoegd.”

Art. 23. In hetzelfde besluit wordt een artikel 44/1 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 44/1. In afwijking van artikel 5.191, §3 van het besluit Vlaamse Codex Wonen van 2021, bedraagt het
percentage van het in aanmerking te nemen investeringsbedrag voor de aanvragen die worden ingediend voor
1 januari 2024:

1° 50% voor de verhuurder;

2° 50% voor de bewoner als het inkomen dat conform artikel 5.187, eerste lid van het Besluit Vlaamse Codex
Wonen van 2021 is bepaald, voldoet aan de inkomensgrenzen, vermeld in artikel 5.187, derde lid van het
Besluit Vlaamse Codex Wonen van 2021;

3° 35% in alle andere gevallen.”

HOOFDSTUK 4. — Slotbepalingen

Art. 24. Artikel 5 tot en met 7, artikel 9 tot en met 16, artikel 18 en artikel 20 tot en met 23 treden in werking op
1 juli 2022.

Artikel 4 en 8 hebben uitwerking met ingang van 1 januari 2022.

Artikel 19 treedt in werking op een datum die de minister, bevoegd voor de energie, bepaalt.

Art. 25. De Vlaamse minister, bevoegd voor de energie, en de Vlaamse minister, bevoegd voor het woonbeleid,
zijn ieder wat hem of haar betreft, belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 20 mei 2022.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
J. JAMBON

De Vlaamse minister van Justitie en Handhaving, Omgeving, Energie en Toerisme,
Z. DEMIR

De Vlaamse minister van Financiën en Begroting, Wonen en Onroerend Erfgoed,
M. DIEPENDAELE
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2022/32572]
20 MAI 2022. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant l’arrêté relatif à l’énergie du 19 novembre 2010 et

l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 février 2022 créant un guichet unique pour la demande et l’examen de
certaines primes au logement et primes énergie et modifiant l’arrêté relatif à l’énergie du 19 novembre 2010 et
l’arrêté Code flamand du Logement de 2021, en ce qui concerne la flexibilité et les primes à la rénovation et à
l’énergie

Fondement juridique
Le présent arrêté est fondé sur :
- le Décret sur l’Énergie du 8 mai 2009, article 4.1.17/5, § 1er, alinéa deux, § 2, alinéa deux, et § 3, alinéas deux et

quatre, et article 4.1.17/7, alinéa trois, inséré par le décret du 2 avril 2021, article 7.5.1, modifié par les décrets des
12 juillet 2013, 24 février 2017 et 17 décembre 2021 et article 10.1.6, inséré par le décret du 16 novembre 2018 ;

- le Code flamand du Logement de 2021, articles 5.72 et 5.75.
Formalités
Les formalités suivantes sont remplies :
- Le ministre flamand compétent pour le budget a donné son accord le 31 mars 2022.
- Le Régulateur flamand des marchés de l’électricité et du gaz a donné son avis le 9 mars 2022.
- Le Conseil d’État a donné son avis 71.322/3 le 4 mai 2022, en application de l’article 84, § 1er, alinéa premier, 2°,

des lois sur le Conseil d’État coordonnées le 12 janvier 1973.
Initiateur
Le présent arrêté est proposé par la Ministre flamande de la Justice et du Maintien, de l’Environnement et de

l’Aménagement du Territoire, de l’Énergie et du Tourisme et par le Ministre flamand des Finances et du Budget, du
Logement et du Patrimoine immobilier.

Après délibération,

LE GOUVERNEMENT FLAMAND ARRÊTE :

CHAPITRE 1. — Disposition générale

Article 1er. Le présent arrêté prévoit la transposition partielle de la Directive (EU) 2019/944 du Parlement
européen et du Conseil du 5 juin 2019 concernant des règles communes pour le marché intérieur de l’électricité et
modifiant la directive 2012/27/UE.

CHAPITRE 2. — Modifications de l’arrêté relatif à l’énergie du 19 novembre 2010

Art. 2. Dans l’article 1.1.1, § 2, de l’arrêté relatif à l’énergie du 19 novembre 2010, modifié en dernier lieu par
l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 février 2022, il est inséré un point 99°/2/1, rédigé comme suit :

« 99°/2/1 télécontrôle : un système de commande central qui permet au gestionnaire de réseau d’imposer des
limitations conformément aux règles du règlement technique applicable ; ».

Art. 3. Dans le titre III, chapitre I, du même arrêté, modifié en dernier lieu par l’arrêté du Gouvernement flamand
du 4 février 2022, il est inséré une section IV/1, comprenant les articles 3.1.34/1 à 3.1.34/5, rédigée comme suit :

« Section IV/1. Flexibilité

Art. 3.1.34/1. La flexibilité technique réservée telle que visée à l’article 4.1.17/5, § 1er, du Décret sur l’Énergie du
8 mai 2009, s’applique aux catégories suivantes d’utilisateurs de réseau et d’utilisateurs raccordés au réseau de
transport local d’électricité :

1° les producteurs qui produisent de l’électricité dans des installations de production avec télécontrôle ou dans
des installations de production classées comme type B ou supérieur conformément au règlement 2016/631/
UE ;

2° les personnes physiques ou morales exploitant des installations de stockage d’électricité avec télécontrôle ou
des installations de stockage d’électricité classées comme type B ou supérieur conformément au règlement
2016/631/UE ;

3° les utilisateurs du réseau raccordés à la basse tension dont l’installation de production décentralisée est
enregistrée auprès du gestionnaire du réseau de distribution d’électricité si, trente jours après la notification
d’une panne de transformateur au gestionnaire du réseau de distribution d’électricité, le problème n’est pas
encore résolu, sauf si le gestionnaire du réseau de distribution d’électricité a démontré dans les trente jours
après la notification que le problème n’est pas dû à une congestion locale.

Par dérogation à l’alinéa premier, la flexibilité technique réservée ne s’applique pas aux raccordements existants
avec accès flexible si le producteur choisit de maintenir le contrat de raccordement existant.

Par dérogation à l’alinéa premier, 3°, la flexibilité technique réservée ne s’applique pas, à partir du 1er janvier 2025,
aux utilisateurs du réseau raccordés à la basse tension pendant toute la période qu’ils refusent au gestionnaire de réseau
l’accès, pour l’installation d’un compteur numérique, au local dans lequel est installé le compteur d’électricité ou de gaz
naturel et dont ils ont le droit de propriété ou d’usage.

Art. 3.1.34/2. La flexibilité technique non réservée telle que visée à l’article 4.1.17/5, § 2, du Décret sur l’Énergie
du 8 mai 2009, s’applique aux catégories suivantes d’utilisateurs de réseau et d’utilisateurs raccordés au réseau de
transport local d’électricité :

1° les producteurs qui produisent de l’électricité dans des installations de production avec télécontrôle ;

2° les personnes physiques ou morales exploitant des installations de stockage d’électricité avec télécontrôle,
uniquement en ce qui concerne leur injection.

Art. 3.1.34/3. En cas d’application de la flexibilité technique réservée, l’utilisateur de réseau et l’utilisateur raccordé
au réseau de transport local d’électricité reçoivent une compensation, calculée respectivement par le gestionnaire du
réseau de distribution d’électricité ou le gestionnaire du réseau de transport local d’électricité à l’aide des éléments
suivants :

1° le volume de flexibilité qui est calculé selon les spécifications fixées par le gestionnaire de réseau conformément
à l’article 4.1.6, § 1er, 15°, du Décret sur l’Énergie du 8 mai 2009. Le volume de flexibilité, y compris le profil
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de référence utilisé pour déterminer le volume de flexibilité de l’installation de production, est déterminé sur
une base quart d’heure et se rapproche le plus possible de l’énergie modulée réelle ;

2° une compensation pour l’énergie modulée, qui ne peut pas être négative, sur la base :

a) du prix journalier au marché au comptant belge, sauf si la modulation est neutralisée. La composante énergie
ne peut pas être négative. Le ministre peut arrêter des compensations minimales qui tiennent compte de la technologie,
de la date de mise en service ou de la puissance ;

b) de la valeur des certificats verts manqués en cas d’installations de production sur la base de sources
renouvelables qui reçoivent des certificats verts ;

c) de la valeur des certificats de cogénération manqués en cas d’installations de cogénération qui reçoivent des
certificats de cogénération ;

d) du prix de marché des garanties d’origine manquées ;

e) d’une compensation arrêtée par le ministre pour l’impact du déséquilibre, sauf si l’impact de la modulation est
neutralisé ;

f) des frais d’exploitation, tels que les frais de carburant, évités par le producteur par la non production de l’énergie,
qui sont déduits de la compensation pour l’énergie non produite ;

3° en cas d’installations de cogénération, les frais d’exploitation complémentaires dus à la production de chaleur
d’appoint et aux prélèvements supplémentaires, qui peuvent être déterminés par le ministre ;

4° en cas d’installations de production ou d’installations de stockage d’électricité fournissant des services
auxiliaires ou de flexibilité à un acteur du marché, une compensation complémentaire pour les frais
complémentaires liés directement à la modulation et démontrés par le producteur ou l’exploitant de
l’installation de stockage d’électricité.

Par dérogation à l’alinéa premier, les utilisateurs du réseau raccordés à la basse tension, visés à l’article 3.1.34/1,
alinéa premier, 3°, reçoivent, en cas d’application de la flexibilité technique réservée, une compensation dont le ministre
arrête le montant annuellement avant le 31 octobre, en tenant compte du prix moyen de l’électricité pour le prélèvement
et l’injection, de la valeur des certificats verts manqués, de la puissance et de la technologie de l’installation de
production décentralisée. Le gestionnaire de réseau de distribution d’électricité paie cette compensation annuellement
avant le 30 novembre. Le droit à la compensation prend cours à partir de la notification, visée à l’article 3.1.34/1, alinéa
premier, 3°, et court tant que l’utilisateur du réseau raccordé à la basse tension sera atteint par une congestion locale.

Art. 3.1.34/4. Si la flexibilité technique non réservée est appliquée, l’utilisateur du réseau et l’utilisateur raccordé
au réseau de transport local d’électricité ne reçoivent aucune compensation, sauf dans les cas suivants :

1° le contrat de raccordement prévoit des garanties d’injection dans des circonstances exceptionnelles imprévues
d’exploitation du réseau ;

2° le contrat de raccordement ne prévoit pas de garanties d’injection dans des circonstances exceptionnelles
imprévues d’exploitation du réseau, mais la modulation dure au moins quatre heures.

Le gestionnaire du réseau de distribution d’électricité et le gestionnaire du réseau de transport local d’électricité
calculent la compensation à l’aide des éléments visés à l’article 3.1.34/3, alinéa premier.

Art. 3.1.34/5. Les gestionnaires du réseau de distribution d’électricité et le gestionnaire du réseau de transport local
d’électricité publient annuellement, avant le 1er octobre, sur leur site web le rapport visé à l’article 4.1.17/7 du Décret
sur l’Énergie du 8 mai 2009, concernant la puissance, la capacité de stockage et le type des installations de stockage
d’électricité liées à leur réseau. Ils transmettent ce rapport en même temps au VREG et au ministre. ».

Art. 4. Dans l’article 6.4.1/1/1, alinéa premier, du même arrêté, inséré par l’arrêté du Gouvernement flamand du
29 novembre 2013 et modifié en dernier lieu par l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 février 2022, le point 2° est
remplacé par ce qui suit :

« 2° une prime pour une pompe à chaleur nouvellement placée par un entrepreneur, selon les critères suivants :

date de la facture finale type de pompe à chaleur prime

à partir du 1/1/2019 pompe à chaleur géothermique 4000 euros par habitation ou unité de logement,
plafonnée à 40 % des coûts d’investissement
indiqués sur les factures concernées

du 1/1/2019 au 31/12/
2021

pompe à chaleur air-eau 1500 euros par habitation ou unité de logement,
plafonnée à 40 % des coûts d’investissement
indiqués sur les factures concernées

du 1/1/2022 au 31/12/
2023

pompe à chaleur air-eau 3000 euros par habitation ou unité de logement,
plafonnée à 40 % des coûts d’investissement
indiqués sur les factures concernées

du 1/1/2019 au 31/12/
2021

pompe à chaleur hybride air-eau 800 euros par habitation ou unité de logement,
plafonnée à 40 % des coûts d’investissement
indiqués sur les factures concernées

du 1/1/2022 au 31/12/
2023

pompe à chaleur hybride air-eau 2000 euros par habitation ou unité de logement,
plafonnée à 40 % des coûts d’investissement
indiqués sur les factures concernées

à partir du 1/1/2019 pompe à chaleur air-air 300 euros par habitation ou unité de logement,
plafonnée à 40 % des coûts d’investissement
indiqués sur les factures concernées

».
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Art. 5. À l’article 6.4.1/1/1 du même arrêté, inséré par l’arrêté du Gouvernement flamand du 29 novembre 2013
et remplacé par l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 février 2022, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans l’alinéa premier, le point 3° est remplacé par ce qui suit :

« 3° une prime par logement subventionné, nouveau logement subventionné, bâtiment résidentiel collectif ou
nouveau bâtiment résidentiel collectif, pour une pompe à chaleur air-eau nouvellement posée par un entrepreneur,
selon les critères suivants :

date de la facture finale critère prime

jusqu’au 31 décembre 2021 / 1500 euros, plafonnée à
40 % des coûts d’investis-
sement éligibles, hors TVA

jusqu’au 31 décembre 2021 pose dans un logement subventionné, nouveau loge-
ment subventionné, bâtiment résidentiel collectif ou
nouveau bâtiment résidentiel collectif d’un client
résidentiel avec application du seul tarif de nuit au
moment de l’exécution des travaux, pour des inves-
tissements avec facture finale à partir du 1er jan-
vier 2021 et des demandes de prime jusqu’au 31 décem-
bre 2025

1800 euros, plafonnée à
40 % des coûts d’investis-
sement éligibles, hors TVA

jusqu’au 31 décembre 2021 remplacement chauffage électrique par résistance dans
l’ensemble d’un logement subventionné ou d’un
nouveau logement subventionné ou dans l’ensemble
d’un bâtiment résidentiel collectif ou d’un nouveau
bâtiment résidentiel collectif, ou pose dans un loge-
ment subventionné, nouveau logement subventionné,
bâtiment résidentiel, bâtiment résidentiel collectif,
nouveau bâtiment résidentiel ou nouveau bâtiment
résidentiel collectif, situé dans une région dépourvue
de réseau de distribution de gaz naturel au moment
de l’exécution des travaux, pour des demandes de
prime jusqu’au 31 décembre 2025

3000 euros, plafonnée à
40 % des coûts d’investis-
sement éligibles, hors TVA

du 1 janvier 2022 au
31 décembre 2023

/ 3000 euros, plafonnée à
40 % des coûts d’investis-
sement éligibles, hors TVA

du 1 janvier 2022 au
31 décembre 2023

pose dans un logement subventionné, nouveau loge-
ment subventionné, bâtiment résidentiel collectif ou
nouveau bâtiment résidentiel collectif d’un client
résidentiel avec application du seul tarif de nuit au
moment de l’exécution des travaux, pour des inves-
tissements avec facture finale à partir du 1er jan-
vier 2021 et des demandes de prime jusqu’au 31 décem-
bre 2025

3600 euros, plafonnée à
40 % des coûts d’investis-
sement éligibles, hors TVA

du 1 janvier 2022 au
31 décembre 2023

remplacement chauffage électrique par résistance dans
l’ensemble d’un logement subventionné ou d’un
nouveau logement subventionné ou dans l’ensemble
d’un bâtiment résidentiel collectif ou d’un nouveau
bâtiment résidentiel collectif, ou pose dans un loge-
ment subventionné, nouveau logement subventionné,
bâtiment résidentiel, bâtiment résidentiel collectif,
nouveau bâtiment résidentiel ou nouveau bâtiment
résidentiel collectif, situé dans une région dépourvue
de réseau de distribution de gaz naturel au moment
de l’exécution des travaux, pour des demandes de
prime jusqu’au 31 décembre 2025

6000 euros, plafonnée à
40 % des coûts d’investis-
sement éligibles, hors TVA

à partir du 1 janvier 2024. / 2250 euros, plafonnée à
40 % des coûts d’investis-
sement éligibles, hors TVA

à partir du 1 janvier 2024. pose dans un logement subventionné, nouveau loge-
ment subventionné, bâtiment résidentiel collectif ou
nouveau bâtiment résidentiel collectif d’un client
résidentiel avec application du seul tarif de nuit au
moment de l’exécution des travaux, pour des inves-
tissements avec facture finale à partir du 1er jan-
vier 2021 et des demandes de prime jusqu’au 31 décem-
bre 2025

2700 euros, plafonnée à
40 % des coûts d’investis-
sement éligibles, hors TVA
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date de la facture finale critère prime

à partir du 1 janvier 2024 remplacement chauffage électrique par résistance dans
l’ensemble d’un logement subventionné ou d’un
nouveau logement subventionné ou dans l’ensemble
d’un bâtiment résidentiel collectif ou d’un nouveau
bâtiment résidentiel collectif, ou pose dans un loge-
ment subventionné, nouveau logement subventionné,
bâtiment résidentiel, bâtiment résidentiel collectif,
nouveau bâtiment résidentiel ou nouveau bâtiment
résidentiel collectif, situé dans une région dépourvue
de réseau de distribution de gaz naturel au moment
de l’exécution des travaux, pour des demandes de
prime jusqu’au 31 décembre 2025

4500 euros, plafonnée à
40 % des coûts d’investis-
sement éligibles, hors TVA

» ;

2° dans l’alinéa premier, le point 5° est remplacé par ce qui suit :

« 5° une prime par logement subventionné, nouveau logement subventionné, bâtiment résidentiel collectif ou
nouveau bâtiment résidentiel collectif, pour un chauffe-eau thermodynamique nouvellement posé par un entrepreneur,
qui est utilisé exclusivement pour la production d’eau chaude sanitaire et dispose d’une commande permettant
d’augmenter la température de l’eau chaude à l’aide d’un signal externe afin de pouvoir effectuer un stockage
thermique, selon les critères suivants :

critère prime

facture finale jusqu’au 30 juin 2022 et demandes de prime jusqu’au 31 décem-
bre 2025

300 euros, plafonnée à 40 %
des coûts d’investissement éli-
gibles, hors TVA

pose dans un logement subventionné, nouveau logement subventionné, bâtiment
résidentiel collectif ou nouveau bâtiment résidentiel collectif d’un client résiden-
tiel avec application du seul tarif de nuit au moment de l’exécution des travaux,
pour des investissements avec facture finale entre le 1er janvier 2021 et le
30 juin 2022 et des demandes de prime jusqu’au 31 décembre 2025

360 euros, plafonnée à 40 %
des coûts d’investissement éli-
gibles, hors TVA

facture finale à partir du 1 juillet 2022 jusqu’au 31 décembre 2023 et demandes de
prime jusqu’au 31 décembre 2025

450 euros, plafonnée à 40 %
des coûts d’investissement éli-
gibles, hors TVA

pose dans un logement subventionné, nouveau logement subventionné, bâtiment
résidentiel collectif ou nouveau bâtiment résidentiel collectif d’un client résiden-
tiel avec application du seul tarif de nuit au moment de l’exécution des travaux,
pour des investissements avec facture finale à partir du 1 juillet 2022 jusqu’au
31 décembre 2023 et des demandes de prime jusqu’au 31 décembre 2025

540 euros, plafonnée à 40 %
des coûts d’investissement éli-
gibles, hors TVA

facture finale à partir du 1 janvier 2024 et demandes de prime jusqu’au
31 décembre 2025

300 euros, plafonnée à 40 %
des coûts d’investissement éli-
gibles, hors TVA

pose dans un logement subventionné, nouveau logement subventionné, bâtiment
résidentiel collectif ou nouveau bâtiment résidentiel collectif d’un client résiden-
tiel avec application du seul tarif de nuit au moment de l’exécution des travaux,
pour des investissements avec facture finale à partir du 1er janvier 2024 et des
demandes de prime jusqu’au 31 décembre 2025

360 euros, plafonnée à 40 %
des coûts d’investissement éli-
gibles, hors TVA

» ;

3° à l’alinéa deux, le point 3° est remplacé par ce qui suit :

« 3° une prime par logement subventionné ou nouveau logement subventionné, pour une pompe à chaleur air-eau
nouvellement posée par un entrepreneur, selon les critères suivants :

date de la facture finale critère prime

jusqu’au 31 décembre 2021 / 1800 euros, plafonnée à
50 % des coûts d’investis-
sement éligibles, hors TVA

jusqu’au 31 décembre 2021 remplacement chauffage électrique par résistance dans
l’ensemble d’un logement subventionné ou d’un
nouveau logement subventionné ou pose dans un
logement subventionné ou nouveau logement subven-
tionné situé dans une région dépourvue de réseau de
distribution de gaz naturel au moment de l’exécution
des travaux, pour des demandes de prime jusqu’au
31 décembre 2025

3600 euros, plafonnée à
50 % des coûts d’investis-
sement éligibles, hors TVA

du 1 janvier 2022 au
31 décembre 2023

/ 4800 euros, plafonnée à
50 % des coûts d’investis-
sement éligibles, hors TVA
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date de la facture finale critère prime

du 1 janvier 2022 au
31 décembre 2023

remplacement chauffage électrique par résistance dans
l’ensemble d’un logement subventionné ou d’un
nouveau logement subventionné ou pose dans un
logement subventionné ou nouveau logement subven-
tionné situé dans une région dépourvue de réseau de
distribution de gaz naturel au moment de l’exécution
des travaux, pour des demandes de prime jusqu’au
31 décembre 2025

7200 euros, plafonnée à
50 % des coûts d’investis-
sement éligibles, hors TVA

à partir du 1 janvier 2024 / 3600 euros, plafonnée à
50 % des coûts d’investis-
sement éligibles, hors TVA

à partir du 1 janvier 2024 remplacement chauffage électrique par résistance dans
l’ensemble d’un logement subventionné ou d’un
nouveau logement subventionné ou pose dans un
logement subventionné ou nouveau logement subven-
tionné situé dans une région dépourvue de réseau de
distribution de gaz naturel au moment de l’exécution
des travaux, pour des demandes de prime jusqu’au
31 décembre 2025

5400 euros, plafonnée à
50 % des coûts d’investis-
sement éligibles, hors TVA

» ;

4° à l’alinéa deux, le point 5° est remplacé par ce qui suit :

« 5° une prime par logement subventionné ou nouveau logement subventionné, pour un chauffe-eau
thermodynamique nouvellement posé par un entrepreneur, qui est utilisé exclusivement pour la production d’eau
chaude sanitaire et dispose d’une commande permettant d’augmenter la température de l’eau chaude à l’aide d’un
signal externe afin de pouvoir effectuer un stockage thermique, selon les critères suivants :

critère prime

facture finale jusqu’au 30 juin 2022 et demandes de prime jusqu’au 31 décem-
bre 2025

360 euros, plafonnée à 50 %
des coûts d’investissement éli-
gibles, hors TVA

pose dans un logement subventionné, nouveau logement subventionné, bâtiment
résidentiel collectif ou nouveau bâtiment résidentiel collectif d’un client résiden-
tiel avec application du seul tarif de nuit au moment de l’exécution des travaux,
pour des investissements avec facture finale entre le 1 janvier 2021 et le
30 juin 2022 et des demandes de prime jusqu’au 31 décembre 2025

540 euros, plafonnée à 50 %
des coûts d’investissement éli-
gibles, hors TVA

facture finale à partir du 1 juillet 2022 jusqu’au 31 décembre 2023 et demandes de
prime jusqu’au 31 décembre 2025

540 euros, plafonnée à 50 %
des coûts d’investissement éli-
gibles, hors TVA

pose dans un logement subventionné, nouveau logement subventionné, bâtiment
résidentiel collectif ou nouveau bâtiment résidentiel collectif d’un client résiden-
tiel avec application du seul tarif de nuit au moment de l’exécution des travaux,
pour des investissements avec facture finale à partir du 1 juillet 2022 jusqu’au
31 décembre 2023 et des demandes de prime jusqu’au 31 décembre 2025

810 euros, plafonnée à 50 %
des coûts d’investissement éli-
gibles, hors TVA

facture finale à partir du 1 janvier 2024 et demandes de prime jusqu’au
31 décembre 2025

360 euros, plafonnée à 50 %
des coûts d’investissement éli-
gibles, hors TVA

pose dans un logement subventionné, nouveau logement subventionné, bâtiment
résidentiel collectif ou nouveau bâtiment résidentiel collectif d’un client résiden-
tiel avec application du seul tarif de nuit au moment de l’exécution des travaux,
pour des investissements avec facture finale à partir du 1 janvier 2024 et des
demandes de prime jusqu’au 31 décembre 2025

540 euros, plafonnée à 50 %
des coûts d’investissement éli-
gibles, hors TVA

» ;

5° les alinéas quatre et cinq sont abrogés ;

6° dans l’alinéa sept, le membre de phrase « et 4 » est abrogé.

Art. 6. Dans l’article 6.4.1/2 du même arrêté, inséré par l’arrêté du Gouvernement flamand du 23 septembre 2011
et remplacé par l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 février 2022, le membre de phrase « et l’article 6.4.1/1/1 » est
chaque fois remplacé par le membre de phrase « , l’article 6.4.1/1/1 et l’article 12.3.29, § 1er ».

Art. 7. Dans l’article 6.4.1/4, alinéa premier, du même arrêté, inséré par l’arrêté du Gouvernement flamand du
23 septembre 2011 et remplacé par l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 février 2022, le montant « 200 euros » est
remplacé par le montant « 250 euros ».
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Art. 8. Dans l’article 6.4.1/5, § 1er, alinéa premier, du même arrêté, inséré par l’arrêté du Gouvernement flamand
du 23 septembre 2011 et modifié en dernier lieu par l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 février 2022, le point 8°
est remplacé par ce qui suit :

« 8° une prime pour une pompe à chaleur nouvellement placée par un entrepreneur, selon les critères suivants :

date de la
facture finale type de pompe à chaleur prime selon la puissance du compresseur électrique

ou la puissance de gaz installée exprimée en kW

à partir du
1/1/2019

pompe à chaleur géothermique 1) jusqu’à 10 kW : 4000 euros
2) supérieure à 10 kW jusqu’à 25 kW : 4000 euros +
800 euros * (puissance-10)
3) supérieure à 25 kW jusqu’à 45 kW : 16000 euros +
600 euros (puissance-25)
4) supérieure à 45 kW jusqu’à 60 kW : 28000 euros +
400 euros * (puissance-45)
5) supérieure à 60 kW jusqu’à 100 kW : 34000 euros +
200 euros * (puissance-60)
6) supérieure à 100 kW : 42000 euros + 150 euros *
(puissance-100) avec un maximum de 57000 euros et
toujours plafonnée à 40 % des coûts d’investissement
indiqués sur les factures concernées

du 1/1/2019 au
31/12/2021

pompe à chaleur air-eau 1) jusqu’à 10 kW : 1500 euros
2) supérieure à 10 kW jusqu’à 25 kW : 1500 euros +
300 euros * (puissance-10)
3) supérieure à 25 kW jusqu’à 45 kW : 6000 euros +
230 euros (puissance-25)
4) supérieure à 45 kW jusqu’à 60 kW : 10 600 euros +
160 euros * (puissance-45)
5) supérieure à 60 kW jusqu’à 100 kW : 13 000 euros +
110 euros * (puissance-60)
6) supérieure à 100 kW : 17 400 euros + 60 euros *
(puissance-100) avec un maximum de 23500 euros et
toujours plafonnée à 40 % des coûts d’investissement
indiqués sur les factures concernées

du 1/1/2022 au
31/12/2023

pompe à chaleur air-eau 1) jusqu’à 10 kW : 3 000 euros
2) supérieure à 10 kW et jusqu’à 25 kW : 3000 euros +
600 euros * (puissance-10)
3) supérieure à 25 kW et jusqu’à 45 kW :
12000 euros + 460 euros * (puissance-25)
4) supérieure à 45 kW et jusqu’à 60 kW : 21200 euros +
320 euros * (puissance-45)
5) supérieure à 60 kW et jusqu’à 100 kW : 26000 euros +
220 euros * (puissance-60)
6) supérieure à 100 kW : 34 800 euros + 120 euros *
(puissance-100) avec un maximum de 47000 euros et
toujours plafonnée à 40 % des coûts d’investissement
indiqués sur les factures concernées

du 1/1/2019 au
31/12/2021

pompe à chaleur air-eau hybride 1) jusqu’à 10 kW : 800 euros
2) supérieure à 10 kW jusqu’à 25 kW : 800 euros +
160 euros * (puissance-10)
3) supérieure à 25 kW jusqu’à 45 kW : 3200 euros +
123 euros (puissance-25)
4) supérieure à 45 kW jusqu’à 60 kW : 5660 euros +
85 euros * (puissance-45)
5) supérieure à 60 kW jusqu’à 100 kW : 6935 euros +
58 euros * (puissance-60)
6) supérieure à 100 kW : 9 255 euros + 32 euros *
(puissance-100) avec un maximum de 12500 euros et
toujours plafonnée à 40 % des coûts d’investissement
indiqués sur les factures concernées

du 1/1/2022 au
31/12/2023

pompe à chaleur hybride air-eau 1) jusqu’à 10 kW : 2000 euros
2) supérieure à 10 kW et jusqu’à 25 kW : 2000 euros +
400 euros * (puissance-10)
3) supérieure à 25 kW et jusqu’à 45 kW : 8000 euros +
307,5 euros * (puissance-25)
4) supérieure à 45 kW et jusqu’à 60 kW : 14150 euros +
212,5 euros * (puissance-45)
5) supérieure à 60 kW et jusqu’à 100 kW : 17337,5 euros +
145 euros * (puissance-60)
6) supérieure à 100 kW : 23137,5 euros + 80 euros *
(puissance-100) avec un maximum de 31250 euros et
toujours plafonnée à 40 % des coûts d’investissement
indiqués sur les factures concernées
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date de la
facture finale type de pompe à chaleur prime selon la puissance du compresseur électrique

ou la puissance de gaz installée exprimée en kW

à partir du 1/1/
2019

pompe à chaleur air-air 1) jusqu’à 10 kW : 300 euros
2) supérieure à 10 kW jusqu’à 25 kW : 300 euros +
60 euros * (puissance-10)
3) supérieure à 25 kW jusqu’à 45 kW : 1200 euros +
46 euros (puissance-25)
4) supérieure à 45 kW jusqu’à 60 kW : 2120 euros +
32 euros * (puissance-45)
5) supérieure à 60 kW jusqu’à 100 kW : 2600 euros +
18 euros * (puissance-60)
6) supérieure à 100 kW : 3320 euros + 14 euros *
(puissance-100) avec un maximum de 4800 euros et
toujours plafonnée à 40 % des coûts d’investissement
indiqués sur les factures concernées

».

Art. 9. À l’article 6.4.1/5/1 du même arrêté, inséré par l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 février 2022, les
modifications suivantes sont apportées :

1° dans l’alinéa premier, le point 2° est remplacé par ce qui suit :

« 2° une prime pour une pompe à chaleur nouvellement placée par un entrepreneur, selon les critères suivants :

date de la
facture finale type de pompe à chaleur prime selon la puissance du compresseur électrique

ou la puissance gaz installée exprimée en kW

/ pompe à chaleur géothermique 1) jusqu’à 10 kW : 4000 euros
2) supérieure à 10 kW et jusqu’à 25 kW : 4000 euros +
800 euros * (puissance-10)
3) supérieure à 25 kW et jusqu’à 45 kW : 16000 euros +
600 euros * (puissance-25)
4) supérieure à 45 kW et jusqu’à 60 kW : 28000 euros +
400 euros * (puissance-45)
5) supérieure à 60 kW et jusqu’à 100 kW : 34000 euros +
200 euros * (puissance-60)
6) supérieure à 100 kW : 42000 euros + 150 euros *
(puissance-100) avec un maximum de 57000 euros

j u s q u ’ a u
31 décem-
bre 2021

pompe à chaleur air-eau 1) jusqu’à 10 kW : 1500 euros
2) supérieure à 10 kW et jusqu’à 25 kW : 1500 euros +
300 euros * (puissance-10)
3) supérieure à 25 kW et jusqu’à 45 kW : 6000 euros +
230 euros * (puissance-25)
4) supérieure à 45 kW et jusqu’à 60 kW : 10600 euros +
160 euros * (puissance-45)
5) supérieure à 60 kW et jusqu’à 100 kW : 13000 euros +
110 euros * (puissance-60)
6) supérieure à 100 kW : 17400 euros + 60 euros *
(puissance-100) avec un maximum de 23500 euros

du 1 janvier 2022
au 31 décem-
bre 2023

pompe à chaleur air-eau 1) jusqu’à 10 kW : 3000 euros
2) supérieure à 10 kW et jusqu’à 25 kW : 3000 euros +
600 euros * (puissance-10)
3) supérieure à 25 kW et jusqu’à 45 kW : 12000 euros +
460 euros * (puissance-25)
4) supérieure à 45 kW et jusqu’à 60 kW : 21200 euros +
320 euros * (puissance-45)
5) supérieure à 60 kW et jusqu’à 100 kW : 26000 euros +
220 euros * (puissance-60)
6) supérieure à 100 kW : 34800 euros + 120 euros *
(puissance-100) avec un maximum de 47000 euros

à partir du 1 jan-
vier 2024

pompe à chaleur air-eau 1) jusqu’à 10 kW : 2250 euros
2) supérieure à 10 kW et jusqu’à 25 kW : 2250 euros +
450 euros * (puissance-10)
3) supérieure à 25 kW et jusqu’à 45 kW : 9000 euros +
345 euros * (puissance-25)
4) supérieure à 45 kW et jusqu’à 60 kW : 15900 euros +
240 euros * (puissance-45)
5) supérieure à 60 kW et jusqu’à 100 kW : 19500 euros +
165 euros * (puissance-60)
6) supérieure à 100 kW : 26100 euros + 90 euros *
(puissance-100) avec un maximum de 35250 euros
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date de la
facture finale type de pompe à chaleur prime selon la puissance du compresseur électrique

ou la puissance gaz installée exprimée en kW

/ pompe à chaleur air-air 1) jusqu’à 10 kW : 300 euros
2) supérieure à 10 kW et jusqu’à 25 kW : 300 euros +
60 euros * (puissance-10)
3) supérieure à 25 kW et jusqu’à 45 kW : 1200 euros +
46 euros * (puissance-25)
4) supérieure à 45 kW et jusqu’à 60 kW : 2120 euros +
32 euros * (puissance-45)
5) supérieure à 60 kW et jusqu’à 100 kW : 2600 euros +
18 euros * (puissance-60)
6) supérieure à 100 kW : 3320 euros + 14 euros *
(puissance-100) avec un maximum de 4 800 euros

» ;
2° dans l’alinéa premier, le point 3° est remplacé par ce qui suit :
« 3° une prime pour un chauffe-eau thermodynamique nouvellement posé par un entrepreneur, qui est utilisé

exclusivement pour la production d’eau chaude sanitaire et dispose d’une commande permettant d’augmenter la
température de l’eau chaude à l’aide d’un signal externe afin de pouvoir effectuer un stockage thermique, selon les
critères suivants :

date de la facture finale et date de
demande

puissance prime

facture finale jusqu’au 30 juin 2022
et demandes de prime jusqu’au
31 décembre 2025

jusqu’à 2 kW 300 euros par chauffe-eau thermodynamique posé

facture finale jusqu’au 30 juin 2022
et demandes de prime jusqu’au
31 décembre 2025

supérieure à 2 kW 300 euros + 60 euros * (puissance-2) avec un
maximum de 3 780 euros par chauffe-eau thermo-
dynamique posé

facture finale à partir du
1 juillet 2022 jusqu’au 31 décem-
bre 2023 et demandes de prime
jusqu’au 31 décembre 2025

jusqu’à 2 kW 450 euros par chauffe-eau thermodynamique posé

facture finale à partir du
1 juillet 2022 jusqu’au 31 décem-
bre 2023 et demandes de prime
jusqu’au 31 décembre 2025

supérieure à 2 kW 450 euros + 90 euros * (puissance-2) avec un
maximum de 5 670 euros par chauffe-eau thermo-
dynamique posé

facture finale à partir du 1 jan-
vier 2024 et demandes de prime
jusqu’au 31 décembre 2025

jusqu’à 2 kW 300 euros par chauffe-eau thermodynamique posé

facture finale à partir du 1 jan-
vier 2024 et demandes de prime
jusqu’au 31 décembre 2025

supérieure à 2 kW 300 euros + 60 euros * (puissance-2) avec un
maximum de 3 780 euros par chauffe-eau thermo-
dynamique posé

» ;
3° l’alinéa 7 est abrogé.

Art. 10. L’article 6.4.1/6 du même arrêté, inséré par l’arrêté du Gouvernement flamand du 23 septembre 2011 et
remplacé par l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 février 2022, est complété par un paragraphe 7, rédigé comme
suit :

« § 7. Les factures ou les parties de factures qui ont été prises en compte pour le calcul d’une prime selon le présent
chapitre ou d’une intervention selon l’Arrêté Code flamand du Logement de 2021, livre 5, partie 5, titre 3, chapitre 1,
tel qu’en vigueur avant le 1 juillet 2022, et dont la demande a été introduite avant le 1 juillet 2022, n’entrent pas en ligne
de compte pour une prime comparable selon le présent chapitre. ».

Art. 11. Dans le titre VI, chapitre IV, section I, sous-section I du même arrêté, modifié en dernier lieu par l’arrêté
du 4 février 2022, il est inséré un article 6.4.1/6/2, rédigé comme suit :

« Art. 6.4.1/6/2. Les clients protégés bénéficient d’une augmentation de 20 % des primes mentionnées aux
articles 6.4.1/1/2 et 6.4.1/1/4. Les clients protégés bénéficient d’une augmentation de 50 % des primes, mentionnées
à l’article 6.4.1/1/3. ».

Art. 12. À l’article 6.4.1/12 du même arrêté, inséré par l’arrêté du Gouvernement flamand du 23 septembre 2011
et remplacé par l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 février 2022, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans le paragraphe 1, le membre de phrase « 6.4.1/10 et l’article 12.3.7 » est remplacé par le membre de phrase
« 6.4.1/10, l’article 12.3.7/1 et l’article 12.3.29 » ;

2° dans le paragraphe 4, le membre de phrase « article 6.4.1/1/1, alinéa premier, 3° » est chaque fois remplacé par
le membre de phrase « article 6.4.1/1/1, alinéa premier, 5° » ;

3° dans le paragraphe 6, le membre de phrase « et 6.4.1/1/1, alinéa sept » est chaque fois remplacé par le membre
de phrase « , article 6.4.1/1/1, alinéa premier, 2°, 3° et 4° dans les lignes du tableau mentionnant les montants
de prime en application du tarif de nuit exclusif, et article 12.3.29, § 1er, alinéa trois » ;

4° dans le paragraphe 6, le membre de phrase « et 6.4.1/1/1, alinéa premier, 2° et 3° » est remplacé par le membre
de phrase « , article 6.4.1/1/1, 2°, 3° et 4° dans les lignes du tableau mentionnant les montants de prime sans
augmentation, et article 12.3.9, § 1er, alinéa premier » ;

53890 BELGISCH STAATSBLAD — 30.06.2022 — MONITEUR BELGE



5° dans le paragraphe 10, le membre de phrase « article 6.4.1/5/1, § 3 » est chaque fois remplacé par le membre
de phrase « article 6.4.1/5/2, § 3 » ;

6° dans le paragraphe 11, le membre de phrase « article 6.4.1/4, § 2 » est chaque fois remplacé par le membre de
phrase « article 6.4.1/4 » ;

7° dans le paragraphe 12, le membre de phrase « article 6.4.1/1/1, alinéa premier, 2° à 5° et alinéa deux, 2° à 5°
et article 6.4.1/5/1, alinéa premier, 2° » est chaque fois remplacé par le membre de phrase « article 6.4.1/1/1,
alinéa premier, 2° à 4° et alinéa deux, 2° à 4°, article 6.4.1/5/1, alinéa premier, 2° et article 12.3.29 » ;

8° dans le paragraphe 12, alinéa deux, les mots « ou au Fonds pour le climat » sont insérés entre les mots « au
Fonds de l’Énergie » et les mots « au prorata » ;

9° il est inséré un paragraphe 12/1, rédigé comme suit :

« § 12.1. Par dérogation au paragraphe 1er, pour la réalisation des obligations d’action visées à l’article 6.4.1/1/4,
une indemnité est octroyée à chaque gestionnaire du réseau de distribution d’électricité par année calendaire, à charge
du budget général des dépenses de la Communauté flamande ou des moyens disponibles au Fonds de l’Énergie.

L’indemnité effective est calculée en répartissant les moyens disponibles au budget général des dépenses de la
Communauté flamande et au Fonds de l’Énergie au prorata du montant payé dans le cadre de cette obligation visée
à l’article 6.4.1/1/4, sur la période courant du quatrième trimestre de l’année calendaire précédente jusqu’au troisième
trimestre de l’année calendaire. » ;

10° il est inséré un paragraphe 12/2, rédigé comme suit :

« §12/2. Par dérogation au paragraphe 1er, pour la réalisation des obligations d’action visées à l’article 6.4.1/9/1,
une indemnité est octroyée au gestionnaire du réseau de distribution d’électricité, pour l’accompagnement fourni par
ou en vertu de l’article 6.4.1/9/1, à charge du budget général des dépenses de la Communauté flamande ou des
moyens disponibles au Fonds de l’Énergie :

1° pour une habitation : 200 euros par habitation ;

2° pour un immeuble à appartements : 200 euros par unité de logement pour les cinq premières unités de
logement, et 50 euros à partir de la sixième unité de logement, avec un plafond de 2 500 euros pour l’ensemble
de l’immeuble à appartements.

Les montants visés à l’alinéa premier sont plafonnés au montant effectivement versé par le gestionnaire du réseau
de distribution d’électricité à l’accompagnateur du projet de rénovation collective pour cette habitation ou cet
immeuble à appartements.

Les montants visés au premier alinéa sont indexés annuellement à partir du 1 janvier 2022 à l’aide du chiffre de
l’indice santé du mois de décembre de l’année précédant l’adaptation, l’indice de base étant l’indice santé de
décembre 2021. » ;

11° dans le paragraphe 15, le membre de phrase « et article 6.4.1/9/1 » est remplacé par le membre de phrase « ,
article 6.4.1/9/1 et article 12.3.29 ».

Art. 13. À l’article 6.4.15 du même arrêté, remplacé par l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 février 2022, les
modifications suivantes sont apportées :

1° le membre de phrase « et article 12.3.29 » est chaque fois inséré entre le membre de phrase « à 6.4.1/10 » et le
membre de phrase « , ainsi que l’obligation » ;

2° dans le paragraphe 3, alinéa premier, le membre de phrase « et à l’article 12.3.29 » est inséré entre le membre
de phrase « à 6.4.1/9/1 » et le membre de phrase « , ainsi que sur le nombre ».

Art. 14. Dans l’article 7.9.2, § 2, alinéa douze, du même arrêté, inséré par l’arrêté du Gouvernement flamand du
18 septembre 2020 et remplacé par l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 février 2022, le membre de phrase « et à
l’article 12.3.29 » est chaque fois inséré entre le membre de phrase « à 6.4.1/5/2 » et les mots « du présent arrêté ».

Art. 15. L’article 12.3.7 du même arrêté, inséré par l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 février 2022, est
renuméroté article 12.3.7/1.

Art. 16. L’article 12.3.27 du même arrêté, inséré par l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 février 2022, est
remplacé par ce qui suit :

« Art. 12.3.27. Pour les dossiers concernant des investissements dans une isolation de toiture ou de combles
nouvellement posée dont la facture finale tombe en 2022 et avec date de demande jusqu’au 30 juin 2022, les primes
visées à l’article 6.4.1/1, alinéa premier, 1°, à l’article 6.4.1/1/2, à l’article 6.4.1/4, et à l’article 6.4.1/5, § 1er, 1°, sont
majorées de 4 euros par mètre carré. Les majorations ne sont pas cumulables entre elles.

Pour les dossiers concernant des investissements dans une isolation de toiture ou de combles nouvellement posée
dont la facture finale tombe en 2022 et en 2023 et avec date de demande à partir du 1 juillet 2022, les primes visées à
l’article 6.4.1/1, alinéa premier, 1°, et à l’article 6.4.1/5, alinéa premier, 1°, sont majorées de 4 euros par mètre carré. Les
majorations ne sont pas cumulables entre elles. ».

Art. 17. Dans le titre XII, chapitre III du même arrêté, modifié en dernier lieu par l’arrêté du Gouvernement
flamand du 4 février 2022, il est inséré un article 12.3.28, rédigé comme suit :

« Art. 12.3.28. Par dérogation à l’article 3.1.34/1, alinéa premier, 3° du présent arrêté, la flexibilité technique
réservée ne s’applique qu’aux utilisateurs du réseau raccordés à la basse tension dont l’installation de production
décentralisée est enregistrée auprès du gestionnaire du réseau de distribution d’électricité si l’utilisateur du réseau
raccordé à la basse tension, à partir de la date d’entrée en vigueur de l’article précité jusqu’au 31 décembre 2022, a
notifié une panne de transformateur au gestionnaire du réseau de distribution d’électricité et si le problème n’est par
encore résolu après nonante jours, sauf si le gestionnaire du réseau de distribution d’électricité a démontré dans les
nonante jours après la notification que le problème n’est pas dû à une congestion locale. »
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Art. 18. Le titre XII, chapitre III du même arrêté, modifié en dernier lieu par l’arrêté du Gouvernement flamand
du 4 février 2022, est complété par un article 12.3.29, rédigé comme suit :

« Art. 12.3.29. § 1er. Aux investisseurs dans des bâtiments existants, unités de logement, bâtiments résidentiels ou
bâtiments résidentiels collectifs ou d’autres bâtiments entièrement ou partiellement réaffectés en nouveau logement,
nouvelle unité de logement, nouveau bâtiment résidentiel ou nouveau bâtiment résidentiel collectif et situés en Région
flamande, une prime est accordée par logement, unité de logement, bâtiment résidentiel collectif, nouveau logement,
nouvelle unité de logement ou nouveau bâtiment résidentiel collectif pour une pompe à chaleur air-eau hybride
nouvellement posée par un entrepreneur, selon les critères suivants :

date de la facture finale critère prime

jusqu’au 31 décembre 2021 / 800 euros, plafonnée à 40 %
des coûts d’investissement éli-
gibles, TVA incluse

jusqu’au 31 décembre 2021 pose dans un logement, nouveau logement, bâti-
ment résidentiel collectif ou nouveau bâtiment
résidentiel collectif d’un client résidentiel en appli-
cation du seul tarif de nuit au moment de l’exécu-
tion des travaux, pour des investissements avec
facture finale à partir du 1 janvier 2021 et des
demandes de prime jusqu’au 31 décembre 2025

960 euros, plafonnée à 50 %
des coûts d’investissement éli-
gibles, TVA incluse

jusqu’au 31 décembre 2021 remplacement chauffage électrique par résistance
dans l’ensemble d’un logement ou d’un nouveau
logement ou dans l’ensemble d’un bâtiment rési-
dentiel collectif ou d’un nouveau bâtiment résiden-
tiel collectif, pour des demandes de prime jusqu’au
31 décembre 2025

1600 euros, plafonnée à 40 %
des coûts d’investissement éli-
gibles, TVA incluse

jusqu’au 31 décembre 2021 remplacement chauffage électrique par résistance
dans l’ensemble d’un logement ou d’un nouveau
logement ou dans l’ensemble d’un bâtiment rési-
dentiel collectif ou nouveau bâtiment résidentiel
collectif d’un client résidentiel en application du
seul tarif de nuit au moment de l’exécution des
travaux, pour des investissements avec facture
finale à partir du 1 janvier 2021 et des demandes
de prime jusqu’au 31 décembre 2025

1920 euros, plafonnée à 50 %
des coûts d’investissement éli-
gibles, TVA incluse

du 1 janvier 2022 au
31 décembre 2023

/ 2000 euros, plafonnée à 40 %
des coûts d’investissement éli-
gibles, TVA incluse

du 1 janvier 2022 au
30 juin 2022

pose dans un logement, nouveau logement, bâti-
ment résidentiel collectif ou nouveau bâtiment
résidentiel collectif d’un client résidentiel en appli-
cation du seul tarif de nuit au moment de l’exécu-
tion des travaux, pour des investissements avec
facture finale à partir du 1 janvier 2021 et des
demandes de prime jusqu’au 31 décembre 2025

2400 euros, plafonnée à 50 %
des coûts d’investissement éli-
gibles, TVA incluse

du 1 juillet 2022 au
31 décembre 2023

pose dans un logement, nouveau logement, bâti-
ment résidentiel collectif ou nouveau bâtiment
résidentiel collectif d’un client résidentiel en appli-
cation du seul tarif de nuit au moment de l’exécu-
tion des travaux, pour des investissements avec
facture finale à partir du 1 janvier 2021 et des
demandes de prime jusqu’au 31 décembre 2025

2400 euros, plafonnée à 40 %
des coûts d’investissement éli-
gibles, TVA incluse

du 1 janvier 2022 au
31 décembre 2023

remplacement chauffage électrique par résistance
dans l’ensemble d’un logement ou d’un nouveau
logement ou dans l’ensemble d’un bâtiment rési-
dentiel collectif ou d’un nouveau bâtiment résiden-
tiel collectif, pour des demandes de prime jusqu’au
31 décembre 2025

4000 euros, plafonnée à 40 %
des coûts d’investissement éli-
gibles, TVA incluse

du 1 janvier 2022 au
30 juin 2022

remplacement chauffage électrique par résistance
dans l’ensemble d’un logement ou d’un nouveau
logement ou dans l’ensemble d’un bâtiment rési-
dentiel collectif ou nouveau bâtiment résidentiel
collectif d’un client résidentiel en application du
seul tarif de nuit au moment de l’exécution des
travaux, pour des investissements avec facture
finale à partir du 1 janvier 2021 et des demandes
de prime jusqu’au 31 décembre 2025

4800 euros, plafonnée à 50 %
des coûts d’investissement éli-
gibles, TVA incluse

à partir du 1 janvier 2024 / 1500 euros, plafonnée à 40 %
des coûts d’investissement éli-
gibles, TVA incluse
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date de la facture finale critère prime

à partir du 1 janvier 2024 pose dans un logement, nouveau logement, bâti-
ment résidentiel collectif ou nouveau bâtiment
résidentiel collectif d’un client résidentiel en appli-
cation du seul tarif de nuit au moment de l’exécu-
tion des travaux, pour des investissements avec
facture finale à partir du 1 janvier 2021 et des
demandes de prime jusqu’au 31 décembre 2025

1800 euros, plafonnée à 40 %
des coûts d’investissement éli-
gibles, TVA incluse

à partir du 1 janvier 2024 remplacement chauffage électrique par résistance
dans l’ensemble d’un logement ou d’un nouveau
logement ou dans l’ensemble d’un bâtiment rési-
dentiel collectif ou d’un nouveau bâtiment résiden-
tiel collectif, pour des demandes de prime jusqu’au
31 décembre 2025

3000 euros, plafonnée à 40 %
des coûts d’investissement éli-
gibles, TVA incluse

Par dérogation à l’alinéa premier, la prime pour les clients protégés s’élève à :

date de la facture finale critère prime

jusqu’au 31 décembre 2021 / 960 euros, plafonnée à 50 %
des coûts d’investissement éli-
gibles, TVA incluse

jusqu’au 31 décembre 2021 remplacement chauffage électrique par résistance
dans l’ensemble d’un logement ou d’un nouveau
logement ou dans l’ensemble d’un bâtiment rési-
dentiel collectif ou d’un nouveau bâtiment résiden-
tiel collectif, pour des demandes de prime jusqu’au
31 décembre 2025

1920 euros, plafonnée à 50 %
des coûts d’investissement éli-
gibles, TVA incluse

du 1 janvier 2022 au
30 juin 2022

/ 2400 euros, plafonnée à 50 %
des coûts d’investissement éli-
gibles, TVA incluse

du 1 juillet 2022 au
31 décembre 2023

/ 3200 euros, plafonnée à 50 %
des coûts d’investissement éli-
gibles, TVA incluse

du 1 janvier 2022 au
31 décembre 2023

remplacement chauffage électrique par résistance
dans l’ensemble d’un logement ou d’un nouveau
logement ou dans l’ensemble d’un bâtiment rési-
dentiel collectif ou d’un nouveau bâtiment résiden-
tiel collectif, pour des demandes de prime jusqu’au
31 décembre 2025

4800 euros, plafonnée à 50 %
des coûts d’investissement éli-
gibles, TVA incluse

à partir du 1 janvier 2024 / 2400 euros, plafonnée à 50 %
des coûts d’investissement éli-
gibles, TVA incluse

à partir du 1 janvier 2024 remplacement chauffage électrique par résistance
dans l’ensemble d’un logement ou d’un nouveau
logement ou dans l’ensemble d’un bâtiment rési-
dentiel collectif ou d’un nouveau bâtiment résiden-
tiel collectif, pour des demandes de prime jusqu’au
31 décembre 2025

3600 euros, plafonnée à 50 %
des coûts d’investissement éli-
gibles, TVA incluse

§ 2. Aux investisseurs dans des bâtiments existants autres que des logements, unités de logement, bâtiments
résidentiels ou bâtiments résidentiels collectifs ou des bâtiments entièrement ou partiellement réaffectés en nouveau
logement, nouvelle unité de logement, nouveau bâtiment résidentiel ou nouveau bâtiment résidentiel collectif et situés
en Région flamande, une prime est accordée pour une pompe à chaleur air-eau hybride nouvellement posée par un
entrepreneur, selon les critères suivants :

date de la facture finale prime selon la puissance du compresseur électrique ou la puissance gaz installée
exprimée en kW

Jusqu’au 31 décembre 2021 1) jusqu’à 10 kW : 800 euros
2) supérieure à 10 kW et jusqu’à 25 kW : 800 euros + 160 euros * (puissance-10)
3) supérieure à 25 kW et jusqu’à 45 kW : 3200 euros + 123 euros * (puissance-25)
4) supérieure à 45 kW et jusqu’à 60 kW : 5660 euros + 85 euros * (puissance-45)
5) supérieure à 60 kW et jusqu’à 100 kW : 6935 euros + 58 euros * (puissance-60)
6) supérieure à 100 kW : 9255 euros + 32 euros * (puissance-100) avec un
maximum de 12500 euros et toujours plafonnée à 40 % des coûts d’investissement
éligibles, hors TVA
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date de la facture finale prime selon la puissance du compresseur électrique ou la puissance gaz installée
exprimée en kW

Du 1 janvier 2022 au 31 décem-
bre 2023

1) jusqu’à 10 kW : 2000 euros
2) supérieure à 10 kW et jusqu’à 25 kW : 2000 euros + 400 euros * (puissance-10)
3) supérieure à 25 kW et jusqu’à 45 kW : 8000 euros + 307,5 euros * (puissance-25)
4) supérieure à 45 kW et jusqu’à 60 kW : 14150 euros + 212,5 euros *
(puissance-45)
5) supérieure à 60 kW et jusqu’à 100 kW : 17337,5 euros + 145 euros *
(puissance-60)
6) supérieure à 100 kW : 23 137,5 euros + 80 euros * (puissance-100) avec un
maximum de 31250 euros et toujours plafonnée à 40 % des coûts d’investissement
indiqués sur les factures concernées

À partir du 1 janvier 2024 1) jusqu’à 10 kW : 1 500 euros
2) supérieure à 10 kW et jusqu’à 25 kW : 1500 euros + 300 euros * (puissance-10)
3) supérieure à 25 kW et jusqu’à 45 kW : 6000 euros + 230 euros * (puissance-25)
4) supérieure à 45 kW et jusqu’à 60 kW : 10600 euros + 160 euros * (puissance-45)
5) supérieure à 60 kW et jusqu’à 100 kW : 13000 euros + 110 euros * (puissance-60)
6) supérieure à 100 kW : 17400 euros + 60 euros * (puissance-100) avec un
maximum de 23500 euros et toujours plafonnée à 40 % des coûts d’investissement
indiqués sur les factures concernées

§ 3. Les primes visées aux §§ 1er et 2 ne sont accordées qu’aux investisseurs dans des logements, unités de
logement, bâtiments résidentiels ou des bâtiments autres que des logements, unités de logement ou bâtiments
résidentiels qui ont été raccordés au réseau de distribution d’électricité avant le 1er janvier 2014, ou pour lesquels le
permis d’environnement pour des actes urbanistiques a été accordé il y a plus de cinq ans et le bâtiment satisfait aux
exigences PEB y applicables et la déclaration PEB a été introduite dans le délai visé à l’article 11.1.8, § 1er, alinéa deux,
du Décret sur l’Énergie du 8 mai 2009. Par logement, unité de logement, bâtiment résidentiel ou autre bâtiment, une
prime pour une pompe à chaleur air-eau hybride ne peut être accordée qu’une seule fois par dix ans.

Les primes visées aux §§ 1er et 2 ne peuvent être payées que pour des factures dont la date se situe dans les 24 mois
qui précèdent la date d’introduction de la demande.

Le ministre peut arrêter les modalités et les exigences techniques auxquelles les travaux et les installations, visés
au présent article, ou les exécuteurs des travaux respectivement les placeurs de ces installations doivent répondre pour
être éligibles aux primes. Dans le cadre de l’application des primes visées dans le présent article, le ministre imposera
des exigences de qualité et des contrôles de qualité aux installateurs de pompes à chaleur. Le ministre peut préciser les
modalités de mise en œuvre de ces exigences et contrôles. Le ministre peut définir les exigences auxquelles doivent
satisfaire les personnes ou organisations en charge des contrôles.

§ 4. L’aide visée au présent article est accordée par les gestionnaires du réseau de distribution d’électricité aux
conditions visées au Règlement 1407/2013/UE. ».

Art. 19. L’article 12.3.29 du même arrêté est abrogé.

CHAPITRE 3. — Modifications de l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 février 2022 créant un guichet unique pour la demande
et l’examen de certaines primes au logement et primes énergie et modifiant l’arrêté relatif à l’énergie du 19 novembre 2010 et
l’arrêté Code flamand du Logement de 2021

Art. 20. L’article 11 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 février 2022 créant un guichet unique pour la
demande et l’examen de certaines primes au logement et primes énergie et modifiant l’arrêté relatif à l’énergie du
19 novembre 2010 et l’arrêté Code flamand du Logement de 2021 est remplacé par ce qui suit :

« Art. 11. À l’article 6.4.1/1/1 du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans l’alinéa 1er, il est inséré un point 3/1°, rédigé comme suit :

« 3/1° une prime par logement subventionné, nouveau logement subventionné, bâtiment résidentiel collectif ou
nouveau bâtiment résidentiel collectif, pour une pompe à chaleur air-eau hybride nouvellement posée par un
entrepreneur, selon les critères suivants :

date de la facture finale critère prime

Jusqu’au 31 décembre 2021 / 800 euros, plafonnée à 40 %
des coûts d’investissement éli-
gibles, hors TVA

Jusqu’au 31 décembre 2021 pose dans un logement subventionné, nouveau
logement subventionné, bâtiment résidentiel col-
lectif ou nouveau bâtiment résidentiel collectif
d’un client résidentiel avec application du seul
tarif de nuit au moment de l’exécution des tra-
vaux, pour des investissements avec facture finale
à partir du 1 janvier 2021 et des demandes de
prime jusqu’au 31 décembre 2025

960 euros, plafonnée à 40 %
des coûts d’investissement éli-
gibles, hors TVA

Jusqu’au 31 décembre 2021 remplacement chauffage électrique par résistance
dans l’ensemble d’un logement subventionné ou
d’un nouveau logement subventionné ou dans
l’ensemble d’un bâtiment résidentiel collectif ou
d’un nouveau bâtiment résidentiel collectif, pour
des demandes de prime jusqu’au 31 décem-
bre 2025

1600 euros, plafonnée à 40 %
des coûts d’investissement éli-
gibles, hors TVA
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date de la facture finale critère prime

Du 1 janvier 2022 au
31 décembre 2023

/ 2000 euros, plafonnée à 40 %
des coûts d’investissement éli-
gibles, hors TVA

Du 1 janvier 2022 au
31 décembre 2023

pose dans un logement subventionné, nouveau
logement subventionné, bâtiment résidentiel col-
lectif ou nouveau bâtiment résidentiel collectif
d’un client résidentiel avec application du seul
tarif de nuit au moment de l’exécution des tra-
vaux, pour des investissements avec facture finale
à partir du 1 janvier 2021 et des demandes de
prime jusqu’au 31 décembre 2025

2400 euros, plafonnée à 40 %
des coûts d’investissement éli-
gibles, hors TVA

Du 1 janvier 2022 au
31 décembre 2023

remplacement chauffage électrique par résistance
dans l’ensemble d’un logement subventionné ou
d’un nouveau logement subventionné ou dans
l’ensemble d’un bâtiment résidentiel collectif ou
d’un nouveau bâtiment résidentiel collectif, pour
des demandes de prime jusqu’au 31 décem-
bre 2025

4000 euros, plafonnée à 40 %
des coûts d’investissement éli-
gibles, hors TVA

À partir du 1 janvier 2024 / 1500 euros, plafonnée à 40 %
des coûts d’investissement éli-
gibles, hors TVA

À partir du 1 janvier 2024 pose dans un logement subventionné, nouveau
logement subventionné, bâtiment résidentiel col-
lectif ou nouveau bâtiment résidentiel collectif
d’un client résidentiel avec application du seul
tarif de nuit au moment de l’exécution des tra-
vaux, pour des investissements avec facture finale
à partir du 1 janvier 2021 et des demandes de
prime jusqu’au 31 décembre 2025

1800 euros, plafonnée à 40 %
des coûts d’investissement éli-
gibles, hors TVA

À partir du 1 janvier 2024 remplacement chauffage électrique par résistance
dans l’ensemble d’un logement subventionné ou
d’un nouveau logement subventionné ou dans
l’ensemble d’un bâtiment résidentiel collectif ou
d’un nouveau bâtiment résidentiel collectif, pour
des demandes de prime jusqu’au 31 décem-
bre 2025

3000 euros, plafonnée à 40 %
des coûts d’investissement éli-
gibles, hors TVA

» ;

2° à l’alinéa 2, il est inséré un point 3/1°, rédigé comme suit :

« 3/1° une prime par logement subventionné ou nouveau logement subventionné, pour une pompe à chaleur
air-eau hybride nouvellement posée par un entrepreneur, selon les critères suivants :

date de la facture finale critère prime

Jusqu’au 31 décembre 2021 / 960 euros, plafonnée à 50 %
des coûts d’investissement éli-
gibles, hors TVA

Jusqu’au 31 décembre 2021 remplacement chauffage électrique par résistance
dans l’ensemble d’un logement subventionné ou
d’un nouveau logement subventionné, pour des
demandes de prime jusqu’au 31 décembre 2025

1920 euros, plafonnée à 50 %
des coûts d’investissement éli-
gibles, hors TVA

Du 1 janvier 2022 au
31 décembre 2023

/ 3200 euros, plafonnée à 50 %
des coûts d’investissement éli-
gibles, hors TVA

Du 1 janvier 2022 au
31 décembre 2023

remplacement chauffage électrique par résistance
dans l’ensemble d’un logement subventionné ou
d’un nouveau logement subventionné, pour des
demandes de prime jusqu’au 31 décembre 2025

4800 euros, plafonnée à 50 %
des coûts d’investissement éli-
gibles, hors TVA

À partir du 1 janvier 2024 / 2400 euros, plafonnée à 50 %
des coûts d’investissement éli-
gibles, hors TVA

À partir du 1 janvier 2024 remplacement chauffage électrique par résistance
dans l’ensemble d’un logement subventionné ou
d’un nouveau logement subventionné, pour des
demandes de prime jusqu’au 31 décembre 2025

3600 euros, plafonnée à 50 %
des coûts d’investissement éli-
gibles, hors TVA

» ;
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3° dans l’alinéa 3, le membre de phrase « , une pompe à chaleur air-eau » est remplacé par les mots « ou une
pompe à chaleur air-eau ou une pompe à chaleur air-eau hybride ».

Art. 21. L’article 21 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« Art. 21. À l’article 6.4.1/5/1 du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :

1° l’alinéa premier, 2°, est complété par trois lignes, rédigées comme suit :

«

Jusqu’au 31 décembre 2021 pompe à chaleur hybride air-eau 1) jusqu’à 10 kW : 800 euros
2) supérieure à 10 kW et jusqu’à 25 kW :
800 euros + 160 euros * (puissance-10)
3) supérieure à 25 kW et jusqu’à 45 kW :
3200 euros + 123 euros * (puissance-25)
4) supérieure à 45 kW et jusqu’à 60 kW :
5660 euros + 85 euros * (puissance-45)
5) supérieure à 60 kW et jusqu’à 100 kW :
6935 euros + 58 euros * (puissance-60)
6) supérieure à 100 kW : 9255 euros + 32 euros
* (puissance-100) avec un maximum de
12500 euros

Du 1 janvier 2022 au
31 décembre 2023

pompe à chaleur hybride air-eau 1) jusqu’à 10 kW : 2000 euros
2) supérieure à 10 kW et jusqu’à 25 kW :
2000 euros + 400 euros * (puissance-10)
3) supérieure à 25 kW et jusqu’à 45 kW :
8000 euros + 307,5 euros * (puissance-25)
4) supérieure à 45 kW et jusqu’à 60 kW :
14150 euros + 212,5 euros * (puissance-45)
5) supérieure à 60 kW et jusqu’à 100 kW :
17337,5 euros + 145 euros * (puissance-60)
6) supérieure à 100 kW : 23137,5 euros +
80 euros * (puissance-100) avec un maximum
de 31250 euros

À partir du 1 janvier 2024 pompe à chaleur hybride air-eau 1) jusqu’à 10 kW : 1500 euros
2) supérieure à 10 kW et jusqu’à 25 kW :
1500 euros + 300 euros * (puissance-10)
3) supérieure à 25 kW et jusqu’à 45 kW :
6000 euros + 230 euros * (puissance-25)
4) supérieure à 45 kW et jusqu’à 60 kW :
10600 euros + 160 euros * (puissance-45)
5) supérieure à 60 kW et jusqu’à 100 kW :
13000 euros + 110 euros * (puissance-60)
6) supérieure à 100 kW : 17400 euros + 60 euros
* (puissance-100) avec un maximum de
23500 euros

» ;
2° dans l’alinéa quatre, les mots « ou une pompe à chaleur air-eau » sont remplacés par le membre de phrase « ,

une pompe à chaleur air-eau ou une pompe à chaleur air-eau hybride ».

Art. 22. Le chapitre 3 du même arrêté est complété par un article 41/1, rédigé comme suit :

« Art. 41/1. Dans l’article 5.194, alinéa deux, du même arrêté, remplacé par cet arrêté, le membre de phrase « du
présent arrêté et de l’article 6.4.1/1 et de l’article 6.4.1/9 de l’arrêté relatif à l’énergie du 10 novembre 2010 » est inséré
entre le membre de phrase « du chapitre 2 » et le membre de phrase « , tels qu’en vigueur ».

Art. 23. Dans le même arrêté, il est inséré un article 44/1, rédigé comme suit :

« Art. 44/1. Par dérogation à l’article 5.191, § 3, de l’arrêté Code flamand du Logement de 2021, le pourcentage du
montant d’investissement à prendre en considération pour les demandes introduites avant le 1er janvier 2024 s’élève à :

1° 50% pour le bailleur ;

2° 50% pour l’occupant si le revenu déterminé conformément à l’article 5.187, alinéa premier, de l’arrêté Code
flamand du Logement de 2021, répond aux limites de revenus visées à l’article 5.187, alinéa trois, de l’arrêté
Code flamand du Logement de 2021 ;

3° 35% dans tous les autres cas. »

CHAPITRE 4. — Dispositions finales

Art. 24. Les articles 5 à 7, les articles 9 à 16, l’article 18 et les articles 20 à 23 entrent en vigueur le 1er juillet 2022.

Les articles 4 et 8 produisent leurs effets le 1er janvier 2022.

L’article 19 entre en vigueur à une date à fixer par le ministre compétent pour l’énergie.
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Art. 25. Le ministre flamand qui a l’énergie dans ses attributions et le ministre flamand qui a la politique du
logement dans ses attributions sont chargés, chacun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 20 mai 2022.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
J. JAMBON

La Ministre flamande de la Justice et du Maintien,
de l’Environnement et de l’Aménagement du Territoire, de l’Énergie et du Tourisme,

Z. DEMIR

Le Ministre flamand des Finances et du Budget,
du Logement et du Patrimoine immobilier,

M. DIEPENDAELE

*
VLAAMSE OVERHEID

[C − 2022/32552]
3 JUNI 2022. — Besluit van de Vlaamse Regering tot bepaling van een aantal maatregelen ter ondersteuning van de

woonzorgcentra, de centra voor kortverblijf, de centra voor dagverzorging en de centra voor dagopvang naar
aanleiding van de COVID-19-crisis vanaf 1 januari 2022

Rechtsgronden
Dit besluit is gebaseerd op:
- het decreet van 18 mei 2018 houdende de Vlaamse sociale bescherming, artikel 60, gewijzigd bij het decreet van

18 juni 2021, artikel 145 en 148, en artikel 150 en 152, gewijzigd bij het decreet van 15 februari 2019;
- het Woonzorgdecreet van 15 februari 2019, artikel 55 en 56, gewijzigd bij het decreet van 20 december 2019,

en artikel 57.
Vormvereisten
De volgende vormvereisten zijn vervuld:
- De Vlaamse minister, bevoegd voor de begroting, heeft zijn akkoord gegeven op 31 mei 2022.
- Er is geen advies gevraagd aan de Raad van State, met toepassing van artikel 3, §1, van de wetten op de Raad

van State, gecoördineerd op 12 januari 1973. Er is een dringende noodzakelijkheid omdat er dringend behoefte is aan
financieel-economische duidelijkheid en zekerheid voor de ouderenvoorzieningen. De vastgelegde compensatiemaat-
regelen hebben een essentiële impact op de financiële leefbaarheid van de betreffende voorzieningen op korte termijn
en op te nemen beslissingen over het behoud en de eventuele aanwerving van personeel.

Motivering
Dit besluit is gebaseerd op de volgende motieven:
- De woonzorgcentra, de centra voor kortverblijf en de centra voor dagverzorging ondervonden in het

eerste kwartaal van dit jaar nog altijd de gevolgen van de COVID-19-pandemie. De financiële COVID-maatregelen
liepen af op 31 december 2021, zoals bepaald in het besluit van de Vlaamse Regering van 25 juni 2021 tot bepaling van
een aantal maatregelen ter ondersteuning van de woonzorgcentra, de centra voor kortverblijf, de centra voor
dagverzorging en de centra voor dagopvang naar aanleiding van de COVID-19-crisis vanaf 1 april 2021.
De epidemiologische situatie evolueerde echter anders dan toen ingeschat was waardoor de ouderenvoorzieningen
begin 2022 geconfronteerd werden met een nieuwe piek. Dat had opnieuw een problematische uitval van personeel in
de woonzorgcentra, de centra voor kortverblijf en de centra voor dagverzorging tot gevolg.

Juridisch kader
Dit besluit sluit aan bij de volgende regelgeving:
- het besluit van de Vlaamse Regering van 30 november 2018 houdende de uitvoering van het decreet van

18 mei 2018 houdende de Vlaamse sociale bescherming;
- het besluit van de Vlaamse Regering van 28 juni 2019 betreffende de programmatie, de erkenningsvoorwaarden

en de subsidieregeling voor woonzorgvoorzieningen en verenigingen voor mantelzorgers en gebruikers;
- het besluit van de Vlaamse Regering van 24 april 2020 tot bepaling van een aantal maatregelen ter ondersteuning

van de woonzorgcentra, de centra voor kortverblijf, de centra voor dagverzorging en de centra voor dagopvang naar
aanleiding van de COVID-19 crisis;

- het besluit van de Vlaamse Regering van 11 december 2020 tot bepaling van een aantal maatregelen ter
ondersteuning van de woonzorgcentra, de centra voor kortverblijf, de centra voor dagverzorging en de centra voor
dagopvang naar aanleiding van de COVID-19-crisis vanaf 1 oktober 2020;

- het besluit van de Vlaamse Regering van 25 juni 2021 tot bepaling van een aantal maatregelen ter ondersteuning
van de woonzorgcentra, de centra voor kortverblijf, de centra voor dagverzorging en de centra voor dagopvang naar
aanleiding van de COVID-19-crisis vanaf 1 april 2021

Initiatiefnemer
Dit besluit wordt voorgesteld door de Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin.
Na beraadslaging,

DE VLAAMSE REGERING BESLUIT:

HOOFDSTUK 1. — Definities

Artikel 1. In dit besluit wordt verstaan onder:

1° basistegemoetkoming voor zorg CDV: de basistegemoetkoming voor zorg op 1 januari 2022;

2° besluit van 30 november 2018: het besluit van de Vlaamse Regering van 30 november 2018 houdende de
uitvoering van het decreet van 18 mei 2018 houdende de Vlaamse sociale bescherming;

3° gepresteerde uren: de effectief gewerkte uren;

4° individuele bezettingsgraad bijkomende erkenning: de individuele bezettingsgraad van het centrum voor
dagverzorging in de referentieperiode van 1 juli 2018 tot en met 30 juni 2019, waarbij het aantal gefactureerde dagen
dat met toepassing van artikel 456 van het besluit van 30 november 2018 is meegedeeld, wordt gedeeld door het
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maximale aantal openingsdagen tijdens die referentieperiode op basis van het aantal openingsdagen per week,
meegedeeld in de bezettingsgegevens van 2018 die uiterlijk op 1 april 2019 ingediend zijn, met toepassing van het
ministerieel besluit van 22 april 2015 tot vaststelling van de subsidiëringswijze van de dagverzorgingscentra en het
ministerieel besluit van 22 april 2015 tot vaststelling van de subsidiëringswijze van de dagverzorgingscentra voor
palliatieve verzorging, vermenigvuldigd met het gemiddelde individuele aantal erkende verblijfseenheden met
bijkomende erkenning in de referentieperiode. Bij het ontbreken van bezettingsgegevens over de referentieperiode van
1 juli 2018 tot en met 30 juni 2019 wordt de individuele bezettingsgraad bijkomende erkenning bepaald op 0,8281.
De individuele bezettingsgraad bedraagt maximaal 1;

5° woonzorgcentrum: een woonzorgcentrum als vermeld in artikel 1, 57°, van het besluit van 30 november 2018,
al dan niet met bijbehorend centrum voor kortverblijf als vermeld in artikel 1, 10°, van het voormelde besluit.

HOOFDSTUK 2. — Maatregelen voor woonzorgcentra en centra voor kortverblijf

Afdeling 1. — Financiële maatregelen

Onderafdeling 1. — Continuïteitsborg

Art. 2. Een woonzorgcentrum dat op 1 januari 2022 is erkend, kan in de periode van 1 januari 2022 tot en met
31 maart 2022 maandelijks in aanmerking komen voor een continuïteitsborg.

Art. 3. §1. De continuïteitsborg, vermeld in artikel 2, wordt per maand op de volgende wijze berekend:

1° (((het gewogen gemiddelde aantal erkende woongelegenheden in de maand in kwestie x het aantal dagen in de
maand in kwestie x de referentiebezetting) – (het aantal effectief aanwezige bewoners in de maand in kwestie)) x de
basistegemoetkoming voor zorg);

2° het bedrag wordt op de volgende wijze beperkt: 5% x de referentiebezetting x het gewogen gemiddelde aantal
erkende woongelegenheden in de maand in kwestie x het aantal dagen in de maand in kwestie x de basistegemoet-
koming voor zorg.

§2. Als het resultaat dat conform paragraaf 1 is berekend, negatief is, wordt het bedrag voor de maand in kwestie
herleid tot 0 euro.

§3. In deze paragraaf wordt verstaan onder nieuw woonzorgcentrum: een nieuw woonzorgcentrum als vermeld
in artikel 1, 38°, van het besluit van 30 november 2018, voor de berekening van de basistegemoetkoming voor zorg.

Om de continuïteitsborg, vermeld in paragraaf 1 te berekenen, worden de elementen van de formules, vermeld in
paragraaf 1, op de volgende wijze gedefinieerd:

1° basistegemoetkoming voor zorg: de basistegemoetkoming voor zorg op 1 januari 2022;

2° referentiebezetting:

a) de gemiddelde waarde van de volgende waarden:

1) de individuele gemiddelde bezettingsgraad in de referentieperiode van 1 juli 2017 tot en met 30 juni 2018;

2) de individuele gemiddelde bezettingsgraad in de referentieperiode van 1 juli 2018 tot en met 30 juni 2019;

3) de individuele gemiddelde bezettingsgraad in de referentieperiode van 1 juli 2019 tot en met 31 december 2019;

b) als een nieuw woonzorgcentrum voor het eerst is erkend in de referentieperiode van 1 juli 2017 tot en met
30 juni 2018, is de referentiebezetting gelijk aan de gemiddelde waarde van de waarden, vermeld in punt a), 2) en 3);

c) als een nieuw woonzorgcentrum voor het eerst is erkend in de referentieperiode van 1 juli 2018 tot en met
30 juni 2019, is de referentiebezetting gelijk aan de gemiddelde waarde van de waarde, vermeld in punt a), 3), en de
sectorale gemiddelde bezettingsgraad van 0,9419;

d) als een nieuw woonzorgcentrum voor het eerst is erkend vanaf 1 juli 2019, is de referentiebezetting gelijk aan
de gemiddelde bezettingsgraad voor nieuwe voorzieningen van 0,7587;

e) de referentiebezetting bedraagt maximaal 1.

§4. De individuele gemiddelde bezettingsgraad in de referentieperiode van 1 juli 2017 tot en met 30 juni 2018,
vermeld in paragraaf 3, tweede lid, 2°, a), 1), wordt berekend met de volgende formule: het aantal gefactureerde
ligdagen van rechthebbenden en niet-rechthebbenden tijdens de periode van 1 juli 2017 tot en met 30 juni 2018, zoals
opgegeven in de elektronische vragenlijst, vermeld in artikel 452 van het besluit van 30 november 2018, om de
basistegemoetkoming voor zorg te berekenen, gedeeld door het gewogen gemiddelde aantal erkende woongelegen-
heden tijdens de periode van 1 juli 2017 tot en met 30 juni 2018, vermenigvuldigd met 365.

De individuele gemiddelde bezettingsgraad in de referentieperiode van 1 juli 2018 tot en met 30 juni 2019, vermeld
in paragraaf 3, tweede lid, 2°, a), 2), wordt berekend met de volgende formule: het aantal gefactureerde ligdagen van
rechthebbenden en niet-rechthebbenden tijdens de periode van 1 juli 2018 tot en met 30 juni 2019, zoals opgegeven in
de elektronische vragenlijst, vermeld in artikel 452 van het besluit van 30 november 2018, om de basistegemoetkoming
voor zorg te berekenen, gedeeld door het gewogen gemiddelde aantal erkende woongelegenheden tijdens de periode
van 1 juli 2018 tot en met 30 juni 2019, vermenigvuldigd met 365.

De individuele gemiddelde bezettingsgraad in de referentieperiode van 1 juli 2019 tot en met 31 december 2019,
vermeld in paragraaf 3, tweede lid, 2°, a), 3), wordt berekend met de volgende formule: het aantal gefactureerde
ligdagen van rechthebbenden en niet-rechthebbenden tijdens de periode van 1 juli 2019 tot en met 31 december 2019,
zoals opgegeven in de elektronische vragenlijst, vermeld in artikel 452 van het besluit van 30 november 2018, om de
basistegemoetkoming voor zorg te berekenen, gedeeld door het gewogen gemiddelde aantal erkende woongelegen-
heden tijdens de periode van 1 juli 2019 tot en met 31 december 2019, vermenigvuldigd met 184.

Art. 4. Een woonzorgcentrum komt in aanmerking voor de continuïteitsborg, vermeld in artikel 2, als het voldoet
aan de volgende voorwaarden:

1° er mag in de maand in kwestie aan de medewerkers van het woonzorgcentrum geen tijdelijke werkloosheid zijn
toegestaan, met uitzondering van de volgende gevallen:

a) tijdelijke werkloosheid wegens een quarantaineattest;

b) tijdelijke werkloosheid wegens overmacht ten gevolge van de sluiting van een kinderdagverblijf, school of
opvangcentrum voor gehandicapten;

c) de voorziening heeft om aantoonbare redenen buiten haar wil om tijdelijke werkloosheid moeten toestaan. De
voorziening kan dan uiterlijk op 15 juni 2022 aan het agentschap een uitzondering vragen. Het agentschap kan de
uitzondering toestaan of weigeren;

53898 BELGISCH STAATSBLAD — 30.06.2022 — MONITEUR BELGE



2° voor woonzorgcentra erkend op 31 december 2019: het woonzorgcentrum beschikt in de periode van
1 januari 2022 tot en met 31 maart 2022 gemiddeld tenminste over evenveel of meer voltijds equivalenten tewerkgesteld
personeel per bewoner als gemiddeld tijdens de periode van 1 juli 2019 tot en met 31 december 2019;

3° voor woonzorgcentra die voor het eerst erkend erkend zijn vanaf 1 januari 2020: het woonzorgcentrum heeft het
aantal voltijds equivalenten tewerkgesteld personeel per bewoner niet afgebouwd.

Art. 5. Als het resultaat van de volgende formule kleiner is dan 0,9 of groter is dan 1, vervalt het recht op de
continuïteitsborg, vermeld in artikel 2, voor die maand: (de som van het aantal effectief aanwezige bewoners voor elke
dag van de maand in kwestie ) / (het gewogen gemiddelde aantal erkende woongelegenheden in de maand in kwestie
x het aantal dagen in de maand in kwestie x referentiebezetting).

Art. 6. Een woonzorgcentrum deelt de volgende gegevens, opgedeeld per maand, uiterlijk op 30 juni 2022 mee via
het e-loket van het agentschap:

1° het aantal effectief aanwezige bewoners: de som van het aantal effectief aanwezige bewoners voor elke dag van
de maand in kwestie;

2° het aantal tijdelijk afwezige bewoners: de som van het aantal tijdelijk afwezige bewoners voor elke dag van de
maand in kwestie;

3° een verklaring op erewoord dat er geen tijdelijke werkloosheid was in de maand in kwestie, met uitzondering
van tijdelijke werkloosheid in de gevallen, vermeld in artikel 4, 1°, a) tot en met c);

4° voor woonzorgcentra die erkend zijn op 31 december 2019: een verklaring op erewoord dat het
woonzorgcentrum in de periode van 1 januari 2022 tot en met 31 maart 2022 gemiddeld ten minste over evenveel of
meer voltijds equivalenten tewerkgesteld personeel per bewoner beschikt als gemiddeld tijdens de periode van
1 juli 2019 tot en met 31 december 2019;.

5° voor woonzorgcentra die voor het eerst erkend zijn vanaf 1 januari 2020: een verklaring op erewoord dat het
woonzorgcentrum het aantal voltijds equivalenten tewerkgesteld personeel per bewoner niet heeft afgebouwd.

De voorziening verliest het recht op de continuïteitsborg als de gegevens niet tijdig zijn meegedeeld conform het
eerste lid.

Art. 7. Het agentschap betaalt de continuïteitsborg, vermeld in artikel 2, voor de maanden januari 2022 tot en met
maart 2022 uiterlijk op 31 augustus 2022;

Onderafdeling 2. — Facturatie per kwartaal

Art. 8. In afwijking van artikel 529, §1, eerste en tweede lid, van het besluit van 30 november 2018 gelden de
volgende bepalingen:

1° woonzorgcentra, met uitzondering van de centra voor kortverblijf, mogen in het eerste kwartaal van 2022 niet
meer dagen factureren dan het maximale aantal dagen, rekening houdend met hun erkende capaciteit, verminderd met
het aantal dagen verminderde bezetting in het kwartaal in kwestie. Het voormelde aantal dagen verminderde bezetting
in het kwartaal in kwestie is gelijk aan de som van het resultaat van de volgende formule voor elke maand van het
kwartaal: ((het gemiddelde aantal erkende woongelegenheden in de maand in kwestie x het aantal dagen in de maand
in kwestie x de referentiebezetting) – (het aantal effectief aanwezige bewoners in de maand in kwestie)) of in geval van
de beperking in artikel 3, §1, 2° (5% x de referentiebezetting x het gewogen gemiddelde aantal erkende
woongelegenheden in de maand in kwestie x het aantal dagen in de maand in kwestie);

2° centra voor kortverblijf mogen in 2022 niet meer dagen factureren dan het maximale aantal dagen, rekening
houdend met hun erkende capaciteit, verminderd met het aantal dagen verminderde bezetting in 2022. Het voormelde
aantal dagen verminderde bezetting in 2022 is gelijk aan de som van het resultaat van de volgende formule voor elke
maand in 2022: ((het gemiddelde aantal erkende woongelegenheden in het centrum voor kortverblijf in de maand in
kwestie x het aantal dagen in de maand in kwestie x de referentiebezetting) – (het aantal effectief aanwezige bewoners
in het centrum voor kortverblijf in de maand in kwestie)) of in geval van de beperking in artikel 3, §1, 2° (5% x de
referentiebezetting x het gewogen gemiddelde aantal erkende woongelegenheden in de maand in kwestie x het aantal
dagen in de maand in kwestie).

Het agentschap controleert het totale aantal gefactureerde dagen voor woonzorgcentra en centra voor kortverblijf
in het jaar 2022 vermeerderd met de verminderde bezetting in woonzorgcentra en centra voor kortverblijf waarvoor een
continuïteitsborg is ontvangen. Als het totaal van de gefactureerde dagen en de verminderde bezetting waarvoor een
continuïteitsborg is ontvangen, groter is dan het maximale aantal dagen, rekening houdend met de erkende capaciteit,
dat gefactureerd mag worden, kan het agentschap de voorziening verplichten om:

1° een aantal gefactureerde dagen te crediteren;

2° de volledige continuïteitsborg terug te betalen of het gedeelte ervan dat overeenstemt met het aantal dagen
verminderde bezetting waarvoor ze onterecht een continuïteitsborg heeft gekregen.

Bij deze controle, vermeld in het tweede lid, wordt het aantal dagen verminderde bezetting waarvoor een
continuïteitsborg is betaald, op de volgende wijze berekend:

((het gemiddelde aantal erkende woongelegenheden in de maand in kwestie x het aantal dagen in de maand in
kwestie x de referentiebezetting) – (het aantal effectief aanwezige bewoners in de maand in kwestie)) of in geval van
de beperking in artikel 3, §1, 2° (5% x de referentiebezetting x het gewogen gemiddelde aantal erkende
woongelegenheden in de maand in kwestie x het aantal dagen in de maand in kwestie)

Afdeling 2. — Inzetten jobstudenten als ondersteuningspersoneel

Art. 9. Het woonzorgcentrum kan van het agentschap een vergoeding ontvangen voor de gepresteerde uren
tijdens de periode van 1 januari 2022 tot en met 30 september 2022 van jobstudenten die met een arbeidsovereenkomst
werken om een van de volgende redenen:

1° personeelsuitval door COVID-19;

2° versterking bij extra taken door COVID-19;

3° versterking zodat personeelsleden de inhaalrust ingevolge COVID-19 kunnen opnemen.

Het woonzorgcentrum kan van het agentschap een vergoeding ontvangen voor de gepresteerde uren tijdens de
periode van 1 januari 2022 tot en met 30 september 2022 van jobstudenten die via een interimonderneming die de
bevoegde overheid erkend heeft, werken om een van de volgende redenen:

1° personeelsuitval door COVID-19;
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2° versterking bij extra taken door COVID-19;

3° versterking zodat personeelsleden de inhaalrust ingevolge COVID-19 kunnen opnemen.

Art. 10. In dit artikel wordt verstaan onder ondersteuningspersoneel:

1° het personeel van de schoonmaakdienst, de logistieke dienst en de keuken, het personeel voor de begeleiding
van wonen en leven;

2° het personeel van de technische dienst en het onthaal;

3° de medewerker ter ondersteuning van de bezoekersregeling.

Het woonzorgcentrum kan van het agentschap een vergoeding van 17,18 euro per uur ontvangen voor de
gepresteerde uren, vermeld in artikel 9, als de jobstudent werkt als ondersteuningspersoneel.

Art. 11. Een woonzorgcentrum komt in aanmerking voor de vergoeding, vermeld in artikel 10, tweede lid, als het
uiterlijk op 31 oktober 2022 de volgende gegevens per kwartaal meedeelt via het e-loket van het agentschap:

1° de voor- en achternaam van de jobstudent;

2° het rijksregisternummer van de jobstudent;

3° de functie van de jobstudent;

4° de begindatum van de aanwerving van de jobstudent;

5° de gepresteerde uren van de jobstudent tijdens het kwartaal in kwestie.

De voorziening verliest het recht op de vergoeding voor het kwartaal in kwestie als de gegevens, vermeld in het
eerste lid, niet conform het eerste lid zijn meegedeeld.

Het agentschap kan een kopie van de arbeidsovereenkomst of een kopie van het contract dat gesloten is met de
interimonderneming, en bewijsstukken van het aantal gepresteerde uren, vermeld in het eerste lid, 5°, opvragen.

Art. 12. Gepresteerde uren die het woonzorgcentrum meedeelt in het kader van de toepassing van artikel 11,
komen niet in aanmerking voor een financiering via de basistegemoetkoming voor zorg.

Art. 13. De som van de vergoedingen die worden verkregen met toepassing van artikel 10, tweede lid, is per
woonzorgcentrum voor de periode van 1 januari 2022 tot en met 30 september 2022 begrensd tot het bedrag dat wordt
verkregen op basis van volgende formule: ((80 euro x het aantal erkende woongelegenheden van het woonzorgcentrum
en het centrum voor kortverblijf in kwestie op 30 september 2022) x ((het aantal effectief aanwezige bewoners zoals
vermeld in artikel 6, eerste lid 1,° voor de maand januari 2022 in het woonzorgcentrum en het centrum voor kortverblijf
in kwestie / 31) / (het gewogen gemiddelde aantal erkende woongelegenheden van het woonzorgcentrum en het
centrum voor kortverblijf in kwestie in de maand januari 2022))).

De vergoeding waarop een erkend woonzorgcentrum of een centrum voor kortverblijf recht heeft, wordt uiterlijk
op 30 november 2022 betaald.

HOOFDSTUK 3. — Maatregelen voor de centra voor dagverzorging

Afdeling 1. — Continuïteitsborg

Art. 14. De centra voor dagverzorging met een bijkomende erkenning op 1 januari 2022 krijgen een
continuïteitsborg voor de periode van 1 januari 2022 tot en met 31 maart 2022 die per maand wordt berekend met de
volgende formule: ((de basistegemoetkoming voor zorg CDV) + (de tegemoetkoming in de reiskosten x 30) x ((het
aantal openingsdagen in de maand in kwestie x de individuele bezettingsgraad bijkomende erkenning x het
gemiddelde aantal verblijfseenheden bijkomende erkenning tijdens de maand in kwestie) – (het aantal aanwezigheids-
dagen van gebruikers, ingedeeld in de afhankelijkheidscategorieën F, Fd, D of Fp, vermeld in artikel 426 en 427 van het
besluit van 30 november 2018, in de maand in kwestie))).

In het eerste lid wordt verstaan onder tegemoetkoming in de reiskosten: het bedrag per verblijfsdag per gebruiker
per kilometer, als vermeld in artikel 507, eerste lid, van het besluit van 30 november 2018.

Art. 15. Een centrum voor dagverzorging komt in aanmerking voor de continuïteitsborg, vermeld in artikel 14, als
op de openingsdagen in de maand in kwestie de medewerkers van het centrum voor dagverzorging niet tijdelijk
werkloos geweest zijn, met uitzondering van de volgende gevallen:

1° tijdelijke werkloosheid wegens een quarantaineattest;

2° tijdelijke werkloosheid wegens overmacht ten gevolge van de sluiting van een kinderdagverblijf, school of
opvangcentrum voor gehandicapten;

3° de voorziening heeft om aantoonbare redenen buiten haar wil om tijdelijke werkloosheid moeten toestaan.
De voorziening kan dan uiterlijk op 15 juni 2022 aan het agentschap een uitzondering vragen. Het agentschap kan de
uitzondering toestaan of weigeren.

Art. 16. Als het resultaat van de volgende formule kleiner dan 0,4 is, vervalt het recht op de continuïteitsborg,
vermeld in artikel 14, voor die maand: (het aantal aanwezigheidsdagen van gebruikers, ingedeeld in de
afhankelijkheidscategorieën F, Fd, D of Fp, vermeld in artikel 426 en 427 van het besluit van 30 november 2018, in de
maand in kwestie) / (het aantal openingsdagen in de maand in kwestie x de individuele bezettingsgraad bijkomende
erkenning x het gemiddelde aantal verblijfseenheden bijkomende erkenning tijdens de maand in kwestie).

Art. 17. Als het resultaat van de formule, vermeld in artikel 14, eerste lid, negatief is, wordt de subsidie voor die
maand herleid tot 0 euro.

Art. 18. De centra voor dagverzorging met een bijkomende erkenning die in de periode tussen 1 januari 2022 tot
en met 31 maart 2022 genoodzaakt zijn volledig te sluiten door afwezigheid van alle personeel om de volgende
redenen, krijgen een continuïteitsborg:

1° quarantaine door COVID-19;

2° besmetting met COVID-19;

3° tijdelijke tewerkstelling in een door de werkgever bepaalde alternatieve arbeid in het aanbod dat erkend,
vergund of gesubsidieerd is in het kader van het gezondheidsbeleid of het welzijns- en gezinsbeleid.
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De continuïteitsborg, vermeld in het eerste lid, wordt toegekend per maand en wordt berekend met de volgende
formule: (de basistegemoetkoming voor zorg CDV x het aantal gesloten dagen afwezigheid personeel in de maand in
kwestie x de individuele bezettingsgraad bijkomende erkenning x het gemiddelde aantal verblijfseenheden bijkomende
erkenning tijdens de maand in kwestie).

Art. 19. Een centrum voor dagverzorging komt in aanmerking voor de continuïteitsborg, vermeld in artikel 18, als
er op de gesloten dagen wegens afwezigheid van personeel in de maanden in kwestie geen tijdelijke werkloosheid is
voor de medewerkers van het centrum voor dagverzorging, behalve in de gevallen, vermeld in artikel 15, 1° tot en met
3°.

Art. 20. De centra voor dagverzorging delen aan het agentschap voor de maanden januari 2022 tot en met
maart 2022 al de volgende gegevens mee om in aanmerking te komen voor de continuïteitsborg, vermeld in artikel 14:

1° het aantal dagen dat het centrum voor dagverzorging effectief is geopend;

2° de som van het aantal aanwezigheidsdagen van alle gebruikers, ingedeeld per afhankelijkheidscategorie voor
de afgelopen periode;

3° een verklaring op erewoord dat er voor de maanden in kwestie geen tijdelijke werkloosheid was voor de
medewerkers van het centrum voor dagverzorging, behalve in de gevallen, vermeld in artikel 15, 1° tot en met 3°.

De centra voor dagverzorging die in de periode tussen 1 januari 2022 en 31 maart 2022 genoodzaakt zijn volledig
te sluiten door de afwezigheid van alle personeel om de redenen, vermeld in artikel 18, eerste lid, delen aan het
agentschap voor de maanden januari 2022 tot en met maart 2022 al de volgende gegevens mee om in aanmerking te
komen voor de continuïteitsborg, vermeld in artikel 18:

1° het aantal dagen in de voorbije maand dat ze genoodzaakt waren volledig te sluiten door afwezigheid van alle
personeel om de redenen, vermeld in artikel 18, eerste lid;

2° een verklaring op erewoord dat het centrum voor dagverzorging tijdens de periode in kwestie genoodzaakt was
volledig te sluiten door afwezigheid van alle personeel om de redenen, vermeld in artikel 18, eerste lid;

3° een verklaring op erewoord dat er voor de maanden in kwestie geen tijdelijke werkloosheid was voor de
medewerkers van het centrum voor dagverzorging, behalve in de gevallen, vermeld in artikel 15, 1° tot en met 3°.

De centra voor dagverzorging delen de gegevens, vermeld in het eerste en tweede lid, per maand mee via het
e-loket uiterlijk op 30 juni 2022.

Als de gegevens, vermeld in het eerste en tweede lid, niet tijdig zijn meegedeeld, verliest de voorziening het recht
op de tegemoetkoming voor de maanden in kwestie.

Afdeling 2. — Betaling van de continuïteitsborg

Art. 21. De subsidies, vermeld in artikel 14 en 18 voor de maanden januari 2022 tot en met maart 2022 worden
betaald uiterlijk op 31 augustus 2022.

Art. 22. In dit artikel wordt verstaan onder gelijkgestelde uren: de niet-gepresteerde uren die gelijkgesteld worden
met arbeidsuren, op voorwaarde dat ze aanleiding geven tot de betaling van een vergoeding door de voorziening
(onder meer jaarlijkse vakantie, feestdagen, ziekteperiode die door een gewaarborgd loon gedekt wordt), met
uitzondering van de dagen of uren disponibiliteit bij een openbaar bestuur.

Voor de gesloten dagen van het centrum voor dagverzorging door de afwezigheid van alle personeel om de
redenen, vermeld in artikel 18, eerste lid, van dit besluit, worden de gepresteerde of gelijkgestelde dagen of uren van
medewerkers die bij een normale bezetting van de bijkomende erkenning van het centrum voor dagverzorging zouden
worden opgegeven met het oog op een financiering in het kader van de basistegemoetkoming voor zorg en die tijdens
de dagen van sluiting van het centrum voor dagverzorging in een door de werkgever bepaalde alternatieve arbeid in
het aanbod dat erkend, vergund of gesubsidieerd is in het kader van het gezondheidsbeleid of het welzijns- en
gezinsbeleid werken, als gepresteerde of gelijkgestelde dagen of uren in het centrum van dagverzorging opgegeven in
de elektronische vragenlijst, vermeld in artikel 456 van het besluit van 30 november 2018.

Afdeling 3. — Maximaal te factureren dagen

Art. 23. In afwijking van artikel 529, §1, tweede lid, van het besluit van de Vlaamse Regering van
30 november 2018 mogen centra voor dagverzorging met een bijkomende erkenning in 2022 niet meer dagen factureren
dan het maximale aantal dagen, rekening houdend met hun erkende capaciteit, verminderd met het aantal
gecompenseerde dagen omdat ze genoodzaakt zijn volledig te sluiten door de afwezigheid van alle personeel als
vermeld in artikel 18 van dit besluit, en het aantal gecompenseerde dagen wegens verminderde bezetting met
toepassing van artikel 14 van dit besluit.

Het agentschap controleert het totale aantal gefactureerde dagen voor centra voor dagverzorging in het jaar 2022,
vermeerderd met het aantal gecompenseerde dagen omdat ze genoodzaakt zijn volledig te sluiten door afwezigheid
van alle personeel als vermeld in artikel 18, en vermeerderd met het aantal gecompenseerde dagen wegens
verminderde bezetting met toepassing van artikel 14. Als het totaal van de som van de gefactureerde dagen, het aantal
gecompenseerde dagen omdat ze genoodzaakt zijn volledig te sluiten door de afwezigheid van alle personeel als
vermeld in artikel 18, en het aantal gecompenseerde dagen wegens verminderde bezetting met toepassing van artikel
14 groter is dan het maximale aantal dagen, rekening houdend met de erkende capaciteit, dat gefactureerd mag
worden, kan het agentschap de voorziening verplichten om:

1° een aantal gefactureerde dagen te crediteren;

2° de volledige continuïteitsborg terug te betalen of het gedeelte ervan dat overeenstemt met het aantal
gecompenseerde dagen omdat ze genoodzaakt was volledig te sluiten door de afwezigheid van alle personeel als
vermeld in artikel 18, en het aantal gecompenseerde dagen wegens verminderde bezetting met toepassing van
artikel 14 waarvoor ze onterecht een continuïteitsborg heeft gekregen.

Afdeling 4. — Werkingssubsidies

Art. 24. Om de werkingssubsidies voor de centra voor dagverzorging, vermeld in hoofdstuk 6 van bijlage 7 bij het
besluit van de Vlaamse Regering van 28 juni 2019 betreffende de programmatie, de erkenningsvoorwaarden en de
subsidieregeling voor woonzorgvoorzieningen en verenigingen voor mantelzorgers en gebruikers, voor het jaar 2022
te bepalen, wordt rekening gehouden met de gemiddelde bezettingsgraad voor het jaar 2019, die berekend wordt op
basis van de bezettingsgegevens die zijn bezorgd met toepassing van artikel 2 van het ministerieel besluit van
22 april 2015 tot vaststelling van de subsidiëringswijze van de dagverzorgingscentra en artikel 2 van het ministerieel
besluit van 22 april 2015 tot vaststelling van de subsidiëringswijze van de dagverzorgingscentra voor palliatieve
verzorging.
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Art. 25. In afwijking van artikel 66 en 67 van bijlage 7 bij het besluit van de Vlaamse Regering van 28 juni 2019
betreffende de programmatie, de erkenningsvoorwaarden en de subsidieregeling voor woonzorgvoorzieningen en
verenigingen voor mantelzorgers en gebruikers komen de erkende centra voor dagverzorging voor het jaar 2022 in
aanmerking voor een jaarlijks subsidiebedrag dat berekend wordt op basis van de gemiddelde bezettingsgraad 2019.

De centra voor dagverzorging die een gemiddelde bezettingsgraad van minimaal tien gebruikers hebben, komen
in aanmerking voor een subsidiebedrag van 35.000 euro per jaar. De gemiddelde bezettingsgraad is het totale aantal
gefactureerde aanwezigheidsdagen per kalenderjaar, gedeeld door 250.

De centra voor dagverzorging die een gemiddelde bezettingsgraad van minder dan tien gebruikers maar van
minimaal vier gebruikers hebben, kunnen evenredig aan de gerealiseerde gemiddelde bezettingsgraad een
subsidiebedrag ontvangen van 33.200 euro, 31.400 euro, 29.600 euro, 27.800 euro, 26.000 euro of 24.200 euro, naargelang
ze een gemiddelde bezettingsgraad hebben van minstens 9, 8, 7, 6, 5 of 4.

De bedragen, vermeld in het tweede en derde lid, worden geïndexeerd conform de wet van 1 maart 1977 houdende
inrichting van een stelsel waarbij sommige uitgaven in de overheidssector aan het indexcijfer van de consumptieprijzen
van het Rijk worden gekoppeld. Voormelde koppeling aan het indexcijfer wordt berekend en toegepast overeenkomstig
artikel 2 van het koninklijk besluit van 24 december 1993 ter uitvoering van de wet van 6 januari 1989 tot vrijwaring
van ’s lands concurrentievermogen. De bedragen zijn uitgedrukt tegen 100% op basis van de spilindex die van
toepassing is op 1 januari 2012. Voormelde koppeling aan het prijsindexcijfer gebeurt op 1 januari van het jaar dat op
de overschrijding van de spilindex volgt.

Ongeacht de gerealiseerde gemiddelde bezettingsgraad kunnen dagverzorgingscentra die voor het eerst erkend
worden, gedurende de eerste drie jaar waarin ze voor subsidiëring in aanmerking komen, een subsidiebedrag
ontvangen dat gelijk is aan het hoogste subsidiebedrag.

Art. 26. Centra voor dagverzorging die in 2022 voor het vierde, vijfde of zesde jaar voor subsidiëring in
aanmerking komen, kunnen in afwijking van artikel 25 het hoogste subsidiebedrag voor 2022 ontvangen, ongeacht de
gerealiseerde bezettingsgraad in 2019.

HOOFDSTUK 4. — Maatregelen voor de centra voor dagopvang

Art. 27. Om de werkingssubsidies voor de centra voor dagopvang, vermeld in artikel 83 tot en met 87 van bijlage
2 bij het besluit van de Vlaamse Regering van 28 juni 2019 betreffende de programmatie, de erkenningsvoorwaarden
en de subsidieregeling voor woonzorgvoorzieningen en verenigingen voor mantelzorgers en gebruikers, voor het jaar
2022 te bepalen, wordt rekening gehouden met de hoogste van de volgende bezettingsgraden:

1° de gemiddelde bezettingsgraad in het jaar 2019;

2° de gemiddelde bezettingsgraad in het jaar 2022.

De gemiddelde bezittingsgraden, vermeld in het eerste lid, 1° en 2°, worden berekend op basis van de
bezettingsgegevens die bezorgd zijn met toepassing van artikel 2 van het ministerieel besluit van 22 april 2015 tot
vaststelling van de subsidiëringswijze van de dagverzorgingscentra.

Art. 28. In afwijking van artikel 85 van bijlage 2 bij het besluit van de Vlaamse Regering van 28 juni 2019
betreffende de programmatie, de erkenningsvoorwaarden en de subsidieregeling voor woonzorgvoorzieningen en
verenigingen voor mantelzorgers en gebruikers, ontvangen de centra voor dagopvang die zich in 2022 in de eerste zes
jaar van de subsidiëring bevinden, het hoogste subsidiebedrag voor 2022, ongeacht de gerealiseerde bezettings-
graad 2019 of in 2022.

HOOFDSTUK 5. — Maatregelen voor centra voor kortverblijf die worden uitgebaat
in lokalen van centra voor herstelverblijf die daarvoor bestemd zijn

Art. 29. Om de werkingssubsidies voor de centra voor kortverblijf type 1 die worden uitgebaat in lokalen van
centra voor herstelverblijf die daarvoor bestemd zijn, vermeld in artikel 33 tot en met 36 van bijlage 8 bij het besluit van
de Vlaamse Regering van 28 juni 2019 betreffende de programmatie, de erkenningsvoorwaarden en de subsidieregeling
voor woonzorgvoorzieningen en verenigingen voor mantelzorgers en gebruikers, voor het jaar 2022 te bepalen, wordt
rekening gehouden met de gemiddelde bezettingsgraad in het jaar 2019, die wordt berekend op basis van de
bezettingsgegevens die zijn bezorgd met toepassing van artikel 2 van het ministerieel besluit van 22 april 2015 tot
vaststelling van de subsidiëringswijze van de centra voor kortverblijf.

HOOFDSTUK 6. — Terugvordering

Art. 30. Als na controle door het agentschap blijkt dat ter uitvoering van artikel 4, 1° c), artikel 6 en 11, artikel 15,
3°, en artikel 20 foutieve gegevens zijn doorgegeven, kan het agentschap de subsidie herberekenen en het teveel aan
uitbetaalde subsidies terugvorderen bij de voorziening in kwestie.

HOOFDSTUK 7. — Wijzigingsbepalingen

Art. 31. In artikel 534/4, §1, tweede lid, van het besluit van de Vlaamse Regering van 30 november 2018 houdende
de uitvoering van het decreet van 18 mei 2018 houdende de Vlaamse sociale bescherming, ingevoegd bij het besluit van
de Vlaamse Regering van 15 maart 2019, worden de woorden “de eerste twee jaar dat het woonzorgcentrum een
bijzondere herkenning heeft” vervangen door de zinsnede “de periode vanaf de ingangsdatum van de eerste bijzondere
erkenning tot en met 31 december van het tweede jaar dat volgt op die ingangsdatum”.

Art. 32. In artikel 27 van het besluit van de Vlaamse Regering van 25 juni 2021 tot bepaling van een aantal
maatregelen ter ondersteuning van de woonzorgcentra, de centra voor kortverblijf, de centra voor dagverzorging en de
centra voor dagopvang naar aanleiding van de COVID-19-crisis vanaf 1 april 2021 worden de volgende wijzigingen
aangebracht:

1° in paragraaf 2, eerste lid, 1°, c), en 2°, c), en paragraaf 2, tweede en vierde lid, wordt de datum
“31 december 2021” vervangen door de datum “31 maart 2022”;

2° in paragraaf 3, tweede lid, wordt de datum “31 december 2021” telkens vervangen door de datum
“31 maart 2022”.

HOOFDSTUK 8. — Slotbepalingen

Art. 33. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2022 met uitzondering van artikel 31 dat uitwerking
heeft met ingang van 1 januari 2021.
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Art. 34. De Vlaamse minister, bevoegd voor het welzijn, de Vlaamse minister, bevoegd voor de gezondheids- en
woonzorg, en de Vlaamse minister, bevoegd voor de sociale bescherming, zijn, ieder wat hem of haar betreft, belast met
de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 3 juni 2022.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
J. JAMBON

De Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin,
H. CREVITS

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2022/32552]
3 JUIN 2022. — Arrêté du Gouvernement flamand instaurant un certain nombre de mesures de soutien aux centres

de soins résidentiels, aux centres de court séjour, aux centres de soins de jour et aux centres d’accueil de jour
à la suite de la crise du COVID 19 à partir du 1er janvier 2022

Fondements juridiques
Le présent arrêté est fondé sur :
- le décret du 18 mai 2018 relatif à la protection sociale flamande, l’article 60, modifié par le décret du 18 juin 2021,

articles 145 et 148, et articles 150 et 152, modifié par le décret du 15 février 2019 ;
- le décret sur les soins résidentiels du 15 février 2019, articles 55 et 56, modifié par le décret du 20 décembre 2019,

et article 57.
Formalités
Les formalités suivantes sont remplies :
- Le Ministre flamand compétent pour le budget a donné son accord le 31 mai 2022.
- L’avis du Conseil d’État n’a pas été demandé, en application de l’article 3, § 1, des lois sur le Conseil d’État,

coordonnées le 12 janvier 1973. Il y a urgence parce que les structures pour personnes âgées ont besoin de toute urgence
de clarté et de sécurité sur les plans économique et financier. Les mesures de compensation mises en place ont un
impact essentiel sur la viabilité financière des structures concernées à court terme et sur les décisions à prendre quant
au maintien du personnel et au recrutement éventuel.

Motivation
Le présent arrêté est fondé sur les motifs suivants :
- Les centres de soins résidentiels, les centres de court séjour et les centres de soins de jour subissaient encore les

conséquences de la pandémie de COVID-19 au premier trimestre de cette année. Les mesures financières COVID ont
expiré le 31 décembre 2021, comme prévu dans l’arrêté du Gouvernement flamand du 25 juin 2021 instaurant un certain
nombre de mesures de soutien aux centres de soins résidentiels, aux centres de court séjour, aux centres de soins de jour
et aux centres d’accueil de jour à la suite de la crise du COVID-19 à partir du 1 avril 2021. Cependant, la situation
épidémiologique a évolué différemment de ce qui avait été estimé à l’époque, ce qui a entraîné un nouveau pic pour
les structures destinées aux personnes âgées au début de 2022. Cela s’est à nouveau traduit par une perte problématique
de personnel dans les centres de soins résidentiels, les centres de court séjour et les centres de soins de jour.

Cadre juridique
Le présent arrêté fait suite à la réglementation suivante :
- l’arrêté du Gouvernement flamand du 30 novembre 2018 portant exécution du décret du 18 mai 2018 relatif à la

protection sociale flamande ;
- l’arrêté du Gouvernement flamand du 28 juin 2019 relatif à la programmation, aux conditions d’agrément et au

régime de subventionnement de structures de soins résidentiels et d’associations d’intervenants de proximité et
d’usagers ;

- l’arrêté du Gouvernement flamand du 24 avril 2020 instaurant un certain nombre de mesures de soutien aux
centres de soins résidentiels, aux centres de court séjour, aux centres de soins de jour et aux centres d’accueil de jour
suite à la crise du COVID-19.

- l’arrêté du Gouvernement flamand du 11 décembre 2020 instaurant un certain nombre de mesures de soutien aux
centres de soins résidentiels, aux centres de court séjour, aux centres de soins de jour et aux centres d’accueil de jour
suite à la crise du COVID-19 à partir du 1 octobre 2020 ;

- l’arrêté du Gouvernement flamand du 25 juin 2021 instaurant un certain nombre de mesures de soutien aux
centres de soins résidentiels, aux centres de court séjour, aux centres de soins de jour et aux centres d’accueil de jour
suite à la crise du COVID-19 à partir du 1 avril 2021.

Initiateur
Le présent arrêté est proposé par la Ministre flamande du Bien-Être, de la Santé publique et de la Famille.
Après délibération,

LE GOUVERNEMENT FLAMAND ARRÊTE :

CHAPITRE 1. — Définitions

Article 1er. Dans le présent arrêté, on entend par :

1° intervention de base pour soins CSJ : l’intervention de base pour les soins au 1 janvier 2022 ;

2° arrêté du 30 novembre 2018 : l’arrêté du Gouvernement flamand du 30 novembre 2018 portant exécution du
décret du 18 mai 2018 relatif à la protection sociale flamande ;

3° heures prestées : les heures effectivement travaillées ;

4° taux d’occupation individuel avec agrément supplémentaire : le taux d’occupation individuel du centre de soins
de jour au cours de la période de référence du 1 juillet 2018 au 30 juin 2019, le nombre de jours facturés, communiqué
en application de l’article 456 de l’arrêté du 30 novembre 2018, étant divisé par le nombre maximum de jours
d’ouverture durant cette période de référence sur la base du nombre de jours d’ouverture par semaine, communiqué
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dans les données d’occupation pour 2018 qui ont été soumises le 1 avril 2019 au plus tard, en application de l’arrêté
ministériel du 22 avril 2015 fixant le mode de subventionnement des centres de soins de jour et de l’arrêté ministériel
du 22 avril 2015 fixant le mode de subventionnement des centres de soins palliatifs de jour, multiplié par le nombre
individuel moyen d’unités de séjour agréées disposant d’un agrément supplémentaire au cours dans la période de
référence. En l’absence de données d’occupation sur la période de référence du 1 juillet 2018 au 30 juin 2019, le taux
d’occupation individuel avec agrément supplémentaire est fixé à 0,8281. Le taux d’occupation individuel s’élève à 1
maximum ;

5° centre de soins résidentiels : un centre de soins résidentiels tel que visé à l’article 1, 57°, de l’arrêté du
30 novembre 2018, avec ou sans centre de court séjour associé tel que visé à l’article 1, 10°, de l’arrêté précité.

CHAPITRE 2. — Mesures en faveur des centres de soins résidentiels et des centres de court séjour

Section 1re. — Mesures financières

Sous-section 1re. — Garantie de continuité

Art. 2. Un centre de soins résidentiels qui est agréé au 1 janvier 2022 peut être éligible à une garantie de continuité
chaque mois durant la période du 1 janvier 2022 au 31 mars 2022.

Art. 3. § 1. La garantie de continuité visée à l’article 2, est calculée comme suit par mois :

1° (((le nombre moyen pondéré de logements agréés durant le mois en question x le nombre de jours durant le mois
en question x l’occupation de référence) – (le nombre de résidents effectivement présents durant le mois en question))
x l’intervention de base pour les soins) ;

2° le montant est limité comme suit : 5% x l’occupation de référence x le nombre moyen pondéré de logements
agréés durant le mois en question x le nombre de jours durant le mois en question x l’intervention de base pour les
soins.

§ 2. Si le résultat calculé conformément au paragraphe 1 est négatif, le montant pour le mois en question est ramené
à 0 euro.

§ 3. Dans le présent paragraphe, on entend par nouveau centre de soins résidentiels : un nouveau centre de soins
résidentiels tel que visé à l’article 1, 38°, de l’arrêté du 30 novembre 2018, aux fins du calcul de l’intervention de base
pour les soins.

Afin de calculer la garantie de continuité visée au paragraphe 1, les éléments des formules visés au paragraphe 1,
sont définis comme suit :

1° intervention de base pour les soins : l’intervention de base pour les soins au 1 janvier 2022 ;

2° occupation de référence :

a) la moyenne des valeurs suivantes :

1) le taux moyen d’occupation individuel au cours de la période de référence du 1 juillet 2017 au 30 juin 2018 ;

2) le taux moyen d’occupation individuel au cours de la période de référence du 1 juillet 2018 au 30 juin 2019 ;

3) le taux moyen d’occupation individuel au cours de la période de référence du 1 juillet 2019 au 31 décembre 2019 ;

b) si un nouveau centre de soins résidentiels a été agréé pour la première fois au cours de la période de référence
du 1 juillet 2017 au 30 juin 2018, l’occupation de référence est égale à la moyenne des valeurs visée au point a), 2) et
3) ;

c) si un nouveau centre de soins résidentiels a été agréé pour la première fois au cours de la période de référence
du 1 juillet 2018 au 30 juin 2019, l’occupation de référence est égale à la moyenne de la valeur visée au point a), 3) et
du taux moyen d’occupation sectoriel de 0,9419 ;

d) si un nouveau centre de soins résidentiels a été agréé pour la première fois à partir du 1 juillet 2019, l’occupation
de référence est égale au taux moyen d’occupation pour les nouvelles structures de 0,7587 ;

e) l’occupation de référence s’élève à 1 maximum.

§ 4. Le taux moyen d’occupation individuel au cours de la période de référence du 1 juillet 2017 au 30 juin 2018
visé au paragraphe 3, alinéa 2, 2°, a), 1), est calculé à l’aide de la formule suivante : le nombre de jours-lits facturés de
bénéficiaires et de non-bénéficiaires durant la période du 1 juillet 2017 au 30 juin 2018, tel qu’indiqué dans le
questionnaire électronique visé à l’article 452 de l’arrêté du 30 novembre 2018, pour calculer l’intervention de base pour
les soins, divisé par le nombre moyen pondéré de logements agréés durant la période du 1 juillet 2017 au 30 juin 2018,
multiplié par 365.

Le taux moyen d’occupation individuel au cours de la période de référence du 1 juillet 2018 au 30 juin 2019 visé
au paragraphe 3, alinéa 2, 2°, a), 2), est calculé à l’aide de la formule suivante : le nombre de jours-lits facturés de
bénéficiaires et de non-bénéficiaires durant la période du 1 juillet 2018 au 30 juin 2019, tel qu’indiqué dans le
questionnaire électronique visé à l’article 452 de l’arrêté du 30 novembre 2018, pour calculer l’intervention de base pour
les soins, divisé par le nombre moyen pondéré de logements agréés durant la période du 1 juillet 2018 au 30 juin 2019,
multiplié par 365.

Le taux moyen d’occupation individuel au cours de la période de référence du 1 juillet 2019 au 31 décembre 2019
visé au paragraphe 3, alinéa 2, 2°, a), 3), est calculé à l’aide de la formule suivante : le nombre de jours-lits facturés de
bénéficiaires et de non-bénéficiaires durant la période du 1 juillet 2019 au 31 décembre 2019, tel qu’indiqué dans le
questionnaire électronique visé à l’article 452 de l’arrêté du 30 novembre 2018, pour calculer l’intervention de base pour
les soins, divisé par le nombre moyen pondéré de logements agréés durant la période du 1 juillet 2019 au
31 décembre 2019, multiplié par 184.

Art. 4. Un centre de soins résidentiels est éligible à la garantie de continuité visée à l’article 2, s’il répond aux
conditions suivantes :

1° aucun chômage temporaire n’est autorisé pour les collaborateurs du centre de soins résidentiels au cours du
mois en question, sauf dans les cas suivants :

a) chômage temporaire en raison d’un certificat de quarantaine ;

b) chômage temporaire pour cause de force majeure consécutive à la fermeture d’une crèche, d’une école ou d’un
centre d’accueil pour handicapés ;
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c) la structure a dû accorder le chômage temporaire pour des raisons démontrables indépendantes de sa volonté.
La structure peut alors demander une exception à l’agence au plus tard le 15 juin 2022. L’agence peut accorder
l’exception ou la refuser ;

2° pour les centres de soins résidentiels agréés au 31 décembre 2019 : le centre de soins résidentiels compte en
moyenne au moins autant d’équivalents temps plein employés par occupant au cours de la période du 1 janvier 2022
au 31 mars 2022 qu’au cours de la période du 1 juillet 2019 au 31 décembre 2019 ;

3° pour les centres de soins résidentiels qui sont reconnus pour la première fois à partir du 1 janvier 2020 : le centre
de soins résidentiels n’a pas réduit progressivement le nombre d’équivalents temps plein employés par occupant.

Art. 5. Si le résultat de la formule suivante est inférieur à 0,9 ou supérieur à 1, le droit à la garantie de continuité
visée à l’article 2 est perdu pour ce mois : (la somme du nombre d’occupants effectivement présents pour chaque jour
du mois en question) / (le nombre moyen pondéré de logements agréés dans le mois en question x le nombre de jours
dans le mois en question x l’occupation de référence).

Art. 6. Un centre de soins résidentiel communique les données suivantes, ventilées par mois, par le biais du
guichet électronique de l’agence au plus tard le 30 juin 2022 :

1° le nombre d’occupants effectivement présents : la somme du nombre d’occupants effectivement présents pour
chaque jour du mois en question ;

2° le nombre d’occupants temporairement absents : la somme du nombre d’occupants temporairement absents
pour chaque jour du mois en question ;

3° une déclaration sur l’honneur attestant qu’il n’y a pas eu de chômage temporaire pendant le mois en question,
à l’exception du chômage temporaire dans les cas visés à l’article 4, 1°, a) à c) ;

4° pour les centres de soins résidentiels agréés au 31 décembre 2019 : une déclaration sur l’honneur que le centre
de soins résidentiels compte en moyenne au moins autant d’équivalents temps plein de personnel employé par
occupant au cours de la période du 1 janvier 2022 au 31 mars 2022 qu’au cours de la période du 1 juillet 2019 au
31 décembre 2019 ;

5° pour les centres de soins résidentiels qui sont reconnus pour la première fois à partir du 1 janvier 2020 : une
déclaration sur l’honneur attestant que le centre de soins résidentiels n’a pas diminué le nombre d’équivalents temps
plein employés par occupant.

La structure perd le droit à la garantie de continuité si les données n’ont pas été communiquées à temps
conformément à l’alinéa 1.

Art. 7. L’agence verse la garantie de continuité visée à l’article 2 pour les mois de janvier 2022 à mars 2022 au plus
tard le 31 août 2022 ;

Sous-section 2. — Facturation par trimestre

Art. 8. Par dérogation à l’article 529, § 1, alinéas 1 et 2, de l’arrêté du 30 novembre 2018, les dispositions suivantes
s’appliquent :

1° les centres de soins résidentiels, à l’exception des centres de court séjour, ne peuvent pas facturer au premier
trimestre de 2022, plus de jours que le nombre maximum de jours, compte tenu de leur capacité agréée, diminué du
nombre de jours d’occupation réduite durant le trimestre en question. Le nombre de jours d’occupation réduite précité
durant le trimestre en question est égal à la somme du résultat de la formule suivante pour chaque mois du trimestre :
((le nombre moyen de logements dans le mois en question x le nombre de jours dans le mois en question x le taux
d’occupation de référence) - (le nombre d’occupants effectivement présents dans le mois en question)) ou en cas de
limitation à l’article 3, § 1, 2° (5% x le taux d’occupation de référence x le nombre moyen pondéré de logements
reconnus dans le mois en question x le nombre de jours dans le mois en question) ;

2° les centres de court séjour ne peuvent pas facturer, en 2022, plus de jours que le nombre maximum de jours,
compte tenu de leur capacité agréée, diminué du nombre de jours d’occupation réduite en 2022. Le nombre précité de
jours d’occupation réduite en 2022 est égal à la somme du résultat de la formule suivante pour chaque mois de 2022 :
((le nombre moyen de logements agréés dans le centre de court séjour dans le mois en question x le nombre de jours
dans le mois en question x le taux d’occupation de référence) - (le nombre d’occupants effectivement présents dans le
centre de court séjour dans le mois en question)) ou en cas de limitation à l’article 3, § 1, 2°, (5% x le taux d’occupation
de référence x le nombre moyen pondéré de logements agréés dans le mois en question x le nombre de jours dans le
mois en question).

L’agence vérifie le nombre total de jours facturés pour les centres de soins résidentiels et les centres de court séjour
au cours de l’année 2022, majoré de l’occupation réduite dans les centres de soins résidentiels et les centres de court
séjour pour lesquels une garantie de continuité a été reçue. Si le total des jours facturés et de l’occupation réduite pour
laquelle une garantie de continuité a été reçue, dépasse le nombre maximum de jours, compte tenu de la capacité
agréée, qui peuvent être facturés, l’agence peut exiger de la structure de :

1° créditer un certain nombre de jours facturés ;

2° rembourser la totalité de la garantie de continuité ou la partie de celle-ci correspondant au nombre de jours de
capacité réduite pour lesquels elle a reçue indûment une garantie de continuité.

Lors de ce contrôle visé à l’alinéa 2, le nombre de jours d’occupation réduite pour lesquels une garantie de
continuité a été versée est calculé de la manière suivante :

((le nombre moyen de logements agréés dans le mois en question x le nombre de jours dans le mois en question
x le taux d’occupation de référence) - (le nombre d’occupants effectivement présents dans le mois en question)) ou en
cas de limitation visé à l’article 3, § 1, 2° (5% x le taux d’occupation de référence x le nombre moyen pondéré de
logements agréés dans le mois en question x le nombre de jours dans le mois en question)

Section 2. — Emploi d’étudiants jobistes en tant que personnel d’appui

Art. 9. Le centre de soins résidentiels peut recevoir de l’agence une indemnité pour les heures prestées, durant la
période du 1 janvier 2022 au 30 septembre 2022, par des étudiants jobistes occupés aux termes d’un contrat de travail
pour l’une des raisons suivantes :

1° Perte de personnel en raison de COVID-19 ;

2° renfort pour les tâches supplémentaires en raison de COVID-19 ;

3° renfort pour que les membres du personnel puissent prendre le repos de rattrapage à la suite de COVID-19.
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Le centre de soins résidentiels peut recevoir de l’agence une indemnité pour les heures prestées, durant la période
du 1 janvier 2022 au 30 septembre 2022, par des étudiants jobistes occupés par le biais d’une entreprise de travail
intérimaire agréée par l’autorité compétente, pour l’une des raisons suivantes :

1° perte de personnel en raison de COVID-19 ;

2° renfort pour les tâches supplémentaires en raison de COVID-19 ;

3° renfort pour que les membres du personnel puissent prendre le repos de rattrapage à la suite de COVID-19.

Art. 10. Dans le présent article, on entend par personnel d’appui :

1° le personnel du service de nettoyage, du service logistique et de la cuisine, le personnel préposé à
l’accompagnement de vie ;

2° le personnel du service technique et de l’accueil ;

3° le collaborateur en appui du régime des visites.

Le centre de soins résidentiels peut recevoir de l’agence une indemnité de 17,18 euros par heure pour les heures
prestées visées à l’article 9 si l’étudiant jobiste a été occupé comme personnel d’appui.

Art. 11. Un centre de soins résidentiels est éligible à l’indemnité visée à l’article 10, alinéa 2, s’il fournit les données
suivantes sur une base trimestrielle par le biais du guichet électronique de l’agence au plus tard le 31 octobre 2022 :

1° les nom et prénom de l’étudiant jobiste ;

2° le numéro de registre national de l’étudiant jobiste ;

3° la fonction de l’étudiant jobiste ;

4° la date de début de l’embauche de l’étudiant jobiste ;

5° les heures prestées de l’étudiant jobiste durant le trimestre en question.

La structure perd le droit à l’indemnité pour le trimestre en question si les données visées à l’alinéa 1 n’ont pas été
communiquées conformément à l’alinéa 1.

L’agence peut demander une copie du contrat de travail ou une copie du contrat conclu avec l’entreprise de travail
intérimaire et les pièces justificatives du nombre d’heures prestées visées à l’alinéa 1, 5°.

Art. 12. Les heures prestées communiquées par le centre de soins résidentiels dans le cadre de l’application de
l’article 11 ne sont pas éligibles à un financement via l’intervention de base pour les soins.

Art. 13. La somme des indemnités obtenues en application de l’article 10, alinéa 2, est limitée par centre de soins
résidentiels pour la période du 1 janvier 2022 au 30 septembre 2022 au montant obtenu sur la base de la formule
suivante : ((80 euros x le nombre d’unités de logement agréées du centre de soins résidentiels et du centre de court
séjour concernés au 30 septembre 2022) x ((le nombre d’occupants effectivement présents visés à l’article 6, alinéa 1, 1°,
pour le mois de janvier 2022 dans le centre de soins résidentiels et le centre de court séjour concernés / 31) / (le nombre
moyen pondéré d’unités de logement agréées du centre de soins résidentiels et du centre de court séjour concernés au
mois de janvier 2022)).

L’indemnité à laquelle un centre de soins résidentiels agréé ou un centre de court séjour a droit sera payée le
30 novembre 2022 au plus tard.

CHAPITRE 3. — Mesures en faveur des centres de soins de jour

Section 1re. — Garantie de continuité

Art. 14. Les centres de soins de jour disposant d’un agrément supplémentaire au 1 janvier 2022 se voient attribuer,
pour la période du 1 janvier 2022 au 31 mars 2022, une garantie de continuité calculée par mois à l’aide de la formule
suivante : ((l’intervention de base pour les soins CSJ + (l’intervention dans les frais de déplacement x 30) x ((le nombre
de jours d’ouverture durant le mois en question x le taux d’occupation individuel agrément supplémentaire x le
nombre moyen d’unités de séjour agrément supplémentaire durant le mois en question) - (le nombre de jours de
présence d’usagers classés dans les catégories de dépendance F, Fd, D ou Fp visés aux articles 426 et 427 de l’arrêté du
30 novembre 2018, durant le mois en question))).

À l’alinéa 1, il convient d’entendre par intervention dans les frais de déplacement : le montant par journée de
séjour, par usager et par kilomètre, tel que visé à l’article 507, alinéa 1, de l’arrêté du 30 novembre 2018.

Art. 15. Un centre de soins de jour entre en ligne de compte pour la garantie de continuité visée à l’article 14, si
les collaborateurs du centre de soins de jour n’ont pas été en chômage temporaire aux jours d’ouverture du mois en
question, à l’exception des cas suivants :

1° chômage temporaire en raison d’un certificat de quarantaine ;

2° chômage temporaire pour cause de force majeure consécutive à la fermeture d’une crèche, d’une école ou d’un
centre d’accueil pour handicapés ;

3° la structure a dû accorder le chômage temporaire pour des raisons démontrables indépendantes de sa volonté.
La structure peut alors demander une exception à l’agence au plus tard le 15 juin 2022. L’agence peut accorder ou
refuser l’exception.

Art. 16. Si le résultat de la formule suivante est inférieur à 0,4, le droit à la garantie de continuité visée à l’article 14
est perdu pour ce mois : (le nombre de jours de présence des usagers classés dans les catégories de dépendance F, Fd,
D ou Fp visées aux articles 426 et 427 de l’arrêté du 30 novembre 2018, au cours du mois concerné) / (le nombre de jours
d’ouverture au cours du mois concerné x le taux d’occupation individuel agrément complémentaire x le nombre moyen
d’unités de séjour agrément complémentaire au cours du mois concerné).

Art. 17. Si le résultat de la formulé visée à l’article 14, alinéa 1, est négatif, la subvention pour ce mois est ramenée
à 0 euro.

Art. 18. Les centres de soins de jour disposant d’un agrément complémentaire qui sont contraintes de fermer
complètement leurs portes dans la période comprise entre le 1 janvier 2022 et le 31 mars 2022 en raison de l’absence
de tout le personnel pour les raisons suivantes, bénéficieront d’une garantie de continuité :

1° quarantaine par COVID-19 ;

2° infection avec COVID-19 ;
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3° l’emploi temporaire dans un emploi alternatif déterminé par l’employeur dans l’offre agréée, autorisée ou
subventionnée dans le cadre de la politique de santé ou de la politique du bien-être et de la famille.

La garantie de continuité visée à l’alinéa 1 est octroyée par mois et calculée selon la formule suivante : (l’indemnité
de base pour les soins CSJ x le nombre de jours fermés d’absence du personnel au cours du mois en question x le taux
d’occupation individuel agrément supplémentaire x le nombre moyen d’unités de séjour agrément supplémentaire au
cours du mois en question).

Art. 19. Un centre de soins de jour est éligible à la garantie de continuité visée à l’article 18, s’il n’y a pas eu de
chômage temporaire les jours fermés pour cause de défection de personnel durant les mois en question pour les
collaborateurs du centre de soins de jour, sauf dans les cas visés à l’article 15, 1° à 3°.

Art. 20. Les centre de soins de jour communiquent à l’agence toutes les données suivantes, pour les mois de
janvier 2022 à mars 2022, pour être éligibles à la garantie de continuité visée à l’article 14 :

1° le nombre de jours où le centre de soins de jour a effectivement été ouvert ;

2° la somme du nombre de jours de présence de tous les usagers, classés par catégorie de dépendance pour la
période écoulée ;

3° une déclaration sur l’honneur selon laquelle il n’y a pas eu, pour les mois en question, de chômage temporaire
pour les collaborateurs du centre de soins de jour, sauf dans les cas visés à l’article 15, 1° à 3°.

Les centres de soins de jour qui sont contraints de fermer complètement leurs portes au cours de la période
comprise entre le 1 janvier 2022 et le 31 mars 2022 en raison de l’absence de tout le personnel pour les raisons visées
à l’article 18, alinéa 1, communiquent déjà à l’agence les données suivantes pour les mois de janvier 2022 à mars 2022
afin de pouvoir bénéficier de la garantie de continuité visée à l’article 18 :

1° le nombre de jours, au cours du dernier mois, où ils ont été contraints de fermer complètement leurs portes en
raison de l’absence de tout le personnel pour les raisons mentionnées à l’article 18, alinéa 1 ;

2° une déclaration sur l’honneur selon laquelle le centre de soins de jour a été contraint de fermer complètement
ses portes pendant la période en question en raison de l’absence de tout le personnel pour les raisons mentionnées à
l’article 18, alinéa 1 ;

1° une déclaration sur l’honneur selon laquelle il n’y a pas eu, pour les mois en question, de chômage temporaire
pour les collaborateurs du centre de soins de jour, sauf dans les cas visés à l’article 15, 1° à 3°.

Les centres de soins de jour communiquent les données visées aux alinéas 1 et 2 par mois par le biais du guichet
électronique au plus tard au 30 juin 2022.

Si les données visées aux alinéas 1 et 2 n’ont pas été communiquées à temps, la structure perd le droit à
l’intervention pour les mois en question.

Section 2. — Paiement de la garantie de continuité

Art. 21. Les subventions visées aux articles 14 et 18 pour les mois de janvier 2022 à mars 2022 sont payées le
31 août 2022 au plus tard.

Art. 22. Dans le présent article, on entend par heures assimilées : les heures non prestées qui sont assimilées à des
heures de travail pour autant qu’elles donnent lieu au paiement d’une indemnité par la structure (notamment les
vacances annuelles, les jours fériés, la période de maladie couverte par un salaire garanti), à l’exception des jours ou
des heures de disponibilité auprès d’une administration publique.

Pour les jours fermés du centre de soins de jour en raison de l’absence de tout le personnel pour les raisons visées
à l’article 18, alinéa 1, du présent arrêté, les jours ou heures prestés ou assimilés de collaborateurs qui, lors d’une
occupation normale de l’agrément supplémentaire du centre de soins de jour, seraient déclarés en vue d’un financement
au titre de l’intervention de base pour les soins et qui, pendant les jours de fermeture du centre de soins de jour, sont
occupés dans un travail alternatif, déterminé par l’employeur, de l’offre agréée, autorisée ou subventionnée dans le
cadre de la politique de la santé ou de la politique du bien-être et de la famille, sont déclarés, dans le questionnaire
électronique visé à l’article 456 de l’arrêté du 30 novembre 2018, comme jours ou heures prestés ou assimilés dans le
centre de soins de jour.

Section 3. — Nombre maximum de jours à facturer

Art. 23. Par dérogation à l’article 529, § 1, alinéa 2, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 30 novembre 2018,
les centres de soins de jour disposant d’un agrément complémentaire en 2022 ne peuvent facturer plus de jours que le
nombre maximum de jours, compte tenu de leur capacité agréée, diminué du nombre de jours compensés parce qu’ils
sont contraints de fermer complètement en raison de l’absence de tout le personnel tel que visé à l’article 18 du présent
arrêté, et du nombre de jours compensés en raison d’une occupation réduite conformément à l’article 14 du présent
arrêté.

L’agence vérifie le nombre total de jours facturés pour les centres de soins de jour en 2022, augmenté du nombre
de jours compensés parce qu’ils sont obligés de fermer complètement en raison de l’absence de tout le personnel, tel
que visé à l’article 18, et augmenté du nombre de jours compensés en raison d’une occupation réduite, en application
de l’article 14. Si le total de la somme des jours facturés, du nombre de jours compensés parce qu’ils sont contraints de
fermer complètement en raison de l’absence de tout le personnel tel que visé à l’article 18, et du nombre de jours
compensés en raison d’une occupation réduite en application de l’article 14, dépasse le nombre maximum de jours,
compte tenu de la capacité agréée, qui peut être facturé, l’agence peut obliger la structure à :

1° créditer un certain nombre de jours facturés ;

2° rembourser la totalité ou la partie de la garantie de continuité correspondant au nombre de jours compensés
parce qu’elle a été contrainte de fermer complètement ses portes en raison de l’absence de tout le personnel, tel que visé
à l’article 18, et au nombre de jours compensés en raison d’une occupation réduite des effectifs en application de l’article
14 pour lesquels une garantie de continuité lui a été accordée à tort.

Section 4. — Subventions de fonctionnement

Art. 24. Pour déterminer les subventions de fonctionnement pour les centres de soins de jour visées au chapitre 6
de l’annexe 7 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 28 juin 2019 relatif à la programmation, aux conditions
d’agrément et au régime de subventionnement de structures de soins résidentiels et d’associations d’intervenants de
proximité et d’usagers, pour l’année 2022, il est tenu compte du taux d’occupation moyen pour l’année 2019, qui est
calculé sur la base des données d’occupation transmises en application de l’article 2 de l’arrêté ministériel du
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22 avril 2015 fixant le mode de subventionnement des centres de soins de jour et de l’article 2 de l’arrêté ministériel du
22 avril 2015 fixant le mode de subventionnement des centres de soins palliatifs de jour.

Art. 25. Par dérogation aux articles 66 et 67 de l’annexe 7 à l’arrêté du Gouvernement flamand du 28 juin 2019
relatif à la programmation, aux conditions d’agrément et au régime de subventionnement de structures de soins
résidentiels et d’associations d’intervenants de proximité et d’usagers, les centres de soins de jour agréés sont éligibles,
pour l’année 2022, à un montant de subvention annuel calculé sur la base du taux moyen d’occupation 2019.

Les centres de soins de jour qui ont un taux d’occupation moyen d’au moins dix usagers, sont éligibles à un
montant de subvention de 35 000 euros par an. Le taux moyen d’occupation est le nombre total de jours de présence
facturés par année calendrier divisé par 250.

Les centres de soins de jour dont le taux moyen d’occupation est inférieur à dix usagers mais supérieur à trois
usagers peuvent recevoir, proportionnellement au taux moyen d’occupation réalisé, un montant de subvention de 33
200 euros, 31 400 euros, 29 600 euros, 27 800 euros, 26 000 euros ou 24 200 euros, selon que leur taux moyen
d’occupation est d’au moins 9, 8, 7, 6, 5 ou 4.

Les montants visés aux alinéas 2 et 3 sont indexés conformément à la loi du 1 mars 1977 organisant un régime de
liaison à l’indice des prix à la consommation du Royaume de certaines dépenses dans le secteur public. La liaison
précitée à l’indice est calculée et appliquée conformément à l’article 2 de l’arrêté royal du 24 décembre 1993 portant
exécution de la loi du 6 janvier 1989 de sauvegarde de la compétitivité du pays. Les montants sont exprimés à 100 %
sur la base de l’indice pivot applicable au 1 janvier 2012. La liaison précitée à l’indice a lieu le 1 janvier de l’année qui
suit le dépassement de l’indice-pivot.

Quel que soit le taux moyen d’occupation réalisé, les centres de soins de jour agréés pour la première fois peuvent
recevoir, au cours des trois premières années durant lesquelles ils sont éligibles au subventionnement, un montant de
subvention qui est égal au montant de subvention le plus élevé.

Art. 26. Les centres de soins de jour qui, en 2022, sont éligibles au subventionnement pour la quatrième,
cinquième ou sixième année, peuvent recevoir, par dérogation à l’article 25 le montant de subvention le plus élevé pour
2022, quel que soit le taux d’occupation réalisé en 2019.

CHAPITRE 4. — Mesures en faveur des centres d’accueil de jour

Art. 27. Afin de déterminer, pour l’année 2022, les subventions de fonctionnement pour les centres d’accueil de
jour visées aux articles 83 à 87 de l’annexe 2 à l’arrêté du Gouvernement flamand du 28 juin 2019 relatif à la
programmation, aux conditions d’agrément et au régime de subventionnement de structures de soins résidentiels et
d’associations d’intervenants de proximité et d’usagers, il est tenu compte du plus élevé des taux d’occupation
suivants :

1° le taux d’occupation moyen pour l’année 2019 ;

2° le taux d’occupation moyen pour l’année 2022.

Les taux d’occupation moyens visés au premier alinéa, 1° et 2°, sont calculés sur la base des données d’occupation
transmises en application de l’article 2 de l’arrêté ministériel du 22 avril 2015 fixant le mode de subventionnement des
centres de soins de jour.

Art. 28. Par dérogation à l’article 85 de l’annexe 2 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 28 juin 2019 arrêté
relatif à la programmation, aux conditions d’agrément et au régime de subventionnement de structures de soins
résidentiels et d’associations d’intervenants de proximité et d’usagers, les centres d’accueil de jour qui se trouvent
en 2022 dans les six premières années de subventionnement, reçoivent le montant de subvention le plus élevé pour
2022, indépendamment du taux d’occupation atteint en 2019 ou en 2022.

CHAPITRE 5. — Mesures en faveur des centres de court séjour exploités
dans des locaux de centres de convalescence

destinés à cet effet

Art. 29. Afin de déterminer, pour l’année 2022, les subventions de fonctionnement pour les centres de court séjour
de type 1 exploités dans des locaux de centres de convalescence destinés à cet effet visées aux articles 33 à 36 de
l’annexe 8 à l’arrêté du Gouvernement flamand du 28 juin 2019 relatif à la programmation, aux conditions d’agrément
et au régime de subventionnement de structures de soins résidentiels et d’associations d’intervenants de proximité et
d’usagers, il est tenu compte du taux moyen d’occupation pour l’année 2019, qui est calculé sur la base des données
d’occupation transmises en application de l’article 2 de l’arrêté ministériel du 22 avril 2015 fixant le mode de
subventionnement des centres de court séjour.

CHAPITRE 6. — Récupération

Art. 30. Si un contrôle de l’agence révèle que des données incorrectes ont été transmises en exécution des
articles 4, 1° c), articles 6 et 11, article 15, 3°, et article 20, l’agence peut recalculer la subvention et récupérer les
subventions versées en trop auprès de la structure en question.

CHAPITRE 7. — Dispositions modificatives

Art. 31. A l’article 534/4, § 1, alinéa 2, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 30 novembre 2018 portant
exécution du décret du 18 mai 2018 relatif à la protection sociale flamande, inséré par l’arrêté du Gouvernement
flamand du 15 mars 2019, les mots « les deux premières années que le centre de soins résidentiels dispose d’un
agrément spécial » sont remplacés par le membre de phrase « la période à partir de la date de début du premier
agrément spécial au 31 décembre de la deuxième année suivant cette date de début ».

Art. 32. À l’article 27 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 25 juin 2021 instaurant un certain nombre de
mesures de soutien aux centres de soins résidentiels, aux centres de court séjour, aux centres de soins de jour et aux
centres d’accueil de jour suite à la crise du COVID-19 à partir du 1er avril 2021, les modifications suivantes sont
apportées :

1° au paragraphe 2, alinéa 1, 1°, c), et 2°, c), et au paragraphe 2, alinéas 2 et 4, la date « 31 décembre 2021 » est
remplacée par la date « 31 mars 2022 » ;

2° au paragraphe 3, alinéa 2, la date « 31 décembre 2021 » est chaque fois remplacée par la date « 31 mars 2022 ».

CHAPITRE 8. — Dispositions finales

Art. 33. Le présent arrêté produit ses effets le 1 janvier 2022, à l’exception de l’article 31 qui produit ses effets
le 1 janvier 2021.
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Art. 34. Le Ministre flamand compétent pour le bien-être, le Ministre flamand compétent pour les soins de santé
et résidentiels et le Ministre flamand compétent pour la protection sociale sont chargés, chacun en ce qui le concerne,
de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 3 juin 2022.

Le Ministre-président du Gouvernement flamand,
J. JAMBON

La Ministre flamand du Bien-être, de la Santé publique et de la Famille,
H. CREVITS

COMMUNAUTE FRANÇAISE — FRANSE GEMEENSCHAP

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2022/20869]
5 MAI 2022. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française modifiant l’arrêté du Gouvernement de

la Communauté française du 5 juin 2014 relatif aux accroches cours-fonction pris en exécution de l’article 10
du décret du 11 avril 2014 réglementant les titres et les fonctions dans l’enseignement fondamental et
secondaire organisé et subventionné par la Communauté française

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu le décret du 11 avril 2014 réglementant les titres et les fonctions dans l’enseignement fondamental et secondaire
organisé et subventionné par la Communauté française, article 10, § 2, alinéa 5 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 5 juin 2014 relatif aux accroches cours-fonction pris
en exécution de l’article 10 du décret du 11 avril 2014 réglementant les titres et les fonctions dans l’enseignement
fondamental et secondaire organisé et subventionné par la Communauté française ;

Vu les propositions rendues les 25 août 2020, 10 novembre 2020, 12 janvier 2021, 16 mars 2021, 18 mai 2021,
22 juin 2021 par la Commission visée à l’article 38 du décret du 11 avril 2014 réglementant les titres et les fonctions dans
l’enseignement fondamental et secondaire organisé et subventionné par la Communauté française ;

Vu le test « genre » du 20 septembre 2021 établi en application de l’article 4, alinéa 2, 1°, du décret du 7 janvier 2016
relatif à l’intégration de la dimension de genre dans l’ensemble des politiques de la Communauté française ;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 10 décembre 2021 ;
Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 22 décembre 2021 ;
Vu le protocole de négociation du 2 février 2022 du Comité de secteur IX, du Comité des Services publics

provinciaux et locaux, section II, et du Comité de négociation pour les statuts des personnels de l’enseignement libre
subventionné ;

Vu le protocole de négociation du 17 février 2022 du Comité de concertation entre le Gouvernement de la
Communauté française et les organes de représentation et de coordination des pouvoirs organisateurs de
l’enseignement, Wallonie-Bruxelles Enseignement et des centres psycho-médico-sociaux subventionnés reconnus par le
Gouvernement ;

Vu l’avis 71.190/2 du Conseil d’État, donné le 13 avril 2022, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des
lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973 ;

Sur la proposition de la Ministre de l’Enseignement de Promotion sociale et de la Ministre de l’Education ;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Dans l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 5 juin 2014 relatif aux accroches
cours-fonction pris en exécution de l’article 10 du décret du 11 avril 2014 réglementant les titres et fonctions dans
l’enseignement fondamental et secondaire organisé et subventionné par la Communauté, les modifications suivantes
sont apportées à l’annexe 1re:

1° les lignes reprises en annexe 1A au présent arrêté sont ajoutées dans les parties suivantes :

• AI - PARTIE 1 – 1er DEGRE

• AI - PARTIE 3 - FOO OBS DOMINANTES

• AI - PARTIE 4-1 – OBG

• AI - PARTIE 4-2 – OBG

• AI - PARTIE 4-3 – OBG

• AI - PARTIE 4-4 – OBG

• AI - PARTIE 4-5 – OBG

• AI - PARTIE 4-6 – OBG

• AI - PARTIE 4-7 – OBG

• AI - PARTIE 4-8A – OBG

• AI - PARTIE 4-9 – OBG

• AI - PARTIE 5-A -ACTIVITES AU CHOIX DI

• AI - PARTIE 5-B -ACTIVITES AU CHOIX DS

• AI - PARTIE 6-1 - FORMATION CEFA 45 DI

• AI - PARTIE 6-2 - FORMATION CEFA 45 DS

• AI - PARTIE 6-3 - MESURES URGENTES CEFA

• AI - PARTIE 7 - DISPOSITIF DASPA
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2° les lignes reprises en annexe 1B au présent arrêté sont supprimées dans les parties suivantes :

• AI - PARTIE 1 – 1er DEGRE

• AI - PARTIE 3 - FOO OBS DOMINANTES

• AI - PARTIE 4-4 – OBG

• AI - PARTIE 4-8A – OBG

• AI - PARTIE 4-9 – OBG

• AI - PARTIE 5-A -ACTIVITES AU CHOIX DI

• AI - PARTIE 5-B -ACTIVITES AU CHOIX DS

• AI - PARTIE 6-1 - FORMATION CEFA 45 DI

• AI - PARTIE 6-2 - FORMATION CEFA 45 DS

• AI - PARTIE 6-3 - MESURES URGENTES CEFA

• AI - PARTIE 7 - DISPOSITIF DASPA

Art. 2. Dans le même arrêté, les modifications suivantes sont apportées à l’annexe 2 :

1° les lignes reprises en annexe 2 au présent arrêté sont ajoutées dans les parties suivantes :

• AII - PARTIE 3 - FORME 3 – FORMATION DE BASE

• AII - PARTIE 3 - FORME 3 - SECTEUR 1 : AGRONOMIE

• AII - PARTIE 3 - FORME 3 - SECTEUR 3 : CONSTRUCTION

2° les lignes reprises en annexe 2 au présent arrêté sont supprimées dans la partie suivante :

• AII - PARTIE 3 - FORME 3 - SECTEUR 6 : ARTS APPLIQUES

Art. 3. Dans le même arrêté, à l’annexe 3, les modifications suivantes sont apportées :

1° les lignes reprises en annexe 3 chapitre A au présent arrêté sont ajoutées dans les parties suivantes :

• PARTIE 0

• PARTIE 2

• PARTIE 4

• PARTIE 5

• PARTIE 6

• PARTIE 7

• PARTIE 9

2° les lignes reprises en annexe 3 chapitre B au présent arrêté sont ajoutées dans les parties suivantes :

• PARTIE 2

• PARTIE 7

• PARTIE 8

• PARTIE 9

3° les lignes reprises en annexe 3 chapitre C au présent arrêté sont ajoutées dans les parties suivantes :

• PARTIE 1

• PARTIE 4

• PARTIE 7

4° les lignes reprises en annexe 3 chapitre D au présent arrêté sont ajoutées dans les parties suivantes :

• PARTIE 4

• PARTIE 6

• PARTIE 7

• PARTIE 8

5° les lignes reprises en annexe 3 chapitre E au présent arrêté sont ajoutées dans les parties suivantes :

• PARTIE 0

• PARTIE 1

• PARTIE 4

• PARTIE 7

• PARTIE 8

6° les lignes reprises en annexe 3 chapitre F au présent arrêté sont ajoutées dans les parties suivantes :

• PARTIE 2

• PARTIE 6

• PARTIE 7

• PARTIE 8

7° les lignes reprises en annexe 3 chapitre G au présent arrêté sont supprimées dans les parties suivantes :

• Partie 1

• Partie 2

• Partie 4
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• Partie 6

• Partie 7

• Partie 8

• Partie 9

Art. 4. Les articles 1, 1° et 2°, 2, 1° et 2°, et 3, 7°, produisent leurs effets au

1er septembre 2021.

L’article 3, 1°, produit ses effets au 1er septembre 2020

L’article 3, 2°, produit ses effets au 1er décembre 2020.

L’article 3, 3°, produit ses effets au 1er février 2021.

L’article 3, 4°, produit ses effets au 1er avril 2021.

L’article 3, 5°, produit ses effets au 1er juin 2021.

L’article 3, 6°, produit ses effets au 1er juillet 2021.

Art. 5. Les ministres qui ont l’enseignement obligatoire et l’enseignement de promotion sociale dans leurs
attributions sont chargés de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 5 mai 2022.

Le Ministre-Président,
P.-Y. JEHOLET

La Ministre de l’Enseignement supérieur, de l’Enseignement de Promotion sociale, des Hôpitaux universitaires,
de l’Aide à la Jeunesse, des Maisons de Justice, de la Jeunesse, des Sport et de la Promotion de Bruxelles,

V. GLATIGNY

La Ministre de l’Education,
C. DESIR
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�	�����

�	����
���	��

����§j
rod�d§p̀

a̧aqfbd
³�sºgc

hdoaqfb
���

~~Wv
�����

�����

n���³

�ej̀¹b
º

W��l�̂
���X

[�\�v̂Ẑ
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�	�����
�	����

���	��
����§j

rod�d§p̀
a̧aqfbd

³�obcca
d���

~~WW
�����

�����

n���³

�hoekpo
adgb

W��X�[
���X

[�\�v̂Ẑ
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�	�����

�	����
���	��

����§j
rod�d§p̀

a̧aqfbd
�³�̧aocb

dd���
v~W�

����
����

�����
���ª�

n�����
��
n

���³�̧j
jouhkk

W��X��
���X

[�\�v̂Ẑ
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�hsb�	�
Y

53920 BELGISCH STAATSBLAD — 30.06.2022 — MONITEUR BELGE



������
������

����	�

����

����	�
�����

�����
������

����
������

�����
�����

�������
������

�����
�	�����

������
������

� �!"!
��

[lWY
����

����
n���_


jrghoa
jc�spc

prhkbi
����l��

�̂[W
W�\�lZl̂

�\����
�����

�\���
�����

������
�����

�����
�����

�����
����

����
�

����h
oepgh

oaqfbd
��

WlWY
�����

������
n���

����l��
�̂[

[̂�\�lZl̂
�\����

�����
�\���

�����
������

�����
�����

�����
�����

����
����

�
����sr

j	hkag
bcoharb

��
XWW�

�©�©���
��	��

����
���

����l��
�̂[

[̂�\�lZl̂
�\����

�����
�\���

�����
������

�����
�����

�����
�����

����
����

�
����kb̀

orjgp̀
hcaqfb

��
XWWZ

���]�
������

�n��
�

����l��
�̂[

[̂�\�lZl̂
�\����

�����
�\���

�����
������

�����
�����

�����
�����

����
����

�
����p̀

hcaqfb
�actfdo

rabkkb��


X̂v�
�����

����
������

�����³
�����

�n��
�����

�����
�

����l��
�̂[

[̂�\�lZl̂
�\����

�����
�\���

�����
������

�����
�����

�����
�����

����
����

�
����p̀

hcaqfb
�actfdo

rabkkb��


X̂v~
�����

����
������

�����³
�����

	����
����

�
����l��

�̂[
[̂�\�lZl̂

�\����
�����

�\���
�����

������
�����

�����
�����

�����
����

����
�

����sr
j	hkag

bcoharb
��
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»àb�bc
�dhkkb��


l̂Ŷ
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�\���]
���\�

�]���
������

�����
���

����kkb
ghct�

�
lZZ~

�����
�����

�����
³�����

��
���l��

�̂[W
W�\��ZẐ
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�\��n�
���\�

n���
������

��n�
�

����p
brkhct

had��

���
��
��[�¦�

��lZŴ
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oàfkof

rb���
W�~X

����
�����

��	��
�����

�����
����¦�

����
����X��

�̂[
[̂�\�WZl

X�\�¦��
����

\¦���
�����

������
����

����jr
oàfkof

rb���
Xl[~

�©�©���
�����

����
����X��

�̂[
[̂�\�WZl

X�\�¦��
����

\¦���
�����

������
����

����jr
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�����

����
������

����
����X��

�̂[
[̂�\�XZX

v�\���
�����

��_���i
����rj

d	Àf»
rb���

XWWZ
���]�

������
�n��

�
����X��

�̂[
[̂�\�XZX

v�\���
�����

��_���i
����rj

d	Àf»
rb���

WXYX
�����

�����
����

�n��
������

����
����X��

�̂[W
W�\�̂ZW

X�\���
���\�

�����
����
�

m����
�����

������
���

����
����

�
����̀a

bc̀bd�
p̀jcj

gaqfb
d���
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���

����
�����

�������
����

�n��
����X��

�̂[W
W�\�̂ZW

l�\���
�Á��\

���]�
������

������
�����

����̀a
bc̀bd�

efgha
cbd���

��&�'
,$-'$%

&%(',1
2$%&��

Wv̂^

���

����
�����

	����
��n�

�
����X��

�̂[W
W�\�̂ZW

l�\���
�Á��\

���]�
������

������
�����

����̀a
bc̀bd�

p̀jcj
gaqfb

d���
��&�'

,$-'$%
&%(',1

2$%&��
WWZ[


����
��

����X��
�̂[W

W�\�̂ZW
l�\���

�Á��\
���]�

������
������

�����
���
rh

cwhad��
�

[lWv

����

���_
j
rghoaj

c�spcp
rhkbi

����X��
�̂[W

W�\�̂ZW
l�\���

�Á��\
���]�

������
������

�����
���
rh

cwhad��
�

[WZW
�����

����
����X��

�̂[W
W�\�̂ZW

l�\���
�Á��\

���]�
������

������
�����

����p
jsrh§e

ab���
[lZW

����
��

����X��
�̂[W

W�\�̂ZW
l�\���

�Á��\
���]�

������
������

�����
����ad

ojarb��
�

lXZl
�����

�����
�����³

������
���

����X��
�̂[W

W�\�̂ZW
l�\���

�Á��\
���]�

������
������

�����
����kkb

ghct�
��

lXẐ
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�hsb�	�

l~

53938 BELGISCH STAATSBLAD — 30.06.2022 — MONITEUR BELGE



������
������

����	�

����

����	�
�����

�����
������

����
������

�����
�����

�������
������

�����
�	�����

������
������

� �!"!
��

lZZ~
�����

�����
�����

³�����
��

���X��
�̂[W

W�\�̂ZW
X�\���

���\�
�����

����
�
m����

�����
������

���
����

����
�

����cs
khad���

lZZv
�����

�����
�����

³�����
�����

�
���X��

�̂[W
W�\�̂ZW

X�\���
���\�

�����
����
�

m����
�����

������
���

����
����

�
����p

brkhct
had���

lZZ�
�����

�����
�����

³������
���

���X��
�̂[W

W�\�̂ZZ
W�\���

���\
����

�����
�����

�
����kkb

ghct�
��

lZZ~
�����

�����
�����

³�����
��

���X��
�̂[W

W�\�̂ZZ
W�\���

���\
����

�����
�����

�
����cs

khad���
lZZv

�����
�����

�����
³�����

�����
�

���X��
�̂[W

W�\�̂ZZ
W�\���

���\
����

�����
�����

�
����p

brkhct
had���

lZZ�
�����

�����
�����

³������
���

���X��
�̂[W

W�\�̂ZW
W�\���

���_
�i�����

����
������

�����
]��

����kkb
ghct�

��
lZZ~

�����
�����

�����
³�����

��
���X��

�̂[W
W�\�̂ZW

W�\���
���_

�i�����
����

������
�����

]��
����cs

khad���
lZZv

�����
�����

�����
³�����

�����
�

���X��
�̂[W

W�\�̂ZW
W�\���

���_
�i�����

����
������

�����
]��

����p
brkhct

had���
lZZ�

�����
�����

�����
³������

���
���X��

�̂[W
W�\�̂ZZ

l�\���
���\

����
�����

������
����kkb

ghct�
��

lZZ~
�����

�����
�����

³�����
��

���X��
�̂[W

W�\�̂ZZ
l�\���

���\
����

�����
������

����cs
khad���

lZZv
�����

�����
�����

³�����
�����

�
���X��

�̂[W
W�\�̂ZZ

l�\���
���\

����
�����

������
����p

brkhct
had���

lZZ�
�����

�����
�����

³������
���

���X��
�̂[W

W�\�̂ZẐ
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�\��n�

���\�
n���

������
��n�

�
����p

brkhct
had���

lZZ�
�����

�����
�����

³������
���

���X��
�̂[W

W�\�vZW
Z�\���

�����
��n�

������
�����

�]��
��

����kkb
ghct�

��
lZZ~

�����
�����

�����
³�����

��
���X��

�̂[W
W�\�vZW

Z�\���
�����

��n�
������

�����
�]��

��
����cs

khad���
lZZv

�����
�����

�����
³�����

�����
�

���X��
�̂[W

W�\�vZW
Z�\���

�����
��n�

������
�����

�]��
��

����p
brkhct

had���
lZZ�

�����
�����

�����
³������

���
���X��

�̂[W
W�\�vZZ

l�\���
�����

����\
�����

�����
���

����kkb
ghct�

��
lZZ~

�����
�����

�����
³�����

��
���X��

�̂[W
W�\�vZZ

l�\���
�����

����\
�����

�����
���

����cs
khad���

lZZv
�����

�����
�����

³�����
�����

�
���X��

�̂[W
W�\�vZZ

l�\���
�����

����\
�����

�����
���

����p
brkhct

had���
lZZ�

�����
�����

�����
³������

���
���X��

�̂[W
W�\�vZZ

~�\����
]����

����n
����

\���]
�����

����n�
����

����
�����

n����
����]

�
����kkb

ghct�
��

lZZ~
�����

�����
�����

³�����
��

���X��
�̂[W

W�\�vZZ
~�\����

]����
����n

����
\���]

�����
����n�

����
����

�����
n����

����]
�

����cs
khad���

lZZv
�����

�����
�����

³�����
�����

�
���X��

�̂[W
W�\�vZZ

~�\����
]����

����n
����

\���]
�����

����n�
����

����
�����

n����
����]

�
����p

brkhct
had���

lZZ�
�����

�����
�����

³������
���

���X��
�̂[W

W�\�vZZ
v�\����

����
������

��
��
��	����

��ª��
�\����

����
������

���
�
���	���

���ª�
���

����kkb
ghct�

��
lZZ~

�����
�����

�����
³�����

��
���X��

�̂[W
W�\�vZZ

v�\����
����

������
��
��

��	����
��ª��

�\����
����

������
���
�

���	���
���ª�

���
����cs

khad���
lZZv

�����
�����

�����
³�����

�����
�

���X��
�̂[W

W�\�vZZ
v�\����

����
������

��
��
��	����

��ª��
�\����

����
������

���
�
���	���

���ª�
���

����p
brkhct

had���
lZZ�

�����
�����

�����
³������

���
���X��

�̂[W
W�\�YZZ

l�\����
�����

������
����\

�����
������

�����
�����

���
����

������
�����

����
����

����kkb
ghct�

��
lZZ~

�����
�����

�����
³�����

��
���X��

�̂[W
W�\�YZZ

l�\����
�����

������
����\

�����
������

�����
�����

���
����

������
�����

����
����

����cs
khad���

lZZv
�����

�����
�����

³�����
�����

�
���X��

�̂[W
W�\�YZZ

l�\����
�����

������
����\

�����
������

�����
�����

���
����

������
�����

����
����

����p
brkhct

had���
lZZ�

�����
�����

�����
³������

���
���X��

�̂[
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Ŵ~~


���
����

������
������

�m���
����l��

�̂[W
W�\�lZX

Z�	���
�	����

������
�����

�Ú��
���
jr

ghoajc
�spcpr

hkb�tb�
uhdb��


Wv̂^


���
����

�����
	����

��n�
�

����l��
�̂[W

W�\�lZX
Z�	���

�	����
������

�����
�Ú��

����̀a
bc̀bd�

p̀jcj
gaqfb

d��
��&�'

,$-'$%
&%(',1

2$%&�7
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�hsb�	�

Xl

53943BELGISCH STAATSBLAD — 30.06.2022 — MONITEUR BELGE



������
������

����	�

����

����	�
�����

�����
������

����
������

�����
�����

�������
������

�����
�	�����

������
������

� �!"!
��

;<<=>
=?@?A?B

;CDE=?
@?

A?@FG?H
=IC=

JKH=?
JKLCM

NEO=NN
=?JKL

CM?
;PQRQ

S
J;HC=

TKBDEK
<TM=J

D=LC
;JJCK

JU=?QK
<JDEK

<?@
;JJCK

JU=?QK
<JDEK

<?V
W[[Y

�����
�����

������
����

����
W��W�W

�[W
�\����

]�����
�����

�����
����	�

����
���W��

_
rhcw
hadi

���
rh
cwhad��


����¼§

rbddajc
�oepµor

hkb��
W[�X

�����
�����

�����
W��W�W

�[W
�\����

]�����
�����

�����
����	�

����
���W��

_
rhcw
hadi

����¼§
rbddajc

�oepµor
hkb��

W[~Y

���

����
�����

�
n�
�

W��W�l
�WW

�\�
��
����

�����
����

����̀a
bc̀bd�

�
W[[Y

�����
�����

������
����

����
W��W�l

�[W
�\����

]�����
�����

�����
����	�

����
���W��

_
rhcw
hadi

���
rh
cwhad��


����¼§

rbddajc
�oepµor

hkb��
W[�X

�����
�����

�����
W��W�l

�[W
�\����

]�����
�����

�����
����	�

����
���W��

_
rhcw
hadi

����¼§
rbddajc

�oepµor
hkb��

W[[Y
�����

�����
������

����
����

W��W�l
�[W

�\����
]�����

�����
�����

����	�
����

���W��
_
rhcw

hadi
���
rh

cwhad��


����¼§
rbddajc

�oepµor
hkb��

W�~Z
����

�����
��

W��W�W
�WW

�\�
��
����

�����
����

�_�tf̀h
oajc�§h

r�kh��b̀
ecjkjs

abi
����jr
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�hsb�	�

XX

53944 BELGISCH STAATSBLAD — 30.06.2022 — MONITEUR BELGE



������
������

����	�

����

����	�
�����

�����
������

����
������

�����
�����

�������
������

�����
�	�����

������
������

� �!"!
��

JKH=?
JKLCM

NEO=NN
=?HL?J

KLCM?
;PQRQ

S
J;HC=

?T?JKH
=?KOI

?AKBDE
K<M?H

=?O;M=
?ICKL

B==M
;JJCK

JU=?QK
<JDEK

<?@
;JJCK

JU=?QK
<JDEK

<?V
[ZZl

����
����

�����
���ª�

n�����
��
n

���_hoe
kpoadgb

i W
��l�X��

�X[�
\�v̂Ẑ
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�	�����

�	����
���	��

����§j
rod�d§p̀

a̧aqfbd
�³�ej̀¹

bº��
[ZZl

����
����

�����
���ª�

n�����
��
n

���_̈f�̈
aodfi

W��l�X
���X

[�\�v̂Ẑ
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�	�����
�	����

���	��
����§j

rod�d§p̀
a̧aqfbd

³�hoekp
oadgb��
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�	�����
�	����

���	��
����§j

rod�d§p̀
a̧aqfbd

³�̀º̀kad
gb���

ẐZ�
�����

�����

n���_

pqfaoh
oajci

W��l�̂
���X

[�\�v̂Ẑ
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�	�����
�	����

���	��
����§j

rod�d§p̀
a̧aqfbd

�³�ej̀¹
bº���
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�	�����
�	����

���	��
����§j

rod�d§p̀
a̧aqfbd

³�̈ftj�
��

ẐZ�
�����

�����

n���_

chohoaj
ci

W��l�̂
���X

[�\�v̂Ẑ
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�	�����
�	����

���	��
����§j

rod�d§p̀
a̧aqfbd

³�̀º̀kad
gb���

[ZZl
����

����
�����

���ª�
n�����

��
n
���_pq

faohoaj
ci

W��X��
���X

[�\�v̂Ẑ
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�	�����

�	����
���	��

����§j
rod�d§p̀

a̧aqfbd
³�hoekp

oadgb��
�
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�	�����
�	����

���	��
����§j

rod�d§p̀
a̧aqfbd

³�̧jjou
hkk���
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�hsb�	�
X~

53948 BELGISCH STAATSBLAD — 30.06.2022 — MONITEUR BELGE



������
������

����	�

����

����	�
�����

�����
������

����
������

�����
�����

�������
������

�����
�	�����

������
������

� �!"!
��
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oàfkof

rb��
W�~X

����
�����

��	��
�����

�����
����¦�

����
����n�

��̂[
[̂�\�WZl

X�\�¦��
����

\¦���
�����

������
����

����jr
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���

����
�����

�������
����

�n��
����n�

��̂[W
W�\�̂ZW

X�\���
���\�

�����
����
�

m����
�����

����
���

����̀a
bc̀bd�

efgha
cbd��

��&�'
,$-'$%

&%(',1
2$%&�7

Wv̂^

���

����
�����

	����
��n�

�
����n�

��̂[W
W�\�̂ZW

X�\���
���\�

�����
����
�

m����
�����

����
���

����̀a
bc̀bd�

p̀jcj
gaqfb

d��
��&�'

,$-'$%
&%(',1

2$%&�7
WWZ[


����
��

����n�
��̂[W

W�\�̂ZW
X�\���

���\�
�����

����
�
m����

�����
����

���
���
rh

cwhad��


[lWv

����

���_
j
rghoaj

c�spcp
rhkbi

����n�
��̂[W

W�\�̂ZW
X�\���

���\�
�����

����
�
m����

�����
����

���
���
rh

cwhad��


[WZW
�����

����
����n�

��̂[W
W�\�̂ZW

X�\���
���\�

�����
����
�

m����
�����

����
���

����p
jsrh§e

ab��
[lZW

����
��

����n�
��̂[W

W�\�̂ZW
X�\���

���\�
�����

����
�
m����

�����
����

���
����ad

ojarb��


lXZl
�����

�����
�����³

������
���

����n�
��̂[W

W�\�̂ZW
X�\���

���\�
�����

����
�
m����

�����
����

���
����kkb

ghct�
�

lXẐ
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Ŵ~v


���
����

������
�����

�����
����

����n�
��̂[

[̂�\�WZl
X�\�¦��

����
\¦���

�����
������

����
���
rh

cwhad��
�

W[~Y

���

����
�����

�
n�
�

����n�
��̂[

[̂�\�WZl
X�\�¦��

����
\¦���

�����
������

����
����̀a

bc̀bd�
��

[[Ẑ
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oàfkof

rb���
���
��

��[�¦�
��lZŴ
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Ŵ~v

���

����
������

�����
�����

����
����n�

��̂[W
W�\�̂ZW

X�\���
���\�

�����
����
�

m����
�����

������
���

����
����

�
���
rh

cwhad��
�

W[~Y

���

����
�����

�
n�
�

����n�
��̂[W

W�\�̂ZW
X�\���

���\�
�����

����
�
m����

�����
������

���
����

����
�

����̀a
bc̀bd�

��
[[Ẑ
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�%&�Z\�#
$bb+

W\+̂_�
c,\Wd\

e-&�%+�
f�g+eW�

5"4h�,
&Z\̂ec�\

+X�\ii
,$ij&-

�i$+,-*
c$Wîe$
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&Ŵ\Ŵ
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ê_-�%�&
W-&emW

&b&Ŵ
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&Ŵ\Ŵ
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�Ŵ,_&
�&W�aem

+&+,�\
+�"4p"

hp5"54
�&-�+W
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&Ŵ�c$W

%\b&Ŵ
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�Z[\,,]̂

_�%+�̀
$+a&,W

&b&Ŵ
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ê̂,&-�&̂

�c$Wîe
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�Z&-�̂ê
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VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2022/20869]
5 MEI 2022. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap tot wijziging van het besluit van de Regering

van de Franse Gemeenschap van 5 juni 2014 betreffende de verbindingen cursus/ambt genomen ter uitvoering
van artikel 10 van het decreet van 11 april 2014 tot regeling van de bekwaamheidsbewijzen en ambten in het
door de Franse Gemeenschap georganiseerde en gesubsidieerde basis- en secundair onderwijs

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 11 april 2014 tot regeling van de bekwaamheidsbewijzen en ambten in het door de Franse
Gemeenschap georganiseerde en gesubsidieerde basis- en secundair onderwijs, artikel 10, § 2, vijfde lid;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 5 juni 2014
betreffende de verbindingen cursus/ambt genomen ter uitvoering van artikel 10 van het decreet van 11 april 2014

tot regeling van de bekwaamheidsbewijzen en ambten in het door de Franse Gemeenschap georganiseerde en
gesubsidieerde basis- en secundair onderwijs;

Gelet op de voorstellen gedaan op 25 augustus 2020, 10 november 2020, 12 januari 2021, 16 maart 2021, 18 mei 2021,
22 juni 2021 door de Commissie bedoeld in artikel 38 van het decreet van 11 april 2014 tot regeling van de
bekwaamheidsbewijzen en ambten in het door de Franse Gemeenschap georganiseerde en gesubsidieerde basis- en
secundair onderwijs;

Gelet op de « gendertest » van 20 september 2021 uitgevoerd met toepassing van artikel 4, tweede lid, 1°, van het
decreet van 7 januari 2016 houdende integratie van de genderdimensie in het geheel van de beleidslijnen van de Franse
Gemeenschap ;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 10 december 2021 ;
Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van 22 december 2021 ;
Gelet op het onderhandelingsprotocol van 2 februari 2022 van het Comité van sector IX, van het Comité van de

provinciale en plaatselijke openbare diensten, afdeling II, en van het Onderhandelingscomité voor de statuten van het
personeel van het gesubsidieerd vrij onderwijs;

Gelet op het onderhandelingsprotocol van 17 februari 2022 van het Overlegcomité tussen de Regering van de
Franse Gemeenschap en de vertegenwoordigings- en coördinatieorganen van de inrichtende machten van het
onderwijs, van Wallonie-Bruxelles Enseignement en van de gesubsidieerde PMS-centra erkend door de Regering;

Gelet op het advies 71.190/2 van de Raad van State, gegeven op 13 april 2022, met toepassing van artikel 84, § 1,
eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973 ;

Op de voordracht van de Minister van Onderwijs voor sociale promotie en van de Minister van Onderwijs ;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. In het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 5 juni 2014 betreffende de verbindingen
cursus/ambt genomen ter uitvoering van artikel 10 van het decreet van 11 april 2014 tot regeling van de
bekwaamheidsbewijzen en ambten in het door de Franse Gemeenschap georganiseerde en gesubsidieerde basis- en
secundair onderwijs worden de volgende wijzigingen aangebracht in bijlage 1 :

1° de regels opgenomen in bijlage 1A bij dit besluit worden toegevoegd in de volgende gedeelten :

• AI - PARTIE 1 – 1er DEGRE

• AI - PARTIE 3 - FOO OBS DOMINANTES

• AI - PARTIE 4-1 – OBG

• AI - PARTIE 4-2 – OBG

• AI - PARTIE 4-3 – OBG

• AI - PARTIE 4-4 – OBG

• AI - PARTIE 4-5 – OBG

• AI - PARTIE 4-6 – OBG

• AI - PARTIE 4-7 – OBG

• AI - PARTIE 4-8A – OBG

• AI - PARTIE 4-9 – OBG

• AI - PARTIE 5-A -ACTIVITES AU CHOIX DI

• AI - PARTIE 5-B -ACTIVITES AU CHOIX DS

• AI - PARTIE 6-1 - FORMATION CEFA 45 DI

• AI - PARTIE 6-2 - FORMATION CEFA 45 DS

• AI - PARTIE 6-3 - MESURES URGENTES CEFA

• AI - PARTIE 7 - DISPOSITIF DASPA

2° de regels opgenomen in bijlage 1B bij dit besluit worden geschrapt in de volgende gedeelten :

• AI - PARTIE 1 – 1er DEGRE

• AI - PARTIE 3 - FOO OBS DOMINANTES

• AI - PARTIE 4-4 – OBG

• AI - PARTIE 4-8A – OBG

• AI - PARTIE 4-9 – OBG

• AI - PARTIE 5-A -ACTIVITES AU CHOIX DI

• AI - PARTIE 5-B -ACTIVITES AU CHOIX DS
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• AI - PARTIE 6-1 - FORMATION CEFA 45 DI

• AI - PARTIE 6-2 - FORMATION CEFA 45 DS

• AI - PARTIE 6-3 - MESURES URGENTES CEFA

• AI - PARTIE 7 - DISPOSITIF DASPA

Art. 2. In hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht in bijlage 2 :

1° de regels opgenomen in bijlage 2 bij dit besluit worden toegevoegd in de volgende gedeelten :

• AII - PARTIE 3 - FORME 3 – FORMATION DE BASE

• AII - PARTIE 3 - FORME 3 - SECTEUR 1 : AGRONOMIE

• AII - PARTIE 3 - FORME 3 - SECTEUR 3 : CONSTRUCTION

2° de regels opgenomen in bijlage 2 bij dit besluit worden geschrapt in het volgende gedeelte :

• AII - PARTIE 3 - FORME 3 - SECTEUR 6 : ARTS APPLIQUES

Art. 3. In hetzelfde besluit, in bijlage 3, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° de regels opgenomen in bijlage 3, hoofdstuk A bij dit besluit worden toegevoegd in de volgende gedeelten :

• PARTIE 0

• PARTIE 2

• PARTIE 4

• PARTIE 5

• PARTIE 6

• PARTIE 7

• PARTIE 9

2° de regels opgenomen in bijlage 3, hoofdstuk B bij dit besluit worden toegevoegd in de volgende gedeelten :

• PARTIE 2

• PARTIE 7

• PARTIE 8

• PARTIE 9

3° de regels opgenomen in bijlage 3, hoofdstuk C bij dit besluit worden toegevoegd in de volgende gedeelten :

• PARTIE 1

• PARTIE 4

• PARTIE 7

4° de regels opgenomen in bijlage 3, hoofdstuk D bij dit besluit worden toegevoegd in de volgende gedeelten :

• PARTIE 4

• PARTIE 6

• PARTIE 7

• PARTIE 8

5° de regels opgenomen in bijlage 3, hoofdstuk E bij dit besluit worden toegevoegd in de volgende gedeelten :

• PARTIE 0

• PARTIE 1

• PARTIE 4

• PARTIE 7

• PARTIE 8

6° de regels opgenomen in bijlage 3, hoofdstuk F bij dit besluit worden toegevoegd in de volgende gedeelten :

• PARTIE 2

• PARTIE 6

• PARTIE 7

• PARTIE 8

7° de regels opgenomen in bijlage 3, hoofdstuk G bij dit besluit worden geschrapt in de volgende gedeelten :

• Partie 1

• Partie 2

• Partie 4

• Partie 6

• Partie 7

• Partie 8

• Partie 9
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Art. 4. De artikelen 1, 1° en 2°, 2, 1° en 2°, en 3, 7°, hebben uitwerking met ingang van 1 september 2021.

Artikel 3, 1°, heeft uitwerking met ingang van 1 september 2020

Artikel 3, 2°, heeft uitwerking met ingang van 1 december 2020.

Artikel 3, 3°, heeft uitwerking met ingang van 1 februari 2021.

Artikel 3, 4°, heeft uitwerking met ingang van 1 april 2021.

Artikel 3, 5°, heeft uitwerking met ingang van 1 juni 2021.

Artikel 3, 6°, heeft uitwerking met ingang van 1 juli 2021.

Art. 5. De Ministers bevoegd voor leerplichtonderwijs en onderwijs voor sociale promotie zijn belast met de
uitvoering van dit besluit.

Brussel, 5 mei 2022.

De Minister-President,
P.-Y. JEHOLET

De Minister van Hoger Onderwijs, Onderwijs voor sociale promotie, Universitaire ziekenhuizen,
Hulpverlening aan de Jeugd, Justitiehuizen, Jeugd, Sport en Promotie van Brussel,

V. GLATIGNY

De Minister van Onderwijs,
C. DESIR

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2022/202823]

1er DECEMBRE 2021. — Arrêté ministériel portant transfert de crédits entre les programmes 08 et 03 des divisions
organiques 10 et 18 du budget général des dépenses de la Région wallonne pour l’année budgétaire 2021

Le Ministre-Président du Gouvernement wallon,

Le Ministre de l’Economie, du Commerce extérieur, de la Recherche et de l’Innovation, du Numérique, de
l’Aménagement du territoire, de l’Agriculture, de l’IFAPME et des Centres de Compétence,

Le Ministre du Budget et des Finances, des Aéroports et des Infrastructures sportives,

Vu le décret du 15 décembre 2011 portant organisation du budget, de la comptabilité et du rapportage des unités
d’administration publique wallonnes, notamment l’article 26;

Vu le décret du 17 décembre 2020 contenant le budget général des dépenses de la Région wallonne pour l’année
budgétaire 2021, notamment l’article 39;

Vu le décret du 15 juillet 2021 contenant le premier ajustement du budget général des dépenses de la
Région wallonne pour l’année budgétaire 2021;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 10 novembre 2021;

Vu la décision du Gouvernement wallon en sa séance du 18 novembre 2021;

Considérant la nécessité de créer un nouvel article de base 41.10 au programme 03 de la division organique 18 du
budget général des dépenses de la Région wallonne pour l’année budgétaire 2021 intitulé « Subventions à
Wallimage-PRW »;

Considérant la nécessité de transférer des crédits d’engagement et de liquidation à l’article de base 41.10 du
programme 03 de la division organique 18 du budget général des dépenses de la Région wallonne pour l’année
budgétaire 2021, afin d’accompagner la digitalisation des entreprises et la créativité numérique sectorielle,

Arrêtent :

Article 1er. Des crédits d’engagement à concurrence de 2.000 milliers d’EUR et des crédits de liquidation à
concurrence de 1.000 milliers d’EUR sont transférés du programme 08 de la division organique 10 au programme 03
de la division organique 18.

Art. 2. La ventilation des articles de base suivants des programmes 08 et 03 des divisions organiques 10 et 18 du
budget général des dépenses de la Région wallonne pour l’année budgétaire 2021 est modifiée comme suit :

(en milliers d’EUR)

Article de base Crédit initial après le 1er ajustement
et arrêtés de transfert Transfert Crédit ajusté

CE CL CE CL CE CL

DO 10 01.02.08 409 288 122 938 - 2 000 - 1 000 407 288 121 938

DO 18 41.10.03 - - + 2 000 + 1 000 2 000 1 000

Art. 3. Le présent arrêté est transmis au Parlement wallon, à la Cour des Comptes, à l’Inspection des Finances, à
la Chancellerie du Service public de Wallonie et à la Direction générale transversale Budget, Logistique et Technologies
de l’Information et de la Communication.
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Art. 4. Le Ministre du Budget et des Finances, des Aéroports et des Infrastructures sportives, est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 1er décembre 2021.

E. DI RUPO
W. BORSUS

J.-L. CRUCKE

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2022/202823]

1. DEZEMBER 2021 — Ministerieller Erlass zur Übertragung von Mitteln zwischen den Programmen 08 und 03 der
Organisationsbereiche 10 und 18 des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der Wallonischen Region für das
Haushaltsjahr 2021

Der Ministerpräsident der Wallonischen Regierung,

Der Minister für Wirtschaft, Außenhandel, Forschung und Innovation, digitale Technologien, Raumord-
nung, Landwirtschaft, das IFAPME und die Kompetenzzentren,

Der Minister für Haushalt, Finanzen, Flughäfen und Sportinfrastrukturen,

Aufgrund des Dekrets vom 15. Dezember 2011 zur Organisation des Haushaltsplans, der Buchführung und der
Berichterstattung der wallonischen öffentlichen Verwaltungseinheiten, insbesondere des Artikels 26;

Aufgrund des Dekrets vom 17. Dezember 2020 zur Festlegung des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der
Wallonischen Region für das Haushaltsjahr 2021, insbesondere des Artikels 39;

Aufgrund des Dekrets vom 15. Juli 2021 zur ersten Anpassung des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der
Wallonischen Region für das Haushaltsjahr 2021;

Aufgrund der am 10. November 2021 abgegebenen Stellungnahme der Finanzinspektion;

Aufgrund des Beschlusses der Wallonischen Regierung auf ihrer Sitzung vom 18. November 2021;

In Erwägung der Notwendigkeit, einen neuen Basisartikel 41.10 mit der Bezeichnung ″Zuschuss an Wallimage-
Wiederaufbauplan für die Wallonie″ in das Programm 03 des Organisationsbereichs 18 des allgemeinen Ausgaben-
haushaltsplanes der Wallonischen Region für das Haushaltsjahr 2021 einzufügen;

In Erwägung der Notwendigkeit, Verpflichtungs- und Ausgabeermächtigungen auf den Basisartikel 41.10 des
Programms 03 des Organisationsbereichs 18 des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der Wallonischen Region für
das Haushaltsjahr 2021 zu übertragen, um die Digitalisierung der Unternehmen und die sektorspezifische digitale
Kreativität zu unterstützen,

Beschließen:

Artikel 1 - Es werden Verpflichtungsermächtigungen in Höhe von 2.000.000 EUR und Ausgabeermächtigungen
in Höhe von 1.000.000 EUR vom Programm 08 des Organisationsbereichs 10 auf das Programm 03 des
Organisationsbereichs 18 übertragen.

Art. 2 - Die Verteilung der folgenden Basisartikel der Programme 08 und 03 der Organisationsbereiche 10 und 18
des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der Wallonischen Region für das Haushaltsjahr 2021 wird wie folgt
abgeändert:

(in Tausend EUR)

Basisartikel
Ursprüngliche Mittel nach der 1.
Anpassung und Übertragungserlas-

sen
Übertragung Angepasste Mittel

VE AE VE AE VE AE

OB 10 - 01.02.08 409 288 122 938 - 2 000 - 1 000 407 288 121 938

OB 18 - 41.10.03 - - + 2 000 + 1 000 2 000 1 000

Art. 3 - Der vorliegende Erlass wird dem Wallonischen Parlament, dem Rechnungshof, der Finanzinspektion, der
Kanzlei au Öffentlichen Dienstes der Wallonie und der ressortübergreifenden Generaldirektion Haushalt, Logistik und
Informations- und Kommunikationstechnologie übermittelt.

Art. 4 - Der Minister für Haushalt, Finanzen, Flughäfen und Sportinfrastrukturen wird mit der Durchführung
des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 1. Dezember 2021

E. DI RUPO
W. BORSUS

J.-L. CRUCKE
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VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2022/202823]
1 DECEMBER 2021. — Ministerieel besluit houdende overdracht van kredieten tussen de programma’s 08 en 03 van

de organisatieafdelingen 10 en 18 van de algemene uitgavenbegroting van het Waalse Gewest voor het
begrotingsjaar 2021

De Minister-President van de Waalse Regering,

De Minister van Economie, Buitenlandse Handel, Onderzoek en Innovatie, Digitale Technologieën,
Ruimtelijke Ordening, Landbouw, het ″IFAPME″, en de Vaardigheidscentra,

De Minister van Begroting en Financiën, Luchthavens en Sportinfrastructuren,

Gelet op het decreet van 15 december 2011 houdende organisatie van de begroting, de boekhouding en de
verslaggeving van de Waalse openbare bestuurseenheden, inzonderheid op artikel 26;

Gelet op het decreet van 17 december 2020 houdende de algemene uitgavenbegroting van het Waalse Gewest voor
het begrotingsjaar 2021, inzonderheid op artikel 39;

Gelet op het decreet van 15 juli 2021 houdende de eerste aanpassing van de algemene uitgavenbegroting van het
Waalse Gewest voor het begrotingsjaar 2021;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 10 november 2021,
Gelet op de beslissing van de Waalse Regering tijdens haar zitting van 18 november 2021;
Overwegende dat er in een nieuwe basisallocatie 41.10 moet worden voorzien op programma 03, organisatieaf-

deling 18, van de algemene uitgavenbegroting van het Waalse Gewest voor het begrotingsjaar 2021, met als titel
″Subsidies aan Wallimage-Herstelplan van Wallonië″;

Overwegende dat vastleggings- en vereffeningskredieten overgedragen moeten worden naar basisallocatie 41.10,
programma 03 van organisatieafdeling 18 van de algemene uitgavenbegroting van het Waalse Gewest voor het
begrotingsjaar 2021, om de digitalisering van ondernemingen en de sectorale digitale creativiteit te begeleiden,

Besluiten :

Artikel 1. Er worden vastleggingskredieten ten belope van 2.000 duizend EUR en vereffeningskredieten ten
belope van 1.000 duizend EUR overgedragen van programma 08 van organisatieafdeling 10 naar programma 03 van
organisatieafdeling 18.

Art. 2. De verdeling van de volgende basisallocaties van de programma’s 08 en 03 van de organisatieafdelingen
10 en 18 van de algemene uitgavenbegroting van het Waalse Gewest voor het begrotingsjaar 2021 wordt gewijzigd als
volgt :

(in duizend EUR)

Basisallocatie Initieel krediet na 1ste aanpassing en
overdrachtsbesluiten Overdracht Aangepast krediet

VAK VEK VAK VEK VAK VEK

OA 10 01.02.08 409 288 122 938 - 2 000 - 1 000 407 288 121 938

OA 18 41.10.03 - - + 2 000 + 1 000 2 000 1 000

Art. 3. Dit besluit wordt doorgezonden naar het Waalse Parlement, het Rekenhof, de Inspectie van Financiën, de
Kanselarij van de Waalse Overheidsdienst en het Overkoepelend Directoraat-generaal Begroting, Logistiek en
Informatie- en Communicatietechnologie.

Art. 4. De Minister van Begroting en Financiën, Luchthavens en Sportinfrastructuren is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Namen, 1 december 2021.

E. DI RUPO
W. BORSUS

J.-L. CRUCKE

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2022/202822]

1er DECEMBRE 2021. — Arrêté ministériel portant transfert de crédits entre le programme 08 de la division
organique 10 et le programme 12 de la division organique 17 du budget général des dépenses de la Région
wallonne pour l’année budgétaire 2021

La Ministre de l’Emploi, de la Formation, de la Santé, de l’Action sociale, de l’Egalité des chances et des
Droits des femmes,

Le Ministre du Budget et des Finances, des Aéroports et des Infrastructures sportives,

Vu le décret du 15 décembre 2011 portant organisation du budget, de la comptabilité et du rapportage des unités
d’administration publique wallonnes, notamment l’article 26;

Vu le décret du 17 décembre 2020 contenant le budget général des dépenses de la Région wallonne pour l’année
budgétaire 2021, notamment l’article 39;
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Vu le décret du 15 juillet 2021 contenant le premier ajustement du budget général des dépenses de la Région
wallonne pour l’année budgétaire 2021;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 12 novembre 2021;
Vu la décision du Gouvernement wallon en sa séance du 15 novembre 2021;
Considérant la nécessité de transférer des crédits d’engagement et de liquidation à l’article de base 41.26 du

programme 12 de la division organique 17 du budget général des dépenses de la Région wallonne pour l’année
budgétaire 2021, afin de financer le 7ème ajustement 2021 du budget de l’Agence wallonne de la santé, de la protection
sociale, du handicap et des familles,

Arrêtent :

Article 1er. Des crédits d’engagement et de liquidation à concurrence de 7.061 milliers d’EUR sont transférés du
programme 08 de la division organique 10 au programme 12 de la division organique 17.

Art. 2. La ventilation des articles de base suivants du programme 08 de la division organique 10 et du programme
12 de la division organique 17 du budget général des dépenses de la Région wallonne pour l’année budgétaire 2021 est
modifiée comme suit :

(en milliers d’EUR)

Article de base Crédit initial après le 1er ajustement Transfert Crédit ajusté

CE CL CE CL CE CL

DO 10 01.06.08 18 188 18 188 - 7 061 - 7 061 11 127 11 127

DO 17 41.26.12 304 234 304 234 + 7 061 + 7 061 311 295 311 295

Art. 3. Le présent arrêté est transmis au Parlement wallon, à la Cour des Comptes, à l’Inspection des Finances, à
la Chancellerie du Service public de Wallonie et à la Direction générale transversale Budget, Logistique et Technologies
de l’Information et de la Communication.

Art. 4. Le Ministre du Budget et des Finances, des Aéroports et des Infrastructures sportives, est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 1er décembre 2021.

C. MORREALE
J.-L. CRUCKE

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2022/202822]
1. DEZEMBER 2021 — Ministerieller Erlass zur Übertragung von Mitteln zwischen dem Programm 08 des

Organisationsbereichs 10 und dem Programm 12 des Organisationsbereichs 17 des allgemeinen Ausgaben-
haushaltsplanes der Wallonischen Region für das Haushaltsjahr 2021

Die Ministerin für Beschäftigung, Ausbildung, Gesundheit, soziale Maßnahmen, Chancengleichheit und
Rechte der Frauen,

Der Minister für Haushalt, Finanzen, Flughäfen und Sportinfrastrukturen,

Aufgrund des Dekrets vom 15. Dezember 2011 zur Organisation des Haushaltsplans, der Buchführung und der
Berichterstattung der wallonischen öffentlichen Verwaltungseinheiten, insbesondere des Artikels 26;

Aufgrund des Dekrets vom 17. Dezember 2020 zur Festlegung des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der
Wallonischen Region für das Haushaltsjahr 2021, insbesondere des Artikels 39;

Aufgrund des Dekrets vom 15. Juli 2021 zur ersten Anpassung des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der
Wallonischen Region für das Haushaltsjahr 2021;

Aufgrund der am 12. November 2021 abgegebenen Stellungnahme der Finanzinspektion;
Aufgrund des Beschlusses der Wallonischen Regierung auf ihrer Sitzung vom 15. November 2021;
In Erwägung der Notwendigkeit, Verpflichtungs- und Ausgabeermächtigungen auf den Basisartikel 41.26 des

Programms 12 des Organisationsbereichs 17 des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der Wallonischen Region für
das Haushaltsjahr 2021 zu übertragen, um die siebte Anpassung 2021 des Haushalts der Wallonischen Agentur für die
Gesundheit, den Sozialschutz, das Behindertenwesen und die Familien zu finanzieren,

Beschließen:

Artikel 1 - Es werden Verpflichtungs- und Ausgabeermächtigungen in Höhe von 7.061.000 EUR vom Programm
08 des Organisationsbereichs 10 auf das Programm 12 des Organisationsbereichs 17 übertragen.

Art. 2 - Die Verteilung folgender Basisartikel vom Programm 08 des Organisationsbereichs 10 und vom
Programm 12 des Organisationsbereichs 17 des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der Wallonischen Region für
das Haushaltsjahr 2021 wird wie folgt abgeändert:

(in Tausend EUR)

Basisartikel
Ursprüngliche Mittel nach

der 1. Anpassung Übertragung Angepasste Mittel

VE AE VE AE VE AE

OB 10 - 01.06.08 18 188 18 188 - 7 061 - 7 061 11 127 11 127
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Basisartikel
Ursprüngliche Mittel nach

der 1. Anpassung Übertragung Angepasste Mittel

VE AE VE AE VE AE

OB 17 - 41.26.12 304 234 304 234 + 7 061 + 7 061 311 295 311 295

Art. 3 - Der vorliegende Erlass wird dem Wallonischen Parlament, dem Rechnungshof, der Finanzinspektion, der
Kanzlei au Öffentlichen Dienstes der Wallonie und der ressortübergreifenden Generaldirektion Haushalt, Logistik und
Informations- und Kommunikationstechnologie übermittelt.

Art. 4 - Der Minister für Haushalt, Finanzen, Flughäfen und Sportinfrastrukturen wird mit der Durchführung
des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 1. Dezember 2021

C. MORREALE
J.-L. CRUCKE

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2022/202822]

1 DECEMBER 2021. — Ministerieel besluit houdende overdracht van kredieten tussen programma 08 van
organisatieafdeling 10 en programma 12 van organisatieafdeling 17 van de algemene uitgavenbegroting van het
Waalse Gewest voor het begrotingsjaar 2021

De Minister van Werk, Vorming, Gezondheid, Sociale Actie, Gelijke Kansen en Vrouwenrechten,

De Minister van Begroting en Financiën, Luchthavens en Sportinfrastructuren,

Gelet op het decreet van 15 december 2011 houdende organisatie van de begroting, de boekhouding en de
verslaggeving van de Waalse openbare bestuurseenheden, inzonderheid op artikel 26;

Gelet op het decreet van 17 december 2020 houdende de algemene uitgavenbegroting van het Waalse Gewest voor
het begrotingsjaar 2021, inzonderheid op artikel 39;

Gelet op het decreet van 15 juli 2021 houdende de eerste aanpassing van de algemene uitgavenbegroting van het
Waalse Gewest voor het begrotingsjaar 2021;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 12 november 2021,

Gelet op de beslissing van de Waalse Regering tijdens haar zitting van 15 november 2021;

Overwegende dat vastleggings- en vereffeningskredieten overgedragen moeten worden naar basisallocatie 41.26,
programma 12 van organisatieafdeling 17 van de algemene uitgavenbegroting van het Waalse Gewest voor het
begrotingsjaar 2021, om de 7e aanpassing 2021 van de begroting van het Waals Agentschap voor Gezondheid, Sociale
Bescherming, Handicap en Gezinnen te financieren,

Besluiten :

Artikel 1. Er worden vastleggings- en vereffeningskredieten ten belope van 7.061 duizend EUR overgedragen van
programma 08 van organisatieafdeling 10 naar programma 12 van organisatieafdeling 17.

Art. 2. De verdeling van de volgende basisallocaties van programma 08 van organisatieafdeling 10 en van
programma 12 van organisatieafdelingen 17 van de algemene uitgavenbegroting van het Waalse Gewest voor het
begrotingsjaar 2021 wordt gewijzigd als volgt :

(in duizend EUR)

Basisallocatie
Aanvankelijk krediet na eerste aan-

passing Overdracht Aangepast krediet

VAK VEK VAK VEK VAK VEK

OA 10 01.06.08 18 188 18 188 - 7 061 - 7 061 11 127 11 127

OA 17 41.26.12 304 234 304 234 + 7 061 + 7 061 311 295 311 295

Art. 3. Dit besluit wordt doorgezonden naar het Waalse Parlement, het Rekenhof, de Inspectie van Financiën, de
Kanselarij van de Waalse Overheidsdienst en het Overkoepelend Directoraat-generaal Begroting, Logistiek en
Informatie- en Communicatietechnologie.

Art. 4. De Minister van Begroting en Financiën, Luchthavens en Sportinfrastructuren is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Namen, 1 december 2021.

C. MORREALE
J.-L. CRUCKE
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2022/202821]
1er DECEMBRE 2021. — Arrêté ministériel portant transfert de crédits entre le programme 08 de la division

organique 10 et le programme 12 de la division organique 17 du budget général des dépenses de la
Région wallonne pour l’année budgétaire 2021

Le Ministre-Président du Gouvernement wallon,

La Ministre de l’Emploi, de la Formation, de la Santé, de l’Action sociale, de l’Egalité des chances et des
Droits des femmes,

Le Ministre du Budget et des Finances, des Aéroports et des Infrastructures sportives,

Vu le décret du 15 décembre 2011 portant organisation du budget, de la comptabilité et du rapportage des unités
d’administration publique wallonnes, notamment l’article 26;

Vu le décret du 17 décembre 2020 contenant le budget général des dépenses de la Région wallonne pour l’année
budgétaire 2021, notamment l’article 39;

Vu le décret du 15 juillet 2021 contenant le premier ajustement du budget général des dépenses de la
Région wallonne pour l’année budgétaire 2021;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 12 novembre 2021;
Vu la décision du Gouvernement wallon en sa séance du 15 novembre 2021;
Considérant la nécessité de créer un nouvel article de base 41.04 au programme 12 de la division organique 17 du

budget général des dépenses de la Région wallonne pour l’année budgétaire 2021 intitulé « Dotation à l’agence
wallonne de la Santé, de la Protection sociale, du Handicap et des Familles dans le cadre du Plan de relance de la
Wallonie »;

Considérant la nécessité de transférer des crédits d’engagement et de liquidation à l’article de base 41.04 du
programme 12 de la division organique 17 du budget général des dépenses de la Région wallonne pour l’année
budgétaire 2021, afin de financer le 7ème ajustement 2021 du budget de l’Agence wallonne de la santé, de la protection
sociale, du handicap et des familles,

Arrêtent :

Article 1er. Des crédits d’engagement et de liquidation à concurrence de 225 milliers d’EUR sont transférés du
programme 08 de la division organique 10 au programme 12 de la division organique 17.

Art. 2. La ventilation des articles de base suivants du programme 08 de la division organique 10 et du programme
12 de la division organique 17 du budget général des dépenses de la Région wallonne pour l’année budgétaire 2021 est
modifiée comme suit :

(en milliers d’EUR)

Article de base Crédit initial après le 1er ajustement Transfert Crédit ajusté

CE CL CE CL CE CL

DO 10 01.02.08 409 513 123 163 - 225 - 225 409 288 122 938

DO 17 41.04.12 - - + 225 + 225 225 225

Art. 3. Le présent arrêté est transmis au Parlement wallon, à la Cour des Comptes, à l’Inspection des Finances, à
la Chancellerie du Service public de Wallonie et à la Direction générale transversale Budget, Logistique et Technologies
de l’Information et de la Communication.

Art. 4. Le Ministre du Budget et des Finances, des Aéroports et des Infrastructures sportives, est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 1er décembre 2021.

E. DI RUPO
C. MORREALE
J.-L. CRUCKE

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2022/202821]
1. DEZEMBER 2021 — Ministerieller Erlass zur Übertragung von Mitteln zwischen dem Programm 08 des

Organisationsbereichs 10 und dem Programm 12 des Organisationsbereichs 17 des allgemeinen Ausgaben-
haushaltsplanes der Wallonischen Region für das Haushaltsjahr 2021

Der Ministerpräsident der Wallonischen Regierung,

Die Ministerin für Beschäftigung, Ausbildung, Gesundheit, soziale Maßnahmen, Chancengleichheit und
Rechte der Frauen,

Der Minister für Haushalt, Finanzen, Flughäfen und Sportinfrastrukturen,

Aufgrund des Dekrets vom 15. Dezember 2011 zur Organisation des Haushaltsplans, der Buchführung und der
Berichterstattung der wallonischen öffentlichen Verwaltungseinheiten, insbesondere des Artikels 26;

Aufgrund des Dekrets vom 17. Dezember 2020 zur Festlegung des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der
Wallonischen Region für das Haushaltsjahr 2021, insbesondere des Artikels 39;

Aufgrund des Dekrets vom 15. Juli 2021 zur ersten Anpassung des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der
Wallonischen Region für das Haushaltsjahr 2021;
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Aufgrund der am 12. November 2021 abgegebenen Stellungnahme der Finanzinspektion;
Aufgrund des Beschlusses der Wallonischen Regierung auf ihrer Sitzung vom 15. November 2021;
In Erwägung der Notwendigkeit, einen neuen Basisartikel 41.04 mit der Bezeichnung ″Dotation an die Wallonische

Agentur für die Gesundheit, den Sozialschutz, das Behindertenwesen und die Familien im Rahmen des Wiederauf-
bauplans für die Wallonie″ in das Programm 12 des Organisationsbereichs 17 des allgemeinen Ausgabenhaushalts-
planes der Wallonischen Region für das Haushaltsjahr 2021 einzufügen;

In Erwägung der Notwendigkeit, Verpflichtungs- und Ausgabeermächtigungen auf den Basisartikel 41.04 des
Programms 12 des Organisationsbereichs 17 des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der Wallonischen Region für
das Haushaltsjahr 2021 zu übertragen, um die siebte Anpassung 2021 des Haushalts der Wallonischen Agentur für die
Gesundheit, den Sozialschutz, das Behindertenwesen und die Familien zu finanzieren,

Beschließen:

Artikel 1 - Es werden Verpflichtungs- und Ausgabeermächtigungen in Höhe von 225.000 EUR vom Programm 08
des Organisationsbereichs 10 auf das Programm 12 des Organisationsbereichs 17 übertragen.

Art. 2 - Die Verteilung folgender Basisartikel vom Programm 08 des Organisationsbereichs 10 und vom
Programm 12 des Organisationsbereichs 17 des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der Wallonischen Region für
das Haushaltsjahr 2021 wird wie folgt abgeändert:

(in Tausend EUR)

Basisartikel
Ursprüngliche Mittel nach der 1.

Anpassung Übertragung Angepasste Mittel

VE AE VE AE VE AE

OB 10 - 01.02.08 409 513 123 163 - 225 - 225 409 288 122 938

OB 17 - 41.04.12 - - + 225 + 225 225 225

Art. 3 - Der vorliegende Erlass wird dem Wallonischen Parlament, dem Rechnungshof, der Finanzinspektion, der
Kanzlei au Öffentlichen Dienstes der Wallonie und der ressortübergreifenden Generaldirektion Haushalt, Logistik und
Informations- und Kommunikationstechnologie übermittelt.

Art. 4 - Der Minister für Haushalt, Finanzen, Flughäfen und Sportinfrastrukturen wird mit der Durchführung
des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 1. Dezember 2021

E. DI RUPO
C. MORREALE
J.-L. CRUCKE

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2022/202821]
1 DECEMBER 2021. — Ministerieel besluit houdende overdracht van kredieten tussen programma 08 van

organisatieafdeling 10 en programma 12 van organisatieafdeling 17 van de algemene uitgavenbegroting van het
Waalse Gewest voor het begrotingsjaar 2021

De Minister-President van de Waalse Regering,

De Minister van Werk, Vorming, Gezondheid, Sociale Actie, Gelijke Kansen en Vrouwenrechten,

De Minister van Begroting en Financiën, Luchthavens en Sportinfrastructuren,

Gelet op het decreet van 15 december 2011 houdende organisatie van de begroting, de boekhouding en de
verslaggeving van de Waalse openbare bestuurseenheden, inzonderheid op artikel 26;

Gelet op het decreet van 17 december 2020 houdende de algemene uitgavenbegroting van het Waalse Gewest voor
het begrotingsjaar 2021, inzonderheid op artikel 39;

Gelet op het decreet van 15 juli 2021 houdende de eerste aanpassing van de algemene uitgavenbegroting van het
Waalse Gewest voor het begrotingsjaar 2021;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 12 november 2021,
Gelet op de beslissing van de Waalse Regering tijdens haar zitting van 15 november 2021;
Overwegende dat er in een nieuwe basisallocatie 41.04 moet worden voorzien op programma 12, organisatieaf-

deling 17, van de algemene uitgavenbegroting van het Waalse Gewest voor het begrotingsjaar 2021, met als titel
″Dotatie aan het Waals Agentschap voor Gezondheid, Sociale Bescherming, Handicap en Gezinnen in het kader van het
Herstelplan van Wallonië″;

Overwegende dat vastleggings- en vereffeningskredieten overgedragen moeten worden naar basisallocatie 41.04,
programma 12 van organisatieafdeling 17 van de algemene uitgavenbegroting van het Waalse Gewest voor het
begrotingsjaar 2021, om de 7e aanpassing 2021 van de begroting van het Waals Agentschap voor Gezondheid, Sociale
Bescherming, Handicap en Gezinnen te financieren,

Besluiten :

Artikel 1. Er worden vastleggings- en vereffeningskredieten ten belope van 225 duizend EUR overgedragen van
programma 08 van organisatieafdeling 10 naar programma 12 van organisatieafdeling 17.
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Art. 2. De verdeling van de volgende basisallocaties van programma 08 van organisatieafdeling 10 en van
programma 12 van organisatieafdelingen 17 van de algemene uitgavenbegroting van het Waalse Gewest voor het
begrotingsjaar 2021 wordt gewijzigd als volgt:

(in duizend EUR)

Basisallocatie
Aanvankelijk krediet na eerste aan-

passing Overdracht Aangepast krediet

VAK VEK VAK VEK VAK VEK

OA 10 01.02.08 409 513 123 163 - 225 - 225 409 288 122 938

OA 17 41.04.12 - - + 225 + 225 225 225

Art. 3. Dit besluit wordt doorgezonden naar het Waalse Parlement, het Rekenhof, de Inspectie van Financiën, de
Kanselarij van de Waalse Overheidsdienst en het Overkoepelend Directoraat-generaal Begroting, Logistiek en
Informatie- en Communicatietechnologie.

Art. 4. De Minister van Begroting en Financiën, Luchthavens en Sportinfrastructuren is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Namen, 1 december 2021.

E. DI RUPO
C. MORREALE
J.-L. CRUCKE

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2022/202820]
1er DECEMBRE 2021. — Arrêté ministériel portant transfert de crédits entre les programmes 08 et 06 des divisions

organiques 10 et 18 du budget général des dépenses de la Région wallonne pour l’année budgétaire 2021

Le Ministre-Président du Gouvernement wallon,

Le Ministre de l’Economie, du Commerce extérieur, de la Recherche et de l’Innovation, du Numérique, de
l’Aménagement du territoire, de l’Agriculture, de l’IFAPME et des Centres de Compétence,

Le Ministre du Budget et des Finances, des Aéroports et des Infrastructures sportives,

Vu le décret du 15 décembre 2011 portant organisation du budget, de la comptabilité et du rapportage des unités
d’administration publique wallonnes, notamment l’article 26;

Vu le décret du 17 décembre 2020 contenant le budget général des dépenses de la Région wallonne pour l’année
budgétaire 2021, notamment l’article 39;

Vu le décret du 15 juillet 2021 contenant le premier ajustement du budget général des dépenses de la
Région wallonne pour l’année budgétaire 2021;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 8 novembre 2021;
Vu la décision du Gouvernement wallon en sa séance du 12 novembre 2021;
Considérant la nécessité de créer un nouvel article de base 31.14 au programme 06 de la division organique 18 du

budget général des dépenses de la Région wallonne pour l’année budgétaire 2021 intitulé « Subventions aux réseaux
d’entreprises-PRW »;

Considérant la nécessité de créer un nouvel article de base 31.15 au programme 06 de la division organique 18 du
budget général des dépenses de la Région wallonne pour l’année budgétaire 2021 intitulé « Subventions aux cellules
opérationnelles des pôles de compétitivité-PRW »;

Considérant la nécessité de transférer des crédits d’engagement et de liquidation aux nouveaux articles de
base 31.14 et 31.15 du programme 06 de la division organique 18 du budget général des dépenses de la Région wallonne
pour l’année budgétaire 2021, afin de permettre la mise en œuvre d’une gouvernance pour la stratégie régionale
d’innovation - coordination et suivi des feuilles de routes des Domaines d’Innovation Stratégiques,

Arrêtent :

Article 1er. Des crédits d’engagement à concurrence de 500 milliers d’EUR et des crédits de liquidation à
concurrence de 250 milliers d’EUR sont transférés du programme 08 de la division organique 10 au programme 06 de
la division organique 18.

Art. 2. La ventilation des articles de base suivants des programmes 08 et 06 des divisions organiques 10 et 18 du
budget général des dépenses de la Région wallonne pour l’année budgétaire 2021 est modifiée comme suit :

(en milliers d’EUR)

Article de base Crédit initial après le 1er ajustement
et arrêtés de transfert Transfert Crédit ajusté

CE CL CE CL CE CL

DO 10 01.02.08 414.163 127.563 - 500 - 250 413.663 127.313

DO 18 31.14.06 - - + 455 + 227 455 227

DO 18 31.15.06 - - + 45 + 23 45 23

Art. 3. Le présent arrêté est transmis au Parlement wallon, à la Cour des Comptes, à l’Inspection des Finances, à
la Chancellerie du Service public de Wallonie et à la Direction générale transversale Budget, Logistique et Technologies
de l’Information et de la Communication.
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Art. 4. Le Ministre du Budget et des Finances, des Aéroports et des Infrastructures sportives, est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 1er décembre 2021.

E. DI RUPO
W. BORSUS

J.-L. CRUCKE

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2022/202820]
1. DEZEMBER 2021 — Ministerieller Erlass zur Übertragung von Mitteln zwischen den Programmen 08 und 06 der

Organisationsbereiche 10 und 18 des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der Wallonischen Region für das
Haushaltsjahr 2021

Der Ministerpräsident der Wallonischen Regierung,

Der Minister für Wirtschaft, Außenhandel, Forschung und Innovation, digitale Technologien, Raumord-
nung, Landwirtschaft, das IFAPME und die Kompetenzzentren,

Der Minister für Haushalt, Finanzen, Flughäfen und Sportinfrastrukturen,

Aufgrund des Dekrets vom 15. Dezember 2011 zur Organisation des Haushaltsplans, der Buchführung und der
Berichterstattung der wallonischen öffentlichen Verwaltungseinheiten, insbesondere des Artikels 26;

Aufgrund des Dekrets vom 17. Dezember 2020 zur Festlegung des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der
Wallonischen Region für das Haushaltsjahr 2021, insbesondere des Artikels 39;

Aufgrund des Dekrets vom 15. Juli 2021 zur ersten Anpassung des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der
Wallonischen Region für das Haushaltsjahr 2021;

Aufgrund der am 8. November 2021 abgegebenen Stellungnahme der Finanzinspektion;
Aufgrund des Beschlusses der Wallonischen Regierung auf ihrer Sitzung vom 12. November 2021;
In Erwägung der Notwendigkeit, einen neuen Basisartikel 31.14 mit der Bezeichnung ″Zuschüsse für

Unternehmensnetzwerke-Wiederaufbauplan für die Wallonie″ in das Programm 06 des Organisationsbereichs 18 des
allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der Wallonischen Region für das Haushaltsjahr 2021 einzufügen;

In Erwägung der Notwendigkeit, eine neue Basiszuwendung 31.15 mit der Bezeichnung ″Bezuschussung der
operativen Zellen der Wettbewerbspole -Wiederaufbauplan für die Wallonie″ in das Programm 06 des Organisations-
bereichs 18 des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der Wallonischen Region für das Haushaltsjahr 2021
einzufügen;

In Erwägung der Notwendigkeit, Verpflichtungs- und Ausgabeermächtigungen auf die neuen Basisartikel 31.14
und 31.15 des Programms 06 des Organisationsbereichs 18 des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der Walloni-
schen Region für das Haushaltsjahr 2021 zu übertragen, um die Umsetzung einer Regierungsführung für die regionale
Innovationsstrategie zu ermöglichen - Koordinierung und Überwachung der Strategiepläne für die Strategischen
Innovationsbereiche,

Beschließen:

Artikel 1 - Es werden Verpflichtungsermächtigungen in Höhe von 500.000 EUR und Ausgabeermächtigungen in
Höhe von 250.000 EUR vom Programm 08 des Organisationsbereichs 10 auf das Programm 06 des Organisationsbe-
reichs 18 übertragen.

Art. 2 - Die Verteilung der folgenden Basisartikel der Programme 08 und 06 der Organisationsbereiche 10 und 18
des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der Wallonischen Region für das Haushaltsjahr 2021 wird wie folgt
abgeändert:

(in Tausend EUR)

Basisartikel
Ursprüngliche Mittel nach der 1.
Anpassung und Übertragungserlas-

sen
Übertragung Angepasste Mittel

VE AE VE AE VE AE

OB 10 - 01.02.08 414.163 127.563 - 500 - 250 413.663 127.313

OB 18 - 31.14.06 - - + 455 + 227 455 227

OB 18 - 31.15.06 - - + 45 + 23 45 23

Art. 3 - Der vorliegende Erlass wird dem Wallonischen Parlament, dem Rechnungshof, der Finanzinspektion, der
Kanzlei au Öffentlichen Dienstes der Wallonie und der ressortübergreifenden Generaldirektion Haushalt, Logistik und
Informations- und Kommunikationstechnologie übermittelt.

Art. 4 - Der Minister für Haushalt, Finanzen, Flughäfen und Sportinfrastrukturen wird mit der Durchführung
des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 1. Dezember 2021

E. DI RUPO
W. BORSUS

J.-L. CRUCKE
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VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2022/202820]

1 DECEMBER 2021. — Ministerieel besluit houdende overdracht van kredieten tussen de programma’s 08 en 06 van
de organisatieafdelingen 10 en 18 van de algemene uitgavenbegroting van het Waalse Gewest voor het
begrotingsjaar 2021

De Minister-President van de Waalse Regering,

De Minister van Economie, Buitenlandse Handel, Onderzoek en Innovatie, Digitale Technologieën,
Ruimtelijke Ordening, Landbouw, het ″IFAPME″, en de Vaardigheidscentra,

De Minister van Begroting en Financiën, Luchthavens en Sportinfrastructuren,

Gelet op het decreet van 15 december 2011 houdende organisatie van de begroting, de boekhouding en de
verslaggeving van de Waalse openbare bestuurseenheden, inzonderheid op artikel 26;

Gelet op het decreet van 17 december 2020 houdende de algemene uitgavenbegroting van het Waalse Gewest voor
het begrotingsjaar 2021, inzonderheid op artikel 39;

Gelet op het decreet van 15 juli 2021 houdende de eerste aanpassing van de algemene uitgavenbegroting van het
Waalse Gewest voor het begrotingsjaar 2021;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 8 november 2021,

Gelet op de beslissing van de Waalse Regering tijdens haar zitting van 12 november 2021;

Overwegende dat er in een nieuwe basisallocatie 31.14 moet worden voorzien op programma 06, organisatieaf-
deling 18, van de algemene uitgavenbegroting van het Waalse Gewest voor het begrotingsjaar 2021, met als titel
″Subsidies aan de ondernemingsnetwerken-PRW″;

Overwegende dat er in een nieuwe basisallocatie 31.15 moet worden voorzien op programma 06, organisatieaf-
deling 18, van de algemene uitgavenbegroting van het Waalse Gewest voor het begrotingsjaar 2021 met als titel
″Subsidies aan de operationele cellen van de competitiviteitspolen-PRW″;

Overwegende dat vastleggings- en vereffeningskredieten overgedragen moeten worden naar de nieuwe
basisallocaties 31.14 en 31.15, programma 06 van organisatieafdeling 18 van de algemene uitgavenbegroting van het
Waalse Gewest voor het begrotingsjaar 2021, om de uitvoering van een bestuur voor de regionale innovatie-/
coördinatiestrategie en monitoring van de routekaarten van de Strategische Innovatiegebieden, mogelijk te maken,

Besluiten :

Artikel 1. Er worden vastleggingskredieten ten belope van 500 duizend EUR en vereffeningskredieten ten belope
van 250 duizend EUR overgedragen van programma 08 van organisatieafdeling 10 naar programma 06 van
organisatieafdeling 18.

Art. 2. De verdeling van de volgende basisallocaties van de programma’s 08 en 06 van de organisatieafdelingen
10 en 18 van de algemene uitgavenbegroting van het Waalse Gewest voor het begrotingsjaar 2021 wordt gewijzigd als
volgt :

(in duizend EUR)

Basisallocatie Initieel krediet na 1ste aanpassing en
overdrachtsbesluiten Overdracht Aangepast krediet

VAK VEK VAK VEK VAK VEK

OA 10 01.02.08 414.163 127.563 - 500 - 250 413.663 127.313

OA 18 31.14.06 - - + 455 + 227 455 227

OA 18 31.15.06 - - + 45 + 23 45 23

Art. 3. Dit besluit wordt doorgezonden naar het Waalse Parlement, het Rekenhof, de Inspectie van Financiën, de
Kanselarij van de Waalse Overheidsdienst en het Overkoepelend Directoraat-generaal Begroting, Logistiek en
Informatie- en Communicatietechnologie.

Art. 4. De Minister van Begroting en Financiën, Luchthavens en Sportinfrastructuren is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Namen, 1 december 2021.

E. DI RUPO
W. BORSUS

J.-L. CRUCKE
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ANDERE BESLUITEN — AUTRES ARRETES

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BELEID EN ONDERSTEUNING

[C − 2022/41105]
Personeel. — Benoeming

Bij koninklijk besluit van 28 april 2022, wordt mevrouw Ka Lo CHAN
benoemd tot rijksambtenaar in de klasse A1 bij de Federale overheids-
dienst Beleid en Ondersteuning in een betrekking van het Nederlandse
taalkader, met ingang van 1 mei 2022.

Overeenkomstig de gecoördineerde wetten op de Raad van State kan
beroep worden ingediend binnen de zestig dagen na deze bekendma-
king. Het verzoekschrift hiertoe dient bij ter post aangetekende brief
aan de Raad van State, Wetenschapsstraat, 33 te 1040 BRUSSEL te
worden toegezonden.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2022/20809]
Personeel. — Benoeming

Bij koninklijk besluit van 10 april 2022, wordt de mevrouw Roxane
DEMANET benoemd tot rijksambtenaar in de klasse A1 bij de Federale
Overheidsdienst Binnenlandse Zaken in een betrekking van het franse
taalkader, met ingang van 8 maart 2022.

Overeenkomstig de gecoördineerde wetten op de Raad van State kan
beroep worden ingediend binnen de zestig dagen na deze bekendma-
king. Het verzoekschrift hiertoe dient bij ter post aangetekende brief
aan de Raad van State, Wetenschapsstraat, 33 te 1040 BRUSSEL te
worden toegezonden.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2022/20810]
Personeel. — Benoeming

Bij koninklijk besluit van 10 april 2022, wordt de heer Vincent
GHENNE benoemd tot rijksambtenaar in de klasse A2 bij de Federale
Overheidsdienst Binnenlandse Zaken in een betrekking van het Franse
taalkader, met ingang van 15 maart 2022.

Overeenkomstig de gecoördineerde wetten op de Raad van State kan
beroep worden ingediend binnen de zestig dagen na deze bekendma-
king. Het verzoekschrift hiertoe dient bij ter post aangetekende brief
aan de Raad van State, Wetenschapsstraat, 33 te 1040 BRUSSEL te
worden toegezonden.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2022/32307]
Huis-aan-huis collecte. — Vergunning

Bij koninklijk besluit van 3 juni 2022 genomen krachtens het
koninklijk besluit van 22 september 1823 houdende bepalingen nopens
het doen van collecten in de kerken en aan de huizen, is vergunning
verleend aan de vereniging zonder winstoogmerk «SOS Kinderdorpen»
te Brussel om van 1 januari 2023 tot en met 31 december 2023 in het
gehele land een huis-aan-huis collecte van giften via een permanente
domiciliëringsopdracht te organiseren.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2022/32306]

Huis-aan-huis collecte. — Vergunning

Bij koninklijk besluit van 17 juni 2022 genomen krachtens het
koninklijk besluit van 22 september 1823 houdende bepalingen nopens
het doen van collecten in de kerken en aan de huizen, is vergunning
verleend aan de vereniging zonder winstoogmerk « Ligue belge de la
Sclérose en Plaques – Communauté française » te NANINNE om in de

SERVICE PUBLIC FEDERAL STRATEGIE ET APPUI

[C − 2022/41105]
Personnel. — Nomination

Par arrêté royal du 28 avril 2022, Madame Ka Lo CHAN, est nommé
agent de l’Etat dans la classe A1 au Service Public Fédéral Stratégie et
Appui dans un emploi du cadre linguistique français, à partir du
1er mai 2022.

Conformément aux lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, un recours
peut être introduit endéans les soixante jours après cette publication. La
requête doit être envoyée sous pli recommandé à la poste, au Conseil
d’Etat, rue de la Science, 33 à 1040 BRUXELLES.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2022/20809]
Personnel. — Nomination

Par arrêté royal du 10 avril 2022, Madame Roxane DEMANET, est
nommée agent de l’Etat dans la classe A1 au Service Public Fédéral
Intérieur dans un emploi du cadre linguistique français, à partir du
8 mars 2022.

Conformément aux lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, un recours
peut être introduit endéans les soixante jours après cette publication. La
requête doit être envoyée sous pli recommandé à la poste, au Conseil
d’Etat, rue de la Science, 33 à 1040 BRUXELLES.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2022/20810]
Personnel. — Nomination

Par arrêté royal du 10 avril 2022, Monsieur Vincent GHENNE, est
nommé agent de l’Etat dans la classe A2 au Service Public Fédéral
Intérieur dans un emploi du cadre linguistique français, à partir du
15 mars 2022.

Conformément aux lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, un recours
peut être introduit endéans les soixante jours après cette publication. La
requête doit être envoyée sous pli recommandé à la poste, au Conseil
d’Etat, rue de la Science, 33 à 1040 BRUXELLES.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2022/32307]
Collecte à domicile. — Autorisation

Par arrêté royal du 3 juin 2022 pris en vertu de l’arrêté royal du
22 septembre 1823 contenant des dispositions à l’égard des collectes
dans les églises et à domicile, l’association sans but lucratif «SOS
Villages d’Enfants» à Bruxelles est autorisée à organiser une collecte à
domicile de dons via un ordre permanent de domiciliation bancaire,
dans tout le pays, du 1er janvier 2023 au 31 décembre 2023 inclus.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2022/32306]

Collecte à domicile. — Autorisation

Par arrêté royal du 17 juin 2022 pris en vertu de l’arrêté royal du
22 septembre 1823 contenant des dispositions à l’égard des collectes
dans les églises et à domicile, l’association sans but lucratif « Ligue
belge de la Sclérose en Plaques – Communauté française » à NANINNE
est autorisée à collecter des fonds à domicile, dans les provinces de
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provincies Luik, Luxemburg, Namen, Henegouwen, Waals-Brabant en
in het administratief arrondissement Brussel-Hoofdstad een huis-aan-
huis collecte van fondsen te houden van 15 augustus 2022 tot en met
31 december 2022 onder de benaming « L’OPERATION CHOCO-
CLEF ».

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST

SOCIALE ZEKERHEID

[2022/203420]
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Dienst

voor geneeskundige evaluatie en controle. — Benoeming van een
stagedoend attaché arts-inspecteur

Bij koninklijk besluit van 31 mei 2022 wordt mevr. DETOURBE
Marie-Agnès, met ingang van 1 april 2022 benoemd tot stagedoend
attaché arts-inspecteur in de klasse A2 bij de Dienst voor geneeskun-
dige evaluatie en controle van het Rijksinstituut voor ziekte- en
invaliditeitsverzekering (Franse taalrol).

Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akte met indivi-
duele strekking kan voor de afdeling administratie van de Raad van
State worden gebracht binnen zestig dagen na deze bekendmaking.

Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief aan de Raad
van State (adres : Wetenschapsstraat 33, 1040 BRUSSEL) te worden
toegezonden.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST

SOCIALE ZEKERHEID

[2022/203422]
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Dienst

voor geneeskundige evaluatie en controle. — Benoeming van een
stagedoend technische deskundige (verpleegster controleur)

Bij koninklijk besluit van 31 mei 2022 wordt mevr. LAMBION
Cédrine met ingang van 1 april 2022 benoemd tot stagedoend technisch
deskundige (verpleegster controleur) bij de Dienst voor geneeskundige
evaluatie en controle van het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeits-
verzekering (Franse taalrol).

Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akte met indivi-
duele strekking kan voor de afdeling administratie van de Raad van
State worden gebracht binnen zestig dagen na deze bekendmaking.

Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief aan de Raad
van State (adres : Wetenschapsstraat 33, 1040 BRUSSEL) te worden
toegezonden.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,

VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN
EN LEEFMILIEU

[C − 2022/32248]
15 MEI 2022. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk

besluit van 27 juni 2021 houdende benoeming van de magistraten-
voorzitters, leden-magistraten en plaatsvervangende leden-
magistraten in de raden van beroep van de Orde der artsen en van
de magistraten-bijzitters en de magistraten-plaatsvervangende bij-
zitters in de provinciale raden van de Orde der artsen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het koninklijk besluit nr. 79 van 10 november 1967
betreffende de Orde der artsen, de artikelen 7 en 12;

Gelet op het koninklijk besluit van 27 juni 2021 houdende benoeming
van de magistraten-voorzitters, leden-magistraten en plaatsvervan-
gende leden-magistraten in de raden van beroep van de Orde der
artsen en van de magistraten-bijzitters en de magistraten-
plaatsvervangende bijzitters in de provinciale raden van de Orde der
artsen;

Op de voordracht van de Minister van Volksgezondheid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Artikel 3, § 2, van het koninklijk besluit tot wijziging van
het koninklijk besluit houdende benoeming van de magistraten-
voorzitters, leden-magistraten en plaatsvervangende leden-magistraten

Liège, de Luxembourg, de Namur, de Hainaut, du Brabant wallon et
dans l’arrondissement administratif de Bruxelles-Capitale, du
15 août 2022 au 31 décembre 2022 inclus sous la dénomination
« L’OPERATION CHOCOCLEF ».

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[2022/203420]
Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Service d’évalua-

tion et de contrôle médicaux. — Nomination d’un attaché médecin-
inspecteur stagiaire

Par arrêté royal du 31 mai 2022, Mme DETOURBE Marie-Agnès est
nommée en qualité d’attaché médecin inspecteur stagiaire dans la
classe A2 auprès du Service d’évaluation et de contrôle médicaux à
l’Institut national d’assurance maladie-invalidité à partir du 1er avril 2022
(rôle linguistique français).

Le recours en annulation de l’acte précité à portée individuelle peut
être soumis à la section d’administration du Conseil d’Etat endéans les
soixante jours après cette publication.

La requête doit être envoyée au Conseil d’Etat (adresse : rue de la
Science 33, 1040 BRUXELLES), sous pli recommandé à la poste.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[2022/203422]
Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Service d’évalua-

tion et de contrôle médicaux. — Nomination d’un expert technique
stagiaire (infirmier contrôleur)

Par arrêté royal du 31 mai 2022, Mme LAMBION Cédrine est
nommée en qualité d’expert technique (infirmier contrôleur) stagiaire
auprès du Service d’évaluation et de contrôle médicaux à l’Institut
national d’assurance maladie-invalidité à partir du 1er avril 2022 (rôle
linguistique français).

Le recours en annulation de l’acte précité à portée individuelle peut
être soumis à la section d’administration du Conseil d’Etat endéans les
soixante jours après cette publication.

La requête doit être envoyée au Conseil d’Etat (adresse : rue de la
Science 33, 1040 BRUXELLES), sous pli recommandé à la poste.

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2022/32248]
15 MAI 2022. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 27 juin 2021

nommant les magistrats-présidents et les membres-magistrats et
les membres-magistrats suppléants aux conseils d’appel de l’Ordre
des médecins et les magistrats-assesseurs et les magistrats-
assesseurs suppléants aux conseils provinciaux de l’Ordre des
médecins

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu l’arrêté royal n° 79 du 10 novembre 1967 relatif à l’Ordre des
médecins, les articles 7 et 12;

Vu l’arrêté royal du 27 juin 2021 nommant les magistrats-présidents
et les membres-magistrats et les membres-magistrats suppléants aux
conseils d’appel de l’Ordre des médecins et les magistrats-assesseurs et
les magistrats-assesseurs suppléants aux conseils provinciaux de
l’Ordre des médecins ;

Sur la proposition du Ministre de la Santé publique,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. L’article 3, § 2, de l’arrêté royal du 27 juin 2021 nommant
les magistrats-présidents et les membres-magistrats et les membres-
magistrats suppléants aux conseils d’appel de l’Ordre des médecins et
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in de raden van beroep van de Orde der artsen en van de magistraten-
bijzitters en de magistraten-plaatsvervangende bijzitters in de provin-
ciale raden van de Orde der artsen, wordt aangevuld met het derde,
vierde en vijfde streepje, luidende:

« - M. GARZANITI Philippe, kamervoorzitter in het hof van beroep
te Luik,

- M. MALENGREAU Jean-François, erekamervoorzitter in het hof
van beroep te Bergen,

- M. MANKA Alain, raadsheer in het hof van beroep te Luik. ».

Art. 2. In artikel 4 van hetzelfde besluit, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° het tweede streepje wordt aangevuld met de volgende zin:

“Plaatsvervangend bijzitter: De heer COX Luc, vrederechter van het
kanton Bilzen.”.

2° het derde streepje wordt aangevuld met de volgende zin:

“Plaatsvervangend bijzitter: Mevr. AELBRECHT Veerle, familie- en
jeugdrechter in hoger beroep in het hof van beroep te Brussel.”.

3° artikel 4 wordt aangevuld met het negende en tiende streepje,
luidende:

“ – Raad van Namen

Gewoon bijzitter : Mevr. MATAGNE Marie-Cécile, afdelingsvoorzit-
ter in de rechtbank van eerste aanleg Namen;

Plaatsvervangend bijzitter : Mevr. JULIEN Christine, vrederechter
van het kanton Philippeville.

- Raad van Luxemburg

Gewoon bijzitter : De heer PONCELET Luc, ere-afdelingsvoorzitter
in de rechtbank van eerste aanleg Aarlen;

Plaatsvervangend bijzitter : De heer PAVANELLO Jean-Paul, afde-
lingsvoorzitter in de rechtbank van eerste aanleg Luxemburg.”.

Art. 3. De minister bevoegd voor Volksgezondheid is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 15 mei 2022.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,
F. VANDENBROUCKE

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2022/32249]

13 MEI 2022. — Ministerieel besluit tot wijziging van het ministerieel
besluit van 7 oktober 2016 houdende benoeming van de leden van
de Raad van de Tandheelkunde

De Minister van Volksgezondheid,

Gelet op de wet betreffende de uitoefening van de gezondheidszorg-
beroepen, gecoördineerd op 10 mei 2015, artikel 88;

Gelet op de wet van 20 juli 1990 ter bevordering van de evenwichtige
aanwezigheid van mannen en vrouwen in organen met adviserende
bevoegdheid, artikel 2, gewijzigd bij de wet van 17 juli 1997, en artikel
2bis, ingevoegd bij de wet van 17 juli 1997 en gewijzigd bij de wet van
3 mei 2003;

Gelet op het koninklijk besluit van 10 november 1996 tot vaststelling
van de erkenningsmodaliteiten van de beoefenaars van de tandheel-
kunde, houders van een bijzondere beroepstitel, artikel 5;

les magistrats-assesseurs et les magistrats-assesseurs suppléants aux
conseils provinciaux de l’Ordre des médecins , est complété par les
troisième, quatrième et cinquième tirets rédigés comme suit :

« - M. GARZANITI Philippe, président de chambre à la cour d’appel
de Liège,

- M. MALENGREAU Jean-François, président de chambre honoraire
à la cour d’appel de Mons,

- M. MANKA Alain, conseiller à la cour d’appel de Liège. ».

Art. 2. A l’article 4 du présent arrêté, les modifications suivantes
sont apportées :

1° le deuxième tiret est complété par la phrase suivante :

« Assesseur suppléant : M. COX Luc, juge de paix du canton de
Bilzen. ».

2° le troisième tiret est complété par la phrase suivante :

« Assesseur suppléant : Mme AELBRECHT Veerle, juge d’appel de la
famille et de la jeunesse à la Cour d’appel de Bruxelles. ».

3° l’article 4 est complété par les neuvième et dixième tirets, rédigés
comme suit :

« - Conseil de Namur

Assesseur effectif : Mme MATAGNE Marie-Cécile, président de
division au tribunal de première instance de Namur ;

Assesseur suppléant : Mme JULIEN Christine, juge de paix du canton
de Philippeville. ».

- Conseil du Luxembourg

Assesseur effectif : M. PONCELET Luc, président de division
honoraire au tribunal de première instance d’Arlon ;

Assesseur suppléant : M. PAVANELLO Jean-Paul, président de
division au tribunal de première instance du Luxembourg. ».

Art. 3. Le ministre qui a la Santé publique dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 15 mai 2022.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de la Santé publique,
F. VANDENBROUCKE

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2022/32249]

13 MAI 2022. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel du
7 octobre 2016 portant nomination des membres du Conseil de l’Art
dentaire

La Ministre de la Santé publique,

Vu la loi relative à l’exercice des professions des soins de santé,
coordonnée le 10 mai 2015, l’article 88 ;

Vu la loi du 20 juillet 1990 visant à promouvoir la présence équilibrée
d’hommes et de femmes dans les organes possédant une compétence
d’avis, l’article 2, modifié par la loi du 17 juillet 1997, et l’article 2bis,
inséré par la loi du 17 juillet 1997 et modifié par la loi du 3 mai 2003 ;

Vu l’arrêté royal du 10 novembre 1996 fixant les modalités de
l’agrément des praticiens de l’art dentaire titulaires d’un titre profes-
sionnel particulier, l’article 5 ;

53994 BELGISCH STAATSBLAD — 30.06.2022 — MONITEUR BELGE



Gelet op het ministerieel besluit van 7 oktober 2016 houdende
benoeming van de leden van de Raad van de Tandheelkunde,
gewijzigd bij de ministeriële besluiten van 17 februari 2020, 23 juni 2020,
9 juli 2020, 30 september 2020, 7 september 2021 en 22 november 2021,

Besluit :
Enig artikel. Wordt benoemd tot lid van de Franstalige kamer van de

Raad van de Tandheelkunde op voordracht van de Scholen die een
volledige onderwijscyclus inrichten:

De heer Bottenberg, Peter, Antwerpen, ter vervanging van
mevrouw Vanden Abbeele, Astrid, Anderlecht, ontslagnemend, wiens
mandaat hij zal voleindigen.

Brussel, 13 mei 2022.
F. VANDENBROUCKE

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2022/32542]

Rechterlijke Orde

Bij koninklijke besluiten van 20 mei 2022, die in werking treden op
1 juni 2022,

- zijn benoemd tot rechter in ondernemingszaken in de onderne-
mingsrechtbank te Antwerpen, voor een termijn van drie jaar:

• dhr. Palmaers I.

• mevr. Pauwels M.

• dhr. Van Brecht J.

• dhr. Verheust T.

- zijn benoemd tot rechter in ondernemingszaken in de Nederlands-
talige ondernemingsrechtbank te Brussel, voor een termijn van drie
jaar:

• dhr. Coucke P.

• dhr. Fivez H.

• dhr. Swerten K.

• dhr. Delcourt W.

• dhr. Hannequart F.

Zij zijn in subsidiaire orde benoemd tot rechter in de ondernemings-
zaken in de ondernemingsrechtbank te Leuven.

- zijn benoemd tot rechter in ondernemingszaken in de Franstalige
ondernemingsrechtbank te Brussel, voor een termijn van drie jaar:

• dhr. de Cambry de Baudimont P.

• dhr. Pays J.

• dhr. Pütz J.

• mevr. Micha J.

• dhr. Schmidt G.

• Mme Schryvers N.

Zij zijn in subsidiaire orde benoemd tot rechter in de ondernemings-
zaken in de ondernemingsrechtbank Waals-Brabant.

- zijn benoemd tot rechter in ondernemingszaken in de onderne-
mingsrechtbank te Leuven, voor een termijn van drie jaar:

• dhr. Depoortere F.

• dhr. Gils W.

Zij zijn in subsidiaire orde benoemd tot rechter in ondernemingsza-
ken in de ondernemingsrechtbank in de Nederlandstalige onderne-
mingsrechtbank te Brussel.

- zijn benoemd tot rechter in ondernemingszaken in de onderne-
mingsrechtbank Waals-Brabant, voor een termijn van drie jaar:

• mevr. Serneels B.

• dhr. Romain F.

• mevr. Schryvers N.

Vu l’arrêté ministériel du 7 octobre 2016 portant nomination des
membres du Conseil de l’Art dentaire, modifié par les arrêtés
ministériels du 17 février 2020, 23 juin 2020, 9 juillet 2020, 30 septem-
bre 2020, 7 septembre 2021 et 22 novembre 2021,

Arrête :
Article unique. Est nommé membre de la chambre d’expression

française du Conseil de l’Art dentaire sur la proposition des Écoles
dentaires qui organisent un cycle complet d’enseignement :

M. Bottenberg, Peter, Antwerpen, en remplacement de Mme Vanden,
Abbeele, Astrid, Anderlecht, démissionnaire, dont il achèvera le
mandat.

Bruxelles, le 13 mai 2022.
F. VANDENBROUCKE

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2022/32542]

Ordre judiciaire

Par arrêtés royaux du 20 mai 2022, entrant en vigueur le 1er juin 2022,

- sont nommés juge consulaire au tribunal de l’entreprise d’Anvers,
pour un terme de trois ans:

• M. Palmaers I.

• Mme Pauwels M.

• M. Van Brecht J.

• M. Verheust T.

- sont nommés juge consulaire au tribunal de l’entreprise néerlando-
phone de Bruxelles, pour un terme de trois ans:

• M. Coucke P.

• M. Fivez H.

• M. Swerten K.

• M. Delcourt W.

• M. Hannequart F.

Ils sont nommés, à titre subsidiaire, juge consulaire au tribunal de
l’entreprise de Louvain.

- sont nommés juge consulaire au tribunal de l’entreprise franco-
phone de Bruxelles, pour un terme de trois ans:

• M. de Cambry de Baudimont P.

• M. Pays J.

• M. Pütz J.

• Mme Micha J.

• M. Schmidt G.

• Mme Schryvers N.

Ils sont nommés, à titre subsidiaire, juge consulaire au tribunal de
l’entreprise du Brabant wallon.

- sont nommés juge consulaire au tribunal de l’entreprise de Louvain,
pour un terme de trois ans:

• M. Depoortere F.

• M. Gils W.

Ils sont nommés, à titre subsidiaire, juge consulaire au tribunal de
l’entreprise néerlandophone de Bruxelles.

- sont nommés juge consulaire au tribunal de l’entreprise du Brabant
wallon, pour un terme de trois ans:

• Mme Serneels B.

• M. Romain F.

• Mme Schryvers N.
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Zij zijn in subsidiaire orde benoemd tot rechter in ondernemingsza-
ken in de ondernemingsrechtbank in de Franstalige ondernemingsrecht-
bank te Brussel.

- zijn benoemd tot rechter in ondernemingszaken in de onderne-
mingsrechtbank te Gent, voor een termijn van drie jaar:

• dhr. De Keyzer G.
• dhr. Ampe G.
• dhr. De Clercq F.
• dhr. Vandekerckhove F.
• mevr. Monbaliu I.
• dhr. Van De Sype L.
• dhr. Wulteput G.
• dhr. Jacobs W.
• dhr. Goekint P.
- zijn benoemd tot rechter in ondernemingszaken in de onderne-

mingsrechtbank te Luik, voor een termijn van drie jaar:
• dhr. Doneux A.
• dhr. Rizzo M.
- zijn benoemd tot rechter in ondernemingszaken in de onderne-

mingsrechtbank Henegouwen, voor een termijn van drie jaar:
• dhr. Bonchoux Ch.
• mevr. Briquet N.
• dhr. Cats J.-F.
• mevr. Cecconello A.
• dhr. De Bom Ch.
• dhr. Jourquin B.
• mevr. Van Steenkiste C.

Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akten met
individuele strekking kan voor de afdeling bestuursrechtspraak van de
Raad van State worden gebracht binnen zestig dagen na deze
bekendmaking. Het verzoekschrift tot nietigverklaring wordt ofwel per
post aangetekend verzonden naar de griffie van de Raad van State,
Wetenschapsstraat 33 te 1040 Brussel, ofwel wordt het ingediend
volgens de elektronische procedure (zie daarvoor de rubriek
″e-procedure″ op de website van de Raad van State - http://
www.raadvst-consetat.be/).

*
COMMISSIE VOOR DE REGULERING

VAN DE ELEKTRICITEIT EN HET GAS (CREG)

[C − 2022/15083]
Tariefmethodologie aardgasvervoersnet,

opslaginstallatie en LNG-installatie 2024-2027

De Commissie voor de Regulering van de Elektriciteit en het Gas
(CREG) heeft op 30 juni 2022 het besluit aangenomen tot vaststelling
van de tariefmethodologie voor het aardgasvervoersnet, de opslagin-
stallatie voor aardgas en de LNG-installatie voor de regulatoire periode
2024-2027.

Dit besluit werd voorafgegaan door een openbare raadpleging tussen
21 april en 12 mei 2022 over een ontwerpbesluit.

De volledige tekst is beschikbaar op www.creg.be > Toegang tot het
net > Aardgas: vervoer, opslag en LNG > Tarieven Fluxys en Balansys
> Administratief dossier 2024-2027

*
COMMISSIE VOOR DE REGULERING

VAN DE ELEKTRICITEIT EN HET GAS (CREG)

[C − 2022/15084]
Tariefmethodologie transmissie van elektriciteit 2024-2027

De Commissie voor de Regulering van de Elektriciteit en het Gas
(CREG) heeft op 30 juni 2022 het besluit aangenomen tot vaststelling
van de tariefmethodologie voor het elektriciteitstransmissienet en voor
de elektriciteitsnetten met een transmissiefunctie voor de regulatoire
periode 2024-2027.

Dit besluit werd voorafgegaan door een openbare raadpleging tussen
21 april en 12 mei 2022 over een ontwerpbesluit.

De volledige tekst is beschikbaar op www.creg.be > Toegang tot het
net > Elektriciteit: transmissie > Nettarieven Elia > Administratief
dossier 2024-2027.

Ils sont nommés, à titre subsidiaire, juge consulaire au tribunal de
l’entreprise francophone de Bruxelles.

- sont nommés juge consulaire au tribunal de l’entreprise de Gand,
pour un terme de trois ans :

• M. De Keyzer G.
• M. Ampe G.
• M. De Clercq F.
• M. Vandekerckhove F.
• mevr. Monbaliu I.
• M. Van De Sype L.
• M. Wulteput G.
• M. Jacobs W.
• M. Goekint P.
- sont nommés juge consulaire au tribunal de l’entreprise de Liège,

pour un terme de trois ans :
• M. Doneux A.
• M. Rizzo M.
- sont nommés juge consulaire au tribunal de l’entreprise du Hainaut,

pour un terme de trois ans :
• M. Bonchoux Ch.
• Mme Briquet N.
• M. Cats J.-F.
• Mme Cecconello A.
• M. De Bom Ch.
• M. Jourquin B.
• Mme Van Steenkiste C.

Le recours en annulation des actes précités à portée individuelle peut
être soumis à la section du contentieux administratif du Conseil d’Etat
endéans les soixante jours après cette publication. La requête en
annulation est adressée au greffe du Conseil d’Etat, rue de la Science 33
à 1040 Bruxelles, soit sous pli recommandé à la poste, soit suivant la
procédure électronique (voir à cet effet la rubrique ″e-Procédure″ sur le
site Internet du Conseil d’Etat - http://www.raadvst-consetat.be/).

COMMISSION DE REGULATION
DE L’ELECTRICITE ET DU GAZ (CREG)

[C − 2022/15083]
Méthodologie tarifaire réseau de transport de gaz naturel,

installation de stockage et installation GNL 2024-2027

La Commission de Régulation de l’Electricité et du Gaz (CREG) a
adopté le 30 juin 2022 l’arrêté fixant la méthodologie tarifaire pour le
réseau de transport de gaz naturel, l’installation de stockage de gaz
naturel et l’installation de GNL pour la période régulatoire 2024-2027.

Cet arrêté a été précédé par une consultation publique du 21 avril au
12 mai 2022 sur un projet d’arrêté.

Le texte complet est disponible sur www.creg.be > Accès au réseau >
Gaz naturel : transport, stockage et GNL > Tarifs Fluxys et Balansys >
Dossier administratif 2024-2027.

COMMISSION DE REGULATION
DE L’ELECTRICITE ET DU GAZ (CREG)

[C − 2022/15084]
Méthodologie tarifaire transport d’électricité 2024-2027

La Commission de Régulation de l’Electricité et du Gaz (CREG) a
adopté le 30 juin 2022 l’arrêté fixant la méthodologie tarifaire pour le
réseau de transport d’électricité et pour les réseaux d’électricité ayant
une fonction de transport pour la période régulatoire 2024-2027.

Cet arrêté a été précédé par une consultation publique du 21 avril au
12 mai 2022 sur un projet d’arrêté.

Le texte complet est disponible sur www.creg.be > Accès au réseau >
Electricité : transport > Tarifs de réseau Elia > Dossier adminis-
tratif 2024-2027.
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GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

Kabinet van de minister-president van de Vlaamse Regering
[C − 2022/32694]

16 MEI 2022. — Benoeming van een kabinetschef

Bij besluit van de Vlaamse Regering van 16/05/2022 van de minister-president van de Vlaamse Regering wordt
mevrouw Katrien VAN KETS, met ingang van 16/05/2022 benoemd tot kabinetschef.

*

VLAAMSE OVERHEID

Kabinet van de Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid, Gezin en Armoedebestrijding
[C − 2022/41287]

16 MEI 2022. — Eervol ontslag van een kabinetschef

Bij ministerieel besluit van 16/05/2022 van de Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid, Gezin en
Armoedebestrijding wordt mevrouw Katrien VAN KETS, met ingang van 16/05/2022 eervol ontslag verleend als
kabinetschef.

*

VLAAMSE OVERHEID

Kabinet van de Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid, Gezin en Armoedebestrijding
[C − 2022/41285]

16 MEI 2022. — Eervolle ontslagen van raadgevers met de functie van adjunct-kabinetschef

Bij ministerieel besluit van 16/05/2022 van de Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid, Gezin en
Armoedebestrijding wordt mevrouw Ellen THIELENS, met ingang van 16/05/2022 eervol ontslag verleend als
raadgever met de functie van adjunct-kabinetschef.

Bij ministerieel besluit van 16/05/2022 van de Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid, Gezin en
Armoedebestrijding wordt de heer Thierry TAVERNA, met ingang van 16/05/2022 eervol ontslag verleend als
raadgever met de functie van adjunct-kabinetschef.

Bij ministerieel besluit van 16/05/2022 van de Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid, Gezin en
Armoedebestrijding wordt de heer Mattias WILLEMS, met ingang van 16/05/2022 eervol ontslag verleend als
raadgever met de functie van adjunct-kabinetschef.

*

VLAAMSE OVERHEID

Kabinet van de minister-president van de Vlaamse Regering

[C − 2022/20927]
18 MEI 2022. — Eervol ontslag van een kabinetschef

Bij besluit van de Vlaamse Regering van 18/05/2022 van de minister-president van de Vlaamse Regering wordt
mevrouw Katrien VAN KETS, met ingang van 18/05/2022 eervol ontslag verleend als kabinetschef.
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VLAAMSE OVERHEID

Kabinet van de minister-president van de Vlaamse Regering
[C − 2022/20925]

18 MEI 2022. — Eervol ontslagen van een raadgevers met de functie van adjunct-kabinetschef

Bij besluit van de Vlaamse Regering van 18/05/2022 van de minister-president van de Vlaamse Regering wordt
mevrouw Ellen THIELENS, met ingang van 18/05/2022 eervol ontslag verleend als raadgever met de functie van
adjunct-kabinetschef.

Bij besluit van de Vlaamse Regering van 18/05/2022 van de minister-president van de Vlaamse Regering wordt
de heer Thierry TAVERNA, met ingang van 18/05/2022 eervol ontslag verleend als raadgever met de functie van
adjunct-kabinetschef.

Bij besluit van de Vlaamse Regering van 18/05/2022 van de minister-president van de Vlaamse Regering wordt
de heer Mattias WILLEMS, met ingang van 18/05/2022 eervol ontslag verleend als raadgever met de functie van
adjunct-kabinetschef.

*
VLAAMSE OVERHEID

Kabinet van de viceminister-president van de Vlaamse Regering
[C − 2022/32254]

18 MEI 2022. — Benoeming en eervol ontslag van een kabinetschef

Bij ministerieel besluit van 18/05/2022 van de viceminister-president van de Vlaamse Regering wordt
mevrouw Katrien VAN KETS, met ingang van 18/05/2022 benoemd tot kabinetschef.

Bij ministerieel besluit van 18/05/2022 van de viceminister-president van de Vlaamse Regering wordt aan
mevrouw Maria VRIJENS, met ingang van 18/05/2022 eervol ontslag verleend.

*
VLAAMSE OVERHEID

Kabinet van de viceminister-president van de Vlaamse Regering
[C − 2022/32252]

18 MEI 2022. — Eervol ontslag van een raadgever met de functie van adjunct-kabinetschef

Bij ministerieel besluit van 18/05/2022 van de viceminister-president van de Vlaamse Regering, wordt aan
de heer Paul DE HONDT, met ingang van 18/05/2022 eervol ontslag verleend als raadgever met de functie van
adjunct-kabinetschef.

*
VLAAMSE OVERHEID

Kabinet van de viceminister-president van de Vlaamse Regering

[C − 2022/32253]
18 MEI 2022. — Benoeming van raadgevers met de functie van adjunct-kabinetschef

Bij ministerieel besluit van 18/05/2022 van de viceminister-president van de Vlaamse Regering wordt
de heer Mattias WILLEMS, met ingang van 18/05/2022 benoemd tot raadgever met de functie van adjunct-
kabinetschef.

Bij ministerieel besluit van 18/05/2022 van de viceminister-president van de Vlaamse Regering wordt
de heer Thierry TAVERNA, met ingang van 18/05/2022 benoemd tot raadgever met de functie van adjunct-
kabinetschef.

Bij ministerieel besluit van 18/05/2022 van de viceminister-president van de Vlaamse Regering wordt
mevrouw Ellen THIELENS, met ingang van 18/05/2022 benoemd tot raadgever met de functie van adjunct-
kabinetschef.
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VLAAMSE OVERHEID

Kabinet van de Vlaamse minister van Economie, Innovatie, Werk, Sociale Economie en Landbouw
[C − 2022/32255]

19 MEI 2022. — Benoeming van een kabinetschef
en benoeming van een raadgever met de functie van kabinetschef

Bij ministerieel besluit van 19/05/2022 van de Vlaamse minister van Economie, Innovatie, Werk, Sociale Economie
en Landbouw wordt mevrouw Maria VRIJENS, met ingang van 18/05/2022 benoemd tot kabinetschef.

Bij ministerieel besluit van 19/05/2022 van de Vlaamse minister van Economie, Innovatie, Werk, Sociale Economie
en Landbouw wordt de heer Paul DE HONDT, met ingang van 18/05/2022 benoemd tot raadgever met de functie van
kabinetschef.

*
VLAAMSE OVERHEID

[C − 2022/41103]
22 APRIL 2022. — Toelating tot de proeftijd in de graad van

directeur-generaal en de aanstelling van de gedelegeerd bestuurder bij FIT

Bij besluit van de Vlaamse Regering van 22 april 2022 wordt het volgende bepaald:

Artikel 1. Leo Joy Donné wordt toegelaten tot de proeftijd in de graad van directeur-generaal bij de diensten van
de Vlaamse overheid.

De duur van de proeftijd bedraagt 12 maanden.

Art. 2. Leo Joy Donné wordt aangewezen voor de functie van gedelegeerd bestuurder van FIT voor een mandaat
van zes jaar.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking op 1 juli 2022.

Art. 4. De Vlaamse minister, bevoegd voor Buitenlandse Zaken, is belast met de uitvoering van dit besluit.

*
VLAAMSE OVERHEID

Welzijn, Volksgezondheid en Gezin

[C − 2022/41007]

31 MAART 2022. — Ministerieel besluit tot wijziging van artikel 2 van het ministerieel besluit van 13 maart 2019 hou-
dende de nadere regels over de diverse hoedanigheden van het rechtgevende kind en betreffende de
vrijstellingen van de toekenningsvoorwaarden voor de gezinsbijslagen, de startbedragen geboorte en adoptie
en de universele participatietoeslagen, wat betreft de gelijkstelling met de voorwaarde van toegelaten of
gemachtigd verblijf

Rechtsgronden

Dit besluit is gebaseerd op:

- het Groeipakketdecreet van 2018, artikel 8, § 1, eerste lid, 1°, en vierde lid;

- het besluit van de Vlaamse Regering van 5 oktober 2018 tot vaststelling van de diverse hoedanigheden van het
rechtgevend kind en betreffende de vrijstellingen van de toekenningsvoorwaarden voor de gezinsbijslagen, de
startbedragen geboorte en adoptie en de universele participatietoeslagen, artikel 2, vierde lid.

Vormvereisten

De volgende vormvereisten zijn vervuld:

- De Inspectie van Financiën heeft advies gegeven op 27 januari 2022.

- De Raad van State heeft advies 71.083/1 gegeven op 18 maart 2022, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid,
2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973.

DE VLAAMSE MINISTER VAN WELZIJN, VOLKSGEZONDHEID, GEZIN EN ARMOEDEBESTRIJDING BESLUIT:

Artikel 1. In artikel 2, eerste lid, van het ministerieel besluit van 13 maart 2019 houdende de nadere regels over
de diverse hoedanigheden van het rechtgevende kind en betreffende de vrijstellingen van de toekenningsvoorwaarden
voor de gezinsbijslagen, de startbedragen geboorte en adoptie en de universele participatietoeslagen worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

1° punt 1° en punt 2° worden vervangen door wat volgt:

“1° het kind dat het slachtoffer is van mensenhandel of -smokkel als vermeld in titel II, hoofdstuk IV, van de wet
van 15 december 1980 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen, geattesteerd door een centrum dat door de federale overheid erkend is en dat gespecialiseerd is in het
onthaal van slachtoffers van mensenhandel of -smokkel, en dat recht heeft om voorlopig op het grondgebied te
verblijven in afwachting van de definitieve beslissing over de verblijfsaanvraag conform de voormelde wet;
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2° een niet-begeleide minderjarige vreemdeling die recht heeft om voorlopig op het grondgebied te verblijven in
afwachting van de definitieve beslissing over de verblijfsaanvraag conform de voormelde wet. De voormelde
niet-begeleide minderjarige vreemdeling voldoet aan de volgende cumulatieve voorwaarden:

a) minderjarig zijn;

b) niet-begeleide minderjarige vreemdeling zijn als vermeld in titel XIII, hoofdstuk VI, artikel 5 of 5/1, van de
programmawet (I) van 24 december 2002. Het bewijs dat een minderjarig kind beschouwd kan worden als een
niet-begeleide minderjarige vreemdeling wordt geleverd door een attest van de dienst Voogdij, vermeld in titel XIII,
hoofdstuk VI, artikel 3, van de programmawet (I) van 24 december 2002, waarmee een voogd voor de niet-begeleide
minderjarige vreemdeling wordt aangesteld;”;

2° aan punt 3° wordt de volgende zin toegevoegd:

“Als de ouder erkend vluchteling is, wordt het kind geacht te voldoen aan de voorwaarde van toegelaten of
gemachtigd verblijf vanaf de datum waarop de beslissing van erkenning van vluchtelingenstatus voor de ouder wordt
genomen conform artikel 48/3 van de wet van 15 december 1980 betreffende de toegang tot het grondgebied, het
verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen.”;

3° een derde lid wordt toegevoegd, dat luidt als volgt:

“Het eerste lid, 1° en 2°, zoals gewijzigd bij het ministerieel besluit van 31 maart 2022 tot wijziging van artikel 2
van het ministerieel besluit van 13 maart 2019 houdende de nadere regels over de diverse hoedanigheden van het
rechtgevende kind en betreffende de vrijstellingen van de toekenningsvoorwaarden voor de gezinsbijslagen, de
startbedragen geboorte en adoptie en de universele participatietoeslagen, wat betreft de gelijkstelling met de
voorwaarde van toegelaten of gemachtigd verblijf, heeft toepassing met ingang vanaf 1 januari 2019 voor de kinderen
die voor 1 april 2022 geen recht op gezinsbijslagen konden geven omdat ze jonger dan twaalf jaar waren en bijgevolg
geen attest van immatriculatie konden verkrijgen.”.

Art. 2. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 april 2022.

Brussel, 31 maart 2022.

De Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid, Gezin en Armoedebestrijding,
W. BEKE

*
VLAAMSE OVERHEID

Welzijn, Volksgezondheid en Gezin

[C − 2022/41085]

22 APRIL 2022. — Besluit van de administrateur-generaal tot aanwijzing van ambtenaren-artsen en ambtenaren ter
uitvoering van artikel 2 van het ministerieel besluit van 19 juni 2009 tot bepaling van de lijst van infecties die
gemeld moeten worden en tot delegatie van de bevoegdheid om ambtenaren-artsen en ambtenaren aan te
wijzen

Rechtsgronden
Dit besluit is gebaseerd op:
- het decreet van 21 november 2003 betreffende het preventieve gezondheidsbeleid, artikel 44, §3, 2° en artikel 44,

§3, 3°, gewijzigd bij decreet van 18 december 2020;
- het besluit van de Vlaamse Regering van 19 juni 2009 betreffende initiatieven om uitbreiding van schadelijke

effecten, die veroorzaakt zijn door biotische factoren, tegen te gaan, artikel 3;- het ministerieel besluit van 19 juni 2009
tot bepaling van de lijst van infecties die gemeld moeten worden en tot delegatie van de bevoegdheid om
ambtenaren-artsen en ambtenaren aan te wijzen, artikel 2.

DE ADMINISTRATEUR-GENERAAL VAN HET AGENTSCHAP ZORG EN GEZONDHEID BESLUIT:

Artikel 1. Ter uitvoering van artikel 2 van het ministerieel besluit van 19 juni 2009 tot bepaling van de lijst van
infecties die gemeld moeten worden en tot delegatie van de bevoegdheid om ambtenaren-artsen en ambtenaren aan te
wijzen, worden aangewezen:

1° als ambtenaar-arts :

a) Hana Chovanová;

b) Iris De Schutter;

c) Wouter Dhaeze;

d) Naïma Hammami;

e) Tine Huls;

f) Heidi Theeten;

g) Geert Top;

h) Barbara Legiest;

i) Hilde Van De Maele;

j) Kathia van Egmond;

k) Dirk Wildemeersch;

l) Hans Jacobs;

m) Johanna Sluiter;

n) Patrick Smits.
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2° als ambtenaar :

a) Gert Bellen;

b) Hilde Boeckx;

c) Caroline Broucke;

d) Chantal Dehollogne;

e) Lina Godderis;

f) Heidi Huyck;

g) Sophie Lefevre;

h) Hanna Masson;

i) Katrien Matthys;

j) Annick Paeps;

k) Marjolijn Sansen;

l) Sofie Theunis;

m) Daniël Van den Branden;

n) Elias Van Troos;

o) Veerle De Cordier;

p) Annelies De Coster;

q) Magdalena De Smet;

r) Karolien Desmedt;

s) Jean-Pierre Dziergwa;

t) Silke Hinderyckx;

u) Wendy Van de Velde;

w) Liesbeth Rötgens;

x) Cedric Van Cleemputte;

y) Evelien Vanhyfte;

z) Laurèl Vinquier;

aa) Victoria Vleugels;

ab) Ann Vreys;

ac) Bart Defrancq;

ad) Evelien Doms;

ae) Rodrigo Smekens;

af) Sofie Steegmans;

ag) Alexander Sturm;

ah Pien Vervoort

ai) Katleen Wallraf;

aj) Matthieu Clarysse.

Art. 2. Het besluit van de administrateur-generaal van 24 januari 2022 tot aanwijzing van ambtenaren-artsen en
ambtenaren ter uitvoering van artikel 2 van het ministerieel besluit van 19 juni 2009 tot bepaling van de lijst van
infecties die gemeld moeten worden en tot delegatie van de bevoegdheid om ambtenaren-artsen en ambtenaren aan te
wijzen, wordt opgeheven.

Brussel, 22 april 2022.

De administrateur-generaal van het Agentschap Zorg en Gezondheid,
D. DEWOLF

*
VLAAMSE OVERHEID

Mobiliteit en Openbare Werken

[C − 2022/32670]

20 JUNI 2022. — Bekendmaking definitief onteigeningsbesluit

Ravels : Krachtens het besluit van 20 juni 2022, heeft de Vlaamse minister van Mobiliteit en Openbare Werken het
onteigeningsplan definitief vastgesteld voor de realisatie van de innemingen, voor de aanleg van fietspaden N118 op
het grondgebied van de gemeente Ravels. Voor deze onteigeningen zijn de bepalingen van het Vlaams Onteigenings-
decreet van 24 februari 2017 van toepassing.

Tegen het genoemde definitieve onteigeningsbesluit van 20 juni 2022 kan bij de Raad voor
Vergunningsbetwistingen beroep worden aangetekend. Een verzoekschrift moet binnen 45 dagen via een aangetekende
brief aan de Raad van Vergunningsbetwistingen worden toegestuurd.
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COMMUNAUTE FRANÇAISE — FRANSE GEMEENSCHAP

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2022/41118]
Nomination

Par arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 19 avril 2022, Monsieur DERNI Amar est nommé au
grade de directeur - catégorie du grade : administratif - groupe de qualification : 1 le 1er juin 2020.

Conformément aux lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, une requête signée et datée peut être introduite contre
cette nomination endéans les soixante jours après cette publication.

La requête identifiant les parties ainsi que l’acte attaqué et exposant les faits et moyens doit être envoyée sous pli
recommandé à La Poste au Conseil d’Etat, rue de la Science, 33 à 1040 Bruxelles.

Toute personne justifiant d’un intérêt peut obtenir une copie conforme de cet arrêté de nomination auprès de la
Direction générale de la Fonction publique et des Ressources humaines du Ministère de la Fédération Wallonie-
Bruxelles.

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2022/41118]
Benoeming

Bij besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 19 april 2022 wordt de heer DERNI Amar op
1 juni 2020 benoemd in de graad van directeur - categorie van de graad : administratief – kwalificatiegroep : 1.

Overeenkomstig de gecoördineerde wetten op de Raad van State kan tegen elke van deze benoeming binnen zestig
dagen na deze bekendmaking een ondertekend en gedateerd verzoekschrift worden ingediend.

Het verzoekschrift, waarin de partijen en de bestreden handeling worden genoemd en de feiten en middelen
worden uiteengezet, moet per aangetekende post worden toegezonden aan de Raad van State, Wetenschapstraat 33,
1040 Brussel.

Iedere belanghebbende kan een voor eensluidend luidend afschrift van deze benoemingsbesluit verkrijgen bij de
Algemene Directie Ambtenarenzaken en Human Resources van het Ministerie van de Federatie Wallonië-Brussel.

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2022/202462]
Pouvoirs locaux

ATH. — Un arrêté ministériel du 6 avril 2022 réformant le budget pour l’exercice 2022 de la ville d’Ath voté en
séance du conseil communal en date du 23 février 2022.

BRUNEHAUT. — Un arrêté ministériel du 13 avril 2022 approuvant la modification budgétaire no 1 pour le service
extraordinaire de l’exercice 2022 de la commune de Brunehaut votée en séance du conseil communal en date du
7 mars 2022.

BOUSSU. — Un arrêté ministériel du 28 mars 2022 approuvant les comptes annuels pour l’exercice 2022 de la régie
foncière de Boussu votés en séance du conseil communal en date du 31 janvier 2022.

CHIEVRES. — Un arrêté ministériel du 6 avril 2022 réformant le budget pour l’exercice2022 de la ville de Chièvres
voté en séance du conseil communal en date du 23 février 2022.

CHIMAY. — Un arrêté ministériel du 25 mars 2022 approuve le budget pour l’exercice 2022 de la Ville de Chimay
voté en séance du conseil communal en date du 9 février 2022.

CHIMAY. — Un arrêté ministériel du 1er avril 2022 approuvant les comptes annuels pour l’exercice 2020 de la régie
des Eaux de la ville de Chimay votés en séance du conseil communal en date du 9 février 2022.
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ECAUSSINNES. — Un arrêté ministériel du 21 avril 2022 approuvant la délibération du 24 janvier 2022 par
laquelle le conseil communal d’Ecaussinnes décide de modifier le cadre du personnel communal non enseignant.

LESSINES. — Un arrêté ministériel du 14 avril 2022 approuvant les modifications budgétaires extraordinaires no 1
pour l’exercice 2022 de la ville de Lessines votées en séance du conseil communal en date du 10 mars 2022.

MONTIGNY-LE-TILLEUL. — Un arrêté ministériel du 28 mars 2022 réformant le budget pour l’exercice 2022 de
la commune Montigny-Le-Tilleul voté en séance du conseil communal en date du 16 décembre 2021.

PONT-A-CELLES. — Un arrêté ministériel du 14 avril 2022 réformant les modifications budgétaires no1 pour
l’exercice 2022 de la commune de Pont-à-Celles votées en séance du conseil communal en date du 14 mars 2022.

*

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2022/32584]
7 JUIN 2022. — Décision octroyant à la SPRL ENTREPRISE CHRISTIAN

et Cie l’enregistrement n° 2022/67/3/4 en qualité de valorisateur de certains déchets

Conformément à l’article 3, § 3, de l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001 favorisant la valorisation de
certains déchets, la SPRL ENTREPRISE CHRISTIAN et Cie, rue Saint-Hubert 17 à 4950 Waimes (Numéro Banque
Carrefour des Entreprises ou de TVA : BE 0426.993.505) est enregistrée en qualité de valorisateur de déchets.

Le titulaire de l’enregistrement ne peut en aucune manière céder à un tiers son enregistrement qui couvre
uniquement l’utilisateur final qui met en œuvre les déchets valorisables dans le respect de la présente décision et de
l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001 favorisant la valorisation de certains déchets.

Le titulaire de l’enregistrement est garant de la valorisation conforme des déchets.
L’enregistrement est identifié par le numéro 2022/67/3/4.
Sans préjudice des restrictions visées aux articles R164 à R168 du Code de l’Eau, des dispositions du CoDT et des

dispositions applicables en matière de permis d’environnement, les déchets repris dans le tableau ci-dessous peuvent
être valorisés dans le respect des circonstances de production / valorisation du déchet, de caractérisation du déchet
valorisé et du mode d’utilisation déterminées par le présent enregistrement :

Code
(valorisation) Nature du déchet Cer t ifica t

d’utilisation

Circonstances de pro-
duction / valorisation
du déchet

Caractér isat ion du
déchet valorisé

Mode d’utilisation (dans le
respect des dispositions du
CoDT et de l’arrêté du Gou-
vernement wallon du
5 juillet 2018 relatif à la ges-
tion et la traçabilité des terres

Premier domaine d’utilisation : Travaux de Génie civil

170504 Terres de déblais Terres issues de l’indus-
trie extractive, d’un
aménagement de sites
ou de travaux de cons-
truction ou de génie
civil

Terres répondant aux
exigences de l’arrêté du
Gouvernement wallon
du 5 juillet 2018 relatif à
la gestion et à la traça-
bilité des terres et modi-
fiant diverses disposi-
tions en la matière

Utilisation conforme à l’arrêté
du Gouvernement wallon du
5 juillet 2018 relatif à la ges-
tion et à la traçabilité des
terres et modifiant diverses
dispositions en la matière.

170504-VO Terres de voiries Terres de voirie telles
que définies dans
l’arrêté du Gouverne-
ment wallon du
5 juillet 2018 relatif à la
gestion et à la traçabi-
lité des terres et modi-
fiant diverses disposi-
tions en la matière

Terres répondant aux
exigences de l’arrêté du
Gouvernement wallon
du 5 juillet 2018 relatif à
la gestion et à la traça-
bilité des terres et modi-
fiant diverses disposi-
tions en la matière

Utilisation en voirie conformé-
ment à l’arrêté du Gouverne-
ment wallon du 5 juillet 2018
relatif à la gestion et à la
traçabilité des terres et modi-
fiant diverses dispositions en
la matière

191302-TD Terres décontami-
nées

Terres ayant subi un
prétraitement ou un
traitement et issues
d’une installation auto-
risée de traitement de
terres polluées

Terres répondant aux
exigences de l’arrêté du
Gouvernement wallon
du 5 juillet 2018 relatif à
la gestion et à la traça-
bilité des terres et modi-
fiant diverses disposi-
tions en la matière

Utilisation conforme à l’arrêté
du Gouvernement wallon du
5 juillet 2018 relatif à la ges-
tion et à la traçabilité des
terres et modifiant diverses
dispositions en la matière
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Code
(valorisation) Nature du déchet Cer t ifica t

d’utilisation

Circonstances de pro-
duction / valorisation
du déchet

Caractér isat ion du
déchet valorisé

Mode d’utilisation (dans le
respect des dispositions du
CoDT et de l’arrêté du Gou-
vernement wallon du
5 juillet 2018 relatif à la ges-
tion et la traçabilité des terres

020401-VEG1 Terres de produc-
tions végétales

Terres issues du lavage
ou du traitement méca-
nique sur table vibrante
de betteraves, de pom-
mes de terre et d’autres
productions de légu-
mes de plein champ

Terres conformes aux
décisions d’enregistre-
ment

Utilisation en type d’usage
agricole conformément à
l’arrêté du Gouvernement wal-
lon du 5 juillet 2018 relatif à la
gestion et à la traçabilité des
terres et modifiant diverses
dispositions en la matière

020401-VEG2 Terres de produc-
tions végétales

Terres issues du lavage
ou du traitement méca-
nique sur table vibrante
de betteraves, de pom-
mes de terre et d’autres
productions de légu-
mes de plein champ

Terres répondant aux
exigences de l’arrêté du
Gouvernement wallon
du 5 juillet 2018 relatif à
la gestion et la traçabi-
lité des terres et modi-
fiant diverses disposi-
tions en la matière

Utilisation autre qu’en type
d’usage agricole conformé-
ment à l’arrêté du Gouverne-
ment wallon du 5 juillet 2018
relatif à la gestion et à la
traçabilité des terres et modi-
fiant diverses dispositions en
la matière

010409I Sables de pierres
naturelles

Récupération et utilisa-
tion de sables produits
lors du travail de la
pierre naturelle

Sables répondant à la
PTV411

- Travaux de remblayage, à
l’exception des CET existants
et des sites désignés au plan
des CET.
- Travaux de sous-fondation
- Travaux de fondation
- Etablissement d’une couche
de finition
- Réhabilitation de sites désaf-
fectés pollués ou contaminés
suivant un processus approuvé
par la Région
- Aménagement et réhabilita-
tion de centres d’enfouisse-
ment technique (CET)

010408 Granulats de maté-
riaux pierreux

Utilisation de maté-
riaux produits par une
installation autorisée de
tri et de concassage de
déchets inertes de cons-
truction et de démoli-
tion ou de matériaux
pierreux à l’état naturel

Matières répondant aux
caractéristiques du
tableau 1″nature des
granulats de débris de
démolition et de cons-
truction recyclés ″ de la
PTV406 et d’autre part
au test d’assurance qua-
lité prévu à l’annexe III
de l’arrêté du Gouver-
nement wallon du
14 juin 2001 favorisant
la valorisation de cer-
tains déchets.

Uniquement sur le chantier
où les déchets ont été générés
:
- Travaux de remblayage, à
l’exception des CET existants
et des sites désignés au plan
des CET.
- Empierrements
- Travaux de sous-fondation
- Travaux de fondation
- Couches de revêtement
- Accotements
- Travaux de construction ou
de rénovation d’ouvrages d’art
ou de bâtiments
- Réhabilitation de sites désaf-
fectés pollués ou contaminés
suivant un processus approuvé
par la Région
- Aménagement et réhabilita-
tion de centres d’enfouisse-
ment technique (CET)
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Code
(valorisation) Nature du déchet Cer t ifica t

d’utilisation

Circonstances de pro-
duction / valorisation
du déchet

Caractér isat ion du
déchet valorisé

Mode d’utilisation (dans le
respect des dispositions du
CoDT et de l’arrêté du Gou-
vernement wallon du
5 juillet 2018 relatif à la ges-
tion et la traçabilité des terres

170101 Granulats de béton Utilisation de maté-
riaux produits par une
installation autorisée de
tri et de concassage de
déchets inertes de cons-
truction et de démoli-
tion ou de matériaux
pierreux à l’état naturel

Matières répondant aux
caractéristiques du
tableau 1″nature des
granulats de débris de
démolition et de cons-
truction recyclés ″ de la
PTV406 et d’autre part
au test d’assurance qua-
lité prévu à l’annexe III
de l’arrêté du Gouver-
nement wallon du
14 juin 2001 favorisant
la valorisation de cer-
tains déchets.

Uniquement sur le chantier
où les déchets ont été générés
:
- Travaux de remblayage, à
l’exception des CET existants
et des sites désignés au plan
des CET.
- Empierrements
- Travaux de sous-fondation
- Travaux de fondation
- Couches de revêtement
- Accotements
- Travaux de construction ou
de rénovation d’ouvrages d’art
ou de bâtiments
- Réhabilitation de sites désaf-
fectés pollués ou contaminés
suivant un processus approuvé
par la Région
- Aménagement et réhabilita-
tion de centres d’enfouisse-
ment technique (CET)

170103 Granulats de débris
de maçonnerie

Utilisation de maté-
riaux produits par une
installation autorisée de
tri et de concassage de
déchets inertes de cons-
truction et de démoli-
tion ou de matériaux
pierreux à l’état naturel

Matières répondant aux
caractéristiques du
tableau 1″nature des
granulats de débris de
démolition et de cons-
truction recyclés ″ de la
PTV406 et d’autre part
au test d’assurance qua-
lité prévu à l’annexe III
de l’arrêté du Gouver-
nement wallon du
14 juin 2001 favorisant
la valorisation de cer-
tains déchets.

Uniquement sur le chantier
où les déchets ont été générés
:
- Travaux de remblayage, à
l’exception des CET existants
et des sites désignés au plan
des CET.
- Empierrements
- Travaux de sous-fondation
- Travaux de fondation
- Couches de revêtement
- Accotements
- Travaux de construction ou
de rénovation d’ouvrages d’art
ou de bâtiments
- Réhabilitation de sites désaf-
fectés pollués ou contaminés
suivant un processus approuvé
par la Région
- Aménagement et réhabilita-
tion de centres d’enfouisse-
ment technique (CET)

170302A Granulats de revête-
ments rout iers
hydrocarbonés

Utilisation de maté-
riaux produits par une
installation autorisée de
tri et de concassage de
déchets inertes de cons-
truction et de démoli-
tion ou de matériaux
pierreux à l’état naturel

Matières répondant aux
caractéristiques du
tableau 1″nature des
granulats de débris de
démolition et de cons-
truction recyclés ″ de la
PTV406 et d’autre part
au test d’assurance qua-
lité prévu à l’annexe III
de l’arrêté du Gouver-
nement wallon du
14 juin 2001 favorisant
la valorisation de cer-
tains déchets.

Uniquement sur le chantier
où les déchets ont été générés
:
- Travaux de remblayage, à
l’exception des CET existants
et des sites désignés au plan
des CET.
- Empierrements
- Travaux de sous-fondation
- Travaux de fondation
- Couches de revêtement
- Accotements
- Travaux de construction ou
de rénovation d’ouvrages d’art
ou de bâtiments
- Réhabilitation de sites désaf-
fectés pollués ou contaminés
suivant un processus approuvé
par la Région
- Aménagement et réhabilita-
tion de centres d’enfouisse-
ment technique (CET)
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Code
(valorisation) Nature du déchet Cer t ifica t

d’utilisation

Circonstances de pro-
duction / valorisation
du déchet

Caractér isat ion du
déchet valorisé

Mode d’utilisation (dans le
respect des dispositions du
CoDT et de l’arrêté du Gou-
vernement wallon du
5 juillet 2018 relatif à la ges-
tion et la traçabilité des terres

190307 Enrobés bitumineux
composés de granu-
lats ou de fraisats de
revêtements rou-
tiers

Matériaux produits par
une installation autori-
sée d’enrobage à chaud
ou à froid

Matières répondant au
cahier des charges-type
Chapitre C de Qualirou-
tes

- Couches de revêtement
- Accotements

190305 Enrobés goudron-
neux composés de
granulats ou de frai-
sats de revêtements
routiers

Matériaux produits par
une installation autori-
sée d’enrobage à froid

Matières répondant au
cahier des charges-type
Chapitre C de Qualirou-
tes

- Couches de revêtement
- Accotements

170302B Granulats ou frai-
sats de revêtements
routiers hydrocarbo-
nés

Utilisation de maté-
riaux produits par une
installation autorisée
soit de tri et de concas-
sage de déchets inertes
de construction et de
démolition, soit du frai-
sage de revêtements

Matières répondant au
cahier des charges-type
Chapitre C de Qualirou-
tes et d’autre part au
test d’assurance qualité
prévu à l’annexe III de
l’arrêté du Gouverne-
ment wallon du
14 juin 2001 favorisant
la valorisation de cer-
tains déchets.

Uniquement sur le chantier
où les déchets ont été générés
:
- Travaux de sous-fondation
- Travaux de fondation
- Accotements
- Couches de revêtement

100202 Laitiers non traités Matériaux produits par
une installation autori-
sée de conditionne-
ment utilisant les lai-
tiers résultant de la
production de la fonte
comme matière de base

Matières répondant au
cahier des charges-type
Chapitre C de Qualirou-
tes

- Travaux de sous-fondation
- Travaux de fondation
- Couches de revêtement
- Accotements
- Ballast de chemin de fer

010413I Déchets de sciage
des pierres

Utilisation de maté-
riaux provenant du
sciage de la pierre

Matériaux pierreux non
contaminés

- Travaux de remblayage, à
l’exception des CET existants
et des sites désignés au plan
des CET
- Réhabilitation de sites désaf-
fectés pollués ou contaminés
suivant un processus approuvé
par la Région

100998 Sables de fonderie
liés à la bentonite
ayant subi la coulée

Utilisation des sables de
purge des installations
de fabrication de sables
de moulage pour les
fonderies de métaux fer-
reux

Sables silico-argileux
pouvant contenir des
adjuvants carbonés
composés de charbon
broyé ou de brais bitu-
meux et répondant au
cahier des charges-type
Chapitre C de Qualirou-
tes

- Empierrements
- Travaux de sous-fondation
- Travaux de fondation
- Accotements

La valorisation des déchets visés par les codes 010408, 170101, 170103, 170302A, 170302B n’est autorisée que sur
le chantier où les déchets ont été générés.

Cet enregistrement vaut pour une période de 10 ans à dater de la présente.
Namur, le 7 juin 2022.

Jean-Marc ALDRIC
Directeur
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BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST — REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2022/15037]
Stad Brussel. — Volledige opheffing van het bijzonder bestemmings-

plan nr. 60-18 / 60-19 ‘Washuisstraat’. — Goedkeuring

Een besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
09/06/2022 keurt de volledige opheffing goed van het bijzonder
bestemmingsplan nr. 60-18 / 60-19 ‘Washuisstraat’ van de Stad Brussel
en van het bijhorende onteigeningsplan, die bij regeringsbesluit van
31/01/1992 waren goedgekeurd.

*

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2022/15038]
Stad Brussel. — Volledige opheffing van het bijzonder bestemmings-
plan nr. 50-32 ‘Wijk Wannekouter - Stalkruidlaan’. — Goedkeuring

Een besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 09/06/
2022 keurt de volledige opheffing goed van het bijzonder bestemmings-
plan nr. 50-32 ‘Wijk Wannekouter - Stalkruidlaan’ van de Stad Brussel,
dat bij koninklijk besluit van 05/07/1989 was goedgekeurd.

*

GEWESTELIJKE OVERHEIDSDIENST BRUSSEL
OPENBAAR AMBT

[2022/203704]
5 MEI 2022. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering tot

aanwijzing van de leden van de selectiecommissie voor de
toewijzing van een mandaat van directeur/directrice-generaal (A5)
bij Brussel Economie en Werkgelegenheid

DE BRUSSELSE HOOFDSTEDELIJKE REGERING,

Gelet op de bijzondere wet van 12 januari 1989 met betrekking tot de
Brusselse Instellingen, inzonderheid op artikel 40;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
21 maart 2018 houdende het administratief statuut en de bezoldigings-
regeling van de ambtenaren van de gewestelijke overheidsdiensten van
Brussel, inzonderheid op artikel 446;

Overwegende dat het met het oog op de toewijzing van een
mandaatbetrekking van directeur/directrice-generaal (A5) bij Brussel
Economie en Werkgelegenheid nodig is de leden van een selectiecom-
missie aan te stellen;

Gelet op het akkoord van de Minister van Begroting;
Gelet op het feit dat de heer Raphaël COUCKE (FR, wettelijk

tweetalig) beschikt over managementervaring in de private en de
publieke sector. Hij is momenteel directeur-generaal van de Federale
Pensioendienst;

Gelet op het feit dat de heer Jan BOSCHEM (NL) beschikt over een
expertise inzake financieel en strategisch management. Hij heeft
leidinggevende functies bekleed in verschillende ondernemingen in de
private sector;

Gelet op het feit dat mevrouw Christine BERWAERTS (NL) beschikt
over expertise inzake financieel management en human resources
management in de private sector, met name als CFO bij de Belchim
Crop Protection Group en als Managing Director van Be Fresh;

Gelet op het feit dat mevrouw Nathalie MAZY (FR) beschikt over
expertise inzake human resources en management. Ze is momenteel
actief in een rekruteringsbedrijf, Mercuri Urval, en heeft vooral
ervaring in de industriële en dienstensector;

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2022/15037]
Ville de Bruxelles. — Abrogation totale du plan particulier d’affec-

tation du sol n°60-18/ 60-19 ‘La Buanderie’. — Approbation

Un arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
09/06/2022 approuve l’abrogation totale du plan particulier d’affecta-
tion du sol n°60-18/ 60-19 ‘La Buanderie’ de la Ville de Bruxelles et son
plan d’expropriation, approuvés par arrêté de l’exécutif du 31/01/1992.

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2022/15038]
Ville de Bruxelles. — Abrogation totale du plan particulier d’affec-

tation du sol n°50-32 ‘Quartier Wannecouter avenue de la Bugra-
ne’. — Approbation

Un arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
09/06/2022 approuve l’abrogation totale du plan particulier d’affecta-
tion du sol n°50-32 ‘Quartier Wannecouter avenue de la Bugrane’ de la
Ville de Bruxelles, approuvé par arrêté royal du 05/07/1989.

SERVICE PUBLIC REGIONAL BRUXELLES
FONCTION PUBLIQUE

[2022/203704]
5 MAI 2022. — Arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-

Capitale portant désignation des membres de la commission de
sélection pour l’attribution du mandat de directeur.trice général.e
(A5) au sein de Bruxelles Economie Emploi

LE GOUVERNEMENT DE LA REGION DE BRUXELLES-
CAPITALE,

Vu la loi spéciale du 12 janvier 1989 relative aux institutions
bruxelloises, notamment l’article 40 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
21 mars 2018 portant le statut administratif et pécuniaire des agents des
services publics régionaux de Bruxelles, notamment l’article 446;

Considérant qu’il convient de désigner les membres d’une commis-
sion de sélection pour l’attribution d’un emploi de mandat de
Directeur.trice général.e (A5) au sein de Bruxelles Economie Emploi;

Vu l’accord du Ministre du Budget;
Vu le fait que Monsieur Monsieur Raphaël COUCKE (FR, bilingue

légal) dispose d’une expertise en management dans le secteur privé et
public. Il est directeur-général auprès du Service fédéral des Pensions;

Vu le fait que Monsieur Jan BOSCHEM (NL) dispose d’une expertise
dans le management financière et stratégique. Il a occupé des positions
de cadre dans différentes entreprises du secteur privé;

Vu le fait que Madame Christine BEWAERTS (NL) dispose d’une
expertise dans le domaine de la gestion financière et la gestion des
ressources humaines dans le secteur privé, notamment en tant que CFO
au Belchim Crop Protection Group et en tant que Managing Director de
Be Fresh;

Vu le fait que Madame Nathalie MAZY (FR) dispose d’une expertise
dans les ressources humaines et le management. Elle est actuellement
active dans une société de recrutement, Mercuri Urval, et possède
principalement de l’expérience dans les secteurs de l’industrie et des
services ;
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Gelet op het feit dat mevrouw Magali VERDONCK (FR, wettelijk
tweetalig) beschikt over een expertise inzake financieel management in
de publieke sector als freelance consultant in publieke financiën en
publiek beleid en als voormalig Senior Vice President ″Finaces &
services″ van de MIVB;

Op voordracht van de Minister van Openbaar Ambt,
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Worden aangewezen als leden van de selectiecommissie
voor de toewijzing van het mandaat van directeur/directrice-generaal
(A5) bij Brussel Economie en Werkgelegenheid:

1. mijnheer Raphaël COUCKE, (FR, wettelijk tweetalig)

2. mijnheer Jan BOSCHEM (NL)

3. mevrouw Christine BERWAERTS (NL)

4. mevrouw Nathalie MAZY (FR)

5. mevrouw Magali VERDONCK (FR, wettelijk tweetalig)

Dat mevrouw Magali VERDONCK (FR, wettelijk tweetalig) aange-
steld wordt als voorzitter van de selectiecommissie voor de toewijzing
van het mandaat van directeur/directrice-generaal (A5) bij Brussel
Economie en Werkgelegenheid.

Art. 2. Geen enkel lid mag zetelen indien hij zich in een situatie
bevindt die zijn onpartijdigheid in het gedrang kan brengen.

Art. 3. De Minister bevoegd voor het Openbaar Ambt wordt belast
met de uitvoering van dit besluit.

Art. 4. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Brussel, 5 mei 2022.

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering :

R. VERVOORT
Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, bevoegd

voor de Territoriale Ontwikkeling en Stadsvernieuwing, Toerisme,
de Promotie van het Imago van Brussel en Biculturele Zaken van
Gewestelijk Belang

S. GATZ
Minister bevoegd voor Financiën, Begroting, Openbaar Ambt,
de Promotie van Meertaligheid en van het Imago van Brussel

OFFICIELE BERICHTEN — AVIS OFFICIELS

WETGEVENDE KAMERS
KAMER VAN VOLKSVERTEGENWOORDIGERS

[C − 2022/31784]

Aanpassing van het huishoudelijk reglement van de raad van
bestuur van het Federaal Centrum voor de analyse van de
migratiestromen, de bescherming van de grondrechten van de
vreemdelingen en de strijd tegen de mensenhandel (Myria),
goedgekeurd door de raad van bestuur tijdens zijn vergadering van
20 december 2021

Artikel 5
[...]
Elk effectief lid dat verhinderd is om aan een vergadering van de

raad van bestuur deel te nemen wordt vertegenwoordigd door zijn
plaatsvervanger.

[...]

De plaatsvervangende leden worden steeds uitgenodigd voor de
vergaderingen, met dien verstande dat zij slechts stemgerechtigd zijn in
geval van afwezigheid van het effectief lid dat zij vervangen.

[...]

Artikel 14

Behoudens spoedeisende gevallen worden de uitnodigingen ten
minste vijf werkdagen voor de vergadering, dag van de verzending en
dag van de vergadering niet inbegrepen, verzonden.

[...]

Vu le fait que Madame Magali VERDONCK (FR, bilingue légal)
dispose d’une expertise dans le domaine de la finance et de la politique
en tant que consultante freelance pour le secteur public et en tant
qu’ancien Senior Vice President ″Finances & Services″ à la STIB;

Sur la proposition du Ministre de la Fonction Publique,
Après délibération,

Arrête :

artSont désignés comme membres de la commission de sélection
pour l’attribution du mandat de directeur.trice général.e (A5) au sein de
Bruxelles Economie Emploi :

1. Monsieur Raphaël COUCKE (FR, bilingue légal)

2. Monsieur Jan BOSCHEM (NL)

3. Madame Christine BERWAERTS (NL)

4. Madame Nathalie MAZY (FR)

5. Madame Magali VERDONCK (FR, bilingue légal)

Que Madame Magali Verdonck (FR, bilingue légal) est désignée
Présidente de la commission de sélection pour l’attribution du mandat
de Directeur.trice général.e (A5) au sein de Bruxelles Economie Emploi.

Article 1er. Aucun membre de la commission ne peut siéger s’il se
trouve dans une situation de nature à mettre en péril son impartialité.

Art. 2. Le ministre qui a la Fonction publique dans ses attributions
est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Art. 3. Cet arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Bruxelles, le 5 mai 2022.

Pour le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale :

R. VERVOORT
Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-

Capitale, chargé du Développement territorial et de la Rénovation
urbaine, du Tourisme, de la Promotion de l’Image de Bruxelles et du
biculturel d’intérêt régional

S. GATZ
Ministre Chargé des Finances, du Budget, de la Fonction publique,

de la Promotion du Multilinguisme et de l’Image de Bruxelles.

CHAMBRES LEGISLATIVES
CHAMBRE DES REPRESENTANTS

[C − 2022/31784]

Révision du règlement d’ordre intérieur du Centre fédéral pour
l’analyse des flux migratoires, la protection des droits fondamen-
taux des étrangers et la lutte contre la traite des êtres humains
(Myria), approuvé par le conseil d’administration lors de sa
réunion du 20 décembre 2021

Article 5
[...]
Tout membre effectif empêché de participer à une réunion du conseil

d’administration est représenté par le membre suppléant qui le
remplace.

[...]

Les membres suppléants sont systématiquement invités aux réu-
nions, étant entendu qu’ils n’ont voix délibérative qu’en l’absence du
membre effectif qu’ils remplacent.

[...]

Article 14

Sauf cas urgents, les invitations sont envoyées au moins cinq jours
ouvrables avant la réunion, jour d’envoi et jour de réunion non inclus.

[...]
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Artikel 18
De raad van bestuur kan, zo de omstandigheden het vereisen,

beslissen om te vergaderen door middel van telefoon- of videoconfe-
rentie. In dit geval worden geheime stemmingen gehouden via een
elektronisch platform dat de anonimiteit van de stemmen waarborgt.

Artikel 19
De besluiten van de raad van bestuur kunnen, in gemotiveerde

gevallen van hoogdringendheid en in het belang van het Centrum,
genomen worden via een elektronische procedure bij de effectieve
leden van de raad van bestuur.

Indien een effectief lid niet beschikbaar is om aan de elektronische
procedure deel te nemen, wordt hij of zij vervangen door zijn of haar
plaatsvervanger.

Wanneer de directeur een beslissing bij hoogdringendheid neemt
overeenkomstig artikel 3, lid 3, van het Koninklijk Besluit, worden alle
leden van de raad van bestuur daarvan onverwijld en uiterlijk binnen
vijf dagen per e-mail in kennis gesteld. Zij kunnen hun opmerkingen
per kerende e-mail doen toekomen. De directeur brengt verslag uit op
de eerstvolgende vergadering van de raad van bestuur.

*

PARLEMENT WALLON,
ASSEMBLEE DE LA COMMISSION COMMUNAUTAIRE FRANÇAISE

ET PARLEMENT DE LA COMMUNAUTÉ FRANÇAISE

[C − 2022/41448]

Appel aux candidats pour la Commission de déontologie et d’éthique

En application de l’article 5 de l’accord de coopération du 30 janvier 2014 entre la Commission communautaire
française, la Communauté française et la Région wallonne relatif à la création d’une Commission de déontologie et
d’éthique (M.B. 25.06.14, p. 47917, ou 02.10.14, p. 77895), le Parlement wallon, l’Assemblée de la Commission
communautaire française et le Parlement de la Communauté française doivent procéder à la nomination des membres
de cette Commission.

Missions et compétences

En application de l’article 5 de l’accord de coopération du 30 janvier 2014 entre la Commission communautaire
française, la Communauté française et la Région wallonne relatif à la création d’une Commission de déontologie et
d’éthique, la Commission de déontologie et d’éthique des mandataires publics a pour mission :

- de rendre des avis, à la demande d’un mandataire public (au sens de l’article 1er, §1er, de l’accord de coopération
précité), sur une situation particulière de déontologie, d’éthique ou de conflits d’intérêts le concernant ;

- de rendre des avis confidentiels, à la demande d’un membre du Gouvernement wallon, du Gouvernement
de la Communauté française ou du Collège de la Commission communautaire française, sur une situation particulière
de déontologie, d’éthique ou de conflits d’intérêts le concernant ;

- de formuler des avis ou des recommandations à caractère général, en matière de déontologie et d’éthique
et de conflits d’intérêts, d’initiative, à la demande d’un tiers des membres du Parlement wallon, du Parlement
de la Communauté française ou de l’Assemblée de la Commission communautaire française, ou du Gouvernement
wallon, du Gouvernement de la Communauté française ou du Collège de la Commission communautaire française ;

- pour les mandataires publics qui sont également mandataires locaux (au sens de l’article 1er, §2, de l’accord
de coopération précité), d’exercer les compétences de l’organe de contrôle visé aux articles L5111-1 à 5611-1 du Code
wallon de la démocratie locale et de la décentralisation et assure le respect des articles L1122-7, L1123-17, L2212-7 et
L2212-45 du Code de la démocratie locale et de la décentralisation et de l’article 38 de la loi du 8 juillet 1976 organique
des CPAS ;

- de rédiger un code contenant des règles de nature déontologique, d’éthique et de conflits d’intérêts, approuvé par
décrets et applicable aux mandataires publics.

En application de l’article 5 de l’accord de coopération du 20 mars 2014 entre la Région wallonne et la
Communauté française relatif à la gouvernance dans l’exécution des mandats publics au sein des organismes publics
et des entités dérivées de l’autorité publique, la Commission de déontologie et d’éthique des mandataires publics a
également pour mission de dresser à l’encontre d’une personne exerçant des mandats publics et dans le chef de laquelle
existeraient des indices sérieux de violation des articles 2, 3 ou 4 dudit accord de coopération, un avis dans lequel
figurent les manquements susceptibles de lui être reprochés. En outre, dans le cadre de la procédure subséquente, elle
peut être amenée à procéder à des auditions la conduisant à établir un avis motivé comportant, s’il y a lieu, le décompte
des sommes trop perçues par le mandataire ; le cas échéant, la Commission reçoit la preuve du remboursement auquel
le mandataire se trouve contraint.

Composition

La Commission est composée de douze membres, nommés pour une période de cinq ans renouvelable une fois,
par le Parlement wallon, l’Assemblée de la Commission communautaire française et le Parlement de la Communauté
française agissant conjointement et, chacun pour ce qui le concerne, à la majorité des deux tiers des suffrages, deux tiers
des membres devant être présents.

Article 18
Le conseil d’administration peut, si les circonstances l’exigent, se

réunir par voie de conférence téléphonique ou de vidéoconférence.
Dans ce cas, les votes à scrutin secret ont lieu via une plateforme
électronique garantissant l’anonymat des votes.

Article 19
Les décisions du conseil d’administration peuvent, dans des cas

motivés par l’urgence et dans l’intérêt du Centre, être prises par voie de
procédure électronique auprès des membres effectifs du conseil d’admi-
nistration.

En cas d’indisponibilité d’un membre effectif pour prendre part à la
procédure électronique, son suppléant le remplace.

Lorsque le directeur/la directrice prend une décision en urgence
conformément à l’article 3, § 3, de l’arrêté royal, tous les membres du
Conseil d’administration en sont informés par courrier électronique
sans délai et, au plus tard, dans les 5 jours. Ils peuvent faire valoir leurs
observations par retour de courrier électronique. Le directeur/la
directrice fait rapport au Conseil d’administration lors de la réunion
suivante.
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Neuf membres sont présentés sur une liste, adoptée à la majorité des deux tiers des suffrages des membres
présents, par le Parlement wallon et trois membres sont présentés, sur une liste adoptée à la majorité des deux tiers
des suffrages des membres présents, par l’Assemblée de la Commission communautaire française.

En cas de démission, empêchement de plus de trois réunions successives ou décès d’un membre de la Commission,
il est pourvu à son remplacement pour la durée restante du mandat à pourvoir. Le membre remplaçant peut encore être
désigné pour une période de cinq ans, renouvelable une fois.

Les membres de la Commission bénéficient d’un jeton de présence pour la participation aux réunions
de la Commission, dont le montant est fixé à 250 S pour le Président et 125 S pour les autres membres. Ces montants
sont indexés.

Conditions de nomination

Pour pouvoir être nommé membre de la Commission, le candidat doit satisfaire à l’une des conditions suivantes
:

1° avoir, en Belgique et pendant au moins cinq ans, occupé la fonction :

a) soit de conseiller, de procureur général, de premier avocat général ou d’avocat général à la Cour de cassation;

b) soit de conseiller d’Etat ou d’auditeur général, d’auditeur général adjoint ou de premier auditeur ou de
premier référendaire au Conseil d’Etat;

c) soit de juge ou de référendaire à la Cour constitutionnelle;

d) soit de professeur ordinaire, de professeur extraordinaire, de professeur ou de professeur associé de droit dans
une université belge;

e) soit de président, de procureur général, ou de conseiller à la cour d’appel;

f) soit de président d’un tribunal de première instance;

2° avoir été pendant cinq ans au moins, et ne plus être au moment de sa nomination à la Commission, membre du
Parlement wallon, du Parlement de la Communauté française ou de l’Assemblée de la Commission communautaire
française;

3° avoir été pendant cinq ans au moins, et ne plus être au moment de sa nomination à la Commission,
un mandataire public tel que visé à l’article 1er, 2° à 6°.

La Commission compte parmi ses membres, quatre membres répondant aux conditions fixées au 1°,
quatre membres répondant aux conditions fixées au 2° et quatre membres répondant aux conditions fixées au 3°.

Les membres visés aux 2° et 3° sont désignés conformément au principe de la représentation proportionnelle
prévalant au sein du Parlement de la Communauté française.

Deux tiers au maximum des membres de la Commission sont du même sexe.

Un candidat dont la présentation est fondée sur les conditions fixées au 1° ne peut être présenté en vertu
des conditions fixées aux 2° et 3°.

Un candidat dont la présentation est fondée sur les conditions fixées au 2° ne peut être présenté en vertu
des conditions fixées aux 1° et 3°.

Un candidat dont la présentation est fondée sur les conditions fixées au 3° ne peut être présenté en vertu
des conditions fixées aux 1° et 2°.

La qualité de membre de la Commission est incompatible avec l’exercice d’un mandat public tel que visé
à l’article 1er de l’accord de coopération ainsi qu’avec la qualité de membre d’un Gouvernement, d’un Parlement ou
avec la qualité de mandataire local.

Candidatures

Les candidatures doivent être introduites dans les trente jours après la publication du présent avis, par pli
recommandé à la poste adressé :

- pour la catégorie visée au 1°, concomitamment au Président du Parlement wallon (square Arthur Masson, 6 -
5012 Namur) et à la Présidente de l’Assemblée de la Commission communautaire commune (rue du Lombard, 77 -
1007 Bruxelles) ;

- pour les catégories visées aux 2° et 3°, soit au Président du Parlement wallon (square Arthur Masson, 6 -
5012 Namur) soit à la Présidente de l’Assemblée de la Commission communautaire commune (rue du Lombard, 77 -
1000 Bruxelles) en fonction de l’assemblée à laquelle la candidature est soumise.

Les candidatures doivent être accompagnées des documents suivants :

- un curriculum vitae ;

- une attestation prouvant qu’il est satisfait à la condition de nomination pour la catégorie visée ;

- une déclaration indiquant qu’aucune situation d’incompatibilité ne se pose.

De plus amples informations peuvent être obtenues auprès des greffes des parlements :

- Parlement wallon : greffier@parlement-wallonie.be ;

- Assemblée de la Commission communautaire française : greffe@parlementfrancophone.brussels ;

- Parlement de la Communauté française : secretariatgeneral@pfwb.be

Les personnes qui ont déjà introduit leur candidature en suite des appels précédents ne doivent pas redéposer
de candidature.
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COUR CONSTITUTIONNELLE

[2022/201297]

Extrait de l’arrêt n° 170/2021 du 25 novembre 2021

Numéro du rôle : 7395

En cause : la question préjudicielle concernant l’article 8ter du décret de la Région wallonne du 30 mars 1995 « relatif
à la publicité de l’Administration », tel qu’il a été inséré par l’article 7 du décret du 2 mai 2019, posée par la Commission
d’accès aux documents administratifs.

La Cour constitutionnelle,

composée des présidents P. Nihoul et L. Lavrysen, et des juges J.-P. Moerman, T. Giet, R. Leysen, J. Moerman,
M. Pâques, Y. Kherbache, T. Detienne et D. Pieters, assistée du greffier P.-Y. Dutilleux, présidée par le président P.
Nihoul,

après en avoir délibéré, rend l’arrêt suivant :

I. Objet de la question préjudicielle et procédure

Par décision du 27 avril 2020, dont l’expédition est parvenue au greffe de la Cour le 8 mai 2020, la Commission
d’accès aux documents administratifs de la Région wallonne a posé la question préjudicielle suivante :

« L’article 8ter du décret de la Région wallonne du 30 mars 1995 sur la publicité de l’administration, tel qu’il a été
inséré par l’article 7 du décret de la Région wallonne du 2 mai 2019, en ce que cette disposition prévoit une obligation
pour l’entité concernée de communiquer les documents sollicités, alors que le décret précité du 30 mars 1995 ne
prévoirait pas d’obligation de confidentialité spécifique s’imposant aux membres de la Commission d’accès aux
documents administratifs instaurée par ce décret, viole-t-il les articles 10, 11 et 32 de la Constitution, lus ou non en
combinaison avec les articles 8 et 10 de la Convention européenne des droits de l’homme, ce qui créerait une
discrimination entre les personnes soumises au secret professionnel visé à l’article 458 du Code pénal et les membres
de ladite Commission ainsi qu’entre les entités qui doivent communiquer des documents confidentiels à des personnes
soumises à ce secret professionnel et celles qui doivent communiquer des documents confidentiels à cette Commission;
et ce qui priverait ladite Commission de l’exercice du contrôle dont elle est chargée par le décret précité du 30 mars 1995
et, partant, créerait une violation du droit d’accès aux documents administratifs ? ».

(...)

III. En droit

(...)

B.1. La question présentement examinée est posée par la Commission d’accès aux documents administratifs de la
Région wallonne (ci-après : la Commission), qui agit dans le cadre de la mission qui lui est conférée par l’article 8, § 1er,
du décret de la Région wallonne du 30 mars 1995 « relatif à la publicité de l’Administration » (ci-après : le décret du
30 mars 1995).

B.2.1. L’article 8 du décret du 30 mars 1995 institue la Commission. Initialement, la Commission pouvait rendre un
avis sur une demande de consultation ou de correction d’un document administratif. Cet avis n’était pas contraignant.

Le décret de la Région wallonne du 2 mai 2019 « modifiant le décret du 30 mars 1995 relatif à la publicité de
l’Administration et le Code de la démocratie locale et de la décentralisation en vue de renforcer le rôle de la
Commission d’accès aux documents administratifs (CADA) de la Région wallonne » (ci-après : le décret du 2 mai 2019)
a modifié le décret du 30 mars 1995, afin de confier à la Commission un pouvoir de réformation (Doc. parl., Parlement
wallon, 2017-2018, no 1075/1, p. 2).

L’article 8 du décret du 30 mars 1995, tel qu’il a été remplacé par le décret du 2 mai 2019, dispose :

« § 1er. Il est créé une commission d’accès aux documents administratifs, ci-après dénommée ’ la Commission ’.

La Commission connaît des recours introduits contre les décisions de rejet, même implicites, de l’entité compétente
saisie d’une demande de consultation, de communication ou de rectification d’un document administratif,
conformément aux articles 6 et 7 du présent décret.

§ 2. La Commission peut également être consultée par une entité.

§ 3. La Commission peut, d’initiative, émettre des avis sur l’application générale du présent décret. Elle peut
soumettre au Parlement des propositions relatives à son application et à sa révision éventuelle.

§ 4. La Commission se compose d’un président et de cinq membres, dont un vice-président, désignés par le
Gouvernement.

§ 5. Chaque mandat a une durée de cinq ans, renouvelable deux fois, prenant cours à compter de la date de l’arrêté
de désignation.

§ 6. Le président est un magistrat ou un magistrat honoraire du rôle francophone. Un membre est magistrat ou
magistrat honoraire du rôle francophone.

Deux membres sont diplômés de l’enseignement universitaire et possèdent des connaissances en droit administratif.
Le vice-président est désigné parmi eux.

Deux membres sont nommés parmi les fonctionnaires de la Région ou des personnes morales de droit public qui en
dépendent, de rang A3 au moins. Ceux-ci disposent d’une voix consultative.

En cas d’égalité des voix, la voix du président, ou de son suppléant en cas d’empêchement ou d’absence du président,
est prépondérante.

§ 7. Il est nommé, pour chacun des membres, un suppléant sous les mêmes conditions que les membres effectifs.

§ 8. En cas d’empêchement ou d’absence d’un membre, celui-ci est remplacé par son suppléant. Si un membre
démissionne ou cesse pour une raison quelconque de faire partie de la Commission, le suppléant achève le mandat de
son prédécesseur.
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En cas d’empêchement ou d’absence du président, ou dans l’attente de son remplacement, ses missions sont remplies
par son suppléant.

En cas d’empêchement ou d’absence du président et de son suppléant ou dans l’attente de leur remplacement, ses
missions sont remplies par le vice-président.

En cas d’empêchement ou d’absence du président, de son suppléant et du vice-président ou dans l’attente de leur
remplacement, les missions sont remplies par le suppléant du vice-président.

§ 9. Le Gouvernement arrête les modalités de fonctionnement de la Commission en ce compris la rémunération de
ses membres, et de la composition et le fonctionnement de son secrétariat.

§ 10. La Commission instituée avant l’entrée en vigueur du présent décret reste valablement constituée jusqu’à son
renouvellement. Elle exerce les missions définies par le présent décret ».

B.2.2. Les articles 8bis à 8sexies du décret du 30 mars 1995, tels qu’ils ont été insérés par le décret du 2 mai 2019, règlent
la procédure des recours introduits auprès de la Commission contre les décisions de rejet de l’entité compétente saisie
d’une demande de consultation, de communication ou de rectification d’un document administratif.

B.2.3. L’article 8bis du décret du 30 mars 1995 dispose :

« Le recours devant la Commission peut être introduit par tout demandeur n’ayant pas obtenu satisfaction auprès
de l’entité compétente par requête adressée au secrétariat de la Commission par lettre recommandée ou par tout autre
moyen conférant date certaine à l’envoi et à la délivrance de cet envoi dans un délai de trente jours, qui en fonction du
cas prend effet :

- le lendemain de la réception de la décision de rejet;

- le lendemain de l’expiration du délai visé à l’article 6, § 5, ou à l’article 7, alinéa 2.

La requête énonce l’identité et le domicile du requérant, l’identité et le siège de l’entité auteure de la décision de rejet,
l’objet exact de la demande ainsi que les moyens du recours. Le requérant joint également la décision de rejet attaquée
ou, en cas de décision implicite de rejet, les documents attestant de la demande qu’il a introduite auprès de l’entité.

Le secrétariat de la Commission adresse sans délai et par lettre recommandée ou par tout autre moyen conférant date
certaine à l’envoi et à la délivrance de cet envoi une copie du recours introduit auprès d’elle à l’entité concernée ».

B.2.4. L’article 8ter du décret du 30 mars 1995 dispose :

« L’entité concernée transmet au secrétaire de la Commission copie du document objet de la demande du requérant
dans les quinze jours de la demande, ainsi que tout autre élément de droit ou de fait, document ou renseignement qui
ont motivé sa décision de rejet. Elle y joint, le cas échéant, une note d’observations. La Commission envoie, moyennant
le respect des exceptions prévues à l’article 6 du présent décret, une copie de cette note d’observations au requérant par
lettre recommandée ou par tout autre moyen conférant date certaine à l’envoi et à la délivrance de cet envoi.

A défaut de communication par l’entité concernée de la copie du document ou de tout autre élément, document ou
renseignement justifiant sa décision de rejet, la Commission fait d’office droit au recours et décide, moyennant le respect
des exceptions prévues à l’article 6 du présent décret, la production du document demandé. L’entité concernée exécute
la décision de la Commission dans le délai imparti par cette dernière. Ce délai est au minimum de 15 jours et au
maximum de 60 jours ».

À l’exception de la note d’observations, dont la Commission, moyennant le respect des exceptions prévues à
l’article 6 du décret du 30 mars 1995, doit envoyer une copie au requérant, l’article 8ter du décret du 30 mars 1995 ne
comporte aucune obligation d’envoi au requérant des documents transmis à la Commission par l’entité concernée.

Le document qui fait l’objet de la demande du requérant ne doit pas lui être communiqué lors de l’examen du
recours, dès lors que le refus de communication de ce document constitue l’objet même du recours et que sa
non-communication au requérant lors de l’examen du recours est une conséquence inéluctable du caractère confidentiel
inhérent à la mission de la Commission.

En ce qui concerne les autres éléments de droit ou de fait, documents ou renseignements qui ont motivé la décision
de rejet de l’entité concernée et que celle-ci transmet à la Commission, lorsque l’entité concernée allègue que ceux-ci
sont confidentiels, il revient à la Commission d’apprécier la confidentialité invoquée en mettant en balance les exigences
du contradictoire et celles des intérêts allégués par l’entité concernée, en vue de soumettre ou au contraire de soustraire
ces éléments, documents ou renseignements à la contradiction.

B.2.5. L’article 8quater du décret du 30 mars 1995 dispose :

« § 1er. Le requérant ou son conseil, ainsi que l’entité compétente ou son délégué sont, à leur demande, entendus par
la Commission.

Lorsqu’une partie demande à être entendue, les autres parties sont invitées à comparaître.

§ 2. La Commission peut auditionner toutes les parties concernées, ainsi que, le cas échéant, les experts et les
membres du personnel de l’entité concernée pour demander des informations supplémentaires. L’audition respecte le
principe du contradictoire ″.

B.2.6. L’article 8quinquies du décret du 30 mars 1995 dispose :

« § 1er. La Commission se prononce sur le recours à huis clos et porte sa décision à la connaissance du demandeur
et de l’entité concernée par lettre recommandée ou par tout autre moyen conférant date certaine à l’envoi et à la
délivrance de cet envoi dans un délai de quarante-cinq jours à compter de la réception de la copie du document
administratif objet de la demande. Elle peut toutefois, par décision motivée, proroger ce délai d’une durée maximum
de 15 jours. En cas d’audition, le délai est d’office prorogé de 15 jours. Il est suspendu du 16 juillet au 15 août.

§ 2. Si la Commission fait droit au recours, l’entité concernée exécute sa décision dans le délai imparti par cette
dernière dans sa décision. Ce délai est au minimum de 15 jours et au maximum de 60 jours. Le Gouvernement fixe les
sanctions en cas de non-respect de l’alinéa 1er ″.
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B.2.7. L’article 8sexies du décret du 30 mars 1995 dispose :

« La Commission exerce sa mission de manière indépendante et impartiale. Lors du traitement des recours, elle ne
peut recevoir aucune instruction. Ses membres ne peuvent pas faire l’objet d’une évaluation ou d’une procédure
disciplinaire sur la base des motifs des décisions adoptées dans le cadre des tâches qui leur sont attribuées par le
présent décret ou par ses arrêtés d’exécution ».

B.2.8. Enfin, bien que cela ne soit pas réitéré dans le décret du 30 mars 1995, la Commission, ses membres et son
secrétariat sont soumis au secret professionnel visé à l’article 458 du Code pénal, eu égard à la nature des missions de
la Commission.

B.3. En vertu de l’article 142, alinéa 3, de la Constitution et de l’article 26, § 2, de la loi spéciale du 6 janvier 1989 sur
la Cour constitutionnelle, seules les juridictions peuvent saisir la Cour de questions préjudicielles. Bien que les travaux
préparatoires de ces dispositions ne donnent aucune définition de la notion de « juridiction » habilitée à poser une
question préjudicielle à la Cour, il peut être déduit de l’objectif poursuivi par l’instauration de la procédure préjudicielle
qu’il convient de donner une interprétation large à cette notion.

La Cour n’est donc compétente pour répondre à la question préjudicielle que pour autant que la Commission soit une
juridiction au sens de l’article 142 de la Constitution.

B.4. Il ressort des travaux préparatoires du décret du 2 mai 2019 que le législateur décrétal a voulu considérer la
Commission comme une autorité administrative et qu’il n’a pas souhaité en faire une juridiction administrative :

« Les auteurs de la présente proposition de décret soulignent que la Commission est une autorité administrative, et
que ses décisions sont des actes administratifs susceptibles de recours devant le Conseil d’État » (Doc. parl., Parlement
wallon, 2017-2018, no 1075/1, p. 4);

et

« L’article crée la CADA. Les auteurs précisent que cette commission n’est pas une juridiction administrative mais
reste elle-même une autorité administrative. La commission ne répond en effet pas à l’ensemble des critères que le
Conseil d’État émet dans sa doctrine sur le sujet (doctrine basée sur la jurisprudence [de] diverses Hautes Juridictions),
même avec la composition nouvellement proposée.

Ceci a des implications importantes puisqu’une décision de la CADA ne pourra pas faire l’objet d’une cassation
administrative par le Conseil d’État mais bien d’une suspension ou d’une annulation comme tout acte administratif
unilatéral à portée individuelle » (Doc. parl., Parlement wallon, 2017-2018, no 1075/10, p. 2).

Il ressort en outre de ces mêmes travaux préparatoires que cette Commission exerce non seulement un contrôle de
la légalité des décisions des autorités auprès desquelles le demandeur avait sollicité la consultation d’un document
administratif, mais qu’elle dispose aussi « d’un véritable pouvoir de réformation » et « d’un pouvoir d’appréciation
autonome » et qu’elle est « chargée de prendre une décision qui se substituera à celle de l’autorité initialement saisie »
(Doc. parl., Parlement wallon, 2017-2018, no 1075/1, p. 3).

La considération relative à la volonté du législateur décrétal de ne pas créer une juridiction administrative suffit à
conclure que la Commission n’est pas une juridiction administrative.

B.5. En outre, les règles relatives à la compétence, à la composition et au fonctionnement de la Commission,
mentionnées en B.2.1 à B.2.8, sont compatibles avec la qualification d’autorité administrative.

B.6. Il résulte de ce qui précède que la Commission est une autorité administrative et non une juridiction.

B.7. Par conséquent, la question posée ne relève pas de la compétence de la Cour.

Par ces motifs,

la Cour

dit pour droit :

La question posée ne relève pas de la compétence de la Cour.

Ainsi rendu en langue française et en langue néerlandaise, conformément à l’article 65 de la loi spéciale du
6 janvier 1989 sur la Cour constitutionnelle, le 25 novembre 2021.

Le greffier, Le président,

P.-Y. Dutilleux P. Nihoul

GRONDWETTELIJK HOF

[2022/201297]

Uittreksel uit arrest nr. 170/2021 van 25 november 2021

Rolnummer 7395

In zake : de prejudiciële vraag over artikel 8ter van het decreet van het Waalse Gewest van 30 maart 1995
« betreffende de openbaarheid van bestuur », zoals ingevoegd bij artikel 7 van het decreet van 2 mei 2019, gesteld door
de Commissie voor de toegang tot de bestuursdocumenten.
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Het Grondwettelijk Hof,

samengesteld uit de voorzitters P. Nihoul en L. Lavrysen, en de rechters J.-P. Moerman, T. Giet, R. Leysen,
J. Moerman, M. Pâques, Y. Kherbache, T. Detienne en D. Pieters, bijgestaan door de griffier P.-Y. Dutilleux, onder
voorzitterschap van voorzitter P. Nihoul,

wijst na beraad het volgende arrest :

I. Onderwerp van de prejudiciële vraag en rechtspleging

Bij beslissing van 27 april 2020, waarvan de expeditie ter griffie van het Hof is ingekomen op 8 mei 2020, heeft de
Commissie voor de toegang tot de bestuursdocumenten van het Waalse Gewest de volgende prejudiciële vraag
gesteld :

« Schendt artikel 8ter van het decreet van het Waalse Gewest van 30 maart 1995 betreffende de openbaarheid van
bestuur, zoals ingevoegd bij artikel 7 van het decreet van het Waalse Gewest van 2 mei 2019, in zoverre die bepaling
voorziet in een verplichting voor de betrokken entiteit om de gevraagde documenten te bezorgen, terwijl het
voormelde decreet van 30 maart 1995 niet zou voorzien in een specifieke vertrouwelijkheidsplicht die aan de leden van
de bij dat decreet opgerichte Commissie voor de toegang tot bestuursdocumenten wordt opgelegd, de artikelen 10, 11
en 32 van de Grondwet, al dan niet in samenhang gelezen met de artikelen 8 en 10 van het Europees Verdrag voor de
rechten van de mens, hetgeen een discriminatie zou doen ontstaan tussen de personen die aan het in artikel 458 van
het Strafwetboek bedoelde beroepsgeheim zijn onderworpen en de leden van die Commissie, alsook tussen de
entiteiten die vertrouwelijke documenten moeten bezorgen aan personen die aan dat beroepsgeheim zijn onderworpen
en die welke vertrouwelijke documenten aan die Commissie moeten bezorgen, en hetgeen aan die Commissie de
uitoefening van het toezicht waarmee zij bij het voormelde decreet van 30 maart 1995 is belast, zou ontzeggen en,
bijgevolg, een schending van het recht op toegang tot bestuursdocumenten zou teweegbrengen ? ».

(...)

III. In rechte

(...)

B.1. De thans voorliggende vraag is gesteld door de Commissie voor de toegang tot bestuursdocumenten van het
Waalse Gewest (hierna : de Commissie), die optreedt in het kader van de opdracht die haar is toegewezen bij artikel 8,
§ 1, van het decreet van het Waalse Gewest van 30 maart 1995 « betreffende de openbaarheid van bestuur » (hierna : het
decreet van 30 maart 1995).

B.2.1. Bij artikel 8 van het decreet van 30 maart 1995 wordt de Commissie ingesteld. Oorspronkelijk kon de
Commissie een advies uitbrengen over een aanvraag tot raadpleging of verbetering van een bestuursdocument. Dat
advies was niet bindend.

Het decreet van het Waalse Gewest van 2 mei 2019 « tot wijziging van het decreet van 30 maart 1995 betreffende de
openbaarheid van bestuur en het Wetboek van de Plaatselijke Democratie en de Decentralisatie met het oog op het
toewijzen van een sterkere rol aan de Commissie voor de toegang tot de bestuursdocumenten (Franse afkorting
’ CADA ’) van het Waalse Gewest » (hierna : het decreet van 2 mei 2019) heeft het decreet van 30 maart 1995 gewijzigd,
teneinde aan de Commissie een herzieningsbevoegdheid toe te vertrouwen (Parl. St., Waals Parlement, 2017-2018,
nr. 1075/1, p. 2).

Artikel 8 van het decreet van 30 maart 1995, zoals vervangen bij het decreet van 2 mei 2019, bepaalt :

« § 1. Er wordt een commissie voor de toegang tot de bestuursdocumenten opgericht, hierna ’ de Commissie ’
genoemd.

De Commissie behandelt de beroepen, ingediend tegen de, zelfs impliciete, beslissingen tot verwerping, door de
bevoegde entiteit waarbij een aanvraag tot inzage, overlegging of rechtzetting van een bestuursdocument wordt
ingediend, overeenkomstig de artikelen 6 en 7 van dit decreet.

§ 2. De Commissie kan eveneens door een entiteit geraadpleegd worden.

§ 3. De Commissie kan op eigen initiatief adviezen uitbrengen over de algemene toepassing van het decreet. Zij kan
het Parlement voorstellen voorleggen voor de toepassing en eventuele herziening ervan.

§ 4. De Commissie bestaat uit een voorzitter en vijf leden, onder wie een ondervoorzitter, die door de Regering
aangewezen worden.

§ 5. Elk mandaat geldt 5 jaar vanaf de datum van het aanwijzingsbesluit en is twee keer hernieuwbaar.

§ 6. De voorzitter is een magistraat of eremagistraat van de Franstalige rol. Een lid is magistraat of eremagistraat van
de Franstalige rol.

Twee leden zijn houders van een diploma van het universitair onderwijs en bezitten kennis inzake administratief
recht. Onder hen wordt de ondervoorzitter aangewezen.

Onder de ambtenaren van het Gewest of van de publiekrechtelijke rechtspersonen die ervan afhangen, van minstens
rang A3, worden twee leden benoemd. Zij beschikken over een raadgevende stem.

Bij staking van stemmen is de stem van de voorzitter, diens plaatsvervanger bij verhindering of afwezigheid van de
voorzitter, doorslaggevend.

§ 7. Er wordt voor elk der leden een plaatsvervanger benoemd, onder dezelfde voorwaarden als de gewone leden.

§ 8. Bij afwezigheid of verhindering van een lid wordt genoemd lid vervangen door zijn plaatsvervanger. Als een lid
ontslagnemend is of om enige reden ophoudt, deel uit te maken van de Commissie, voltooit diens plaatsvervanger het
mandaat van zijn voorganger.

Bij afwezigheid of verhindering van de voorzitter of in afwachting van diens vervanging worden zijn opdrachten
vervuld door zijn plaatsvervanger.

Bij afwezigheid of verhindering van de voorzitter en diens plaatsvervanger of in afwachting van hun vervanging
worden zijn opdrachten vervuld door de ondervoorzitter.
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Bij afwezigheid of verhindering van de voorzitter, diens plaatsvervanger en de ondervoorzitter of in afwachting van
hun vervanging worden de opdrachten vervuld door de plaatsvervanger van de ondervoorzitter.

§ 9. De Regering bepaalt de nadere werkingsregels van de Commissie, met inbegrip van de vergoeding van haar
leden, en de samenstelling en de werking van het secretariaat ervan.

§ 10. De Commissie, ingesteld voor de inwerkingtreding van dit decreet, blijft geldig samengesteld tot de
hernieuwing ervan. Zij oefent de opdrachten omschreven bij dit decreet uit ».

B.2.2. De artikelen 8bis tot 8sexies van het decreet van 30 maart 1995, zoals ingevoegd bij het decreet van 2 mei 2019,
regelen de beroepsprocedure die zijn ingesteld bij de Commissie tegen de beslissingen tot verwerping door de
bevoegde entiteit waarbij een aanvraag tot inzage, overlegging of rechtzetting van een bestuursdocument wordt
ingediend.

B.2.3. Artikel 8bis van het decreet van 30 maart 1995 bepaalt :

« Het beroep voor de Commissie kan worden ingediend door iedere aanvrager die niet voldoening gekregen heeft
van de bevoegde entiteit, bij verzoekschrift gericht aan het secretariaat van de Commissie via aangetekend schrijven of
ieder ander middel waarmee een vaste datum wordt verleend aan de zending en de uitreiking ervan binnen een termijn
van dertig dagen, welke al naar gelang ingaat :

- daags na de ontvangst van de beslissing tot afwijzing;

- daags na verstrijken van de termijn bedoeld in artikel 6, § 5, of in artikel 7, lid 2.

In het verzoekschrift staan de identiteit en de woonst van de verzoeker vermeld, evenals de identiteit en de zetel van
de entiteit die de beslissing tot afwijzing heeft genomen, het exact omschreven voorwerp van de aanvraag en de
beroepsmiddelen. De verzoeker voegt daar eveneens de omstreden beslissing tot afwijzing bij of, bij een impliciete
beslissing tot afwijzing, de documenten waaruit de aanvraag blijkt die hij bij de entiteit heeft ingediend.

Het secretariaat van de Commissie richt onverwijld, en bij aangetekend schrijven of bij ieder ander middel waarmee
een vaste datum wordt verleend aan de zending en aan de uitreiking van de zending, een afschrift van het beroep dat
bij haar is ingediend aan de betrokken entiteit ».

B.2.4. Artikel 8ter van het decreet van 30 maart 1995 bepaalt :

« De betrokken entiteit maakt een afschrift van het document dat het voorwerp uitmaakt van de aanvraag van de
verzoeker, binnen de vijftien dagen van de aanvraag, evenals ieder ander rechtelijk of feitelijk element, stuk of gegeven
dat haar beslissing tot afwijzing heeft gemotiveerd, aan de secretaris van de Commissie over. Daar voegt zij in
voorkomend geval een opmerkingennota bij. De Commissie richt, middels de inachtneming van de uitzonderingen
bepaald in artikel 6 van dit decreet, bij aangetekend schrijven of bij ieder ander middel dat een vaste datum verleent
aan de zending en aan de uitreiking van die zending, een afschrift van die opmerkingennota aan de verzoeker.

Als de betrokken entiteit geen afschrift overmaakt van het document of van ieder ander element, document of
gegeven dat haar beslissing tot afwijzing staaft, gaat de Commissie van ambtswege in op het beroep en beslist, middels
de inachtneming van de uitzonderingen bepaald in artikel 6 van dit decreet, tot de overlegging van het aangevraagde
document. De betrokken entiteit voert de beslissing van de Commissie binnen de door laatstgenoemde opgelegde
termijn uit. Die termijn bedraagt minstens vijftien en hoogstens zestig dagen ».

Met uitzondering van de nota met opmerkingen, waarvan de Commissie, mits de in artikel 6 van het decreet van
30 maart 1995 bedoelde uitzonderingen in acht worden genomen, een afschrift aan de verzoeker moet richten, bevat
artikel 8ter van het decreet van 30 maart 1995 geen enkele verplichting tot verzending van de door de betrokken entiteit
aan de Commissie toegezonden documenten aan de verzoeker.

Het document waarop de aanvraag van de verzoeker betrekking heeft, moet hem niet worden meegedeeld bij het
onderzoek van het beroep, aangezien de weigering om dat document mee te delen het voorwerp zelf van het beroep
uitmaakt en aangezien het niet meedelen ervan aan de verzoeker bij het onderzoek van het beroep een onvermijdelijk
gevolg is van het vertrouwelijke karakter dat inherent is aan de opdracht van de Commissie.

Wat betreft de andere rechtelijke of feitelijke elementen, stukken of gegevens die de beslissing tot afwijzing van de
betrokken entiteit hebben gemotiveerd en die die overmaakt aan de Commissie, komt het de Commissie toe, wanneer
de betrokken entiteit aanvoert dat die vertrouwelijk zijn, het aangevoerde vertrouwelijke karakter te beoordelen door
de vereisten van de tegenspraak af te wegen tegen die van de door de betrokken entiteit aangevoerde belangen,
teneinde die elementen, stukken of gegevens aan de tegenspraak te onderwerpen of ze, integendeel, eraan te
onttrekken.

B.2.5. Artikel 8quater van het decreet van 30 maart 1995 bepaalt :

« § 1. De verzoeker of diens raadsman, evenals de bevoegde entiteit of haar gemachtigde, worden, op hun verzoek,
door de Commissie gehoord.

Wanneer een partij verzoekt gehoord te worden, worden de andere partijen verzocht te verschijnen.

§ 2. De Commissie kan alle betrokken partijen horen, evenals in voorkomend geval de deskundigen en
personeelsleden van de betrokken entiteit, om bijkomende informatie te vragen. In de hoorzitting wordt het beginsel
van tegensprekelijk debat in acht genomen ».

B.2.6. Artikel 8quinquies van het decreet van 30 maart 1995 bepaalt :

« § 1. De Commissie spreekt zich achter gesloten deuren over het beroep uit en brengt haar beslissing ter kennis van
de verzoeker en van de betrokken entiteit, bij aangetekend schrijven of ieder ander middel waarmee een vaste datum
wordt verleend aan de zending en aan de uitreiking van die zending, binnen een termijn van vijfenveertig dagen te
rekenen van de ontvangst van het afschrift van het bestuursdocument dat het voorwerp uitmaakt van de aanvraag. Zij
kan deze termijn evenwel met maximum vijftien dagen verlengen. In geval van een hoorzitting wordt de termijn van
ambtswege met vijftien dagen verlengd. Hij wordt van 16 juli tot en met 15 augustus geschorst.

§ 2. Als de Commissie op het beroep ingaat, voert de betrokken entiteit deze beslissing uit binnen de termijn die de
Commissie in haar beslissing vermeldt. Die termijn bedraagt minstens vijftien en hoogstens zestig dagen. De Regering
legt de straffen vast voor de niet-inachtneming van lid 1 ».
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B.2.7. Artikel 8sexies van het decreet van 30 maart 1995 bepaalt :

« De Commissie is onafhankelijk en onpartijdig in het uitvoeren van haar opdracht. Tijdens de behandeling van de
beroepen, kan zij geen enkele onderrichting krijgen. Haar leden kunnen niet beoordeeld of aan een tuchtprocedure
onderworpen worden wegens motieven vervat in de beslissingen die zij aangenomen hebben in het kader van de hen
bij dit decreet of de uitvoeringsbesluiten ervan toegewezen taken ».

B.2.8. Ten slotte, hoewel zulks niet wordt herhaald in het decreet van 30 maart 1995, zijn de Commissie, haar leden
en haar secretariaat, gelet op de aard van de opdrachten van de Commissie, onderworpen aan het in artikel 458 van
het Strafwetboek bedoelde beroepsgeheim.

B.3. Krachtens artikel 142, derde lid, van de Grondwet en artikel 26, § 2, van de bijzondere wet van 6 januari 1989
op het Grondwettelijk Hof kunnen enkel de rechtscolleges prejudiciële vragen aanhangig maken bij het Hof. Hoewel
in de parlementaire voorbereiding van die bepalingen geen enkele definitie wordt gegeven van het begrip
« rechtscollege » dat ertoe is gemachtigd een prejudiciële vraag aan het Hof te stellen, kan uit het doel dat met de
invoering van de prejudiciële procedure is nagestreefd, worden afgeleid dat aan dat begrip een ruime interpretatie moet
worden gegeven.

Het Hof is dus slechts bevoegd om een antwoord te geven op de prejudiciële vraag voor zover de Commissie een
rechtscollege is in de zin van artikel 142 van de Grondwet.

B.4. Uit de parlementaire voorbereiding van het decreet van 2 mei 2019 blijkt dat de decreetgever de Commissie heeft
willen beschouwen als een administratieve overheid en dat hij geen administratief rechtscollege ervan heeft willen
maken :

« De indieners van het voorliggende voorstel van decreet beklemtonen dat de Commissie een administratieve
overheid is, en dat haar beslissingen bestuurshandelingen zijn die vatbaar zijn voor beroep bij de Raad van State » (Parl.
St., Waals Parlement, 2017-2018, nr. 1075/1, p. 4);

en

« Bij het artikel wordt de CADA opgericht. De indieners preciseren dat die commissie geen administratief
rechtscollege is maar zelf een administratieve overheid blijft. De commissie beantwoordt immers niet aan alle criteria
die de Raad van State in zijn rechtsleer over het onderwerp formuleert (rechtsleer gebaseerd op de rechtspraak van
diverse hoge rechtscolleges), zelfs met de nieuw voorgestelde samenstelling.

Dit heeft belangrijke gevolgen, aangezien een beslissing van de CADA niet het voorwerp zal kunnen uitmaken van
een administratief cassatieberoep bij de Raad van State, maar wel van een schorsing of van een nietigverklaring zoals
elke eenzijdige bestuurshandeling met individuele draagwijdte » (Parl. St., Waals Parlement, 2017-2018, nr. 1075/10,
p. 2).

Bovendien blijkt uit diezelfde parlementaire voorbereiding dat die Commissie niet alleen een wettigheidstoezicht
uitoefent op de beslissingen van de overheden waarbij de verzoeker inzage in een bestuursdocument had gevraagd,
maar dat zij « over een echte herzieningsbevoegdheid » en « over een autonome beoordelingsbevoegdheid » beschikt
en dat zij is « belast met het nemen van een beslissing die in de plaats zal treden van die van de overheid waarbij de
aanvraag oorspronkelijk is ingediend » (Parl. St., Waals Parlement, 2017-2018, nr. 1075/1, p. 3).

De overweging met betrekking tot de wil van de decreetgever om geen administratief rechtscollege op te richten,
volstaat om te besluiten dat de Commissie geen administratief rechtscollege is.

B.5. Bovendien zijn de in B.2.1 tot B.2.8 vermelde regels met betrekking tot de bevoegdheid, de samenstelling en de
werking van de Commissie verenigbaar met de kwalificatie als administratieve overheid.

B.6. Uit het voorgaande vloeit voort dat de Commissie een administratieve overheid en geen rechtscollege is.

B.7. Bijgevolg is het Hof niet bevoegd om de gestelde vraag te beantwoorden.

Om die redenen,

het Hof

zegt voor recht :

De gestelde vraag behoort niet tot de bevoegdheid van het Hof.

Aldus gewezen in het Frans en het Nederlands, overeenkomstig artikel 65 van de bijzondere wet van 6 januari 1989
op het Grondwettelijk Hof, op 25 november 2021.

De griffier, De voorzitter,

P.-Y. Dutilleux P. Nihoul

ÜBERSETZUNG

VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[2022/201297]
Auszug aus dem Entscheid Nr. 170/2021 vom 25. November 2021

Geschäftsverzeichnisnummer 7395
In Sachen: Vorabentscheidungsfrage in Bezug auf Artikel 8ter des Dekrets der Wallonischen Region vom

30. März 1995 « über die Öffentlichkeit der Verwaltung », eingefügt durch Artikel 7 des Dekrets vom 2. Mai 2019,
gestellt von der Kommission für den Zugang zu den Verwaltungsunterlagen.
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Der Verfassungsgerichtshof,

zusammengesetzt aus den Präsidenten P. Nihoul und L. Lavrysen, und den Richtern J.-P. Moerman, T. Giet,
R. Leysen, J. Moerman, M. Pâques, Y. Kherbache, T. Detienne und D. Pieters, unter Assistenz des Kanzlers
P.-Y. Dutilleux, unter dem Vorsitz des Präsidenten P. Nihoul,

erlässt nach Beratung folgenden Entscheid:

I. Gegenstand der Vorabentscheidungsfrage und Verfahren

In ihrem Beschluss vom 27. April 2020, deren Ausfertigung am 8. Mai 2020 in der Kanzlei des Gerichtshofes
eingegangen ist, hat die Kommission für den Zugang zu den Verwaltungsunterlagen der Wallonischen Region folgende
Vorabentscheidungsfrage gestellt:

« Verstößt Artikel 8ter des Dekrets der Wallonischen Region vom 30. März 1995 über die Öffentlichkeit der
Verwaltung, eingefügt durch Artikel 7 des Dekrets der Wallonischen Region vom 2. Mai 2019, dadurch, dass diese
Bestimmung eine Verpflichtung für die betreffende Körperschaft vorsieht, die verlangten Unterlagen zu übermitteln,
während das vorerwähnte Dekret vom 30. März 1995 keine besondere Vertraulichkeitspflicht für die Mitglieder der
durch dieses Dekret gegründeten Kommission für den Zugang zu den Verwaltungsunterlagen vorsehen würde, gegen
die Artikel 10, 11 und 32 der Verfassung, an sich oder in Verbindung mit den Artikeln 8 und 10 der Europäischen
Menschenrechtkonvention, wobei eine Diskriminierung zwischen den Personen, die dem in Artikel 458 des
Strafgesetzbuches erwähnten Berufsgeheimnis unterliegen, und den Mitgliedern der besagten Kommission, sowie
zwischen den Körperschaften, die Personen, die diesem Berufsgeheimnis unterliegen, vertrauliche Unterlagen
übermitteln müssen, und denjenigen, die dieser Kommission vertrauliche Unterlagen übermitteln müssen, eingeführt
würde und wobei die besagte Kommission an der Ausübung der Kontrolle, mit der sie durch das vorerwähnte Dekret
vom 30. März 1995 beauftragt wird, gehindert würde und somit ein Verstoß gegen das Recht auf Zugang zu
Verwaltungsunterlagen herbeigeführt würde? ».

(...)

III. Rechtliche Würdigung

(...)

B.1. Die aktuell geprüfte Frage ist gestellt von der Kommission für den Zugang zu den Verwaltungsunterlagen der
Wallonischen Region (nachstehend: Kommission), die im Rahmen des Auftrags handelt, der ihr durch Artikel 8 § 1 des
Dekrets der Wallonischen Region vom 30. März 1995 « über die Öffentlichkeit der Verwaltung » (nachstehend: Dekret
vom 30. März 1995) übertragen wurde.

B.2.1. Durch Artikel 8 des Dekrets vom 30. März 1995 wird die Kommission eingerichtet. Ursprünglich konnte die
Kommission eine Stellungnahme zu einem Antrag auf Einsichtnahme oder Berichtigung einer Verwaltungsunterlage
abgeben. Diese Stellungnahme war nicht bindend.

Das Dekret der Wallonischen Region vom 2. Mai 2019 « zur Abänderung des Dekrets vom 30. März 1995 über die
Öffentlichkeit der Verwaltung und des Kodex der lokalen Demokratie und der Dezentralisierung zwecks der Stärkung
der Rolle der Kommission für den Zugang zu den Verwaltungsunterlagen (’ Commission d’accès aux documents
administratifs ’ - CADA) der Wallonischen Region » (nachstehend: Dekret vom 2. Mai 2019) hat das Dekret vom
30. März 1995 abgeändert, um der Kommission eine Abänderungsbefugnis einzuräumen (Parl. Dok., Wallonisches
Parlament, 2017-2018, Nr. 1075/1, S. 2).

Artikel 8 des Dekrets vom 30. März 1995, ersetzt durch das Dekret vom 2. Mai 2019, bestimmt:

« § 1. Es wird eine nachstehend ’ Kommission ’ genannte Kommission für den Zugang zu den Verwaltungs-
unterlagen gegründet.

Die Kommission befindet über Beschwerden gegen - auch implizite - Ablehnungsbeschlüsse der zuständigen
Körperschaft, die mit einem Antrag auf Einsichtnahme in, Mitteilung oder Berichtigung von einer Verwaltungs-
unterlage nach den Artikeln 6 und 7 des vorliegenden Dekrets befasst worden ist.

§ 2. Die Kommission kann ebenfalls von einer Körperschaft zu Rate gezogen werden.

§ 3. Die Kommission kann aus eigener Initiative Stellungnahmen über die allgemeine Anwendung des Dekrets
abgeben. Sie kann dem Parlament Vorschläge über seine Anwendung und seine eventuelle Revision unterbreiten.

§ 4. Die Kommission besteht aus einem Vorsitzenden und fünf Mitgliedern, worunter einem Vizevorsitzenden, die
von der Regierung benannt werden.

§ 5. Jedes Mandat hat eine Dauer von fünf Jahren ab der Benennungsurkunde und kann zweimal erneuert werden.

§ 6. Der Vorsitzende ist ein Magistrat oder ein Honorarmagistrat der französischen Sprachrolle. Ein Mitglied ist ein
Magistrat oder ein Honorarmagistrat der französischen Sprachrolle.

Zwei Mitglieder verfügen über ein Universitätsdiplom und haben Kenntnisse in Verwaltungsrecht. Der
Vizevorsitzende wird unter ihnen bestellt.

Zwei Mitglieder, die mindestens den Dienstrang A3 haben, werden unter den Beamten der Region oder der ihr
unterstehenden juristischen Personen öffentlichen Rechts benannt. Letztere verfügen über eine beratende Stimme.

Bei Stimmengleichheit ist die Stimme des Vorsitzenden, oder seines Stellvertreters wenn der Vorsitzende verhindert
oder abwesend ist, ausschlaggebend.

§ 7. Für jedes Mitglied wird ein Stellvertreter unter denselben Bedingungen wie die ordentlichen Mitglieder benannt.

§ 8. Falls ein Mitglied verhindert oder abwesend ist, wird es von seinem Stellvertreter ersetzt. Wenn ein Mitglied
zurücktritt oder aus irgendeinem Grund der Kommission nicht mehr angehört, beendet der Stellvertreter das Mandat
seines Vorgängers.

Wenn der Vorsitzende verhindert oder abwesend ist oder in Erwartung seiner Ersetzung, werden seine Aufgaben
von seinem Stellvertreter wahrgenommen.

Wenn der Vorsitzende und sein Stellvertreter verhindert oder abwesend sind oder in Erwartung ihrer Ersetzung,
werden seine Aufgaben von dem Vizevorsitzenden wahrgenommen.
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Wenn der Vorsitzende, sein Stellvertreter und der Vizevorsitzende verhindert oder abwesend sind oder in Erwartung
ihrer Ersetzung, werden die Aufgaben von dem Stellvertreter des Vizevorsitzenden wahrgenommen.

§ 9. Die Regierung bestimmt die Modalitäten für die Arbeitsweise der Kommission, einschließlich der Entlohnung
ihrer Mitglieder, und der Zusammensetzung und Arbeitsweise ihres Sekretariats.

§ 10. Die vor dem Inkrafttreten des vorliegenden Dekrets eingerichtete Kommission bleibt bis zu ihrer Erneuerung
ordnungsgemäß gebildet. Sie übt die in vorliegendem Dekret festgelegten Aufgaben aus ».

B.2.2. Die Artikel 8bis bis 8sexies des Dekrets vom 30. März 1995, eingefügt durch das Dekret vom 2. Mai 2019, regeln
das Verfahren der bei der Kommission eingereichten Beschwerden gegen den Ablehnungsbeschluss der zuständigen
Körperschaft, die mit einem Antrag auf Einsichtnahme, Mitteilung oder Berichtigung einer Verwaltungsunterlage
befasst wurde.

B.2.3. Artikel 8bis des Dekrets vom 30. März 1995 bestimmt:

« Die Beschwerde bei der Kommission kann innerhalb einer Frist von 30 Tagen von jedem Antragsteller eingelegt
werden, der von der zuständigen Körperschaft keine Genugtuung erhalten hat, indem er einen Antrag an das
Sekretariat der Kommission per Einschreiben oder jegliches sonstige Mittel richtet, durch das der Versendung und
Zustellung dieser Sendung ein sicheres Datum verliehen wird. Diese Frist von 30 Tagen läuft je nach Fall ab

- dem Tag nach dem Eingang des Ablehnungsbeschlusses;

- dem Tag nach dem Ablauf der in Artikel 6 § 5 oder Artikel 7 Absatz 2 genannten Frist.

In dem Antrag werden die Identität und der Wohnsitz des Antragstellers, die Identität und der Sitz der Körperschaft,
die den Ablehnungsbeschluss gefasst hat, der genaue Gegenstand des Antrags und die Klagegründe angegeben. Der
Antragsteller fügt ebenfalls den angefochtenen Ablehnungsbeschluss und, im Falle einer impliziten Ablehnung, die
Dokumente zur Bescheinigung des bei der Körperschaft eingereichten Antrags bei.

Das Sekretariat der Kommission richtet unverzüglich per Einschreiben oder durch jegliches sonstige Mittel, durch
das der Versendung und Zustellung dieser Sendung ein sicheres Datum verliehen wird, eine Kopie der bei ihr
eingereichten Beschwerde an die betreffende Körperschaft ».

B.2.4. Artikel 8ter des Dekrets vom 30. März 1995 bestimmt:

« Die betreffende Körperschaft übermittelt dem Sekretär der Kommission binnen fünfzehn Tagen nach dem Antrag
eine Kopie der Unterlage, die Gegenstand des Antrags des Antragstellers ist, sowie alle tatsächlichen oder rechtlichen
Elemente, Dokumente oder Auskünfte, die ihren Ablehnungsbeschluss begründet haben. Gegebenenfalls fügt sie eine
Mitteilung mit ihren Bemerkungen bei. Vorbehaltlich der Beachtung der in Artikel 6 des vorliegenden Dekrets
vorgesehenen Ausnahmen übermittelt die Kommission dem Antragsteller eine Kopie dieser Bemerkungen per
Einschreiben oder durch jegliches sonstige Mittel, durch das der Versendung und Zustellung dieser Sendung ein
sicheres Datum verliehen wird.

Wenn die betreffende Körperschaft keine Kopie der Unterlage oder der sonstigen Elemente, Dokumente oder
Auskünfte übermittelt, die ihren Ablehnungsbeschluss begründen, so gibt die Kommission von Amts wegen der
Beschwerde statt und beschließt, vorbehaltlich der Einhaltung der in Artikel 6 des vorliegenden Dekrets vorgesehenen
Ausnahmen, die Vorlage der beantragten Unterlage. Die betreffende Körperschaft führt den Beschluss der Kommission
innerhalb der von Letzterer eingeräumten Frist aus. Diese Frist beträgt mindestens 15 und höchstens 60 Tage ».

Mit Ausnahme der Mitteilung mit ihren Bemerkungen, von der die Kommission vorbehaltlich der Beachtung der in
Artikel 6 des Dekrets vom 30. März 1995 vorgesehenen Ausnahmen dem Antragsteller eine Kopie übermitteln muss,
enthält Artikel 8ter des Dekrets vom 30. März 1995 keine Verpflichtung zur Zusendung von der Kommission von der
betroffenen Körperschaft übermittelten Dokumenten.

Das Dokument, das Gegenstand des Antrags des Antragstellers ist, muss ihm bei der Prüfung der Beschwerde nicht
übermittelt werden, da die Ablehnung der Mitteilung dieses Dokuments selbst den Gegenstand der Beschwerde
darstellt und seine Nichtmitteilung an den Antragsteller bei der Prüfung der Beschwerde eine unvermeidliche Folge
der mit dem Auftrag der Kommission verbundenen vertraulichen Beschaffenheit ist.

Was die anderen rechtlichen oder tatsächlichen Elemente, Dokumente oder Auskünfte, die den Ablehnungsbeschluss
der betreffenden Körperschaft begründet haben und die diese der Kommission übermittelt, betrifft, obliegt es der
Kommission, wenn die betreffende Körperschaft diese als vertraulich einstuft, die geltend gemachte Vertraulichkeit zu
bewerten, indem die Erfordernisse des kontradiktorischen Verfahrens und die von der betreffenden Körperschaft
geltend gemachten Interessen gegeneinander abgewogen werden, um diese Elemente, Dokumente oder Auskünfte
dem kontradiktorischen Verfahren zu unterwerfen oder sie ihm im Gegenteil zu entziehen.

B.2.5. Artikel 8quater des Dekrets vom 30. März 1995 bestimmt:

« § 1. Der Antragsteller oder sein Beirat, sowie die zuständige Körperschaft oder ihr Vertreter werden auf ihren
Antrag von der Kommission angehört.

Beantragt eine Partei eine Anhörung, so werden die anderen Parteien zum Erscheinen eingeladen.

§ 2. Die Kommission kann alle betroffenen Parteien sowie gegebenenfalls Sachverständige und Personalmitglieder
der betreffenden Körperschaft anhören, um zusätzliche Informationen anzufordern. Bei der Anhörung wird der
Grundsatz des kontradiktorischen Verfahrens beachtet ».

B.2.6. Artikel 8quinquies des Dekrets vom 30. März 1995 bestimmt:

« § 1. Die Kommission entscheidet über die Beschwerde unter Ausschluss der Öffentlichkeit und unterrichtet den
Antragsteller und die betreffende Körperschaft über ihre Entscheidung binnen fünfundvierzig Tagen ab dem Eingang
der Kopie der Verwaltungsunterlage, die Gegenstand des Antrags ist, per Einschreiben oder durch jegliches sonstige
Mittel, durch das der Versendung und Zustellung dieser Sendung ein sicheres Datum verliehen wird.

Sie kann diese Frist durch einen begründeten Beschluss jedoch um eine Höchstdauer von 15 Tagen verlängern. Im
Falle einer Anhörung wird diese Frist von Amts wegen um 15 Tage verlängert. Diese Frist wird vom 16. Juli bis zum
15. August unterbrochen.
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§ 2. Wenn die Kommission der Beschwerde stattgibt, so führt die betreffende Körperschaft ihren Beschluss binnen der
von der Kommission in ihrem Beschluss eingeräumten Frist aus. Diese Frist beträgt mindestens 15 und höchstens
60 Tage. Die Regierung bestimmt die anwendbaren Strafmaßnahmen, wenn Absatz 1 nicht beachtet wird ».

B.2.7 Artikel 8sexies des Dekrets vom 30. März 1995 bestimmt:

« Die Kommission erfüllt ihre Aufgabe unabhängig und unparteiisch. Bei der Bearbeitung der Beschwerden darf sie
keinerlei Anweisungen erhalten. Ihre Mitglieder dürfen nicht wegen der Gründe der Entscheidungen, die im Rahmen
der ihnen durch dieses Dekret oder seine Ausführungserlasse zugewiesenen Aufgaben getroffen werden, Gegenstand
einer Bewertung- oder eines Disziplinarverfahrens sein ».

B.2.8. Schließlich unterliegen die Kommission, ihre Mitglieder und ihr Sekretariat, auch wenn dies im Dekret vom
30. März 1995 nicht wiederholt wird, in Anbetracht der Aufträge der Kommission dem Berufsgeheimnis im Sinne von
Artikel 458 des Strafgesetzbuches.

B.3. Aufgrund von Artikel 142 Absatz 3 der Verfassung und Artikel 26 § 2 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989 über
den Verfassungsgerichtshof können Vorabentscheidungsfragen nur von Rechtsprechungsorganen beim Gerichtshof
anhängig gemacht werden. Zwar wird in den Vorarbeiten zu diesen Bestimmungen keine Definition des Begriffs
« Rechtsprechungsorgan », das befugt ist, dem Gerichtshof eine Vorabentscheidungsfrage zu stellen, gegeben, aber aus
der mit der Einführung des Vorabentscheidungsverfahrens verbundenen Zielsetzung kann geschlossen werden, dass
dieser Begriff im weiteren Sinne auszulegen ist.

Der Gerichtshof ist folglich nur befugt, eine Antwort auf die Vorabentscheidungsfrage zu geben, insofern die
Kommission ein Rechtsprechungsorgan im Sinne von Artikel 142 der Verfassung ist.

B.4. Aus den Vorarbeiten zum Dekret vom 2. Mai 2019 geht hervor, dass der Dekretgeber die Kommission als eine
Verwaltungsbehörde ansehen wollte und dass er kein administratives Rechtsprechungsorgan aus ihr machen wollte:

« Les auteurs de la présente proposition de décret soulignent que la Commission est une autorité administrative, et
que ses décisions sont des actes administratifs susceptibles de recours devant le Conseil d’État » (Parl. Dok.,
Wallonisches Parlament, 2017-2018, Nr. 1075/1, S. 4);

und

« L’article crée la CADA. Les auteurs précisent que cette commission n’est pas une juridiction administrative mais
reste elle-même une autorité administrative. La commission ne répond en effet pas à l’ensemble des critères que le
Conseil d’État émet dans sa doctrine sur le sujet (doctrine basée sur la jurisprudence [de] diverses Hautes Juridictions),
même avec la composition nouvellement proposée.

Ceci a des implications importantes puisqu’une décision de la CADA ne pourra pas faire l’objet d’une cassation
administrative par le Conseil d’État mais bien d’une suspension ou d’une annulation comme tout acte administratif
unilatéral à portée individuelle » (Parl. Dok., Wallonisches Parlament, 2017-2018, Nr. 1075/10, S. 2).

Aus diesen Vorarbeiten geht zudem hervor, dass diese Kommission nicht nur eine Kontrolle über die Rechtmäßigkeit
der Entscheidungen der Behörden, bei denen der Antragsteller die Einsichtnahme in ein Verwaltungsdokument
beantragt hat, ausübt, sondern auch über « eine wirkliche Abänderungsbefugnis » und « eine autonome Ermessens-
befugnis » verfügt, und dass sie « beauftragt [ist], eine Entscheidung zu treffen, die die Entscheidung der ursprünglich
befassten Behörde ersetzt » (Parl. Dok., Wallonisches Parlament, 2017-2018, Nr. 1075/1, S. 3).

Die Erwägung bezüglich des Willens des Dekretgebers, kein administratives Rechtsprechungsorgan zu schaffen,
genügt, um festzustellen, dass die Kommission kein administratives Rechtsprechungsorgan ist.

B.5. Außerdem sind die in B.2.1 bis B.2.8 erwähnten Regeln zur Zuständigkeit, Zusammensetzung und Arbeitsweise
der Kommission mit der Einstufung als Verwaltungsbehörde vereinbar.

B.6. Aus dem Vorstehenden folgt, dass die Kommission eine Verwaltungsbehörde und kein Rechtsprechungsorgan
ist.

B.7. Die gestellte Frage fällt daher nicht in die Zuständigkeit des Gerichtshofes.

Aus diesen Gründen:

Der Gerichtshof

erkennt für Recht:

Die gestellte Frage fällt nicht in die Zuständigkeit des Gerichtshofes.

Erlassen in französischer und niederländischer Sprache, gemäß Artikel 65 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989
über den Verfassungsgerichtshof, am 25. November 2021.

Der Kanzler, Der Präsident,

(gez.) P.-Y. Dutilleux (gez.) P. Nihoul

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BELEID EN ONDERSTEUNING

[2022/203677]

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige M365/Sharepoint exper-
ten (m/v/x) (niveau A1) voor het Ministerie van Defensie. —
Selectienummer: ANG22256

Solliciteren kan tot en met 14/07/2022 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, deelnemingsvoor-
waarden, selectieprocedure,...) is beschikbaar bij FOD BOSA via
www.selor.be

SERVICE PUBLIC FEDERAL STRATEGIE ET APPUI

[2022/203677]

Sélection comparative d’Experts M365/Sharepoint (m/f/x) (niveau A1),
néerlandophones, pour le Ministère de la Défense. — Numéro de
sélection : ANG22280

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 14/07/2022 inclus via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction,
les conditions de participation, la procédure de sélection,...) est
disponible auprès du SPF BOSA via www.selor.be
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Geef het selectienummer in via de zoekmotor om de selectie terug te
vinden.

Een lijst van maximaal 15 laureaten, geldig voor 1 jaar, zal na de
selectie worden opgesteld.

Naast deze lijst van laureaten wordt een bijzondere lijst opgesteld
(die 4 jaar geldig blijft) van de personen met een handicap die geslaagd
zijn.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BELEID EN ONDERSTEUNING

[2022/203749]
Vergelijkende selectie van Nederlandstalige Financieel Experten

(m/v/x) (niveau B) voor de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid. —
Selectienummer: ANG22296

Solliciteren kan tot en met 14/07/2022 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, deelnemingsvoor-
waarden, selectieprocedure,...) is beschikbaar bij FOD BOSA via
www.selor.be

Geef het selectienummer in via de zoekmotor om de selectie terug te
vinden.

Een lijst van alle laureaten, geldig voor 1 jaar, zal na de selectie
worden opgesteld.

Naast deze lijst van laureaten wordt een bijzondere lijst opgesteld
(die 4 jaar geldig blijft) van de personen met een handicap die geslaagd
zijn.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BELEID EN ONDERSTEUNING

[2022/203746]
Vergelijkende selectie van Nederlandstalige Dossierbeheerders

Personeels- en Loonadministratie. — HR Officers (m/v/x) (niveau B)
voor de federale overheidsdienst Beleid en Ondersteuning. —
Selectienummer: ANG22304

Solliciteren kan tot en met 29/07/2022 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, deelnemingsvoor-
waarden, selectieprocedure,...) is beschikbaar bij FOD BOSA via
www.selor.be

Geef het selectienummer in via de zoekmotor om de selectie terug te
vinden.

Een lijst van maximaal 75 laureaten, geldig voor 1 jaar, zal na de
selectie worden opgesteld.

Naast deze lijst van laureaten wordt een bijzondere lijst opgesteld
(die 4 jaar geldig blijft) van de personen met een handicap die geslaagd
zijn.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BELEID EN ONDERSTEUNING

[2022/203762]

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige HR-assistenten (m/v/x)
(niveau C) voor het Ministerie van Defensie. — Selectienum-
mer: ANG22310

Solliciteren kan tot en met 08/07/2022 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, deelnemingsvoor-
waarden, selectieprocedure,...) is beschikbaar bij FOD BOSA via
www.selor.be

Geef het selectienummer in via de zoekmotor om de selectie terug te
vinden.

Een lijst van maximaal 15 laureaten, geldig voor 1 jaar, zal na de
selectie worden opgesteld.

Naast deze lijst van laureaten wordt een bijzondere lijst opgesteld
(die 4 jaar geldig blijft) van de personen met een handicap die geslaagd
zijn.

Pour la retrouver, veuillez indiquer le numéro de la sélection dans
le moteur de recherche.

Une liste de 15 lauréats maximum, valable 1 an, sera établie après
la sélection.

Outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des lauréats
(qui reste valable 4 ans) présentant un handicap est établie.

SERVICE PUBLIC FEDERAL STRATEGIE ET APPUI

[2022/203749]
Sélection comparative de Experts Financiers (m/f/x) (niveau B),

néerlandophones, pour l’Office nationale de Sécurité sociale. —
Numéro de sélection : ANG22296

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 14/07/2022 inclus via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction,
les conditions de participation, la procédure de sélection,...) est
disponible auprès du SPF BOSA via www.selor.be

Pour la retrouver, veuillez indiquer le numéro de la sélection dans
le moteur de recherche.

Une liste de tout les lauréats, valable 1 an, sera établie après
la sélection.

Outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des lauréats
(qui reste valable 4 ans) présentant un handicap est établie.

SERVICE PUBLIC FEDERAL STRATEGIE ET APPUI

[2022/203746]
Sélection comparative de Gestionnaires de dossier Administration

du personnel et des Salaires. — HR Officers (m/f/x) (niveau B),
néerlandophones, pour le Service public fédéral Stratégie et
Appui. — Numéro de sélection : ANG22304

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 29/07/2022 inclus via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction,
les conditions de participation, la procédure de sélection,...) est
disponible auprès du SPF BOSA via www.selor.be

Pour la retrouver, veuillez indiquer le numéro de la sélection dans
le moteur de recherche.

Une liste de 75 lauréats maximum, valable 1 an, sera établie après
la sélection.

Outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des lauréats
(qui reste valable 4 ans) présentant un handicap est établie.

SERVICE PUBLIC FEDERAL STRATEGIE ET APPUI

[2022/203762]

Sélection comparative d’Assistants HR (m/f/x) (niveau C), néerlan-
dophones, pour le Ministère de la Défense. — Numéro de
sélection : ANG22310

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 08/07/2022 inclus via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction,
les conditions de participation, la procédure de sélection,...) est
disponible auprès du SPF BOSA via www.selor.be

Pour la retrouver, veuillez indiquer le numéro de la sélection dans
le moteur de recherche.

Une liste de 15 lauréats maximum, valable 1 an, sera établie après
la sélection.

Outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des lauréats
(qui reste valable 4 ans) présentant un handicap est établie.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST BELEID EN ONDERSTEUNING

[2022/203528]
Vergelijkende Nederlandstalige selectie voor bevordering naar

niveau B (specifiek gedeelte) voor de rechterlijke orde Griffiers bij
de ondernemingsrechtbank Gent (m/v/x). — Selectienum-
mer : BNG22141

De medewerkers die voldoen aan de deelnemingsvoorwaarden om
te solliciteren worden door hun personeelsdienst via het intranet van
het Directoraat - generaal Rechterlijke Organisatie (FOD Justitie) op de
hoogte gebracht en krijgen via deze weg de functiebeschrijving
(jobinhoud, deelnemingsvoorwaarden, selectieprocedure,...).

Solliciteren kan tot 14/07/2022.
Voor alle bijkomende inlichtingen, kunnen de kandidaten zich

richten tot hun personeelsdienst.
De lijst van laureaten is onbeperkt in tijd geldig en wordt opgemaakt

na de selectie.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BELEID EN ONDERSTEUNING

[2022/203705]
Resultaat van de vergelijkende selectie van Nederlandstalige terrein-

cartografen (m/v/x) (niveau B) voor het NGI. — Selectienum-
mer: ANG22117

Deze selectie werd afgesloten op 18/05/2022.
Er zijn 1 laureaat.
De lijst is 1 jaar geldig.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BELEID EN ONDERSTEUNING

[2022/203741]
Resultaat van de vergelijkende selectie van Franstalige Juristen

(m/v/x) (niveau A1) voor de FOD Economie. — Selectienum-
mer: AFG22066

Deze selectie werd afgesloten op 14/06/2022.
Er zijn 7 laureaten.
De lijst is 1 jaar geldig.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BELEID EN ONDERSTEUNING

[2022/203729]
Resultaat van de vergelijkende selectie van Franstalige Business

analyst (m/v/x) (niveau A1) voor de Rijksdiensten voor Arbeids-
voorziening. — Selectienummer: AFG22110

Deze selectie werd afgesloten op 07/06/2022.
Er zijn 2 laureaten.
De lijst is 1 jaar geldig.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BELEID EN ONDERSTEUNING

[2022/203586]

Resultaat van de vergelijkende selectie van Franstalige Experten
rekrutering en selectie (m/v/x) (niveau B) voor het Ministerie van
Defensie. — Selectienummer : AFG22141

Deze selectie werd afgesloten op 16/06/2022.

Er zijn geen laureaten.

SERVICE PUBLIC FEDERAL STRATEGIE ET APPUI

[2022/203528]
Sélection comparative néerlandophone d’accession au niveau B

(épreuve particulière) pour l’Ordre judiciaire. — Greffiers au
tribunal de l’entreprise Gand (m/f/x). — Numéro de sélec-
tion : BNG22141

Les collaborateurs rentrant dans les conditions pour postuler sont
avertis par leur service du personnel via l’intranet de la Direction
générale de l’Organisation judiciaire (SPF Justice) qui met à leur
disposition la description de fonction (reprenant le contenu de la
fonction, les conditions de participation, la procédure de sélection,...).

Ils peuvent poser leur candidature jusqu’au 14/07/2022.
Pour tout renseignement complémentaire, les candidats peuvent

s’adresser à leur service du personnel.
Une liste de lauréats valable sans limite dans le temps, sera établie

après la sélection.

SERVICE PUBLIC FEDERAL STRATEGIE ET APPUI

[2022/203705]
Résultat de la Sélection comparative de cartographes de terrain

(m/f/x) (niveau B), néerlandophones, pour l’IGN. — Numéro de
sélection : ANG2217

Ladite sélection a été clôturée le 18/05/2022.
Le nombre de lauréat s’élève à 1.
La liste est valable 1 an.

SERVICE PUBLIC FEDERAL STRATEGIE ET APPUI

[2022/203741]
Résultat de la sélection comparative de Juristes (m/f/x) (niveau A1),

francophones, pour le SPF Economie. — Numéro de sélec-
tion : AFG22066

Ladite sélection a été clôturée le 14/06/2022.
Le nombre de lauréats s’élève à 7.
La liste est valable 1 an.

SERVICE PUBLIC FEDERAL STRATEGIE ET APPUI

[2022/203729]
Résultat de la sélection comparative de Business analyst (m/f/x)

(niveau A1), francophones, pour l’Office national de l’Emploi. —
Numéro de sélection : AFG22110

Ladite sélection a été clôturée le 07/06/2022.
Le nombre de lauréats s’élève à 2.
La liste est valable 1 an.

SERVICE PUBLIC FEDERAL STRATEGIE ET APPUI

[2022/203586]

Résultat de la sélection comparative d’Experts recrutement et sélec-
tion (m/f/x) (niveau B), francophones, pour le Ministère de la
Défense. — Numéro de sélection : AFG22141

Ladite sélection a été clôturée le 16/06/2022.

Il n’y a aucun lauréats.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST BELEID EN ONDERSTEUNING

[2022/203756]
Resultaten van de vergelijkende Nederlandstalige selectie voor

bevordering naar niveau C (specifiek gedeelte) voor de Rechter-
lijke Orde. — Assistenten voor de vredegerechten Oost-
Vlaanderen, kanton Eeklo, Lokeren en Zelzate (m/v/x). — Selectie-
nummer: BNG22064

Er zijn 2 laureaten.
Deze selectie werd afgesloten op 22/06/2022.
De lijst van laureaten is onbeperkt in tijd geldig.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BELEID EN ONDERSTEUNING

[2022/203659]
Resultaten van de vergelijkende Franstalige selectie voor bevorde-

ring naar niveau B (specifiek gedeelte) voor de Rechterlijke
Orde. — Griffiers bij de vredegerechten en de politierechtbank
van het arrondissement Luik (m/v/x). — Selectienum-
mer : BFG22033

Er zijn 10 laureaten.
Deze selectie werd afgesloten op 20/05/2022.
De lijst van laureaten is onbeperkt in tijd geldig.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BELEID EN ONDERSTEUNING

[2022/203660]
Resultaten van de vergelijkende Franstalige selectie voor bevorde-

ring naar niveau B (specifiek gedeelte) voor de Rechterlijke
Orde. — Griffiers bij de vredegerechten en de politierechtbank
van het arrondissement Namen (m/v/x). — Selectienum-
mer : BFG22034

Er zijn 11 laureaten.
Deze selectie werd afgesloten op 03/06/2022.
De lijst van laureaten is onbeperkt in tijd geldig.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BELEID EN ONDERSTEUNING

[2022/203661]
Resultaten van de vergelijkende Franstalige selectie voor bevorde-

ring naar niveau B (specifiek gedeelte) voor de Rechterlijke
Orde. — Deskundigen bij de rechtbank van eerste aanleg Luxem-
burg (m/v/x). — Selectienummer: BFG22035

Er zijn 2 laureaten.
Deze selectie werd afgesloten op 16/05/2022.
De lijst van laureaten is onbeperkt in tijd geldig.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BELEID EN ONDERSTEUNING

[2022/203662]

Resultaten van de vergelijkende Franstalige selectie voor bevorde-
ring naar niveau B (specifiek gedeelte) voor de Rechterlijke Orde :
Deskundigen bij het arbeidsauditoraat Luik (m/v/x) - BFG22036

Er zijn 4 laureaten.

Deze selectie werd afgesloten op 07/06/2022.

De lijst van laureaten is onbeperkt in tijd geldig.

SERVICE PUBLIC FEDERAL STRATEGIE ET APPUI

[2022/203756]
Sélection comparative néerlandophone d’accession au niveau C

(épreuve particulière) pour l’Ordre judiciaire. — Assistants aux
justices de paix de l’arrondissement de Flandre orientale, canton
d’Eeklo, Lokeren et Zelzate (m/f/x). — Numéro de sélec-
tion : BNG22064

Le nombre de lauréats s’élève à 2.
Ladite sélection a été clôturée le 22/06/2022.
La liste de lauréats est valable sans limite dans le temps.

SERVICE PUBLIC FEDERAL STRATEGIE ET APPUI

[2022/203659]
Résultat de la sélection comparative francophone d’accession

au niveau B (épreuve particulière) pour l’Ordre judiciaire. —
Greffiers pour les justices de paix et le tribunal de police de
l’arrondissement de Liège (m/f/x). — Numéro de sélec-
tion : BFG22033

Le nombre de lauréats s’élève à 10.
Ladite sélection a été clôturée le 20/05/2022.
La liste de lauréats est valable sans limite dans le temps.

SERVICE PUBLIC FEDERAL STRATEGIE ET APPUI

[2022/203660]
Résultat de la sélection comparative francophone d’accession

au niveau B (épreuve particulière) pour pour l’Ordre judiciaire. —
Greffiers pour les justices de paix et le tribunal de police
de l’arrondissement de Namur (m/f/x). — Numéro de sélec-
tion : BFG22034

Le nombre de lauréats s’élève à 11.
Ladite sélection a été clôturée le 03/06/2022.
La liste de lauréats est valable sans limite dans le temps.

SERVICE PUBLIC FEDERAL STRATEGIE ET APPUI

[2022/203661]
Résultat de la sélection comparative francophone d’accession

au niveau B (épreuve particulière) pour pour l’Ordre judiciaire. —
Experts pour le tribunal de première instance du Luxembourg
(m/f/x). — Numéro de sélection : BFG22035

Le nombre de lauréats s’élève à 2.
Ladite sélection a été clôturée le 16/05/2022.
La liste de lauréats est valable sans limite dans le temps.

SERVICE PUBLIC FEDERAL STRATEGIE ET APPUI

[2022/203662]

Résultat de la sélection comparative francophone d’accession au
niveau B (épreuve particulière) pour pour l’Ordre judiciaire :
Experts pour l’auditorat du travail de Liège (m/f/x) - BFG22036

Le nombre de lauréats s’élève à 4.

Ladite sélection a été clôturée le 07/06/2022.

La liste de lauréats est valable sans limite dans le temps.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST BELEID EN ONDERSTEUNING

[2022/203663]
Resultaten van de vergelijkende Franstalige selectie voor bevorde-

ring naar niveau B (specifiek gedeelte) voor de Rechterlijke
Orde. — Secretarissen bij het parket Luxembourg (m/v/x). —
Selectienummer: BFG22037

Er zijn 4 laureaten.
Deze selectie werd afgesloten op 25/05/2022.
De lijst van laureaten is onbeperkt in tijd geldig.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BELEID EN ONDERSTEUNING

[2022/203664]
Resultaten van de vergelijkende Franstalige selectie voor bevorde-

ring naar niveau B (specifiek gedeelte) voor de Rechterlijke
Orde. — Secretarissen bij het parket Luik et het parket-generaal
en het auditoraat-generaal Luik (m/v/x). — Selectienum-
mer: BFG22038

Er zijn 14 laureaten.
Deze selectie werd afgesloten op 17/06/2022.
De lijst van laureaten is onbeperkt in tijd geldig.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

Administratie van het kadaster, registratie en domeinen

Bekendmaking voorgeschreven bij artikel 770
van het Burgerlijk Wetboek

[2021/55729]

Erfloze nalatenschap
van Van Belleghem, Lodewijk Pieter Melania

De heer Van Belleghem, Lodewijk Pieter Melania, geboren te
Antwerpen op 28 mei 1929, wonende te 2100 Antwerpen, Burgemeester
De Boeylaan 2, is overleden te Antwerpen op 11 maart 2020, zonder
gekende erfopvolgers na te laten.

Alvorens te beslissen over de vraag van de Algemene Administratie
van de Patrimoniumdocumentatie - Patrimoniumdiensten, om namens
de Staat, de inbezitstelling te bekomen van de nalatenschap, heeft de
rechtbank van eerste aanleg van Antwerpen, afdeling Antwerpen, bij
bevelschrift van 10 november 2021, de bekendmakingen en aanplak-
kingen voorgeschreven bij artikel 770 van het Burgerlijk Wetboek
bevolen.

Brussel, 30 november 2021.

De adviseur-generaal van de Patrimoniumdiensten,
Wim Servranckx

(55729)

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST

SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2022/20814]

Huishoudelijk reglement van het Directiecomité

Artikel 1. Het Directiecomité staat onder leiding van de Voorzitter.
Het bestaat daarnaast uit de directeur(s) van de betrokken beleidscel-
(len) of hoofd(en) van de betrokken beleidskern(en), de directeurs-
generaal van alle directoraten-generaal en de directeur van de staf-
dienst.

Met het oog op de continuïteit en een goede opvolging van de
beslissingen worden de leden verzocht om persoonlijk aanwezig te zijn.
Het is dan ook niet de bedoeling om plaatsvervangende leden aan te
stellen, behalve in uitzonderlijke gevallen.

Daarnaast zullen experten voor de vergadering worden uitgenodigd
indien zij nuttige informatie kunnen verstrekken over één of meer
agendapunten.

De Voorzitter van het Directiecomité staat in voor de goede werking,
laat het reglement naleven, opent, leidt en sluit de besprekingen.

SERVICE PUBLIC FEDERAL STRATEGIE ET APPUI

[2022/203663]
Résultat de la sélection comparative francophone d’accession

au niveau B (épreuve particulière) pour l’Ordre judiciaire. —
Secrétaires pour le parquet du Luxembourg (m/f/x). — Numéro de
sélection : BFG22037

Le nombre de lauréats s’élève à 4.
Ladite sélection a été clôturée le 25/05/2022.
La liste de lauréats est valable sans limite dans le temps.

SERVICE PUBLIC FEDERAL STRATEGIE ET APPUI

[2022/203664]
Résultat de la sélection comparative francophone d’accession

au niveau B (épreuve particulière) pour l’Ordre judiciaire. —
Secrétaires pour le parquet de Liège et le parquet général
et l’auditorat général de Liège (m/f/x). — Numéro de sélec-
tion : BFG22038

Le nombre de lauréats s’élève à 14.
Ladite sélection a été clôturée le 17/06/2022.
La liste de lauréats est valable sans limite dans le temps.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

Administration du cadastre, de l’enregistrement et des domaines

Publication prescrite par l’article 770
du Code civil

[2021/55729]

Succession en déshérence
de Van Belleghem, Lodewijk Pieter Melania

M. Van Belleghem, Lodewijk Pieter Melania, né à Anvers le
28 mai 1929, domicilié à 2100 Anvers, Burgemeester De Boeylaan 2, est
décédé à Anvers le 11 mars 2020, sans laisser de successeur connu.

Avant de statuer sur la demande de l’Administration générale de la
Documentation patrimoniale - Services patrimoniaux, tendant à obte-
nir, au nom de l’Etat, l’envoi en possession de la succession, le tribunal
de première instance d’Anvers, a par ordonnance du 10 novembre 2021,
prescrit les publications et affiches prévues par l’article 770 du Code
civil.

Bruxelles, le 30 novembre 2021.

Le conseiller-général des Services patrimoniaux,
Wim Servranckx

(55729)

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2022/20814]

Règlement d’ordre intérieur du Comité de direction

Article 1er. Le Comité de direction a à sa tête le Président. Y siègent
également le (les) directeur(s) de la (des) cellule(s) stratégique(s)
concerné(s) ou le (les) responsable(s) du (des) noyau(x) stratégique
concerné(s), les directeurs généraux de toutes les directions généra-
les ainsi que le directeur du service d’encadrement.

Afin d’assurer la continuité et le bon suivi des décisions les membres
sont invités à siéger en personne. Il n’est donc pas prévu de désigner
des membres suppléants, sauf dans des cas exceptionnels.

En outre, des experts seront invités en séance s‘ils peuvent éclairer
utilement sur un ou plusieurs points de l’ordre du jour.

Le Président du Comité de direction en assure le bon fonctionne-
ment, fait respecter le règlement, ouvre, dirige et clôt les débats.
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Art. 2. De Voorzitter duidt een secretariaat aan dat belast wordt met
de voorbereiding van de vergaderingen, het noteren van de beraadsla-
gingen van het Directiecomité en het opstellen van de verslagen.

Het secretariaat oefent zijn taken uit onder het gezag en de leiding
van de voorzitter. Het is verantwoordelijk voor de archieven van het
Directiecomité.

Art. 3. Het Directiecomité vergadert minstens één maal per maand
op uitnodiging van de Voorzitter. Bovendien nodigt de Voorzitter het
Directiecomité uit op eigen initiatief of op aanvraag van minstens de
helft van de leden.

Indien nodig en/of in geval van nood kan een Directiecomité
elektronisch en/of via videoconferentie gehouden worden.

Art. 4. De Voorzitter stuurt de uitnodiging aan de leden.

Het lid dat een punt aan de agenda wenst toe te voegen, moet dit aan
het secretariaat meedelen.

De Voorzitter stelt de agenda vier werkdagen (96 u) voor de
vergadering op. Hij deelt de agenda en documenten drie werkdagen
(72 u) voor de vergadering elektronisch mee aan de leden.

Er zijn drie categorieën van agendapunten: de agendapunten die ter
beslissing, bespreking of informatie worden voorgelegd.

Elk punt wordt beschreven in een inleidende nota, geschreven in de
taal van de auteur, waarin wordt aangegeven tot welke van de
categorieën het behoort.

Elk document dat ter beslissing aan het Directiecomité wordt
voorgelegd, moet een voorstel van besluit en, in voorkomend geval, een
ontwerp van communicatie bevatten.

Tijdens de vergadering kunnen nieuwe punten enkel door de
Voorzitter aan de agenda worden toegevoegd.

Op gemotiveerd verzoek van een lid kan de Voorzitter besluiten de
behandeling van een of meer punten uit te stellen.

De agenda’s, documenten en het verslag van de vergaderingen
worden gedigitaliseerd en op diezelfde manier door het secretariaat aan
de leden van het Directiecomité ter beschikking gesteld.

Art. 5. De uitnodiging, de agenda en het verslag worden opgesteld
in het Nederlands en in het Frans. De documenten die aan de
beraadslagingen van het Comité worden voorgelegd, zijn opgesteld in
de taal van hun auteur.

Art. 6. Het Directiecomité kan slechts geldig beraadslagen indien
minstens de helft van de leden aanwezig is.

Art. 7. De beslissingen worden bij consensus genomen of, bij
ontstentenis hiervan, bij meerderheid van de uitgebrachte stemmen.
Voor de berekening van de stemmen worden de onthoudingen niet in
aanmerking genomen. In geval van gelijkheid van stemmen is de stem
van de Voorzitter doorslaggevend.

Alle deelnemers zijn ertoe gehouden de beslissingen en afspraken
binnen het Directiecomité collegiaal en loyaal uit te voeren en te
verdedigen.

Art. 8. Het ontwerp van verslag wordt ten laatste binnen vijf
werkdagen na de vergadering aan de leden van het Directiecomité
toegezonden. De goedkeuring van het verslag wordt aan de agenda
van de volgende vergadering geplaatst.

Het definitieve verslag wordt in de twee landstalen ter beschikking
gesteld van de leden van het Directiecomité. Het wordt vervolgens via
het intranet aan de medewerkers gecommuniceerd.

Art. 9. Het huishoudelijk reglement van 9 juli 2019, zoals gepubli-
ceerd in het Belgisch Staatsblad op 19 juli 2019, wordt opgeheven.

Art. 10. Het huishoudelijk reglement treedt in werking op op de
eerste dag volgend op de bekendmaking ervan in het Belgisch Staatsblad.

Goedgekeurd door het Directiecomité tijdens zijn zitting van
24 maart 2022.

Art. 2. Le Président désigne un secrétariat, chargé de préparer les
réunions, d’acter les délibérations du Comité de direction et de rédiger
les procès-verbaux.

Le secrétariat remplit sa mission sous l’autorité et la direction du
Président. Il est responsable des archives du Comité de direction.

Art. 3. Le Comité de direction se réunit au moins une fois par mois
sur convocation du Président. Le Président convoque en outre le
Comité de direction soit d’initiative, soit à la demande d’au moins la
moitié des membres.

Si nécessaire, et/ou en cas d’urgence, un Comité de direction peut se
tenir par voie électronique et/ou par vidéo-conférence.

Art. 4. Le Président envoie aux membres la convocation.

Le membre qui souhaite ajouter un point à l’ordre du jour, doit le
communiquer au secrétariat.

Le Président établit l’ordre du jour quatre jours ouvrables (96 h) avant
la réunion. Il communique l’ordre du jour et les documents aux
membres par voie électronique, trois jours ouvrables (72 h) avant la
réunion.

On distingue trois catégories de points à l’ordre du jour : ceux soumis
pour décision, discussion ou information.

Chaque point fait l’objet d’une note introductive rédigée dans la
langue de son auteur dans laquelle il sera précisé à laquelle des
catégories il appartient.

Tout document soumis pour décision du Comité de direction devra
contenir une proposition de décision et, le cas échéant, un projet de
communication.

Pendant la réunion, de nouveaux points ne peuvent être ajoutés à
l’ordre du jour que par le Président.

A la demande motivée d’un membre, le Président peut décider de
reporter l’examen d’un ou de plusieurs points.

Les ordres du jour, documents et procès-verbaux des réunions sont
digitalisés et de la même façon mis à disposition des membres du
Comité de direction par le secrétariat.

Art. 5. La convocation, l’ordre du jour et le procès-verbal sont
rédigés en français et en néerlandais. Les documents soumis aux
délibérations du Comité sont rédigés dans la langue de leur auteur.

Art. 6. Le Comité de direction ne peut valablement délibérer que si
au moins la moitié de ses membres est présente.

Art. 7. Les décisions sont prises par consensus ou, à défaut, à la
majorité des suffrages exprimés. Les abstentions ne sont pas prises en
compte pour le décompte des suffrages. En cas d’égalité des voix, celle
du Président est prépondérante.

Tous les participants sont tenus d’exécuter et de défendre collégiale-
ment et loyalement les décisions et engagements pris au sein du Comité
de direction.

Art. 8. Le projet de procès-verbal est envoyé aux membres du
Comité de direction au plus tard dans les cinq jours ouvrables suivant
la réunion. L’approbation du procès-verbal est mise à l’ordre du jour de
la plus prochaine séance.

Le procès-verbal définitif est mis à disposition des membres du
Comité de direction dans les deux langues nationales. Il est ensuite
communiqué aux membres du personnel via l’Intranet.

Art. 9. Le règlement intérieur du 9 juillet 2019, tel que publié au
Moniteur belge du 19 juillet 2019, est abrogé.

Art. 10. Le présent règlement d’ordre intérieur entre en vigueur le
premier jour suivant sa publication au Moniteur belge.

Approuvé par le Comité de direction en sa séance du 24 mars 2022.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2022/15014]
Rechterlijke Orde. — Vacante betrekkingen

Volgende plaats van hoofdgriffier wordt vacant verklaard voor
aanwijzing in een mandaat, er wordt geen bijkomende proef georga-
niseerd :

Hoofdgriffier bij de vredegerechten en de politierechtbank van Luik.

Attesten
Voor de plaatsen die vacant worden verklaard voor aanwijzing in een

mandaat, kan men zich kandidaat stellen wanneer men voldoet aan de
voorwaarden van art. 265 § 3 (hoofdgriffier) Ger. Wetboek en in het
bezit is van een attest van slagen in de Franstalige vergelijkende selectie
voor bevordering BFG22007.

De hoofdgriffier wordt aangewezen voor een mandaat van vijf jaar,
verlengbaar.

Algemene bepalingen
Voor de ambten en de functies binnen de rechterlijke orde, moeten de

betrokkenen een gedrag hebben dat in overeenstemming is met de
eisen van de beoogde betrekking en de burgerlijke en politieke rechten
genieten (art. 287quinquies §3 van het Gerechtelijk Wetboek).

Aan deze vereisten en de benoemingsvoorwaarden opgenomen in
het Gerechtelijk Wetboek, moet worden voldaan op het ogenblik van
het afsluiten van de termijn voor kandidatuurstelling.

Nationaliteitsvoorwaarde
De kandidaten worden geacht Belg te zijn op het ogenblik van

benoeming.
Selectieprocedure:
De kandidaturen voor een benoeming in de rechterlijke orde dienen

gesteld te worden binnen een termijn van 20 kalenderdagen na de
bekendmaking van de vacature in het Belgisch Staatsblad (art. 287sexies
van het Gerechtelijk Wetboek) via « Mijn Dossier » (www.selor.be).

De selectieprocedure wordt volledig elektronisch gevoerd. Elke
onvolledige kandidaatstelling of inschrijving die niet verloopt volgens
de elektronische inschrijvingsprocedure zal onontvankelijk verklaard
worden.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2022/32611]
Rechterlijke Orde. — Vacante betrekkingen

Volgende plaatsen worden vacant verklaard voor benoeming via
werving. Er is geen bijkomende proef :

Criminoloog in het rechtsgebied van het hof van beroep Antwerpen,
met mogelijke aanwijzingen: 4

Criminoloog in het rechtsgebied van het hof van beroep Brussel, met
mogelijke aanwijzingen: 7 (5 Franstalig en 2 Nederlandstalig).

Criminoloog in het rechtsgebied van het hof van Gent, met mogelijke
aanwijzingen: 2

Criminoloog in het rechtsgebied van het hof van Luik, met mogelijke
aanwijzingen: 2.

Toelichting:
Attesten
Kan men zich kandidaat stellen wanneer men in het bezit is van een

attest van slagen in de vergelijkende selectie ANG21385 « Parketcrimi-
noloog Jeugd en Gezin Vlaanderen/Brussel (m/v/x) ».

Algemene bepalingen
Voor de ambten en de functies binnen de rechterlijke orde, moeten de

betrokkenen een gedrag hebben dat in overeenstemming is met de
eisen van de beoogde betrekking en de burgerlijke en politieke rechten
genieten (art. 287quinquies § 3 van het Gerechtelijk Wetboek).

Nationaliteitsvoorwaarde
De kandidaten worden geacht Belg te zijn of burger van een ander

land behorende tot de Europese Economische Ruimte of Zwitserland
op het ogenblik van benoeming.

Selectieprocedure:
De kandidaturen voor een benoeming in de rechterlijke orde dienen

gesteld te worden binnen een termijn van 20 kalenderdagen na de
bekendmaking van de vacature in het Belgisch Staatsblad (art. 287sexies
van het Gerechtelijk Wetboek) via « Mijn Selor » (www.selor.be) .

De rangschikking van de kandidaten in de vergelijkende wervings-
selectie geldt als volgorde voor benoeming.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2022/15014]
Ordre judiciaire. — Places vacantes

La place suivante de greffier en chef est déclarée vacante pour
désignation à un mandat, aucune épreuve complémentaire ne sera
organisée :

Greffier en chef pour les Justices de paix et tribunal de police de
Liège.

Attestations
Peuvent postuler les places déclarées vacantes pour désignation à un

mandat les personnes satisfaisant aux conditions de l’art. 265 § 3
(Greffier en chef) du Code judiciaire et en possession d’une attestation
de réussite de la sélection comparative francophone de promotion
BFG22007.

Le greffier en chef sera désigné pour un mandat de cinq ans,
renouvelable.

Dispositions générales
Pour les nominations et fonctions au sein de l’ordre judiciaire, les

intéressés doivent être d’une conduite répondant aux exigences de la
fonction visée et jouir des droits civils et politiques (article 287quinquies
§3 du Code judiciaire).

Ces conditions et les conditions de nomination reprises dans le Code
judiciaire, doivent être remplies au moment de la clôture du dépôt des
candidatures.

Conditions de nationalité
Les candidats doivent avoir la nationalité belge au moment de la

nomination.
Procédure de sélection:
Les candidatures à une nomination dans l’ordre judiciaire doivent

être adressées dans un délai de 20 jours calendrier à partir de la
publication de la vacance au Moniteur belge (art. 287sexies du Code
judiciaire) et ce via « Mon Dossier » (www.selor.be).

La procédure de sélection se déroulera entièrement par voie électro-
nique. Toute candidature incomplète ou qui ne respecte pas la
procédure électronique sera déclarée irrecevable.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2022/32611]
Ordre judiciaire. — Places vacantes

Les places suivantes sont déclarées vacantes pour nomination via
recrutement. Il n’y a pas d’épreuve complémentaire :

Criminologue dans le ressort de la cour d’appel d’Anvers, avec
désignations éventuelles: 4

Criminologue dans le ressort de la cour d’appel de Bruxelles, avec
désignations éventuelles: 7 (5 francophones et 2 néerlandophones).

Criminologue dans le ressort de la cour d’appel de Gand, avec
désignations éventuelles: 2

Criminologue dans le ressort de la cour d’appel de Liège, avec
désignations éventuelles. 2

Précisions:
Attestations
Peuvent postuler ces places les titulaires d’une attestation de réussite

de la sélection comparative AFG21282 « Criminologue de parquet
Famille et Jeunesse Wallonie/Bruxelles(m/f/x) ».

Dispositions générales
Pour les nominations et fonctions au sein de l’ordre judiciaire, les

intéressés doivent être d’une conduite répondant aux exigences de la
fonction visée et jouir des droits civils et politiques (article 287quinquies
§ 3 du Code judiciaire).

Condition de nationalité
Les candidats doivent avoir la nationalité belge ou ressortissant d’un

autre Etat faisant partie de l’Espace Economique Européen ou de la
Suisse au moment de la nomination.

Procédure de sélection:
Les candidatures à une nomination dans l’ordre judiciaire doivent

être adressées dans un délai de 20 jours calendrier à partir de la
publication de la vacance au Moniteur belge (art. 287sexies du Code
judiciaire) et ce via « Mon Selor » (www.selor.be).

Les nominations auront lieu selon l’ordre de classement des lauréats
à la sélection comparative.
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De selectieprocedure wordt volledig elektronisch gevoerd. Elke
onvolledige kandidaatstelling of inschrijving die niet verloopt volgens
de elektronische inschrijvingsprocedure zal onontvankelijk verklaard
worden.

De functiebeschrijvingen kunnen tevens opgevraagd worden via het
e-mailadres exsel@just.fgov.be.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2022/32657]
Rechterlijke Orde. — Vacante betrekkingen

Volgende Nederlandstalige plaats van assistenten voor de vredege-
rechten Oost-Vlaanderen, kanton Eeklo, Lokeren en Zelzate (m/v/x)
(niveau C) voor de Rechterlijke orde wordt vacant verklaard voor
benoeming via bevordering, er wordt geen bijkomende proef georga-
niseerd:

- Assistent dossierbeheer voor de vredegerechten Oost-Vlaanderen,
kanton Eeklo, Lokeren en Zelzate (m/v/x): 1

Voor bovenvermelde plaatsen kan men zich kandidaat stellen
wanneer men in het bezit is van een attest van slagen in de
vergelijkende selectie voor bevordering van assistenten voor de
vredegerechten Oost-Vlaanderen, kanton Eeklo, Lokeren en Zelzate
(BNG22064), georganiseerd door SELOR voor de Rechterlijke Orde.

Voor de ambten en de functies binnen de rechterlijke orde, moeten de
betrokkenen een gedrag hebben dat in overeenstemming is met de
eisen van de beoogde betrekking en de burgerlijke en politieke rechten
genieten (art. 287quinquies § 3 van het Gerechtelijk Wetboek).

Aan deze vereisten en de benoemingsvoorwaarden opgenomen in
het Gerechtelijk Wetboek, moet worden voldaan op het ogenblik van
het afsluiten van de termijn voor kandidatuurstelling.

De kandidaten worden geacht Belg te zijn op het ogenblik van
benoeming.

De rangschikking van de kandidaten in de vergelijkende bevorde-
ringsselectie geldt als volgorde voor benoeming.

De kandidaturen voor een benoeming bij de Rechterlijke Orde dienen
gesteld te worden binnen een termijn van 20 kalenderdagen na
bekendmaking van de vacature in het Belgisch Staatsblad (art.287sexies
van het gerechtelijk wetboek) via “Mijn Selor” (www.selor.be).

De selectieprocedure wordt volledig elektronisch gevoerd.

Elke onvolledige kandidaatstelling of inschrijving die niet verloopt
volgens de elektronische inschrijvingsprocedure zal onontvankelijk
verklaard worden.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2022/15015]
Rechterlijke Orde. — Vacante betrekkingen

Volgende plaats van griffier wordt vacant verklaard voor benoeming
via bevordering. Er is geen bijkomende proef :

Griffier dossierbeheerder hoofdzakelijk ingeschakeld in de primaire
processen bij de rechtbank van eerste aanleg Luik : 1.

Toelichting:
Attesten
Voor de plaatsen die vacant worden verklaard via bevordering, kan

men zich kandidaat stellen wanneer men in het bezit is van:
- een attest van slagen in de vergelijkende selectie voor bevordering

naar het niveau B BFG20111, georganiseerd door Selor voor de
Rechterlijke Orde.

Algemene bepalingen
Voor de ambten en de functies binnen de rechterlijke orde, moeten de

betrokkenen een gedrag hebben dat in overeenstemming is met de
eisen van de beoogde betrekking en de burgerlijke en politieke rechten
genieten (art. 287quinquies §3 van het Gerechtelijk Wetboek).

Nationaliteitsvoorwaarde
De kandidaten worden geacht Belg te zijn op het ogenblik van

benoeming.
Selectieprocedure:
De kandidaturen voor een benoeming in de rechterlijke orde dienen

gesteld te worden binnen een termijn van 20 kalenderdagen na de
bekendmaking van de vacature in het Belgisch Staatsblad (art. 287sexies
van het Gerechtelijk Wetboek) via « Mijn Selor » (www.selor.be).

La procédure de sélection se déroulera entièrement par voie électro-
nique. Toute candidature incomplète ou qui ne respecte pas la
procédure électronique sera déclarée irrecevable.

Les descriptions de fonction peuvent être demandées via l’adresse
email exsel@just.fgov.be.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2022/32657]
Ordre judiciaire. — Places vacantes

La place néerlandophone suivante d’ assistants aux justices de paix
de l’arrondissement Flandres orientale, canton d’ Eeklo, Lokeren et
Zelzate (m/f/x) (niveau C) pour l’Ordre judiciaire est déclarée vacante
via promotion, il n’y aura pas d’épreuve complémentaire:

- Assistant gestionnaire de dossiers aux justices de paix de l’arron-
dissement Flandres orientale, canton d’ Eeklo, Lokeren et Zelzate
(m/f/x) : 1

Peuvent postuler aux places mentionnée ci-dessus les titulaires d’une
attestation de réussite de la sélection comparative de promotion de d’
assistants aux justices de paix de l’arrondissement Flandres orientale,
canton d’ Eeklo, Lokeren et Zelzate (BNG22064), organisée par SELOR
pour l’Ordre judiciaire.

Pour les nominations et fonctions au sein de l’ordre judiciaire, les
intéressés doivent être d’une conduite répondant aux exigences de la
fonction visée et jouir des droits civils et politiques (article 287quinquies
§ 3 du Code judiciaire).

Ces conditions et les conditions de nomination reprises dans le Code
judiciaire, doivent être remplies au moment de la clôture du dépôt des
candidatures.

Les candidats doivent avoir la nationalité belge au moment de la
nomination.

Le classement des candidats à la sélection comparative de promotion
sert pour les nominations.

Les candidatures à une nomination dans l’Ordre judiciaire doivent
être adressées dans un délai de 20 jours calendrier à partir de la
publication de la vacance au Moniteur belge (article 287sexies du Code
judiciaire) et ce via « Mon Selor » (www.selor.be).

La procédure de sélection se déroulera entièrement par voie électro-
nique.

Toute candidature incomplète ou qui ne respecte pas la procédure
électronique sera déclarée irrecevable.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2022/15015]
Ordre judiciaire. — Places vacantes

La place suivante de greffier est déclarée vacante pour nomination
via promotion. Il n’y a pas d’épreuve complémentaire :

Greffier gestionnaire de dossiers principalement actif dans les
processus primaires au tribunal de première instance de Liège : 1.

Précisions:
Attestations
Peuvent postuler les places déclarées vacantes via promotion les

titulaires:
- d’une attestation de réussite de la sélection comparative de

promotion vers le niveau B BFG20111, organisée par Selor pour l’Ordre
judiciaire.

Dispositions générales
Pour les nominations et fonctions au sein de l’ordre judiciaire, les

intéressés doivent être d’une conduite répondant aux exigences de la
fonction visée et jouir des droits civils et politiques (article 287quinquies
§3 du Code judiciaire).

Conditions de nationalité
Les candidats doivent avoir la nationalité belge au moment de la

nomination.
Procédure de sélection:
Les candidatures à une nomination dans l’ordre judiciaire doivent

être adressées dans un délai de 20 jours calendrier à partir de la
publication de la vacance au Moniteur belge (art. 287sexies du Code
judiciaire) et ce via « Mon Selor » (www.selor.be).
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De selectieprocedure wordt volledig elektronisch gevoerd. Elke
onvolledige kandidaatstelling of inschrijving die niet verloopt volgens
de elektronische inschrijvingsprocedure zal onontvankelijk verklaard
worden.

De functiebeschrijvingen kunnen tevens opgevraagd worden via het
e-mailadres hrm.liege@just.fgov.be.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2022/15017]
Rechterlijke Orde. — Vacante betrekkingen

Volgende plaatsen van secretarissen zijn vacant verklaard voor
benoeming via bevordering. Er is geen bijkomende proef :

Secretaris dossierbeheerder hoofdzakelijk ingeschakeld in de pri-
maire processen bij het parket Luik : 2.

Secretaris dossierbeheerder hoofdzakelijk ingeschakeld in de pri-
maire processen bij het parket bij het hof van beroep Luik : 1.

Toelichting:
Attesten
Voor de plaatsen die vacant worden verklaard via bevordering, kan

men zich kandidaat stellen wanneer men in het bezit is van een attest
van slagen in de vergelijkende selectie voor bevordering naar het
niveau B (BFG22038), georganiseerd door Selor voor de Rechterlijke
Orde.

Algemene bepalingen
Voor de ambten en de functies binnen de rechterlijke orde, moeten de

betrokkenen een gedrag hebben dat in overeenstemming is met de
eisen van de beoogde betrekking en de burgerlijke en politieke rechten
genieten (art. 287quinquies §3 van het Gerechtelijk Wetboek).

Nationaliteitsvoorwaarde
De kandidaten worden geacht Belg te zijn op het ogenblik van

benoeming.
Selectieprocedure:
De kandidaturen voor een benoeming in de rechterlijke orde dienen

gesteld te worden binnen een termijn van 20 kalenderdagen na de
bekendmaking van de vacature in het Belgisch Staatsblad (art. 287sexies
van het Gerechtelijk Wetboek) via « Mijn Selor » (www.selor.be).

De selectieprocedure wordt volledig elektronisch gevoerd. Elke
onvolledige kandidaatstelling of inschrijving die niet verloopt volgens
de elektronische inschrijvingsprocedure zal onontvankelijk verklaard
worden.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2022/15020]

Rechterlijke Orde. — Vacante betrekkingen

Volgende plaats van deskundige is vacant verklaard voor benoeming
via bevordering. Er is geen bijkomende proef :

Deskundige dossierbeheer bij het taxatiebureau Luxemburg : 1.

Toelichting:

Attesten

Voor de plaatsen die vacant worden verklaard via bevordering, kan
men zich kandidaat stellen wanneer men in het bezit is van een attest
van slagen in de vergelijkende selectie voor bevordering naar het
niveau B (BFG22035), georganiseerd door Selor voor de Rechterlijke
Orde.

Algemene bepalingen

Voor de ambten en de functies binnen de rechterlijke orde, moeten de
betrokkenen een gedrag hebben dat in overeenstemming is met de
eisen van de beoogde betrekking en de burgerlijke en politieke rechten
genieten (art. 287quinquies §3 van het Gerechtelijk Wetboek).

Nationaliteitsvoorwaarde

De kandidaten worden geacht Belg te zijn op het ogenblik van
benoeming.

Selectieprocedure:

De kandidaturen voor een benoeming in de rechterlijke orde dienen
gesteld te worden binnen een termijn van 20 kalenderdagen na de
bekendmaking van de vacature in het Belgisch Staatsblad (art. 287sexies
van het Gerechtelijk Wetboek) via « Mijn Selor » (www.selor.be).

La procédure de sélection se déroulera entièrement par voie électro-
nique. Toute candidature incomplète ou qui ne respecte pas la
procédure électronique sera déclarée irrecevable.

Les descriptions de fonction peuvent être demandées via l’adresse
email hrm.liege@just.fgov.be.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2022/15017]
Ordre judiciaire. — Places vacantes

Les places suivantes de secrétaires sont déclarées vacantes pour
nomination via promotion. Il n’y a pas d’épreuve complémentaire :

Secrétaire gestionnaire de dossiers principalement actif dans les
processus primaires au parquet de Liège : 2.

Secrétaire gestionnaire de dossiers principalement actif dans les
processus primaires au parquet de la cour d’appel de Liège : 1.

Précisions:
Attestations
Peuvent postuler les places déclarées vacantes via promotion les

titulaires d’une attestation de réussite de la sélection comparative de
promotion vers le niveau B (BFG22038), organisée par Selor pour
l’Ordre judiciaire.

Dispositions générales
Pour les nominations et fonctions au sein de l’ordre judiciaire, les

intéressés doivent être d’une conduite répondant aux exigences de la
fonction visée et jouir des droits civils et politiques (article 287quinquies
§3 du Code judiciaire).

Conditions de nationalité
Les candidats doivent avoir la nationalité belge au moment de la

nomination.
Procédure de sélection:
Les candidatures à une nomination dans l’ordre judiciaire doivent

être adressées dans un délai de 20 jours calendrier à partir de la
publication de la vacance au Moniteur belge (art. 287sexies du Code
judiciaire) et ce via « Mon Selor » (www.selor.be).

La procédure de sélection se déroulera entièrement par voie électro-
nique. Toute candidature incomplète ou qui ne respecte pas la
procédure électronique sera déclarée irrecevable.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2022/15020]

Ordre judiciaire. — Places vacantes

La place suivante d’expert est déclarée vacante pour nomination via
promotion. Il n’y a pas d’épreuve complémentaire :

Expert gestionnaire de dossiers pour le bureau de taxation du
Luxembourg : 1.

Précisions:

Attestations

Peuvent postuler les places déclarées vacantes via promotion les
titulaires: d’une attestation de réussite de la sélection comparative de
promotion vers le niveau B (BFG22035), organisée par Selor pour
l’Ordre judiciaire.

Dispositions générales

Pour les nominations et fonctions au sein de l’ordre judiciaire, les
intéressés doivent être d’une conduite répondant aux exigences de la
fonction visée et jouir des droits civils et politiques (article 287quinquies
§3 du Code judiciaire).

Conditions de nationalité

Les candidats doivent avoir la nationalité belge au moment de la
nomination.

Procédure de sélection:

Les candidatures à une nomination dans l’ordre judiciaire doivent
être adressées dans un délai de 20 jours calendrier à partir de la
publication de la vacance au Moniteur belge (art. 287sexies du Code
judiciaire) et ce via « Mon Selor » (www.selor.be).
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De selectieprocedure wordt volledig elektronisch gevoerd. Elke
onvolledige kandidaatstelling of inschrijving die niet verloopt volgens
de elektronische inschrijvingsprocedure zal onontvankelijk verklaard
worden.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2022/15018]
Rechterlijke Orde. — Vacante betrekkingen

Volgende plaatsen van secretarissen zijn vacant verklaard voor
benoeming via bevordering. Er is geen bijkomende proef :

Leidinggevend secretaris die tevens wordt ingeschakeld in de
primaire processen bij het Parket Luxemburg : 2.

Toelichting:
Attesten
Voor de plaatsen die vacant worden verklaard via bevordering, kan

men zich kandidaat stellen wanneer men in het bezit is van een attest
van slagen in de vergelijkende selectie voor bevordering naar het
niveau B (BFG22037), georganiseerd door Selor voor de Rechterlijke
Orde.

Algemene bepalingen
Voor de ambten en de functies binnen de rechterlijke orde, moeten de

betrokkenen een gedrag hebben dat in overeenstemming is met de
eisen van de beoogde betrekking en de burgerlijke en politieke rechten
genieten (art. 287quinquies §3 van het Gerechtelijk Wetboek).

Nationaliteitsvoorwaarde
De kandidaten worden geacht Belg te zijn op het ogenblik van

benoeming.
Selectieprocedure:
De kandidaturen voor een benoeming in de rechterlijke orde dienen

gesteld te worden binnen een termijn van 20 kalenderdagen na de
bekendmaking van de vacature in het Belgisch Staatsblad (art. 287sexies
van het Gerechtelijk Wetboek) via « Mijn Selor » (www.selor.be).

De selectieprocedure wordt volledig elektronisch gevoerd. Elke
onvolledige kandidaatstelling of inschrijving die niet verloopt volgens
de elektronische inschrijvingsprocedure zal onontvankelijk verklaard
worden.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2022/15016]

Rechterlijke Orde. — Vacante betrekkingen

Volgende plaats van secretaris is vacant verklaard voor benoeming
via bevordering. Er is geen bijkomende proef :

Leidinggevend secretaris die tevens wordt ingeschakeld in de
primaire processen bij het parket Namen : 1.

Toelichting:

Attesten

Voor de plaatsen die vacant worden verklaard via bevordering, kan
men zich kandidaat stellen wanneer men in het bezit is van een attest
van slagen in de vergelijkende selectie voor bevordering naar het
niveau B – BFG21011, georganiseerd door Selor voor de Rechterlijke
Orde.

Algemene bepalingen

Voor de ambten en de functies binnen de rechterlijke orde, moeten de
betrokkenen een gedrag hebben dat in overeenstemming is met de
eisen van de beoogde betrekking en de burgerlijke en politieke rechten
genieten (art. 287quinquies §3 van het Gerechtelijk Wetboek).

Nationaliteitsvoorwaarde

De kandidaten worden geacht Belg te zijn op het ogenblik van
benoeming.

Selectieprocedure:

De kandidaturen voor een benoeming in de rechterlijke orde dienen
gesteld te worden binnen een termijn van 20 kalenderdagen na de
bekendmaking van de vacature in het Belgisch Staatsblad (art. 287sexies
van het Gerechtelijk Wetboek) via « Mijn Selor » (www.selor.be).

De selectieprocedure wordt volledig elektronisch gevoerd. Elke
onvolledige kandidaatstelling of inschrijving die niet verloopt volgens
de elektronische inschrijvingsprocedure zal onontvankelijk verklaard
worden.

La procédure de sélection se déroulera entièrement par voie électro-
nique. Toute candidature incomplète ou qui ne respecte pas la
procédure électronique sera déclarée irrecevable.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2022/15018]
Ordre judiciaire. — Places vacantes

Les places suivantes de secrétaires sont déclarées vacantes pour
nomination via promotion. Il n’y a pas d’épreuve complémentaire :

Secrétaire dirigeant également actif dans les processus primaires au
parquet du Luxembourg : 2.

Précisions:
Attestations
Peuvent postuler les places déclarées vacantes via promotion les

titulaires d’une attestation de réussite de la sélection comparative de
promotion vers le niveau B (BFG22037), organisée par Selor pour
l’Ordre judiciaire.

Dispositions générales
Pour les nominations et fonctions au sein de l’ordre judiciaire, les

intéressés doivent être d’une conduite répondant aux exigences de la
fonction visée et jouir des droits civils et politiques (article 287quin-
quies §3 du Code judiciaire).

Conditions de nationalité
Les candidats doivent avoir la nationalité belge au moment de la

nomination.
Procédure de sélection:
Les candidatures à une nomination dans l’ordre judiciaire doivent

être adressées dans un délai de 20 jours calendrier à partir de la
publication de la vacance au Moniteur belge (art. 287sexies du Code
judiciaire) et ce via « Mon Selor » (www.selor.be).

La procédure de sélection se déroulera entièrement par voie électro-
nique. Toute candidature incomplète ou qui ne respecte pas la
procédure électronique sera déclarée irrecevable.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2022/15016]

Ordre judiciaire. — Places vacantes

La place suivante de secrétaire est déclarée vacante pour nomination
via promotion. Il n’y a pas d’épreuve complémentaire :

Secrétaire dirigeant également actif dans les processus primaires au
parquet de Namur : 1.

Précisions:

Attestations

Peuvent postuler les places déclarées vacantes via promotion les
titulaires d’une attestation de réussite de la sélection comparative de
promotion vers le niveau B – BFG21011, organisée par Selor pour
l’Ordre judiciaire.

Dispositions générales

Pour les nominations et fonctions au sein de l’ordre judiciaire, les
intéressés doivent être d’une conduite répondant aux exigences de la
fonction visée et jouir des droits civils et politiques (article 287quinquies
§3 du Code judiciaire).

Conditions de nationalité

Les candidats doivent avoir la nationalité belge au moment de la
nomination.

Procédure de sélection:

Les candidatures à une nomination dans l’ordre judiciaire doivent
être adressées dans un délai de 20 jours calendrier à partir de la
publication de la vacance au Moniteur belge (art. 287sexies du Code
judiciaire) et ce via « Mon Selor » (www.selor.be).

La procédure de sélection se déroulera entièrement par voie électro-
nique. Toute candidature incomplète ou qui ne respecte pas la
procédure électronique sera déclarée irrecevable.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2022/15019]
Rechterlijke Orde. — Vacante betrekkingen

Volgende plaats van griffier is vacant verklaard voor benoeming via
bevordering. Er is geen bijkomende proef :

Griffier dossierbeheerder hoofdzakelijk ingeschakeld in de primaire
processen bij de vredegerechten van het arrondissement Namen : 1.

Toelichting:
Attesten
Voor de plaatsen die vacant worden verklaard via bevordering, kan

men zich kandidaat stellen wanneer men in het bezit is van een attest
van slagen in de vergelijkende selectie voor bevordering naar het
niveau B (BFG22034), georganiseerd door Selor voor de Rechterlijke
Orde.

Algemene bepalingen
Voor de ambten en de functies binnen de rechterlijke orde, moeten de

betrokkenen een gedrag hebben dat in overeenstemming is met de
eisen van de beoogde betrekking en de burgerlijke en politieke rechten
genieten (art. 287quinquies §3 van het Gerechtelijk Wetboek).

Nationaliteitsvoorwaarde
De kandidaten worden geacht Belg te zijn op het ogenblik van

benoeming.
Selectieprocedure:
De kandidaturen voor een benoeming in de rechterlijke orde dienen

gesteld te worden binnen een termijn van 20 kalenderdagen na de
bekendmaking van de vacature in het Belgisch Staatsblad (art. 287sexies
van het Gerechtelijk Wetboek) via « Mijn Selor » (www.selor.be).

De selectieprocedure wordt volledig elektronisch gevoerd. Elke
onvolledige kandidaatstelling of inschrijving die niet verloopt volgens
de elektronische inschrijvingsprocedure zal onontvankelijk verklaard
worden.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,

K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[2022/90306]
Indexcijfer van de consumptieprijzen van de maand juni 2022

De Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en
Energie deelt mee dat het indexcijfer van de consumptieprijzen voor de
maand juni 2022, 122.04 punten bedraagt, tegenover 121.01 punten in
mei 2022, hetgeen een stijging van 1.03 punt of 0.85 % betekent.

De gezondheidsindex, zoals bedoeld in de wet van 23 april 2015
(Belgisch Staatsblad van 27 april 2015), bedraagt 121.02 punten voor de
maand juni 2022.

De afgevlakte gezondheidsindex zoals bedoeld in de wet van
23 april 2015 (Belgisch Staatsblad van 27 april 2015), bedraagt 117.58 pun-
ten voor de maand juni 2022.

Product of dienst

Mei
—

Mai
(2013 = 100)

Juni
—

Juin
(2013 = 100)

Produit ou service

01. Voeding en niet-alcoholische dranken 117.59 119.62 01. Produits alimentaires et boissons non alcooli-
sées

01.1. Voeding 117.36 119.19 01.1. Produits alimentaires
01.1.1. Brood en granen 115.93 118.44 01.1.1. Pain et céréales
01.1.2. Vlees 117.34 119.54 01.1.2. Viandes
01.1.3. Vis en zeevruchten 135.67 135.40 01.1.3. Poissons et fruits de mer
01.1.4. Melk, kaas en eieren 117.42 120.52 01.1.4. Lait, fromage et œufs
01.1.5. Oliën en vetten 144.03 150.92 01.1.5. Huiles et graisses
01.1.6. Fruit 110.03 110.18 01.1.6 Fruits
01.1.7. Groenten 112.92 112.55 01.1.7. Légumes
01.1.8. Suiker, jam, honing, chocolade en snoepgoed 110.91 114.24 01.1.8. Sucre, confiture, miel, chocolat et confiserie
01.1.9. Voeding n.e.g. 112.97 114.20 01.1.9. Produits alimentaires n.c.a.
01.2. Alcoholvrije dranken 119.39 123.40 01.2. Boissons non alcoolisées
01.2.1. Koffie, thee en cacao 120.88 125.08 01.2.1. Café, thé et cacao
01.2.2. Mineraalwater, frisdranken, fruit- en groente-

sap
118.65 122.58 01.2.2. Eaux minérales, boissons rafraîchissantes et

jus de fruits et de légumes
02. Alcoholische draken en tabak 140.97 138.95 02. Boissons alcoolisées et tabac

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2022/15019]
Ordre judiciaire. — Places vacantes

La place suivante de greffier est déclarée vacante pour nomination
via promotion. Il n’y a pas d’épreuve complémentaire :

Greffier gestionnaire de dossiers principalement actif dans les
processus primaires aux Justices de paix de l’arrondissement de Namur
: 1.

Précisions:
Attestations
Peuvent postuler les places déclarées vacantes via promotion les

titulaires: d’une attestation de réussite de la sélection comparative de
promotion vers le niveau B (BFG22034), organisée par Selor pour
l’Ordre judiciaire.

Dispositions générales
Pour les nominations et fonctions au sein de l’ordre judiciaire, les

intéressés doivent être d’une conduite répondant aux exigences de la
fonction visée et jouir des droits civils et politiques (article 287quinquies
§3 du Code judiciaire).

Conditions de nationalité
Les candidats doivent avoir la nationalité belge au moment de la

nomination.
Procédure de sélection:
Les candidatures à une nomination dans l’ordre judiciaire doivent

être adressées dans un délai de 20 jours calendrier à partir de la
publication de la vacance au Moniteur belge (art. 287sexies du Code
judiciaire) et ce via « Mon Selor » (www.selor.be).

La procédure de sélection se déroulera entièrement par voie électro-
nique. Toute candidature incomplète ou qui ne respecte pas la
procédure électronique sera déclarée irrecevable.

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[2022/90306]
Indice des prix à la consommation du mois de juin 2022

Le Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et
Energie communique que l’indice des prix à la consommation s’établit
à 122.04 points en juin 2022, contre 121.01 points en mai 2022, ce qui
représente une hausse de 1.03 point ou 0.85 %.

L’indice santé, tel que prévu dans la loi du 23 avril 2015
(Moniteur belge du 27 avril 2015), s’élève pour le mois
de juin 2022 à 121.02 points.

L’indice santé lissé, tel que prévu dans la loi du 23 avril 2015
(Moniteur belge du 27 avril 2015) s’élève pour le mois de juin 2022
à 117.58 points.
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Product of dienst

Mei
—

Mai
(2013 = 100)

Juni
—

Juin
(2013 = 100)

Produit ou service

02.1. Alcoholische dranken 131.54 127.70 02.1. Boissons alcoolisées
02.1.1. Gedistilleerde draken 129.99 132.16 02.1.1. Spiritueux
02.1.2. Wijn 130.60 126.51 02.1.2. Vin
02.1.3. Bier 133.76 128.49 02.1.3 Bière
02.2. Tabak 159.33 162.38 02.2. Tabac
02.2.0. Tabak 159.33 162.38 02.2.0. Tabac
03. Kleding en schoeisel 104.36 103.64 03. Articles d’habillement et chaussures
03.1. Kleding 103.24 102.13 03.1. Articles d’habillement
03.1.1. Kledingstoffen 107.36 107.56 03.1.1. Tissus pour habillement
03.1.2. Kleding 102.46 101.26 03.1.2. Vêtements
03.1.3. Andere kledingartikelen en toebehoren 112.32 112.44 03.1.3. Autres articles et accessoires d’habillement
03.1.4. Reiniging, herstelling en huur van kleding 125.42 126.09 03.1.4. Nettoyage, réparation et location d’articles

d’habillement
03.2. Schoeisel 108.64 109.42 03.2. Chaussures
03.2.1. Schoenen en ander schoeisel 108.36 109.14 03.2.1. Chaussures diverses
03.2.2. Herstelling en huur van schoenen 124.99 125.55 03.2.2. Cordonnerie et location de chaussures
04. Huisvesting, water, elektriciteit, gas en andere

brandstoffen
137.03 137.16 04. Logement, eau, électricité, gaz et autres com-

bustibles
04.1. Werkelijke woninghuur 115.65 116.51 04.1. Loyers effectifs
04.1.1. Werkelijke woninghuur van huurders 115.23 116.51 04.1.1. Loyers effectivement payés par les locataires
04.1.2. Andere werkelijke huur 125.20 125.25 04.1.2. Autres loyers effectifs
04.3. Onderhoud en reparatie van de woning 121.32 122.05 04.3. Entretien et réparations des logements
04.3.1. Producten voor onderhoud en reparatie van

de woning
123.90 124.47 04.3.1. Fournitures pour travaux d’entretien et de

réparation des logements
04.3.2. Diensten in verband met onderhoud en repa-

ratie van de woning
117.16 118.14 04.3.2. Services concernant l’entretien et les répara-

tion du logement
04.4. Water en overige diensten in verband met de

woning
135.82 135.91 04.4. Alimentation en eau et services divers liés au

logement
04.4.1. Leidingwater 121.46 121.72 04.4.1. Alimentation en eau
04.4.2. Afvalophaling 152.54 152.54 04.4.2. Collecte des ordures ménagères
04.4.3. Bijdrage voor riolering en afvalwaterzuive-

ring
147.04 147.04 04.4.3. Collecte des eaux usées

04.4.4. Andere diensten in verband met de woning
n.e.g.

123.83 123.87 04.4.4. Autres services liés au logement n.c.a.

04.5. Elektriciteit, gas en andere brandstoffen 174.57 173.35 04.5. Electricité, gaz et autres combustibles
04.5.1. Elektriciteit 221.38 217.98 04.5.1. Electricité
04.5.2. Gas 186.10 181.21 04.5.2. Gaz
04.5.3. Vloeibare brandstoffen 88.87 93.26 04.5.3. Combustibles liquides
04.5.4. Vaste brandstoffen 118.18 118.84 04.5.4. Combustibles solides
05. Meubelen, huishoudelijke apaaraten en nor-

maal onderhoud van de woning
111.45 112.25 05. Meubles, articles de ménage et entretien cou-

rant du logement
05.1. Meubelen, tapijten en vloerbekleding 113.59 114.20 05.1. Meubles, articles d’ameublement, tapis et

autres revêtements de sol
05.1.1. Meubelen 113.38 113.95 05.1.1. Meubles, et articles d’ameublement
05.1.2. Tapijten en andere vloerbekleding 118.18 119.30 05.1.2. Tapis et revêtements de sol divers
05.2. Huishoudtextiel 112.89 113.13 05.2. Articles de ménage en textiles
05.2.0. Huishoudtextiel 112.89 113.13 05.2.0. Articles de ménage en textiles
05.3. Huishoudapparaten 99.01 100.04 05.3. Appareils ménagers
05.3.1. Grote huishoudapparaten 96.81 97.87 05.3.1. Gros appareils ménagers
05.3.2. Kleine elektrische huishoudapparaten 106.28 107.07 05.3.2. Petits appareils électroménagers
05.4. Vaat- en glaswerk en niet-elektrisch keuken-

gerei
112.14 112.87 05.4. Verrerie, vaissel le et ustensiles de

ménage
05.4.0. Vaat- en glaswerk en niet-elektrisch keuken-

gerei
112.14 112.87 05.4.0. Verrerie, vaissel le et ustensiles de

ménage
05.5. Gereedschap voor huis en tuin 106.96 107.14 05.5. Outillage et matériel pour la maison et le

jardin
05.5.1. Grote gereedschappen en werktuigen 108.50 108.72 05.5.1. Gros outillage et matériel
05.5.2. Kleine gereedschappen en toebehoren 106.23 106.40 05.5.2. Petit outillage et accessoires divers
05.6. Goederen en diensten voor normaal onder-

houd van de woning
116.19 117.46 05.6. Biens et services liés à l’entretien courant du

logement
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Product of dienst

Mei
—

Mai
(2013 = 100)

Juni
—

Juin
(2013 = 100)

Produit ou service

05.6.1. Niet-duurzame huishoudartikelen 108.83 111.13 05.6.1. Biens d’équipement ménager non durables
05.6.2. Huishoudelijke diensten 123.15 123.44 05.6.2. Services domestiques et services ménagers
06. Gezondheid 103.16 103.19 06. Santé
06.1. Geneesmiddelen, apparaten en materialen 96.82 96.86 06.1. Produits, appareils et matériels médicaux
06.1.1. Farmaceutische producten 91.51 91.52 06.1.1. Produits pharmaceutiques
06.1.2. Andere medische producten 111.38 111.61 06.1.2. Produits médicaux divers
06.1.3. Therapeutische apparaten en materialen 106.47 106.57 06.1.3. Appareils et matériel thérapeutiques
06.2. Ambulante zorg 109.66 109.66 06.2. Services ambulatoires
06.2.1. Geneeskundige diensten 113.96 113.96 06.2.1. Services médicaux
06.2.2. Tandheelkundige verzorging 117.78 117.78 06.2.2. Services dentaires
06.2.3. Paramedische diensten 100.83 100.83 06.2.3. Services paramédicaux
06.3. Verpleging in ziekenhuis 113.54 113.54 06.3. Services hospitaliers
06.3.0. Verpleging in ziekenhuis 113.54 113.54 06.3.0. Services hospitaliers
07. Vervoer 124.32 127.19 07. Transport
07.1. Aankoop van voertuigen 127.88 129.06 07.1. Achats de véhicules
07.1.1. Personenwagens 128.09 129.28 07.1.1. Voitures automobiles
07.1.2. Motorfietsen 125.57 126.28 07.1.2. Motocycles
07.1.3. Fietsen 120.31 121.37 07.1.3. Bicyclettes
07.2. Uitgaven voor gebruik van privé-voertuigen 120.76 125.04 07.2. Dépenses d’utilisation des véhicules
07.2.1. Onderdelen en toebehoren voor privé-

voertuigen
108.09 108.96 07.2.1. Pièces de rechange et accessoires pour véhi-

cules particuliers
07.2.2. Brandstoffen en smeermiddelen 129.73 138.93 07.2.2. Carburants et lubrifiants pour véhicules
07.2.3. Herstelling en onderhoud van privé-

voertuigen
125.94 126.51 07.2.3. Entretien et réparation de véhicules particu-

liers
07.2.4. Andere diensten in verband met privé-

voertuigen
118.58 118.71 07.2.4. Services divers liés aux véhicules particuliers

07.3. Vervoersdiensten 112.72 114.20 07.3. Services de transport
07.3.1. Personenvervoer per spoor 113.41 113.93 07.3.1. Transport ferroviaire de passagers
07.3.2. Personenvervoer over de weg 124.11 124.24 07.3.2. Transport routier de passagers
07.3.3. Personenvervoer door de lucht 106.27 108.81 07.3.3. Transport aérien de passagers
07.3.6. Andere vervoerdiensten 120.60 120.76 07.3.6. Services de transport divers
08. Communicatie 103.04 104.44 08. Communications
08.1. Postdiensten 194.03 194.03 08.1. Services postaux
08.1.0. Postdiensten 194.03 194.03 08.1.0. Services postaux
08.2. Telefoon- en faxtoestellen 66.87 66.60 08.2. Matériel de téléphonie et de télécopie
08.2.0. Telefoon- en faxtoestellen 66.87 66.60 08.2.0. Matériel de téléphonie et de télécopie
08.3. Telefoon- en faxdiensten 103.93 105.49 08.3. Services de téléphone et de télécopie
08.3.0. Telefoon- en faxdiensten 103.93 105.49 08.3.0. Services de téléphone et de télécopie
09. Recreatie en cultuur 116.87 117.43 09. Loisirs et culture
09.1. Audio, video, fotografie en ICT-apparatuur 82.84 83.25 09.1. Matériel audiovisuel, photographique et de

traitement de l’information
09.1.1. Audio- en videoapparatuur 63.47 62.96 09.1.1. Matériel de réception, d’enregistrement et de

reproduction du son et de l’image
09.1.2. Foto- en filmapparatuur en optische artikelen 89.64 90.88 09.1.2. Matériel photographique et cinématographi-

que et appareils optiques
09.1.3. Informatica-apparatuur 86.18 86.72 09.1.3. Matériel de traitement de l’information
09.1.4. Opslagmedia 89.64 91.15 09.1.4. Supports d’enregistrement
09.1.5. Herselling van audio-, video- of fotoappara-

tuur of PC
121.59 121.90 09.1.5. Réparation de matériel audiovisuel, photogra-

phique et de traitement de l’information
09.2. Andere grote duurzame goederen voor recrea-

tie en cultuur
114.32 114.50 09.2. Autres biens durables à fonction récréative et

culturelle
09.2.2. Grote duurzame goederen voor recreatie bin-

nenshuis en muziekinstrumenten
114.32 114.50 09.2.2. Instruments de musique et biens durables

destinés aux loisirs d’intérieur
09.3. Andere recreatieve artikelen, tuinbouw, huis-

dieren
115.51 114.61 09.3. Autres articles et matériel de loisirs, de jardi-

nage et animaux de compagnie
09.3.1. Spelen, speelgoed en hobby artikelen 106.85 107.27 09.3.1. Jeux, jouets et passe-temps
09.3.2. Sport- en kampeerartikelen, artikelen voor

buitenrecreatie
104.98 104.98 09.3.2. Articles de sport, matériel de camping et

matériel pour activités de plein air
09.3.3. Tuinbouw 129.54 124.25 09.3.3. Produits pour jardins, plantes et fleurs
09.3.4. Huisdieren en aanverwante artikelen 111.99 112.35 09.3.4. Animaux de compagnie et articles connexes
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Product of dienst

Mei
—

Mai
(2013 = 100)

Juni
—

Juin
(2013 = 100)

Produit ou service

09.3.5. Dierenartsen en andere diensten voor huisdie-
ren

119.34 119.91 09.3.5. Services vétérinaires et autres services pour
animaux de compagnie

09.4. Diensten op vlak van recreatie en cultuur 124.98 125.90 09.4. Services récréatifs et culturels
09.4.1. Recreatieve- en sportdiensten 122.64 122.82 09.4.1. Services récréatifs et sportifs
09.4.2. Culturele diensten 127.22 128.89 09.4.2. Services culturels
09.5. Kranten, boeken en schrijfwaren 133.07 133.33 09.5. Journaux, livres et articles de papeterie
09.5.1. Boeken 117.41 118.15 09.5.1. Livres
09.5.2. Kranten en tijdschriften 163.10 163.10 09.5.2. Journaux et publications périodiques
09.5.3. Drukwerk 114.26 114.88 09.5.3. Imprimés divers
09.5.4. Schrijfwaren en tekenartikelen 118.06 117.68 09.5.4. Articles de papeterie et matériel de dessin
09.6. Pakketreizen 121.33 123.77 09.6. Vacances organisées
09.6.0. Pakketreizen 121.33 123.77 09.6.0. Vacances organisées
10. Onderwijs 140.42 140.42 10. Enseignement

10.4. Hoger onderwijs 140.56 140.56 10.4. Enseignement supérieur

10.4.0. Hoger onderwijs 140.56 140.56 10.4.0. Enseignement supérieur

10.5. Onderwijs niet gedefineerd per niveau 136.31 136.31 10.5. Enseignement non défini par niveau

10.5.0. Onderwijs niet gedefineerd per niveau 136.31 136.31 10.5.0. Enseignement non défini par niveau

11. Hotels, restaurants en cafés 127.27 128.32 11. Hôtels, restaurants et cafés

11.1. Catering 127.32 128.02 11.1. Services de restauration

11.1.1. Restaurants, cafés en gelijkaardige diensten 127.76 128.50 11.1.1. Restaurants, cafés et établissements similaires

11.1.2. Kantines 115.25 115.25 11.1.2. Cantines

11.2. Accommodatie 126.25 129.29 11.2. Services d’hébergement

11.2.0. Accommodatie 126.25 129.29 11.2.0. Services d’hébergement

12. Diverse goederen en diensten 118.58 118.91 12. Biens et services divers

12.1. Lichaamsverzorging 112.12 112.84 12.1. Soins corporels

12.1.1. Kapsalons en lichaamsverzorging 125.11 125.63 12.1.1. Salons de coiffure et instituts de soins et de
beauté

12.1.2. Elektrische toestellen voor lichaamsverzor-
ging

108.37 108.56 12.1.2. Appareils électriques pour soins corporels

12.1.3. Andere apparaten, artikelen en producten
voor lichaamsverzorging

103.98 104.85 12.1.3. Autres appareils, articles et produits pour
soins corporels

12.3. Artikelen voor persoonlijk gebruik, n.e.g. 117.28 118.10 12.3. Effets personnels n.c.a.

12.3.1. Sieraden, uurwerken en klokken 129.15 130.54 12.3.1. Articles de bijouterie et horlogerie

12.3.2. Andere artikelen voor persoonlijk gebruik 111.52 112.07 12.3.2. Autres effets personnels

12.4. Sociale bescherming 118.70 119.21 12.4. Protection sociale

12.4.0. Sociale bescherming 118.70 119.21 12.4.0. Protection sociale

12.5. Verzekeringen 124.53 124.53 12.5. Assurances

12.5.2. Verzekering in verband met de woning 137.01 137.01 12.5.2. Assurance habitation

12.5.3. Verzekering in verband met de gezondheid 140.33 140.33 12.5.3. Assurance maladie

12.5.4. Verzekering in verband met het vervoer 98.15 98.15 12.5.4. Assurance transports

12.5.5. Andere verzekeringen 127.51 127.51 12.5.5. Autres assurances

12.6. Financiële diensten, n.e.g. 154.06 154.06 12.6. Services financiers n.c.a.

12.6.2. Andere financiële diensten n.e.g. 154.06 154.06 12.6.2. Autres services financiers n.c.a.

12.7. Andere diensten, n.e.g. 109.90 109.98 12.7. Autres services n.c.a.

12.7.0. Andere diensten n.e.g. 109.90 109.98 12.7.0. Autres services n.c.a.

1. Voedingsmiddelen en dranken 118.74 120.30 1. Produits alimentaires et boissons

2. Niet-voedingsmiddelen 123.47 124.49 2. Produits non-alimentaires

3. Diensten 121.62 122.40 3. Services

4. Huur 115.53 116.41 4. Loyers

— Index 121.01 122.04 — Indice

— Gezondheidsindex 120.25 121.02 — Indice santé

— Afgevlakte gezondheidsindex 117.02 117.58 — Indice santé lissé
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WETTELIJKE BEKENDMAKINGEN EN VERSCHILLENDE BERICHTEN
PUBLICATIONS LEGALES ET AVIS DIVERS

Ruimtelijke Ordening

Gemeente Kampenhout

Overeenkomstig het gemeentewegendecreet van 3 mei 2019
(Belgisch Staatsblad 12 augustus 2019) maakt de gemeenteraad bekend
dat het beleidskader trage wegen definitief werd goedgekeurd op de
gemeenteraad van 22/06/2022.

Het beleidskader kan worden geraadpleegd via de gemeentelijke
website.

(2003)

Gemeente Waregem

Het college van burgemeester en schepenen van Waregem, brengt
ter kennis van de bevolking, overeenkomstig artikel 2.2.24 van de
Vlaamse Codex Ruimtelijke Ordening, dat het Gemeentelijk Ruimtelijk
Uitvoeringsplan RUP 25.1 « Sprietestraat » door de gemeenteraad
definitief werd vastgesteld in zitting van 3 mei 2022.

Het gemeentelijke ruimtelijke uitvoeringsplan, het advies van de
gemeentelijke commissie voor ruimtelijke ordening en het vaststellings-
besluit kunnen worden ingezien op het gemeentehuis en op de website
https ://rup.leiedal.be/waregem

(2004)

Algemene vergaderingen
en berichten voor de aandeelhouders

Assemblées générales
et avis aux actionnaires

KBC Master Fund, Openbare beleggingsvennootschap met veranderlijk
kapitaal naar Belgisch recht opterend voor beleggingen die voldoen
aan de voorwaarden van de Richtlijn 2009/65/EG - ICBE, naamloze
vennootschap

Zetel : Havenlaan 2 - 1080 Brussel

Ondernemingsnummer : 0451.407.811
RPR Brussel

BIJEENROEPING TOT DE BIJZONDERE ALGEMENE VERGADERING
VAN CSOB Portfolio Pro Unor 95

compartiment in vereffening van KBC Master Fund

De aandeelhouders van het compartiment CSOB Portfolio Pro
Unor 95 (hierna het « Compartiment ») van de openbare beleggings-
vennootschap met veranderlijk kapitaal naar Belgisch recht opterend
voor beleggingen die voldoen aan de voorwaarden van de Richt-
lijn 2009/65/EG, KBC Master Fund (hierna de « Vennootschap »),
worden hierbij opgeroepen om de bijzondere algemene vergadering bij

te wonen, die zal gehouden worden op 15 juli 2022, om 11 uur, te
Havenlaan 2, 1080 Brussel, om geldig te beraadslagen en te besluiten,
ongeacht het aantal aanwezige of vertegenwoordigde aandelen, over
de volgende agenda en voorstellen tot besluit :

1. Kennisname en bespreking van het verslag van de vereffenaar,
alsook de rekeningen en stukken ter staving.

2. Kennisname en bespreking van het verslag van de commissaris.

3. Bestemming van het vereffeningssaldo.

Voorstel : de algemene vergadering beslist om de bestemming van
het vereffeningssaldo goed te keuren, zoals voorgesteld in het verslag
van de vereffenaar.

4. Sluiting van de vereffening.

Voorstel : De algemene vergadering beslist om de afsluiting van de
vereffening goed te keuren, met ingang op de dag van deze bijzondere
algemene vergadering.

5. Kwijting aan de bestuurders van de Vennootschap voor wat betreft
hun taak van bestuur van het Compartiment.

Voorstel : de algemene vergadering beslist om kwijting te verlenen
aan de bestuurders voor de uitoefening van hun taak van bestuur van
het Compartiment.

6. Kwijting aan de vereffenaar.

Voorstel : de algemene vergadering beslist om kwijting te verlenen
aan de vereffenaar voor de uitoefening van zijn opdracht.

7. Kwijting aan de commissaris.

Voorstel : de algemene vergadering beslist om kwijting te verlenen
aan de commissaris voor de uitoefening van zijn opdracht.

8. Bepalen van de plaats waar de boeken en bescheiden zullen
bewaard worden en maatregelen genomen voor de consignatie van de
gelden en waarden die aan aandeelhouders toekomen en hun niet
konden worden afgegeven.

Voorstel : de algemene vergadering bepaalt dat de boeken en de
bescheiden van het vereffende Compartiment zullen worden neerge-
legd en bewaard gedurende de wettelijke termijn bij KBC Bank,
Havenlaan 2, 1080 Brussel. Voor alle gelden en waarden die niet konden
worden afgeleverd aan de aandeelhouders uiterlijk 6 maanden na de
sluiting van de vereffening, wordt de tegenwaarde ervan geconsig-
neerd bij de Deposito- en Consignatiekas.

De aandeelhouders die deze vergadering wensen bij te wonen,
worden verzocht zich te schikken naar de bepalingen van artikel 14.1
van de statuten. De houders van gedematerialiseerde aandelen dienen
ten laatste op de zesde kalenderdag vóór de bijzondere algemene
vergadering om 17 uur, bij gewone brief de raad van bestuur van de
Vennootschap op de hoogte te brengen van hun intentie om de
bijzondere algemene vergadering bij te wonen en van het aantal
effecten waarvoor ze van plan zijn aan de stemming deel te nemen; de
datum van de stempel van de post is vóór het naleven van deze
verplichting bepalend.

De financiële dienstverlener van de Vennootschap is :

- KBC Bank NV, Havenlaan 2, B-1080 Brussel

De vereffenaar.
(2005)
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KBC Master Fund, Openbare beleggingsvennootschap met veranderlijk
kapitaal naar Belgisch recht opterend voor beleggingen die voldoen
aan de voorwaarden van de Richtlijn 2009/65/EG - ICBE, naamloze
vennootschap

Zetel : Havenlaan 2 - 1080 Brussel

BIJEENROEPING TOT DE BIJZONDERE
ALGEMENE VERGADERING VAN CSOB Portfolio Pro Srpen 95

compartiment in vereffening van KBC Master Fund

De aandeelhouders van het compartiment CSOB Portfolio Pro
Srpen 95 (hierna het « Compartiment ») van de openbare beleggings-
vennootschap met veranderlijk kapitaal naar Belgisch recht opterend
voor beleggingen die voldoen aan de voorwaarden van de Richt-
lijn 2009/65/EG, KBC Master Fund (hierna de « Vennootschap »),
worden hierbij opgeroepen om de bijzondere algemene vergadering bij
te wonen, die zal gehouden worden op 15 jui 2022, om 10 u. 30 m., te
Havenlaan 2, 1080 Brussel, om geldig te beraadslagen en te besluiten,
ongeacht het aantal aanwezige of vertegenwoordigde aandelen, over
de volgende agenda en voorstellen tot besluit :

1. Kennisname en bespreking van het verslag van de vereffenaar,
alsook de rekeningen en stukken ter stalving.

2. Kennisname en bespreking van het verslag van de commissaris.

3. Bestemming van het vereffeningssaldo.

Voorstel : de algemene vergadering beslist om de bestemming van
het vereffeningssaldo goed te keuren, zoals voorgesteld in het verslag
van de vereffenaar.

4. Sluiting van de vereffening.

Voorstel : de algemene vergadering beslist om de afsluiting van de
vereffening goed te keuren, met ingang op de dag van deze bijzondere
algemene vergadering.

5. Kwijting aan de bestuurders van de Vennootschap voor wat betreft
hun taak van bestuur van het Compartiment.

Voorstel : de algemene vergadering beslist om kwijting te verlenen
aan de bestuurders voor de uitoefening van hun taak van bestuur van
het Compartiment.

6. Kwijting aan de vereffenaar.

Voorstel : de algemene vergadering beslist om kwijting te verlenen
aan de vereffenaar voor de uitoefening van zijn opdracht.

7. Kwijting aan de commissaris.

Voorstel : de algemene vergadering beslist om kwijting te verlenen
aan de commissaris voor de uitoefening van zijn opdracht.

8. Bepalen van de plaats waar de boeken en bescheiden zullen
bewaard worden en maatregelen genomen voor de consignatie van de
gelden en waarden die aan aandeelhouders toekomen en hun niet
konden worden afgegeven.

Voorstel : de algemene vergadering bepaalt dat de boeken en de
bescheiden van het vereffende Compartiment zullen worden neerge-
legd en bewaard gedurende de wettelijke termijn bij KBC Bank,
Havenlaan 2, 1080 Brussel. Voor alle gelden en waarden die niet konden
worden afgeleverd aan de aandeelhouders uiterlijk 6 maanden na de
sluiting van de vereffening, wordt de tegenwaarde ervan geconsig-
neerd bij de Deposito- en Consignatiekas.

De aandeelhouders die deze vergadering wensen bij te wonen,
worden verzocht zich te schikken naar de bepalingen van artikel 14.1
van de statuten. De houders van gedematerialiseerde aandelen dienen
ten laatste op de zesde kalenderdag vóór de bijzondere algemene
vergadering om 17 uur, bij gewone brief de raad van bestuur van de
Vennootschap op de hoogte te brengen van hun intentie om de
bijzondere algemene vergadering bij te wonen en van het aantal
effecten waarvoor ze van plan zijn aan de stemming deel te nemen; de
datum van de stempel van de post is voor het naleven van deze
verplichting bepalend.

De financiële dienstverlener van de Vennootschap is :

- KBC Bank NV, Havenlaan 2, B-1080 Brussel.
De vereffenaar.

(2006)

KBC Master Fund, Openbare beleggingsvennootschap met veranderlijk
kapitaal naar Belgisch recht opterend voor beleggingen die voldoen
aan de voorwaarden van de Richtlijn 2009/65/EG - ICBE, naamloze
vennootschap

Zetel : Havenlaan 2 - 1080 Brussel

BIJEENROEPING TOT DE BIJZONDERE
ALGEMENE VERGADERING VAN CSOB Multi Invest

compartiment in vereffening van KBC Master Fund

De aandeelhouders van het compartiment CSOB Multi Invest (hierna
het « Compartiment ») van de openbare beleggingsvennootschap met
veranderlijk kapitaal naar Belgisch recht opterend voor beleggingen
die voldoen aan de voorwaarden van de Richtlijn 2009/65/EG,
KBC Master Fund (hierna de « Vennootschap »), worden hierbij
opgeroepen om de bijzondere algemene vergadering bij te wonen, die
zal gehouden worden op 15 juli 2022, om 10 uur, te Havenlaan 2,
1080 Brussel, om geldig te beraadslagen en te besluiten, ongeacht het
aantal aanwezige of vertegenwoordigde aandelen, over de volgende
agenda en voorstellen tot besluit :

1. Kennisname en bespreking van het verslag van de vereffenaar,
alsook de rekeningen en stukken ter staving.

2. Kennisname en bespreking van het verslag van de commissaris.

3. Bestemming van het vereffeningssaldo.

Voorstel : de algemene vergadering beslist om de bestemming van
het vereffeningssaldo goed te keuren, zoals voorgesteld in het verslag
van de vereffenaar.

4. Sluiting van de vereffening.

Voorstel : de algemene vergadering beslist om de afsluiting van de
vereffening goed te keuren, met ingang op de dag van deze bijzondere
algemene vergadering.

5. Kwijting aan de bestuurders van de Vennootschap voor wat betreft
hun taak van bestuur van het Compartiment.

Voorstel : de algemene vergadering beslist om kwijting te verlenen
aan de bestuurders voor de uitoefening van hun taak van bestuur van
het Compartiment.

6. Kwijting aan de vereffenaar.

Voorstel : de algemene vergadering beslist om kwijting te verlenen
aan de vereffenaar voor de uitoefening van zijn opdracht.

7. Kwijting aan de commissaris.

Voorstel : de algemene vergadering beslist om kwijting te verlenen
aan de commissaris voor de uitoefening van zijn opdracht.

8. Bepalen van de plaats waar de boeken en bescheiden zullen
bewaard worden en maatregelen genomen voor de consignatie van de
gelden en waarden die aan aandeelhouders toekomen en hun niet
konden worden afgegeven.

Voorstel : de algemene vergadering bepaalt dat de boeken en de
bescheiden van het vereffende Compartiment zullen worden neerge-
legd en bewaard gedurende de wettelijke termijn bij KBC Bank,
Havenlaan 2, 1080 Brussel. Voor alle gelden en waarden die niet konden
worden afgeleverd aan de aandeelhouders uiterlijk 6 maanden na de
sluiting van de vereffening, wordt de tegenwaarde ervan geconsig-
neerd bij de Deposito- en Consignatiekas.

De aandeelhouders die deze vergadering wensen bij te wonen,
worden verzocht zich te schikken naar de bepalingen van artikel 14.1
van de statuten. De houders van gedematerialiseerde aandelen dienen
ten laatste op de zesde kalenderdag vóór de bijzondere algemene
vergadering om 17 uur, bij gewone brief de raad van bestuur van de
Vennootschap op de hoogte te brengen van hun intentie om de
bijzondere algemene vergadering bij te wonen en van het aantal
effecten waarvoor ze van plan zijn aan de stemming deel te nemen; de
datum van de stempel van de post is voor het naleven van deze
verplichting bepalend.

De financiële dienstverlener van de Vennootschap is :

- KBC Bank NV, Havenlaan 2, B-1080 Brussel.
De vereffenaar.

(2007)
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Openbare beleggingsvennootschap met veranderlijk kapitaal naar
Belgisch recht opterend voor beleggingen die voldoen aan de
voorwaarden van de Richtlijn 2009/65/EG - ICBE, naamloze vennoot-
schap

Zetel : Havenlaan 2 - 1080 Brussel

BIJEENROEPING TOT DE BIJZONDERE
ALGEMENE VERGADERING VAN EURO Medium
compartiment in vereffening van KBC Multi Interest

De aandeelhouders van het compartiment EURO Medium (hierna
het « Compartiment ») van de openbare beleggingsvennootschap met
veranderlijk kapitaal naar Belgisch recht opterend voor beleggingen
die voldoen aan de voorwaarden van de Richtlijn 2009/65/EG,
KBC Multi Interest (hierna de « Vennootschap »), worden hierbij
opgeroepen om de bijzondere algemene vergadering bij te wonen, die
zal gehouden worden op 15 juli 2022, om 9 u. 30 m., te Havenlaan 2,
1080 Brussel, om geldig te beraadslagen en te besluiten, ongeacht het
aantal aanwezige of vertegenwoordigde aandelen, over de volgende
agenda en voorstellen tot besluit :

1. Kennisname en bespreking van het verslag van de vereffenaar,
alsook de rekeningen en stukken ter staving.

2. Kennisname en bespreking van het verslag van de commissaris.

3. Bestemming van het vereffeningssaldo.

Voorstel : de algemene vergadering beslist om de bestemming van
het vereffeningssaldo goed te keuren, zoals voorgesteld in het verslag
van de vereffenaar.

4. Sluiting van de vereffening.

Voorstel : de algemene vergadering beslist om de afsluiting van de
vereffening goed te keuren, met ingang op de dag van deze bijzondere
algemene vergadering.

5. Kwijting aan de bestuurders van de Vennootschap voor wat betreft
hun taak van bestuur van het Compartiment.

Voorstel : de algemene vergadering beslist om kwijting te verlenen
aan de bestuurders voor de uitoefening van hun taak van bestuur van
het Compartiment.

6. Kwijting aan de vereffenaar.

Voorstel : de algemene vergadering beslist om kwijting te verlenen
aan de vereffenaar voor de uitoefening van zijn opdracht.

7. Kwijting aan de commissaris.

Voorstel : de algemene vergadering beslist om kwijting te verlenen
aan de commissaris voor de uitoefening van zijn opdracht.

8. Bepalen van de plaats waar de boeken en bescheiden zullen
bewaard worden en maatregelen genomen voor de consignatie van de
gelden en waarden die aan aandeelhouders toekomen en hun niet
konden worden afgegeven.

Voorstel : de algemene vergadering bepaalt dat de boeken en de
bescheiden van het vereffende Compartiment zullen worden neerge-
legd en bewaard gedurende de wettelijke termijn bij KBC Bank,
Havenlaan 2, 1080 Brussel. Voor alle gelden en waarden die niet konden
worden afgeleverd aan de aandeelhouders uiterlijk 6 maanden na de
sluiting van de vereffening, wordt de tegenwaarde ervan geconsig-
neerd bij de Deposito- en Consignatiekas.

De aandeelhouders die deze vergadering wensen bij te wonen,
worden verzocht zich te schikken naar de bepalingen van artikel 14.1
van de statuten. De houders van gedematerialiseerde aandelen dienen
ten laatste op de zesde kalenderdag vóór de bijzondere algemene
vergadering om 17 uur, bij gewone brief de raad van bestuur van de
Vennootschap op de hoogte te brengen van hun intentie om de
bijzondere algemene vergadering bij te wonen en van het aantal
effecten waarvoor ze van plan zijn aan de stemming deel te nemen;
de datum van de stempel van de post is voor het naleven van deze
verplichting bepalend.

De financiële dienstverlener van de Vennootschap is :

- KBC Bank NV, Havenlaan 2, B-1080 Brussel.
De vereffenaar.

(2008)

KBC Multi Interest, Openbare beleggingsvennootschap met veranderlijk
kaptitaal naar Belgisch recht opterend voor beleggingen die voldoen
aan de voorwaarden van de Richtlijn 2009/65/EG - ICBE, naamloze
vennootschap

Zetel : Havenlaan 2 - 1080 Brussel

BIJEENROEPING TOT DE BIJZONDERE
ALGEMENE VERGADERING VAN Cash Euro

compartiment in vereffening van KBC Multi Interest

De aandeelhouders van het compartiment Cash Euro (hierna het
« Compartiment ») van de openbare beleggingsvennootschap met
veranderlijk kapitaal naar Belgisch recht opterend voor beleggingen
die voldoen aan de voorwaarden van de Richtlijn 2009/65/EG,
KBC Multi Interest (hierna de « Vennootschap »), worden hierbij
opgeroepen om de bijzondere algemene vergadering bij te wonen, die
zal gehouden worden op 15 juli 2022, om 9 uur, te Havenlaan 2,
1080 Brussel, om geldig te beraadslagen en te besluiten, ongeacht het
aantal aanwezige of vertegenwoordigde aandelen, over de volgende
agenda en voorstellen tot besluit :

1. Kennisname en bespreking van het verslag van de vereffenaar,
alsook de rekeningen en stukken ter staving.

2. Kennisname en bespreking van het verslag van de commissaris.

3. Bestemming van het vereffeningssaldo.

Voorstel : de algemene vergadering beslist om de bestemming van
het vereffeningssaldo goed te keuren, zoals voorgesteld in het verslag
van de vereffenaar.

4. Sluiting van de vereffening.

Voorstel : de algemene vergadering beslist om de afsluiting van de
vereffening goed te keuren, met ingang op de dag van deze bijzondere
algemene vergadering.

5. Kwijting aan de bestuurders van de Vennootschap voor wat betreft
hun taak van bestuur van het Compartiment.

Voorstel : de algemene vergadering beslist om kwijting te verlenen
aan de bestuurders voor de uitoefening van hun taak van bestuur van
het Compartiment.

6. Kwijting aan de vereffenaar.

Voorstel : de algemene vergadering beslist om kwijting te verlenen
aan de vereffenaar voor de uitoefening van zijn opdracht.

7. Kwijting aan de commissaris.

Voorstel : de algemene vergadering beslist om kwijting te verlenen
aan de commissaris voor de uitoefening van zijn opdracht.

8. Bepalen van de plaats waar de boeken en bescheiden zullen
bewaard worden en maatregelen genomen voor de consignatie van de
gelden en waarden die aan aandeelhouders toekomen en hun niet
konden worden afgegeven.

Voorstel : de algemene vergadering bepaalt dat de boeken en de
bescheiden van het vereffende Compartiment zullen worden neerge-
legd en bewaard gedurende de wettelijke termijn bij KBC Bank,
Havenlaan 2, 1080 Brussel. Voor alle gelden en waarden die niet konden
worden afgeleverd aan de aandeelhouders uiterlijk 6 maanden na de
sluiting van de vereffening, wordt de tegenwaarde ervan geconsig-
neerd bij de Deposito- en Consignatiekas.

De aandeelhouders die deze vergadering wensen bij te wonen,
worden verzocht zich te schikken naar de bepalingen van artikel 14.1
van de statuten. De houders van gedematerialiseerde aandelen dienen
ten laatste op de zesde kalenderdag vóór de bijzondere algemene
vergadering om 17 uur, bij gewone brief de raad van bestuur van de
Vennootschap op de hoogte te brengen van hun intentie om de
bijzondere algemene vergadering bij te wonen en van het aantal
effecten waarvoor ze van plan zijn aan de stemming deel te nemen;
de datum van de stempel van de post is voor het naleven van deze
verplichting bepalend.

De financiële dienstverlener van de Vennootschap is :

- KBC Bank NV, Havenlaan 2, B-1080 Brussel.
De vereffenaar.

(2009)
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Bewindvoerders

Administrateurs

Betreuer

Tribunal de première instance du Hainaut, division Charleroi

Par jugement du 24 juin 2022, le tribunal de première instance
du Hainaut, division Charleroi (section famille) dit que :

En conséquence, désigne, en remplacement de Monsieur Cataldo
DOMINA, en qualité d’administrateur des biens et de la personne
de Monsieur Michele DOMINA, Maître Christophe BEGUIN, avocat
à 6032 Mont-sur-Marchienne, chaussée de Thuin 164, et lui confie la
mission telle que reprise dans l’ordonnance du 22 juin 2021.

La requête d’appel a été déposée au greffe du tribunal de céans
le 15 juillet 2021.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Séverine STASSIN.
(60069)

Justice de paix du canton de Châtelet

Désignation

Justice de paix du canton de Châtelet.

Avis rectificatif.

Par ordonnance du 17 juin 2022 et ordonnance rectificative du
24 juin 2022, la juge de paix du canton de Châtelet a prononcé les
mesures de protection suivantes, conformément à l’article 492/1 de
l’ancien Code civil et/ou à l’article 499/7 de l’ancien Code civil.

Mme. Françoise POUILLARD, née à Paris 16ème / France le
14 mars 1947, domiciliée à 5651 Walcourt, Rue de Gobievaux(Lan) 15,
résidant à 6280 Gerpinnes, résidant Résidence Les Amarantes,
Chaussée de Philippeville(LOV) 128, personne protégée, a été placée
sous un régime de représentation.

Mme. Jocelyne MELOTTE, domiciliée à 6280 Gerpinnes, Rue Villa
des Roses(GER) 8 B, a été désignée en qualité d’administratrice de la
personne de la personne protégée susdite.

M. Fabrice POUILLARD, domicilié à 5651 Walcourt, Rue les
Moux(Lan) 23 000A, a été désigné en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

Cette publication annule et remplace la publication parue dans le
Moniteur belge du 24 juin 2022, page 52778, avis 2022/123945.

2022/124955

Justice de paix du canton de Châtelet

Remplacement

Justice de paix du canton de Châtelet.

Par ordonnance du 23 juin 2022, la juge de paix du canton de Châtelet
a, conformément à l’article 492/4 de l’ancien Code civil, modifié les
mesures de protection à l’égard de la personne et/ou des biens de
Madame Simonne VAN DE WIELE, née à Woubrechtegem le
22 septembre 1930, domiciliée à 6200 Châtelet, Résidence Au Temps
des Cerises, Rue des Campagnes 78, placée sous un régime de
représentation par ordonnance du 14 mai 2020 de la juge de paix du
canton de Châtelet.

Me. Laurence SCUTENELLE, avocate à 6280 Gerpinnes, Rue Fernand
Bernard 10, a été déchargée de sa mission d’administratrice de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

M. Francis COLLIGNON, domicilié à 5650 Walcourt, Rue Neuve(Y-
G) 21, a été désigné en qualité d’administrateur de la personne et des
biens de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2022/125016

Justice de paix du canton de Ganshoren

Remplacement

Justice de paix du canton de Ganshoren.

Par ordonnance du 24 juin 2022, le juge de paix du canton de
Ganshoren a, conformément à l’article 492/4 de l’ancien Code civil,
modifié les mesures de protection à l’égard des biens de l’intéressé.

Madame Edith Adan, née à Ixelles le 18 juin 1952, domiciliée à
1082 Berchem-Sainte-Agathe, -Arcus- Chaussée de Gand 1050, a été
placée sous un régime de représentation par ordonnance du 18/5/2000
du juge de paix du premier canton d’Anderlecht.

Conformément à l’article 496/7 du Code civil, Maître Laurent
DACHELET, avocat dont le cabinet est établi à 1180 Uccle, Avenue
Brugmann, 287, a été remplacé par Maître Jérôme JONARD, avocat
dont le cabinet est établi à 1180 Uccle, Avenue Brugmann, 287

Conformément à l’article 496/7 du Code civil, Maître Laurent
DACHELET, avocat dont le cabinet est établi à 1180 Uccle, Avenue
Brugmann, 287 a été déchargé de sa mission parmi les administrateurs
des biens de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2022/124952

Justice de paix du canton de Ganshoren

Remplacement

Justice de paix du canton de Ganshoren.

Par ordonnance du 24 juin 2022, le juge de paix du canton de
Ganshoren a, conformément à l’article 492/4 de l’ancien Code civil,
modifié les mesures de protection à l’égard de la personne et/ou des
biens de l’intéressé.

Madame Vincencia CALISTO CACHACO, née à Reguengos De
Morisa le 4 juin 1939, domiciliée à 1082 Berchem-Sainte-Agathe,
-ARCUS- Chaussée de Gand 1050, a été placée sous un régime de
représentation par ordonnance du 10/5/2019 du juge de paix du
second canton d’Anderlecht.

Conformément à l’article 496/7 du Code civil, Madame Ana
CALIXTO FIALHO, domiciliée à 1702 Dilbeek, Snijbos, 44, a été
remplacée par Maître Ruben JANS, avocat dont les bureaux sont établis
à 1083 Ganshoren, avenue Van Overbeke 190 bt 2.2.

Conformément à l’article 496/7 du Code civil, Madame Ana
CALIXTO FIALHO, domiciliée à 1702 Dilbeek, Snijbos, 44, a été
déchargée de sa mission parmi les administrateurs des biens de la
personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2022/124953
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Justice de paix du canton de Molenbeek-Saint-Jean

Désignation

Justice de paix du canton de Molenbeek-Saint-Jean.

Par ordonnance du 15 juin 2022, le juge de paix du canton de
Molenbeek-Saint-Jean a prononcé les mesures de protection suivantes,
conformément à l’article 492/1 de l’ancien Code civil et/ou à
l’article 499/7 de l’ancien Code civil.

Monsieur Albert Claes, né à Bruxelles le 15 juillet 1936, domicilié à
1080 Molenbeek-Saint-Jean, Avenue Jean Dubrucq 89 HOME, personne
protégée, a été placé sous un régime de représentation.

Madame l’avocat Sandrine VALVEKENS, dont le cabinet est situé à
1050 Ixelles, Rue de Livourne 45, a été désignée en qualité d’adminis-
trateur des biens de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2022/124987

Justice de paix du canton de Molenbeek-Saint-Jean

Désignation

Justice de paix du canton de Molenbeek-Saint-Jean.

Par ordonnance du 23 juin 2022, le juge de paix du canton de
Molenbeek-Saint-Jean a prononcé les mesures de protection suivantes,
conformément à l’article 492/1 de l’ancien Code civil et/ou à
l’article 499/7 de l’ancien Code civil.

Monsieur Pascal Otshudiema, né à Bruxelles le 30 mars 1997,
domicilié à 1080 Molenbeek-Saint-Jean, Rue Wauters-Koeckx 7,
personne protégée, a été placé sous un régime de représentation.

Madame Tsha Okitato Josephine, domiciliée à 1080 Molenbeek-Saint-
Jean, Rue Wauters-Koeckx 7, a été désignée en qualité d’administrateur
de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Monsieur Pierre Otshudiema Onya, domicilié à 1080 Molenbeek-
Saint-Jean, Rue Wauters-Koeckx 7, a été désigné en qualité d’adminis-
trateur de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2022/124988

Justice de paix du canton de Mouscron

Désignation

Par ordonnance du 27 juin 2022, le Juge de Paix délégué du canton
de Mouscron a désigné en qualité de personne de confiance Madame
Valerie SLEMBROUCK, domiciliée à 7783 Comines-Warneton, Rue de
Centenaire 14, à l’égard de la personne protégée Monsieur Serge
SLEMBROUCK, né à Ploegsteert le 2 novembre 1954, domicilié à
7782 Comines-Warneton, Route de Ploegsteert 155, ayant pour
administrateur des biens, Maître Curd VANACKER, dont le cabinet est
sis à 8900 Ieper, Korte Torhoutstraat 23.

2022/124990

Justice de paix du canton de Mouscron

Désignation

Justice de paix du canton de Mouscron.

Par ordonnance du 27 juin 2022, le juge de paix délégué du canton
de Mouscron a prononcé les mesures de protection suivantes,
conformément à l’article 492/1 de l’ancien Code civil et/ou à
l’article 499/7 de l’ancien Code civil.

Monsieur Jean-Marie CAVEZ, né à Mouscron le 16 septembre 1969,
domicilié à 7700 Mouscron, Rue de Wattrelos 56 / 0004, personne
protégée, a été placé sous un régime de représentation.

Maître Delphine VANHOUTTE, dont le cabinet est sis à 7700 Mous-
cron, Rue Saint-Achaire 86B1, a été désignée en qualité d’administra-
teur de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2022/124995

Justice de paix du canton de Mouscron

Remplacement

Justice de paix du canton de Mouscron.

Par ordonnance du 27 juin 2022, le juge de paix délégué du canton
de Mouscron a, conformément à l’article 492/4 de l’ancien Code civil,
modifié les mesures de protection à l’égard des biens de l’intéressé.

Monsieur Serge SLEMBROUCK, né à Ploegsteert le 2 novembre 1954,
domicilié à 7782 Comines-Warneton, Route de Ploegsteert 155, a été
placé sous un régime de représentation.

Conformément à l’article 496/7 du Code civil, Maître VANACKER
Curd, dont le cabinet est sis à 8900 Ieper, Torhoutstraat 23, a été
remplacé par Maître SAINTROND Muriel, dont le cabinet est sis à
7780 Comines-Warneton, Rue des Combattants 3.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2022/125015

Justice de paix du canton de Neufchâteau

Désignation

Justice de paix du canton de Neufchâteau.

Par ordonnance du 24 juin 2022, le juge de paix du canton de
Neufchâteau a prononcé les mesures de protection suivantes, confor-
mément à l’article 492/1 de l’ancien Code civil et/ou à l’article 499/7
de l’ancien Code civil.

Monsieur Kévin RESIBOIS, né à Virton le 20 septembre 1990,
domicilié à 6760 Virton, Avenue Bouvier 61, personne à protéger, a été
placé sous un régime de représentation.

Maître Gaël THIRY, avocat, dont le cabinet est établi à 6700 Arlon,
rue des Déportés 80 bte 1, a été désigné en qualité d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2022/125009

Justice de paix du canton de Neufchâteau

Désignation

Justice de paix du canton de Neufchâteau.

Par ordonnance du 24 juin 2022, le juge de paix du canton de
Neufchâteau a prononcé les mesures de protection suivantes, confor-
mément à l’article 492/1 de l’ancien Code civil et/ou à l’article 499/7
de l’ancien Code civil.

Madame Joëlle ROTH, née à Pétange le 6 janvier 1968, domiciliée à
6850 Paliseul, Rue du Chaffour 1 B, personne à protéger, a été placée
sous un régime de représentation.

Maître Christine CAVELIER, avocat, ayant son cabinet 6833 Bouillon,
Rue du Champ de Tu 31-33, a été désignée en qualité d’administrateur
des biens de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2022/125010
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Justice de paix du canton de Neufchâteau

Désignation

Justice de paix du canton de Neufchâteau.

Par ordonnance du 24 juin 2022, le juge de paix du canton de
Neufchâteau a prononcé les mesures de protection suivantes, confor-
mément à l’article 492/1 de l’ancien Code civil et/ou à l’article 499/7
de l’ancien Code civil.

Madame Marie BURTOMBOY, née à Daverdisse le 25 juillet 1929,
domiciliée à 6929 Daverdisse, Rue de la Hauche 12, résidant Résidence
Saint-Hubert, Rue de la Retraite 12 à 5555 Bièvre, personne à protéger,
a été placée sous un régime de représentation.

Madame Pascale DUPUIS-MARTIN, domiciliée à 5001 Namur, Rue
des Azalées 11, a été désignée en qualité d’personne de confiance de la
personne protégée susdite.

Maître Jean-Grégoire SEPULCHRE, avocat, dont le cabinet est sis à
5570 Beauraing, Place de Seurre 34B, a été désigné en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2022/125011

Justice de paix du canton de Saint-Josse-ten-Noode

Remplacement

Justice de paix du canton de Saint-Josse-ten-Noode.

Par ordonnance du 14 avril 2022 (rép. 990/2022), le Juge de Paix de
la Justice de paix du canton de Saint-Josse-ten-Noode a mis fin à la
mission de Laurent DACHELET, ayant pour numéro de registre
national 74080213755, avocat, dont le cabinet est établi à 1180 Uccle,
avenue Brugmann 287, en sa qualité d’administrateur des biens de :

Monsieur Louis LAURENT, né à Schaerbeek le 7 septembre 1952,
domicilié à 1140 Evere, avenue des Anciens Combattants 111 bte 43,

Madame Deborah SITKOWSKI, avocat, dont le cabinet est établi à
1180 Uccle, avenue Brugmann 287, a été désignée en qualitéde nouvel
administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2022/125017

Justice de paix du canton de Virton

Désignation

Justice de paix du canton de Virton.

Par ordonnance du 27 juin 2022, le juge de paix du canton de Virton
a prononcé les mesures de protection suivantes, conformément à
l’article 492/1 de l’ancien Code civil et/ou à l’article 499/7 de l’ancien
Code civil.

Monsieur Jérôme DULIEU, né à Luxembourg le 31 décembre 1991,
domicilié à 6762 Virton, Avenue Bouvier,St-Mard 167 2/2, personne à
protéger, a été placé/placée sous un régime de représentation.

Maître Ingrid VAN DAELE, avocate, dont le cabinet est sis à
6760 Virton, Grand-rue 13, a été désignée en qualité d’administrateur
des biens de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2022/125008

Justice de paix du canton de Virton

Mainlevée

Justice de paix du canton de Virton

Par ordonnance du 15 février 2022, le juge de paix du canton de
Virton a mis fin aux mesures de protection à l’égard de la personne
et/ou des biens concernant :

Madame Yolande MOUSSET, née à Bouffioulx le 4 avril 1946,
domiciliée à 6767 Rouvroy, Quartier des Ouyelis, Harnoncourt 14 22, a
été placé/placée sous un régime de représentation par ordonnance du
16 juillet 2020 du juge de paix du canton de Virton.

Madame Sophie DUQUET, domiciliée à 6762 Virton, Rue du
Bosquet,St-Mard 40,, a été déchargé/déchargée de sa mission de
administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2022/125018

Justice de paix du canton de Virton

Remplacement

Justice de paix du canton de Virton.

Par ordonnance du 27 juin 2022, le juge de paix du canton de Virton
a, conformément à l’article 492/4 de l’ancien Code civil, modifié les
mesures de protection à l’égard de la personne et/ou des biens de
l’intéressé.

Monsieur Florian FIRRE, né à Virton le 19 juillet 1995, domicilié à
6767 Rouvroy, Rue de l’Anglissant,Lamorteau 3, a été placé/placée sous
un régime de représentation par ordonnance du 24.06.2019 du juge de
paix du canton de Virton.

Conformément à l’article 496/7 du Code civil, Monsieur/Madame
Marielle DUBROUS a été remplacée par Maître Séverine LEFEVRE,
avocate, dont le cabinet est sis à 6760 VIRTON, Grand-rue, 13.

Conformément à l’article 496/7 du Code civil, Monsieur/Madame
Marielle DUBROUS, domicilié/domiciliée à 6767 ROUVROY, rue de
l’Anglissant, 3, a été déchargé/déchargée de sa mission parmi les
administrateurs des biens de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2022/124965

Justice de paix du canton de Woluwe-Saint-Pierre

Désignation

Justice de paix du canton de Woluwe-Saint-Pierre.

Par ordonnance du 22 juin 2022, le juge de paix du canton de
Woluwe-Saint-Pierre a prononcé les mesures de protection suivantes,
conformément à l’article 492/1 de l’ancien Code civil et/ou à
l’article 499/7 de l’ancien Code civil.

Madame Sandrine Smal, née à Lubbeek le 24 juin 1977, domiciliée à
1200 Woluwe-Saint-Lambert, Rue de la Cambre 22 B17, a été placée
sous un régime de représentation.

Madame Dominique SILANCE, avocat, dont le cabinet est établi à
1060 Saint-Gilles, avenue Brugmann 12A/18, a été désignée en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2022/124963
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Justice de paix du premier canton de Boussu-Colfontaine

Désignation

Justice de paix du premier canton de Boussu-Colfontaine.

Par ordonnance du 23 juin 2022, le juge de paix du premier canton
de Boussu-Colfontaine a prononcé les mesures de protection suivantes,
conformément à l’article 492/1 de l’ancien Code civil et/ou à
l’article 499/7 de l’ancien Code civil.

Monsieur Paul DANNEAUX, né à Tertre le 17 mars 1935, domicilié à
7331 Saint-Ghislain, Rue Louis Caty 118, résidant Foyer Sainte-
Elisabeth, rue d’Ath 33 à 7330 Saint-Ghislain, personne protégée, a été
placé sous un régime de représentation.

Monsieur Patrick DANNEAUX, domicilié à 7331 Saint-Ghislain, Rue
Lombard 20, a été désigné en qualité d’administrateur de la personne
et des biens de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2022/124974

Justice de paix du premier canton de Boussu-Colfontaine

Désignation

Justice de paix du premier canton de Boussu-Colfontaine.

Par ordonnance du 23 juin 2022, le juge de paix du premier canton
de Boussu-Colfontaine a prononcé les mesures de protection suivantes,
conformément à l’article 492/1 de l’ancien Code civil et/ou à
l’article 499/7 de l’ancien Code civil.

Madame Georgette BEGRAR, née à NANTERRE le 2 avril 1936,
domiciliée à 7860 Lessines, Rue Eugène Dupont(L) 9, résidant Foyer
″Sainte-Elisabeth″, rue d’Ath 33 à 7330 Saint-Ghislain, personne
protégée, a été placée sous un régime de représentation.

Maître Sophie GRARD, Avocat dont le cabinet est sis à 7000 Mons,
Boulevard Kennedy 49, a été désignée en qualité d’administrateur de
la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2022/124975

Justice de paix du premier canton de Boussu-Colfontaine

Désignation

Justice de paix du premier canton de Boussu-Colfontaine.

Par ordonnance du 23 juin 2022, le juge de paix du premier canton
de Boussu-Colfontaine a prononcé les mesures de protection suivantes,
conformément à l’article 492/1 de l’ancien Code civil et/ou à
l’article 499/7 de l’ancien Code civil.

Madame Louisette DELEPINOIS, née à Boussu le 9 septembre 1933,
domiciliée à 7300 Boussu, Rue Joseph Wauters(B) 18, résidant Home
Guérin, Rue François Dorzée 2 à 7300 Boussu, personne protégée, a été
placée sous un régime de représentation.

Monsieur André DELVAUX, domicilié à 7350 Hensies, Rue Robert
Leblanc(HA) 23, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2022/124976

Justice de paix du premier canton de Bruxelles

Remplacement

Justice de paix du premier canton de Bruxelles.

Par ordonnance du 27 juin 2022, le juge de paix délégué du premier
canton de Bruxelles a, conformément à l’article 492/4 du Code civil,
mis fin à la mission de Maître Jean-Marie VERSCHUEREN, avocat,
dont les bureaux sont établis à 1050 Bruxelles, Avenue Louise 200/116
en sa qualité d’administrateur de la personne et des biens de :

Madame Suzanne CAMERLYNCK, née à Caen le 8 janvier 1927,
domiciliée à la Résidence Les Terrasses des Hauts Prés sise à 1180 Uccle,
Rue Egide Van Ophem 28.

Maître Paul-Alexandre JANSSENS, avocat, dont les bureaux sont
situés à 1050 Bruxelles, Avenue Louise 200/116 a été désigné en qualité
de nouvel administrateur de la personne et des biens de la personne
protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2022/124944

Justice de paix du premier canton de Bruxelles

Remplacement

Justice de paix du premier canton de Bruxelles.

Par ordonnance du 27 juin 2022, le juge de paix délégué du premier
canton de Bruxelles a, conformément à l’article 492/4 du Code civil,
mis fin à la mission de Monsieur Jean-Marie VERSCHUEREN, avocat,
dont les bureaux sont établis à 1050 Bruxelles, Avenue Louise 200/116
en sa qualité d’administrateur des biens de :

Madame Marcella VANDERBAUWEDE, née à Schaerbeek le
18 mai 1943, domiciliée à la MRS Sainte-Gertrude sise à 1000 Bruxelles,
Rue des Capucins 23 A.

Maître Paul-Alexandre JANSSENS, avocat, dont les bureaux sont
situés à 1050 Bruxelles, Avenue Louise 200/116 a été désigné en qualité
de nouvel administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2022/124945

Justice de paix du premier canton de Bruxelles

Remplacement

Justice de paix du premier canton de Bruxelles.

Par ordonnance du 27 juin 2022, le juge de paix délégué du premier
canton de Bruxelles a, conformément à l’article 492/4 du Code civil,
mis fin à la mission de Maître Jean-Marie VERSCHUEREN, avocat,
dont les bureaux sont établis à 1050 Bruxelles, Avenue Louise 200/116
en sa qualité d’administrateur de la personne et des biens de :

Madame Nadia SEMENOFF, née à Bruxelles district Ixelles le
22 mars 1944, domiciliée à 1030 Bruxelles, Rue de la Ruche 27.

Maître Paul-Alexandre JANSSENS, avocat, dont les bureaux sont
situés à 1050 Bruxelles, Avenue Louise 200/116 a été désigné en qualité
de nouvel administrateur de la personne et des biens de la personne
protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2022/124946
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Justice de paix du premier canton de Bruxelles

Remplacement

Justice de paix du premier canton de Bruxelles.

Par ordonnance du 27 juin 2022, le juge de paix délégué du premier
canton de Bruxelles a, conformément à l’article 492/4 du Code civil,
mis fin à la mission de Maître Jean-Marie VERSCHUEREN, avocat,
dont les bureaux sont établis à 1050 Bruxelles, Avenue Louise 200/116
en sa qualité d’administrateur de la personne et des biens de :

Madame Liliane BLOMME, née à Uccle le 18 juillet 1944, domiciliée
à la MRS Aux Ursulines sise à 1000 Bruxelles, Rue des Ursulines 6.

Maître Paul-Alexandre JANSSENS, avocat, dont les bureaux sont
situés à 1050 Bruxelles, Avenue Louise 200/116 a été désigné en qualité
de nouvel administrateur de la personne et des biens de la personne
protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2022/124977

Justice de paix du premier canton de Bruxelles

Remplacement

Justice de paix du premier canton de Bruxelles.

Par ordonnance du 27 juin 2022, le juge de paix délégué du premier
canton de Bruxelles a, conformément à l’article 492/4 du Code civil,
mis fin à la mission de Maître Jean-Marie VERSCHUEREN, avocat,
dont les bureaux sont établis à 1050 Bruxelles, Avenue Louise 200/116
en sa qualité d’administrateur de la personne et des biens de :

Madame Najat ANACAR, née à Tétouan le 9 janvier 1955, domiciliée
à la Résidence Stephenson Garden sise à 1000 Bruxelles, rue
Stephenson 40.

Maître Paul-Alexandre JANSSENS, avocat, dont les bureaux sont
situés à 1050 Bruxelles, Avenue Louise 200/116 a été désigné en qualité
de nouvel administrateur de la personne et des biens de la personne
protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2022/124986

Justice de paix du premier canton de Huy

Désignation

Justice de paix du premier canton de Huy.

Par ordonnance du 21 juin 2022, le juge de paix du premier canton
de Huy a prononcé les mesures de protection suivantes, conformément
à l’article 492/1 de l’ancien Code civil.

Monsieur Jonathan Troudi, né à Liège le 13 juin 1994, domicilié à
4500 Huy, Rue Sous-le-Château 39/0022, personne à protéger, a été
placé sous un régime de représentation.

Maître Anne-Cécile Noël, dont les bureaux sont établis à 4500 Huy,
avenue Albert Ier 4, a été désignée en qualité d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2022/124951

Justice de paix du premier canton de Liège

Mainlevée

Justice de paix du premier canton de Liège.

Par ordonnance du 24 juin 2022, le Juge de Paix de la Justice de paix
du premier canton de Liège a mis fin aux mesures de protection
prononcées conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les
régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Jean - François STORME, domicilié à 4030 Liège, rue des
Moissons 28/2, celui-ci étant à nouveau apte à gérer ses biens.

Maître Lucie GERARDY, dont les bureaux sont établis à 4880 Aubel,
rue de la Station 47, a été déchargée de sa mission d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2022/124943

Justice de paix du premier canton de Liège

Mainlevée

Justice de paix du premier canton de Liège.

Par ordonnance du 24 juin 2022, le juge de paix du premier canton
de Liège a mis fin aux mesures de protection à l’égard des biens
concernant :

Monsieur Marc MASSETTI, né à Oupeye le 15 mars 1963, domicilié à
4020 Liège, rue de Fétinne 72 0031, celui-ci étant à nouveau apte à gérer
ses biens.

Maître Olivier DEVENTER, avocat, dont les bureaux sont établis à
4000 Liège, rue Sainte-Walburge 462, a été déchargé de sa mission de
administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2022/124984

Justice de paix du premier canton de Namur

Désignation

Justice de paix du premier canton de Namur.

Rectification d’erreur matérielle.

La publication du 20 juin 2022 - NUMAC 2022822896 - est non valide.

Par ordonnance du 23 juin 2022 (22B886 - rép. 2584/2022 - 22R12158),
le juge de paix du premier canton de Namur a prononcé les mesures de
protection suivantes, conformément à l’article 492/1 de l’ancien Code
civil et/ou à l’article 499/7 de l’ancien Code civil.

Madame Rachida IZIZ, née à Namur le 19 septembre 1967, domiciliée
à 5000 Namur, Boulevard d’Herbatte 27, personne protégée, a été placée
sous un régime de représentation.

Maître Pauline OLDENHOVE, avocate, dont le cabinet se situe à
5000 Namur, Rue Henri Lemaitre 53, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite, en lieu et
place de Maître Marie-Noële OUDEWATER, avocate, dont le cabinet se
situe à 5000 Namur, rue des Noyers 46, désignée suite à une erreur
matérielle contenue dans l’ordonnance du 13 juin 2022.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2022/124954
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Justice de paix du premier canton de Namur

Désignation

Justice de paix du premier canton de Namur.

Par ordonnance du 23 juin 2022 (22B1012 - rép. 2751/2022 - 20W159
- 20R17862), le juge de paix du premier canton de Namur a prononcé
les mesures de protection suivantes, conformément à l’article 492/1 de
l’ancien Code civil et/ou à l’article 499/7 de l’ancien Code civil.

Madame Patricia MILLE, née à Marcq-en-Baroeul (France) le
2 juillet 1966, domiciliée à 5000 Namur, Rue des Fossés Fleuris 46
/ 0021, résidant Hôpital du Beau Vallon, Rue de Bricgniot 205 à
5002 Saint-Servais, personne protégée, a été placée sous un régime de
représentation.

Maître Stéphanie VANBINST, avocat, dont le cabinet se situe à
5000 Namur, rue Henri Lemaître 53, a été confirmée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite, et désignée
en qualité d’administrateur de la personne et des biens de la personne
protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2022/124985

Justice de paix du quatrième canton de Charleroi

Désignation

Justice de paix du quatrième canton de Charleroi

Par ordonnance du 22 juin 2022, le juge de paix du quatrième canton
de Charleroi a procédé à une modification des mesures de protection
conformément à l’article 492/4 de l’ancien Code civil à l’égard de la
personne et/ou des biens concernant :

Madame Vincenzina Moscariello, née à MONTELLA le
4 décembre 1939, domiciliée à 6140 Fontaine-l’Evêque, Grand-Rue 64, a
été placée sous un régime de représentation par ordonnance du
29 juillet 2021 du juge de paix du quatrième canton de Charleroi.

Maître Stéphanie DEGRYSE, avocate, dont le Cabinet est établi à
6140 Fontaine-l’Evêque, rue de la Briqueterie 1, a été désignée en
qualité d’administrateur de la personne de la personne protégée susdite
outre son mandat d’administrateur des biens de ladite personne
protégée.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2022/125000

Justice de paix du quatrième canton de Charleroi

Désignation

Justice de paix du quatrième canton de Charleroi.

Par ordonnance du 22 juin 2022, le juge de paix du quatrième canton
de Charleroi a prononcé les mesures de protection suivantes, confor-
mément à l’article 492/1 de l’ancien Code civil et/ou à l’article 499/7
de l’ancien Code civil.

Monsieur Raydan Verbruggen, né à Charleroi le 22 janvier 2004,
domicilié à 6534 Thuin, Rue de Marchienne(GOZ) 115, personne
protégée, a été placée sous un régime de représentation.

Madame Isabelle BOULANGER, domiciliée à 6030 Charleroi, rue de
Mons 4, a été désignée en qualité d’administrateur de la personne de la
personne protégée susdite.

Maître Sophie DREZE, Avocat, dont le cabinet est établi à
6140 Fontaine-l’Evêque, rue Louis Vilez 18, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2022/125001

Justice de paix du quatrième canton de Charleroi

Désignation

Justice de paix du quatrième canton de Charleroi.

Par ordonnance du 22 juin 2022, le juge de paix du quatrième canton
de Charleroi a prononcé les mesures de protection suivantes, confor-
mément à l’article 492/1 de l’ancien Code civil et/ou à l’article 499/7
de l’ancien Code civil.

Monsieur Joseph Delcour, né à Enghien le 24 novembre 1946,
domicilié à 6142 Fontaine-l’Evêque, Rue de la Hutte(LEE) 102, personne
protégée, a été placée sous un régime de représentation.

Maître Stéphanie DEGRYSE, avocate, dont le Cabinet est établi à
6140 Fontaine-l’Evêque, rue de la Briqueterie 1, a été désignée en
qualité d’administrateur de la personne et des biens de la personne
protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2022/125003

Justice de paix du quatrième canton de Charleroi

Désignation

Justice de paix du quatrième canton de Charleroi.

Par ordonnance du 22 juin 2022, le juge de paix du quatrième canton
de Charleroi a prononcé les mesures de protection suivantes, confor-
mément à l’article 492/1 de l’ancien Code civil et/ou à l’article 499/7
de l’ancien Code civil.

Monsieur Yannick Delers, né à Charleroi(D 1) le 15 janvier 1977,
domicilié à 6001 Charleroi, Rue Paul Lambert 58, personne protégée, a
été placée sous un régime de représentation.

Maître Olivier DANDOIS, avocat, dont le cabinet est établi à
6120 Ham-sur-Heure-Nalinnes, rue d’Andrémont, 16, a été désigné en
qualité d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2022/125004

Justice de paix du quatrième canton de Charleroi

Désignation

Justice de paix du quatrième canton de Charleroi.

Par ordonnance du 22 juin 2022, le juge de paix du quatrième canton
de Charleroi a prononcé les mesures de protection suivantes, confor-
mément à l’article 492/1 de l’ancien Code civil et/ou à l’article 499/7
de l’ancien Code civil.

Madame Jacqueline Franc, née à Wanfercée-Baulet le 2 juillet 1946,
domiciliée et résidant au Hôme Le Hanois à 6140 Fontaine-l’Evêque,
Rue du Hanois(F-E) 1, personne protégée, a été placée sous un régime
de représentation.

Maître Isabelle RASPE, avocat, dont le cabinet est établi à
7140 Morlanwelz, Grand Rue 12, a été désignée en qualité d’adminis-
trateur des biens de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2022/125006
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Justice de paix du quatrième canton de Charleroi

Désignation

Justice de paix du quatrième canton de Charleroi.

Par ordonnance du 22 juin 2022, le juge de paix du quatrième canton
de Charleroi a prononcé les mesures de protection suivantes, confor-
mément à l’article 492/1 de l’ancien Code civil et/ou à l’article 499/7
de l’ancien Code civil.

Madame Josiane Cubba, née à La Hestre le 31 juillet 1960, domiciliée
à 6030 Charleroi, Avenue de l’Europe 7 012, personne protégée, a été
placée sous un régime de représentation.

Maître Anne-Catherine SCIAMANNA, avocat, dont le cabinet est
établi à 6140 Fontaine-l’Evêque, rue de Parc 42, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2022/125007

Justice de paix du quatrième canton de Charleroi

Remplacement

Justice de paix du quatrième canton de Charleroi.

Par ordonnance du 22 juin 2022, le juge de paix du quatrième canton
de Charleroi a, conformément à l’article 492/4 de l’ancien Code civil,
modifié les mesures de protection à l’égard de la personne et/ou des
biens de l’intéressé.

Monsieur Yves YERNAUX, né à Dampremy le 18 juillet 1957,
domicilié à 6030 Charleroi, Rue de Chatelet 315, a été placé sous un
régime de représentation par ordonnance du 18 février 2020 du juge de
paix du quatrième canton de Charleroi.

Conformément à l’article 496/7 du Code civil, Madame Marie-Louise
SIBILLE, domiciliée à 6030 Marchienne-au-Pont, rue de Châtelet, 315, a
été remplacée par Maître Véronique QUINET, avocat, dont le cabinet
est établi à 6032 Mont-sur-Marchienne, Avenue Paul Pastur, 104, en
qualité d’administrateur des biens de la personne protégée, et par
Madame Jessie JANKOWSKI, domiciliée à 6110 Montignuy-le-Tilleul,
rue de Malfalise, 70, en qualité d’administrateur de la personne de la
personne protégée.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2022/125005

Justice de paix du second canton de Namur

Désignation

Justice de paix du second canton de Namur.

Par ordonnance du 27 juin 2022, le juge de paix du second canton de
Namur a prononcé les mesures de protection suivantes, conformément
à l’article 492/1 de l’ancien Code civil et/ou à l’article 499/7 de l’ancien
Code civil.

Monsieur Houari Djilali Bryan BERICHA, né à Verviers le
24 mai 2004, CPAS DE VERVIERS 4800 Verviers, Rue du Collège 49,
résidant à l’INSTITUT KEGELJAN SRJ Trou Perdu 25 à 5100 Jambes,
personne à protéger, a étéplacée sous un régime de représentation.

Maître Roger CHAIDRON, avocat dont le cabinet est établi à
5590 Ciney, rue Courtejoie, 47, a été désigné en qualité d’administrateur
de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2022/124966

Justice de paix du second canton de Namur

Désignation

Justice de paix du second canton de Namur.

Par ordonnance du 27 juin 2022, le juge de paix du second canton de
Namur a prononcé les mesures de protection suivantes, conformément
à l’article 492/1 de l’ancien Code civil et/ou à l’article 499/7 de l’ancien
Code civil.

Madame Nancy MORMONT, née à Namur le 26 octobre 1970,
domiciliée à 5590 Ciney, Route des Jésuites 54/A000, résidant à la
résidence Saint-Thomas de Villeneuve, rue Eurgène Falmagne 111 à
5170 Profondeville, personne à protéger, a été placée sous un régime de
représentation.

Madame Delphine MORMONT, domiciliée à 5590 Ciney, Rue du
Commerce 84 0002, a été désignée en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2022/124993

Justice de paix du second canton de Namur

Désignation

Justice de paix du second canton de Namur.

Par ordonnance du 27 juin 2022, le juge de paix du second canton de
Namur a prononcé les mesures de protection suivantes, conformément
à l’article 492/1 de l’ancien Code civil et/ou à l’article 499/7 de l’ancien
Code civil.

Madame Marie-Valentine Manon Alizée Marcelle Ghyslaine
PARMENTIER, née à Namur le 16 février 1989, domiciliée à
5100 Namur, Avenue Parc d’Amée(JB) 57, personne à protéger, a été
placée sous un régime de représentation.

Maître Gregory VAN DER STEEN, avocat dont les bureaux sont
établis à 5100 Namur, bd de Meuse, 25, a été désigné en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2022/124994

Justice de paix du second canton de Wavre

Désignation

Justice de paix du second canton de Wavre.

Par ordonnance du 2 juin 2022, le juge de paix du second canton de
Wavre a prononcé les mesures de protection suivantes, conformément
à l’article 492/1 de l’ancien Code civil et/ou à l’article 499/7 de l’ancien
Code civil.

Madame Pascale BESSERER, née à Charleroi le 31 mars 1967,
domiciliée à 5140 Sombreffe, Chaussée de Nivelles 139, résidant Centre
William Lennox Allée de Clelande 6 à 1340 Ottignies, personne à
protéger, a été placée sous un régime de représentation.

Monsieur Thomas DEBOECK, domicilié à 5140 Sombreffe, Chaussée
de Nivelles 139, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

Monsieur Nathan DEBOECK, domicilié à 5140 Sombreffe, Chaussée
de Nivelles 139, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2022/124982
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Justice de paix du troisième canton de Charleroi

Désignation

Justice de paix du troisième canton de Charleroi.

Par ordonnance du 29 avril 2021, le juge de paix du troisième canton
de Charleroi a prononcé les mesures de protection suivantes, confor-
mément à l’article 492/1 du Code civil et/ou à l’article 499/7 du Code
civil.

Monsieur Frank POTY, né à Charleroi le 19 mars 1971, domicilié à
6040 Charleroi, rue de l’Industrie 54, personne protégée, a été placé
sous un régime de représentation.

Maître Luc BERTRAND, domicilié à 6000 Charleroi, Rue Charles
Dupret 16, a été désigné en qualité de personne de confiance de la
personne protégée susdite.

Maître Christophe BEGUIN, avocat, dont le cabinet est établi à
6032 Charleroi, Chaussée de Thuin 164, a été désigné en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2022/124997

Justice de paix du troisième canton de Liège

Désignation

Justice de paix du troisième canton de Liège.

Par ordonnance du 23 juin 2022, le juge de paix du troisième canton
de Liège a prononcé les mesures de protection suivantes, conformé-
ment à l’article 492/1 de l’ancien Code civil et à l’article 499/7 de
l’ancien Code civil.

Monsieur Franz ANCKAERT, né à Keumiée le 13 janvier 1931,
domicilié à 4430 Ans, avenue de la Paix 31, personne à protéger, a été
placé sous un régime de représentation.

Maître Sophie THIRY, avocate, dont les bureaux sont établis à
4000 Liège, rue Félix Vandersnoeck 31, a été désignée en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2022/124979

Justice de paix du troisième canton de Liège

Désignation

Justice de paix du troisième canton de Liège.

Par ordonnance du 23 juin 2022, le juge de paix du troisième canton
de Liège a prononcé les mesures de protection suivantes, conformé-
ment à l’article 492/1 de l’ancien Code civil et à l’article 499/7 de
l’ancien Code civil.

Monsieur Robert BERTHOLET, né à Chaudfontaine le 25 octo-
bre 1942, domicilié à 4431 Ans, rue de Jemeppe 16/22, personne à
protéger, a été placé sous un régime de représentation.

Maître Sophie THIRY, avocate, dont les bureaux sont établis à
4000 Liège, rue Félix Vandersnoeck 31, a été désignée en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2022/124980

Justice de paix du troisième canton de Liège

Désignation

Justice de paix du troisième canton de Liège.

Par ordonnance du 23 juin 2022, le juge de paix du troisième canton
de Liège a prononcé les mesures de protection suivantes, conformé-
ment à l’article 492/1 de l’ancien Code civil.

Monsieur Sébastien BOUHIER, né à Nivelles le 3 décembre 1990,
domicilié à 4000 Liège, rue Saint-Laurent 172, personne à protéger, a
été placé sous un régime de représentation.

Maître Anne-Cécile CHIGNESSE, avocate, dont le cabinet est établi à
4000 Liège, rue du Général Bertrand 25, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2022/124981

Justice de paix du troisième canton de Liège

Remplacement

Justice de paix du troisième canton de Liège.

Par ordonnance du 21 juin 2022 (rép. 10154/2022), le Juge de Paix de
la Justice de paix du troisième canton de Liège a mis fin à la mission de
Maître Bertrand NAMUR, dont les bureaux sont établis à 4800 Verviers,
rue de France 7, en sa qualité d’administrateur des biens de :

Madame Patricia LEBEAU, née à le 16 avril 1970, ayant pour numéro
de registre national 70041602028, domiciliée à 4801 Verviers, rue des
Champs 46, résidant à la CNDA rue Emile-Vandervelde 67 à 4000 Liège

et

Maître Véronique MAGNEE, dont les bureaux sont sis à
4800 Verviers, rue Bidaut 23, a été désigné en qualité d’administrateur
des biens de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2022/125019

Vredegerecht van het 3de kanton Antwerpen

Aanstelling

Vredegerecht van het 3de kanton Antwerpen

Bij beschikking van 24 juni 2022 heeft de vrederechter van het
3de kanton Antwerpen de volgende beschermingsmaatregelen uitge-
sproken overeenkomstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek
en/of artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Mijnheer Roger Magnus, geboren te Meerdonk op 14 juni 1938,
wonende te 2240 Zandhoven, Hogeweg 22, verblijvend WZC Lichten-
berg,, Voorzorgstraat 1 te 2660 Hoboken, te beschermen persoon, is
geplaatst in een stelsel van vertegenwoordiging.

Mevrouw Joanna Senden, wonende te 2660 Antwerpen, Waasland-
straat 39 101, werd aangesteld als vertrouwenspersoon van de
voornoemde beschermde persoon.

Mijnheer Nicolas Populaire, wonende te 2240 Zandhoven, Vogel-
zangstraat 11, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2022/124969
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Vredegerecht van het 3de kanton Antwerpen

Aanstelling

Vredegerecht van het 3de kanton Antwerpen

Bij beschikking van 24 juni 2022 heeft de vrederechter van het
3de kanton Antwerpen de volgende beschermingsmaatregelen uitge-
sproken overeenkomstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek
en/of artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Mijnheer El Mostapha Allouch, geboren te DOUAR AIT ALI op 1941,
wonende te 2547 Lint, Eikhof 25 11, verblijvend WZC Hollebeek,
Turnersstraat 38 te 2020 Antwerpen, te beschermen persoon, is
geplaatst in een stelsel van vertegenwoordiging.

Mevrouw Melika Allouch, wonende te 2600 Antwerpen, De Lesclu-
zestraat 79, werd aangesteld als vertrouwenspersoon van de voor-
noemde beschermde persoon.

Mijnheer Hafed Allouch, wonende te 2500 Lier, Eeuwfeestlaan 85,
werd aangesteld als vertrouwenspersoon van de voornoemde
beschermde persoon.

Meester Jan Meerts, advocaat, kantoorhoudende te 2000 Antwerpen,
Mechelsesteenweg 12 bus 6, werd aangesteld als bewindvoerder over
de persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2022/124970

Vredegerecht van het 3de kanton Antwerpen

Aanstelling

Vredegerecht van het 3de kanton Antwerpen

Bij beschikking van 24 juni 2022 heeft de vrederechter van het
3de kanton Antwerpen de volgende beschermingsmaatregelen uitge-
sproken overeenkomstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek
en/of artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Mijnheer Juliaan Loopmans, geboren te Wuustwezel op 1 novem-
ber 1936, wonende te Zusterkens der Armen, 2020 Antwerpen,
Waarlooshofstraat 9, te beschermen persoon, is geplaatst in een stelsel
van vertegenwoordiging.

Meester Patricia Van Gelder, advocaat, kantoorhoudende te
2600 Antwerpen, Grotesteenweg 638, werd aangesteld als bewind-
voerder over de persoon en de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2022/125020

Vredegerecht van het 3de kanton Antwerpen

Aanstelling

Vredegerecht van het 3de kanton Antwerpen

Bij beschikking van 24 juni 2022 heeft de vrederechter van het
3de kanton Antwerpen de volgende beschermingsmaatregelen uitge-
sproken overeenkomstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek
en/of artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Mevrouw Anja Mortelmans, geboren te Mortsel op 26 januari 1973,
wonende te 2640 Mortsel, Liersesteenweg 303 glvl, verblijvend ZNA
Hoge Beuken,, Commandant Weynsstraat 165 te 2660, te beschermen
persoon, is geplaatst in een stelsel van vertegenwoordiging.

Meester Katelijne Van Geet, advocaat, kantoorhoudende te
2000 Antwerpen, Stoopstraat 1 bus 6, werd aangesteld als bewind-
voerder over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2022/125021

Vredegerecht van het 3de kanton Antwerpen

Aanstelling

Vredegerecht van het 3de kanton Antwerpen

Bij beschikking van 24 juni 2022 heeft de vrederechter van het
3de kanton Antwerpen de volgende beschermingsmaatregelen uitge-
sproken overeenkomstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek
en/of artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Mijnheer Guido Rademakers, geboren te Schoten op 22 januari 1953,
wonende te 2900 Schoten, Borgeindstraat 24, verblijvend ZNA Hoge
Beuken, Commandant Weynsstraat 165 te 2660, te beschermen persoon,
is geplaatst in een stelsel van vertegenwoordiging.

Mevrouw Annie Françoise Joanna Aertssen, wonende te
2900 Schoten, Borgeindstraat 24, werd aangesteld als bewindvoerder
over de persoon en de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2022/125022

Vredegerecht van het 3de kanton Antwerpen

Aanstelling

Vredegerecht van het 3de kanton Antwerpen

Bij beschikking van 24 juni 2022 heeft de vrederechter van het
3de kanton Antwerpen de volgende beschermingsmaatregelen uitge-
sproken overeenkomstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek
en/of artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Mevrouw Denise Dergent, geboren te Antwerpen op 1 augustus 1938,
wonende te 2600 Antwerpen, Corneel Jaspersstraat 10 98, verblijvend
te ZNA Hoge Beuken, Commandant Weynsstraat 165 te 2660 Hoboken,
te beschermen persoon, is geplaatst in een stelsel van vertegenwoordi-
ging.

Mijnheer Patrick Deruyter, wonende te 2150 Borsbeek, Frans
Beirenslaan 244 004R, werd aangesteld als vertrouwenspersoon van de
voornoemde beschermde persoon.

Mijnheer Peter Deruyter, wonende te 2600 Antwerpen, Diksmuide-
laan 326, werd aangesteld als vertrouwenspersoon van de voornoemde
beschermde persoon.

Meester Jan Meerts, kantoorhoudende te 2000 Antwerpen, Mechelse-
steenweg 12/6, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon
en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2022/125023

Vredegerecht van het 3de kanton Antwerpen

Vervanging

Vredegerecht van het 3de kanton Antwerpen

Bij beschikking van 27 juni 2022, heeft de vrederechter van het
3de kanton Antwerpen overeenkomstig artikel 492/4 van het Oud
Burgerlijk Wetboek een wijziging aangebracht in de beschermingsmaat-
regelen ten aanzien van de goederen met betrekking tot

Mijnheer Franky Beyltjens, geboren te Beveren op 11 oktober 1963,
wonende te 2660 Antwerpen, Groenstraat 191, geplaatst in een stelsel
van vertegenwoordiging bij beschikking van 1 juni 2017 van de
vrederechter van het vredegerecht van Kontich.
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Overeenkomstig artikel 496/7 van het Burgerlijk Wetboek is
mevrouw Christine Van Loon vervangen als bewindvoerder over de
goederen van Franky Beyltjens door meester Wim Smits, advocaat,
kantoorhoudende te 2020 Antwerpen, Camille Huysmanslaan 31 / 2.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2022/124991

Vredegerecht van het 3de kanton Antwerpen

Vervanging

Vredegerecht van het 3de kanton Antwerpen

Bij beschikking van 27 juni 2022, heeft de vrederechter van het
3de kanton Antwerpen overeenkomstig artikel 492/4 van het Oud
Burgerlijk Wetboek een wijziging aangebracht in de beschermingsmaat-
regelen ten aanzien van de goederen met betrekking tot

Mijnheer Younes El Fenniche, geboren te KENITRA
op 17 januari 1988, wonende te 2660 Antwerpen, Draaiboomstraat 98,
geplaatst in een stelsel van vertegenwoordiging bij beschikking
van 16 december 2019 van de vrederechter van het 3de kanton
Antwerpen.

Overeenkomstig artikel 496/7 van het Burgerlijk Wetboek is de heer
Abdelkrim El Fenniche vervangen als bewindvoerder over de goederen
van Younes El Fenniche door meester Wim Van Caeneghem, advocaat,
met kantoor te 2000 Antwerpen, Vrijheidstraat 32 bus 16 werd.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2022/124992

Vredegerecht van het derde kanton Brugge

Aanstelling

Vredegerecht van het derde kanton Brugge

Bij beschikking van 24 juni 2022 heeft de vrederechter van het derde
kanton Brugge de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken
overeenkomstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek en/of
artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Mevrouw Brigitta BONNY, geboren te Heist op 7 januari 1944,
wonende te 8301 Knokke-Heist, O.-L.-Vrouwstraat 14, verblijvende AZ
ZENO, Dr. Fr. Verhaeghestraat 1 te 8370 Blankenberge, beschermde
persoon, is geplaatst in een stelsel van vertegenwoordiging.

Mijnheer Guy DEMEESTERE, advocaat, met kantoor te 8300 Knokke-
Heist, Natienlaan 75b, werd aangesteld als bewindvoerder over de
persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2022/124996

Vredegerecht van het derde kanton Leuven

Aanstelling

Vredegerecht van het derde kanton Leuven

Bij beschikking van 23 juni 2022 heeft de vrederechter van het derde
kanton Leuven de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken
overeenkomstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek en/of
artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Willem WILLEMS, geboren te op 5 april 1953, wonende te
3001 Leuven, Veldstraat 13/10, verblijvend UZ Leuven, Herestraat 49
te 3000 Leuven, beschermde persoon, is geplaatst in een stelsel van
vertegenwoordiging.

Meester Ilse Kempeneers, met kantoor te 3300 Tienen, Kabbeek-
vest 24, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2022/124956

Vredegerecht van het derde kanton Leuven

Aanstelling

Vredegerecht van het derde kanton Leuven

Bij beschikking van 23 juni 2022 heeft de vrederechter van het derde
kanton Leuven de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken
overeenkomstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek en/of
artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Mevrouw Irena VERCOOREN, geboren te Zarren op 30 maart 1936,
WZC Keyhof 3040 Huldenberg, Stroobantsstraat 75, beschermde
persoon, is geplaatst in een stelsel van vertegenwoordiging.

Ignace Paul MESTDAGH, wonende te 3080 Tervuren, Hofkens-
straat 2 21, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van
de voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2022/124957

Vredegerecht van het derde kanton Leuven

Aanstelling

Vredegerecht van het derde kanton Leuven

Bij beschikking van 23 juni 2022 heeft de vrederechter van het derde
kanton Leuven de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken
overeenkomstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek en/of
artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Marcel VANDENWAEYENBERG, geboren te Tervuren
op 25 maart 1945, wonende te 3080 Tervuren, Vlonderse Hoek 1 305,
beschermde persoon, is geplaatst in een stelsel van vertegenwoordiging

Mevrouw Sylvie VAN GASTEL, wonende te 3000 Leuven, Bondge-
notenlaan 100, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2022/124958

Vredegerecht van het derde kanton Leuven

Aanstelling

Vredegerecht van het derde kanton Leuven

Bij beschikking van 23 juni 2022 heeft de vrederechter van het derde
kanton Leuven de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken
overeenkomstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek en/of
artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Victor Nijs, geboren te op 2 september 1957, wonende te 3118 Rotse-
laar, Leybos 34, verblijvend UZ Leuven, Herestraat 49 te 3000 Leuven,
beschermde persoon, is geplaatst in een stelsel van vertegenwoordi-
ging.

David Nijs, wonende te 3118 Rotselaar, Leybos 29, werd aangesteld
als bewindvoerder over de persoon( beperkt tot keuze verblijfplaats)
en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2022/124959
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Vredegerecht van het derde kanton Leuven

Aanstelling

Vredegerecht van het derde kanton Leuven

Bij beschikking van 23 juni 2022 heeft de vrederechter van het derde
kanton Leuven de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken
overeenkomstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek en/of
artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Maria Lurquin, geboren te op 9 november 1937, wonende te
3000 Leuven, Sint-Maartensdal 6 / 0304, verblijvend UZ Leuven, Here-
straat 49 te 3000 Leuven, beschermde persoon, is geplaatst in een stelsel
van vertegenwoordiging.

Pascal Luc Edouard Ghoos, wonende te 3320 Hoegaarden, Meer-
straat 16, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon (beperkt
tot keuze verblijfplaats) en de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2022/124960

Vredegerecht van het derde kanton Leuven

Aanstelling

Vredegerecht van het derde kanton Leuven

Bij beschikking van 23 juni 2022 heeft de vrederechter van het derde
kanton Leuven de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken
overeenkomstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek en/of
artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Mijnheer Hans DEVROE, geboren te Sint-Kruis op 23 augustus 1939,
wonende te 3000 Leuven, Kapucijnenvoer 67/0031, verblijvend UZ
Leuven, Herestraat 49 te 3000 Leuven, beschermde persoon, is geplaatst
in een stelsel van vertegenwoordiging.

Mevrouw Anja CELIS, kantoorhoudende te 3000 Leuven, Vital
Decosterstraat 46/6, werd aangesteld als bewindvoerder over de
persoon (beperkt tot keuze verblijfplaats) en de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2022/124961

Vredegerecht van het derde kanton Leuven

Aanstelling

Vredegerecht van het derde kanton Leuven

Bij beschikking van 23 juni 2022 heeft de vrederechter van het derde
kanton Leuven de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken
overeenkomstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek en/of
artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Mariette MILTAU, geboren te Holsbeek op 8 september 1946,
wonende te 3012 Leuven, Prinsstraat 40, verblijvend UZ Leuven, Here-
straat 49 te 3000 Leuven, beschermde persoon, is geplaatst in een stelsel
van vertegenwoordiging.

Geert DEMIN, kantoorhoudende te 3000 Leuven, Vaartstraat 42,
werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2022/125002

Vredegerecht van het eerste kanton Brugge

Aanstelling

Bij beschikking van 27 juni 2022 heeft de vrederechter van het eerste
kanton Brugge de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken
overeenkomstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek en
artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Mevrouw Frieda Werrebrouck, geboren te Oedelem
op 20 februari 1938, wonende te 9910 Aalter, H. Sakramentstraat 17,
verblijvend in het WZC Mariawende, Rollebaanstraat 10A te
8730 Beernem, beschermde persoon, is geplaatst in een stelsel van
vertegenwoordiging.

Mevrouw Ingeborg Schelstraete, wonende te 9052 Gent, Heerweg-
Noord 96, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2022/124978

Vredegerecht van het eerste kanton Oostende

Aanstelling

Vredegerecht van het eerste kanton Oostende

Bij beschikking van 21 juni 2022 heeft de vrederechter van het eerste
kanton Oostende de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken
overeenkomstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek en/of
artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Xander De Bruycker, geboren te Brugge op 21 oktober 1996, wonende
te 8400 Oostende, Gistelsesteenweg 107, te beschermen persoon, is
geplaatst in een stelsel van vertegenwoordiging.

Barbara Jonckheere, wonende te 8432 Middelkerke, Kop-
straat 24 0201, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2022/125012

Vredegerecht van het eerste kanton Oostende

Vervanging

Vredegerecht van het eerste kanton Oostende

Bij beschikking van 21 juni 2022, heeft de vrederechter van het eerste
kanton Oostende overeenkomstig artikel 492/4 van het Oud Burgerlijk
Wetboek een wijziging aangebracht in de beschermingsmaatregelen ten
aanzien van de persoon en de goederen met betrekking tot

Koenraad Stevens, geboren te Roeselare op 31 maart 1963, wonende
te 8400 Oostende, Amsterdamstraat 59 0204, geplaatst in een stelsel van
vertegenwoordiging bij beschikking van de vrederechter van het eerste
kanton Oostende. Overeenkomstig artikel 496/7 van het Burgerlijk
Wetboek zijn Erna Serruys en Lucien Stevens vervangen door Andy
Stevens, gedomicilieerd te 8200 Brugge, Moutstraat 15.

Overeenkomstig artikel 496/7 van het Burgerlijk Wetboek zijn Erna
Serruys en Lucien Stevens, gedomicilieerd te 8400 Oostende, Amster-
damstraat 59 0204, ontheven van hun taak als bewindvoerders over de
persoon en de goederen van voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2022/125024
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Vredegerecht van het kanton Beringen

Aanstelling

Vredegerecht van het kanton Beringen

Bij beschikking van 24 juni 2022 heeft de vrederechter van het kanton
Beringen de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken overeen-
komstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek en/of
artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Mevrouw Monique BODART, geboren te Vilvoorde
op 29 januari 1951, wonende te 3970 Leopoldsburg, Diester-
steenweg 96/1, beschermde persoon, is geplaatst in een stelsel van
vertegenwoordiging.

Mevrouw de advocaat Goretti JENNEN, kantoorhoudende te
2490 Balen, Lindestraat 2, werd aangesteld als bewindvoerder over de
persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2022/124942

Vredegerecht van het kanton Beveren

Aanstelling

Vredegerecht van het kanton Beveren

Bij beschikking van 27 juni 2022 heeft de vrederechter van het kanton
Beveren de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken overeen-
komstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek en/of
artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Mevrouw Gerarda de Smit, geboren te Kieldrecht op 24 oktober 1930,
wonende te 9130 Beveren, Tuinwijkstraat(KIE) 6, verblijvend te
9130 Beveren (KIE), Molenstraat 32, is geplaatst in een stelsel van
vertegenwoordiging.

Marleen Stuer, wonende te 2050 Antwerpen, Lode Zielenslaan 14,
werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2022/125025

Vredegerecht van het kanton Boom

Aanstelling

Vredegerecht van het kanton Boom

Bij beschikking van 24 juni 2022 heeft de vrederechter van het kanton
Boom de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken overeen-
komstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek en/of
artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Mevrouw Georgette BRAK, geboren te Willebroek op 3 oktober 1943,
wonende te 2627 Schelle, Voltastraat 9, verblijvend WZC DE WIJTS-
HAGE, ’s Herenbaan 170 te 2840 Rumst, beschermde persoon, is
geplaatst in een stelsel van vertegenwoordiging.

Mijnheer Geert BAL, wonende te 2627 Schelle, Voltastraat 11, werd
aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2022/124989

Vredegerecht van het kanton Brasschaat

Aanstelling

Vredegerecht van het kanton Brasschaat

Bij beschikking van 23 juni 2022 heeft de vrederechter van het kanton
Brasschaat de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken over-
eenkomstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek en/of
artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Mevrouw Hilda Tanghe, geboren te Izegem op 15 april 1932,
wonende te 2930 Brasschaat, Rustoordlei 77, te beschermen persoon, is
geplaatst in een stelsel van vertegenwoordiging.

Luc Pieter Willy Verfaillie, wonende te 2930 Brasschaat, Hoge
Kaart 29, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon van de
voornoemde beschermde persoon.

Peter Valère Gabriel Verfaillie, wonende te 2930 Brasschaat, de Proli-
straat 67, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2022/124940

Vredegerecht van het kanton Brasschaat

Aanstelling

Vredegerecht van het kanton Brasschaat

Bij beschikking van 23 juni 2022 heeft de vrederechter van het kanton
Brasschaat de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken over-
eenkomstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek en/of
artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Mevrouw Anna Krynen, geboren te Schoten op 26 september 1938,
wonende te 2930 Brasschaat, Prins Kavellei 75, te beschermen persoon,
is geplaatst in een stelsel van vertegenwoordiging.

Meester Wilfried Joris, met kantoor te 2110 Wijnegem, Marktplein 22,
werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2022/124941

Vredegerecht van het kanton Brasschaat

Aanstelling

Vredegerecht van het kanton Brasschaat

Bij beschikking van 23 juni 2022 heeft de vrederechter van het kanton
Brasschaat de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken over-
eenkomstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek en/of
artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Mevrouw Anna Krynen, geboren te Schoten op 26 september 1938,
wonende te 2930 Brasschaat, Prins Kavellei 75, te beschermen persoon,
is geplaatst in een stelsel van vertegenwoordiging.

Mijnheer Patrick Margaretha Medard Dumeez, wonende te
2950 Kapellen, Antwerpsesteenweg 260 Bus6, werd aangesteld als
bewindvoerder over de persoon van de voornoemde beschermde
persoon.

Meester Wilfried Joris, met kantoor te 2110 Wijnegem, Marktplein 22,
werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2022/124962
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Vredegerecht van het kanton Genk

Aanstelling

Vredegerecht van het kanton Genk

Bij beschikking van 27 juni 2022 heeft de vrederechter van het kanton
Genk de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken overeen-
komstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek en/of
artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Mevrouw Lea Van Sweevelt, geboren te Tessenderlo
op 7 januari 1945, wonende te 3600 Genk, Reinpadstraat 17 BUS 12,
beschermde persoon, is geplaatst in een stelsel van vertegenwoordi-
ging.

Mevrouw Philomène Meuwissen, wonende te 3600 Genk, Reinpad-
straat 17 BUS 12, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2022/125026

Vredegerecht van het kanton Genk

Aanstelling

Vredegerecht van het kanton Genk

Bij beschikking van 27 juni 2022 heeft de vrederechter van het kanton
Genk de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken overeen-
komstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek en/of
artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Mevrouw, Mijnheer Rosalia CUSIMANO, geboren te Genk
op 17 oktober 1966, wonende te 3600 Genk, De Dries 3BU03,
verzoekende partij, te beschermen persoon, is geplaatst in een stelsel
van vertegenwoordiging.

Mevrouw, Mijnheer Rosalia CUSIMANO, geboren te Genk
op 17 oktober 1966, wonende te 3600 Genk, De Dries 3BU03,
beschermde persoon, is geplaatst in een stelsel van vertegenwoordi-
ging.

Mijnheer de advocaat Rolf WOUTERS, kantoorhoudende 3530 Hout-
halen-Helchteren, Hofstraat 16, werd aangesteld als bewindvoerder
over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2022/125027

Vredegerecht van het kanton Ieper

Aanstelling

Vredegerecht van het kanton Ieper

Bij beschikking van 24 juni 2022 heeft de vrederechter van het kanton
Ieper de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken overeen-
komstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek en/of
artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Mijnheer Lucien GOEMAERE, geboren te Ieper op 4 april 1948,
wonende te 8900 Ieper, Pilkemseweg 29, beschermde persoon, is
geplaatst in een stelsel van vertegenwoordiging.

Meester Sabien BATTHEU, advocaat te 8970 Poperinge, Cassel-
straat 263A, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2022/124971

Vredegerecht van het kanton Ieper

Aanstelling

Vredegerecht van het kanton Ieper

Bij beschikking van 24 juni 2022 heeft de vrederechter van het kanton
Ieper de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken overeen-
komstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek en/of
artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Mevrouw Marie Verbeke, geboren te Langemark op 30 juni 1935,
wonende te 8900 Ieper, Oude Veurnestraat 81 2B, verblijvend in het Jan
Yperman Ziekenhuis, Briekestraat 12 te 8900 Ieper, beschermde
persoon, is geplaatst in een stelsel van vertegenwoordiging.

Mijnheer Jonny Roland Pecceu, wonende te 8980 Zonnebeke,
Ryselbosstraat 13, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon
van de voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2022/124972

Vredegerecht van het kanton Ieper

Vervanging

Vredegerecht van het kanton Ieper

Bij beschikking van 24 juni 2022, heeft de vrederechter van het kanton
Ieper overeenkomstig artikel 492/4 van het Oud Burgerlijk Wetboek
een wijziging aangebracht in de beschermingsmaatregelen ten aanzien
van de persoon en de goederen met betrekking tot

Mevrouw Rita BOYSEN, geboren te Roeselare op 25 mei 1948,
wonende te 8830 Hooglede, Koningstraat 1, verblijvend in het WZC
OLV Ter Westroze, Dorpsstraat 67 te 8840 Staden, geplaatst in een
stelsel van vertegenwoordiging bij beschikking van 14 septem-
ber 2021 van de vrederechter van het kanton Ieper.

Overeenkomstig artikel 496/7 van het Burgerlijk Wetboek is meester
Greet Coucke vervangen door meester Inge Samoy, advocaat te
8840 Staden, Diksmuidestraat 33.

Overeenkomstig artikel 496/7 van het Burgerlijk Wetboek is meester
Greet Coucke, advocaat te 8570 Anzegem, Kerkdreef 18, ontheven van
haar taak als bewindvoerder over de persoon en de goederen van
voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2022/124973

Vredegerecht van het kanton Pelt

Aanstelling

Vredegerecht van het kanton Pelt

Bij beschikking van 21 juni 2022 heeft de vrederechter van het kanton
Pelt de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken overeenkom-
stig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek en/of artikel 499/7
van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Mevrouw Marie Loenders, geboren te Peer op 24 juni 1929, wonende
te 3930 Hamont-Achel, Ruiterstraat 27, verblijvende te 3930 Hamont-
Achel, WZC Aan de Beverdijk, Beverbekerdijk 7 te 3930, te beschermen
persoon, is geplaatst in een stelsel van vertegenwoordiging.

Meester Micheline DAUWE, advocaat, kantoorhoudende te
3960 Bree, Solterweg 39, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2022/124949
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Vredegerecht van het kanton Pelt

Opheffing

Bij beschikking van 21 juni 2022 heeft de Vrederechter van het kanton
Pelt een einde gemaakt aan de gerechtelijke beschermingsmaatregel
uitgesproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot hervorming
van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een
nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid
betreffende:

Mijnheer Henny Bertus Rene van Delden, geboren te Enschede
op 16 juli 1962, wonende te 3920 Lommel, Heide 113.

aangezien de voornoemde persoon opnieuw in staat is zijn belangen
zelf behoorlijk waar te nemen.

2022/124947

Vredegerecht van het kanton Pelt

Opheffing

Bij beschikking van 21 juni 2022, heeft de Vrederechter van het
kanton Pelt een einde gemaakt aan de gerechtelijke beschermingsmaat-
regel uitgesproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid betreffende:

Mevrouw Wilhelmina Johanna Francisca de Win, geboren te Leende
op 10 oktober 1966, wonende te 3920 Lommel, Heide 113,

aangezien de voornoemde persoon opnieuw in staat is haar belangen
zelf behoorlijk waar te nemen.

2022/124948

Vredegerecht van het kanton Pelt

Opheffing

Bij beschikking van 21 juni 2022, heeft de Vrederechter van het
kanton Pelt een einde gemaakt aan de gerechtelijke beschermingsmaat-
regel uitgesproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid betreffende:

De Heer Christophe VANZEIR, geboren te Neerpelt
op 16 januari 1985, wonende te 3920 Lommel, Voetvelden 19 A000

aangezien de voornoemde persoon opnieuw in staat is zijn belangen
zelf behoorlijk waar te nemen.

2022/124950

Vredegerecht van het kanton Poperinge

Aanstelling

Vredegerecht van het kanton Poperinge

Bij beschikking van 27 juni 2022 heeft de vrederechter van het kanton
Poperinge de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken over-
eenkomstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek en/of
artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Mevrouw Renaud Simoens, geboren te Brugge op 20 augustus 2004,
wonende te 8650 Houthulst, Vijverstraat 25, beschermde persoon, is
geplaatst in een stelsel van vertegenwoordiging.

Mevrouw Fien DECAP, die kantoor houdt te 8650 Houthulst, 9e
Linieplein 5, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van
de voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2022/124964

Vredegerecht van het kanton Veurne

Aanstelling

Vredegerecht van het kanton Veurne

Bij beschikking van 27 juni 2022 heeft de vrederechter van het kanton
Veurne de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken overeen-
komstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek en/of
artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Mijnheer Charles DE RIDDER, geboren te Brussel op 25 decem-
ber 1943, wonende te 8400 Oostende, Koningsstraat 34 0102, verblij-
vend KEI, Dewittelaan 1 te 8670 Oostduinkerke, beschermde persoon,
is geplaatst in een stelsel van vertegenwoordiging.

Mijnheer Bruno DESSIN, advocaat, kantoorhoudende te
8450 Bredene, Zandstraat 14, werd aangesteld als bewindvoerder over
de persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2022/124983

Vredegerecht van het tweede kanton Brugge

Aanstelling

Bij beschikking van 24 juni 2022 heeft de vrederechter van het tweede
kanton Brugge de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken
overeenkomstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek en
artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Mevrouw Viviane Goemaere, geboren te Brugge op 19 augustus 1944,
wonende te 8000 Brugge, Ronsaardbekestraat 43 0002, verblijvend in
het AZ Sint Jan, Ruddershove 10 te 8000 Brugge, beschermde persoon,
is geplaatst in een stelsel van vertegenwoordiging.

Meester Karolien SEYS, advocaat, met kantoor te 8020 Oostkamp,
Brugsestraat 19, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon
en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2022/125013

Vredegerecht van het tweede kanton Brugge

Aanstelling

Bij beschikking van 24 juni 2022 heeft de vrederechter van het tweede
kanton Brugge de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken
overeenkomstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek en
artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Mevrouw Cyrilla Hinneman, geboren te Brugge op 22 februari 1930,
wonende te 8000 Brugge, Ezelstraat 2, verblijvend in het WZC De
Vliedberg, Ruddershove 1 te 8000 Brugge, beschermde persoon, is
geplaatst in een stelsel van vertegenwoordiging.

Meester Joeri BEUREN, advocaat, met kantoor te 8310 Brugge,
Damse Vaart-Zuid 21, werd aangesteld als bewindvoerder over de
persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2022/125014
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Vredegerecht van het tweede kanton Gent

Aanstelling

Vredegerecht van het tweede kanton Gent

Bij beschikking van 27 juni 2022 heeft de vrederechter van het tweede
kanton Gent de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken
overeenkomstig artikel 492/1 en artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk
Wetboek.

Kelly Vermeiren, geboren te Bornem op 2 oktober 1987, wonende te
9000 Gent, Onderbergen 86, verblijvende in Zorghotel Het Leeuwenhof,
Beekstraat 46A te 9031 Drongen, beschermde persoon, is geplaatst in
een stelsel van vertegenwoordiging.

Sophie Maenhout, met kantoor te 9060 Zelzate, Westkade 19, werd
aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2022/124998

Vredegerecht van het tweede kanton Gent

Vervanging

Vredegerecht van het tweede kanton Gent

Bij beschikking van 27 juni 2022, heeft de vrederechter van het
tweede kanton Gent overeenkomstig artikel 492/4 van het Oud
Burgerlijk Wetboek een wijziging aangebracht in de beschermingsmaat-
regelen ten aanzien van de goederen met betrekking tot

Wim Julien Estelle Sevenois, geboren te Opbrakel op 30 septem-
ber 1962, wonende te 9950 Lievegem, Keerstraatje 4, verblijvend VZW
Kompas, Raymond de Hemptinnelaan 33 te 9030 Mariakerke, geplaatst
in een stelsel van vertegenwoordiging bij beschikking
van 29 januari 2019 van de vrederechter van het kanton Deinze.
Overeenkomstig artikel 496/7 van het oud Burgerlijk Wetboek is Mr.
Veerle Bral vervangen door Mr. Brecht Heirman, met kantoor te
9041 Gent, aan de Orchideestraat 61A.

Overeenkomstig artikel 496/7 van het Burgerlijk Wetboek is Mr.
Veerle Bral, met kantoor te 9950 Lievegem, Keerstraatje 4 ontheven van
haar taak als bewindvoerder over de goederen van voornoemde
beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2022/124999

Vredegerecht van het vierde kanton Gent

Aanstelling

Vredegerecht van het vierde kanton Gent

Bij beschikking van 27 juni 2022 heeft de vrederechter van het vierde
kanton Gent de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken
overeenkomstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek en/of
artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Claudine Verstraeten, geboren te Gent op 9 augustus 1949, wonende
te 9940 Evergem, Diksmere 24, verblijvend AZ Sint-Lucas, Groene-
briel 1 te 9000 Gent, beschermde persoon, is geplaatst in een stelsel van
vertegenwoordiging.

Reinhard Van Hecke, die kantoor houdt te 9040 Gent, Antwerpse-
steenweg 283-283A, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2022/124967

Vredegerecht van het vierde kanton Gent

Aanstelling

Vredegerecht van het vierde kanton Gent

Bij beschikking van 27 juni 2022 heeft de vrederechter van het vierde
kanton Gent de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken
overeenkomstig artikel 492/1 en artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk
Wetboek.

Rita Haerens, geboren te Zelzate op 24 augustus 1952, wonende te
9080 Lochristi, Kouter 9, verblijvende in het AZ St Lucas, Groenebriel 1
te 9000 Gent, beschermde persoon, is geplaatst in een stelsel van
vertegenwoordiging.

Sabine De Taeye, advocaat, met kantoor te 9070 Destelbergen, Park
ter Kouter 13, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2022/124968

Voorlopig bewindvoerders
WER - art. XX.32 en XX.33

Administrateurs provisoires
CDE - art. XX.32 et XX.33

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

Bij beschikking d.d. 23/06/2022, van de voorzitter van de onderne-
mingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde, werd meester Charlotte
Geeraert, advocaat te 9250 Waasmunster, Eikenlaan 21, aangesteld als
voorlopig bewindvoerder van BV Saber Nuts (KBO 0665.722.282),
9160 Lokeren, Zonnestraat 4 b, in toepassing van art. XX.32 WER.

Charlotte GEERAERT, advocaat.
(2010)

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

Bij beschikking van 23 juni 2022, van de voorzitter van de
ondernemingsrechtbank GENT, afdeling DENDERMONDE, werd
meester Steven DE RAEVE, advocaat te 9200 Dendermonde, Noord-
laan 28, aangesteld als voorlopig bewindvoerder over
de heer KAMINSKI, KAMIL, wonende te 9230 WETTEREN, Victor
Van Sandelaan 128, met als ondernemingsnummer 0745.455.094,
in toepassing van art. XX.32 WER.

Steven DE RAEVE, voorlopig bewindvoerder.
(2011)

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

Bij beschikking van 23.06.2022, van de voorzitter van de onderne-
mingsrechtbank GENT, afdeling DENDERMONDE, werd
meester Lauri Monsecour, advocate te 9300 Aalst, Leo de Béthune-
laan 89, aangesteld als voorlopig bewindvoerder over ALL IN BOUW
BDS BV, met zetel te 9308 Hofstade (O.-Vl.), Kamdriesstraat 11,
KBO 0671.682.240, in toepassing van art. XX.32 WER.

Lauri MONSECOUR, voorlopig bewindvoerder.
(2012)
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Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

Bij beschikking van 23.06.2022, van de voorzitter van de onderne-
mingsrechtbank GENT, afdeling DENDERMONDE, werd
meester Lauri Monsecour, advocate te 9300 Aalst, Leo de Béthune-
laan 89, aangesteld als voorlopig bewindvoerder over Bauters, Astrid,
met zetel te 9340 Lede, Biestraat 15, KBO 0848.291.526, in toepassing
van art. XX.32 WER.

Lauri MONSECOUR, voorlopig bewindvoerder.
(2013)

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Administration provisoire de : SRL JFD GROUP- RUE THEODORE
VERHAEGEN 196-202, 1060 SAINT-GILLES.

Numéro d’entreprise : 0756.590.102.

Date de l’ordonnance : 21 juin 2022.

Administrateur provisoire : Me Charles de la Vallée Poussin, avenue
Louise 349, bte 17, à 1050 Bruxelles (c.delavallee@dlvp.be).

(2014)

Gerechtelijke reorganisatie

Réorganisation judiciaire

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Charleroi

Par jugement du 17 juin 2022, la deuxième chambre du tribunal
de l’entreprise du Hainaut, division Charleroi, a révoqué, conformé-
ment à l’article 58 de la loi du 31 janvier 2009, relative à la continuité
des entreprises, le plan de réorganisation judiciaire homologué, en date
du 15 mars 2018, de la SC WALLABEE, dont le siège social est sis
à 6060 GILLY, rue de l’Hôpital 6/2, inscrite à la Banque-Carrefour
des Entreprises sous le numéro 0634.971.205.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Isabelle SERVAIS.
(2015)

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Tournai

Par son jugement du 22 juin 2022, la 3e chambre du tribunal
de l’entreprise du Hainaut, division de Tournai (RG Q/22/0001) a reçu
la requête de la SCRL COPROSAIN, dont le siège social est sis
à 7800 ATH, chemin des Peupliers 24, inscrite à la B.C.E. sous
le numéro 0427.972.017, et a fait droit à la demande de changement
d’objectif de la procédure en réorganisation judiciaire formulée
par le débiteur en ordonnant le transfert de l’entreprise du débiteur,
ledit jugement désignant également en qualité de mandataire de justice
chargé d’organiser et de réaliser le transfert au nom et pour compte
de la débitrice, Maître Olivier MERCIER, avocat dont le cabinet est sis
à 7700 MOUSCRON, rue des Villas 6 − (tél. : 056-33 61 02 –
e-mail : o.mercier@edpnet.be).

Olivier A. MERCIER, avocat.
(2016)

Faillissement

Faillite

Hof van beroep Brussel

Uittreksel uit het arrest van 14 juni 2022 — 2021/AR/419
8e kamer — Rep. nr. 2022/4521

Inzake van :

DE BELGISCHE STAAT, in persoon van de Minister van Financiën
(KBO 0308.357.159), wiens kabinet is gevestigd in de Wetstraat 12,
te 1000 Brussel, op vervolging en benaarstiging van de Adviseur-
Invordering van het Team Invordering RP Leuven 1, met kantoren te
3001 Leuven, Philipsite 3a, bus 2, en die voor deze rechtspleging
woonplaats kiest op het kantoor van de dienstchef van de Juridische
Dienst van het Regionaal Invorderingscentrum van Vlaams-Brabant
met kantoren te 3001 Leuven, Philipssite 3a, bus 2;

Appellant,

vertegenwoordigd door meester Edwin GOFFIN, advocaat
te 3050 Oud-Heverlee, Waversebaan 134A;

tegen :

PATRICE VAN OOSTENDE (RR 74.09.10-363.81), thans wonende
te 1320 Bevekom, avenue des Combattants 9, en
KBO-nummer 0629.747.358;

geïntimeerde,

vertegenwoordigd door meester Sven DE MAESENEER, loco
meester Johan MOMMAERTS, advocaat te 3000 Leuven, Brusselse-
steenweg 62;

mede inzake :

JAN DE RIECK, advocaat te 3000 Leuven, Vaartstraat 70, in zijn
hoedanigheid van curator van de heer Patrice Van Oostende,
ondernemingsnummer 0629.747.358, failliet verklaard bij vonnis van
de ondernemingsrechtbank Leuven van 5 december 2019;

geïntimeerde q.q.,

noch aanwezig noch vertegenwoordigd.

Het hof beslist bij arrest na tegenspraak.

De rechtspleging verliep in overeenstemming met de wet van
15 juni 1935, op het gebruik van de taal in gerechtszaken.

Het hoger beroep is ontvankelijk en in de volgende mate gegrond.

Het bestreden vonnis wordt vernietigd behoudens in zoverre het het
derdenverzet van appellant tegen het vonnis van 25 juni 2020,
ontvankelijk heeft verklaard.

Het derdenverzet van appellant is in de volgende mate gegrond.

Het bestreden vonnis van 25 juni 2020, wordt vernietigd.

De kwijtschelding wordt geweigerd aan de heer Patrice Van Oost-
ende, met ondernemingsnummer 0629.747.358, voor de schuldvorde-
ring van de Belgische Staat uit hoofde van het vonnis van
24 oktober 2019, van de ondernemingsrechtbank Leuven.

De kwijtschelding wordt aan de heer Patrice Van Oostende, met
ondernemingsnummer 0629.747.358, toegekend voor de overige rest-
schulden.

Het hof beveelt de publicatie van huidig arrest in het Belgisch
Staatsblad conform artikel XX.173, § 2, laatste lid WER.

Geïntimeerde wordt veroordeeld in de kosten van het geding,
vastgesteld in hoofde van appellant op 20 euro.
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Geïntimeerde wordt veroordeeld tot de betaling van een rechtsple-
gingsvergoeding aan appellant van 1.440 euro voor de procedure in
eerste aanleg en van 1.440 euro voor de procedure in hoger beroep.

Voor gelijkvormig uittreksel : (get.) C. JOURDAN, griffier.
(2017)

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

De heer Stefaan AERTS, advocaat met kantoor gevestigd
te 1082 Brussel, Keizer Karellaan 586, bus 9, handelend in zijn
hoedanigheid van curator over het faillissement van de BVBA TRANS
EUROPE AVIATION MAINTENANCE Co in het kort : « TEAMCO »,
in opvolging van de heer Jean-Pierre WALRAVENS, met zetel destijds
te 1820 Melsbroek, Airportbuilding (KBO 0402.364.512), geopend bij
vonnis van de rechtbank van koophandel te Brussel d.d. 31/03/1994,
laat met deze publicatie weten dat het voornoemd faillissement vatbaar
is voor afsluiting.

Hiertoe worden alle schuldeisers van het faillissement uitgenodigd
op de algemene vergadering van schuldeisers die zal plaatsvinden op
woensdag 27 juli 2022, om 13 u. 30 m., in Zaal G van de
Nederlandstalige ondernemingsrechtbank te Brussel, Waterloolaan 70,
te 1000 Brussel, waar de rekeningen van het faillissement zullen
worden afgesloten.

Op 27 juli 2022, zal ook de datum bepaald worden waarop het fail-
lissement definitief zal worden afgesloten door de Nederlandstalige
ondernemingsrechtbank te Brussel.

In het kader van deze afsluiting is er nog een bedrag beschikbaar bij
de Deposito- en Consignatiekas.

Na aftrok van de erelonen en kosten van de curator zal het saldo
beschikbaar blijven bij de Deposito- en Consignatiekas.

De schuldeisers kunnen hun rechten laten gelden op het bedrag dat
beschikbaar blijft bij de Deposito- en Consignatiekas na voorlegging
van hun titel.

Stefaan AERTS, curator.
(2018)

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement van: ALVESAN BVBA IN VEREFFE-
NING SINT-ROCHUSSTRAAT 35, 2100 DEURNE (ANTWERPEN).

Ondernemingsnummer: 0419.612.201

Referentie: 20220753.

Datum faillissement: 14 juni 2022.

Rechter Commissaris: GUY CORTEBEECK.

Curator: PIETER MATTHEESSENS, LANGE LOZANASTRAAT 24,
2018 ANTWERPEN 1- pieter.mattheessens@thales.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 14/06/2022

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 12 augustus 2022.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: MATTHEESSENS PIETER.

2022/125031

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement van: AYSER COMM.V. FERDINAND
COOSEMANSSTRAAT 86/A2, 2600 BERCHEM (ANTWERPEN).

Handelsactiviteit: algemene reiniging van gebouwen

Ondernemingsnummer: 0656.749.584

Referentie: 20220824.

Datum faillissement: 23 juni 2022.

Rechter Commissaris: DIRK VAN BOGAERT.

Curator: DAVID ANNé, VAN IMMERSEELSTRAAT 66,
2018 ANTWERPEN 1- d.anne@affluo.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 23/06/2022

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 19 augustus 2022.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: ANNé DAVID.
2022/125052

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement van: DIGGLE BV LANGE WINKEL-
HAAKSTRAAT 26, 2060 ANTWERPEN 6.

Handelsactiviteit: webportalen

Ondernemingsnummer: 0672.735.679

Referentie: 20220830.

Datum faillissement: 23 juni 2022.

Rechter Commissaris: BERT DE GREEF.

Curator: ALEXANDRE BASTENIER, LEON STYNENSTRAAT 63,
2000 ANTWERPEN 1- ab@reyns-advocaten.com.

Voorlopige datum van staking van betaling: 23/06/2022

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 19 augustus 2022.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: BASTENIER ALEXANDRE.
2022/125057

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement van: B B-FORCE BV SINT-GUMMA-
RUSSTRAAT 36, 2060 ANTWERPEN 6.

Handelsactiviteit: eetgelegenheid met volledige bediening

Ondernemingsnummer: 0694.522.671

Referentie: 20220842.
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Datum faillissement: 23 juni 2022.

Rechter Commissaris: BERT DE GREEF.

Curator: ALEXANDRE BASTENIER, LEON STYNENSTRAAT 63,
2000 ANTWERPEN 1- ab@reyns-advocaten.com.

Voorlopige datum van staking van betaling: 23/06/2022

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 19 augustus 2022.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: BASTENIER ALEXANDRE.
2022/125056

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement van: EXPRESS LOGISTIC GROUP BV
MORCKHOVENLEI 23/3, 2140 BORGERHOUT (ANTWERPEN).

Handelsactiviteit: goederenvervoer over de weg met uitzondering
van verhuisbedrijven

Ondernemingsnummer: 0695.694.886

Referentie: 20220814.

Datum faillissement: 23 juni 2022.

Rechter Commissaris: DIRK VAN BOGAERT.

Curator: DAVID ANNé, VAN IMMERSEELSTRAAT 66,
2018 ANTWERPEN 1- d.anne@affluo.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 23/06/2022

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 19 augustus 2022.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: ANNé DAVID.
2022/125053

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement van: FINCH & CARRICK BV JAN
VAN RIJSWIJCKLAAN 32, 2018 ANTWERPEN 1.

Handelsactiviteit: adviesbureaus op het gebied van bedrijfsbeheer en
van bedrijfsvoering

Ondernemingsnummer: 0700.235.773

Referentie: 20220832.

Datum faillissement: 23 juni 2022.

Rechter Commissaris: DIRK VAN BOGAERT.

Curator: DAVID ANNé, VAN IMMERSEELSTRAAT 66,
2018 ANTWERPEN 1- d.anne@affluo.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 23/06/2022

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 19 augustus 2022.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: ANNé DAVID.

2022/125058

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement van: CLS GROUP BV BRUG-
STRAAT 5/18, 2060 ANTWERPEN 6.

Handelsactiviteit: diensten in verband met vervoer te land

Ondernemingsnummer: 0727.503.265

Referentie: 20220821.

Datum faillissement: 23 juni 2022.

Rechter Commissaris: BERT DE GREEF.

Curator: ALEXANDRE BASTENIER, LEON STYNENSTRAAT 63,
2000 ANTWERPEN 1- ab@reyns-advocaten.com.

Voorlopige datum van staking van betaling: 23/06/2022

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 19 augustus 2022.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: BASTENIER ALEXANDRE.

2022/125055

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement van: HAYAT BV DRIEKONINGEN-
STRAAT 108, 2600 BERCHEM (ANTWERPEN).

Handelsactiviteit: eetgelegenheden met volledige bediening

Ondernemingsnummer: 0732.760.368

Referentie: 20220815.

Datum faillissement: 23 juni 2022.

Rechter Commissaris: DIRK VAN BOGAERT.

Curator: DAVID ANNé, VAN IMMERSEELSTRAAT 66,
2018 ANTWERPEN 1- d.anne@affluo.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 23/06/2022

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 19 augustus 2022.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: ANNE DAVID.

2022/125054
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Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Charleroi

RegSol

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Charleroi.

Ouverture de la faillite de : DISTRICORP SPRL RUE ANTOINE DE
SAINT-EXUPERY 2, 6041 GOSSELIES.

Numéro d’entreprise : 0678.825.497

Référence : 20220151.

Date de la faillite : 20 juin 2022.

Juge commissaire : MARIANNE LALLEMAND.

Curateur : GAEL D’HOTEL, CHAUSSEE IMPERIALE 150,
6060 GILLY (CHARLEROI)- g.dhotel@avocat.be.

Date provisoire de cessation de paiement : 20/06/2022

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 17 août 2022.

Pour extrait conforme : Le curateur : D’HOTEL GAEL.
2022/125051

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Opening van het faillissement van: INKASSO, BEHEER EN BOUW
NV MOUTSTRAAT 34/V, 9000 GENT.

Handelsactiviteit: algemene bouw

Ondernemingsnummer: 0479.632.930

Referentie: 20220275.

Datum faillissement: 21 juni 2022.

Rechter Commissaris: TOON SORGELOOS.

Curator: LAURENCE CARAMIN, SINT-CHRISTIANASTRAAT 48,
9890 GAVERE- laurence@vancuyck.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 21/06/2022

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 6 september 2022.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: CARAMIN LAURENCE.
2022/125044

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Opening van het faillissement van: EKOMAX COMM.V. KEMP-
STRAAT 113, 9000 GENT.

Handelsactiviteit: /

Ondernemingsnummer: 0695.872.753

Referentie: 20220274.

Datum faillissement: 21 juni 2022.

Rechter Commissaris: TOON SORGELOOS.

Curator: LAURENCE CARAMIN, SINT-CHRISTIANASTRAAT 48,
9890 GAVERE- laurence@vancuyck.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 21/06/2022

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 6 september 2022.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: CARAMIN LAURENCE.
2022/125043

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Opening van het faillissement van: TAPMAZ GROUP BV CORNEEL
HEYMANSLAAN 13, 9000 GENT.

Handelsactiviteit: goederenvervoer over de weg

Ondernemingsnummer: 0808.852.613

Referentie: 20220267.

Datum faillissement: 21 juni 2022.

Rechter Commissaris: PASCALE HOSTE.

Curator: MIEKE VAN CUYCK, SINT-CHRISTIANASTRAAT 48,
9890 04 DIKKELVENNE- mieke@vancuyck.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 21/12/2021

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 6 september 2022.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: VAN CUYCK MIEKE.
2022/125042

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Opening van het faillissement van: EPHPHATHA - OPEN JEZELF
VZW MAKELAARSSTRAAT 1/C, 9000 GENT.

Handelsactiviteit: /

Ondernemingsnummer: 0873.196.473

Referentie: 20220281.

Datum faillissement: 21 juni 2022.

Rechter Commissaris: PETER RAMAUT.

Curator: MIEKE VERPLANCKE, ZUIDSTATIONSTRAAT 34-36,
9000 GENT- mieke.verplancke@vaneeghem.com.

Voorlopige datum van staking van betaling: 13/06/2022

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.
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Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 2 september 2022.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: VERPLANCKE MIEKE.
2022/125045

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Hasselt

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Hasselt.

Opening van het faillissement van: PLATINUM STABLE BV
HAAGDOORNSTRAAT 9, 3910 PELT.

Ondernemingsnummer: 0550.361.766

Referentie: 20220221.

Datum faillissement: 23 juni 2022.

Rechter Commissaris: HILDE CLAES.

Curators: JOHAN DEHAESE, LUIKERSTEENWEG 187,
3500 HASSELT- johandehaese@dehaese.be; LIEVE DEHAESE,
LUIKERSTEENWEG 187, 3500 HASSELT- lievedehaese@dehaese.be;
JESSIE DECKMYN, LUIKERSTEENWEG 187, 3500 HASSELT-
jessiedeckmyn@dehaese.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 23/06/2022

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 4 augustus 2022.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: DEHAESE JOHAN.
2022/125063

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Hasselt

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Hasselt.

Opening van het faillissement van: BEATZ4EVENTS VZW ST.
ANTONIUSWEG 80, 3910 PELT.

Ondernemingsnummer: 0644.452.954

Referentie: 20220220.

Datum faillissement: 23 juni 2022.

Rechter Commissaris: HILDE CLAES.

Curators: JOHAN DEHAESE, LUIKERSTEENWEG 187,
3500 HASSELT- johandehaese@dehaese.be; LIEVE DEHAESE,
LUIKERSTEENWEG 187, 3500 HASSELT- lievedehaese@dehaese.be;
JESSIE DECKMYN, LUIKERSTEENWEG 187, 3500 HASSELT-
jessiedeckmyn@dehaese.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 23/06/2022

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 4 augustus 2022.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: DEHAESE JOHAN.
2022/125060

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Hasselt

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Hasselt.

Opening van het faillissement van: RAYMAKER & BS VOF ALBERT
MOYAERTSSTRAAT 52, 3890 GINGELOM.

Ondernemingsnummer: 0717.624.806

Referentie: 20220215.

Datum faillissement: 23 juni 2022.

Rechter Commissaris: HILDE CLAES.

Curators: JOHAN DEHAESE, LUIKERSTEENWEG 187,
3500 HASSELT- johandehaese@dehaese.be; LIEVE DEHAESE,
LUIKERSTEENWEG 187, 3500 HASSELT- lievedehaese@dehaese.be;
JESSIE DECKMYN, LUIKERSTEENWEG 187, 3500 HASSELT-
jessiedeckmyn@dehaese.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 23/06/2022

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 4 augustus 2022.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: DEHAESE JOHAN.

2022/125062

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Hasselt

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Hasselt.

Opening van het faillissement van: HASTURK ISMAIL, BRAND-
HOUTSTRAAT 4, 3800 SINT-TRUIDEN,

geboren op 17/04/1982 in HEUSDEN-ZOLDER.

Ondernemingsnummer: 0748.561.074

Referentie: 20220214.

Datum faillissement: 23 juni 2022.

Rechter Commissaris: HILDE CLAES.

Curators: JOHAN DEHAESE, LUIKERSTEENWEG 187,
3500 HASSELT- johandehaese@dehaese.be; LIEVE DEHAESE,
LUIKERSTEENWEG 187, 3500 HASSELT- lievedehaese@dehaese.be;
JESSIE DECKMYN, LUIKERSTEENWEG 187, 3500 HASSELT-
jessiedeckmyn@dehaese.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 23/06/2022

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 4 augustus 2022.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: DEHAESE JOHAN.

2022/125061
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Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Hasselt

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Hasselt.

Opening van het faillissement van: NéMET JáNOS, NAAMSE-
VEST 81, 3800 SINT-TRUIDEN,

geboren op 11/04/1990 in BUDAPEST (HONGARIJE - REP.).

Handelsactiviteit: bouw

Ondernemingsnummer: 0775.559.441

Referentie: 20220206.

Datum faillissement: 23 juni 2022.

Rechter Commissaris: HILDE CLAES.

Curators: JOHAN DEHAESE, LUIKERSTEENWEG 187,
3500 HASSELT- johandehaese@dehaese.be; LIEVE DEHAESE,
LUIKERSTEENWEG 187, 3500 HASSELT- lievedehaese@dehaese.be;
JESSIE DECKMYN, LUIKERSTEENWEG 187, 3500 HASSELT-
jessiedeckmyn@dehaese.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 23/06/2022

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 4 augustus 2022.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: DEHAESE JOHAN.

2022/125059

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Hasselt

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Hasselt.

Opening van het faillissement van: VANAKEN DIMITRI,
RUNKELEN-DORP 37, 3803 SINT-TRUIDEN,

geboren op 24/08/1985 in SINT-TRUIDEN.

Ondernemingsnummer: 0882.327.044

Referentie: 20220224.

Datum faillissement: 23 juni 2022.

Rechter Commissaris: HILDE CLAES.

Curators: JOHAN DEHAESE, LUIKERSTEENWEG 187,
3500 HASSELT- johandehaese@dehaese.be; LIEVE DEHAESE,
LUIKERSTEENWEG 187, 3500 HASSELT- lievedehaese@dehaese.be;
JESSIE DECKMYN, LUIKERSTEENWEG 187, 3500 HASSELT-
jessiedeckmyn@dehaese.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 23/06/2022

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 4 augustus 2022.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: DEHAESE JOHAN.

2022/125064

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Neufchâteau

RegSol

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Neufchâteau.

Ouverture de la faillite, après fin anticipée de la procédure en
réorganisation judiciaire, de : TIJS BLOM BEHEER BV WAKKEREN-
DIJK 194, 3755PB DH EEMNES (PAYS-BAS).

Siège d’exploitation : RUE FELIX LEFEVRE 24, 6900 HARGIMONT

Numéro d’entreprise : 0861.533.808

Référence : 20220066.

Date de la faillite : 24 juin 2022.

Juge commissaire : MARIE-CHRISTINE GUISSARD.

Curateur : PATRICK DAVREUX, RUE DE LA STATION 17,
6920 WELLIN- p.davreux@avocat.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 19 août 2022.

Pour extrait conforme : Le curateur : DAVREUX PATRICK.
2022/125070

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Neufchâteau

RegSol

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Neufchâteau.

Ouverture de la faillite de : L’ARTBOISERIE SPRL HAUTES VOIES
(PETITHAN) 9, 6940 DURBUY.

Numéro d’entreprise : 0862.415.617

Référence : 20220063.

Date de la faillite : 24 juin 2022.

Juge commissaire : STEPHANE HOUBION.

Curateur : LAURA DEBATTY, RUE DE LA GARE 10, 6980 LA
ROCHE-EN-ARDENNE- l.debatty@avocat.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 19 août 2022.

Pour extrait conforme : Le curateur : DEBATTY LAURA.
2022/125069

Tribunal de l’entreprise du Brabant wallon

RegSol

Tribunal de l’entreprise du Brabant wallon.

Ouverture de la faillite de : TOWN 2 SA RUE D’ALCONVAL 61,
1420 BRAINE-L’ALLEUD.

Activité commerciale : non précisée

Numéro d’entreprise : 0808.831.629

Référence : 20220172.
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Date de la faillite : 13 juin 2022.

Juge commissaire : OLIVIER CRUYSMANS.

Curateur : CHRISTOPHE BAUDOUX, RUE DE CLAIRVAUX 40,
1348 LOUVAIN-LA-NEUVE- CB@dsv-law.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 9 août 2022.

Pour extrait conforme : Le curateur : BAUDOUX CHRISTOPHE.
2022/125029

Tribunal de l’entreprise du Brabant wallon

RegSol

Tribunal de l’entreprise du Brabant wallon.

Ouverture de la faillite de : LES JARDINS DU BATY SPRL AVENUE
ARSENE TOURNAY 24, 1495 VILLERS-LA-VILLE.

Activité commerciale : pharmacie

Numéro d’entreprise : 0820.461.038

Référence : 20220173.

Date de la faillite : 13 juin 2022.

Juge commissaire : OLIVIER CRUYSMANS.

Curateur : CHRISTOPHE BAUDOUX, RUE DE CLAIRVAUX 40,
1348 LOUVAIN-LA-NEUVE- CB@dsv-law.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 9 août 2022.

Pour extrait conforme : Le curateur : BAUDOUX CHRISTOPHE.
2022/125030

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Oudenaarde

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Oudenaarde.

Opening van het faillissement van: ARTISANNE BV PEPER-
STRAAT 5, 9600 RONSE.

Handelsactiviteit: verkoop aan de toog of via telefoon, fax, internet
van eetwaren en dranken: tearooms, ijssalons, enz

Ondernemingsnummer: 0560.888.147

Referentie: 20220046.

Datum faillissement: 23 juni 2022.

Rechter Commissaris: FRANK WIELFAERT.

Curator: KRISTOF DE MULDER, BRUGGENHOEK 1,
9620 ZOTTEGEM- kristof.demulder@dmv-law.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 23/06/2022

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 8 augustus 2022.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: DE MULDER KRISTOF.
2022/125072

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Oudenaarde

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Oudenaarde.

Opening van het faillissement van: HOUSE PROJECTS + BV
OLIFANTSTRAAT 68, 9600 RONSE.

Handelsactiviteit: Algemene bouw van residentiële gebouwen

Ondernemingsnummer: 0757.925.930

Referentie: 20220041.

Datum faillissement: 23 juni 2022.

Rechter Commissaris: YVES PIETERS.

Curator: JO DECRAEYE, EDELAREBERG 24, 9700 OUDENAARDE-
info@de3advocaten.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 23/06/2022

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 8 augustus 2022.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: DECRAEYE JO.
2022/125071

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

RegSol

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite de : SAMARCAR SA BOULEVARD POIN-
CARE 60, 1070 ANDERLECHT.

Activité commerciale : vente véhicules

Numéro d’entreprise : 0422.779.844

Référence : 20220789.

Date de la faillite : 20 juin 2022.

Juge commissaire : LEON NIESSEN.

Curateur : LUCILLE BERMOND, CHAUSSEE DE LA HULPE 187,
1170 WATERMAEL-BOITSFORT- l.bermond@janson.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 27 juillet 2022.

Pour extrait conforme : Le curateur : BERMOND LUCILLE.
2022/125033

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

RegSol

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite de : GECIMEX SA PLACE VERDI 3/3,
1070 ANDERLECHT.

Activité commerciale : publicité

Numéro d’entreprise : 0431.491.137

Référence : 20220781.

Date de la faillite : 20 juin 2022.

54057BELGISCH STAATSBLAD — 30.06.2022 — MONITEUR BELGE



Juge commissaire : DIDIER WOITRIN.

Curateur : YSABELLE ENSCH, AVENUE LOUISE 349 B 17,
1050 BRUXELLES 5- yensch@ensch.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 27 juillet 2022.

Pour extrait conforme : Le curateur : ENSCH YSABELLE.
2022/125046

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

RegSol

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite de : PINTYE VASILE, RUE CORNEILLE DE
CLERCQ 37/2+3, 1090 JETTE,

né(e) le 26/03/1982 à ROUMANIE.

Activité commerciale : construction

Numéro d’entreprise : 0544.878.296

Référence : 20220736.

Date de la faillite : 20 juin 2022.

Juge commissaire : DIDIER WOITRIN.

Curateur : YSABELLE ENSCH, AVENUE LOUISE 349 B 17,
1050 BRUXELLES 5- yensch@ensch.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 27 juillet 2022.

Pour extrait conforme : Le curateur : ENSCH YSABELLE.
2022/125034

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

RegSol

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite de : NIGHT LIFE BELGIUM SCS RUE
THEODORE VERHAEGEN 196-, 1060 SAINT-GILLES.

Activité commerciale : spectacles

Numéro d’entreprise : 0568.978.937

Référence : 20220786.

Date de la faillite : 20 juin 2022.

Juge commissaire : LEON NIESSEN.

Curateur : LUCILLE BERMOND, CHAUSSEE DE LA HULPE 187,
1170 WATERMAEL-BOITSFORT- l.bermond@janson.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 27 juillet 2022.

Pour extrait conforme : Le curateur : BERMOND LUCILLE.
2022/125049

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

RegSol

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite de : RUBY SERVICES SCS RUE DU
TRANSVAAL 20, 1070 ANDERLECHT.

Activité commerciale : soutien aux entreprises

Numéro d’entreprise : 0656.861.432

Référence : 20220783.

Date de la faillite : 20 juin 2022.

Juge commissaire : DIDIER WOITRIN.

Curateur : YSABELLE ENSCH, AVENUE LOUISE 349 B 17,
1050 BRUXELLES 5- yensch@ensch.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 27 juillet 2022.

Pour extrait conforme : Le curateur : ENSCH YSABELLE.
2022/125047

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

RegSol

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite de : WAT CONCEPT SPRL AVENUE DE
STALINGRAD 52, 1000 BRUXELLES 1.

Activité commerciale : transport

Numéro d’entreprise : 0667.731.271

Référence : 20220784.

Date de la faillite : 20 juin 2022.

Juge commissaire : DIDIER WOITRIN.

Curateur : YSABELLE ENSCH, AVENUE LOUISE 349 B 17,
1050 BRUXELLES 5- yensch@ensch.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 27 juillet 2022.

Pour extrait conforme : Le curateur : ENSCH YSABELLE.
2022/125048

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

RegSol

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite de : MOUSS SPRL RUE LINNE 75,
1210 SAINT-JOSSE-TEN-NODE.

Activité commerciale : carrosserie

Numéro d’entreprise : 0675.995.869

Référence : 20220788.

Date de la faillite : 20 juin 2022.

Juge commissaire : LEON NIESSEN.
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Curateur : LUCILLE BERMOND, CHAUSSEE DE LA HULPE 187,
1170 WATERMAEL-BOITSFORT- l.bermond@janson.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 27 juillet 2022.

Pour extrait conforme : Le curateur : BERMOND LUCILLE.
2022/125032

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

RegSol

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite de : ISALAR SA AVENUE DES CROIX DE
GUERRE 94, 1120 NEDER-OVER-HEEMBEEK.

Activité commerciale : construction

Numéro d’entreprise : 0701.732.642

Référence : 20220787.

Date de la faillite : 20 juin 2022.

Juge commissaire : LEON NIESSEN.

Curateur : LUCILLE BERMOND, CHAUSSEE DE LA HULPE 187,
1170 WATERMAEL-BOITSFORT- l.bermond@janson.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 27 juillet 2022.

Pour extrait conforme : Le curateur : BERMOND LUCILLE.
2022/125050

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

RegSol

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite de : E.B ISOL SERVICES SPRL CHAUSSEE
DE HAECHT 306, 1030 Schaerbeek.

Activité commerciale : construction

Numéro d’entreprise : 0703.948.004

Référence : 20220737.

Date de la faillite : 20 juin 2022.

Juge commissaire : LEON NIESSEN.

Curateur : LUCILLE BERMOND, CHAUSSEE DE LA HULPE 187,
1170 WATERMAEL-BOITSFORT- l.bermond@janson.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 27 juillet 2022.

Pour extrait conforme : Le curateur : BERMOND LUCILLE.
2022/125035

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons.

Prorogation du sursis de la réorganisation judiciaire de :

MD 2010 SPRL RUE DE LA STATION 84, 7090 BRAINE-LE-COMTE.

Activité commerciale : EXPLOITATION, ORGANISATION OPERA-
TIONNELLE DE POINTS DE VENTE DE NIGHT SHOP SOUS
L’ENSEIGNE ″BA PRESS″

Numéro d’entreprise : 0828.455.125

Date du jugement : 13/06/2022

Référence : 20210016

Objectif de la procédure : réorganisation judiciaire par accord collectif

Juge délégué : LAURENT GEORGERY - adresse électronique est :
te.mons.prj@just.fgov.be.

Date d’échéance du sursis : 20/10/2022.

Vote des créanciers : le lundi 17/10/2022 à 11 :00 en la salle
d’audience du tribunal de l’entreprise sise à 7000 Mons, Rue des Droits
de l’Homme.

Pour extrait conforme : Le Greffier, T. DJEDIDANE.
2022/124628

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren.

Opening van de gerechtelijke reorganisatie van:

ER BUSINESS MANAGEMENT KERKVELD 12, 3770 RIEMST.

Handelsactiviteit: Adviesverlening in de bouwsector

Ondernemingsnummer: 0675.449.897

Datum uitspraak: 24/06/2022

Referentie: 20220005

Onderwerp van de procedure: gerechtelijke reorganisatie door
minnelijk akkoord

Gedelegeerd rechter: PAUL ODEURS - met e-mailadres:
paul.odeurs2@telenet.be.

Einddatum van de opschorting: 24/09/2022.
Voor eensluidend uittreksel: Peggy DUMOULIN.

2022/124656

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting faillissement door vereffening met kwijtschelding van:
STEENHOUDT KRIS, EETHUISSTRAAT 136/3, 2170 MERKSEM
(ANTWERPEN),

geboren op 31/07/1970 in REET.

Geopend op 19 september 2019.

Referentie: 20190994.

Datum vonnis: 21 juni 2022.

Ondernemingsnummer: 0638.782.810
Voor eensluidend uittreksel: De curator: TEUGHELS KATRIEN.

2022/125036
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Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Brugge

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Brugge.

Kwijtschelding vóór afsluiting van het faillissement van: VERPOOT
STEVEN, MOORSEELSESTEENWEG 171/C00, 8800 ROESELARE,

geboren op 21/06/1984 in ROESELARE.

Geopend op 7 september 2021.

Referentie: 20210108.

Datum vonnis: 20 juni 2022.

Ondernemingsnummer: 0560.762.047

Voor eensluidend uittreksel: De curator: DEDEURWAERDERE
MARIE-ANNE.

2022/125037

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Brugge

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Brugge.

Faillissement van: SOETENS LAURENT, DORPSSTRAAT 145/
BUS 2, 8340 DAMME,

geboren op 05/04/1990 in SINT-LAMBRECHTS-WOLUWE.

Geopend op 28 augustus 2020.

Referentie: 20200127.

Datum vonnis: 20 juni 2022.

Ondernemingsnummer: 0643.802.658

De curator: TOBIAS VALCKE, VAARTDIJKSTRAAT 19/B1,
8200 BRUGGE- tobias.valcke@fidaslaw.be.

is op zijn verzoekvervangen door:

De curator: BERT BERT, KOMVEST 29, 8000 BRUGGE-
bert.bert@advokomvest.be.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: BERT BERT.

2022/125039

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Brugge

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Brugge.

Kwijtschelding vóór afsluiting van het faillissement van:
’T JAMPENS KENNY, BEVERHOUTSVELDSTRAAT 9,
8730 BEERNEM,

geboren op 02/03/1990 in OOSTENDE.

Geopend op 4 februari 2019.

Referentie: 20190042.

Datum vonnis: 20 juni 2022.

Ondernemingsnummer: 0647.973.658

Voor eensluidend uittreksel: De curator: DEDEURWAERDERE
MARIE-ANNE.

2022/125038

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Brugge

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Brugge.

Faillissement van: MYLLE GERT, SCHAREBRUGSTRAAT 205/101,
8370 BLANKENBERGE,

geboren op 22/08/1971 in DEURNE.

Geopend op 15 maart 2021.

Referentie: 20210031.

Datum vonnis: 20 juni 2022.

Ondernemingsnummer: 0869.423.272

De curator: TOBIAS VALCKE, VAARTDIJKSTRAAT 19/B1,
8200 BRUGGE- tobias.valcke@fidaslaw.be.

is op zijn verzoekvervangen door:

De curator: BERT BERT, KOMVEST 29, 8000 BRUGGE-
bert.bert@advokomvest.be.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: BERT BERT.

2022/125040

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Sluiting faillissement wegens ontoereikend actief met kwijtschelding
van: FIERENS LEENTJE, KAAISTRAAT 1/B, 9220 HAMME (O.-VL.),

geboren op 22/04/1993 in BORNEM.

Geopend op 7 mei 2021.

Referentie: 20210158.

Datum vonnis: 20 juni 2022.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: LELEUX FREDERIC.

2022/125041

Ondernemingsrechtbank Leuven

RegSol

Ondernemingsrechtbank Leuven.

Afsluiting faillissement door vereffening van: VABI NV NEERVELP-
SESTRAAT 6, 3360 BIERBEEK.

Geopend op 9 februari 2021.

Referentie: 20210024.

Datum vonnis: 23 juni 2022.

Ondernemingsnummer: 0457.078.549

Aangeduide vereffenaar(s):

Voor eensluidend uittreksel: De curator: DE MAESENEER DIRK.

2022/125067
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Ondernemingsrechtbank Leuven

RegSol

Ondernemingsrechtbank Leuven.

Afsluiting faillissement door vereffening met kwijtschelding van:
ROELOFS MASCHJA, HOEGAARDSESTEENWEG(OPV) 9,
3360 BIERBEEK,

geboren op 10/02/1973 in TWELLO (NEDERLAND).

Geopend op 4 februari 2021.

Referentie: 20210020.

Datum vonnis: 23 juni 2022.

Ondernemingsnummer: 0563.757.367
Voor eensluidend uittreksel: De curator: DEWAEL LIES.

2022/125065

Ondernemingsrechtbank Leuven

RegSol

Ondernemingsrechtbank Leuven.

Afsluiting faillissement door vereffening met kwijtschelding van:
VAN ESPEN ANDREAS, SPANDONCK 22, 3118 WERCHTER,

geboren op 30/01/1950 in WERCHTER.

Geopend op 13 juli 2021.

Referentie: 20210102.

Datum vonnis: 23 juni 2022.

Ondernemingsnummer: 0732.051.080
Voor eensluidend uittreksel: De curator: DE MAESENEER DIRK.

2022/125068

Ondernemingsrechtbank Leuven

RegSol

Ondernemingsrechtbank Leuven.

Afsluiting faillissement door vereffening van: SMALL MEDIUM
LARGE BV DIESTSESTRAAT 128A, 3000 LEUVEN.

Geopend op 4 februari 2021.

Referentie: 20210018.

Datum vonnis: 23 juni 2022.

Ondernemingsnummer: 0733.711.265

Aangeduide vereffenaar(s):
Voor eensluidend uittreksel: De curator: DEWAEL LIES.

2022/125066

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : ALEGRE C.F. SPRL

déclarée le 19 mars 2018

Référence : 20180073

Date du jugement : 27 juin 2022

Numéro d’entreprise : 0477.876.240

Liquidateur(s) désigné(s) : COLASANTE ERIC, RUE HENRI BOUS-
SINGAULT 15, 7160 CHAPELLE-LEZ-HERLAIM.

Pour extrait conforme : Le Greffier, T. DJEDIDANE
2022/124866

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons.

Approbation du plan de répartition et clôture de la dissolution
judiciaire de : LES ATELIERS CREATIFS DE LA BOITE A MASLYS-
RUE EMILE DELGRANGE 8/A, 7387 HONNELLES

Numéro d’entreprise : 0838.638.937

Liquidateur :

1. DEHAENE JOHN

RUE NEUVE 16, 7000 MONS

Par jugement du : 27 juin 2022
Pour extrait conforme : Le Greffier, T. DJEDIDANE.

2022/124867

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Oudenaarde

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Oudenaarde.

Faillissement van: FAILL. SCHOUPPE-DEMORTIER PROJECTS
BVBA

Geopend op 19 december 2013

Referentie: 1962

Datum vonnis: 23 juni 2022

Ondernemingsnummer: 0844.313.734

Vervanging van curator Mr VANDER SCHELDEN JACQUES, op zijn
verzoek, door Mr NOTTEBAERT HENRI, VOORBURG 3,
9700 OUDENAARDE.

Voor eensluidend uittreksel: T. DE VLEESCHAUWER
2022/124633

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : AUTOMATIC
PACKAGING COMPANY SPRL- CHAUSSEE D’ALSEMBERG 727,
1180 UCCLE

Numéro d’entreprise : 0400.540.219

Date du jugement : 23 juin 2022
Pour extrait conforme : Le greffier, A. BARBIER.

2022/124908

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : BERYL SPRL- RUE
JOURDAN 14, 1060 SAINT-GILLES

Numéro d’entreprise : 0400.543.583

Date du jugement : 23 juin 2022
Pour extrait conforme : Le greffier, A. BARBIER.

2022/124907
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Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : CHOUKI SHIRTS
SPRL- AVENUE DE L’HIPPODROME 119, 1050 IXELLES

Numéro d’entreprise : 0400.547.939

Date du jugement : 23 juin 2022

Pour extrait conforme : Le greffier, A. BARBIER.
2022/124906

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : CLERCY SPRL- RUE
DU FOSSE AUX LOUPS 28, 1000 BRUXELLES-VILLE

Numéro d’entreprise : 0400.548.533

Date du jugement : 23 juin 2022

Pour extrait conforme : Le greffier, A. BARBIER.
2022/124905

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : E. CLUYTMANS ET
CIE SPRL- RUE NEUVE 156, 1000 BRUXELLES-VILLE

Numéro d’entreprise : 0400.548.731

Date du jugement : 23 juin 2022

Pour extrait conforme : Le greffier, A. BARBIER.
2022/124904

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : ETABLISSEMENTS
COGAFI SPRL- RUE DU PRESIDENT 2, 1050 IXELLES

Numéro d’entreprise : 0400.549.325

Date du jugement : 23 juin 2022

Pour extrait conforme : Le greffier, A. BARBIER.
2022/124903

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : COMPAGNIE
COMMERCIALE BELGO-TURQUE SPRL- RUE DU MAGISTRAT 18,
1000 BRUXELLES-VILLE

Numéro d’entreprise : 0400.549.820

Date du jugement : 23 juin 2022

Pour extrait conforme : Le greffier, A. BARBIER.
2022/124902

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : CONFIMEX SPRL-
RUE DE LA COLLINE 4, 1000 BRUXELLES-VILLE

Numéro d’entreprise : 0400.550.315

Date du jugement : 23 juin 2022
Pour extrait conforme : Le greffier, A. BARBIER.

2022/124901

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : SOCIETE DE
CONTROLE ET DE GESTION CARVEN SPRL- RUE DES ATRE-
BATES 83, 1150 WOLUWE-SAINT-PIERRE

Numéro d’entreprise : 0400.550.711

Date du jugement : 23 juin 2022
Pour extrait conforme : Le greffier, A. BARBIER.

2022/124900

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : COUTURE
REGENCE SPRL- AVENUE HOUBA DE STROOPER 115,
1020 LAEKEN

Numéro d’entreprise : 0400.551.602

Date du jugement : 23 juin 2022
Pour extrait conforme : Le greffier, A. BARBIER.

2022/124899

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : LA DIFFUSION DU
VETEMENTS SPRL- RUE DU JARDIN DES OLIVES 12,
1000 BRUXELLES-VILLE

Numéro d’entreprise : 0400.555.164

Date du jugement : 23 juin 2022
Pour extrait conforme : Le greffier, A. BARBIER.

2022/124898

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : DORAN SPRL-
BOULEVARD DE DIXMUDE 63, 1000 BRUXELLES-VILLE

Numéro d’entreprise : 0400.556.154

Date du jugement : 23 juin 2022
Pour extrait conforme : Le greffier, A. BARBIER.

2022/124897
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Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : DUMAK BRUSSEL
SPRL- BOULEVARD D’YPRES 39, 1000 BRUXELLES-VILLE

Numéro d’entreprise : 0400.557.144

Date du jugement : 23 juin 2022

Pour extrait conforme : Le greffier, A. BARBIER.
2022/124896

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : ELEM SPRL- RUE
DROOTBEEK 17, 1020 LAEKEN

Numéro d’entreprise : 0400.557.837

Date du jugement : 23 juin 2022

Pour extrait conforme : Le greffier, A. BARBIER.
2022/124895

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : L’EMBALLAGE
GENERAL SPRL- RUE DU CANAL 24, 1000 BRUXELLES-VILLE

Numéro d’entreprise : 0400.558.134

Date du jugement : 23 juin 2022

Pour extrait conforme : Le greffier, A. BARBIER.
2022/124894

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : ETABLISSEMENTS
EMMA SPRL- RUE THEODORE VERHAEGEN 138, 1060 SAINT-
GILLES

Numéro d’entreprise : 0400.558.332

Date du jugement : 23 juin 2022

Pour extrait conforme : Le greffier, A. BARBIER.
2022/124893

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : FABRICOLI SPRL-
AV.GEN.DOSSIN DE ST.GEORGES 11, 1050 IXELLES

Numéro d’entreprise : 0400.559.520

Date du jugement : 23 juin 2022

Pour extrait conforme : Le greffier, A. BARBIER.
2022/124892

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : NOR-MATIC SPRL-
BOULEVARD EMILE JACQMAIN 15, 1000 BRUXELLES-VILLE

Numéro d’entreprise : 0400.560.609

Date du jugement : 23 juin 2022

Pour extrait conforme : Le greffier, A. BARBIER.

2022/124891

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : AGATHE SPRL ACAPULCO 109
B FASHION CENTER-TRADE MART

déclarée le 16 février 2004

Référence : 20040166

Date du jugement : 9 juin 2022

Numéro d’entreprise : 0412.615.630

Liquidateur(s) désigné(s) : JACQUES DESOIE, AVENUE ACHILLE
REISDORFF 36, 1180 UCCLE.

Pour extrait conforme : Le greffier, S. HOUDART

2022/122040

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Dissolution judiciaire de : SA SOCIETE DE DIFFUSION BFM PLUS-
AVENUE GUSTAVE DEMEY 57, 1160 AUDERGHEM

Numéro d’entreprise : 0454.785.191

Liquidateur :

1. ME G. PIRARD (GPIRARD@AAH-LAW.COM)

RUE DE STASSART 48C BTE 6, 1050 IXELLES

Date du jugement : 23 juin 2022

Pour extrait conforme : Le greffier, A. BARBIER.

2022/124930

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : ASSOCIATION DES
JEUNES DYNAMIQUES (AJD)ASBL- RUE DU MERIDIEN 10,
1210 SAINT-JOSSE-TEN-NODE

Numéro d’entreprise : 0457.876.721

Date du jugement : 23 juin 2022

Pour extrait conforme : Le greffier, A. BARBIER.

2022/124924
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Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : EEUWFEEST VAN
DE AIPPI IN BRUSSEL -- RUE DES SOLS 8, 1000 BRUXELLES-VILLE

Numéro d’entreprise : 0458.625.601

Date du jugement : 23 juin 2022

Pour extrait conforme : Le greffier, A. BARBIER.
2022/124928

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : SHOPPING INTERNA-
TIONAL SPRL

déclarée le 5 novembre 2014

Référence : 20142078

Date du jugement : 9 juin 2022

Numéro d’entreprise : 0459.033.494

Liquidateur(s) désigné(s) : ERIC LATTIER, RUE PEDRO MEYLAN 6
CH1208 GENEVE SUISSE.

Pour extrait conforme : Le greffier, S. HOUDART
2022/122044

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : CARLIE-TRANS-SPRL

déclarée le 21 décembre 2009

Référence : 20092135

Date du jugement : 9 juin 2022

Numéro d’entreprise : 0463.230.626

Liquidateur(s) désigné(s) : AGEL FAKHRY, CHAUSSéE DE
MERCHTEM 100, 1080 MOLENBEEK-SAINT-JEAN.

Pour extrait conforme : Le greffier, S. HOUDART
2022/122037

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : PROMOTION ET GESTION
IMMOBILIERES INVEST SPRL

déclarée le 18 septembre 2017

Référence : 20171307

Date du jugement : 9 juin 2022

Numéro d’entreprise : 0473.739.090

Liquidateur(s) désigné(s) : RUSKOV DIMITROV, NON RETROUVé.

Pour extrait conforme : Le greffier, S. HOUDART
2022/122039

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : VOYAGER ONE SA

déclarée le 30 janvier 2006

Référence : 20060177

Date du jugement : 9 juin 2022

Numéro d’entreprise : 0476.278.116

Liquidateur(s) désigné(s) : GERALD HUBINON, RUE DE LA
PRéVOYANCE 54, 1000 BRUXELLES.

Pour extrait conforme : Le greffier, S. HOUDART

2022/122041

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : COMITE POUR
L’UNION DU PEUPLE RHOM ASBL- RUE DESTOUVELLES 57,
1030 Schaerbeek

Numéro d’entreprise : 0476.482.707

Date du jugement : 23 juin 2022

Pour extrait conforme : Le greffier, A. BARBIER.

2022/124929

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : R.V.D.A. SPRL

déclarée le 10 février 2014

Référence : 20140251

Date du jugement : 9 juin 2022

Numéro d’entreprise : 0479.316.887

Liquidateur(s) désigné(s) : ROBERTO NICOLETTI, RADIé D
OFFICE.

Pour extrait conforme : Le greffier, S. HOUDART

2022/122042

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : AMM ARTISTES
MAROCAINS DU MONDE ASBL- BOULEVARD DU JUBILE 143,
1080 MOLENBEEK-SAINT-JEAN

Numéro d’entreprise : 0500.796.944

Date du jugement : 23 juin 2022

Pour extrait conforme : Le greffier, A. BARBIER.

2022/124918
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Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : IKLIMA SPRL

déclarée le 30 mars 2018

Référence : 20180692

Date du jugement : 9 juin 2022

Numéro d’entreprise : 0506.815.496

Liquidateur(s) désigné(s) : KIRYAKOV YORDAN ZHOROV, RADIé
D OFFICE.

Pour extrait conforme : Le greffier, S. HOUDART
2022/122048

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : ASSOCIATION
LATINO AMERICAINE DE- CHAUSSEE DE LOUVAIN 199,
1210 SAINT-JOSSE-TEN-NODE

Numéro d’entreprise : 0518.923.967

Date du jugement : 23 juin 2022
Pour extrait conforme : Le greffier, A. BARBIER.

2022/124911

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : ACTION BOMOYI-
RUE AMEDEE LYNEN 19/14, 1210 SAINT-JOSSE-TEN-NODE

Numéro d’entreprise : 0550.583.183

Date du jugement : 23 juin 2022
Pour extrait conforme : Le greffier, A. BARBIER.

2022/124910

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : AMAWAL ASBL-
BOULEVARD DU JUBILE 167, 1080 MOLENBEEK-SAINT-JEAN

Numéro d’entreprise : 0552.742.820

Date du jugement : 23 juin 2022
Pour extrait conforme : Le greffier, A. BARBIER.

2022/124914

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : ACTIONS POUR LE
DEVELOPPEMENT ASBL- AVENUE ALBERT GIRAUD 4/7,
1030 Schaerbeek

Numéro d’entreprise : 0561.822.614

Date du jugement : 23 juin 2022
Pour extrait conforme : Le greffier, A. BARBIER.

2022/124925

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : COLLECTIF DES
FEMMES CONGOLAISES POUR LA- RUE DU MERIDIEN 10,
1210 SAINT-JOSSE-TEN-NODE

Numéro d’entreprise : 0563.636.712

Date du jugement : 23 juin 2022
Pour extrait conforme : Le greffier, A. BARBIER.

2022/124926

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : ASSOCIATION
BELGO-CAMEROUNAISE D’AIDE ET- RUE VANDENBRANDEN 15,
1000 BRUXELLES-VILLE

Numéro d’entreprise : 0628.935.330

Date du jugement : 23 juin 2022
Pour extrait conforme : Le greffier, A. BARBIER.

2022/124927

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : ATMACA SPRL-
AVENUE CLEMENCEAU 72, 1070 ANDERLECHT

Numéro d’entreprise : 0641.801.092

Date du jugement : 23 juin 2022
Pour extrait conforme : Le greffier, A. BARBIER.

2022/124890

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : LES SAVEURS DE
INES SPRL- RUE GRETRY 58-60, 1000 BRUXELLES-VILLE

Numéro d’entreprise : 0643.526.407

Date du jugement : 23 juin 2022
Pour extrait conforme : Le greffier, A. BARBIER.

2022/124888

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : BA MAMA YA
BWANYA ASBL- RUE THEODORE DE CUYPER 123/43,
1200 WOLUWE-SAINT-LAMBERT

Numéro d’entreprise : 0655.967.646

Date du jugement : 23 juin 2022
Pour extrait conforme : Le greffier, A. BARBIER.

2022/124923
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Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Dissolution judiciaire de : SPRL DONERICO- RUE GILLON 37,
1210 SAINT-JOSSE-TEN-NOODE

Numéro d’entreprise : 0692.935.039

Liquidateur :

1. ME G. PIRARD (GPIRARD@AAH-LAW.COM)

RUE DE STASSART 48C BTE 6, 1050 IXELLES

Date du jugement : 23 juin 2022
Pour extrait conforme : Le greffier, A. BARBIER.

2022/124932

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : GROUPE
LEMASSON PRODUCTION MANAGEMENT ASBL- RUE DE LA
RIVIERE 19, 1210 SAINT-JOSSE-TEN-NODE

Numéro d’entreprise : 0693.854.064

Date du jugement : 23 juin 2022
Pour extrait conforme : Le greffier, A. BARBIER.

2022/124913

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : ABRASU
CONSTRUCT SPRL- RUE D’AERSCHOT 122, 1030 Schaerbeek

Numéro d’entreprise : 0699.838.271

Date du jugement : 23 juin 2022
Pour extrait conforme : Le greffier, A. BARBIER.

2022/124885

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : MONTE BEX SPRL-
CHAUSSEE D’IXELLES 278, 1050 IXELLES

Numéro d’entreprise : 0715.733.009

Date du jugement : 23 juin 2022
Pour extrait conforme : Le greffier, A. BARBIER.

2022/124886

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : H.F CONSTRUC-
TION SPRL- RUE EDGAR TINEL 49, 1070 ANDERLECHT

Numéro d’entreprise : 0720.938.642

Date du jugement : 23 juin 2022
Pour extrait conforme : Le greffier, A. BARBIER.

2022/124889

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : MORUT
CONSTRUCT SPRL- AVENUE DU SOLDAT BRITANNIQUE 10,
1070 ANDERLECHT

Numéro d’entreprise : 0721.973.275

Date du jugement : 23 juin 2022

Pour extrait conforme : Le greffier, A. BARBIER.
2022/124887

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : AWERKA SPRL

déclarée le 9 mai 2011

Référence : 20110876

Date du jugement : 9 juin 2022

Numéro d’entreprise : 0811.955.623

Liquidateur(s) désigné(s) : ARTHUR WERKA, AVENUE DU
FORUM 17/012, 1020 LAEKEN.

Pour extrait conforme : Le greffier, S. HOUDART
2022/122045

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : LES CAVALIERS DU
BIEN ASBL- AVENUE JULES BORDET 160/16, 1140 EVERE

Numéro d’entreprise : 0820.343.153

Date du jugement : 23 juin 2022

Pour extrait conforme : Le greffier, A. BARBIER.
2022/124922

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

RegSol

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Faillite de : BRISTOL MARIO SPRL RUE OSSEGHEM 2/2,
1080 MOLENBEEK-SAINT-JEAN.

déclarée le 21 janvier 2019.

Référence : 20190128.

Date du jugement : 21 février 2022.

Numéro d’entreprise : 0830.741.355

Le juge commissaire : CHRISTOPHE DEREUME.

est remplacé par

Le juge commissaire : BAUDOUIN DE HEPCEE.

Pour extrait conforme : Le curateur : COJOCARIU RAMONA.
2022/125028
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Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : LES AMIS DE LA
MAIN DE DIEU ASBL- CHAUSSEE DE LOUVAIN 163, 1210 SAINT-
JOSSE-TEN-NODE

Numéro d’entreprise : 0833.210.501

Date du jugement : 23 juin 2022

Pour extrait conforme : Le greffier, A. BARBIER.

2022/124916

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : THE RIGHT CONNECTION
SPRL

déclarée le 3 avril 2015

Référence : 20150492

Date du jugement : 9 juin 2022

Numéro d’entreprise : 0833.491.504

Liquidateur(s) désigné(s) : JAWAD BENSALAH, CHAUSSEE DE
BOONDAEL 393/3E, 1050 IXELLES; JAWAD BENSALAD, CHAUSSEE
DE BOONDAEL 393/3, 1050 IXELLES.

Pour extrait conforme : Le greffier, S. HOUDART

2022/122036

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : FOU DE BALLE
ASBL- AVENUE JEAN DUBRUCQ 107, 1080 MOLENBEEK-SAINT-
JEAN

Numéro d’entreprise : 0833.917.017

Date du jugement : 23 juin 2022

Pour extrait conforme : Le greffier, A. BARBIER.

2022/124920

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : CENTRE BENI
MISSION ASBL- BOULEVARD LEOPOLD II 99, 1080 MOLENBEEK-
SAINT-JEAN

Numéro d’entreprise : 0834.238.305

Date du jugement : 23 juin 2022

Pour extrait conforme : Le greffier, A. BARBIER.

2022/124912

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : LA COLOMBE ASBL-
BOULEVARD LEOPOLD II 232, 1081 KOEKELBERG

Numéro d’entreprise : 0842.458.460

Date du jugement : 23 juin 2022

Pour extrait conforme : Le greffier, A. BARBIER.

2022/124915

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : GMS GROUP MULTISERVICES
SPRL

déclarée le 25 avril 2017

Référence : 20170475

Date du jugement : 9 juin 2022

Numéro d’entreprise : 0845.246.518

Liquidateur(s) désigné(s) : NAWAL ARISSI, RUE LéOPOLD 1 203,
1020 LAEKEN.

Pour extrait conforme : Le greffier, S. HOUDART

2022/122038

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : LE DAWLIZ ASBL-
RUE DE BIRMINGHAM 54, 1080 MOLENBEEK-SAINT-JEAN

Numéro d’entreprise : 0865.976.804

Date du jugement : 23 juin 2022

Pour extrait conforme : Le greffier, A. BARBIER.

2022/124909

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : JON SPRL

déclarée le 7 février 2011

Référence : 20110227

Date du jugement : 9 juin 2022

Numéro d’entreprise : 0870.181.357

Liquidateur(s) désigné(s) : PHILIPPE NAERT, GRAND RIEU 51,
7910 ANVAING.

Pour extrait conforme : Le greffier, S. HOUDART

2022/122047
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Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : MELILLA CARS SPRL

déclarée le 21 août 2015

Référence : 20151200

Date du jugement : 9 juin 2022

Numéro d’entreprise : 0873.041.273

Liquidateur(s) désigné(s) : MAURICE VANDEBROEK, RUE DE
LA CHARRETTE 27, 1200 WOLUWE-SAINT-LAMBERT.

Pour extrait conforme : Le greffier, S. HOUDART

2022/122046

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : ROYAL WHITE STAR
BRUXELLES JEUNES ASBL- RUE CHARLES MALIS 61A,
1080 MOLENBEEK-SAINT-JEAN

Numéro d’entreprise : 0874.469.945

Date du jugement : 23 juin 2022

Pour extrait conforme : Le greffier, A. BARBIER.

2022/124921

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Dissolution judiciaire de : SPRL MAXERBAT- RUE RODENBACH 43,
1190 FOREST

Numéro d’entreprise : 0874.869.526

Liquidateur :

1. ME G. PIRARD (GPIRARD@AAH-LAW.COM)

RUE DE STASSART 48C BTE 6, 1050 IXELLES

Date du jugement : 23 juin 2022

Pour extrait conforme : Le greffier, A. BARBIER.

2022/124931

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : JEUNESSE &
PERSPECTIVE ASBL- RUE DES ALCYONS 78, 1082 BERCHEM-
SAINT-AGATHE

Numéro d’entreprise : 0883.699.989

Date du jugement : 23 juin 2022

Pour extrait conforme : Le greffier, A. BARBIER.

2022/124917

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : ACTION POUR LA
DIGNITE HUMAINE ASBL- RUE SAINT-VINCENT 120, 1140 EVERE

Numéro d’entreprise : 0889.577.003

Date du jugement : 23 juin 2022

Pour extrait conforme : Le greffier, A. BARBIER.

2022/124919

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : DOUNYA SPRL

déclarée le 6 juillet 2010

Référence : 20101185

Date du jugement : 9 juin 2022

Numéro d’entreprise : 0893.525.297

Liquidateur(s) désigné(s) : MOHAMED MAOUANE, AVENUE
CHARLES QUINT 103, 1083 GANSHOREN.

Pour extrait conforme : Le greffier, S. HOUDART

2022/122043

Intrekking faillissement

Faillite rapportée

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Charleroi

Par jugement rendu par la 1ère chambre du tribunal de l’entreprise
du Hainaut, division Charleroi, le 11.04.2022.

Le tribunal statuant sa décision :

Le tribunal statuant contradictoirement :
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Dit l’opposition recevable et fondée; en conséquence, met à néant
le jugement du 21 mars 2022, en toutes ses dispositions.

Charleroi, le 22 avril 2022.

Mustafa OZEN, administrateur.
(2019)

Gerechtelijke ontbinding

Dissolution judiciaire

Ondernemingsrechtbank Brussel

Bij vonnis uitgesproken door de Nederlandstalige ondernemings-
rechtbank te Brussel op 16 juni 2022, werd de ontbinding uitgesproken
van de BV IMMO SD, waarvan de maatschappelijke zetel gevestigd
is te 1742 Ternat, Watermolenstraat 18 A, hebbende als
KBO nr. 0885.475.089.

Meester L. Teintenier, advocaat met kantoor te 1070 Brussel, Sylvain
Dupuislaan 217, bus 1, en te 9600 Ronse, Fr. Rooseveltplein 42/002
(tel. 055-20 62 06 – 0477-22 57 77 – info@teintenier.be ) werd aangesteld
als vereffenaar.

L. TEINTENIER, vereffenaar.
(2020)

Onbeheerde nalatenschap

Succession vacante

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Gent

Bij beschikking van de 17e kamer van de rechtbank van eerste aanleg
Oost-Vlaanderen, afdeling Gent, van 9 juni 2022, werd Arne MAGNUS,
advocaat met kantoor te 9000 Gent, Coupure Rechts 158, benoemd tot
curator over de onbeheerde nalatenschap van wijlen mevrouw Clémen-
tine ROTTIERS, geboren te Charleroi op 15 september 1931, laatst
wonende te 9000 Gent, Sint-Margrietstraat 36, en overleden te Gent op
11 oktober 2020.

Alle schuldeisers, belanghebbenden en erfgenamen dienen zich
binnen de drie maanden vanaf heden kenbaar te maken aan de curator.

Arne MAGNUS, curator.
(2021)

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Gent

Bij beschikking van de 17e kamer van de rechtbank van eerste aanleg
Oost-Vlaanderen, afdeling Gent, van 20 mei 2021, werd Arne
MAGNUS, advocaat met kantoor te 9000 Gent, Coupure Rechts 158,
benoemd tot curator over de onbeheerde nalatenschap van wijlen
de heer Ludo GELDOF, geboren te Vinderhoute op 4 januari 1951,
laatst wonende te 9060 Zelzate, Groenstraat 58, en overleden te Gent
op 5 juli 2020.

Alle schuldeisers, belanghebbenden en erfgenamen dienen zich
binnen de drie maanden vanaf heden kenbaar te maken aan de curator.

Arne MAGNUS, curator.
(2022)

Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Brugge

Bij beschikking van de rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen,
afdeling Brugge, sectie familierechtbank, 25e Kamer, d.d. 16 juni 2022,
werd meester Jos VAN der PERRE, advocaat te 8460 OUDENBURG,
Westkerksestraat 9, aangesteld als curator over de onbeheerde nalaten-
schap van wijlen VERWICHTE, Guido Constant, geboren te IEPER op
14/01/1951, laatst wonende te 8470 GISTEL, Ellestraat 29/0003,
overleden te ROESELARE op 02/12/2021, op wiens nalatenschap
niemand aanspraak maakt.

J. VAN der PERRE, advocaat.
(2023)

Tribunal de première instance de Liège, division Verviers

Par ordonnance rendue par le tribunal de la famille de Liège, division
Verviers, le 17.06.2022, Maître Thierry DELOBEL, avocat,
rue du Palais 58, à 4800 Verviers, a été désigné en qualité de curateur
à la succession de feu Monsieur DELIEVER, Bruno, registre
national 58.10.02-113.48, lequel était domicilié de son vivant
rue Delhasse 2/0, à 4900 Spa, et est décédé à Bruges le 01.09.2021.

Les créanciers et les débiteurs de ladite succession sont invités à se
manifester par recommandé auprès du curateur dans les 3 mois
de la publication de la présente ordonnance.

Thierry DELOBEL, avocat.
(2024)

Tribunal de première instance francophone de Bruxelles

Par ordonnance rendue le 17 juin 2022, la 3e chambre du tribunal
de la famille du tribunal de première instance francophone
de Bruxelles, a désigné Monsieur David RAMET, avocat, ayant son
cabinet à 1170 Bruxelles, chaussée de la Hulpe 181/24, en qualité
de curateur à succession vacante de Madame Theresa Henriette
NAUDTS, née le 15 avril 1927, à Saint-Gilles, domiciliée de son vivant
à 1040 Bruxelles, rue Baron Lambert 40, et décédée à Etterbeek
le 6 novembre 2019.

Les créanciers ou légataires sont invités à faire connaître auprès
du curateur à l’adresse prémentionnée, par lettre recommandée,
leurs droits dans un délai de deux mois à dater de la présente
publication.

David RAMET, curateur.
(2025)
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Tribunal de première instance de Liège, division Liège

Par ordonnance du 17 juin 2022, du tribunal de première instance
de Liège, division Liège, Maître François ANCION, dont le cabinet
est établi à 4020 Liège, rue des Ecoliers 3, a été désigné en qualité de
curateur à la succession réputée vacante de Madame Annette Louise
Jeanne Marie HERION, née à Liège le dix-neuf décembre mil neuf cent
cinquante-quatre (RN 54.12.19-212.48), en son vivant domiciliée
à 4430 ANS, rue de la Station 79/0072, et décédée à Ans le huit octobre
deux mil dix-huit.

Les héritiers et créanciers éventuels sont invités à se mettre en contact
avec le curateur dans les 3 mois de la présente publication.

François ANCION, curateur.
(2026)

Nederlandstalige rechtbank van eerste aanleg Brussel

Bij beschikking uitgesproken op veertien juni tweeduizend tweeën-
twintig door de veertigste kamer van de Nederlandstalige rechtbank
van eerste aanleg Brussel, werd het volgende beslist :

Duidt Mr. Ann Vandermotten, advocaat en plaatsvervangend
vrederechter, met burelen te 1740 Ternat, Nattestraat 12B, aan als
curator over de onbeheerde nalatenschap van wijlen mevrouw
Gabrielle Anna Maria Van Hecke, geboren te Sleidinge op
14 november 1936, in leven gehuisvest te 1090 Jette, de Smet de
Naeyerlaan 54 en overleden te Jette op 11 juni 2021, waarbij de aanstel-
ling geldt vanaf de datum van deze beschikking.

Schuldeisers beschikken over een termijn van drie maanden vanaf
deze publicatie om aangifte te doen van hun schuldvordering.

Laura Du Bois, voor Ann Vandermotten, advocaat.
(2028)

Ziekenfondsen
en de landsbonden van ziekenfondsen

Mutualités
et unions nationales de mutualités

Mutualité « Partena-Mutualité Libre » - 1080 Bruxelles

Conseil d’administration

Depuis le 19 mai 2022, le conseil d’administration de la mutualité
« Partena-Mutualité Libre » est composé comme suit :

Andrieux, Jean-Louis; Bodson, Aline; Brasseur, Christine; Brasseur,
Michel; Charlier, Thierry; Damman, Philippe; Daumerie, Luc;
de Bethune, Elisabeth; Deletaille, Sébastien; De Muynck, Annick;
De Roover, Bernard; De Ryck, Violette; Detavernier, Luc; de Thibault,
Thierry; du Bois d’Aische, Aloys; d’Ursel, Nathalie; Janssen Bennynck,
Anne (membre du bureau du conseil d’administration); Jonckheere,
Vincent (vice-président, membre du bureau du conseil d’administra-
tion); Lachman, Albert; Langlois, Caroline; Lemaire, Baudouin (prési-
dent, membre du bureau du conseil d’administration); Lizin, Philippe;
Londoz, Stephan; Matthys, Luc; Mpasinas, Valérie; Parisel, Alex
(directeur général); Peeters, Yves (membre du bureau du conseil
d’administration); Pirlot de Corbion, Chantal; Quevauvillers, Francis;
Quoidbach, Vinciane (membre du bureau du conseil d’administration);
Roose, Barbara (vice-présidente et membre du bureau du conseil
d’administration); Symens, Serge; Van Geel, Luc; van Rossum,
Stéphanie (membre du bureau du conseil d’administration); Vanden-
deulpen, Dominique; Vereecken, Eric; Vets, Jean-Pierre, et Wallemacq,
Jean (membre du bureau du conseil d’administration).

(2027)
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